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PROCLAMATIONS 


CANADA 


(Summoning  of  Parliament) 

GERARD  V.  LA  FOREST 

Deputy  of  the  Governor  General 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in  anyway 
concern, 

Greeting: 

FRANK  IACOBUCCI 

Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  the  Meeting  of  Our  Parliament  of  Canada  stands 
prorogued  to  Wednesday,  the  first  day  of  October,  1986,  these 
Presents  are  therefore  to  command  and  enjoin  you  and  each  of 
you  and  all  others  in  this  behalf  interested  that  on  the  said 
Wednesday,  the  first  day  of  October,  1986,  at  three  o'clock  in 
the  afternoon,  at  Our  City  of  Ottawa,  personally  you  be  and 
appear  for  the  DESPATCH  OF  BUSINESS,  to  treat,  do,  act 
and  conclude  upon  those  things  that  in  Our  said  Parliament  of 
Canada,  by  the  Common  Council  of  Canada,  may,  by  the 
favour  of  God,  be  ordained. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  The  Honourable  Gerard  V.  La 
Forest,  a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada  and 
Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Ottawa,  this  twenty-eighth  day  of  August  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in 
the  thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

MARK  R.  DANIELS 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


(Convocation  du  Parlement) 
GERARD  V.  LA  FOREST 

Suppleant  du  gouverneur  general 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  et  a  tous  ceux  que  les  presentes  peuvent  de  quelque 
maniere  concerner, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general 

FRANK  IACOBUCCI 

Proclamation 

Vu  le  fait  que  Notre  Parlement  du  Canada  est  proroge 
jusqu'au  mercredi  le  premier  jour  d'octobre  1986,  les  presentes 
commandent  et  enjoignent  a  vous  et  a  chacun  de  vous  ainsi 
qu'a  tous  autres  y  interesses,  de  vous  trouver  personnellement 
en  Notre  ville  d'Ottawa,  ledit  mercredi  le  premier  jour 
d'octobre  1986,  a  trois  heures  de  l'apres-midi,  pour  I'EXPEDI- 
TION  DES  AFFAIRES,  et  y  etudier,  deliberer  et  decider  les 
questions  qui,  par  la  faveur  de  Dieu  en  Notre  dit  Parlement  du 
Canada,  peuvent,  par  le  Conseil  commun  du  Canada,  etre 
ordonnees. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  L'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge  puine  de  la 
Cour  supreme  du  Canada  et  suppleant  de  Notre  tres  fidele 
et  bien-aimee  Jeanne  Sauve,  Membre  de  Notre  Conseil 
prive  pour  le  Canada,  Chancelier  et  Compagnon  principal 
de  Notre  Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de 
Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  Ottawa,  ce  vingt-huitieme  jour  d'aout  en  l'an  de  grace  mil 
neuf  cent  quatre-vingt  six,  le  trente-cinquieme  de  Notre 
regne. 

Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
MARK  R.  DANIELS 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


CANADA 


(Summoning  of  Parliament) 
JULIEN  CHOUINARD 
Deputy  of  the  Governor  General 
[L.S.] 
Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in  anyway 
concern, 

Greeting: 

FRANK  IACOBUCC1 

Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  Our  Parliament  of  Canada  stands  prorogued  to 
October  1,  1986,  at  which  time  at  Our  City  of  Ottawa,  you 
were  held  and  constrained  to  appear. 

Now  Know  You  that,  nevertheless,  for  certain  causes  and 
considerations,  We  do  Will,  that  you  and  each  of  you,  be  as  to 
Us  in  this  matter  entirely  exonerated. 

And  Further  Know  You  that,  by  and  with  the  advice  of  Our 
Prime  Minister  of  Canada,  We  do  hereby  command  and  enjoin 
you  and  each  of  you,  and  all  others  in  this  behalf  interested, 
that  on  Tuesday,  September  30,  1986,  at  3  o'clock  in  the 
afternoon,  at  Our  City  of  Ottawa,  aforesaid,  personally  you  be 
and  appear  for  the  DESPATCH  OF  BUSINESS,  to  treat,  do, 
act  and  conclude  upon  these  things  that  in  Our  Said  Parlia- 
ment of  Canada,  by  the  Common  Council  of  Canada,  may  by 
the  favour  of  God  be  ordained. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  The  Honourable  Julien  Choui- 
nard,  a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada  and 
Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 
At  Ottawa,  this  twenty-fifth  day  of  September  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in 
the  thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

MARK  R.  DANIELS 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


vn 


(Convocation  du  Parlement) 

JULIEN  CHOUINARD 

Suppleant  du  Gouverneur  general 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  RE1NE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  et  a  tous  ceux  que  les  presentes  peuvent  de  quelque 
maniere  concerner, 

Saint: 

Le  sous-procureur  general 

FRANK  IACOBUCCI 

Proclamation 

Attendu  que  Notre  Parlement  du  Canada  est  proroge 
jusqu'au  1"  octobre  1986,  date  a  laquelle  vous  etiez  tenus 
d'etre  presents  en  Notre  ville  d'Ottawa, 

Sachez  que,  pour  des  motifs  et  considerations  varies,  Nous 
vous  dispensons  d'etre  presents  a  la  date  susmentionnee, 

Sachez  en  outre  que,  sur  I'avis  de  Notre  premier  ministre 
pour  le  Canada,  Nous  vous  enjoignons  d'etre  presents  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  le  mardi  30  septembre  1986,  a  15  heures,  pour 
l'EXPEDITION  DES  AFFAIRES,  afin  de  trailer,  de 
deliberer  et  de  decider  des  questions  qui,  par  la  faveur  de  Dieu, 
pourront,  en  Notre  Parlement  du  Canada,  etre  ordonnees  par 
le  Conseil  commun  du  Canada. 


En  foi  de  quoi,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  L'honorable  Julien  Chouinard,  Juge  puine  de  la 
Cour  supreme  du  Canada  et  suppleant  de  Notre  tres  fidele 
et  bien-aimee  Jeanne  Sauve,  Membre  de  Notre  Conseil 
prive  pour  le  Canada,  Chancelier  et  Compagnon  principal 
de  Notre  Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de 
Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  Ottawa,  ce  vingt-cinquieme  jour  de  septembre  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt  six,  le  trente-cinquieme  de 
Notre  regne. 

Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
MARK  R.  DANIELS 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


CANADA 


(Dissolution  of  Parliament) 

JEANNE SAUVE 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in  anyway 
concern, 

Greeting: 

DOUGLAS  RUTHERFORD 

A/Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  We  have  thought  fit,  by  and  with  the  advice  of  Our 
Prime  Minister  of  Canada,  to  dissolve  the  present  Parliament 
of  Canada. 

Now  Know  You  that  We  do  for  that  end  publish  this  Our 
Royal  Proclamation,  and  do  hereby  dissolve  the  said  Parlia- 
ment of  Canada  accordingly;  and  the  Senators  and  the 
Members  of  the  House  of  Commons  are  discharged  from  their 
meeting  and  attendance. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Jeanne  Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for 
Canada,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  first 
day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-eight  and  in  the  thirty-seventh  year  of 
Our  Reign. 

By  Command 

I.  D.CLARK 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


(Dissolution  du  Parlement) 

JEANNE SAUVE 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  Fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  et  a  tous  ceux  que  les  presentes  peuvent  de  quelque 
maniere  concerner, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general  par  interim 

DOUGLAS  RUTHERFORD 

Proclamation 

Attendu  que  Nous  avons  juge  a  propos,  sur  et  avec  l'avis  de 
Notre  premier  ministre  du  Canada,  de  dissoudre  la  presente 
legislature  du  Canada. 

Sachez  done  que,  a  cette  fin,  Nous  publions  Notre  presente 
proclamation  royale  et  dissolvons  par  les  presentes  ladite 
legislature  du  Canada  en  consequence,  et  les  Senateurs  et  les 
Membres  de  la  Chambre  des  communes  sont  excuses  de  se 
reunir. 

En  Foi  de  Quoi,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chancelier 
et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en 
chef du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
premier  jour  d'octobre  en  Fan  de  grace  mil  neuf  cent  quatre- 
vingt-huit,  le  trente-septieme  de  Notre  regne. 


Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
I.  D.CLARK 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


i\ 


CANADA 


(Issuing  of  Writs) 

JEANNE SAUVE 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

To  All  to  Whom  these  Presents  shall  come  or  whom  the  same 
may  in  anyway  concern. 

Greeting: 

DOUGLAS  RUTHERFORD 

A/Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  We  are  desirous  and  resolved,  as  soon  as  may  be, 
to  meet  Our  People  of  Canada  and  to  have  their  advice  in 
Parliament. 

We  do  make  known  Our  Royal  will  and  pleasure  to  call  a 
Parliament,  and  do  further  declare  that,  by  and  with  the 
advice  of  Our  Privy  Council  for  Canada,  We  have  this  day 
given  Orders  for  issuing  Our  Writs  of  Election  in  due  form 
according  to  law,  which  Writs  are  to  bear  date  the  first  day  of 
October,  1988,  to  set  forth  as  the  polling  day  Monday,  the 
twenty-first  day  of  November,  1988,  and  to  be  returnable  on 
the  twelfth  day  of  December,  1988. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Jeanne  Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for 
Canada,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  first 
day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-eight  and  in  the  thirty-seventh  year  of 
Our  Reign. 

By  Command 

L  D.CLARK 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


(Emission  de  brefs) 

JEANNE SAUVE 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviennent  ou  qu'icelles 
peuvent  de  quelque  maniere  concerner, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general  par  interim 

DOUGLAS  RUTHERFORD 

Proclamation 

Attendu  que  c'est  Notre  desir  et  determination  de  Nous 
rencontrer  aussitot  que  faire  se  pourra  avec  Notre  peuple  du 
Canada,  et  d'obtenir  son  avis  au  Parlement. 

Nous  faisons  connaitre  Notre  volonte  et  plaisir  royal  de 
convoquer  un  parlement  et  Nous  declarons  en  outre  que,  sur  et 
avec  l'avis  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Nous  avons 
aujourd'hui  meme  donne  des  ordres  en  vue  de  remission  de 
Nos  Brefs  d'election  en  due  forme  et  conformement  a  la  loi, 
lesquels  Brefs  porteront  la  date  du  premier  jour  d'octobre 
1988,  arreteront  comme  jour  de  scrutin  le  lundi  vingt  et 
unieme  jour  de  novembre  1988  et  seront  rapportables  le 
douzieme  jour  de  decembre  1988. 

En  Foi  de  Quoi,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chancelier 
et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en 
chef du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
premier  jour  d'octobre  en  l'an  de  grace  mil  neuf  cent  quatre- 
vingt-huit,  le  trente-septieme  de  Notre  regne. 


Par  ordre 
Le  Sous-registraire  general  du  Canada 
I.  D.CLARK 
DIEU  SAUVF  LA  REJNE 


XI 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No. 


Tuesday,  30th  September,  1986 


The  Senate  met  this  day  at  three  o'clock  in  the  afternoon, 
being  the  Second  Session  of  the  Thirty-third  Parliament  of 
Canada  as  summoned  by  Proclamation. 


N°  1 

Le  mardi  30  septembre  1986 

Le  Senat  se  reunit  aujourd'hui  a  quinze  heures,  pour  la  deu- 
xieme  session  du  trente-troisieme  Parlement  du  Canada,  con- 
voque  par  proclamation. 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Doody, 

Leblanc 

Nurgitz, 

Steuart 

Anderson, 

Doyle, 

(Saurel), 

Olson, 

(Prince  Albert  - 

Argue, 

Fairbairn, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Duck  Lake), 

Asselin, 

Flynn, 

Lewis, 

Phillips, 

Stewart 

Barootes, 

Frith, 

Macdonald 

Riel, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Guysborough) 

Bosa, 

Giguere, 

MacDonald 

Robichaud, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Guay, 

(Halifax), 

Rousseau, 

Theriault, 

Cools, 

Hebert, 

Marshall, 

Rowe, 

Tremblay, 

Croll, 

Kenny, 

McElman, 

Sherwood, 

Turner, 

David, 

Langlois, 

Muir, 

Stanbury, 

Walker, 

Denis, 

Lapointe, 

Murray, 

Wood. 

SENATE  JOURNALS 


September  30,  1986 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 

communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the  L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 

Speaker  as  follows: —  tion  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


the  secretary  to  the  governor  general 

30  September,  1986 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  Her  Excellency  the 
Governor  General  will  arrive  at  the  Main  Entrance  of  the  Par- 
liament Buildings  at  2:45  p.m.  on  Wednesday,  the  1st  day  of 
October,  1986.  When  it  has  been  signified  that  all  is  in  readi- 
ness, Her  Excellency  will  proceed  to  the  Chamber  of  the  Sen- 
ate to  formally  open  the  Second  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  of  Canada. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le  30  septembre  1986 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  que  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  arrivera  a  l'entree  principale  du  Palais  du  Par- 
lement  a  14  h  45,  le  lcr  octobre  1986  et  que  lorsqu'on  aura 
avise  le  Gouverneur  general  que  tout  est  pret,  Son  Excellence 
se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat  pour  ouvrir  officiellement  la 
deuxieme  session  du  trente-troisieme  Parlement  du  Canada. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

['assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Wednesday,  1st  October,  1986,  at  eleven 
thirty  o'clock  in  the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mercredi,  le  1"  octobre  1986,  a  onze 
heures  trente. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Wednesday,  1st  October,  1986 

1 1.30  o'clock  a.m. 


N°2 

Le  mercredi  ler  octobre  1986 

Onze  heures  trente 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kirby, 

McElman, 

Sherwood, 

Anderson, 

David, 

Kolber, 

Molgat, 

Simard, 

Argue, 

Denis, 

Lang, 

Molson, 

Sinclair, 

Asselin, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

Sparrow, 

Atkins, 

Doyle, 

Lawson, 

Murray, 

Stanbury, 

Balfour, 

Fairbairn, 

LeBlanc 

Neiman, 

Steuart 

Barootes, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

(Prince  Albert  - 

Barrow, 

Frith, 

Leblanc 

Olson, 

Duck  Lake), 

Belisle, 

Gigantes, 

(Saurel), 

Perrault, 

Stewart 

Bonnell, 

Giguere, 

Le  Moyne, 

Petten, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Grafstein, 

Lewis, 

Phillips, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Guay, 

Macdonald 

Pitfield, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Thompson, 

Cogger, 

Hastings, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Tremblay, 

Cools, 

Hebert, 

(Halifax), 

Rousseau, 

Turner, 

Cottreau, 

Hicks, 

MacEachen, 

Rowe, 

Walker, 

Croll, 

Kenny, 

Marshall, 

Wood. 

SENATE  JOURNALS 


October  1,  1986 


PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Clerk  of  the  Senate  had  received  a  Certificate  from  the  Regis- 
trar General  of  Canada  showing  that  Norman  K.  Atkins  had 
been  summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  there 
was  a  Senator  without,  waiting  to  be  introduced. 

The  Honourable  Senator  Atkins  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable  Sena- 
tor MacDonald  {Halifax),  and  having  presented  Her 
Majesty's  Writ  of  Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks 
at  the  Table  as  follows: — 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  que  le  Greffier  du 
Senat  a  recu  du  Registraire  general  du  Canada  un  certificat 
etablissant  que  Norman  K.  Atkins  a  ete  appele  au  Senat. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'un  senateur  est  a 
la  porte,  attendant  d'etre  presente. 

L'honorable  senateur  Atkins  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
MacDonald  (Halifax),  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste 
l'appelant  au  Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au 
bureau,  comme  il  suit: 


CANADA 

JEANNE SAUVE 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

NORMAN  K.ATKINS 

of  Markham,  in  the  Province  of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 

AND  WE  do  command  you,  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


CANADA 

JEANNE SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,   REINE  du 

Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime, 

NORMAN  K.  ATKINS 

de  Markham,  dans  la  province  d'Ontario, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 


Le  l"octobre  1986 


JOURNAUXDUSENAT 


AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirtieth  day  of  June  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in  the  thirty-fifth 
year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 

Registrar  General  of  Canada 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  trentieme  jour  de  juin,  en  Pan  de  grace  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de  Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Atkins  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Atkins  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  piend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Atkins  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Property  Qualification  required  of  him  by  the  Con- 
stitution Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate, 
the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said 
Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Atkins  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  pre- 
sence du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir 
et  attester  cette  declaration. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn  until  two  thirty  o'clock  this 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant  jusqu'a  quatorze  heures 
trente. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


SENATE  JOURNALS 


October  1,  1986 


SECOND  DISTINCT  SITTING 

The  Honourable  Guy  Charbonneau,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


2.30  p.m. 


SECONDE  SEANCE  DISTINCTE 


L'honorable  Guy  Charbonneau,  President. 


14  h  30 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kolber, 

Molgat, 

Simard, 

Anderson, 

David, 

Lang, 

Molson, 

Sinclair, 

Argue, 

Denis, 

Langlois, 

Muir, 

Sparrow, 

Asselin, 

Doody, 

Lawson, 

Murray, 

Stanbury, 

Atkins, 

Doyle, 

LeBlanc 

Neiman, 

Steuart 

Balfour, 

Fairbairn, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

(Prince  Albert- 

Barootes, 

Flynn, 

Leblanc 

Olson, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Frith, 

(Saurel), 

Perrault, 

Stewart 

Belisle, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Petten, 

(Antigonish- 

Bell, 

Giguere, 

Lewis, 

Phillips, 

Guysborough), 

Bonnell, 

Grafstein, 

Macdonald 

Pitfield, 

Stollery, 

Bosa, 

Guay, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

Theriault, 

Buckwold, 

Haidasz, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Thompson, 

Charbonneau, 

Hastings, 

(Halifax), 

Roblin, 

Tremblay, 

Cogger, 

Hebert, 

MacEachen, 

Rousseau, 

Turner, 

Cools, 

Hicks, 

Marshall, 

Rowe, 

Walker, 

Cottreau, 

Kenny, 

McElman, 

Sherwood, 

Wood. 

Croll, 

Kirby, 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


After  awhile,  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  upon  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  pleasure  of  Her  Excellency  the  Governor  General 
that  they  attend  her  immediately  in  the  Senate  Chamber." 


The  House  of  Commons  being  come, 


Their  Speaker,  the  Honourable  John  A.  Fraser,  P.C., 
said: — 

"MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

The  House  of  Commons  has  elected  me  their  Speaker, 
though  I  am  but  little  able  to  fulfill  the  important  duties  thus 
assigned  to  me. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


Quelque  temps  apres.  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
arrive  et  prend  place  au  Trone- 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  a  la  Chambre  des  communes  et 
d'informer  cette  Chambre  que — 

«C'est  le  plaisir  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
que  les  Communes  se  rendent  immediatement  aupres  d'elle 
dans  la  salle  du  Senat. » 


La  Chambre  des  Communes  etant  arrivee, 


Son  President,  l'honorable  John  A.  Fraser,  C.P.,  dit: 


«QUIL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

La  Chambre  des  communes  m'a  elu  comme  son  President 
bien  que  je  sois  peu  capable  de  remplir  les  devoirs  importants 
qui  me  sont  assignes. 


Le  lcroctobre  1986 


JOURNAUX  DUSENAT 


If,  in  the  performance  of  those  duties,  I  should  at  any  time 
fall  into  error,  I  pray  that  the  fault  may  be  imputed  to  me,  and 
not  to  the  Commons,  whose  servant  I  am." 


Si,  dans  l'execution  de  ces  devoirs,  il  m'arrive,  en  aucun 
temps,  de  commettre  une  erreur,  je  demande  que  la  faute  me 
soit  imputee  et  non  aux  Communes,  dont  je  suis  le  serviteur.» 


The     Honourable     the 
answered: — 


Speaker     of    the     Senate     then  L'honorable  President  du  Senat  repond: 


"Mr.  Speaker, — I  am  commanded  by  Her  Excellency  the 
Governor  General  to  assure  you  that  your  words  and  actions 
will  constantly  receive  from  her  the  most  favourable  construc- 
tion." 


•Monsieur  le  President,  j'ai  ordre  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  de  vous  declarer  qu'elle  interpreter  toujours 
de  la  maniere  la  plus  favorable  vos  paroles  et  vos  actes.» 


Her  Excellency  the  Governor  General  was  then  pleased  to 
open  the  Session  by  a  gracious  Speech  to  both  Houses,  as  fol- 
lows:— 


II  plait  alors  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
d'ouvrir  la  session  par  le  gracieux  discours  suivant  aux  deux 
Chambres: 


Ladies  and  gentlemen,  Honourable  Members  of  the  Senate, 
Ladies  and  gentlemen,  Members  of  the  House  of  Commons: 


Mesdames  et  Messieurs  les  senateurs, 
Mesdames  et  Messieurs  les  deputes, 


It  is  with  pleasure  that  I  welcome  you  to  the  Second  Ses- 
sion of  the  thirty-third  Parliament  of  Canada  and  express  to 
you,  on  behalf  of  all  our  fellow-Canadians,  my  appreciation 
and  gratitude  for  the  work  which  you  do  here.  It  is  you,  above 
all  others,  who  make  our  Parliamentary  system  work,  and  you 
who  are  responsible  for  ensuring  the  smooth  operation  of  an 
institution  which  is  essential  to  the  welfare  of  Canadians  and 
the  unimpeded  enjoyment  of  our  freedoms. 

Expo  '86  has  been  a  focus  of  international  attention  that 
has  brought  pride  and  joy  to  millions  of  Canadians.  The  suc- 
cess of  British  Columbia's  world  exposition  strikingly  demon- 
strates the  creative  skills  of  our  people. 

I  have  had  the  honour  of  presenting  my  respects,  and 
yours,  to  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  on  the  occasion  of  her 
sixtieth  birthday.  At  this  time  I  conveyed  to  her  Canada's  feel- 
ings of  loyalty.  The  warm  affection  accorded  their  Royal 
Highnesses,  the  Prince  and  Princess  of  Wales  —  so  evident 
during  their  visit  to  Expo  '86  —  again  reminds  us  of  the  vital- 
ity of  the  monarchy  and  its  enduring  contribution  to  Canadian 
life.  I  have  also  had  the  opportunity  to  be  present  at  the  mar- 
riage of  Their  Royal  Highnesses,  the  Duke  and  Duchess  of 
York,  and  to  receive  here  the  visit  of  Her  Majesty  the  Queen 
Mother,  who  once  again  charmed  us  with  her  intelligence  and 
her  amazing  vitality.  You  may  rest  assured  that  I  have,  on 
these  memorable  occasions,  given  renewed  expression  to  the 
respect  which  we  all  feel. 

Two  years  ago,  my  government  received  a  national  man- 
date —  a  mandate  for  reform.  It  was  a  mandate  that  sum- 
moned Canada  to  the  tasks  of  national  reconciliation,  eco- 
nomic renewal,  social  justice,  and  to  a  constructive 
internationalism.  Today,  my  Ministers  believe  these  goals  are 
within  reach. 


C'est  avec  plaisir  que  je  vous  accueille  a  la  deuxieme  ses- 
sion de  la  trente-troisieme  Legislature  du  Canada,  et  je  tiens  a 
vous  exprimer,  au  nom  de  tous  nos  compatriotes,  mes  senti- 
ments de  reconnaissance  pour  le  travail  que  vous  accomplissez. 
Vous  etes  par  excellence  les  artisans  de  la  democratic  parle- 
mentaire  et  il  vous  appartient  d'assurer  le  fonctionnement  har- 
monieux  d'une  institution  dont  dependent  le  bien-etre  des 
Canadiens  et  des  Canadiennes  et  l'exercice  sans  entraves  de 
nos  libertes. 

L'Exposition  internationale  de  Vancouver,  qui  a  attire  sur 
nous  l'attention  du  monde  entier,  a  ete  une  source  de  fierte  et 
de  joie  pour  des  millions  de  Canadiens,  et  son  succes  est  une 
eclatante  demonstration  de  la  creativite  de  notre  peuple. 

J'ai  eu  l'honneur  d'aller  presenter  mes  hommages  et  les 
votres  a  Sa  Majeste  la  Reine  Elisabeth  a  l'occasion  de  son 
soixantieme  anniversaire  de  naissance.  J'en  ai  profite  pour  lui 
exprimer  les  sentiments  d'attachement  des  Canadiennes  et  des 
Canadiens.  Le  chaleureux  accueil  qu'ont  recu  Leurs  Altesses 
Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de  Galles  lors  de  leur  visite  a 
1'EXPO  nous  rappelle  encore  une  fois  la  vitalite  de  la  monar- 
chic et  sa  contribution  durable  a  la  vie  canadienne.  II  m'a  ete 
de  meme  donne  d'assister  au  mariage  de  Leurs  Altesses  Roya- 
les, le  Due  et  la  Duchesse  d'York  et  d'accueillir  ici  Sa  Majeste 
la  Reine  Mere  qui  nous  a  encore  une  fois  charmes  par  son 
intelligence  et  son  extraordinaire  vitalite.  Veuillez  croire  que 
j'ai,  en  ces  occasions  memorables,  renouvele  l'expression  de 
mon  respect  et  du  votre. 

II  y  a  deux  ans,  mon  gouvernement  a  re?u  un  mandat 
national,  un  mandat  de  reforme,  qui  le  conviait  avec  tous  les 
Canadiens  a  oeuvrer  a  la  reconciliation  nationale,  au  renou- 
veau  economique  et  a  la  justice  sociale,  et  a  jouer  un  role  cons- 
tructif  sur  la  scene  internationale.  Aujourd'hui,  mes  ministres 
estiment  que  nous  sommes  en  bonne  voie  d'atteindre  ces  objec- 
tifs. 
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We  live  today  in  a  world  of  increasing  uncertainty  and 
interdependence.  We  live  in  a  world  where  unforeseen  events, 
both  at  home  and  abroad,  demand  flexibility  and  adaptiveness. 

Although  my  government  will  remain  sensitive  to  chang- 
ing circumstances,  it  is  determined  to  pursue  these  national 
objectives  in  the  confidence  that  their  fulfillment  will  bring 
lasting  benefit  to  all  Canadians. 

Canadian  agriculture  is  a  vital  part  of  our  national 
economy.  Aware  of  the  present  difficulties,  my  government 
will  work  in  close  consultation  with  provincial  governments 
and  farm  organizations  to  help  alleviate  personal  hardship  in 
our  farm  communities. 

The  government  has  already  taken  special  steps  to  lower 
farm  input  costs,  improve  stabilization  programs,  and  help 
farmers  in  financial  difficulty. 

In  the  past,  regrettably,  agriculture  has  not  been  a  pri- 
ority in  international  trade  negotiations.  My  government 
placed  this  issue  on  the  agenda  of  the  Economic  Summit  in 
Tokyo,  and  helped  secure  unanimous  agreement  to  address 
subsidies  in  the  new  round  of  the  Multilateral  Trade  Negotia- 
tions. 

In  meeting  its  commitment  to  Canadian  agriculture,  my 
government  will  spare  no  effort  in  seeking  to  protect  the  inter- 
ests of  Canada's  farming  community  in  the  face  of  unfair  pric- 
ing and  subsidy  practices  conducted  beyond  our  borders. 

My  government  has  acted  to  enhance  the  effective  opera- 
tion of  Canada's  energy  industry,  by  negotiating  the  Western, 
the  Atlantic,  and  the  Nova  Scotia  accords  and  by  taking  other 
strong  measures  to  support  activity  in  a  period  of  depressed 
world  prices.  Close  cooperation  with  the  producing  provinces 
and  the  energy  industry  is  a  foremost  objective  of  my  Minis- 
ters as  efforts  continue  to  sustain  Canada's  energy  prospects 
through  this  difficult  period.  These  efforts  are  consistent  with 
the  true  meaning  and  spirit  of  national  unity. 

Despite  current  difficulties,  encouraging  progress  has 
been  made  towards  renewing  and  strengthening  the  national 
economy.  Unemployment  is  at  its  lowest  level  in  over  four 
years.  Average  incomes  of  Canadian  families  rose  in  real  terms 
in  1985  for  the  first  time  in  five  years.  The  federal  deficit  has 
declined  for  the  first  time  in  six  years.  The  prime  rate  is  the 
lowest  it  has  been  in  eight  years.  And  government  program 
spending  has  significantly  declined  for  the  first  time  in  forty 
years.  These  economic  indicators  are  encouraging. 


Dans  un  monde  de  plus  en  plus  interdependant,  nous  som- 
mes  constamment  a  la  merci  d'evenements  imprevisibles,  tant 
au  pays  qu'a  l'etranger,  qui  nous  obligent  a  faire  preuve  de 
souplesse  et  d'une  grande  capacite  d'adaptation.  Mon  gouver- 
nement  n'en  continuera  pas  moins  de  poursuivre  ses  objectifs 
nationaux  avec  determination,  confiant  que  leur  realisation 
procurera  des  avantages  durables  a  l'ensemble  de  la  popula- 
tion. 

Mon  gouvernement  est  conscient  des  difficultes  que  con- 
natt  l'agriculture,  ce  secteur  cle  de  notre  economie;  de  concert 
avec  les  provinces  et  les  organisations  agricoles,  il  cherchera 
des  moyens  d'attenuer  les  problemes  de  nos  agriculteurs.  Deja, 
il  a  pris  des  mesures  speciales  pour  reduire  les  cotits  de  produc- 
tion, ameliorer  les  programmes  de  stabilisation  et  venir  en  aide 
a  ceux  qui  connaissent  des  difficultes  financieres. 

Auparavant,  l'agriculture  n'etait  malheureusement  pas 
une  priorite  dans  les  instances  internationales  du  commerce. 
Mon  gouvernement  l'a  fait  porter  a  l'ordre  du  jour  du  Sommet 
economique  de  Tokyo,  et  c'est  en  partie  grace  a  lui  que  les  par- 
ticipants a  la  nouvelle  ronde  de  negotiations  commerciales 
multilaterales  ont  accepte  a  l'unanimite  d'aborder  la  question 
des  subventions  agricoles.  Fidele  a  son  engagement,  mon  gou- 
vernement ne  menagera  aucun  effort  pour  proteger  les  interets 
de  la  communaute  agricole  canadienne  en  butte  aux  pratiques 
deloyales  de  fixation  des  prix  et  de  subventionnement  qui  ont 
cours  au-dela  de  nos  frontieres. 

Mon  gouvernement  a  aussi  pris  des  mesures  pour  amelio- 
rer la  situation  de  notre  industrie  energetique:  il  a  negocie 
l'Accord  de  l'Ouest,  l'Accord  Atlantique  et  l'Accord  de  la 
Nouvelle-Ecosse,  et  il  a  pris  d'autres  initiatives  vigoureuses 
pour  soutenir  l'activite  de  l'industrie  malgre  la  chute  des  prix 
mondiaux.  Dans  ce  contexte,  il  attache  la  plus  haute  impor- 
tance a  l'etablissement  de  liens  de  cooperation  etroits  avec  les 
provinces  productrices  et  l'industrie.  Cette  volonte  de  concerta- 
tion  est  conforme  a  l'esprit  et  a  la  veritable  signification  de 
l'unite  nationale. 

Malgre  les  difficultes  actuelles,  les  efforts  entrepris  pour 
restructurer  et  renforcer  notre  economie  produisent  des  resul- 
tats  encourageants:  le  chomage  est  a  son  plus  bas  niveau 
depuis  plus  de  quatre  ans,  le  revenu  moyen  de  la  famille  cana- 
dienne a  augmente  en  termes  reels  en  1985  pour  la  premiere 
fois  depuis  cinq  ans,  le  deficit  federal  a  diminue  pour  la  pre- 
miere fois  en  six  ans,  le  taux  preferentiel  des  banques  a  charte 
n'a  jamais  ete  si  bas  depuis  huit  ans  et  les  depenses  de  pro- 
gramme du  gouvernement  ont  diminue  sensiblement  pour  la 
premiere  fois  en  quarante  ans.  Ces  resultats  ont  de  quoi  nous 
rejouir. 


Our  efforts  are  meeting  with  encouraging  success.  The 
challenge  now  is  to  forge  ahead.  My  government  will  do  so  by 
remaining  true  to  the  course  set  in  the  past  two  years.  My  gov- 
ernment will  continue  its  policy  of  prudent  fiscal  and  financial 
management  and  will  seek  practical  ways  to  encourage  self- 
reliance  and  provide  individual  Canadians  the  incentive  and 


II  s'agit  maintenant  de  poursuivre  sur  cette  lancee.  Et 
c'est  ce  que  mon  gouvernement  entend  faire,  en  demeurant 
fidele  a  la  ligne  de  conduite  qu'il  s'est  tracee  ces  deux  dernieres 
annees.  Mon  gouvernement  maintiendra  sa  politique  de  gestion 
prudente  et  reflechic  des  finances  publiques,  et  il  continuera  de 
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opportunity  to  achieve   greater  security   and   well-being   for 
themselves  and  for  their  families. 


chercher  des  solutions  pratiques  pour  realiser  son  grand  des- 
sein,  donner  aux  Canadiens  et  Canadiennes  les  outils  necessai- 
res  pour  accroitre  leur  autonomic  leur  securite  financiere  et, 
somme  toute  leur  bien-etre. 


I.     National  Reconciliation 


I.     Reconciliation  nationale 


My  government's  commitment  to  national  reconciliation 
invites  all  Canadians  to  participate  fully  and  actively  in  the 
development  of  their  country. 


Par  son  engagement  a  realiser  la  reconciliation  nationale, 
mon  gouvernement  invite  tous  les  Canadiens  a  participer  plei- 
nement  et  activement  au  developpement  de  leur  pays. 


The  Canadian  Charter  of  Rights  and  the  Constitution 
remain  incomplete  without  the  assent  of  Quebec.  My  Ministers 
have  begun  consultations  with  the  provinces  on  this  important 
subject.  Should  there  appear  reasonable  prospects  for  agree- 
ment, formal  negotiations  will  proceed  in  the  expectation  that 
Quebec  will  take  its  rightful  place  as  a  full  partner  in  the 
Canadian  Constitution. 


La  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  et  la  Constitu- 
tion demeurent  incompletes  sans  l'adhesion  du  Quebec.  Mes 
ministres  ont  entrepris  des  consultations  avec  les  provinces  sur 
cet  important  sujet.  Si  des  chances  raisonnables  de  parvenir  a 
une  entente  viennent  a  se  presenter,  des  negociations  officielles 
seront  alors  engagees  afin  de  redonner  au  Quebec  sa  place  legi- 
time dans  la  federation  canadienne. 


The  question  of  aboriginal  rights  is  still  on  the  constitu- 
tional agenda  as  a  result  of  the  Accord  signed  with  the  prov- 
inces in  1983.  Pursuant  to  that  agreement,  a  First  Ministers 
Conference  on  aboriginal  constitutional  affairs  will  be  con- 
vened. This  will  be  the  third  and  last  such  conference  provided 
for  in  the  1983  Accord.  In  cooperation  with  the  provinces,  my 
government  will  exert  every  possible  effort  to  bring  these  dis- 
cussions to  a  successful  conclusion. 


Official  bilingualism  is  an  indispensable  feature  of  our 
national  character.  Seventeen  years  after  its  enactment, 
Canada's  Official  Languages  Act  now  needs  to  be  revised. 
Appropriate  legislation  will  be  introduced  in  this  Session  to 
ensure,  as  well,  that  this  Act  conforms  with  the  Canadian 
Charter  of  Rights. 


My  Ministers  will  propose  amendments  concerning  the 
objectives  and  powers  of  the  National  Capital  Commission.  It 
is  their  intent  to  give  greater  expression  and  meaning  to  our 
national  symbols. 


Canada's  National  Parks  represent  a  heritage  of  great 
importance  to  the  present  and  future  generations.  My  govern- 
ment will  ask  Parliament  to  approve  major  reforms  to  the 
National  Parks  Act  for  the  first  time  since  the  original  Act 
was  passed,  over  five  decades  ago. 


The  preservation  of  historic  properties  is  important  to  fos- 
tering a  sense  of  history  and  national  identity  among  Canadi- 
ans. The  government  of  Canada,  as  the  largest  owner  of  herit- 
age sites  and  properties  in  the  country,  will  assume  a 
leadership  role  in  their  restoration  and  preservation. 


Conformement  a  l'entente  conclue  avec  les  provinces  en 
1983,  les  premiers  ministres  tiendront  la  derniere  des  trois  con- 
ferences prevues  pour  debattre  les  questions  constitutionnelles 
interessant  les  autochtones.  De  concert  avec  les  provinces,  mon 
gouvernement  ne  menagera  aucun  effort  pour  que  ces  discus- 
sions connaissent  un  heureux  denouement. 


Le  bilinguisme  officiel  est  un  element  essentiel  de  notre 
identite  nationale.  Dix-sept  ans  apres  son  adoption,  la  Loi  sur 
les  langues  officielles  a  maintenant  besoin  d'etre  revisee.  Des 
mesures  legislatives  vous  seront  done  proposees  pendant  la  ses- 
sion, en  vue  notamment  de  la  rendre  conforme  aux  dispositions 
de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes. 


Mes  ministres  vous  proposeront  aussi  de  modifier  les 
objets  et  pouvoirs  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale 
en  vue  de  rendre  nos  symboles  nationaux  plus  evocateurs  et 
plus  expressifs. 


Nos  pares  et  reserves  constituent  un  patrimoine  de  tres 
grande  valeur  pour  les  generations  actuelles  et  futures.  Aussi, 
mon  gouvernement  demandera  au  Parlement  d'approuver  une 
reforme  majeure  de  la  Loi  sur  les  pares  nationaux,  la  premiere 
depuis  son  adoption  il  y  a  plus  de  50  ans. 


Enfin,  la  preservation  des  biens  historiques  contribue  lar- 
gement  a  developper  chez  les  Canadiens  un  interet  pour  l'his- 
toire  et  un  sentiment  d'identite  nationale.  Plus  grand  proprie- 
taire  de  lieux  et  de  biens  historiques  au  pays,  le  gouvernement 
du  Canada  entend  jouer  un  role  de  premier  plan  dans  leur  res- 
tauration  et  leur  preservation. 
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II.     Economic  Renewal 


II.     Renouveau  economique 


Canada's  program  of  economic  renewal  has  as  its  goal  the 
building  of  a  national  economy  equipped  to  compete  in  an 
environment  of  intense  global  competition,  changing  markets, 
and  new  technologies.  Economic  renewal  will  be  furthered  by 
continued  progress  in  restoring  health  to  our  public  finances, 
by  trade  initiatives  and  by  tax  reform. 

My  government  has  committed  itself  to  four  principles  in 
its  quest  to  restore  fiscal  health  to  Canada.  First,  to  reduce  the 
growth  in  the  national  debt  to  less  than  the  growth  in  the 
economy  by  the  end  of  this  decade.  Second,  to  achieve  continu- 
ing, sizeable,  year-over-year  reductions  in  the  deficit.  Third,  to 
ensure  substantial  annual  declines  in  the  government's  finan- 
cial requirements.  And  fourth,  to  ensure  that  the  greater  part 
of  this  progress  is  secured  through  effective  expenditure 
restraint. 

Success  in  this  quest  will  foster  a  climate  of  investor  and 
consumer  confidence  that  will  continue  to  support  lower  infla- 
tion, lower  interest  rates,  higher  growth  and  more  job  oppor- 
tunities for  Canadians. 

If  Canada  is  to  achieve  an  enduring  economic  recovery, 
government  must  also  ensure  that  our  country's  interests  are 
secured  and  enhanced  in  the  international  sphere. 

Nearly  one  third  of  our  economy  depends  on  international 
markets.  Our  future  is  trade.  That  is  why  my  government  is 
seeking  to  open  and  secure  new  markets  for  Canada  every- 
where in  the  world.  These  efforts  include  bilateral  talks  with 
the  United  States  and  multilateral  negotiations  under  the  aus- 
pices of  the  GATT. 

My  government  intends  to  improve  Canada's  status  as  a 
trading  nation  among  our  major  partners.  Particular  emphasis 
will  be  placed  upon  trade  with  Japan  and  other  Pacific  Rim 
countries. 

Trade  promotion,  however  vigorous,  cannot  succeed  if 
world  markets  important  to  Canadian  exporters  are  threatened 
by  increased  protectionism. 

Such  pressures  emphasize  the  importance  of  my  govern- 
ment's pursuit  of  a  mutually  advantageous  trade  agreement 
with  the  United  States.  These  talks  are  being  accompanied  by 
extensive  consultations  with  the  provinces,  business  and  labour. 
Successful  negotiations  will  strengthen  both  our  economy  and 
our  capacity  to  reinforce  our  culture,  our  sovereignty,  our  com- 
mitment to  regional  development  and  the  fundamental  pur- 
poses of  Canadian  social  policy. 


Le  renouveau  economique  amorce  au  Canada  vise  a  nous 
donner  les  moyens  de  rivaliser  dans  un  environnement  mondial 
ou  la  concurrence  est  vive,  ou  les  marches  sont  en  constante 
evolution  et  ou  les  progres  technologiques  se  succedent  a  un 
rythme  effarant. 

Mon  gouvernement  entend  favoriser  davantage  ce  renou- 
veau economique  en  continuant  d'assainir  les  finances  publi- 
ques,  en  prenant  de  nouvelles  initiatives  commerciales  et  en 
procedant  a  une  reforme  du  regime  fiscal. 

Pour  assainir  les  finances  publiques,  il  a  adopte  une  stra- 
tegic en  quatre  points:  premierement,  ramener  la  croissance  de 
la  dette  nationale  en  deca  de  celle  de  l'economie  d'ici  la  fin  de 
la  decennie;  deuxiemement,  reduire  sensiblement  le  deficit 
d'une  annee  a  l'autre;  troisiemement,  reduire  considerablement 
annee  apres  annee  les  besoins  financiers  du  gouvernement;  et 
quatriemement,  faire  en  sorte  que  ces  progres  soient  en  grande 
partie  attribuables  a  une  compression  efficace  des  depenses.  Le 
succes  de  cette  strategic  ravivera  la  confiance  des  investisseurs 
et  des  consommateurs  et  contribuera  ainsi  a  faire  baisser 
l'inflation  et  les  taux  d'interet  et  a  stimuler  la  croissance  et 
l'emploi. 

Pour  assurer  une  relance  economique  durable,  le  gouver- 
nement doit  aussi  veiller  a  proteger  et  a  faire  valoir  pleinement 
les  interets  du  Canada  dans  l'arene  internationale. 

Pres  du  tiers  de  notre  economie  est  tributaire  des  marches 
internationaux.  Notre  prosperite  future  depend  tres  largement 
du  commerce  exterieur.  C'est  pourquoi  mon  gouvernement 
s'emploie  a  trouver  de  nouveaux  marches  surs  pour  nos  expor- 
tations.  C'est  pourquoi  il  mene  des  pourparlers  bilateraux  avec 
les  Etats-Unis  et  participe  aux  negociations  multilaterales  du 
GATT. 

Mon  gouvernement  a  l'intention  d'ameliorer  le  statut 
commercial  du  Canada  vis-a-vis  de  ses  principaux  partenaires. 
C'est  ainsi  qu'il  portera  une  attention  particuliere  au  com- 
merce avec  le  Japon  et  d'autres  pays  du  bassin  du  Pacifique. 

Mais  meme  les  efforts  les  plus  energiques  d'expansion  du 
commerce  resteront  vains  si  les  marches  mondiaux  dont  depen- 
dent nos  exportateurs  sont  menaces  par  la  montee  du  protec- 
tionnisme.  Cette  menace  montre  bien  toute  l'importance  des 
pourparlers  que  mon  gouvernement  a  entrepris  pour  conclure 
avec  les  Etats-Unis  un  accord  commercial  mutuellement  avan- 
tageux.  Ces  pourparlers  s'accompagnent  comme  il  se  doit  de 
consultations  poussees  avec  les  provinces,  les  milieux  d'affaires 
et  les  syndicats. 


Progress  has  already  been  made  towards  my  government's 
objective  of  comprehensive  tax  reform.  We  have  begun  to 
restructure  the  corporate  tax  system.  Equity  in  the  personal 


Le  succes  de  ces  negociations  renforcerait  non  seulement 
notre  economie,  mais  aussi  notre  capacite  d'affirmer  notre  cul- 
ture, notre  souverainete,  notre  attachement  au  concept  de 
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income  field  has  been  enhanced  through  the  introduction  of 
the  minimum  tax.  A  refundable  Sales  Tax  Credit  has  been 
introduced.  Opportunities  for  tax  avoidance  have  been  cur- 
tailed. 

In  my  government's  further  consideration  of  tax  reform, 
fairness  will  be  a  guiding  principle.  The  objectives  of  reform 
will  be  to  lower  tax  rates  and  to  reduce  reliance  upon  personal 
income  tax  by  improving  the  revenue  balance  between  personal 
income  and  other  taxes.  A  simpler  and  more  comprehensible 
tax  system  would  also  be  welcomed  by  all  Canadians. 

During  this  session,  you  will  be  asked  to  consider  new 
initiatives  to  strengthen  the  competitiveness  of  the  private  sec- 
tor. 

To  help  remove  obstacles  to  economic  growth,  my  Minis- 
ters will  continue  to  reduce  the  burden  of  paperwork  and  regu- 
lation, to  advance  the  process  of  privatization  of  Crown  Corpo- 
rations, and  to  press  for  the  removal  of  barriers  to 
interprovincial  trade. 


developpement  regional  et  les  principes  fondamentaux  de  notre 
politique  sociale. 

Mon  gouvernement  entend  aussi  poursuivre  sa  vaste 
reforme  de  la  fiscalite.  Deja,  il  a  commence  a  restructurer  le 
regime  fiscal  des  societes,  il  a  cree  un  impot  minimum  pour 
rendre  plus  juste  l'impot  des  particuliers,  il  a  institue  un  credit 
d'impot  remboursable  au  titre  de  la  taxe  de  vente  et  il  a  reduit 
les  possibilites  d'evasion  fiscale. 

Les  objectifs  de  cette  reforme,  qui  procede  avant  tout  d'un 
souci  d'equite,  sont  d'abaisser  les  taux  d'imposition  et  de 
reduire  la  trop  forte  proportion  des  recettes  de  1'Etat  qui  pro- 
vient  de  l'impot  sur  le  revenu  des  particuliers  en  creant  un 
meilleur  equilibre  entre  cette  source  de  revenus  et  les  autres. 
Elle  vise  aussi  a  rendre  le  regime  fiscal  plus  simple  et  plus 
facile  a  comprendre,  ce  qui  fera  1'affaire  de  tous  les  Canadiens. 

Au  cours  de  la  session  qui  s'ouvre  aujourd'hui,  vous  serez 
invites  a  vous  pencher  sur  de  nouvelles  mesures  ayant  pour  but 
d'accroitre  la  competitivite  du  secteur  prive. 


My  Ministers  will  introduce  programs  to  promote  small 
business  and  entrepreneurial  values.  Included  will  be  measures 
to  improve  procurement  procedures,  to  strengthen  the  unsolic- 
ited proposals  program  for  small  companies  and  entrepreneurs, 
to  increase  technology  transfer  from  government  laboratories, 
and  to  develop  new  initiatives  to  promote  entrepreneurship 
among  youth. 

My  government  will  again  be  placing  before  Parliament 
measures  to  give  Canadians  a  more  efficient,  competitive  and 
safe  transport  system  by  relieving  the  burden  of  unnecessary 
regulations  on  the  transportation  sector. 

My  government  will  propose  a  new  regulatory  framework 
for  the  financial  services  industry  that  will  promote  competi- 
tion, efficiency,  and  international  competitiveness,  while 
strengthening  consumer  protection. 

For  many  years,  successive  governments  have  sought  to 
provide  measures  intended  to  promote  regional  development. 
Their  efforts  have  not  been  as  effective  as  hoped.  Regional  dis- 
parity remains  an  unacceptable  reality  of  Canadian  life.  Our 
experience  has  shown  that  spending  more  money,  by  itself,  has 
not  solved  the  problem. 

It  is  time  to  consider  new  approaches,  to  examine  how  our 
considerable  and  growing  support  for  Canada's  regions  can  be 
used  more  efficiently,  more  effectively  and  with  greater  sen- 
sitivity to  local  conditions  and  opportunities.  In  renewing  their 
efforts  to  come  to  grips  with  this  longstanding  problem,  my 
Ministers  are  convinced  many  positive  proposals  for  new  policy 
initiatives  will  come  from  those  who  live  and  work  in  the 
regions  concerned. 


Afin  d'eliminer  les  obstacles  a  la  croissance  economique, 
mes  ministres  vont  poursuivre  le  travail  entrepris  pour  reduire 
le  fardeau  de  la  reglementation  et  des  formalites  administrati- 
ves,  faire  avancer  le  processus  de  privatisation  des  societes 
d'Etat  et  favoriser  la  suppression  des  barrieres  au  commerce 
interprovincial. 

Afin  de  stimuler  la  petite  entreprise  et  l'initiative  privee, 
mes  ministres  vont  aussi  proposer  diverses  mesures  qui  auront 
pour  effet  d'ameliorer  les  pratiques  d'achat,  de  mieux  donner 
suite  aux  propositions  spontanees  emanant  de  petits  entrepre- 
neurs, de  multiplier  les  transferts  de  technologie  a  partir  des 
laboratoires  de  l'Etat  et  de  favoriser  le  developpement  de 
l'esprit  d'entreprise  chez  les  jeunes. 

Afin  de  faire  profiter  les  Canadiens  d'un  systeme  de 
transport  plus  efficace,  plus  competitif  et  plus  sur,  mon  gou- 
vernement proposera  de  nouveau  au  Parlement  des  moyens 
d'eliminer  les  reglements  qui  entravent  inutilement  l'activite 
du  secteur  des  transports. 

II  proposera  aussi  un  nouveau  cadre  de  reglementation  de 
l'industrie  des  services  financiers  qui  favorisera  la  concurrence, 
l'efficacite  et  la  competitivite  internationale  tout  en  offrant 
une  meilleure  protection  aux  consommateurs. 

Pendant  de  nombreuses  annees,  les  gouvernements  ont 
fait  de  leur  mieux  pour  favoriser  le  developpement  regional. 
Malgre  tout,  les  disparites  entre  les  regions  subsistent,  et 
l'experience  nous  a  appris  qu'il  ne  suffit  pas  de  depenser  plus 
d'argent  pour  corriger  cette  situation  inacceptable.  II  est  temps 
d'envisager  de  nouvelles  approches,  de  voir  comment  les  res- 
sources  toujours  plus  considerables  que  nous  engageons  pour 
venir  en  aide  aux  regions  defavorisees  pourraient  etre  utilisees 
d'une  facon  plus  efficace  et  mieux  adaptee  aux  conditions  et 
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Building  on  the  human  and  natural  resource  strengths  of 
the  regions,  a  renewed  cooperative  effort  will  lead  to  a  new 
development  agenda.  Special  emphasis  will  be  given  to  diversi- 
fying the  economic  base  of  Western  Canada. 


possibilites  locales.  C'est  ce  que  font  mes  ministres,  et  ils  sont 
maintenant  convaincus  que  les  gens  qui  vivent  et  travaillent 
dans  les  regions  concernees  sont  souvent  les  mieux  places  pour 
proposer  des  solutions  valables. 


As  a  first  step  in  achieving  improved  results  from  this  sus- 
tained national  approach,  an  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  will  be  constituted  to  facilitate  and  coordinate  all  fed- 
eral development  initiatives  in  the  area.  This  agency  will  make 
fuller  use  of  the  expertise  available  in  the  Atlantic  region  and 
invite  the  maximum  participation  of  other  governments  and 
organizations  in  the  area. 

My  government  is  concerned  about  the  increasing  concen- 
tration of  corporations,  particularly  where  takeovers  serve  to 
increase  corporate  size  without  creating  new  jobs  or  stimulat- 
ing economic  growth  in  Canada.  Some  aspects  of  this  essen- 
tially non-productive  activity  will  be  examined  and  considered 
by  Members  of  this  House. 

The  importance  of  the  fishing  industry  to  Canada  is  fun- 
damental. To  provide  increased  safety  for  our  fishermen  and  to 
protect  their  material  investments,  my  government  will  place 
special  emphasis  on  improving  the  management  of  small  craft 
harbours  in  all  fishing  areas. 

The  forest  sector  is  Canada's  largest  net  export  earner. 
My  Ministers  have  substantially  increased  funding  for  forestry 
renewal.  The  government  will  continue  to  work  in  close  part- 
nership with  the  provinces,  industry,  and  private  woodlot  own- 
ers to  ensure  that  Canada's  rich  forest  heritage  continues  as  a 
vital  source  of  wealth  and  jobs  for  future  generations. 

Measures  will  be  introduced  to  strengthen  Canada's  coop- 
eratives and  to  give  recognition  to  their  role  in  community 
development. 

My  government  is  deeply  committed  to  supporting,  with 
the  provinces,  a  system  of  post-secondary  education  based  on 
excellence  and  equality  of  opportunity.  To  help  meet  the  chal- 
lenges facing  higher  education,  my  government  will  propose  a 
national  forum  on  post-secondary  education,  to  be  held  early 
next  year. 

My  Ministers  have  begun  to  forge  a  partnership  with  the 
provinces,  with  the  scientific  and  educational  communities, 
and  with  business  and  labour  in  an  effort  to  stimulate 
increased  technological  development  in  Canada.  To  assist  and 
encourage  cooperation  between  the  universities  and  private 
sector  in  research  and  development,  my  government  has 
announced  an  initiative  that  could  provide  a  billion  dollars  in 
new  funding  for  scientific  research  over  the  next  five  years. 

My  government  will  build  upon  this  partnership  by  intro- 
ducing a  new  four-point  program  to  ensure  that  support  for 
science,  technology  and  education  is  more  clearly  focused  in 
the  national  interest. 


Le  fait  de  miser  sur  les  ressources  humaines  et  naturelles 
propres  a  chacune  des  regions  suscitera  un  nouvel  effort  de 
cooperation  qui  menera  a  l'elaboration  d'un  nouveau  pro- 
gramme de  developpement.  Dans  l'Ouest  du  pays,  on  s'atta- 
chera  a  diversifier  l'infrastructure  economique.  Dans  l'Est,  une 
premiere  etape  sera  franchie  par  la  creation  d'une  agence  char- 
gee  de  faciliter  et  de  coordonner  toutes  les  initiatives  federates 
de  developpement  dans  la  region  de  l'Atlantique.  Cet  orga- 
nisme  veillera  en  outre  a  ce  que  soit  fait  le  meilleur  usage  pos- 
sible des  competences  disponibles  sur  place  et  a  ce  que  les  gou- 
vernements  et  autres  organisations  de  la  region  s'associent 
pleinement  aux  actions  entreprises. 

Mon  gouvernement  s'inquiete  par  ailleurs  des  proportions 
que  prend  la  concentration  des  entreprises  au  Canada,  surtout 
quand  les  acquisitions  ne  servent  qu'a  augmenter  la  taille  des 
societes  sans  creer  de  nouveaux  emplois  ni  stimuler  la  crois- 
sance  economique.  Vous  serez  appeles  a  examiner  certains 
aspects  de  cette  activite  essentiellement  improductive. 

La  peche  est  une  activite  economique  d'une  importance 
fondamentale  au  Canada.  Afin  d'assurer  une  plus  grande  secu- 
rite  a  nos  pecheurs  et  de  proteger  leurs  investissements,  mon 
gouvernement  accordera  une  attention  particuliere  a  l'amelio- 
ration  des  ports  pour  petits  bateaux  dans  toutes  les  zones  de 
peche. 

Le  secteur  forestier  est  celui  qui  contribue  le  plus,  en  chif- 
fres  nets,  a  nos  recettes  d'exportation.  Mes  ministres  ont  deja 
augmente  considerablement  les  fonds  consacres  a  la  regenera- 
tion des  forets.  Mon  gouvernement  continuera  de  travailler  en 
etroite  association  avec  les  provinces,  l'industrie  et  les  proprie- 
taires  de  boises  prives  a  faire  de  notre  riche  patrimoine  fores- 
tier  une  source  inepuisable  de  prosperite  et  d'emplois  pour  les 
Canadiens. 

Conscient  de  la  contribution  des  cooperatives  au  develop- 
pement de  nombreuses  localites,  mon  gouvernement  proposera 
egalement  des  mesures  pour  renforcer  le  mouvement  coopera- 
tif  au  Canada. 

II  attache  aussi  beaucoup  d'importance  a  la  qualite  de 
l'enseignement  postsecondaire  et  entend  oeuvrer  avec  les  pro- 
vinces afin  d'y  promouvoir  l'excellence  et  l'egalite  des  chances. 
II  proposera  d'ailleurs  de  tenir  au  debut  de  Fan  prochain  un 
colloque  national  sur  l'enseignement  superieur  qui  contribuera 
a  cerner  les  besoins  dans  ce  domaine. 

Mes  ministres  ont  commence  a  etablir  un  plan  visant  a 
associer  etroitement  les  provinces,  les  milieux  des  sciences  et 
de  l'education,  le  monde  des  affaires  et  les  syndicats  a  la  pro- 
motion du  developpement  technologique  au  Canada.  Afin  de 
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First,  my  government  will  appoint  a  National  Advisory 
Board  for  Industrial  Technology,  chaired  by  the  Prime  Minis- 
ter and  composed  of  some  of  Canada's  leading  industrialists 
and  scientists.  This  committee  will  assess  national  science  and 
technology  goals  and  policies,  and  their  application  to 
Canada's  economy.  Second,  in  full  cooperation  with  the  prov- 
inces, my  government  will  seek  to  achieve  high  standards  of 
excellence  in  education,  technology  development,  and  innova- 
tion. Third,  it  will  introduce  a  new  Federal  Science  and  Tech- 
nology Strategy,  building  on  the  initiatives  undertaken  to  date. 
The  strategy  will  introduce  the  necessary  reforms  within  the 
federal  administration  to  encourage  Canada's  international 
competitiveness.  Fourth,  my  government  will  convene  a 
National  Conference  on  Technology  and  Innovation  to  assist 
Canada  to  define  new  technology  goals. 

My  government's  commitment  to  high  technology  as  a 
motive  force  in  Canada's  economic  growth  will  be  expressed  in 
legislation  to  establish  a  Canadian  space  agency.  International 
cooperation  in  the  peaceful  use  of  space  is  essential  to  the 
development  of  key  technologies.  Working  in  cooperation  with 
industry,  universities  and  provinces,  the  new  agency  will  help 
to  ensure  that  the  benefits  of  Canada's  role  in  space  will  be 
shared  by  all  Canadians. 


faciliter  et  d'encourager  la  cooperation  entre  les  universites  et 
le  secteur  prive  dans  le  domaine  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement,  mon  gouvernement  a  annonce  une  initiative  qui  pour- 
rait  accroitre  d'un  milliard  de  dollars  au  cours  des  cinq  pro- 
chaines  annees  les  fonds  consacres  a  la  recherche  scientifique. 

Un  nouveau  programme  en  quatre  points  viendra  etayer 
cet  effort  de  concertation  entre  les  principaux  intervenants;  il 
permettra  de  s'assurer  que  le  soutien  apporte  aux  secteurs  des 
sciences,  de  la  technologie  et  de  l'enseignement  servira  plus 
directement  I'interet  national.  En  premier  lieu,  mon  gouverne- 
ment etablira  un  conseil  consultatif  national  de  la  technologie 
industrielle,  qui  sera  preside  par  le  Premier  ministre  et  com- 
pose de  quelques-uns  des  plus  eminents  industriels  et  scientifi- 
ques  du  Canada.  Ce  comite  examinera  les  politiques  et  les 
objectifs  nationaux  dans  le  domaine  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologie en  regard  des  besoins  de  l'economie.  En  second  lieu, 
mon  gouvernement  cherchera,  en  etroite  collaboration  avec  les 
provinces,  a  relever  les  normes  d'excellence  dans  les  domaines 
de  l'enseignement,  du  developpement  technologique  et  de 
l'innovation.  En  troisieme  lieu,  il  etablira  a  partir  des  initiati- 
ves entreprises  jusqu'ici  un  nouveau  programme  d'action  dans 
le  domaine  des  sciences  et  de  la  technologie  qui  apportera  dans 
l'administration  federate  les  reformes  qui  s'imposent  pour 
favoriser  la  competitivite  du  Canada  sur  les  marches  interna- 
tionaux.  Enfin,  mon  gouvernement  organisera  une  conference 
nationale  sur  la  technologie  et  l'innovation  ou  seront  definis  de 
nouveaux  objectifs  canadiens  dans  ce  domaine. 


Vu  l'importance  de  la  haute  technologie  dans  le  develop- 
pement economique  du  Canada,  mon  gouvernement  deposera 
un  projet  de  loi  creant  une  agence  spatiale  canadienne,  qui 
operera  dans  un  contexte  de  cooperation  internationale,  car 
c'est  le  plus  sur  moyen  de  realiser  des  percees  technologiques 
dans  l'exploitation  pacifique  de  I'espace.  La  nouvelle  agence 
travaillera  de  concert  avec  les  provinces,  l'industrie  et  les  uni- 
versites, de  sorte  que  les  avantages  de  la  participation  du 
Canada  a  l'aventure  spatiale  rejailliront  sur  l'ensemble  des 
Canadiens. 


III.     Constructive  Internationalism 


III.     Rayonnement  international 


The  people  of  Canada  maintain  a  deep  interest  in  their 
country's  role  in  the  world.  As  Honourable  Members  of  the 
Special  Joint  Committee  of  this  Parliament  know,  Canadians 
seek  a  confident,  constructive,  active  internationalism  that 
reflects  our  hopes  for  the  world  as  well  as  our  own  vital 
national  interests. 


Les  Canadiens  se  sont  toujours  interesses  de  pres  au  role 
de  leur  pays  dans  le  monde.  Comme  le  savent  les  membres  du 
Comite  mixte  special  de  ce  Parlement,  les  Canadiens  attendent 
de  leur  gouvernement  qu'il  s'affirme  sur  la  scene  internationale 
par  une  presence  active  et  constructive  qui  reflete  notre  espoir 
d'un  monde  meilleur  et  soit  conforme  a  nos  interets  nationaux. 


From  my  own  travels,  and  those  of  my  Ministers,  I  can 
attest  that  other  countries,  large  and  small,  look  to  Canada  to 
play  a  vital  role  in  the  international  community.  Over  the  past 
year,  I  have  travelled  to  Italy  and  the  Vatican,  while  the  Prime 


II  appert  de  mes  propres  voyages  et  ceux  de  mes  ministres 
que  d'autres  pays,  grands  et  petits,  comptent  sur  le  Canada 
pour  jouer  un  role  important  dans  la  collectivite  mondiale.  Au 
cours  de  la  derniere  annee,  je  me  suis  rendue  en  Italie  et  au 
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Minister  has  represented  my  government  at  the  Common- 
wealth Conference,  at  the  40th  Anniversary  of  the  United 
Nations,  the  Francophone  Summit,  the  Tokyo  Summit,  and  in 
visits  to  France,  Japan,  China,  South  Korea,  and  the  United 
States. 

Our  support  for  the  multilateral  institutions  and  agencies 
of  which  we  are  members  remains  the  cornerstone  of  our  for- 
eign policy. 

With  Her  Majesty  the  Queen  as  its  head  and  unifying 
presence,  the  Commonwealth  brings  together  countries  of  the 
North  and  South  in  support  of  common  ideals  and  aspirations. 
The  Commonwealth  is  central  to  Canada's  efforts  to  promote, 
through  concerted  international  action,  a  process  of  political 
dialogue  in  South  Africa  aimed  at  establishing  representative 
government.  My  government  will  continue  this  effort,  through 
the  Commonwealth  and  the  United  Nations,  until  apartheid  is 
abolished. 

The  world  is  aware  how  spontaneously  the  Canadian  peo- 
ple rallied  to  the  challenge  of  African  famine  and  relief, 
demonstrating  a  concern  and  compassion  so  much  a  part  of  the 
national  character.  As  Canadians,  we  will  be  called  upon  to 
respond  to  other  challenges  in  the  Third  World.  In  reaffirming 
our  commitments,  it  will  be  our  purpose  to  find  new  partners 
in  the  ongoing  efforts  to  pursue  opportunities  for  increased 
development. 


Vatican,  et  le  Premier  ministre  a  represente  mon  gouverne- 
ment  a  la  Conference  du  Commonwealth,  aux  ceremonies 
marquant  le  40c  anniversaire  des  Nations  Unies,  au  Sommet 
de  la  Francophonie,  au  Sommet  de  Tokyo,  et  lors  de  visites  en 
France,  au  Japon,  en  Chine,  en  Coree  du  Sud  et  aux  Etats- 
Unis. 

Notre  politique  etrangere  repose  essentiellement  sur  le 
respect  de  nos  engagements  envers  les  institutions  et  organis- 
mes  multilateraux  dont  nous  faisons  partie. 

L'un  d'eux,  le  Commonwealth,  sous  l'influence  unifica- 
trice  de  Sa  Majeste  la  Reine,  rassemble  des  pays  du  Nord  et 
du  Sud  qui  poursuivent  des  ideaux  communs.  C'est  la  que  le 
Canada  concentre  ses  efforts  pour  susciter,  par  une  action 
internationale  concertee,  un  dialogue  politique  en  Afrique  du 
Sud  susceptible  de  mener  a  l'instauration  d'un  gouvernement 
representatif  dans  ce  pays.  Mon  gouvernement  agit  dans  le 
metne  sens  aux  Nations  Unies  et  n'aura  de  cesse  que  l'apar- 
theid  ne  soit  aboli. 

Le  monde  sait  avec  quelle  spontaneite  les  Canadiens  sont 
venus  en  aide  aux  victimes  de  la  famine  en  Afrique,  et  cet  elan 
de  compassion  et  de  generosite  est  tout  a  fait  typique  de  notre 
societe.  La  nation  canadienne  sera  appelee  a  relever  d'autres 
defis  dans  le  Tiers  Monde.  Fideles  a  nos  principes,  nous  cher- 
cherons  a  nous  associer  de  nouveaux  partenaires  dans  la  pour- 
suite  incessante  du  developpement. 


No  task  is  more  important  to  Canadians  than  preserving 
world  peace  and  security. 

My  government  is  encouraged  by  the  prospects  for 
renewed  dialogue  between  the  leaders  of  the  United  States  and 
the  Soviet  Union.  We  share  the  hope  of  other  nations  of  the 
world  that  progress  towards  these  talks  will  be  sustained  and 
appreciable. 

Arms  control  and  disarmament  are  essential  elements  of 
Canadian  policy.  We  are  in  the  forefront  of  multilateral  dis- 
cussions concerning  conventional  arms  control  and  confidence- 
building  in  Europe.  In  the  nuclear  field,  both  the  verification 
of  existing  agreements  and  the  conclusion  of  new  accords  are 
vital  elements  in  Canada's  efforts.  As  a  further  step  towards 
these  objectives,  my  government  will  host  this  month  an  inter- 
national symposium  that  will  explore  means  of  improving 
verification  techniques. 

My  government  recognizes  that  security  is  the  surest  safe- 
guard of  liberty.  Accordingly,  my  government  has  taken  steps 
to  modernize  and  renew  the  strength  of  our  Armed  Forces  and 
increase  our  NATO  contingent  in  Western  Europe. 

The  government  asserts  complete  sovereignty  over  the 
Canadian  Arctic  and  recognizes  that  sovereignty  requires  a 
vigorous  national  presence.  My  government  has  drawn  straight 
baselines  around  the  perimeter  of  the  Arctic  archipelago  to 


Aux  yeux  des  Canadiens,  nulle  tache  n'est  plus  impor- 
tante  que  celle  de  preserver  la  paix  et  la  securite  mondiales. 
Mon  gouvernement  est  encourage  par  la  perspective  d'une 
reprise  du  dialogue  entre  les  dirigeants  des  Etats-Unis  et  de 
l'Union  sovietique.  Comme  beaucoup  d'autres  nations,  nous 
esperons  qu'aucun  effort  ne  sera  menage  pour  atteindre  cet 
objectif  hautement  souhaitable. 

Le  controle  des  armements  et  le  desarmement  occupent 
une  place  essentielle  dans  la  politique  canadienne.  Nous  jouons 
un  role  de  premier  plan  dans  les  discussions  multilaterales  sur 
le  controle  des  armements  classiques  et  le  renforcement  de  la 
confiance  en  Europe.  En  matiere  nucleaire,  nos  efforts  portent 
principalement  sur  la  verification  des  ententes  existantes  et  la 
conclusion  de  nouveaux  accords.  Mon  gouvernement  contri- 
buera  d'ailleurs  a  la  realisation  de  ces  objectifs  en  se  faisant 
l'hote  ce  mois-ci  d'un  symposium  international  ou  seront  etu- 
dies  des  moyens  d'ameliorer  les  techniques  de  verification. 

Reconnaissant  d'autre  part  que  les  dispositifs  de  securite 
sont  les  plus  surs  garants  de  notre  liberte,  mon  gouvernement  a 
entrepris  de  moderniser  et  de  renforcer  nos  forces  armees  et 
d'accroitre  notre  contribution  aux  forces  de  l'OTAN  en 
Europe  de  l'Ouest. 

Mon  gouvernement  affirme  l'entiere  souverainete  du 
Canada  sur  l'Arctique,  et  il  veille  en  consequence  a  y  assurer 
une  vigoureuse  presence  nationale.  II  a  trace  des  lignes  de  base 
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preserve  Canadian  sovereignty  over  the  land,  sea,  and  ice  of 
the  Canadian  Arctic.  Canada  will  construct  one  of  the  most 
powerful  icebreakers  in  the  world  to  enhance  our  sovereign 
rights  and  to  contribute  to  the  development  of  the  North. 
Other  measures  have  been  taken  or  will  be  initiated  to  support 
this  vital  national  purpose,  including  more  research  on  polar 
conditions,  defence  training  exercises  in  the  Arctic,  and  the 
establishment  of  a  National  Park  at  Ellesmere  Island. 


droites  autour  du  perimetre  de  l'archipel  arctique  afin  de  deli- 
miter les  zones  qui  font  partie  historiquement  des  eaux  inte- 
rieures  canadiennes.  De  plus,  il  construira  l'un  des  plus  puis- 
sants  brise-glace  du  monde  afin  de  faire  valoir  nos  droits  sur  le 
grand  Nord  et  de  contribuer  a  son  developpement. 

Parmi  les  autres  mesures  qu'il  a  prises  ou  qu'il  envisage  en 
vue  de  ce  grand  objectif  national,  mentionnons  l'accroissement 
de  la  recherche  sur  les  conditions  polaires,  la  tenue  d'exercices 
de  defense  et  la  creation  d'un  pare  national  sur  File  Ellesmere. 


IV.     Social  Justice 


IV.    Justice  sociale 


A  dynamic  and  changing  society  poses  new  challenges  for 
social  policy.  Existing  programs  are  not  always  wholly  success- 
ful in  meeting  their  objectives.  They  must  be  reviewed  to 
ensure  they  are  appropriate  to  today's  circumstances  and  they 
must  be  strengthened  where  necessary.  At  the  same  time,  new 
circumstances  require  the  development  of  new  programs. 


Une  nation  dynamique  et  en  constante  evolution  doit 
necessairement  reorienter  sa  politique  sociale  en  fonction  de 
nouvelles  circonstances.  Elle  doit,  d'une  part,  reexamines 
adapter  et  renforcer  au  besoin  les  programmes  qui  n'atteignent 
pas  entierement  leurs  objectifs  et  elle  doit,  d'autre  part,  en  eta- 
blir  de  nouveaux. 


My  Ministers  are  well  aware  that  social  policy  concerns 
are  more  satisfactorily  met  in  a  strong  and  growing  economy 
that,  in  turn,  requires  steady  progress  in  restoring  fiscal  health 
to  our  nation's  finances.  But  fiscal  responsibility  is  fully  com- 
patible with  social  responsibility. 


Mes  ministres  savent  qu'une  economie  saine  et  prospere 
permet  de  mieux  repondre  aux  besoins  sociaux;  ils  savent  aussi, 
par  contre,  que  pour  creer  ces  conditions,  ils  doivent  remettre 
de  l'ordre  dans  les  finances  de  la  nation.  Responsabilite  finan- 
cier et  responsabilite  sociale  vont  de  pair. 


My  government  will  continue  to  enlist  the  support  of  all  in 
pursuit  of  the  common  goal:  a  modern,  tolerant,  and  caring 
nation  in  which  its  citizens  are  secure  and  prosperous.  Canadi- 
ans would  want  their  governments  to  give  the  highest  priority 
in  social  policy  to  those  who  are  in  greatest  need.  As  well, 
Canadians  expect  to  enjoy  the  highest  quality  in  health  care 
and  other  social  benefits  that  have  become  fundamental  to  our 
national  quality  of  life. 

My  government  is  resolved  to  defend  and  strengthen  the 
institution  of  the  Canadian  family.  Only  now  is  our  society 
beginning  its  effort  to  adjust  to  the  evolving  changes  in  family 
relationships  and  responsibilities,  particularly  concerning 
working  parents. 

My  government  recognizes  that  adequate,  quality  child 
care  must  become  available.  Following  the  report  of  your  com- 
mittee, my  government  will  initiate  discussions  with  the  prov- 
inces, business  and  labour  with  a  view  to  implementing  a  con- 
certed approach  to  child  care. 

As  a  national  priority,  we  must  continue  to  remove  the 
barriers  that  have  prevented  women  from  participating  freely 
and  equitably  in  the  mainstream  of  Canadian  society.  My  gov- 
ernment regards  the  recent  significant  increase  in  appoint- 
ments of  women  to  the  highest  levels  of  the  public  service  and 
to  federal  boards  and  commissions  as  only  a  first  step  towards 
full  equality.  My  Ministers  hope  and  expect  the  private  sector 
will  regard  this  progress  as  an  example  to  follow. 


Mon  gouvernement  continuera  de  mobiliser  l'appui  de 
tous  dans  la  poursuite  de  l'objectif  commun:  edifier  une  nation 
moderne,  tolerante  et  humanitaire  dont  les  citoyens  vivront 
dans  la  securite  et  la  prosperite. 

Les  Canadiens  s'attendent  a  juste  titre  a  ce  que  leur  gou- 
vernement accorde  la  priorite,  en  matiere  sociale,  a  ceux  qui 
ont  le  plus  besoin  d'aide.  Ils  s'attendent  aussi  a  beneficier  de 
soins  de  sante  de  la  plus  haute  qualite  et  de  tous  les  autres 
avantages  du  systeme  de  securite  sociale  qui  contribue  a  notre 
qualite  de  vie. 

Guide  par  son  souci  de  justice  sociale,  mon  gouvernement 
proposera  au  cours  de  la  presente  session  une  vaste  gamme 
d'initiatives  visant  notamment  a  soutenir  cette  institution  fon- 
damentale  qu'est  la  famille. 

Notre  societe  commence  a  peine  a  s'adapter  a  la  nouvelle 
dynamique  des  relations  et  des  responsabilites  familiales,  et 
particulierement  aux  changements  occasionnes  par  le  fait  que 
de  plus  en  plus  de  parents  travaillent.  II  est  important,  par  con- 
sequent, que  les  Canadiens  et  les  Canadiennes  aient  facilement 
acces  a  de  bons  services  de  garde  d'enfants.  Lorsque  votre 
comite  aura  soumis  son  rapport,  mon  gouvernement  amorcera 
des  discussions  avec  les  provinces,  les  milieux  d'affaires  et  les 
syndicats  pour  convenir  avec  eux  d'un  plan  d'action  en  matiere 
de  garde  d'enfants. 
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In  its  desire  to  further  the  advancement  of  women  in  gov- 
ernment, my  Ministers  will  continue  their  efforts  to  correct 
inequitable  wage  rates  in  the  public  service. 

My  government  will  take  effective  action  against  child 
sexual  abuse,  violent  forms  of  pornography  involving  women 
and  children,  child  prostitution,  and  the  grave  and  growing 
threat  posed  by  the  traffic  in  illegal  drugs. 

A  national  drug  strategy  and  a  comprehensive  program 
dealing  with  impaired  drivers  will  be  brought  forward  to  sup- 
port the  prevention  of  drug  and  alcohol  abuse.  My  government 
will  continue  to  provide  domestic  and  international  leadership 
in  controlling  drug  abuse  in  amateur  sport. 

Reforms  to  the  Criminal  Code  will  be  continued  during 
this  session  of  Parliament,  reflecting  the  importance  Canadi- 
ans attach  to  such  values  as  respect  for  the  law  and  the  protec- 
tion of  innocent  citizens. 

Measures  will  also  be  put  before  you  designed  to  protect 
and  assist  victims  of  criminal  violence.  Further  action  will  be 
proposed  to  assist  in  finding  missing  children. 


II  est  absolument  essentiel  de  continuer  de  lever  les  obsta- 
cles a  la  libre  et  pleine  participation  des  femmes  a  la  vie  natio- 
nale.  Mes  ministres  sont  heureux  de  l'augmentation  apprecia- 
ble, ces  derniers  temps,  du  nombre  de  femmes  nominees  a  des 
postes  superieurs  de  la  fonction  publique  et  de  divers  conseils 
et  organismes  federaux.  lis  estiment  toutefois  qu'il  ne  s'agit  la 
que  d'une  premiere  etape  vers  la  pleine  egalite.  lis  comptent 
bien  que  le  secteur  prive  y  verra  un  exemple  a  suivre  et  ils  con- 
tinueront,  quant  a  eux,  a  favoriser  l'avancement  des  femmes 
dans  l'administration  publique  en  poursuivant  leurs  efforts 
pour  y  corriger  les  injustices  salariales. 

Mon  gouvernement  entend  prendre  aussi  des  mesures  effi- 
caces  contre  l'agression  sexuelle  des  enfants,  les  formes  violen- 
tes  de  pornographie  mettant  en  cause  des  femmes  et  des 
enfants,  la  prostitution  des  jeunes  et  la  grave  menace  que  pose 
le  trafic  croissant  des  drogues  illicites. 

Afin  de  prevenir  Tabus  des  stupefiants  et  de  l'alcool,  mon 
gouvernement  proposera  en  outre  une  strategic  nationale  de 
lutte  contre  la  drogue  et  un  vaste  programme  d'action  contre  la 
conduite  avec  facultes  affaiblies.  II  continuera  par  ailleurs 
d'oeuvrer  au  pays  et  a  l'etranger  pour  enrayer  l'usage  des  dro- 
gues chez  les  athletes  amateurs. 


Canadians  are  becoming  increasingly  aware  of  the  suffer- 
ing of  battered  women.  This  intolerable  affront  to  human  dig- 
nity and  personal  security  compels  my  government's  commit- 
ment to  work  with  the  provinces  to  implement  on  an  urgent 
basis  the  most  effective  means  and  methods  of  action. 

After  a  decade  of  debate,  an  historic  agreement  with  the 
provinces  has  been  reached  that  will  improve  benefits  under 
the  Canada  Pension  Plan,  beginning  on  January  1,  1987.  It 
will  also  put  the  plan  on  a  sound  financial  footing  for  the 
future. 

The  federal  Pension  Benefits  Standards  Act,  which  sets 
standards  that  employer-sponsored  pension  plans  must  meet, 
has  also  been  completely  revised.  The  changes  introduced  will 
be  of  fundamental  significance  for  wage  earners,  especially 
women  in  the  labour  force,  and  for  the  spouses  of  pension  plan 
members. 

The  introduction  of  the  new  Canadian  Jobs  Strategy, 
which  for  the  first  time  sets  targets  for  women's  participation, 
has  helped  women,  particularly  immigrant  women,  and  the 
unemployed  in  their  search  for  lasting  and  productive  employ- 
ment. 

My  government  is  encouraged  by  the  decline  in  youth 
unemployment.  However,  much  remains  to  be  done.  My  Min- 
isters are  committed  to  federal-provincial  and  private  sector 
cooperative  action  that  will  enhance  job  opportunities  and 
encourage  greater  participation  and  involvement  of  young 
Canadians  in  productive  and  challenging  initiatives. 


Les  Canadiens  attachent  une  grande  importance  au  res- 
pect de  la  loi  et  a  la  protection  du  citoyen.  Mon  gouvernement 
proposera  done  d'autres  modifications  majeures  au  Code  cri- 
minel  afin  de  mieux  preserver  ces  valeurs. 

Vous  serez  egalement  appeles  a  vous  pencher  sur  des 
mesures  visant  a  proteger  et  a  aider  les  victimes  de  violence 
criminelle.  De  nouvelles  mesures  vous  seront  aussi  proposees 
pour  faciliter  la  recherche  des  enfants  disparus. 

La  population  canadienne  prend  de  plus  en  plus  cons- 
cience de  la  triste  situation  des  femmes  battues.  Cet  affront 
intolerable  a  la  dignite  humaine  et  a  la  securite  de  la  personne 
commande  l'engagement  de  mon  gouvernement  a  prendre  de 
toute  urgence,  avec  les  provinces,  les  moyens  d'action  les  plus 
efficaces. 

Apres  une  decennie  de  debats,  un  accord  historique  a  ete 
conclu  avec  les  provinces  pour  ameliorer,  a  compter  du  lcr  Jan- 
vier 1987,  les  prestations  accordees  en  vertu  du  Regime  de 
pensions  du  Canada.  Cet  accord  aura  egalement  pour  effet  de 
placer  le  Regime  sur  de  solides  assises  financieres  pour  l'ave- 
nir. 

La  Loi  federate  sur  les  normes  des  prestations  de  pension, 
qui  fixe  les  normes  auxquelles  doivent  se  conformer  les  regimes 
de  pension  d'employeurs,  a  aussi  fait  l'objet  d'une  revision 
complete.  Les  changements  qui  y  ont  ete  apportes  auront  des 
repercussions  considerables  pour  les  travailleurs  salaries,  parti- 
culierement  ceux  de  sexe  feminin,  et  pour  les  conjoints  des  par- 
ticipants aux  regimes  de  pension. 
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Canadians  recognize  the  courage  and  talent  of  our  dis- 
abled citizens.  Inspired  by  the  example  of  Rick  Hansen,  we  are 
made  more  aware  of  the  potential  for  new  directions  and 
initiatives  to  aid  the  disabled. 

My  government  will  work  with  the  provinces,  the  private 
sector  and  voluntary  organizations  to  develop  measures  to 
ensure  that  Canadians  have  access  to  the  literacy  skills  that 
are  the  prerequisites  for  participation  in  an  advanced  economy. 

Ongoing  improvements  have  also  been  made  in  assuring 
greater  income  security  for  the  elderly.  All  widows  and  widow- 
ers aged  60  to  64  are  now  eligible  to  receive  Spouses'  Allow- 
ance Benefits.  A  new  program  of  Older  Worker  Adjustment  is 
also  being  negotiated  with  the  provinces.  The  government  will 
introduce  legislation  to  increase  tax  assistance  for  retirement 
savings  through  Registered  Retirement  Savings  Plans.  The 
object  will  be  to  make  access  to  tax  assistance  fairer  between 
employees  and  the  self-employed,  and  to  increase  the  flexibil- 
ity of  options  for  the  use  of  Registered  Retirement  Savings 
Plan  savings  by  senior  citizens. 

In  a  spirit  of  deep  respect  and  appreciation,  my  govern- 
ment will  continue  to  address  the  needs  of  Canada's  veterans. 
The  Veterans  Independence  Program  will  be  broadened  to 
allow  a  greater  number  of  First  World  War  veterans  to  qualify 
immediately  for  the  benefits  designed  to  enable  them  to 
remain  independent  in  their  own  homes  rather  than  be  com- 
pelled to  accept  institutional  care.  New  legislation  will  also  be 
introduced  to  streamline  the  pension  process  to  provide  faster, 
more  efficient  service  to  veterans. 

In  acknowledging  the  tens  of  thousands  of  Canadians  who 
serve  their  communities  and  country  as  volunteers,  my  Minis- 
ters will  propose  further  support  to  encourage  the  growth  of 
voluntarism  in  our  society. 

Canada's  amateur  athletes  instill  pride  in  our  country  and 
achieve  excellence  in  international  competition.  My  govern- 
ment renews  its  commitment  to  the  increased  participation  of 
young  Canadian  men  and  women  in  a  wide  variety  of  athletic 
endeavours,  including  the  1988  Winter  Olympics  that  Canada 
will  host  in  Calgary. 

It  is  imperative  that  Canada's  multicultural  and  multira- 
cial reality  be  integral  to  all  facets  of  our  national  life  to 
reflect  the  vital  and  distinctive  nature  of  Canadian  society. 

To  that  end,  my  government  will:  encourage  the  entre- 
preneurial spirit  that  characterizes  our  many  minority  com- 
munities and  that  contributes  so  essentially  to  Canada's  eco- 
nomic development;  extend  recognition  to  minority  community 
organizations  in  our  society  and  increase  equitable  participa- 
tion in  appointments  to  federal  boards  and  agencies;  and 
affirm  that  any  existing  remnants  of  institutional  barriers  that 
limit  opportunities  for  visible  minorities  or  other  groups  or 
individuals  are  dismantled. 


La  mise  en  oeuvre  de  la  nouvelle  Strategic  de  planifica- 
tion  de  l'emploi,  qui  etablit  pour  la  premiere  fois  des  objectifs 
en  ce  qui  a  trait  a  la  participation  des  femmes,  aide  grande- 
ment  ces  dernieres,  en  particulier  les  immigrantes,  ainsi  que 
tous  les  travailleurs  en  chomage  a  se  trouver  un  emploi  durable 
et  productif. 

Mon  gouvernement  se  rejouit  de  la  baisse  du  chomage 
chez  les  jeunes,  mais  il  reste  encore  beaucoup  a  faire.  Mes 
ministres  sont  resolus  a  susciter  un  effort  de  cooperation 
majeur  entre  les  gouvernements  federal  et  provinciaux  et  le 
secteur  prive  afin  d'ameliorer  les  perspectives  d'emploi  des  jeu- 
nes et  d'accroitre  leur  participation  a  de  stimulantes  initiatives 
productives  partout  au  Canada. 

La  population  canadienne  reconnait  le  courage  et  le  talent 
de  ses  handicapes,  et  I'exemple  d'un  Rick  Hansen  nous  rend 
tous  plus  conscients  de  nouvelles  possibilites  et  de  nouvelles  ini- 
tiatives qui  s'offrent  a  nous  pour  leur  venir  en  aide. 

Mon  gouvernement  collaborera  avec  les  provinces,  le  sec- 
teur prive  et  les  organismes  benevoles  a  la  mise  au  point  de 
mesures  qui  permettront  aux  Canadiens  d'acquerir  le  degre 
d'alphabetisme  necessaire  pour  beneficier  pleinement  des 
avantages  d'une  societe  avancee. 

II  importe  aussi  d'assurer  une  plus  grande  securite  de 
revenu  a  nos  personnes  agees,  et  des  progres  constants  sont 
realises  en  ce  sens.  Tous  les  veufs  et  veuves  ages  de  60  a  64  ans 
ont  maintenant  droit  a  l'allocation  de  conjoint.  Des  negocia- 
tions  ont  aussi  ete  engagees  avec  les  provinces  en  vue  d'arreter 
les  modalites  d'un  nouveau  programme  d'adaptation  des  tra- 
vailleurs ages.  Mon  gouvernement  proposera  egalement  des 
mesures  legislatives  destinees  a  accroitre  l'aide  fiscale  offerte 
aux  cotisants  a  un  regime  enregistre  d'epargne-retraite.  Ces 
mesures  visent  a  rendre  justice  aux  travailleurs  independants, 
presentement  defavorises  par  rapport  aux  travailleurs  salaries, 
et  a  rendre  plus  souples  les  options  offertes  aux  personnes 
agees  quant  a  l'utilisation  de  leurs  epargnes  accumulees  dans 
un  regime  enregistre  d'epargne-retraite. 

Conscient  de  la  dette  de  reconnaissance  que  nous  avons 
envers  nos  anciens  combattants  et  du  profond  respect  que  nous 
leur  devons,  mon  gouvernement  continuera  de  prendre  des 
mesures  appropriees  pour  repondre  a  leurs  besoins.  Les  criteres 
d'admissibilite  au  Programme  d'autonomie  des  anciens  com- 
battants seront  assouplis  afin  d'en  faire  profiter  immediate- 
ment  un  plus  grand  nombre  de  combattants  de  la  Premiere 
Guerre  mondiale.  Ce  programme  vise  a  permettre  aux  anciens 
combattants  de  continuer  a  vivre  dans  leurs  propres  foyers  et 
d'echapper  ainsi  a  la  dependance  que  leur  imposent  les  soins  en 
institution.  Vous  serez  aussi  appeles  a  approuver  des  mesures 
legislatives  visant  a  rationalier  l'administration  des  pensions  de 
facon  a  assurer  un  service  plus  rapide  et  plus  efficace  aux 
anciens  combattants. 
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My  government  will  continue  to  assert  a  positive  leader- 
ship role  in  opposing  racism  and  discrimination,  in  whatever 
form.  It  will  continue  to  resist  injustices  imposed  upon  any  eth- 
nic, religious,  or  racial  group  in  the  knowledge  that  to  do 
otherwise  would  diminish  this  nation's  profound  commitment 
to  universal  tolerance  and  human  dignity. 

Honourable  Members:  you  will  be  asked  to  consider 
amendments  to  the  Canadian  Human  Rights  Act,  which  will 
represent  further  progress  in  the  long  march  of  this  nation 
towards  full  equality. 

My  government  will  propose  comprehensive  legislation 
designed  to  simplify  and  improve  Canada's  refugee  determina- 
tion process.  These  reforms  will  produce  a  system  which  is 
both  fair  and  effective.  It  will  assist  genuine  refugees  in  need 
of  protection  and  discourage  abuse  of  Canada's  humanitarian 
tradition. 

My  government  recognizes  fully  the  essential  relationship 
between  a  healthy  environment  and  the  quality  of  Canadian 
life.  A  new  Environmental  Protection  Act  will  be  introduced  to 
improve  my  government's  capacity,  in  concert  with  the  prov- 
inces, to  deal  effectively  with  pollution,  focusing  on  toxic 
chemicals.  You  will  also  be  asked  to  consider  measures  to 
improve  water  quality  in  Canada  and  to  safeguard  citizens 
from  the  hazards  of  chemicals  in  our  society. 

My  government  remains  determined  to  pursue  with  the 
United  States  the  rapid  implementation  of  the  recommenda- 
tions of  our  Special  Envoys  with  respect  to  acid  rain. 

Following  the  recommendations  of  an  industry-labour- 
government  task  force,  my  government  will  propose  legislation 
to  establish  a  Workplace  Hazardous  Materials  Information 
System. 

My  government  has  begun  to  renew  our  economy  and 
society  for  the  benefit  of  all  Canadians.  It  has  acted  to 
strengthen  our  national  sovereignty  and  to  affirm  our  indepen- 
dence. But  there  remains  much  more  to  be  done. 

Each  generation  of  Canadians  has  risen  to  the  challenges 
of  nation-building.  Today's  generation  confronts  its  own  chal- 
lenges: we  must  act  now  to  ensure  that  the  ties  which  bind  us 
together  as  Canadians  remain  strong,  in  our  national  cultural 
institutions,  in  our  sense  of  community  and  in  our  pride  as  a 
nation. 

Whether  through  railways  in  the  last  century,  or  broad- 
casting in  this  century,  Canadians  have  responded  to  the  task 
of  building  one  nation  across  a  massive  continent.  Throughout 
our  history,  Canadians  have  acquired  credentials  as  peacekeep- 
ers, as  entrepreneurs,  as  innovators. 


Reconnaissant  la  contribution  des  dizaines  de  milliers  de 
Canadiens  qui  oeuvrent  benevolement  au  service  de  leurs  col- 
lectivites  et  de  leur  pays,  mes  ministres  vous  inviteront  a 
approuver  de  nouvelles  mesures  propres  a  favoriser  l'essor  du 
benevolat  dans  notre  societe. 

Nos  athletes  amateurs  excellent  en  competition  interna- 
tionale  et  sont  pour  nous  une  source  de  fierte  nationale.  Mon 
gouvernement  continuera  d'encourager  la  jeunesse  canadienne 
a  participer  a  toutes  les  formes  d'activites  sportives,  en  espe- 
rant  que  le  Canada  s'illustrera  de  nouveau  aux  Jeux  olympi- 
ques  d'hiver  de  1988,  qui  auront  lieu  a  Calgary. 

Le  caractere  distinct  de  la  societe  canadienne  comporte 
une  dimension  multiculturelle  et  multiraciale  qu'il  est  essentiel 
d'integrer  davantage  dans  tous  les  aspects  de  notre  vie  natio- 
nale. A  cette  fin,  mon  gouvernement  encouragera  l'esprit 
d'entreprise  qui  caracterise  nos  nombreuses  minorites  ethni- 
ques  et  qui  contribue  si  largement  au  developpement  economi- 
que  du  Canada,  verra  a  ce  que  soit  mieux  reconnu  le  role  des 
diverses  organisations  ethniques  dans  la  societe  et  que  nos 
minorites  soient  plus  justement  representees  au  sein  des  con- 
seils  et  organismes  federaux,  et  veillera  a  ce  que  disparaisse 
tout  vestige  des  obstacles  institutionnels  qui  nuisent  aux  chan- 
ces des  minorites  visibles  ou  d'autres  groupes  ou  individus. 

Mon  gouvernement  continuera  de  mener  la  lutte  contre 
toutes  les  formes  de  racisme  et  de  discrimination  et  de  se  dres- 
ser contre  les  injustices  commises  a  l'endroit  de  quelque  groupe 
ethnique,  religieux  ou  racial  que  ce  soit,  sachant  qu'agir  autre- 
ment  serait  aller  a  l'encontre  des  principes  de  tolerance  et  de 
respect  de  la  dignite  humaine  qui  sont  si  chers  aux  Canadiens. 

Mesdames  et  Messieurs  les  deputes,  vous  serez  appeles  a 
approuver  des  modifications  a  la  Loi  canadienne  sur  les  droits 
de  la  personne  qui  marqueront  un  nouveau  progres  vers  la 
pleine  egalite  a  laquelle  aspire  la  nation. 

Mon  gouvernement  vous  proposera  aussi  un  ensemble  de 
mesures  legislatives  visant  a  simplifier  et  a  rendre  plus  efficace 
et  plus  juste  le  processus  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie 
au  Canada.  II  importe  en  effet  de  favoriser  davantage  les  refu- 
gies  qui  ont  vraiment  besoin  de  protection  et  de  dissuader  ceux 
qui  voudraient  abuser  de  notre  hospitalite. 

Conscient  du  lien  essentiel  qui  existe  entre  un  environne- 
ment  sain  et  la  qualite  de  la  vie  au  Canada,  mon  gouvernement 
vous  demandera  d'adopter  une  nouvelle  loi  sur  la  protection  de 
l'environnement,  qui  lui  permettra  de  s'attaquer  plus  efficace- 
ment,  de  concert  avec  les  provinces,  aux  diverses  causes  de  pol- 
lution, notamment  les  deversements  de  dechets  toxiques. 

II  vous  proposera  aussi  des  mesures  visant  a  ameliorer  la 
qualite  de  l'eau  au  Canada  et  a  proteger  les  citoyens  contre  les 
dangers  de  la  pollution  chimique.  II  entend  par  ailleurs  pour- 
suivre  avec  les  Etats-Unis  l'application  rapide  des  recomman- 
dations  de  nos  envoyes  speciaux  en  matiere  de  pluies  acides. 


Le  lcroctobre  1986 


JOURNAUX  DUSENAT 


19 


Today  the  new  challenge  is  to  assert  our  interests  in  a 
world  that  is  intimate,  competitive,  and  driven  by  rapid  tech- 
nological change. 

Your  challenge,  in  this  Parliament,  is  to  apply  those 
Canadian  qualities  with  the  same  vision  and  the  same  commit- 
ment that  created  a  nation  from  a  wilderness.  The  new  chal- 
lenge is  to  open  up  new  horizons  for  Canadians  —  those  to  be 
reached  through  knowledge  and  information. 

In  this  new  environment,  we  must  ensure  that  all  Canadi- 
ans can  pursue  their  own  dreams  and  expand  their  own  oppor- 
tunities through  greater  use  of  information  and  knowledge 
about  one  another  and  the  world  beyond. 

To  begin  debate  on  this  fundamental  challenge,  my  gov- 
ernment will  define  its  objectives  and  ways  to  achieve  them. 

It  will  be  essential  to  ensure  that  the  ideas  and  informa- 
tion which  flow  through  a  modern  national  communications 
system  reflect  the  distinct  cultural  values  of  the  Canadian  peo- 
ple. For  this  reason,  the  government  will  act  to  strengthen  the 
Canadian  broadcasting  system  and  renew  our  commitment  to 
Canadian  cultural  values. 

To  a  considerable  degree,  our  sense  of  national  purpose, 
our  national  identity,  and  our  economic  prosperity  will  depend 
on  our  capacity  to  respond  to  the  opportunities  which  flow 
from  this  new  information  age. 

Our  dual  linguistic  heritage  and  unique  history  situate 
Canada  within  two  great  communities  of  nations,  the  Com- 
monwealth and  la  Francophonie. 

Canada  is  thus  positioned  to  reaffirm  its  role  in  the  world 
by  developing  joint  projects  with  member  countries  of  these 
two  vast  families  of  nations,  to  share  with  them  Canadian  com- 
munications and  information  technologies  while  bringing  to 
Canadians  a  greater  diversity  of  ideas  and  cultural  expressions. 
By  so  doing,  Canada  will  renew  in  innovative  ways  its  commit- 
ment to  an  established  institution,  the  Commonwealth,  and 
contribute  actively  to  the  emergence  of  a  new  one,  la  Franco- 
phonie. 

The  great  tasks  to  which  you  are  committed  in  this  Parlia- 
ment are  national  in  character.  The  important  reforms  you  will 
have  considered  and  adopted  give  to  each  the  opportunity  to 
make  a  valued,  individual  contribution  to  the  legislative  pro- 
cess. 

Your  deliberations  must  address  the  aspirations  of  all 
Canadians  and  reflect  their  pride  and  confidence  in  the  endur- 
ing strengths  of  the  political  institutions  they  believe  to  be  the 
guarantors  of  freedom  and  security,  and  the  guardians  of  the 
nation's  future. 


Enfin,  suite  aux  recommandations  d'un  groupe  de  travail 
constitue  de  representants  du  gouvernement,  de  l'industrie  et 
des  syndicats,  il  vous  proposera  des  mesures  visant  a  creer  un 
systeme  d'information  sur  les  substances  susceptibles  de  nuire 
a  la  sante  des  travailleurs. 

Mon  gouvernement  a  amorce  un  renouveau  economique  et 
social  dans  l'interet  de  tous  les  Canadiens.  II  a  aussi  pose  des 
gestes  propres  a  renforcer  notre  souverainete  et  affirmer  notre 
independance.  Mais  il  reste  encore  beaucoup  a  faire. 

Chaque  generation  de  Canadiens  a  su  relever  les  defis 
inherents  a  l'edification  d'un  pays.  La  generation  actuelle  doit 
maintenant  relever  les  siens:  nous  devons  faire  en  sorte  que  les 
liens  qui  nous  unissent  comme  Canadiens  demeurent  solides, 
qu'il  s'agisse  de  nos  institutions  culturelles,  de  notre  identite 
collective  ou  de  notre  fierte  nationale. 

Grace  au  chemin  de  fer  au  XIXC  siecle  et  a  la  radiodiffu- 
sion  au  XXC  siecle,  les  Canadiens  sont  parvenus  a  relier  les 
diverses  regions  du  pays  entre  elles  malgre  les  enormes  distan- 
ces qui  les  separent.  Au  cours  de  notre  histoire,  nous  nous  som- 
mes  souvent  distingues  comme  gardiens  de  la  paix,  comme 
entrepreneurs  et  comme  innovateurs.  Aujourd'hui,  nous  devons 
nous  appliquer  a  faire  valoir  nos  interets  dans  un  monde  de 
plus  en  plus  interdependant  ou  la  concurrence  est  devenue  tres 
vive  et  ou  revolution  technologique  est  plus  rapide  que  jamais. 
Votre  tache  en  tant  que  parlementaires  est  de  poursuivre  notre 
longue  tradition  d'excellence  avec  autant  d'inspiration  et  de 
determination  qu'il  en  a  fallu  pour  qu'une  grande  nation 
emerge  a  meme  un  vaste  territoire  sauvage. 

Le  XXL  siecle  nous  ouvre  de  nouveaux  horizons  qui  sont 
accessibles  seulement  par  les  voies  de  l'instruction  et  de  ('infor- 
mation. Nous  devons  faire  en  sorte  que  tous  les  Canadiens 
puissent  poursuivre  leurs  propres  ideaux  et  elargir  le  champ  de 
leurs  possibilites  en  ayant  davantage  acces  a  l'information  et  a 
l'acquisition  de  connaissances  sur  eux-memes  et  sur  le  reste  du 
monde.  Pour  amorcer  le  debat  sur  ce  defi  d'une  extreme 
importance,  mon  gouvernement  definira  ses  objectifs  et  les 
moyens  de  les  atteindre.  II  sera  essentiel  de  s'assurer  que  le 
systeme  national  de  communication  mis  en  place  vehiculera 
des  idees  et  des  renseignements  refletant  les  valeurs  culturelles 
propres  au  peuple  canadien.  C'est  pourquoi  mon  gouvernement 
prendra  des  mesures  afin  de  renforcer  notre  systeme  de  radio- 
diffusion  et  de  raviver  notre  attachement  a  nos  valeurs  cultu- 
relles. 

Nos  interets  collectifs,  notre  identite  nationale  et  notre 
prosperite  economique  dependront  largement  de  la  mesure  ou 
nous  saurons  exploiter  les  possibilites  qu'offre  l'expansion 
rapide  de  la  technologie  de  l'information. 

La  dualite  linguistique  du  Canada  et  son  histoire  unique 
le  relient  a  deux  grandes  communautes  de  nations,  le  Com- 
monwealth et  la  Francophonie.  Le  Canada  se  trouve  ainsi  dans 
une  position  ideale  pour  reaffirmer  son  role  dans  le  monde  en 
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My  government  shares  the  expectations  of  all  Canadians 
that  public  office  holders  maintain  the  highest  standards  of 
conduct,  especially  in  the  area  of  conflict  of  interest.  It  will  be 
considering  proposals  which  reflect  the  essential  considerations 
of  fairness  to  the  office  holder  and  the  protection  of  the 
public's  interest. 


mettant  sur  pied  des  projets  conjoints  avec  les  pays  membres 
de  ces  deux  grandes  families  de  nations,  afin  de  partager  avec 
elles  la  technologie  canadienne  dans  les  domaines  des  telecom- 
munications et  de  l'information,  tout  en  faisant  profiter  les 
Canadiens  d'un  plus  grand  eventail  d'idees  et  d'expressions 
culturelles. 


Par  ces  actions  innovatrices,  le  Canada  renouvellera  son 
engagement  envers  une  institution  etablie  de  longue  date,  le 
Commonwealth,  et  contribuera  activement  a  l'affirmation 
d'une  autre  beaucoup  plus  recente,  la  Francophonie. 

Les  grandes  taches  que  vous  aurez  a  assumer  pendant  la 
presente  Legislature  revetent  un  caractere  national.  Les  impor- 
tantes  reformes  que  vous  aurez  a  examiner  et  a  approuver  vous 
donneront  a  chacun  la  possibilite  d'apporter  une  precieuse  con- 
tribution personnelle  au  processus  legislatif. 

Vos  deliberations  doivent  avoir  pour  objet  principal  de 
repondre  aux  aspirations  de  tous  les  Canadiens  et  elles  doivent 
entretenir  la  fierte  et  la  confiance  que  leur  inspirent  leurs  insti- 
tutions politiques,  qu'ils  percoivent  comme  les  gardiens  tant  de 
la  paix  et  de  la  securite  que  de  l'avenir  de  la  nation. 

Mon  gouvernement  convient  avec  les  Canadiens  de 
l'importance  de  soumettre  les  titulaires  de  charges  publiques 
aux  normes  d'ethique  les  plus  elevees,  particulierement  en  ce 
qui  a  trait  aux  conflits  d'interet.  II  examinera  done  des  propo- 
sitions qui  tiendront  compte  de  la  double  necessite  de  traiter 
justement  ces  serviteurs  de  l'Etat  et  de  respecter  la  volonte  de 
la  population  de  les  voir  soumis  aux  plus  strides  normes  de 
conduite. 


Members  of  the  House  of  Commons: 


Mesdames  et  Messieurs  les  deputes, 


I  think  with  pleasure  of  the  determination  you  will  display 
as  you  embark  on  the  program  of  work  prepared  by  my  gov- 
ernment, and  of  the  good  use  you  will  make  of  your  skill  and 
experience.  I  shall  follow  your  debates  with  interest.  I  am 
assured  that  this  new  session  will  mark  a  further  stage  in  the 
growth  and  flowering  of  our  life  as  a  nation. 


II  me  plait  de  penser  que  vous  vous  attaquerez  resolument 
au  programme  de  travail  trace  par  mon  gouvernement  et  que 
vous  mettrez  a  profit  toutes  les  ressources  de  votre  competence 
et  de  votre  experience.  Je  suivrai  avec  interet  vos  debats.  J'ai 
d'ores  et  deja  l'assurance  que  cette  nouvelle  session  marquera 
une  nouvelle  etape  de  notre  epanouissement  national. 


You  will  be  asked  to  appropriate  the  funds  required  to 
carry  on  the  services  and  expenditures  authorized  by  Parlia- 
ment. 


Vous  serez  appeles  a  voter  les  credits  necessaires  pour 
financer  les  services  et  les  depenses  approuves  par  le  Parle- 
ment. 


Honourable  Members  of  the  Senate, 


Honorables  senateurs  et  senatrices, 


Members  of  the  House  of  Commons: 


Mesdames  et  Messieurs  les  deputes. 


You  will  be  asked  to  consider  legislation  to  advance  the 
economic,  social  and  international  interests  of  Canadians. 


Vous  serez  appeles  a  vous  pencher  sur  des  mesures  legisla- 
tives visant  a  faire  progresser  les  interets  economiques,  sociaux 
et  internationaux  de  la  nation  canadienne. 
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In  pursuit  of  these  worthy  objectives,  may  Divine  Provi-  Puisse  la  divine  Providence  vous  guider  dans  vos  efforts 

dence  guide  your  efforts.  pour  atteindre  ces  nobles  objectifs. 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


Her  Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  presented  to  the  Senate  a  L'honorable  senateur  Doody  presente  au  Senat  un  Projet  de 

Bill  S-l,  An  Act  relating  to  Railways.  loi  S-l,  Loi  concernant  les  chemins  de  fer. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  en  main  une 

copy  of  the  Speech  of  Her  Excellency  the  Governor  General      copie  du  discours  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
had  been  left  in  his  hands. 


The  Speech  was  read  by  the  Honourable  the  Speaker. 


L'honorable  President  en  donne  lecture. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 

That  the  Speech  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  Que  le  discours  du  Trone  que  Son  Excellence  le  Gouverneur 

delivered  this  day  from  the  Throne  to  the  two  Houses  of  Par-  general  a  prononce  aujourd'hui  devant  les  deux  Chambres  du 

liament  be  taken  into  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Parlement  soit  mis  a  l'etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  all  the  Senators  present  during  this  Session  be 
appointed  a  Committee  to  consider  the  Orders  and  Customs  of 
the  Senate  and  Privileges  of  Parliament,  and  that  the  said 
Committee  have  leave  to  meet  in  the  Senate  Chamber  when 
and  as  often  as  they  please. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  tous  les  senateurs  presents  durant  cette  session  forment 
un  comite  pour  etudier  les  us  et  coutumes  du  Senat  et  les  privi- 
leges du  Parlement,  et  qu'il  soit  permis  audit  comite  de  se  reu- 
nir  dans  la  Chambre  du  Senat  selon  qu'il  le  jugera  necessaire. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  pursuant  to  Rule  66(1)  the  following  Senators,  to  wit: 
the  Honourable  Senators  Cottreau,  Denis,  Doody,  Frith, 
Lapointe,  Macdonald  (Cape  Breton),  Nurgitz,  Petten  and 
Phillips,  be  appointed  a  Committee  of  Selection  to  nominate  (a) 
a  Senator  to  preside  as  Speaker  pro  tempore;  and  (b)  the 
Senators  to  serve  on  the  several  select  committees  during  the 
present  Session;  and  to  report  with  all  convenient  speed  the 
names  of  the  Senators  so  nominated. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  conformement  a  Particle  66(1)  du  Reglement,  les  sena- 
teurs suivants,  savoir:  les  honorables  senateurs  Cottreau, 
Denis,  Doody,  Frith,  Lapointe,  Macdonald  (Cape  Breton), 
Nurgitz,  Petten  et  Phillips  forment  un  Comite  de  selection 
charge  de  designer  a)  un  senateur  qui  assumera  la  presidence  a 
titre  de  president  pro  tempore;  et  b)  les  senateurs  qui  seront 
membres  des  divers  comites  particuliers  pendant  la  presente 
session.  Le  Comite  de  selection  devra  faire  rapport,  avec  toute 
la  diligence  possible,  des  noms  des  senateurs  ainsi  designes. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the          L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Eric 
Cook,  whose  death  occurred  August  23,  1986. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Eric  Cook, 
decede  le  23  aout  1986. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  John 
Joseph  MacDonald,  whose  death  occurred  September  24, 
1986. 


Hommage  est   rendu  a   la   memoire  de   l'honorable   John 
Joseph  MacDonald,  decede  le  24  septembre  1986. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Frank 
C.  Welch,  whose  death  occurred  September  3,  1986. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  Thonorable  Frank  C. 
Welch,  decede  le  3  septembre  1986. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  21(1)  of  the  Economic  Council  of  Canada  Act,  Chap- 
ter E-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1. 

Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-2. 

Report  of  the  Canadian  Institute  for  International  Peace 
and  Security,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  31  of  the  Canadian  Insti- 
tute for  International  Peace  and  Security  Act,  Chapter  37, 
Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-3. 


Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  13(1)  of  the  Canadian  Commercial  Corporation  Act, 
Chapter  C-6,  R.S.C.,  1970,  as  amended. — Sessional  Paper  No. 
332-4. 

Report  of  the  International  Development  Research  Centre, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  22  of  the  International  Development 
Research  Centre  Act,  Chapter  21,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment).— Sessional  Paper  No.  332-5. 


Report  of  the  Canadian  Institute  for  International  Peace 
and  Security  required  by  the  Access  to  Information  Act  and 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-6. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment  a  Particle  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du 
Canada,  chapitre  E-l,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-1. 

Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-2. 

Rapport  de  l'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite 
internationales,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  Fannee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur 
l'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales,  cha- 
pitre 37,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-3. 

Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  l'article  13(1)  de  la  Loi  sur  la  Corporation  com- 
merciale canadienne,  chapitre  C-6,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-4. 

Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement 
international,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1986,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  sur  le 
Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international, 
chapitre  21,  S.R.C.,  1970  (lcr  supplement). — Document  parle- 
mentaire n°  332-5. 

Rapport  de  l'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite 
internationales  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I' information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-6. 
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Report  of  Canada's  activities  as  member  of  the  Food  and 
Agriculture  Organization  (FAO)  of  the  United  Nations  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  3  of 
the  Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United  Nations 
Act,  Chapter  F-26,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-7. 


Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-8. 

Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act.  Chapter  T-15,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-9. 

Financial  statement  on  the  operation  and  maintenance  of 
the  Great  Slave  Lake  Railway  for  the  year  ended  December 
31,  1985,  together  with  a  statement  showing  the  net  invest- 
ment as  at  December  31,  1985,  pursuant  to  section  9  of  Chap- 
ter 56,  Statutes  of  Canada,  1960-61. — Sessional  Paper  No. 
332-10. 

Report  of  The  Seaway  International  Bridge  Corporation, 
Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  December 
31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-11. 

Report  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
3 1 ,  Statutes  of  Canada,  1 984. — Sessional  Paper  No.  332- 1 2. 

Report  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges 
Incorporated,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-1  3. 

Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statement  of  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant 
to  section  1 1(3)  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  Act, 
Chapter  165,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-14. 

Summary  of  the  Revised  Capital  Budget  for  1986  of  CN 
Marine  Inc.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-1  5. 

Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  period  ended  June 
30,   1986,  pursuant  to  section   153.1(1)  of  Part  XII  of  the 


Rapport  sur  les  activites  du  Canada  a  titre  de  pays  membre 
de  reorganisation  des  Nations  Unies  pour  l'alimentation  et 
Pagriculture  (FAO),  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  3  de  la  Loi  sur  I  Organi- 
sation de  l'alimentation  et  /'agriculture  des  Nations  Unies, 
chapitre  F-26,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-7. 

Rapport  du  ministere  de  PExpansion  industrielle  regionale 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-8. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-9. 

Etat  financier  concernant  l'exploitation  et  Pentretien  de  la 
ligne  du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  ainsi  qu'un  etat  des 
immobilisations  nettes  au  31  decembre  1985,  conformement  a 
l'article  9  du  chapitre  56,  Statuts  du  Canada,  1960-1961. — 
Document  parlementaire  n°  332-10. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie 
maritime  Ltee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee le  31  decembre  1985,  conformement  a  l'article  152(1)  de 
la  Loi  sur  T administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-1 1. 

Rapport  de  PAdministration  de  la  Voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-12. 

Rapport  des  Ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  Incorpo- 
ree,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-13. 

Rapport  du  Verificateur  general  concernant  la  verification 
des  comptes  et  de  Petat  financier  du  Bureau  canadien  de  la 
securite  aerienne,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  1 1(3)  de  la  Loi  sur  le  Bureau  cana- 
dien de  la  securite  aerienne,  chapitre  165,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-14. 

Resume  du  budget  d'investissement  modifie  de  1986  pour 
CN  Marine  Inc.,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-15. 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  la  periode  terminee  le 
30  juin  1986,  conformement  a  l'article  153.1(1)  de  la  Partie 
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Financial    Administration    Act,    Chapter    31,    Statutes    of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-16. 

Report  on  the  administration  of  the  Canada  Assistance  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
19  of  the  Act,  Chapter  C-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-17. 

Report  on  the  administration  of  the  Canada  Pension  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
118  of  the  Act,  Chapter  C-5,  R.S.C.  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-18. 

Report  on  the  administration  of  the  Family  Allowances  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
14  of  the  Act,  Chapter  F-l,  R.S.C,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-19. 


Report  on  the  administration  of  the  Old  Age  Security  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
26  of  the  Act,  Chapter  0-6,  R.S.C,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-20. 


Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  15  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Research  Fund  Act,  Chapter  Q-l,  R.S.C,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-21. 

Report  on  the  administration  of  the  Vocational  Rehabilita- 
tion of  Disabled  Persons  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1985,  pursuant  to  section  8  of  the  Act,  Chapter  V-7, 
R.S.C,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-22. 

Report  of  the  President  of  the  Medical  Research  Council  of 
Canada,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  17  of  the  Medical  Research 
Council  Act,  Chapter  M-9,  R.S.C  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-23. 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-24. 


Report  of  the  Pension  Appeals  Board  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-25. 


Statement  on  operations  under  the  Returned  Soldiers' 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pur- 
suant to  section  17(1)  of  the  Act,  Chapter  59,  Statutes  of 
Canada,  1951. — Sessional  Paper  No.  332-26. 


XII  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-16. 

Rapport  sur  ['administration  du  Regime  d' assistance  publi- 
que  du  Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1985,  conformement  a  Farticle  19  de  la  Loi,  chapitre  C-l, 
S.R.C,  1970. — Document  parlementaire  n°  332-17. 

Rapport  sur  l'administration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  l'article  118  de  la  Loi,  chapitre  C-5,  S.R.C, 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-18. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  allocations  f ami - 
Hales,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  con- 
formement a  l'article  14  de  la  Loi  sur  les  allocations  familia- 
les,  chapitre  F-l,  S.R.  C,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-19. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  l'article  26  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  chapitre  0-6,  S.R.C,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-20. 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  1 5  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C, 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-21. 

Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  la  readaptation 
professionnelle  des  invalides,  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1985,  conformement  a  l'article  8  de  la  Loi,  chapitre 
V-7,  S.R.C,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-22. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  medicales  du 
Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  Conseil 
de  recherches  medicales,  chapitre  M-9,  S.R.C,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-23. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-24. 

Rapport  de  la  Commission  d'appel  des  pensions  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-25. 

Releve  relatif  aux  operations  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance  des  soldats  de  retour  au  pays,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  17(1)  de  la 
Loi,  chapitre  59,  Statuts  du  Canada,  1951. — Document  parle- 
mentaire n°  332-26. 
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Statement  on  operations  under  the  Veterans  Insurance  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
18(1)  of  the  Act,  Chapter  V-3,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-27. 


Report  of  the  Department  of  National  Revenue,  Customs 
and  Excise  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-28. 


Petroleum  Compensation  Programs  Report  on  Revenues 
and  Expenditures  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  17.1(4)  of  the  Energy  Administration  Act. 
Chapter  114,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-29. 


Report  on  Crude  Oil  and  Oil  Product  Export  Charges  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
10(4)  of  the  Energy  Administration  Act,  Chapter  114,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-30. 


Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of 
Women  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-31. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  Limited  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-32. 


Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  required  by  the  Access  to  Information  Act  and 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-33. 


Report  of  the  Northwest  Territories  Water  Board  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-34. 


Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  19  of  the  Science 
Council  of  Canada  Act,  Chapter  S-5,  R.S.C.  1970. — Sessional 
Paper  No.  332-35. 


Releve  relatif  aux  operations  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance  des  anciens  combattants,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  18(1)  de  la  Loi, 
chapitre  V-3,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
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Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  douanes  et  accise 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-28. 

Programmes  des  indemnisations  petrolieres  et  rapport  sur 
les  revenus  et  depenses,  emis  par  le  ministere  de  PEnergie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1986,  conformement  a  I'article  17.1(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  de  I'energie,  chapitre  1 14,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-29. 

Rapport  des  redevances  sur  les  exportations  de  petrole  brut 
et  de  produits  petroliers,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  I'article  10(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  de  I'energie,  chapitre  1 14,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-30. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Iinformation 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-31. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-32. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinforma- 
tion et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement 
a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-33. 

Rapport  de  POffice  des  eaux  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Iinformation  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-34. 

Rapport  du  Conseil  des  sciences  du  Canada,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
19  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  sciences  du  Canada,  chapitre  S- 
5,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-35. 
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Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and  Engi- 
neering Research  Council,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  41  of  the  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council  Act,  Part  III  of 
Chapter  24,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  332-36. 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant 
to  section  12(2)  of  the  Act,  Chapter  F-22,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-37. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support  Act,  Chapter  F-23, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-38. 


Report  of  operations  under  the  Fisheries  Development  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 

10  of  the  Act,  Chapter  F-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-39. 

Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 

11  of  the  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-40. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  June  30,  1986,  pursuant  to  sec- 
tion 4.1(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  as  amended  by 
Chapter  35,  Statutes  of  Canada,   1977-78. — Sessional  Paper 

No.  332-41. 

Report  on  the  examination  of  the  financial  statements  of 
Canagrex  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant 
to  section  40(3)  of  the  Canagrex  Act,  Chapter  152,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-42. 


Interim  report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisher- 
ies, which  was  authorized  in  the  1st  Session  of  the  33rd  Parlia- 
ment to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in 
Canada,  and  all  implications  thereof. — Sessional  Paper  No. 
332-43. 


Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie  du  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  41  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie,  (Partie  III),  chapitre  24,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977. — Document  parlementaire  n°  332-36. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  opera- 
tions de  peche,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31   mars 

1985,  conformement  a  Particle  12(2)  de  la  Loi,  chapitre  F-22, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-37. 

Rapport  de  POffice  des  prix  des  produits  de  la  peche,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  Particle  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des 
produits  de  la  peche,  chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-38. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  developpement  de  la 
peche,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  con- 
formement a  Particle  10  de  la  Loi,  chapitre  F-21,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-39. 

Rapport  sur  ['administration  de  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  Particle  11  de  la  Loi,  chapitre  S-10,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-40. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  les  pieces  d'or  pour  la  periode  terminee  le  30  juin 

1986,  conformement  a  Particle  4.1(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie 
et  les  changes,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre  35,  Statuts  du 
Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire  n°  332-41. 

Rapport  sur  la  verification  des  etats  financiers  de  Canagrex, 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  Particle  40(3)  de  la  Loi  sur  la  Societe  Canagrex,  cha- 
pitre 152,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  nc  332-42. 

Rapport  provisoire  du  Comite  senatorial  permanent  des 
peches,  autorise  a  la  lre  session  du  33e  Parlement  a  faire  une 
etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions. — Document  parlementaire  n°  332- 
43. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  proceedings  on  the  Order  of  the  Day  for  resuming 
the  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  reply  to  Her  Excel- 
lency the  Governor  General's  Speech  from  the  Throne 
addressed  to  both  Houses  of  Parliament  be  concluded  on  the 
eighth  sitting  day  on  which  the  order  is  debated. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  les  deliberations  a  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du 
debat  sur  la  motion  tendant  a  Padoption  d'une  Adresse  en 
reponse  au  discours  du  Trone,  prononce  par  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  devant  les  deux  Chambres  du  Parlement, 
se  terminent  le  huitieme  jour  de  seance  ou  Pordre  aura  ete 
debaltu. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  7th  October,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  7  octobre  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read  for  the  consideration  of 
Her  Excellency  the  Governor  General's  Speech  from  the 
Throne  at  the  opening  of  the  Second  Session  of  the  Thirty- 
third  Parliament — 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  discours  du 
Trone  que  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  a  prononce 
lors  de  l'ouverture  de  la  deuxieme  session  du  trente-troisieme 
Parlement, 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  7  octobre  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C.  L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

Acting  Speaker  President  interimaire 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Denis, 

Kirby, 
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Robichaud, 

Argue, 

Doody, 
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Marshall, 

Rousseau, 
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Doyle, 
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Murray, 
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Barrow, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 
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Lefebvre, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bonnell, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Olson, 
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Buckwold, 

Haidasz, 

Lewis, 

Perrault, 

Guysborough) 

Cogger, 

Hastings, 

Macdonald 

Petten, 

Stollery, 

Cools, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Theriault, 
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Hebert, 

MacDonald 
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Tremblay, 
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Hicks, 
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Riel, 

Turner, 
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MacEachen, 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

David, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Walker. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray.  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  took  the 
Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La  motion  etant  mise  aux  voix,  le  Greffier  la  declare  adop- 
tee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  occupe 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator  Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  senateur 

Yuzyk,  whose  death  occurred  July  9,  1986.  Yuzyk,  decede  le  9  juillet  1986. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  sec- 
tion 21(1)  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety  Act.  Chapter  29,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — 
Sessional  Paper  No.  332-44. 


Notices  of  Ways  and  Means  motions,  dated  October  2, 
1986,  to  amend  (1)  the  Excise  Tax  Act;  (2)  the  Excise  Act; 
(3)  the  Income  Tax  Act  and  (4)  the  Customs  Tariff. — Ses- 
sional Paper  No.  332-45. 

Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  20  of  the  Standards  Council  of  Canada  Act,  Chapter 
41.  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).— Sessional  Paper  No.  332- 
46. 

Order  in  Council  P.C.  1986-2064,  dated  September  11, 
1986,  amending  Part  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous 
Products  Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  Act,  Chapter  H- 
3,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-47. 

Report  relating  to  matters  transacted  by  the  Registrar  Gen- 
eral of  Canada  as  Registrar  under  the  Trade  Unions  Act  dur- 
ing the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  30 
of  the  Act,  Chapter  T-l  1,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
332-48. 

List  of  Commissions  issued  under  the  authority  of  section  3 
of  the  Public  Officers  Act  during  the  years  ended  December 
31,  1984  and  1985,  pursuant  to  section  4  of  the  said  Act, 
Chapter  P-30,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-49. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  concernant  les  activites  du  Centre  canadien 
d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  pour  la  periode  terminee  le 
31  mars  1986,  conformement  a  l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  le 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  chapitre 
29,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n°  332-44. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  2  octobre 
1986,  visant  a  modifier  (1)  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise;  (2)  la 
Loi  sur  Vaccise;  (3)  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  (4)  le 
Tarif  des  douanes. — Document  parlementaire  n°  332-45. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  l'article  20  de  la  Loi  sur  le  Conseil  canadien  des  nor- 
mes, chapitre  41  (lcr  Supplement),  S.R.C.  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-46. 

Decret  C.P.  1986-2064.  en  date  du  11  septembre  1986, 
modifiant  la  Partie  II  de  l'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  conformement  a  l'article  8(3)  de  la  Loi,  chapitre 
H-3,  S.R.C,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-47. 

Rapport  concernant  les  operations  du  Registraire  general  du 
Canada  en  sa  qualite  de  registraire  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  syndicats  ouvriers,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1985,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi,  chapitre  T-ll, 
S.R.C,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-48. 

Liste  des  commissions  delivrees  en  vertu  de  l'article  3  de  la 
Loi  sur  les  fonctionnaires  publics,  pour  les  annees  terminees 
les  31  decembre  1984  et  1985,  conformement  a  l'article  4  de  la 
Loi,  chapitre  P-30,  S.R.C,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-49. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
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section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-50. 

Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  of  Canada,  including  its  accounts  and  financial  state- 
ments certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  21  of  the  Govern- 
ment Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976,  Chapter 
24,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  332- 
51. 

Report  on  the  operations  of  the  Canada  Pension  Plan,  Statu- 
tory Actuarial  Report  No.  10,  dated  December  31,  1985,  pur- 
suant to  section  116(3)  of  the  Canada  Pension  Plan,  Chapter 
C-5,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-52. 


72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-50. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  21  de  la  Loi  a" action  scientifique  du  gouvernement 
(1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-5 1 . 

Dixieme  rapport  actuariel  statutaire  du  Regime  de  pensions 
du  Canada,  en  date  du  31  decembre  1985,  conformement  a 
Particle  116(3)  de  la  Loi  sur  le  Regime  de  pensions  du 
Canada,  chapitre  C-5,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-52. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Cogger,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Barootes, 

Que  PAdresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  POrdre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  POrdre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  consider  matters  relating  to  terrorism  as 
a  real  or  potential  threat  to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  subject-matter  and  effectiveness  of  existing  statutes, 
agreements  and  administrative  arrangements  pertaining  to  the 
combatting  of  terrorist  activity; 


L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  entendre  des 
temoignages  et  etudier  certaines  questions  concernant  le  terro- 
risme,  en  tant  que  menace  reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada 
et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  examine  la  teneur  et  Pefficacite  des  lois, 
accords  et  ententes  administratives  actuels  concernant  la  lutte 
contre  le  terrorisme,  et  qu'il  formule  des  recommandations  a 
cet  egard; 
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That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee;  and 

That  the  committee  report  to  the  Senate  no  later  than  June 
2,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  examine  le  role  que  jouent  les  medias 
lorsqu'ils  rapportent  les  menaces  et  les  actes  de  terrorisme,  et 
qu'il  formule  des  recommandations  a  cet  egard; 

Qu'ulterieurement  huit  senateurs  soient  choisis  et  forment  le 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  periodiquement,  a 
convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  documents 
et  pieces,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  2  juin 
1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Committee  of  Selection  (October  7,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
de  selection  (7  octobre  1986). 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Telex,  dated  October  3,  1986,  addressed  to  the  Prime  Minis- 
ter of  Canada  from  the  Premier  of  Prince  Edward  Island  on 
Regional  Development  in  the  Atlantic  Region  (English 
text). — Sessional  Paper  No.  332-53. 

Return  to  an  Order  of  the  Senate  dated  22nd  April,  1986  for 
a  copy  of  the  service  contract  between  Correction  Service  of 
Canada  and  Daniel  Hawe  or  Daniel  Hawe  &  Associates  Ltd. 
of  Edmonton  with  respect  to  the  Daniel  Hawe  Report  on  Com- 
munity Correction  Services  in  Alberta. — Sessional  Paper  No. 
332-54. 

Return  to  an  Order  of  the  Senate  dated  23rd  April,  1986  for 
a  detailed  statement  of  expenditures  by  the  Correction  Service 
of  Canada  with  respect  to  the  Daniel  Hawe  Report  on  Com- 
munity Correction  Services  in  Alberta. — Sessional  Paper  No. 
332-55. 

Return  to  an  Order  of  the  Senate  dated  23rd  April,  1986  for 
a  copy  of  the  service  contract  between  the  Task  Force  on  Pro- 
gram Review  and  Daniel  Hawe  or  Daniel  Hawe  and  Associ- 
ates Ltd.  of  Edmonton  with  respect  to  Study  Team  on  Correc- 
tions.— Sessional  Paper  No.  332-56. 

Return  to  an  Order  of  the  Senate  dated  23rd  April,  1986  for 
a  copy  of  any  service  contracts  that  may  now  be  in  effect 
between  Daniel  Hawe  or  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of 
Edmonton,  Alberta,  and  the  Correction  Service  of  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  332-57. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Telex,  en  date  du  3  octobre  1986,  adresse  au  Premier  minis- 
tre  du  Canada  par  le  Premier  ministre  de  l'lle-du-Prince- 
Edouard  sur  le  developpement  regional  dans  la  region  de 
l'Atlantique.  (Texte  anglais). — Document  parlementaire  n° 
332-53. 

Reponse  a  un  ordre  du  Senat  en  date  du  22  avril  1986, 
demandant  copie  d'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu 
entre  le  Service  correctionnel  Canada  et  Daniel  Hawe  ou 
Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  relativement 
au  Rapport  Daniel  Hawe  sur  les  services  correctionnels  com- 
munautaires  en  Alberta. — Document  parlementaire  n°  332-54. 

Reponse  a  un  ordre  du  Senat  en  date  du  23  avril  1986, 
demandant  copie  d'un  etat  detaille  des  depenses  faites  par  le 
Service  correctionnel  Canada  relativement  au  Rapport  Daniel 
Hawe  sur  les  services  correctionnels  communautaires  en 
Alberta. — Document  parlementaire  n°  332-55. 

Reponse  a  un  ordre  du  Senat  en  date  du  23  avril  1986, 
demandant  copie  d'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu 
entre  le  Groupe  de  travail  charge  de  l'examen  des  programmes 
et  Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of 
Edmonton,  relativement  au  groupe  d'etude  sur  les  services  cor- 
rectionnels.— Document  parlementaire  n°  332-56. 

Reponse  a  un  ordre  du  Senat  en  date  du  23  avril  1986, 
demandant  copie  d'un  exemplaire  de  tous  les  contrats  de  ser- 
vice qui  peuvent  actuellement  etre  en  vigueur  entre  Daniel 
Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  d'Edmonton 
(Alberta)  et  Service  correctionnel  Canada. — Document  parle- 
mentaire n°  332-57. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That,  whereas  the  prime  spiritual  leader  of  the  Catholic 
Church  in  Poland,  the  Primate,  His  Eminence  Jozef  Cardinal 
Glemp,  has  through  his  moral  authority,  defended  with 
diplomatic  tact  and  firmness  fundamental  human  rights  and 
social  justice  for  the  Polish  people,  paving  peacefully  the  way 
to  moral  rebirth  and  national  reconciliation; 

The  Senate  of  Canada  express  to  His  Eminence  our  best 
wishes  for  a  happy  and  successful  visit  to  communities  across 
Canada. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay, 

Que,  attendu  que  le  Chef  spirituel  supreme  de  PEglise 
catholique  en  Pologne,  Son  Eminence  le  cardinal  Jozef  Glemp, 
Primat  de  Pologne,  a,  par  son  autorite  morale,  defendu  avec 
tact  et  fermete  les  droits  fondamentaux  de  la  personne  et  la 
justice  sociale  pour  le  peuple  polonais,  ouvrant  pacifiquement 
la  voie  a  la  renaissance  morale  et  a  la  reconciliation  nationale; 

Le  Senat  du  Canada  presente  a  Son  Eminence  nos  meilleurs 
voeux  pour  que  sa  visite  aux  communautes  a  travers  le  Canada 
s'effectue  dans  la  joie  et  soit  couronnee  de  succes. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 
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To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QUTL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  consider  matters  relating  to  terrorism  as 
a  real  or  potential  threat  to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  subject-matter  and  effectiveness  of  existing  statutes, 
agreements  and  administrative  arrangements  pertaining  to  the 
combatting  of  terrorist  activity; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee;  and 

That  the  committee  report  to  the  Senate  no  later  than  June 
2, 1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  entendre  des 
temoignages  et  etudier  certaines  questions  concernant  le  terro- 
risme,  en  tant  que  menace  reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada 
et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  examine  la  teneur  et  l'efficacite  des  lois, 
accords  et  ententes  administratives  actuels  concernant  la  lutte 
contre  le  terrorisme,  et  qu'il  formule  des  recommandations  a 
cet  egard; 

Que  le  comite  examine  le  role  que  jouent  les  medias 
lorsqu'ils  rapportent  les  menaces  et  les  actes  de  terrorisme,  et 
qu'il  formule  des  recommandations  a  cet  egard; 

Qu'ulterieurement  huit  senateurs  soient  choisis  et  forment  le 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  periodiquement,  a 
convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  documents 
et  pieces,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  2  juin 
1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS 

The  Honourable  Senator  Doody  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-2,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada 
and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan 
and  agreements  between  Canada  and  the  People's  Republic  of 
China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  income  tax. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-2,  Loi  de  mise  en  ceuvre  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Malte,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  First  Report,  as  follows: — 

Thursday,  October  9,  1986 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(a),  your  Committee  nominates  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  as  Speaker  pro  tempore. 


Respectfully  submitted, 


ORVILLE  H.PHILLIPS, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente le  premier  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  JEUDl  9  octobre  1986 

Le  Comite  de  selection  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  66(1  )a)  du  Reglement,  votre 
Comite  designe  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  comme  pre- 
sident pro  tempore. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ORVILLE  H.  PHILLIPS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  Second  Report,  as  follows: — 

Thursday,  October  9,  1986 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(  1  )(6),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  each  of  the 
following  select  committees: 

COMMITTEE  ON  INTERNAL  ECONOMY,  BUDGETS  AND 
ADMINISTRATION 

The  Honourable  Senators  Argue,  Barrow,  Belisle,  Charbon- 
neau,  Corbin,  Doody,  Guay,  LeBlanc  (Beausejour),  Lefebvre, 


L'honorable  senateur  Phillips,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  jeudi  9  octobre  1986 

Le  Comite  de  selection  a  l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Conformement  a  Particle  66(1)6)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  de  chacun  des  comites  particuliers  suivants: 

COMITE  DE  LA  REGIE  INTERIEURE,  DES  BUDGETS  ET  DE 
L'ADMINISTRATION 

Les  honorables  senateurs  Argue,  Barrow,  Belisle,  Charbon- 
neau,  Corbin,  Doody,  Guay,  LeBlanc  (Beausejour),  Lefebvre, 
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*MacEachen    (or    Frith),    McElman,    Muir,    *Murray    (or 
Doody),  Phillips,  Riel  and  Wood.  (14) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  NATIONAL  FINANCE 

The  Honourable  Senators  Balfour,  Cogger,  Giguere,  Hai- 
dasz,  Hicks,  Kelly,  Leblanc  (Saurel),  *MacEachen  (or  Frith), 
Marsden,  *Murray  (or  Doody),  Simard,  Sinclair  and  Stewart 
(Antigonish-Guysborough).  (11) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 


The  Honourable  Senators  Barrow,  Bell,  Bielish,  Davey, 
Graham,  Langlois,  MacDonald  (Halifax),  Macdonald  (Cape 
Breton),  *MacEachen  (or  Frith),  Muir,  *Murray  (or  Doody), 
Stollery,  Theriault  and  Turner.  (12) 

*Ex  officio  members. 


*MacEachen    (ou    Frith),    McElman,    Muir,    *Murray    (ou 
Doody),  Phillips,  Riel  et  Wood.  (14) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DES  FINANCES  NATIONALES 

Les  honorables  senateurs  Balfour,  Cogger,  Giguere,  Hai- 
dasz,  Hicks,  Kelly,  Leblanc  (Saurel),  *MacEachen  (ou  Frith), 
Marsden,  *Murray  (ou  Doody),  Simard,  Sinclair  et  Stewart 
(Antigonish-Guysborough).  (11) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DES  TRANSPORTS  ET  DES 
COMMUNICATIONS 

Les  honorables  senateurs  Barrow,  Bell,  Bielish,  Davey,  Gra- 
ham, Langlois,  MacDonald  (Halifax),  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), *MacEachen  (ou  Frith),  Muir,  *Murray  (ou  Doody), 
Stollery,  Theriault  et  Turner.  (12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

The  Honourable  Senators  Anderson,  Barrow,  Buckwold, 
Flynn,  Frith,  Kelly,  MacDonald  (Halifax),  *MacEachen  (or 
Frith),  *  Murray  (or  Doody),  Perrault,  Petten,  Roblin,  Sinclair 
and  Walker.  (12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  BANQUES  ET  DU  COMMERCE 

Les  honorables  senateurs  Anderson,  Barrow,  Buckwold, 
Flynn,  Frith,  Kelly,  MacDonald  (Halifax),  *MacEachen  (ou 
Frith),  *Murray  (ou  Doody),  Perrault,  Petten,  Roblin,  Sinclair 
et  Walker.  (12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  FISHERIES 

The  Honourable  Senators  Bielish,  Bonnell,  Cottreau,  Kirby, 
Le  Moyne,  *MacEachen  (or  Frith),  Marshall,  *Murray  (or 
Doody),  Perrault,  Phillips,  Robertson,  Theriault  and  Watt. 
(11) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  ENERGY  AND  NATURAL  RESOURCES 


The  Honourable  Senators  Adams,  Balfour,  Barootes, 
Doody,  Hastings,  Hays,  Kenny,  Lang,  Lefebvre,  Lucier, 
*MacEachen  (or  Frith),  *Murray  (or  Doody),  Olson  and  Rob- 
lin. (12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  PECHES 

Les  honorables  senateurs,  Bielish.  Bonnell,  Cottreau,  Kirby, 
Le  Moyne,  *MacEachen  (ou  Frith),  Marshall,  *Murray  (ou 
Doody),  Perrault,  Phillips,  Robertson,  Theriault  et  Watt.  (11) 


*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DE  L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES 
NATURELLES 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Balfour,  Barootes,  Doody, 
Hastings,  Hays,  Kenny,  Lang,  Lefebvre,  Lucier,  *MacEachen 
(ou  Frith),  *Murray  (ou  Doody),  Olson  et  Roblin.  (12) 

*Membre  d'office. 


Respectfully  submitted, 


ORV1LLE  H.  PHILLIPS, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ORVILLE  H.PHILLIPS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-9,  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act,  the 
Trust  Companies  Act,  the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings 
Banks  Act  in  respect  of  certain  regulatory  matters,  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relat- 
ing thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-9,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret,  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies  fiduciaires,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  ban- 
ques d'epargne  de  Quebec  a  l'egard  de  certaines  questions 
reglementaires,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat 
ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insur- 
ance Companies  Act,  the  Foreign  Insurance  Companies  Act 
and  the  Winding-up  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-8,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques,  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  etrangeres 
et  la  Loi  sur  les  liquidations,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  Notice  of  Ways 
and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act,  tabled  in 
the  Senate  on  Tuesday,  October  7,  1986,  (Sessional  Paper  No. 
332-45)  and  the  subject-matter  of  any  Bill  based  thereon,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  l'avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
depose  au  Senat  le  mardi  7  octobre  1986  (document  parlemen- 
taire  n°  332-45)  et  la  teneur  de  tout  projet  de  loi  s'y  rattachant, 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  for  the  duration  of  the  present  Session  any  select  com- 
mittee may  meet  during  adjournments  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  pour  la  duree  de  la  presente  session,  les  comites  parti- 
culiers  puissent  se  reunir  pendant  les  ajournements  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  28th  October,  1986,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que,   lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  28  octobre  1986,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humbled  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Turner: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  continue  its  examination  of  the  activities  of 
the  Government  of  Canada  in  its  financial  support  of  post- 
secondary  education  and  vocational  training; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  1st  Session  of  the  33rd 
Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  February  26,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Turner, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  continuer  son  etude  des  activites  du  gouverne- 
ment  ayant  trait  a  son  appui  financier  a  l'enseignement  postse- 
condaire  et  a  la  formation  professionnelle; 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  par  le  comite  au  cours  de  la  lre  session  du  33e  Parle- 
ment soient  deferes  a  ce  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  26 
fevrier  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mur- 
ray, P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  be 
authorized  to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in 
Canada,  and  all  implications  thereof: 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mur- 
ray, C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise 
a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions; 
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That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  1st  Session  of  the  33rd 
Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  September  15, 
1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  par  le 
Comite  au  cours  de  la  lre  session  du  33c  Parlement  soient  defe- 
res  a  ce  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15  sep- 
tembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Denis,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  rela- 
tion to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas 
Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et 
gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  pro- 
duction du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole 
et  le  gaz  du  Canada,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland 
and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management 
and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential 
amendments,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  ceuvre  de  l'accord  entre  les 
gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.:  ble  senateur  Murray,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  October  15,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mr.  Allmand,  Mrs.  Blouin, 
Messrs.  Desjardins,  Duguay,  Epp  {Thunder  Bay — Nipigon), 
Gauthier,  Gervais,  Girard,  Hamelin,  Jourdenais,  Kilgour,  Pla- 
mondon,  Skelly,  Thacker  and  Turner  (Ottawa — Carleton) 
have  been  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Official  Languages; 


And  that  the  Senate  do  unite  with  this  House  in  the  forma- 
tion of  the  above  mentioned  Committee. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Mes- 
sage be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  15  octobre  1986 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  monsieur 
Allmand,  madame  Blouin,  messieurs  Desjardins,  Duguay,  Epp 
(Thunder  Bay — Nipigon),  Gauthier,  Gervais,  Girard,  Hame- 
lin, Jourdenais,  Kilgour,  Plamondon,  Skelly,  Thacker  et  Tur- 
ner (Ottawa — Carleton)  pour  sieger  comme  representants  de 
la  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles; 

Et  que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  pour  former  le 
Comite  ci-dessus. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Grejfier  de  la  Chambre  des  communes. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  message  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  October  15,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Chartrand,  Cote 
(Lac-Saint- Jean),  Graham,  Gravel,  Hamilton,  Malepart, 
Mantha,  McCuish,  Moore,  Robichaud  and  Riis  have  been 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Parlia- 
ment; 

And  that  the  Senate  do  unite  with  this  House  in  the  forma- 
tion of  the  above  mentioned  Committee. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Mes- 
sage be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  15  octobre  1986 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  messieurs 
Chartrand,  Cote  (Lac-Saint-Jean),  Graham,  Gravel,  Hamil- 
ton, Malepart,  Mantha,  McCuish,  Moore,  Robichaud  et  Riis 
pour  sieger  comme  representants  de  la  Chambre  au  sein  du 
Comite  mixte  permanent  du  Parlement; 

Et  que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  pour  former  le 
Comite  ci-dessus. 


ATTESTE 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Grejfier  de  la  Chambre  des  communes. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  message  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 
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Wednesday,  October  15,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Attewell,  Cooper, 
Corbett,  Crosby  {Halifax  West),  Dorin,  Gravel,  Holtmann, 
Kaplan,  Kindy,  Lapierre,  Roman  and  Waddell  have  been 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments; 


And  that  the  Senate  do  unite  with  this  House  in  the  forma- 
tion of  the  above  mentioned  Committee. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Mes- 
sage be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  mercredi  15  octobre  1986 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  messieurs 
Attewell,  Cooper,  Corbett,  Crosby  (Halifax- Ouest),  Dorin, 
Gravel,  Holtmann,  Kaplan,  Kindy,  Lapierre,  Roman  et  Wad- 
dell pour  sieger  comme  representants  de  la  Chambre  au  sein 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires; 

Et  que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  pour  former  le 
Comite  ci-dessus. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  message  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation 
to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act, 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petro- 
liers  et  gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur 
la  production  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le 
petrole  et  le  gaz  du  Canada,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-ll,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following- 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 
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Document,  dated  October  1986,  entitled  "The  Department 
of  Fisheries  and  Oceans  Policy  for  the  Management  of  Fish 
Habitat". — Sessional  Paper  No.  332-58. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  October  9,  1986, 
to  amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-59. 

Approved  Orders  in  Council  for  the  months  of  January  and 
February  1986. — Sessional  Paper  No.  332-60. 

Report  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-61. 

Reports  of  the  National  Battlefields  Commission  for  the  fis- 
cal years  ended  March  31,  1985  and  1986,  pursuant  to  section 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-62. 


Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  National  Battlefields 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-63. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  Financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1986,  pur- 
suant to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act, 
Chapter  F-13,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-64. 


Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  State  Act,  Chapter  S-15,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-65. 

Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  16  of 
the  National  Research  Council  Act,  Chapter  N-14,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-66. 


Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  includ- 
ing the  Report  of  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  47  of  the  Broad- 
casting Act,  Chapter  B-ll,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-67. 

Technical  Notes  on  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  Income 
Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-68. 


Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  13  of  the  Fitness 
and  Amateur  Sport  Act,  Chapter  F-25,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-69. 


Document,  en  date  d'octobre  1986,  intitule  «Politique  de 
gestion  de  l'habitat  du  poisson  du  ministere  des  Peches  et 
Oceans*. — Document  parlementaire  n°  332-58. 

Avis  de  motion  de  voies  et  moyens,  en  date  du  9  octobre 
1986,  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. — 
Document  parlementaire  n°  332-59. 

Arretes  en  conseil  adoptes  pour  les  mois  de  Janvier  et  de 
fevrier  1986. — Document  parlementaire  n°  332-60. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  ia 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-61. 

Rapports  de  la  Commission  des  champs  de  bataille  natio- 
naux  pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  mars  de  1985 
et  de  1986,  conformement  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur 
l' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-62. 

Rapport  du  Verificateur  general  concernant  la  verification 
des  comptes  et  de  Petat  financier  de  la  Commission  des 
champs  de  bataille  nationaux,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur 
l' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-63. 

Rapport  de  POffice  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  30 
avril  1986,  conformement  a  Particle  33  de  la  Loi  sur  la  com- 
mercialisation du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  S.R.C.. 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-64. 

Rapport  du  ministere  du  Secretariat  d'Etat,  pour  Pannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
6  de  la  Loi  sur  le  Secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-65. 

Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches  du 
Canada,  chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-66. 

Rapport  de  la  Societe  Radio-Canada,  ainsi  que  le  rapport  du 
Verificateur  general  y  afferent,  pour  Pannee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  47  de  la  Loi  sur 
la  radiodiffusion,  chapitre  B-ll,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-67. 

Notes  techniques  sur  le  projet  de  loi  C-l  1,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. — Document  parlementaire  n° 
332-68. 

Rapport  de  Condition  physique  et  Sport  amateur,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  13  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le  sport  amateur,  chapitre 
F-25,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-69. 
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Report  of  the  National  Capital  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-70. 


Report  of  the  Canada  Museums  Construction  Corporation, 
Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-71. 

Twenty-third  Annual  Review  (1986)  of  the  Economic  Coun- 
cil of  Canada  entitled  "Changing  Times". — Sessional  Paper 

No.  332-72. 

Order  in  Council  P.C.  1986-1616,  dated  June  30,  1986.  list- 
ing Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers,  together 
with  a  list  of  Cabinet  Committee  Membership. — Sessional 
Paper  No.  332-73. 

Report  of  the  Canadian  Advisory  Commission  on  the  Status 
of  Women  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986. — Ses- 
sional Paper  No.  332-74. 

Communique  of  the  Commonwealth  Heads  of  Government 
Review  Meeting  held  at  London,  August  3-5,  1986,  and  an 
exchange  of  letters  between  Canada  and  Australia,  pursuant  to 
section  5(1  )(c)  of  the  Export  and  Import  Permits  Act,  Chap- 
ter E-17,  R.S.C.,  1970,  as  amended. — Sessional  Paper  No. 
332-75. 

Report  of  the  International  Centre  for  Ocean  Development, 
including  its  accounts  and  financial  statements  ceitified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-76. 

Report  of  the  Auditor  General  to  the  House  of  Commons 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
7(3)  of  the  Auditor  General  Act,  Chapter  34,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  332-77. 


Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-70. 

Rapport  de  la  Societe  de  construction  de  Musees  du  Canada 
Inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere ,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-71. 

Vingt-troisieme  expose  annuel  du  Conseil  economique  du 
Canada  (1986)  intitule:  «En  pleine  mutation». — Document 
parlementaire  n°  332-72. 

Copie  d'un  arrete  en  Conseil  C.P.  1986-1616,  en  date  du  30 
juin  1986,  nommant  les  premiers  ministres  suppleants  et  les 
ministres  suppleants,  de  meme  que  la  liste  de  la  composition 
des  comites  du  Cabinet. — Document  parlementaire  n°  332-73. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1986. — 
Document  parlementaire  n°  332-74. 

Communique  de  la  reunion  d'examen  des  chefs  de  gouverne- 
ment  du  Commonwealth  tenue  a  Londres  du  3  au  5  aout  1986 
ainsi  que  d'un  echange  de  lettres  entre  le  Canada  et  PAustra- 
lie,  conformement  a  Particle  5(1  )(c)  de  la  Loi  sur  les  licences 
d 'exportation  et  d 'importation,  chapitre  E-17,  S.R.C.,  1970, 
tel  que  modifie. — Document  parlementaire  n°  332-75. 

Rapport  du  Centre  international  d'exploitation  des  oceans,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-76. 

Rapport  du  Verificateur  general  du  Canada  a  la  Chambre 
des  communes  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  Particle  7(3)  de  la  Loi  sur  le  verifica- 
teur general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — 
Document  parlementaire  n°  332-77. 


Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act,  Chapter  37,  R.S.C.,  1970  (1st 
Supplement). — Sessional  Paper  No.  332-78. 


Rapport  de  POffice  canadien  du  poisson  sale,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  Particle  32  de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37, 
S.R.C.  1970  (ler  supplement). — Document  parlementaire 
n°  332-78. 


Report  of  operations  under  the  Canada  Water  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  36  of 
the  Act,  Chapter  5,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).— Ses- 
sional Paper  No.  332-79. 


Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  ressources  en  eau  du  Canada,  pour  I'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  36  de  la  Loi, 
chapitre  5,  S.R.C,  1970  (lcr  supplement). — Document  parle- 
mentaire n°  332-79. 
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Documents  entitled  (1)  "Guidelines  for  Tax  Reform  in 
Canada",  dated  October  1986  and  (2)  "Building  on  Perform- 
ance: An  Agenda  for  Consultation",  issued  by  the  Department 
of  Finance. — Sessional  Paper  No.  332-80. 

Report  of  the  Department  of  National  Revenue  containing 
Tables  and  Statements  relative  to  Customs  Duties,  Excise  and 
Income  Taxes  of  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  5  of  the  Department  of  National 
Revenue  Act,  Chapter  N-15,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-81. 

Actuarial  Report  on  the  Regular  Forces  Death  Benefit 
Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  as  at  December 
31,  1980,  pursuant  to  section  40  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C.,  1970.- — Sessional 
Paper  No.  332-82. 

Report  of  the  Inquiry  into  the  collapse  of  the  CCB  and 
Northland  Bank,  dated  August  1986  (The  Honourable  Wil- 
lard  Z.  Estey,  Commissioner). — Sessional  Paper  No.  332-83. 


Letter,  dated  November  20,  1985,  to  the  President  of 
GALEA  from  the  President  of  Air  Canada  respecting  air  traf- 
fic between  Canada  and  South  Africa  (English  text). — Ses- 
sional Paper  No.  332-84. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  October  24, 
1986,  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and 
the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-85. 

Agreement  on  Social  Security  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Luxembourg,  pursuant  to  sec- 
tion 13  of  the  Old  Age  Security  Act.  Chapter  9,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  332-86. 


Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  August  31,  1985,  pursuant 
to  section  17  of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-87. 


Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  24  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
Act,  Chapter  N-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
88. 

Minutes  of  Meetings  of  Honourable  Senators,  authorized  by 
resolution  of  the  Senate  on  29th  March,  1972,  to  act  for  and 
on  behalf  of  the  Senate  during  any  period  between  sessions  of 
Parliament  or  between  Parliaments  in  all  matters  relating  to 
the  internal  economy  of  the  Senate,  held  on  September  3,  9,  18 
and  19,  1986.— Sessional  Paper  No.  332-89. 


Documents  du  ministere  des  Finances  intitules  (1)  «Princi- 
pes  directeurs  de  la  reforme  fiscale  au  Canada»,  en  date  d'octo- 
bre  1986,  et  (2)  «Pour  continuer  a  progresser:  Un  programme 
de  consultation». — Document  parlementaire  n°  332-80. 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  renfermant  des 
tableaux  et  des  releves  relatifs  aux  douanes,  a  l'accise  et  a 
I'impot  sur  le  revenu,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere du  Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-81. 

Rapport  sur  l'examen  actuariel  du  Compte  de  prestations  de 
deces  de  la  force  reguliere  au  Fonds  de  revenu  consolide,  au  3 1 
decembre  1980,  conformement  a  l'article  40  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  chapitre  C-9, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-82. 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  la  faillite  de  la 
Banque  commerciale  du  Canada  et  de  la  Norbanque,  en  date 
d'aout  1986  (L'honorable  Willard  Z.  Estey — Commissaire). — 
Document  parlementaire  n°  332-83. 

Copie  d'une  lettre,  en  date  du  20  novembre  1985,  adressee 
au  President  de  CALEA  par  le  President  d'Air  Canada  con- 
cernant  le  transport  aerien  entre  le  Canada  et  l'Afrique  du 
Sud.  (Texte  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-84. 

Avis  de  motion  de  voies  et  moyens,  en  date  du  24  octobre 
1986,  visant  a  modifier  et  abroger  la  Loi  de  I'impot  sur  les 
revenus  petroliers  et  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu. — Document  parlementaire  n°  332-85. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  du  Luxembourg,  conformement 
a  l'article  13  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  chapitre 
9,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  parlementaire 
n°  332-86. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts, 
ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifi- 
cateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  aoiit 
1985,  conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Centre 
national  des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-87. 

Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  24  de  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  chapitre  N-21,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  nc  332-88. 

Proces-verbaux  des  reunions  des  honorables  senateurs  auto- 
rises  par  une  resolution  du  Senat  le  29  mars  1972,  a  agir  au 
nom  du  Senat  pendant  les  intersessions  ou  pendant  toute 
periode  entre  deux  parlements,  pour  toute  affaire  relative  a  la 
regie  interieure  du  Senat,  tenues  les  3,  9,  18  et  19  septembre 
1986. — Document  parlementaire  n°  332-89. 
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The  Honourable  Senator  Sinclair,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  its  First 
Report  (Sessional  Paper  No.  332-90),  as  follows: — 

Tuesday,  October  28,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committtee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  were  referred  to 
it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by 
the  Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$77,422.23 

19,290.12 

234.50 

$96,946.85 


IAN  SINCLAIR, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  depose  le  premier  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n° 
332-90): 

Le  mardi  28  octobre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
l'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  con- 
tractus a  cette  fin  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  ses- 
sion de  la  trente-troisieme  legislature: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


77  422,23  $ 
19  290,12 
234,50 
96  946,85  $ 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled  its 
First  Report  (Sessional  Paper  No.  332-91),  as  follows: — 

Tuesday,  October  28,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  the  National  Energy  Program  reports,  pursuant  to 
Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the  Committee  during 
the  First  Session  of  the  Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$  98,672.73 

10,717.24 

640.52 

$110,030.49 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Hastings,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  1'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  le  pre- 
mier rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document  par- 
lementaire n°  332-91): 

Le  mardi  28  octobre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  1'energie  et  des  ressour- 
ces naturelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  le  Programme  energetique  natio- 
nal depose,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  le 
releve  suivant  des  depenses  contractees  a  cette  fin  par  le 
Comite  au  cours  de  la  premiere  session  de  la  trente-troisieme 
legislature: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


Respectueusement  soumis, 


EARL  A.  HASTINGS, 
Chairman. 


98  672,73  $ 
10  717,24 
640,52 
110  030,49  $ 


Le  president, 
EARL  A.  HASTINGS. 
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The  Honourable  Senator  Sinclair,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  its 
Second  Report  (Sessional  Paper  No.  332-92),  as  follows: — 

Tuesday,  October  28,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Notice  of  Ways 
and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act,  tabled  in 
the  Senate  on  Tuesday,  October  7,  1986,  (Sessional  Paper  No. 
332-45)  and  the  subject-matter  of  any  Bill  based  thereon,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  October  9, 
1986,  examined  the  subject-matter  of  the  Bill  C-ll,  intituled: 
"An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act"  and  now  reports  that 
it  recommends  that  the  said  Bill,  when  examined  by  the  Sen- 
ate, be  favourably  considered. 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Sinclair,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  depose  le  deuxieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n° 
332-92): 

Le  mardi  28  octobre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  l'avis  de  motion  des  voies 
et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
depose  au  Senat  le  mardi  7  octobre  1986  (document  parlemen- 
taire n°  332-45)  et  la  teneur  de  tout  projet  de  loi  s'y  rattachant, 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat,  a,  conforme- 
ment  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  9  octobre  1986,  examine  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-ll,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  et  recommande  que,  lorsqu'il  etudiera  ledit  projet 
de  loi,  le  Senat  le  considere  favorablement. 


Respectueusement  soumis, 


IAN  SINCLAIR, 
Chairman. 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  from  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance,  tabled  its  First 
Report  (Sessional  Paper  No.  332-93),  as  follows: — 

Tuesday,  October  28,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  were  referred  to 
it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by 
the  Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$128,094.00 
708.10 
138.89 

$128,940.99 


With  respect  to  its  examination  of  the  activities  of  the  Gov- 
ernment of  Canada  in  its  financial  support  of  post-secondary 
education  and  vocational  training,  as  authorized  by  the  Senate 
on  September  26,  1985,  the  expenses  incurred  by  the  Commit- 
tee during  the  First  Session  of  the  Thirty-third  Parliament,  are 
as  follows: 

Professional  and  Other  Services  $  1 9,452.07 

Transportation  and  Communications  3,742.39 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales,  depose  le  premier  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire 
n°  332-93): 

Le  mardi  28  octobre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
l'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  con- 
tractus a  cette  fin  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  ses- 
sion du  trente-troisieme  Parlement: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


128  094,00  $ 
708,10 
138,89 

128  940,99  $ 


Relatif  a  son  etude  des  depenses  du  gouvernement  canadien 
ayant  trait  a  son  appui  financier  a  l'enseignement  postsecon- 
daire  et  a  la  formation  professionnelle,  autorisee  par  le  Senat 
le  26  septembre  1985,  les  depenses  contractees  a  cette  fin  par 
le  Comite  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente-troisieme 
Parlement,  sont: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 


19  452,07 
3  742,39 
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All  Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


50.00 


$23,244.46 


FERNAND-E.  LEBLANC, 

Chairman. 


Autres  depenses 


Respectueusement  soumis, 


50,00 


23  244,46  $ 


Le  president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  engage  the  services  of  such  coun- 
sel and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purpose  of  its  examination  and  consideration  of 
such  bills,  subject-matter  of  bills  and  estimates  as  are  referred 
to  it. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseil- 
lers,  techniciens,  employes  de  bureau  ou  autres  elements  neces- 
saires  pour  examiner  les  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets  de 
loi  et  les  previsions  budgetaires  qui  lui  ont  ete  deferes. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  engage  the  services  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purpose  of  its  examination  and  consideration 
of  such  bills,  subject-matter  of  bills  and  estimates  as  are 
referred  to  it. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers,  techni- 
ciens, employes  de  bureau  ou  autres  elements  necessaires  pour 
examiner  les  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets  de  loi  et  les  pre- 
visions budgetaires  qui  lui  ont  ete  deferes. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  S-2,  An  Act  to  implement  conventions  between 
Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and 
Japan  and  agreements  between  Canada  and  the  People's 
Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  income  tax,  be 
read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hicks  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  S-2,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre 
le  Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  con- 
clue  entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Make,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Hicks,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  be 
authorized  to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in 
Canada,  and  all  implications  thereof; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  1st  Session  of  the  33rd 
Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  September  15, 
1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise 
a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  par  le 
Comite  au  cours  de  la  lre  session  du  33e  Parlement  soient  defe- 
res  a  ce  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15  sep- 
tembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Croll  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Croll  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Leblanc  (Saurel),  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd  October, 
1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  senatorial  permanent  des 
peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  van  Roggen: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  engage  the  services  of  such  counsel  and  techni- 
cal, clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for  the 
purpose  of  its  examination  and  consideration  of  such  legisla- 
tion and  other  matters  as  may  be  referred  to  it. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers  tech- 
niques et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire  aux  fins 
d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui 
seront  deferees. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lapointe,  Godfrey 
and  Macquarrie  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Anderson,  Barrow  and  Flynn  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (October  14,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Simard  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  (October  14,  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Simard,  Marshall 
and  Petten  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Doody,  Phillips  and  McElman  on  the  membership  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (October  14,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Frith  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (October  15,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on  the  membership  of 
the  Committee  of  Selection  (October  15,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marshall  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (October  20,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lapointe,  Godfrey  et 
Macquarrie  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Ander- 
son, Barrow  et  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  banques  et  du  commerce  (14  octobre 
1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Simard  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  (14  octobre  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Simard,  Marshall  et  Pet- 
ten substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Doody,  Phillips 
et  McElman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (14  octo- 
bre 1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Le  Moyne  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Frith  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (15 
octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
de  selection  (15  octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Marshall  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (20  octobre  1986). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Lapointe  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  {October  20,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Adams  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barrow  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations (October  21,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (October  22,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (October  28,  1986). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Anderson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Lapointe  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (20 
octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Adams  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barrow  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (21  octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (22 
octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  McElman  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (28  octobre  1986). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 
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Doody, 

Lang, 
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Cools, 

Hastings, 
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van  Roggen, 
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De  Bane, 

Kenny, 

Marchand, 
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Watt. 

Denis, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Amendment  to  the  Immigration  Regulations,  1976,  respect- 
ing the  Refugee  Claims  Backlog,  effective  August  3,  1986, 
made  by  Order  in  Council  P.C.  1986-1786,  dated  July  25, 
1986,  pursuant  to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act, 
1976,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77.— Sessional 
Paper  No.  332-94. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Amendement  au  Reglement  sur  l'immigration,  1976,  con- 
cernant  l'arriere  des  revendications  du  Statut  de  refugie  et  eta- 
bli  par  le  decret  C.P.  1986-1786,  du  25  juillet  1986,  devant 
etre  en  vigueur  a  compter  du  3  aout  1986,  conformement  a 
l'article  115(3)  de  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976,  chapitre 
52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  parlementaire 
n°  332-94. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 
Senator  Nurgitz  for  the  Honourable  Senator  Cogger: 
Of  Alliance  Mutual  Life  Insurance  Company,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage  of   an    Act    to    amend    and    repeal    The    Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Cogger,  presente  la  petition  suivante: 
D'  Alliance,  Compagnie  mutuelle  d'Assurance-vie,  de  la  ville 
de   Montreal,  dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite 
l'adoption  d'une  loi  modifiant  et  abrogeant  la  loi  refondue 
de  l'Alliance  Nationale,  1945. 


The  Honourable  Senator  Hebert  tabled  the  following 
Report  (Sessional  Paper  No.  332-95): — 

Wednesday,  October  29,  1986 

The  Special  Senate  Committee  on  Youth  which  was  author- 
ized by  the  Senate  on  Tuesday,  April  10,  1984,  to  incur 
expenses  for  the  purpose  of  hearing  evidence  on  and  to  con- 
sider the  problems  and  issues  facing  Canadian  youth  between 
15  and  24  years  of  age,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the 
expenses  incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session 
of  the  Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$123,993.42 

66,888.26 

6,997.42 

$197,879.10 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Hebert  depose  le  rapport  suivant 
(document  parlementaire  n°  332-95): 

Le  mercredi  29  octobre  1986 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse  qui  a  ete  autorise 
par  le  Senat  le  mardi  10  avril  1984,  a  engager  des  depenses 
afin  d'entendre  des  temoignages  et  a  etudier  les  problemes  et 
questions  auxquels  font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a 
24  ans,  depose,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  le 
releve  suivant  des  depenses  qu'il  a  contractees  a  cette  fin  au 
cours  de  la  premiere  session  du  trentre-troisieme  Parlement: 


JACQUES  HEBERT. 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


Respectueusement  soumis, 


123  993,42  $ 

66  888,26 

6  997,42 

197  879,10  $ 


JACQUES  HEBERT. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-2,  An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and 
Canada  and  Japan  and  agreements  between  Canada  and  the 
People's  Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic  of 
Malta  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Phillips,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre 
le  Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  con- 
clue  entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Malte,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in 
relation  to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas 
Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et 
gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  pro- 
duction du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole 
et  le  gaz  du  Canada,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Hastings,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
David  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard, 
that  the  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  David  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  David  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de  loi 
C-l  1,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  David  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueuseme  nt 
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humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  a 
Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to 
unite  with  that  House  in  the  formation  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  message  de  la 
Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir  aux 
Communes  pour  former  le  Comite  mixte  permanent  des  lan- 
gues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  a 
Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to 
unite  with  that  House  in  the  formation  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  message  de  la 
Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir  aux 
Communes  pour  former  le  Comite  mixte  permanent  du  Parle- 
ment, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  a 
Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to 
unite  with  that  House  in  the  formation  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  message  de  la 
Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir  aux 
Communes  pour  former  le  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  David  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  visit  of  a  Canadian  parliamentary  delegation  to 
Belgium  in  response  to  an  invitation  from  the  Belgian  Parlia- 
ment, from  May  1 1  to  17,  1986. 


L'honorable  senateur  David  attire  l'attention  du  Senat  sur  la 
visite  faite  en  Belgique,  du  11  au  17  mai  1986,  par  la  delega- 
tion parlementaire  canadienne  en  reponse  a  une  invitation  du 
Parlement  beige. 


Debated. 


Debat  termine. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Frith  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (29th  October,  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lewis  and  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Lefebvre  and  Lucier  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  (29th  October,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cools  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (29th 
October,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Frith  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Le  Moyne  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (29 
octobre  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Stewart  (Anti- 
gonish-Guysborough) substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs Lefebvre  et  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles 
(29  octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cools  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Sinclair  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (29  octo- 
bre 1986). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Report  of  the  Administrator  of  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  747  of  the  Canada  Shipping  Act,  Chapter  27, 
R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement). — Sessional  Paper  No.  332- 
96. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  directeur  de  la  Caisse  de  reclamations  de  la  pol- 
lution maritime  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  Particle  747  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  27  (2e  Supplement),  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-96. 


The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  First  Report  of  the  Exam- 
iner of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No.  332-97) 
as  follows: — 

Thursday,  October  30,  1986 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 


FIRST  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 
Of  Alliance  Mutual  Life  Insurance  Company,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage   of   an    Act    to    amend    and    repeal    The    Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945. 

Respectfully  submitted, 

GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 
Of  Alliance  Mutual  Life  Insurance  Company,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage   of   an    Act    to    amend    and    repeal    The    Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945. 


Le  Greffier  au  bureau  depose  le  premier  rapport  de  l'Exami- 
nateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives,  dont 
voici  le  texte  (document  parlementaire  n°  332-97): 

Le  jeudi  30  octobre  1986 

En  conformite  de  Particle  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 

vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 

Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: 

D'  Alliance,  Compagnie  mutuelle  d'Assurance-vie,  de  la  ville 

de   Montreal,  dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite 

l'adoption  d'une  loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue 

de  l'Alliance  Nationale,  1945. 

Respectueusement  soumis, 

L' Examinateur  des  petitions  introductives 
de  projets  de  loi  prives, 
GARY  W.  O'BRIEN. 

La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

D'  Alliance,  Compagnie  mutuelle  d'Assurance-vie,  de  la  ville 
de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite 
l'adoption  d'une  loi  modifiant  et  abrogeant  la  loi  refondue 
de  l'Alliance  Nationale,  1945. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  Third  Report,  as  follows: — 

Thursday,  October  30,  1986 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(h)y  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  each  of  the 
following  select  committees: 

JOINT  COMMITTEE  ON  REGULATIONS  AND  OTHER  STATUTORY 
INSTRUMENTS 

The  Honourable  Senators  Cogger,  David,  Godfrey,  Nurgitz 
and  Rizzuto.  (5) 


L'honorable  senateur  Phillips,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  30  octobre  1986 

Le  Comite  de  selection  a  l'honneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  66(1  )b)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  de  chacun  des  comites  particuliers  suivants: 

COMITE  M1XTE  DES  REGLEMENTS  ET  AUTRES  TEXTES  REGLE- 
MENTAIRES 

Les  honorables  senateurs  Cogger,  David,  Godfrey,  Nurgitz 
et  Rizzuto.  (5) 
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JOINT  COMMITTEE  ON  OFFICIAL  LANGUAGES  POLICY  AND 
PROGRAMS 

The  Honourable  Senators  Asselin,  Guay,  Robichaud,  Rous- 
seau, Simard,  Tremblay  and  Wood.  (7) 

COMMITTEE  ON  STANDING  RULES  AND  ORDERS 

The  Honourable  Senators  Asselin,  Corbin,  Flynn,  Frith, 
Graham,  Lewis,  Macdonald  (Cape  Breton),  *MacEachen  (or 
Frith),  Macquarrie,  McElman,  Molgat,  *Murray  (or  Doody) 
Petten,  Phillips,  Riel  and  Turner.  (14) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  FOREIGN  AFFAIRS 

The  Honourable  Senators  Asselin,  Bosa,  De  Bane,  Graf- 
stein,  Hicks,  LeBlanc  (Beausejour),  Macquarrie,  *MacEachen 
(or  Frith),  Muir,  *Murray  (or  Doody),  Roblin,  Rowe  and  van 
Roggen.  (11) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL 
AFFAIRS 

The  Honourable  Senators  Buckwold,  Cogger,  Doyle,  Fair- 
bairn,  Flynn,  Langlois,  Lewis,  *MacEachen  (or  Frith),  *Mur- 
ray  (or  Doody),  Neiman,  Nurgitz,  Robertson,  Robichaud  and 
Stanbury.  (12) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  SOCIAL  AFFAIRS,  SCIENCE  AND 
TECHNOLOGY 

The  Honourable  Senators  Austin,  Bonnell,  David,  Denis, 
Gigantes,  Hebert,  *MacEachen  (or  Frith),  Marsden,  Mar- 
shall, *  Murray  (or  Doody),  Robertson,  Rousseau  and  Trem- 
blay. (11) 

*Ex  officio  members. 

SENATE  COMMITTEE  ON  AGRICULTURE  AND  FORESTRY 

The  Honourable  Senators  Argue,  Balfour,  Barootes,  Bielish, 
Hays,  *MacEachen  (or  Frith),  Marchand,  McGrand,  *Mur- 
ray  (or  Doody),  Olson,  Sherwood,  Sparrow  and  Steuart 
{Prince  Albert- Duck  Lake).  (11) 

*Ex  officio  members. 

SPECIAL  COMMITTEE  ON  TERRORISM  AND  PUBLIC  SAFETY 


The  Honourable  Senators  Bosa,  Cogger,  Fairbairn,  Hays, 
Kelly,  Lucier,  Macdonald  (Cape  Breton),  *MacEachen  (or 
Frith),  *Murray  (or  Doody)  and  Sinclair.  (8) 

*Ex  officio  members. 


Respectfully  submitted, 


ORVILLE  H.  PHILLIPS, 

Chairman. 


COMITE  MIXTE  DE  LA  POLITIQUE  ET  DES  PROGRAMMES  DE 
LANGUES  OFFICIELLES 

Les  honorables  senateurs  Asselin,  Guay,  Robichaud,  Rous- 
seau, Simard,  Tremblay  et  Wood.  (7) 

COMITE  DU  REGLEMENT  ET  DE  LA  PROCEDURE 

Les  honorables  senateurs  Asselin,  Corbin,  Flynn,  Frith,  Gra- 
ham, Lewis,  Macdonald  (Cape  Breton),  *MacEachen  (ou 
Frith),  Macquarrie,  McElman,  Molgat,  *Murray  (ou  Doody) 
Petten,  Phillips,  Riel  et  Turner.  (14) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES  ETRANGERES 

Les  honorables  senateurs  Asselin,  Bosa,  De  Bane,  Grafstein, 
Hicks,  LeBlanc  (Beausejour),  Macquarrie,  *MacEachen  (ou 
Frith),  Muir,  *Murray  (ou  Doody),  Roblin,  Rowe  et  van  Rog- 
gen. (11) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES  JUR1D1QUES  ET 
CONST1TUTIONNELLES 

Les  honorables  senateurs  Buckwold,  Cogger,  Doyle,  Fair- 
bairn, Flynn,  Langlois,  Lewis,  *MacEachen  (ou  Frith),  *Mur- 
ray  (ou  Doody),  Neiman,  Nurgitz,  Robertson,  Robichaud  et 
Stanbury.  (12) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES  SOCIALES,  DES  SCIENCES 
ET  DE  LA  TECHNOLOGY 

Les  honorables  senateurs  Austin,  Bonnell,  David,  Denis, 
Gigantes,  Hebert,  *MacEachen  (ou  Frith),  Marsden,  Mar- 
shall, *Murray  (ou  Doody),  Robertson,  Rousseau  et  Tremblay. 
(11) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SENATORIAL  DE  L'AGRICULTURE  ET  DES  FORETS 

Les  honorables  senateurs  Argue,  Balfour,  Barootes,  Bielish, 
Hays,  *MacEachen  (ou  Frith),  Marchand,  McGrand,  *Mur- 
ray  (ou  Doody),  Olson,  Sherwood,  Sparrow  et  Steuart  (Prince 
Albert- Duck  Lake).  (11) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SPECIAL  SUR  LE  TERROR1SME  ET  LA  SECUR1TE 
PUBLIQUE 

Les  honorables  senateurs  Bosa,  Cogger,  Fairbairn,  Hays, 
Kelly,  Lucier,  Macdonald  (Cape  Breton),  *MacEachen  (ou 
Frith),  *Murray  (ou  Doody)  et  Sinclair.  (8) 

*Membre  d'office  . 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
ORVILLE  H.  PHILLIPS. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte  des  main- 
tenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Fisheries,  presented  the  First  Report  of  the 
said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  72-73). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the 
Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration 
later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  peches,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  72  a  73). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-2,  Loi 
portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis 
au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  in  advance  of 
the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio,  avant  que  ce  projet 
de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relat- 
ing thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  avant  que 
ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rat- 
tachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Pay- 
ments Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-12, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain 
des  Prairies,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou 
toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Phillips: 


the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 
Canada,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate 
or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  ia  teneur  du  Projet  de  loi  C-13, 
Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-14, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise, 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  4th  November,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  4  novembre  1986,  a  qua- 
torze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Nurgitz  for  the  Honourable  Sena- 
tor Cogger  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-3,  An  Act  to 
amend  and  repeal  The  Alliance  Nationale  Consolidated  Act, 
1945. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  for  the  Honourable  Sena- 
tor Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
second  reading  on  Tuesday  next,  4th  November,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Cogger,  presente  au  Senat  un  Projet  de  loi  S-3,  Loi  modi- 
fiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  l'Alliance  Nationale, 
1945. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Cogger,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Trem- 
blay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une 
deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  4  novembre  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
David  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard, 
that  the  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  David  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de  loi 
C-l  1,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation 
to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et 
gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  pro- 
duction du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole 
et  le  gaz  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Fisheries,  presented  in  the  Senate  earlier  this  day. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the 
Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  peches,  presente 
au  Senat  plus  tot  aujourd'hui. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald,  {Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 
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To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Rowe  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueuseme  nt 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  Phonorable  sena- 
teur  Rowe,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Ander- 
son, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Molgat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Molgat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  a  Message  from  the  House  of  Commons 
requesting  the  Senate  to  unite  with  that  House  in  the  forma- 
tion of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips, 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Honourable  Senators  Asselin, 
Guay,  Robichaud,  Rousseau,  Simard,  Tremblay  and  Wood 
have  been  appointed  to  act  on  behalf  of  the  Senate  as  Mem- 
bers of  a  Joint  Committee  of  both  Houses  on  Official  Lan- 
guages Policy  and  Programs. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir 
aux  Communes  pour  former  le  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  les  honorables  senateurs  Asselin,  Guay, 
Robichaud,  Rousseau,  Simard,  Tremblay  et  Wood  ont  ete 
designes  pour  agir  au  nom  du  Senat  comme  membres  d'un 
comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  programmes  de 
langues  officielles. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  a  Message  from  the  House  of  Commons 
requesting  the  Senate  to  unite  with  that  House  in  the  forma- 
tion of  the  Standing  Joint  Committee  on  Parliament. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir 
aux  Communes  pour  former  le  Comite  mixte  permanent  du 
Parlement. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips, 

That  the  Message  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  message  soit  defere  au  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  a  Message  from  the  House  of  Commons 
requesting  the  Senate  to  unite  with  that  House  in  the  forma- 
tion of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips, 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Honourable  Senators  Cogger, 
David,  Godfrey,  Nurgitz  and  Rizzuto  have  been  appointed  to 
act  on  behalf  of  the  Senate  as  Members  of  the  Joint  Commit- 
tee of  both  Houses  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir 
aux  Communes  pour  former  le  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  les  honorables  senateurs  Cogger,  David, 
Godfrey,  Nurgitz  et  Rizzuto  ont  ete  designes  pour  agir  au  nom 
du  Senat  comme  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  study  and  report 
upon  the  Consultation  Paper  on  Training,  issued  by  the 
Department  of  Employment  and  Immigration,  tabled  in  the 
Senate  on  11th  December,  1984,  and  the  document  entitled 
"Employment  Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Bet- 
ter Future",  tabled  at  the  First  Ministers'  Conference  held  in 
Regina,  Saskatchewan,  on  14th  and  15th  February,  1985; 

That  the  papers  and  evidence  taken  on  the  subject  and  the 
work  accomplished  during  the  1st  Session  of  the  33rd  Parlia- 
ment be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  December  1,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Nurgitz, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  faire  enquete  et 
rapport  sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation,  emis  par  le 
ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  depose  au  Senat  le 
11  decembre  1984  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir*,  depose  a  la  conference 
des  premiers  ministres  sur  l'economie,  tenue  a  Regina  (Saskat- 
chewan), les  14  et  15  fevrier  1985; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  et  les 
travaux  accomplis  au  cours  de  la  \'Q  session  du  33c  Parlement 
soient  deferes  au  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  1"  decembre 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.:  ble  senateur  Murray,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees  Modifications  de  la  composition  des  comites 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was  Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 

amended  as  follows:  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barrow  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barrow  substitue  a  celui  de 

that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of  l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 

the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com-  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (30  octobre 

merce  (30th  October,  1986).  1986). 
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APPENDIX 

(See  p.  66) 


APPENDICE 

( Voir  p.  66) 


Thursday,  October  30,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  has  the  honour 
to  present  its 


Le  jeudi  30  octobre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  a  fhonncur  de 
presenter  son 


FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
Tuesday,  October  28,  1986,  to  study  and  report  upon  all  aspects 
of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  to  adjourn  from  place 
to  place  within  and  outside  Canada  and  to  retain  the  services  of 
professional  and  clerical  staff  for  the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  interim 
budget  submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon 
approving  interim  funding  for  the  amount  of  $50,780  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted. 


JACK  MARSHALL, 
Chairman. 


PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite  qui  a  ele  aulorise  par  le  Senal  le  mardi  28 
octobre  1986.  a  (aire  enquetc  el  rapport  sur  la  commercialisa- 
tion du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects  el  repercus- 
sions, demande  respectueusement  que  le  Comite  puisse  se 
transporter  d'un  endroit  a  I'autre  au  Canada  et  a  I'etranger  et 
qu'il  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialistes  et  d'un 
personnel  de  soutien  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  Particle  2:07  des  Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat,  le  budget  provisoire  presente 
au  comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache,  autorisant  l'allocation 
d'un  montant  provisoire  de  50  780  $,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
JACK  MARSHALL. 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

Interim  Funding  for  the  Standing  Senate  Committee 
on  Fisheries  with  regard  to  its  trip  to  the  West  Coast 


Professional  and  Other  Services 

A.  Administrative  and  Research 

Assistance  and  Director  of  Research  $5,800.00 

B.  Advertising  5,000.00 

Transportation  and  Communications 

A.  Hotel  Accommodation  23,500.00 

B.  Per  Diem  Allowance  12,980.00 

C.  Ground  Transportation  2,000.00 

D.  Contingency  1,500.00 
Total  $50,780.00 


ANNEXE  (A) 

Allocation  d'un  montant  provisoire  pour  le  Comite 

senatorial  permanent  des  peches  pour  son  voyage 

sur  la  cote  Quest 


Services  professionnels  el  autres 

A.  Assistance  a  la  recherche  et 
directeur  de  la  recherche 

B.  Publicite 


Transport  et  communications 

A.  Logement 

B.  Indemnite  journaliere 

C.  Frais  de  transport 

D.  Depenses  imprevues 
Total 


5  800,00  $ 
5  000,00 

23  500,00 

12  980,00 

2  000,00 

I  500,00 

50  780,00  $ 


Le  30  octobre  1986 


JOURNAUX  DUSENAT 


73 


APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

Thursday,  October  30,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  has  examined  and  approved  the  interim  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Committee  with  respect  to  its  study  of  the  marketing  of  fish 
in  Canada  and  all  implications  thereof,  as  authorized  by  the 
Senate  on  October  28,  1986.  The  said  interim  budget  is  as 
follows: 


ANNEXE  (B) 

Le  JEUDl  30  octobre  1986 

Le  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration  a  examine  et  approuve  le  budget  provisoire  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
peches  concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son 
enquete  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans 
tous  ses  aspects  et  repercussions,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
28  octobre  1986.  Ledit  budget  provisoire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 


$   10,800.00 

39,980.00 

$  50,780.00 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 


10  800,00  $ 
39  980,00 
50  780,00  $ 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board  Act,  Chapter 
A-16,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-98. 

Report  to  Parliament  on  Future  Immigration  Levels,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1976-  77.— Sessional  Paper  No.  332-99. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  October  31, 
1986,  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a  related  Act.  (Tech- 
nical Notes  included). —  Sessional  Paper  No.  332-100. 

Order  in  Council  P.C.  1986-2311,  dated  October  9,  1986, 
approving  the  Order  authorizing  the  dissolution  of  Canertech 
Inc.,  pursuant  to  section  99(4)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-101. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-90  of  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  and  the  Capital  Budgets 
for  Loans  and  Investments  for  1986,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-102. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de 
l'armee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  1'article  13  de  la  Lot  sur  le  Fonds 
de  bienfaisance  de  l'armee,  chapitre  A-16,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-98. 

Rapport  au  Parlement  sur  les  futurs  niveaux  d'immigration, 
conformement  a  1'article  7  de  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Document 
parlementaire  n°  332-99. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  31  octobre 
1986,  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  une 
loi  connexe.  (Notes  techniques  incluses) — Document  parle- 
mentaire n°  332-100. 

Decret  C.P.  1986-2311,  en  date  du  9  octobre  1986,  approu- 
vant  le  decret  autorisant  la  dissolution  de  Canertech  Inc.,  con- 
formement a  Particle  99(4)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document 
parlementaire  n°  332-101. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  1986-1990,  ainsi  que  des  bud- 
gets des  investissements  pour  les  prets  et  placements  de  1986, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document 
parlementaire  nc  332-102. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  First 
Report,  as  follows: — 

Tuesday,  November  4,  1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  Rule  67(1)  of  the  Rules 
of  the  Senate  be  amended  by  striking  out  paragraph  (e)  and 
substituting  the  following: 

"(e)  The  Joint  Committee  on  Official   Languages,  to 
which  shall  be  appointed  nine  senators.". 

Your  Committee  further  recommends  that  a  Message  be 
sent  to  the  House  of  Commons  to  acquaint  that  House  of  the 
above  action. 


Respectfully  submitted. 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  premier  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  4  novembre  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
Thonneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que  l'article  67(1)  du  Reglement 
du  Senat  soit  modifie  en  supprimant  le  paragraphe  e)  et  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«e)  Le  comite  mixte  des  langues  officielles,  auquel 
seront  nommes  neuf  senateurs.». 

Votre  Comite  recommande  en  outre  qu'un  message  soit 
envoye  a  la  Chambre  des  communes  l'informant  des  mesures 
mentionnees  ci-dessus. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  1'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  4  novembre  1986 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
tabled  its  First  Report  (Sessional  Paper  No.  332-103),  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  November  4,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  were  referred  to 
it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by 
the  Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  are  as  follows: 

1.  With  respect  to  its  examination  and  consideration  of 
legislation  and  of  the  Consultation  Paper  entitled:  "Child 
and  Elderly  Benefits",  issued  by  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare,  dated  January  1985, 
tabled  in  the  Senate  on  the  5th  February,  1985: 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$1,036.12 

6.56 

$1,042.68 


2.  With  respect  to  the  review  and  update  of  the  recommen- 
dations contained  in  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled: 
"They  served — We  care",  tabled  in  the  Senate  on  the 
20th  October,  1981: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$1,157.54 
333.04 
206.09 


$1,696.67 

With  respect  to  the  study  of  the  Consultation  Paper  on 
Training,  issued  by  the  Department  of  Employment  and 
Immigration,  tabled  in  the  Senate  on  11th  December, 
1984  and  the  document  entitled  "Employment  Oppor- 
tunities: Preparing  Canadians  for  a  Better  Future", 
tabled  at  the  First  Ministers'  Conference  held  in  Regina, 
Saskatchewan,  on  the  14th  and  15th  February,  1985: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$16,080.00 

8,678.72 

768.07 
$25,526.79 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie, 
depose  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte 
(document  parlementaire  n1'  332-103): 

Le  mardi  4  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
Particle  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  con- 
tractus a  cette  fin  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  ses- 
sion du  trente-troisieme  Parlement: 

1.  Relatif  a  son  etude  des  mesures  legislatives  et  a  son 
enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  les  prestations  aux 
enfants  et  aux  personnes  agees,  emis  par  le  ministere  de 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  depose  au 
Senat  le  5  fevrier  1985: 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 


1  036,12  $ 
6,56 


1  042,68  $ 

2.  Relatif  a  son  etude  des  recommandations  et  de  la  mise  a 
jour  des  recommandations  contenues  dans  le  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et 
des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous 
souvenons»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


1  157,54  $ 
333,04 
206,09 


1  696,67  $ 

Relatif  a  son  enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  la  for- 
mation, emis  par  le  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmi- 
gration,  depose  au  Senat  le  1 1  decembre  1984  et  le  docu- 
ment intitule:  «Occasions  d'emploi:  Preparation  pour 
l'avenir»,  depose  a  la  conference  des  premiers  ministres 
sur  l'economie,  tenue  a  Regina  (Saskatchewan),  les  14  et 
15  fevrier  1985: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


16  080,00  $ 

8  678,72 

768,07 
25  526,79  $ 
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Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  tabled  its  First  Report 
(Sessional  Paper  No.  332-104),  as  follows: — 

Tuesday,  November  4,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  were  referred  to 
it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by 
the  Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  are  as  follows: 

1.  With  respect  to  its  examination  of  and  report  upon 
Canadian  relations  with  countries  of  the  Middle  East 
and  North  Africa,  authorized  by  the  Senate  on  Decem- 
ber 18,  1984: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 


$58,108.12 

1,470.11 

$59,578.23 


2.  With  respect  to  its  examination  of  Canada's  participa- 
tion in  the  international  financial  system  and  institu- 
tions, authorized  by  the  Senate  on  October  29,  1985: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$61,956.68 

22,014.17 

4,007.85 

$87,978.70 


Respectfully  submitted. 


GEORGE  C.  van  ROGGEN, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  etrangeres,  depose  le  premier  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n°  332- 
104): 

Le  MARDI  4  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
l'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  con- 
tractus a  cette  fin  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  ses- 
sion du  trente-troisieme  Parlement: 

1 .  Relatif  a  son  etude  des  relations  du  Canada  avec  les  pays 
du  Proche-Orient  et  de  l'Afrique  du  Nord,  autorisee  par 
le  Senat  le  18  decembre,  1984: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 


58  108,12  $ 
1  470,11 


59  578,23  $ 

2.  Relatif  a  son  etude  sur  la  participation  du  Canada  a 
l'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses  insti- 
tutions, autorise  par  le  Senat  le  29  octobre  1985: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


61  956,68  $ 
22014,17 
4  007,85 


87  978,70  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GEORGE  C.  van  ROGGEN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon tomorrow,  Wednesday,  5th  November,  1986,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
demain,  mercredi,  le  5  novembre  1986,  meme  si  le  Senat  siege 
a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 


Le  4  novembre  1986 
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After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
empowered  to  examine  and  report  on  Canada's  participation  in 
the  international  financial  system  and  institutions  and  in  par- 
ticular the  International  Monetary  Fund,  the  World  Bank 
Group  and  the  regional  development  banks,  including  the  debt 
repayment  problems  of  developing  countries; 


That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-Third  Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  March  31,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion. 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   van    Roggen 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 


propose,    appuye    par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  et  faire  rapport  sur  la  participation  du 
Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses 
institutions,  en  particulier  le  Fonds  monetaire  international,  le 
Groupe  de  la  Banque  mondiale  et  les  banques  regionales  de 
developpement  y  compris  sa  position  en  ce  qui  concerne  les 
problemes  de  remboursement  des  dettes  des  pays  en  voie  de 
developpement; 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  session  du 
trente-troisieme  Parlement  soient  deferes  a  ce  Comite;  et 


Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le 
mars  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Phillips: 


the 


That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
Policy  and  Programs  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  soit  autorise  a  sieger  pendant 
les  seances  et  les  ajournements  du  Senat;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Phillips: 


Doody  moved,  seconded  by  the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-3,  An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-3,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue 
de  l'AUiance  Nationale,  1945, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in 
petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act  and  to  repeal  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act, 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et 
gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  pro- 
duction du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole 
et  le  gaz  du  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Molson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  on  the  membership  of 
the  Committee  of  Selection  (31st  October,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Macdonald 
(Cape  Breton)  on  the  membership  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety  (31st  October, 
1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Molson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Nurgitz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  de  selection  (31  octobre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  ter- 
rorisme  et  la  securite  publique  (31  octobre  1986). 
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Le  mercredi  5  novembre  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P. 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  mem 

bres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

David, 

Kirby, 

Marchand, 

Rowe, 

Anderson, 

De  Bane, 

La  fond, 

Marshall, 

Simard, 

Argue, 

Denis, 

Langlois, 

McElman, 

Sinclair, 

Asselin, 

Doody, 

Lapointe, 

Molgat, 

Sparrow, 

Atkins, 

Doyle, 

Lawson, 

Muir, 

Steuart 

Austin, 

Flynn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Murray, 

(Prince  Albert  - 

Balfour, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Giguere, 

Lefebvre, 

Olson, 

Stewart 

Barrow, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Petten, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Grafstein, 

Lewis, 

Phillips, 

Guysborough) 

Bell, 

Graham, 

Lucier, 

Pitfield, 

Stollery, 

Bonnell, 

Guay, 

Macdonald 

Riel, 

Theriault, 

Bosa, 

Haidasz, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Hays, 

MacEachen, 

Robertson, 

Turner, 

Cogger, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hicks, 

Roblin, 

Walker, 

Corbin, 

Kenny, 

Rousseau, 

Watt. 

Cottreau, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
tary to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 

THE  SECRETARY  TO  THE  GOVERNOR  GENERAL 


5  November  1986 


Sir. 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  5th  day  of  November,  1986,  at 
5.00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


OTTAWA 

LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


le  5  NOVEMBRE  1986 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  5  novembre  1986,  a  17  h.  00,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following- 


Public  Accounts  of  Canada,  Volumes  I  and  II  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970 
and  Volume  III  for  the  financial  year  ended  July  31,  1986, 
pursuant  to  section  153(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-105. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Comptes  publics  du  Canada,  Volumes  I  et  II,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
55(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  et  Volume  III,  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  juillet  1986,  conformement  a  Particle  153(1)  de  la  Partie 
XII  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1984. —  Document  parlementaire  n°  332-105. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  from  the  Standing  Sen- 
ale  Committee  on  Transport  and  Communications,  tabled  its 
First  Report  (Sessional  Paper  No.  332-106),  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Langlois,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  transports  et  des  communications,  depose  le  premier 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlemen- 
taire n°  332-106): 
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Wednesday,  November  5,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  were  referred  to 
it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by 
the  Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$3,175.48 

1,736.33 

6.56 

$4,918.37 


Respectfully  submitted, 


LEOPOLD  LANGLOIS, 

Chairman. 


Le  MERCREDI  5  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
1'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  con- 
tractus a  cette  fin  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  ses- 
sion de  la  trente-troisieme  Legislature: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


3  175,48  $ 
1  736,33 

6,56 

4  918,37  $ 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Fisheries,  tabled  its  Second  Report  (Ses- 
sional Paper  No.  332-107),  as  follows: — 

Wednesday,  November  5,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries,  (formerly 
entitled  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries 
and  Forestry),  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
Wednesday,  February  6,  1985,  and  on  Thursday,  June  12, 
1986,  to  incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  of 
all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implica- 
tions thereof,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses 
incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$82,185.69 

33,489.05 

1,704.86 

$117,379.60 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Marshall,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  peches,  depose  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n°  332-107): 

Le  MERCREDI  5  novembre  1986 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches,  (precedemment 
designe  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture,  des 
peches  et  des  forets),  a  l'honneur  de  presenter  son 


DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  mercredi  6 
fevrier  !  985,  et  le  jeudi  12  juin  1986,  a  engager  des  depenses 
aux  fins  de  faire  une  etude  sur  la  question  de  la  commercialisa- 
tion du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercus- 
sions, depose,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  le 
releve  suivant  des  depenses  qu'il  a  encourues  a  cette  fin  au 
cours  de  la  premiere  session  du  trente-troisieme  Parlement: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


JACK  MARSHALL, 
Chairman. 


82  185,69  $ 
33  489,05 
1  704,86 
117  379,60  $ 


Le  president, 
JACK  MARSHALL. 


The    Honourable    Senator    Simard, 
Report  (Sessional  Paper  No.  332-108):- 


tabled    the    following 


L'honorable   senateur   Simard   depose   le   rapport   suivant 
(document  parlementaire  n°  332-108): 
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Wednesday,  November  5,  1986 

The  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International 
Relations  which  was  authorized  by  the  Senate  on  June  27, 
1985,  to  incur  expenses  for  the  purpose  of  hearing  evidence  on 
and  to  consider  matters  relating  to  national  defence,  reports, 
pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the  Com- 
mittee during  the  First  Session  of  the  Thirty-third  Parliament 
are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$200,122.52 
72,824.05 
24,380.58 

$297,327.15 


Respectfully  submitted. 


Le  MERCREDI  5  novembre  1986 

Le  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  27  juin  1985,  a  enga- 
ger des  depenses  afin  d'entendre  des  temoignages  concernant 
la  defense  nationale  et  pour  etudier  toutes  questions  s'y  ratta- 
chant,  depose,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  le 
releve  suivant  des  depenses  qu'il  a  contractees  a  cette  fin  au 
cours  de  la  premiere  session  du  trente-troisieme  Parlement: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


200  122,52  $ 
72  824,05 
24  380,58 

297  327,15  $ 


JEAN-MAURICE  SIMARD. 


Respectueusement  soumis, 


JEAN-MAURICE  SIMARD. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Reve- 
nue Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-17, 
Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus 
petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  avant 
que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y 
rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  Bill  S-3,  An  Act  to  amend  and  repeal  The 
Alliance  Nationale  Consolidated  Act,  1945,  be  read  the  second 
time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion, 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


it  was — 


The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  S-3,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de 
1' Alliance  Nationale,  1945,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes: 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bosa  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Barootes, 
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That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  4th  November, 
1986. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (Comite  mixte  des  langues  officielles),  presente  au  Senat 
le  4  novembre  1986. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Pinterpellation  de  ('honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Corbin  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Fifteenth  General  Assembly  of  the  Association 
internationale  des  parlementaires  de  langue  francaise,  held  at 
Quebec  City  from  6th  to  13th  September,  1986. 

Debated. 

Ordered,  That  the  Fourth  Report  of  the  Canadian  Section 
of  the  Association  internationale  des  parlementaires  de  langue 
francaise  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 


L'honorable  senateur  Corbin  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  quinzieme  assemblee  generate  de  1'Association  internatio- 
nale des  parlementaires  de  langue  francaise,  tenue  a  Quebec, 
du  6  au  13  septembre  1986. 

Debat  termine. 

Ordonne:  Que  le  quatrieme  rapport  de  la  section  canadienne 
de  1'Association  internationale  des  parlementaires  de  langue 
francaise,  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de 
ce  jour. 
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The  Honourable  Senator  Buckwold  called  the  attention  of 
the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon  Star-Phoenix 
entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Saskatoon". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Buckwold  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  publication  d'un  rapport  special  prepare  par  le  Saska- 
toon Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  -  Natives  in  Saska- 
toon*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur 
Interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Right  Honourable  Robert  George  Brian 
Dickson.  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General, 
having  come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediatelv  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  le  tres  honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent 
immediatement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Bill  C-l I,  Chapter 
44.  1986.). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this 
Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Projet  de  loi 
C-ll,chapitre44,  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After   which   the   Right   Honourable   the   Deputy   of   Her  II  plait  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 

Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cools  and  De  Bane 
added  to  the  membership  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages  (5th  November,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barootes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  (5th  November,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cools  et  De  Bane  ajoutes 
a  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles  (5  novembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barootes  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  (5  novembre  1986). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hicks, 

Macquarrie, 
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Anderson, 

David, 

Kenny, 

Marchand, 

Sparrow, 

Argue, 

De  Bane, 
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Denis, 

Langlois, 

McElman, 

(Prince  Albert  - 
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Doody, 
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Duck  Lake), 
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Doyle, 

LeBlanc  (Beausejour), 
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Belisle, 
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Godfrey, 

Macdonald 
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Graham, 

(Cape  Breton), 

Rousseau, 

van  Roggen, 

Charbonneau, 
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MacEachen, 

Rowe, 

Walker, 

Cogger, 

Hays, 

Simard, 

Watt. 

Corbin, 

Hebert, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1986-87  of  Canada  Post  Corpo- 
ration, pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-109. 


Report  of  Pecheries  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-1 10. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products 
Act  (tobacco  and  tobacco  products). 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Thursday,  27th  November,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  des 
postes,  1986-1991,  ainsi  que  les  budgets  d'investissements  et  de 
fonctionnement  pour  l'annee  1986-1987,  conformement  a 
Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-109. 

Rapport  de  Pecheries  Canada  Inc.,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  l'annee  ter- 
minee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  Particle  152(1) 
de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-110. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac). 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  POrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  le  jeudi  27 
novembre  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Third  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  S-2,  An  Act  to  implement  conven- 
tions between  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands 
and  Canada  and  Japan  and  agreements  between  Canada  and 
the  People's  Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic 
of  Malta  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate  with  two  amendments. 


The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Thursday,  November  6,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  S-2, 
intituled:  "An  Act  to  implement  conventions  between  Canada 
and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan 
and  agreements  between  Canada  and  the  People's  Republic  of 
China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  income  tax",  has,  in 
obdicnce  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  29th  Octo- 


L'honorable  senateur  Sinclair,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  troisieme  rap- 
port de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-2,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une 
convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Royaume  des  Pays- 
Bas,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Japon, 
d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  populaire 
de  Chine  et  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republi- 
que de  Malte,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu,  Pa  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat  avec  deux  amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  JEUDI  6  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  Phonneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-2,  inti- 
tule: «Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Malte,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu»,  a,  conformement  a  Pordre  de  renvoi  du  mercredi  29 
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ber,  1986,  examined  the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the 
same  with  the  following  amendments: 

1 .  Page  49,  Schedule  III:  Complete  the  text  of  paragraph  1 
of  Article  27  of  the  Convention  by  inserting  in  the 
second  line  thereof  the  word  "Ottawa" 

2.  Page  95,  Schedule  VII:  Complete  the  text  of  paragraph 
1  of  Article  29  of  the  Agreement  by  inserting  in  the 
second  line  thereof  the  word  "Valletta" 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill, 
as  amended,  be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


octobre  1986,  examine  ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  49,  Annexe  III:  Completer  le  texte  du  paragraphe  1 
de  Particle  27  de  la  Convention  en  inserant  dans  la 
deuxieme  ligne  le  mot  «Ottawa» 

2.  Page  95,  Annexe  VII:  Completer  le  texte  du  paragraphe 
1  de  l'article  29  de  1'Accord  en  inserant  dans  la  deuxieme 
ligne  le  mot  «Valletta» 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  adopte  des  main- 
tenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi,  tel 
que  modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-14,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto,  tabled  the  Fourth  Report  of  the  said  Com- 
mittee.— Sessional  Paper  No.  332-1 1 1. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
page  100). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur 
du  Projet  de  loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
et  la  Loi  sur  l'accise,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  depose  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite. — Document  parlementaire  n°  332-1 1 1 . 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a  la 
page  100). 


The  Honourable  Senator  Lafond  tabled  the  following 
Report  (Sessional  Paper  No.  332-112): — 

Thursday,  November  6,  1986 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence 
which  was  authorized  by  the  Senate  to  incur  expenses  for  the 
purpose  of  hearing  evidence  on  and  to  consider  matters  relat- 
ing to  national  defence,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the 


L'honorable  senateur  Lafond  depose  le  rapport  suivant 
(document  parlementaire  n°  332-1 12): 

Le  jeudi  6  novembre  1986 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  qui  a 
ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des  depenses  afin  d'enten- 
dre  des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour 
etudier  toutes  questions  s'y  rattachant,  depose,  conformement 
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expenses  incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session 
of  the  Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 

1 .  With  respect  to  hearing  evidence  on  and  to  consider  mat- 
ters relating  to  national  defence,  authorized  by  the  Sen- 
ate on  November  27,  1984: 

Professional  and  Other  Services  $100,193.24 

Transportation  and  Communications  3,046.04 

All  Other  Expenditures  139.00 

$103,378.28 

2.  With  respect  to  the  study  on  freedom  of  assembly  and 
speech,  and  such  other  freedoms  guaranteed  to  all  other 
Canadian  citizens,  for  spouses  of  members  of  the 
Canadian  Armed  Forces,  authorized  by  the  Senate  on 
March  25,  1986: 


Professional  and  Other  Services 
Respectfully  submitted, 


$581.00 


a  l'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  qu'il 
a  contractees  a  cette  fin  au  cours  de  la  premiere  session  du 
trente-troisieme  Parlement: 

1.  Relatif  aux  temoignages  concernant  la  defense  nationale 
et  pour  etudier  toutes  questions  s'y  rattachant,  autorise 
par  le  Senat  le  27  novembre  1984: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


100  193,24  $ 
3  046,04 
139,00 


103  378,28  $ 

2.  Relatif  a  l'etude  d'accorder  aux  conjoints  des  membres 
des  Forces  armees  canadiennes,  la  liberte  de  parole  et  de 
reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il  garantit  a  tous 
les  autres  citoyens  canadiens,  autorise  par  le  Senat  le  25 
mars  1986: 


Services  professionnels  et  autres 
Respectueusement  soumis, 


581,00  $ 


PAUL  C.  LAFOND. 


PAUL  C.  LAFOND. 


The  Honourable  Senator  Balfour,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources,  presented  the  Second  Report  of  the  said  Commit- 
tee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-5,  An 
Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation  to  frontier 
lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  for  the  Honourable  Sena- 
tor Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Atkins,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Balfour,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-5,  Loi 
visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et  gaziers  sur  les 
terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du 
petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du 
Canada,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amende- 
ment. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Barootes,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Atkins,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  First  Report,  as  follows: — 

Thursday,  November  6,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  for  the  proposed  expenditures  of 
the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  and  con- 
sideration of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  pre- 
mier rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  6  novembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions 
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referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  28, 
1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$52,597.00 

495.00 

5,737.00 

$58,829.00 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  adopted  now 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  28  octo- 
bre  1986.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


52  597,00  $ 
495,00 
5  737,00 
58  829,00  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  ['honorable 
senateur  Doody,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Second  Report,  as  follows: — 

Thursday,  November  6,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Energy  and  Natural  Resources  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  Octo- 
ber 28,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$22,840.00 
1,500.00 
2,000.00 

$26,340.00 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  6  novembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'energie  et  des  ressources  naturelles  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


22  840,00  $ 

1  500,00 

2  000,00 
26  340,00  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Third  Report,  as  follows: — 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  troi- 
sieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 
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Thursday,  November  6,  1986 


The  Standing  Committee  on   Internal   Economy, 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 


Budgets 


Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Banking,  Trade  and  Commerce  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  Octo- 
ber 28,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$75,609.00 
1,500.00 
2,000.00 

$79,109.00 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  jeudi  6  novembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
banques  et  des  commerce  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
28  octobre  1986.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


75  609,00  $ 

1  500,00 

2  000,00 
79  109,00  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That,  when  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  finan- 
cial year  ending  31st  March,  1987,  are  tabled  in  the  House  of 
Commons,  they  be  deemed  to  have  been  referred  to  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Budget  supplemental  (A)  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1987  sera  depose  a  la 
Chambre  des  communes,  il  soit  repute  avoir  ete  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  25th  November,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  25  novembre  1986,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  The  Honourable  Senator  Barootes 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  that  the 
Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation 
to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Cogger,  que  le  Projet  de 
loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et 
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Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act, 
be  read  the  third  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  pro- 
duction du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole 
et  le  gaz  du  Canada,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  1'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  1'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  1'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
ned la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the 
Saskatoon  Star- Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives 
in  Saskatoon". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Adams  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C,  (Beausejour),  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Adams  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  LeBlanc,  C.P.,  (Beausejour),  que  la  suite  du 
debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  continue  the  study 
undertaken  in  1985-1986  on  the  Consultation  Paper  on  Child 
and  Elderly  Benefits,  issued  by  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare,  tabled  in  the  Senate  on  5th  February, 
1985,  and  to  report  thereon; 

That  the  papers  and  evidence  taken  on  the  subject  and  the 
work  accomplished  during  the  First  Session  of  the  Thirty- 
Third  Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Tues- 
day, 22nd  December,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Simard, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  poursuivre  les 
travaux  qu'il  a  engages  en  1985-1986  sur  le  Document  d'etude 
sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees,  emis  par 
le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  depose 
au  Senat  le  5  fevrier  1985,  et  a  faire  rapport  des  dits  travaux; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  et  les 
travaux  accomplis  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente- 
troisieme  Parlement  soient  deferes  au  Comite;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  mardi  22 
decembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the 
Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service 
to  the  Public  -  Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the  Sen- 
ate on  12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and 
future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  1st  Sep- 
tember, 1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  le  docu- 
ment intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'exa- 
men  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de  mai  1985, 
depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins  presents  et 
futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rap- 
port; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  lcr  sep- 
tembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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ing  Senate  Committee  on  Fisheries  (6th  November,  1986).  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (  6  novembre  1986). 
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APPENDIX 

(Seep.  93) 


APPENDICE 

( Voir  p.  93) 


Thursday,  November  6,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDl  6  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 
a  l'honneur  de  presenter  son 


FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-14,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act 
and  the  Excise  Act",  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference 
of  Thursday,  30th  October,  1986,  examined  the  said  subject- 
matter  and  now  reports  that  it  recommends  that  the  said  Bill, 
when  examined  by  the  Senate,  be  favourably  considered. 


Respectfully  submitted. 


IAN  SINCLAIR, 

Chairman. 


QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-14,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  l'accise»,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  30 
octobre  1986,  examine  ladite  teneur  et  recommande  que, 
lorsqu'il  etudiera  le  projet  de  loi,  le  Senat  le  considere 
favorablement. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 
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N°  13 

Le  mardi  18  novembre  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P. 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Anderson, 

Cottreau, 

Guay, 

MacDonald 

Phillips, 

Asselin, 

Croll, 

Hays, 

(Halifax), 

Rousseau, 

Atkins, 

Denis, 

Kelly, 

MacEachen, 

Sinclair, 

Barootes, 

Doody, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Stewart 

Belisle, 

Doyle, 

Lafond, 

Marchand, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Molson, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Flynn, 

Lapointe, 

Muir, 

Stollery, 

Cogger, 

Giguere, 

Lawson, 

Murray, 

Tremblay, 

Cools, 

Godfrey, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Neiman, 

Turner, 

Corbin, 

Grafstein, 

Lewis, 

Nurgitz, 

van  Roggen, 

Graham, 

Olson, 

Walker. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  fif- 
teen o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


2.15  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures 
quinze,  elle  est — 


Adoptee. 


14h.  15 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.20  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  20 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-24,  An  Act  to  provide  for  the  maintenance  of  ports 
operations,  to  which  they  desire  their  concurrence. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  committed 
to  a  Committee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-24,  Loi  portant  maintien  des  operations  por- 
tuaires,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permisssion  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
deuxieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Comite  plenier  immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Pierre  Cadieux,  P.C.,  Minister  of  Labour,  was  escorted  to 
a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  Particle  18  du  Reglement,  l'honorable 
Pierre  Cadieux,  C.P.,  ministre  du  Travail,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 


The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause 


the  short  title  of  the  Bill,  was  read  and  postponed.  L'article  I ,  le  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 

nlus  tard. 


plus  tard 


Clause  2  of  the  Bill  was  read. 


L'article  2  du  projet  de  loi  est  lu. 
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After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  2  of  the  La  motion  d'adoption  de  Particle  2  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  3  to  6  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  3  a  6  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  3  to  6  of  La  motion  d'adoption  des  articles  3  a  6  du  projet  de  loi,  mise 

the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  7  of  the  Bill  was  read. 


L'article  7  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  7  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  7  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  8  to  1 1  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  8  a  1 1  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  8  to  1 1  of  La  motion  d'adoption  des  articles  8  a  1 1  du  projet  de  loi, 

the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  12  of  the  Bill  was  read. 


L'article  12  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  12  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  12  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  1 3  of  the  Bill  was  read. 


L'article  13  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  13  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  13  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Clause  14  of  the  Bill  was  read. 


L'article  14  du  projet  de  loi  est  lu. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  14  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  14  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Schedule  I  to  the  Bill  was  read. 


L'annexe  I  du  projet  de  loi  est  lu. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  Schedule  I  to  the  La  motion  d'adoption  de  l'annexe  I  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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Schedule  II  to  the  Bill  was  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  Schedule  II  to  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'annexe  II  du  projet  de  loi  est  lu. 

La  motion  d'adoption  de  l'annexe  II  du  projet  de  loi,  mise 
aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  I ,  the  short  title  of  the  Bill,  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1  of  the 
Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'article  1,  le  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  de  l'article  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the         La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Honourable  Senator  Belisle,  from  the  Committee, 
stated  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite,  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
tary to  the  Governor  General. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the  L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 

Speaker  pro  tempore  as  follows: —  communication,  comme  il  suit: 


RIDEAUHALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA  OTTAWA 

THE  SECRETARY  TO  THE  GOVERNOR  GENERAL  LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

18  November  1986  Le  18  novembre  1986 

Sir,  Monsieur  le  President, 
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I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  18th  day  of  November, 
1986,  at  7.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


LfeOPOLD  H.  Amyot, 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  18  novembre  1986,  a  19  h.  30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  25th  November,  1986,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips. 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  25  novembre  1986,  a  qua- 
torze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QUTL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation   de   l'honorable  senateur   Buckwold,   attirant 
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Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas-      Fattention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
katoon",  pare  par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 

Natives  in  Saskatoon*, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the 
Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Ser- 
vice to  the  Public  -  Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the 
Senate  on  12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and 
future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  1st  Sep- 
tember, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  le  docu- 
ment intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'exa- 
men  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de  mai  1985, 
depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  les  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins  presents  et 
futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rap- 
port; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  sep- 
tembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.n 
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The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation  to  fron- 
tier lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 
tion Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act  (Bill  C-5, 
Chapter  45,  1986) 

An  Act  to  provide  for  the  maintenance  of  ports  operations 
(Bill  C-24,  Chapter  46.  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et  gaziers 
sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du 
petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du 
Canada  (Projet  de  loi  C-5,  chapitre  45.  1986) 

Loi  portant  maintien  des  operations  portuaires  (Projet  de  loi 
C-24.  chapitre  46,  1986). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
nts  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


va 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  added  to 
the  membership  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (7th  November,  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Nurgitz  and  Mac- 
Donald  (Halifax)  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Roblin  and  Balfour  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources 
(17 th  November,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  ajoute  a  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (7  novembre  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Nurgitz  et  MacDonald 
(Halifax)  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Roblin  et 
Balfour  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (17  novembre 
1986). 
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were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Denis, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Anderson, 

Doody, 

Kirby, 

Marchand, 

Rousseau, 

Argue, 

Everett, 

Lafond, 

Marsden, 

Rowe, 

Asselin, 

Fairbairn, 

Lang, 

McElman, 

Simard, 

Balfour, 

Flynn, 

Langlois, 

Molson, 

Spivak, 

Belisle, 

Frith, 

Lapointe, 

Murray, 

Stanbury, 

Bonnell, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Stewart 

Buckwold, 

Giguere, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Cochrane, 

Godfrey, 

Lucier, 

Olson, 

Guysborough) 

Cogger, 

Grafstein, 

Macdonald 

Phillips, 

Stollery, 

Corbin, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Pitfield, 

Turner, 

Cottreau, 

Guay, 

MacDonald 

Riel, 

van  Roggen, 

Croll, 

Hastings, 

(Hal  tax). 

Robichaud, 

Walker, 

Davey, 

Hays, 

MacEachen, 

Roblin, 

Watt. 

David, 

Hicks, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  the  Clerk  of  the  Senate  had  received  Certificates  from 
the  Registrar  General  of  Canada  showing  that: — 

Ethel  Cochrane, 

Eileen  Rossiter,  and 

Mira  Spivak 

respectively,  had  been  summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  there  were  Senators  without,  waiting  to  be  introduced. 


PRIERE 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  le 
Greffier  du  Senat  a  recu  du  Registraire  general  du  Canada  des 
certificats  etablissant  que: 

Ethel  Cochrane, 

Eileen  Rossiter  et 

Mira  Spivak 

respectivement,  ont  ete  appelees  au  Senat. 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  ces 
senateurs  sont  a  la  porte,  attendant  d'etre  presentees. 


The  Honourable  Senator  Cochrane  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Doody,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as  fol- 
lows:— 


L'honorable  senateur  Cochrane  est  presentee,  accompagnee 
par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Doody  et  elle  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant 
au  Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme 
il  suit: 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

ETHEL  COCHRANE 

of  Port  au  Port,  in  the  Province  of  Newfoundland, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 


CANADA 


JEANNE SAUVE 
(G.S.) 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimee, 

ETHEL  COCHRANE, 

de  Port  au  Port,  dans  la  province  de  Terre-Neuve, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada. 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du   Merite 
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Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  seventeenth  day  of  November  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in  the 
thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverncur  general  et  Commandant 
en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  dix-septieme  jour  de  novembre,  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Cochrane  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Cochrane  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  prend  son  siege  comme  membre 
du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Rossiter  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Phillips,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as  fol- 
lows:— 


L'honorable  senateur  Rossiter  est  presentee,  accompagnee 
par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Phillips  et  elle  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant 
au  Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme 
il  suit: 


CANADA 

JEANNE SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

EILEEN  ROSSITER 

of  the  City  of  Charlottetown, 
in  the  Province  of  Prince  Edward  Island, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 


AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 


CANADA 


JEANNE SAUVE 
(G.S.) 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 

Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimee, 

EILEEN  ROSSITER, 

de  la  ville  de  Charlottetown, 
dans  la  province  de  Plle-du-Prince-Edouard, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 


112 


SENATE  JOURNALS 


November  25,  1986 


IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  seventeenth  day  of  November  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in  the 
thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  opposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  dix-septieme  jour  de  novembre,  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Rossiter  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Rossiter  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  present  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  prend  son  siege  comme  membre 
du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Spivak  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable  Sena- 
tor Roblin,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as  fol- 
lows:— 


L'honorable  senateur  Spivak  est  presentee,  accompagnee  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  et  elle  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme  il 
suit: 


CANADA 


CANADA 


JEANNE SAUVE 
(G.S.) 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

MIRA  SPIVAK 

of  the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of  Manitoba, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 


JEANNE SAUVE 
(G.S.) 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Note  fidele  et  bien-aimee, 

MIRA  SPIVAK, 

de  la  ville  de  Winnipeg,  dans  la  province  du  Manitoba, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat du  Canada. 
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AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  seventeenth  day  of  November  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in  the 
thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  dix-septieme  jour  de  novembre,  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Spivak  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Spivak  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  prend  son  siege  comme  membre 
du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  the  Senators  introduced  today  had  made  and  sub- 
scribed the  Declaration  of  Property  Qualification  required  of 
them  by  the  Constitution  Act,  1867,  in  the  presence  of  the 
Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive 
and  witness  same. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  les 
honorables  senateurs  presentees  aujourd'hui  ont  fait  et  signe  la 
Declaration  des  qualites  requises  prescrite  par  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commis- 
saire  nomme  pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Donald 
Jamieson,  P.C.,  whose  death  occurred  November  19,  1986. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Donald 
Jamieson,  C.P.,  decede  le  19  novembre  1986. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Justice  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986.— Sessional  Paper  No.  332-113. 


Report,  dated  July  1986,  of  the  Law  Reform  Commission  of 
Canada  entitled  "Arrest",  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act,  Chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Sup- 
plement).— Sessional  Paper  No.  332-1 14. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  la  Justice  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1986. — Document  parlementaire  n°  332- 
113. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada, 
intitule:  «L'arrestation»,  date  de  juillet  1986,  conformement  a 
l'article  1 8  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit, 
chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (lcr  supplement). — Document  parle- 
mentaire n°  332-114. 
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Telegram,  dated  November  6,  1986,  addressed  to  the  Minis- 
ter of  Justice  and  Attorney  General  of  Canada  from  Antonio 
Arcangel  concerning  his  resignation  as  a  member  of  the 
Human  Rights  Tribunal  Panel  (English  text). — Sessional 
Paper  No.  332-115. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance,  Abstract  of 
Statements  of  Property  and  Casualty  Insurance  Companies, 
for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  8  of 
the  Department  of  Insurance  Act,  Chapter  1-17,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-1 16. 


Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  27(1)  of  the  Act, 
Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  332-117. 

Approved  Orders  in  Council  for  the  months  of  March  and 
April  1986.— Sessional  Paper  No.  332-1 18. 

Summaries  of  the  Corporate  Plans  and  Capital  and  Operat- 
ing Budgets  for  1985-86  to  1989-90  and  1986-87  to  1990-91  of 
the  International  Centre  for  Ocean  Development,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-119. 


Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  period  ended  Sep- 
tember 30,  1986,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada.  1984.— Sessional  Paper  No.  332-120. 


Report  of  the  National  Film  Board  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  17(2)  of  the  National  Film  Act,  Chapter  22,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-121. 


Regulations  respecting  the  Refugee  Claims  Backlog,  pursu- 
ant to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter 
52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  332- 
122. 

Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,1 987.— Sessional  Paper  No.  332-123. 

Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Com- 
mission and  the  Department  of  Employment  and  Immigration 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  sections 
6,  14(2)  and  14(3)  of  the  Employment  and  Immigration 
Reorganization  Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account  for  the  year  ended  December  31. 
1985.— Sessional  Paper  No.  332-124. 

Report  of  Investment  Canada  for  the  period  June  30,  1985 
to  March  31,  1986,  pursuant  to  section  44  of  the  Investment 


Telegramme,  date  du  6  novembre  1986,  adresse  au  ministre 
de  la  Justice  et  Procureur  general  et  provenant  d'Antonio 
Arcangel,  concernant  sa  demission  a  titre  de  membre  du 
Comite  du  Tribunal  des  droits  de  la  personne.  (Texte 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-1 15. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances,  Precis  des  etats 
financiers  des  compagnies  d'assurance  de  biens  et  de  risques 
divers,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conforme- 
ment  a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances, 
chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
116. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  concernant  l'execu- 
tion  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
27(1)  de  la  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1970-1971- 
1972. — Document  parlementaire  n°  332-1 17. 


Decrets  adoptes  pour  les  mois  de  mars  et  avril  1986.- 
ment  parlementaire  n°  332-1 18. 


-Docu- 


Resume  des  plans  d'entreprise  du  Centre  international 
d'exploitation  des  oceans,  1985-1986  a  1989-1990  et  1986- 
1987  a  1990-1991,  ainsi  que  des  budgets  d'investissements  et 
de  fonctionnement,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-1 19. 

Rapport  trimestriel  au  parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  la  periode  terminee  le 
30  septembre  1986,  conformement  a  l'article  153.1(1)  de  la 
Partie  XII  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-120. 

Rapport  de  l'Office  national  du  film,  y  compris  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
l'article  17(2)  de  la  Loi  sur  l'Office  national  du  film,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n° 332-121. 

Reglement  concernant  l'arriere  des  revendications  du  statut 
de  refugie,  conformement  a  l'article  115(3)  de  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976- 
1977. — Document  parlementaire  n°  332-122. 

Budget  supplemental  (A)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1987. — Document  parlementaire  n°  332-123. 

Rapport  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  I'immigration  et  de 
la  Commission  de  l'emploi  et  de  I'immigration,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  aux  arti- 
cles 6,  14(2)  et  14(3)  de  la  Loi  regissant  l'emploi  et  I'immi- 
gration, chapitre  54,  Statuts  du  Canada  1976-1977,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  sur  le  Compte  d'assurance- 
chomage  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1985. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-124. 

Rapport  d'investissement  Canada  pour  la  periode  du  30  juin 
1985  au  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  44  de  la  Loi 
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Canada  Act,  Chapter  20,  Statutes  of  Canada,   1985.— Ses- 
sional Paper  No.  332-125. 

Report  by  the  Tariff  Board  relative  to  an  inquiry  ordered  by 
the  Minister  of  Finance,  relating  to  the  general  preferential 
tariff  on  imports  of  Spandex  Filament  Yarn,  Petition  for  safe- 
guard action  by  Du  Pont  Canada  Inc.,  Safeguard  Petition  No. 
15,  Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff 
Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.  1970.— Sessional  Paper  No. 
332-126. 


Order  in  Council  P.C.  1986-6/2356,  dated  October  16,  1986, 
giving  a  Directive  to  the  Federal  Business  Development  Bank, 
pursuant  to  section  99(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
332-127. 

Copy  of  a  letter,  dated  November  20,  1986,  addressed  to  the 
Editor  of  the  Globe  and  Mail  from  Harry  C.  Eastman  con- 
cerning the  effect  on  future  prices  of  drugs  following  the  adop- 
tion of  the  Patent  Act  {English  text). — Sessional  Paper  No. 
332-128. 

Copy  of  a  letter,  dated  February  24,  1986,  addressed  to 
Joseph  Warner  from  the  Minister  of  Consumer  and  Commer- 
cial Relations  of  Ontario  regarding  changes  to  the  Patent  Act 
and  a  copy  of  an  excerpt  of  an  interview  given  by  Mr.  Stettler 
to  the  CBC  Program  "The  Journal"  on  the  same  subject 
(English  text). — Sessional  Paper  No.  332-129. 


sur  Investissement  Canada,  chapitre  20,  Statuts  du  Canada, 
1985. — Document  parlementaire  n°  332-125. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  conformement  a  la  lettre 
de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  portant  sur  le  tarif  de  pre- 
ference general  accorde  aux  importations  de  files  de  filament 
spandex — Demande  de  mesures  de  sauvegarde  presentee  par 
Du  Pont  Canada  Inc. — Demande  de  mesure  de  sauvegarde  n° 
15 — Renvoi  n°  158,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-126. 

Decret  C.P.  1986-6/2356,  en  date  du  16  octobre  1986,  don- 
nant  instruction  a  la  Banque  federate  de  developpement,  con- 
formement a  l'article  99(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-127. 

Copie  d'une  lettre,  en  date  du  20  novembre  1986,  adressee  a 
l'editeur  du  Globe  and  Mail  par  monsieur  Harry  C.  Eastman 
concernant  l'effet  sur  les  prix  futurs  des  medicaments  suivant 
l'adoption  de  la  Loi  sur  les  brevets.  (Texte  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  no  332-128. 

Copie  d'une  lettre,  en  date  du  24  fevrier  1986,  adressee  a 
monsieur  Joseph  Warner  par  le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Relations  commerciales  de  l'Ontario  sur  les  change- 
ments  a  la  Loi  sur  les  brevets  ainsi  que  copie  d'un  extrait  d'une 
entrevue  donnee  par  monsieur  Stettler  lors  de  remission  «The 
Journal»  de  Radio-Canada  sur  le  meme  sujet.  {Texte 
anglais). — Document  parlementaire  no  332-129. 


The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Marshall  tabled  the  following  Report  (Sessional  Paper  No. 
332-130): — 

Tuesday,  November  25.  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try (formerly  called  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry)  has 
the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  with  respect  to  its  examination  of  the  impact  of 
the  recommendations  contained  in  its  report  on  soil  and  water 
conservation  in  Canada,  entitled:  "Soil  at  Risk — Canada's 
Eroding  Future",  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the 
expenses  incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session 
of  the  Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$78.87 

63.84 

$142.71 


L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Marshall,  depose  le  rapport  suivant  (document  parlemen- 
taire n°  332-130): 

Le  MARDI  25  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  (designe  precedemment  de  l'agriculture,  des  peches  et 
des  forets)  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'etudier  l'incidence  des  recommandations 
contenues  dans  le  rapport  sur  la  conservation  des  sols  et  de 
I'eau  au  Canada,  intitule:  «Nos  sols  degrades — Le  Canada 
compromet  son  avenir»,  depose,  conformement  a  l'article  84  du 
Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  qu'il  a  contractees  a 
cette  fin  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente-troisieme 
Parlement: 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


78,87  $ 
63,84 


142,71  $ 


JACK  MARSHALL 


JACK  MARSHALL. 
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The  Honourable  Senator  Simard,  Deputy  Joint  Chairman  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  tabled 
the  following  Report  (Sessional  Paper  No.  332-131): — 

TUESDAY,  November  25,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House 
of  Commons  on  Official  Languages,  which  was  authorized  by 
the  Senate  to  incur  expenses  with  regard  to  its  examination 
and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may 
be  referred  to  it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the 
expenses  incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session 
of  the  Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$641.49 

2,032.70 

117.60 

$2,791.79 


Respectfully  submitted, 


JEAN-MAURICE  SIMARD, 
Deputy  Joint  Chairman. 


L'honorable  senateur  Simard,  vice-president  conjoint  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  depose  le  rap- 
port suivant  (document  parlementaire  n°  332- 131): 

Le  mardi  25  novembre  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  les  langues  officielles,  autorise  par  le  Senat  a 
engager  des  depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislati- 
ves et  autres  questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  presente,  con- 
formement  a  1'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des 
depenses  contractees  a  cette  fin  au  cours  de  la  premiere  session 
du  trente-troisieme  Parlement: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


641,49$ 
2  032,70 

117,60 
2  791,79$ 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president  conjoint, 
JEAN-MAURICE  SIMARD. 


The  Honourable  Senator  Simard,  Deputy  Joint  Chairman  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  pre- 
sented its  First  Report,  as  follows: — 

TUESDAY,  November  25,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  on  Official  Languages  has  the  honour  to 
present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee  recommends: 

That  the  quorum  of  the  Standing  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons  on  Official  Languages  be 
six  members,  whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is 
taken,  so  long  as  both  Houses,  the  government  and  the  opposi- 
tion are  represented,  and  that  the  Joint  Chairmen  be  author- 
ized to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize  the 
printing  thereof,  when  four  members  are  present  so  long  as 
both  Houses,  the  government  and  the  opposition  are  repre- 
sented. 

Respectfully  submitted, 

JEAN-MAURICE  SIMARD, 

Deputy  Joint  Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Simard,  vice-president  conjoint  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  presente  le 
premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  25  novembre  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  les  langues  officielles  a  l'honneur  de  presenter 
son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  comite  recommande: 

Que  le  quorum  du  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de 
la  Chambre  des  communes  sur  les  langues  officielles  soit  fixe  a 
six  membres,  pourvu  que  les  deux  Chambres,  le  gouvernement 
et  Topposition  soient  representes  lorsqu'un  vote,  une  resolution 
ou  une  autre  decision  doivent  etre  pris,  et  qu'on  autorise  les 
copresidents  a  tenir  des  reunions  pour  recevoir  et  autoriser 
l'impression  des  temoignages,  lorsque  le  quorum  n'est  pas 
atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  quatre  membres  presents  et 
que  les  deux  Chambres,  le  gouvernement  et  l'opposition  sont 
representes. 

Respectueusement  soumis, 

Le  vice-president  conjoint, 
JEAN-MAURICE  SIMARD. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The    Honourable    Senator    Nurgitz 
Report  (Sessional  Paper  No.  332-132):- 


tabled    the    following 


TUESDAY,  November  25,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House 
of  Commons  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
which  was  authorized  by  the  Senate  to  incur  expenses  in  con- 
nection with  its  permanent  reference  relating  to  the  review  and 
scrutiny  of  statutory  instruments,  reports,  pursuant  to  Rule  84, 
that  the  expenses  incurred  by  the  Committee  during  the  First 
Session  of  the  Thirty-third  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$20,992.03 

7,840.79 

232.63 

$29,065.45 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Nurgitz  depose  le  rapport  suivant 
(document  parlementaire  n°  332-132): 

Le  mardi  25  novembre  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires, 
autorise  par  le  Senat  a  engager  des  depenses  en  rapport  avec 
ses  attributions  permanentes  relatives  a  l'etude  et  a  la  verifica- 
tion des  textes  reglementaires,  presente,  conformement  a  Parti- 
cle 84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  contractees 
a  cette  fin  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente-troisieme 
Parlement: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


NATHAN  NURGITZ. 


20  992,03  $ 
7  840,79 
232,63 
29  065,45  $ 

NATHAN  NURGITZ. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Second  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-3,  An  Act 
to  amend  and  repeal  The  Alliance  Nationale  Consolidated 
Act,  1945,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Sen- 
ate with  three  amendments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Tuesday,  November  25,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  S-3, 
intituled:  "An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945",  has,  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Wednesday,  5th  November,  1986, 
examined  the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  with 
three  amendments: 

1.  Page  I,  preamble:  Strike  out  line  27  of  the  French  ver- 
sion and  substitute  the  following: 

"existence  a  titre  de  societe  consti-" 

2.  Page  2,  preamble:  Strike  out  lines  1  to  6  of  the  French 
version  and  substitute  the  following: 

"/)  qu'il  n'y  a  actuellement  aucune  disposition  legisla- 
tive permettant  a  une  compagnie  d'assurance  constituee 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada  de  continuer 
son  existence  a  titre  de  societe  constituee  en  corporation 
en  vertu  des  lois  d'une  province;" 

3.  Page  2,  clause  I: 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-3,  Loi  modifiant  et 
abrogeant  la  Loi  refondue  de  I'Alliance  Nationale,  1945,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  trois  amendements. 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  mardi  25  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-3,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  l'Alliance 
Nationale,  1945»,  a,  conformement  a  1'ordre  de  renvoi  du  mer- 
credi  5  novembre  1986,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  trois  amendements: 

1.  Page  1,  preambule:  remplacer  la  ligne  27  de  la  version 
francaise  par  ce  qui  suit: 

•existence  a  titre  de  societe  consti-» 

2.  Page  2,  preambule:  remplacer  les  lignes  1  a  6  de  la  ver- 
sion francaise  par  ce  qui  suit: 

«/)  qu'il  n'y  a  actuellement  aucune  disposition  legisla- 
tive permettant  a  une  compagnie  d'assurance  constituee 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada  de  continuer 
son  existence  a  titre  de  societe  constituee  en  corporation 
en  vertu  des  lois  d'une  province;* 

3.  Page  2,  article  I: 
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(a)  Strike  out  line  21  of  the  French  version  and  substi- 
tute the  following: 

"nuer  son  existence  a  litre  de  societe" 

(b)  Strike  out  lines  28  and  29  of  the  French  version  and 
substitute  the  following: 

"Compagnie    continue    son    existence    a    titre    de 
societe  constitute  en  corpo-". 


Respectfully  submitted, 


NATHAN  NURGITZ, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


(a)  remplacer  la  ligne  21  de  la  version  franchise  par  ce 
qui  suit: 

«nuer  son  existence  a  titre  de  societe» 

(b)  remplacer  les  lignes  28  et  29  de  la  version  francaise 
par  ce  qui  suit: 

«Compagnie  continue  son  existence  a  titre  de  societe 
constitute  en  corpo-». 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president, 
NATHAN  NURGITZ. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cochrane,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  tabled  its  First  Report  (Sessional  Paper  No.  332-133), 
as  follows: — 

TUESDAY,  November  25,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  table  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  were  referred  to 
it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by 
the  Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 


$8,759.52 

11,699.04 

$20,458.56 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  depose  le  rapport  suivant  (document  parlementaire  n°  332- 
133): 

Le  MARDI  25  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  deposer  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
Particle  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses  con- 
tractees  a  cette  fin  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  ses- 
sion du  trente-troisieme  Parlement: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 

Respectueusement  soumis, 


NATHAN  NURGITZ, 

Deputy  Chairman. 


8  759,52$ 
1 1  699,04 
20  458,56$ 


Le  vice-president, 
NATHAN  NURGITZ. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  engage  the  services  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purpose  of  its  examination  and  consideration 
of  such  bills,  subject-matter  of  bills  and  estimates  as  are 
referred  to  it. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  con- 
seillers,  techniciens,  employes  de  bureau  ou  autres  elements 
necessaires  pour  examiner  les  projets  de  loi,  la  teneur  de  pro- 
jets  de  loi  et  les  previsions  budgetaires  qui  lui  ont  ete  deferes. 


Le  25  novembre  1986 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  First  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Simard  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Nur- 
gitz,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 


L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  1'honorable  sena- 
teur  Simard,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Nur- 
gitz,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QUTL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star- Phoenix  intitule  «A  People  Apart 
-  Natives  in  Saskatoon*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  ('honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the 
Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Ser- 
vice to  the  Public-  Veterans",  dated  Maay  1985,  tabled  in  the 
Senate  on  12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and 
future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  1st  Sep- 
tember, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  le  docu- 
ment intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'exa- 
men  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de  mai  1985, 
depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins  presents  et 
futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rap- 
port; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  sep- 
tembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est- 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Roblin  and  Balfour 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Nurgitz  and 
MacDonald  (Halifax)  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  (21st 
November.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Roblin  et  Balfour  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Nurgitz  et  MacDonald 
(Halifax)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (21  novembre 
1986). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Davey, 

Hebert, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Anderson, 

David, 

Hicks, 

(Halifax), 

Robertson, 

Argue, 

De  Bane, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Asselin, 

Denis, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Atkins, 

Doody, 

Kolber, 

Marchand, 

Rousseau, 

Austin, 

Doyle, 

La  fond, 

Marsden, 

Rowe, 

Balfour, 

Everett, 

Lang, 

McElman, 

Simard, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Molgat, 

Sinclair, 

Belisle, 

Flynn, 

Lapointe, 

Molson, 

Spivak, 

Bonnell, 

Frith, 

Lawson, 

Murray, 

Stewart 

Buckwold, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

(Antigonish- 

Cochrane, 

Giguere, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Cogger, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Stollery, 

Cools, 

Grafstein, 

Lewis, 

Perrault, 

Theriault, 

Corbin, 

Graham, 

Lucier, 

Petten, 

Turner, 

Cottreau, 

Guay, 

Macdonald 

Phillips, 

van  Roggen. 

Croll, 

Hastings, 

(Cape  Breton), 

Pitfield, 

Walker, 

Hays, 

Riel, 

Watt. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Second  Report  of  the  said  Committee  (supplementary 
budget  regarding  examination  of  post-secondary  education). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  126-128). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemental  con- 
cernant  l'etude  de  l'enseignement  postsecondaire). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat  s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  126  a  128). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit 
a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter 
of  the  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act). — Sessional  Paper  No. 
332-134. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  cin- 
quieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-17, 
Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  l'impdt  sur  les  revenus 
petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  l'impdt  sur  le  revenu). — 
Document  parlementaire  n°  332-134. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  adoption 
of  the  First  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (quorum  of  committee),  presented  in  the  Sen- 
ate on  25th  November,  1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (quorum  du 
Comite),  presente  au  Senat  le  25  novembre  1986. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill  S-3,  An 
Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance  Nationale  Consolidated 
Act,  1945),  presented  in  the  Senate  on  25th  November,  1986. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  S-3,  Loi  modi- 
fiant et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  1'Alliance  Nationale, 
1945),  presente  au  Senat  le  25  novembre  1986. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
donald (Cape  Breton),  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Graham  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barootes: 

That  the  following  Address  be  presented  to  Her  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  Her  Excellency  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  a 
Member  of  The  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  Chancellor 
and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor 
and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Gover- 
nor General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Graham  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes, 

Que  l'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  Membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chancelier  et 
Compagnon  principal  de  l'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decer- 
nee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general 
et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

QUTL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Address  be  engrossed  and  presented  to  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  by  the  Honourable  the  Speaker. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  l'Adresse  soit  grossoyee  et  presentee  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  par  l'honorable  President. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  busi- 
ness of  the  Bank  of  British  Columbia,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-27, 
Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la 
Colombie-Britannique,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis 
au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


124 


SENATE  JOURNALS 


November  26,  1986 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the 
Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service 
to  the  Public  -  Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the  Sen- 
ate on  12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and 
future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  1st  Sep- 
tember, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  le  docu- 
ment intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'exa- 
men  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de  mai  1985, 
depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins  presents  et 
futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rap- 
port; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  sep- 
tembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  meetings  of  the  Canada-Europe  Parliamen- 
tary Association  held  in  Italy  from  21st  to  31st  March,  1986. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Macquarrie  attire  l'attention  du  Senat 
sur  les  reunions  de  l'Association  parlementaire  Canada- 
Europe,  tenues  en  Italie  du  2 1  au  3 1  mars  1 986. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  1'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Barootes,  Doody, 
Olson  and  Lewis  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Kelly,  Roblin,  Frith  and  Barrow  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (26th  November  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Barootes,  Doody  Olson 
et  Lewis  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kelly, 
Roblin,  Frith  et  Barrow  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (26  novem- 
bre  1986). 
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WEDNESDAY,  November  26,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 


Le  mercredi  26  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
Thonneur  de  presenter  son 


SECOND  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  9,  1986,  to  continue  its  examination  of  the  activities  of 
the  Government  of  Canada  in  its  financial  support  of  post- 
secondary  education  and  vocational  training,  respectfully 
requests  that  it  be  empowered  to  engage  the  services  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted, 


FERNAND-E.  LEBLANC, 

Chairman. 


DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  9  octobre 
1986  a  continuer  son  etude  des  activites  du  gouvernement 
canadien  ayant  trait  a  son  appui  financier  a  l'enseignement 
postsecondaire  et  a  la  formation  professionnelle,  demande  res- 
pectueusement  que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services 
d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre  personnel 
juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  «Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache  sont 
annexes  au  present  rapport. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  (A) 


THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
NATIONAL  FINANCE 

APPLICATION  FOR  SUPPLEMENTARY  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD  1  NOVEMBER, 

1986  TO  31  MARCH,  1987 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract   from   the   Minutes   of  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  October  9,  1986: 


"The     Honourable     Senator     Leblanc     (Saurel) 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Turner: 


moved, 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  continue  its  examination  of  the  activities  of 
the  Government  of  Canada  in  its  Financial  support  of  post- 
secondary  education  and  vocational  training; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  1st  Session  of  the  33rd 
Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  February  26,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
FINANCES  NATIONALES 

DEMANDE  SUPPLEMENTAIRE  D'AUTORISATION 

DE  BUDGET  POUR  LA  PERIODE  DU  lcr  NOVEMBRE 

1986  AU  31  MARS  1987 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  du  jeudi  9  octobre  1986: 

•L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Turner, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  continuer  son  etude  des  activites  du  gouverne- 
ment ayant  trait  a  son  appui  financier  a  l'enseignement  postse- 
condaire et  a  la  formation  professionnelle; 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  par  le  Comite  au  cours  de  la  lrc  session  du  33°  Parle- 
ment  soient  deferes  a  ce  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  26 
fevrier  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 

Le  Greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 
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SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $26,510.00 

Transportation  and  Communications  1,000.00 

All  Other  Expenditures  7,000.00 

TOTAL  $34,510.00 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on 
October  16,  1986. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on  the 
date  that  this  budget  is  being  considered. 

FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman,  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance 

Date:  October  16,  1986 

Approved  by: 

GUYCHARBONNEAU 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  November  6,  1986 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres  26  510,00  $ 

Transport  et  communications  1  000,00 

Autres  depenses  7  000,00 

TOTAL  34  510,00$ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le  16  octo- 
bre  1986. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance  au 
cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

Le  president  du  Comite  senatorial  permanent 

des  finances  nationales, 

FERNAND-E.  LEBLANC. 

Date:  Le  16octobre  1986 

Approuve  par: 

Le  president  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  I' administration, 

GUYCHARBONNEAU. 

Date:  Le  6  novembre  1986 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 


Professional  and  Other  Services 

1.  Parliamentary  Centre 
(To  provide,  for  4  months 
I  November  1986  to  28 
February  1987) 

2.  Editor  of  report:  one  time  cost  only: 
English 

French 


3.  Intersessional  funds 

(September  and  October  1986) 


$14,400.00 


Services  professionnels  et  autres 

I.  Centre  parlementaire 

(Pour  une  periode  de  4  mois  du 
1"  novembre  1 986  au  28 
fevrier  1987) 


2,000.00 
2,000.00 

2. 

Redacteur  du 
renouvelable 
Anglais: 
Francais: 

rapport; 

depense 

nun 

8,110.00 

$26,510.00 

3. 

Budget  intersessionnel 
(septembre  et  octobre 

1986) 

14  400,00$ 


2  000.00 
2  000,00 

8  110,00 


26  510.00$ 


Transportation  and  Communications 
I .  Postage  and  Courier  Service 


Transport  et  communications 
1,000.00        1.  Frais  de  poste  et  de  transport 


I  oiiii.no 


All  Other  Expenditures 

I.  Participation  at  special 
conferences,  seminars  and/or 
speaking  engagements  by 
Committee  members  and/or  staff 


2.  Contingencies 


TOTAL 


$5,000.00 


2,000.00 


7,000.00 
$34,510.00 


Autres  depenses 

1 .  Participation  des  membres  du  comite 
ou  du  personnel  aux  travaux  de 
conferences  et  colloques  speciaux 
comme  simples  participants 

ou  en  qualite  de  conferenciers- 
invites 

2.  Divers 


TOTAL 


5  000,00 : 

2  000,00 


7  000,00 
34  510,00$ 
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ANNEXE  (B) 


THURSDAY,  November  6,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation of  the  activities  of  the  Government  of  Canada  in  its 
financial  support  of  post-secondary  education  and  vocational 
training,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  9,  1986.  The 
said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$26,510.00 
1 ,000.00 
7,000.00 

$34,510.00 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


Le  JEUDI  6  novembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  provisoire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  concer- 
nant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  des 
activites  du  gouvernement  canadien  ayant  trait  a  son  appui 
financier  a  l'enseignement  postsecondaire  et  a  la  formation 
professionnelle,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  9  octobre  1986. 
Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


26  510,00$ 
1  000,00 
7  000,00 

34  510,00$ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 
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N°  16 

Le  jeudi  27  novembre  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hays, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Anderson, 

Croll, 

Hebert, 

(Halifax), 

Robertson, 

Argue, 

Davey, 

Hicks, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Asselin, 

David, 

Kelly, 

Macquarrie, 

Rowe, 

Atkins, 

De  Bane, 

Kenny, 

Marchand, 

Sinclair, 

Austin, 

Denis, 

Lafond, 

Marsden, 

Spivak, 

Balfour, 

Doody, 

Lang, 

McElman, 

Stanbury, 

Barootes, 

Doyle, 

Langlois, 

Molgat, 

Stewart 

Belisle, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Molson, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Frith, 

Lefebvre, 

Murray, 

Guysborough) 

Bosa, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Neiman, 

Stollery, 

Buckwold, 

Giguere, 

Lewis, 

Olson, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Lucier, 

Perrault, 

Turner, 

Cochrane, 

Graham, 

Macdonald 

Petten, 

van  Roggen, 

Cogger, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Walker, 

Cools, 

Hastings, 

Riel, 

Watt. 

Corbin, 

130 


SENATE  JOURNALS 


November  27,  1986 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-2,  An  Act  to  implement  conventions  between 
Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and 
Japan  and  agreements  between  Canada  and  the  People's 
Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  income  tax. 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-2,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une 
convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Royaume  des  Pays- 
Bas,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Japon, 
d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  populaire 
de  Chine  et  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republi- 
que de  Malte,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  on  the  Audit  of  the  Office  of  the  Auditor  General  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
22(2)  of  the  Auditor  General  Act,  Chapter  34,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-135. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  des  recettes  et  debourses  du  Bureau  du  verificateur 
general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement  a  l'article  22(2)  de  la  Loi  sur  le  verificateur  gene- 
ral, chapitre  34,  Statuts  du  Canada  1976-1977. — Document 
parlementaire  n°  332-135. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  the 
Speaker,  Chairman  of  the  Standing  Commitee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Fourth 
Report,  as  follows: — 

Thursday,  November  27,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on 
November  24,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$20,000.00 

13,440.00 

1,500.00 

$34,940.00 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  Presi- 
dent, du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  27  novembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  24  novembre  1986.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


20  000,00  $ 
13  440,00 
1  500,00 
34  940,00  $ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Godfrey  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
First  Report  of  the  said  Committee  (Statutory  Instruments 
No.  35). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  141-142). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted  now. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  premier 
rapport  de  ce  Comite  (Textes  reglementaires  n°  35). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  141  a  142). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Second  Report  of  the  said  Commit- 
tee (budget  regarding  study  on  the  Consultation  Paper  on 
Training). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  143- 146). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted  now. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (bud- 
get concernant  l'enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  la  for- 
mation). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  <<B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour. 
aux  pages  143  a  146). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  two  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quatorze  heures  trente 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a 
related  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-23, 
Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  une  loi  con- 
nexe,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute 
question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  Archives  of  Canada  and 
records  of  government  institutions  of  Canada  and  to  amend 
the  Copyright  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-7,  Loi  concernant  les  Archives  du  Canada  et  les  docu- 
ments des  institutions  federates  du  Canada  et  modifiant  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-26,  An 
Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act,  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relat- 
ing thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise 
a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  protection  des  pecheries  cotieres,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Phillips: 


Doody  moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-21,  An  Act  to  exempt  certain  shipping  conference 
practices  from  the  provisions  of  the  Competition  Act,  to  repeal 
the  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-21,  Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  conferences 
maritimes  a  l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence,  abro- 
geant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  maritimes 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair 
Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  there- 
with, in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-25, 
Loi  autorisant  l'alienation  de  Canadair  Limitee  et  prevoyant 
des  mesures  connexes,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  S-3,  An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  the  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this 
Bill,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  S-3,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de 
l'Alliance  Nationale,  1945,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act 
(tobacco  and  tobacco  products), 

It  was, — 

Ordered,  that  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  (supplementary  budget 
regarding  examination  of  post-secondary  education),  presented 
in  the  Senate  on  26th  November,  1986. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  (budget  supplemental  concernant  l'etude  de 
l'enseignement  postsecondaire),  presente  au  Senat  le  26 
novembre  1986. 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the 
Saskatoon  Star- Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives 
in  Saskatoon". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the 
Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service 
to  the  Public  -  Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the  Sen- 
ate on  12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and 
future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  1st  Sep- 
tember, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  le  docu- 
ment intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'exa- 
men  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de  mai  1985, 
depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins  presents  et 
futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rap- 
port; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  sep- 
tembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.15  p.m. 
6.35  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures,  elle  est 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15  h.  15 
18  h.  35 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  de  comites. 


The  Honourable  Senator  Kelly,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety,  pre- 
sented the  First  Report  of  the  said  Committee  (budget). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  147-149). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Report  be  adopted  now. 


L'honorable  senateur  Kelly,  president  du  Comite  special  du 
Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite  publique,  presente  le  pre- 
mier rapport  de  ce  Comite  (budget). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  147  a  149). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter 
of  the  Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the 
business  of  the  Bank  of  British  Columbia)  (Sessional  Paper 
No.  332-136),  as  follows:— 

Thursday,  November  27,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce,  to  which  was  referred  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business 
of  the  Bank  of  British  Columbia,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has, 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  26th 
November,  1986,  examined  the  subject-matter  of  the  said  Bill 
and  now  reports  with  the  following  observations: 

Under  the  arrangement  involving  the  purchase  of  the 
BBC  by  the  Hongkong  Bank  of  Canada,  the  HK  Bank  will 
buy  virtually  all  assets  and  assume  virtually  all  liabilities  of 
the  BBC  for  $200  million  from  CDIC.  In  return,  the  HK 
Bank  of  Canada  will  pay  $63.5  million  to  the  shareholders 
of  the  BBC.  In  effect,  therefore,  the  HK  Bank  of  Canada 
was  paid  $136.5  million  in  order  to  buy  the  BBC.  The  Com- 
mittee's examination  left  partly  unanswered  the  question  of 
why  BBC's  shareholders  are  to  receive  $63.5  million  plus 
additional  recoveries  from  the  liquidation  of  assets  retained 
by  BBC  which  may  bring  the  total  compensation  to  nearly 
$100  million,  when  the  BBC,  as  evidenced  by  the  CDIC 
advance  to  its  purchaser  was  not  viable. 


As  part  of  the  purchase  agreement,  the  Hongkong  Bank 
of  Canada  assumed  all  the  outstanding  deposit  liabilities  of 
the  BBC.  According  to  testimony  received  by  the  Commit- 
tee, the  HK  Bank's  parent,  the  Hongkong  and  Shanghai 
Banking  Corporation,  in  a  letter  of  commitment  to  the 
Inspector  General  of  Banks,  has  undertaken  to: 

(a)guarantee  all  of  the  deposits  of  its  subsidiary,  and 

(b)ensure  that  its  subsidiary  will  remain  sufficiently 
capitalized  to  meet  all  of  its  obligations  under  the  Bank 
Act. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  sixieme 
rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-27,  Loi  facili- 
tant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la  Colombie- 
Britannique)  (document  parlementaire  n°  332-136),  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  27  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, charge  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-27,  Loi 
facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la  Colom- 
bie-Britannique,  avant  qu'il  soit  soumis  au  Senat,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
mercredi  26  novembre  1986,  examine  ledit  projet  de  loi  et  en 
fait  maintenant  rapport  avec  les  observations  suivantes: 

En  vertu  des  dispositions  concernant  l'achat  de  la  Banque 
de  la  Colombie-Britannique  par  la  Hong  Kong  Bank  of 
Canada,  cette  derniere  achetera  pratiquement  tous  les  avoirs 
de  la  Banque  de  la  Colombie-Britannique  et  en  assumera 
pratiquement  tous  les  passifs.  La  Societe  d'assurance-depots 
du  Canada  versera  a  la  Hong  Kong  Bank  of  Canada  200 
millions  $  laquelle,  a  son  tour  paiera  63,5  millions  $  aux 
actionnaires  de  la  Banque  de  la  Colombie-Britannique.  Ce 
qui,  en  fait,  signifie  que  136,5  millions  $  ont  ete  verses  a  la 
Hong  Kong  Bank  of  Canada  pour  qu'elle  achete  la  Banque 
de  la  Colombie-Britannique.  L'etude  du  Comite  a  laisse,  en 
partie,  sans  reponse  la  question  de  savoir  pourquoi  les 
actionnaires  de  la  Banque  de  la  Colombie-Britannique  doi- 
vent  recevoir  63,5  millions  $  en  plus  des  sommes  addition- 
nelles  provenant  de  la  liquidation  des  avoirs  retenus  par  la 
Banque  de  la  Colombie-Britannique,  ce  qui  porte  la  compen- 
sation totale  a  presque  100  millions  $  alors  que  la  Banque  de 
la  Colombie-Britannique  n'etait  pas  viable,  comme  le  temoi- 
gne  l'avance  accordee  par  la  Societe  d'assurance-depots  du 
Canada. 

En  vertu  des  conditions  d'achat,  la  Hong  Kong  Bank  of 
Canada  assume  tous  les  passifs  de  la  Banque  de  la  Colom- 
bie-Britannique au  niveau  des  depots.  Selon  les  temoignages 
recus  par  le  Comite,  la  Hong  Kong  and  Shanghai  Banking 
Corporation,  Corporation-mere  de  la  Hong  Kong  Bank,  s'est 
engagee  dans  une  lettre  d'engagement  adressee  a  l'lnspec- 
teur  general  des  banques,  a: 

a)  garantir  tous  les  depots  de  ses  filiales,  et 

b)  s'assurer  que  toutes  les  filiales  possedent  suffisam- 
ment  de  capitaux  pour  respecter  toutes  leurs  obligations 
qui  decoulent  de  la  Loi  sur  les  banques. 
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The  agreement  between  the  BBC  and  the  HK  Bank  of 
Canada  entails  in  essence  the  takeover  of  a  schedule  A  bank 
by  a  bank  under  schedule  B  of  the  Bank  Act.  Provisions  in 
the  Bank  Act  limit  share  ownership  in  a  schedule  A  bank  to 
10%  for  any  single  individual  or  group  and  to  25%  for  for- 
eign investors  in  the  aggregate. 


The  agreement  therefore,  by  using  section  273  of  the 
Bank  Act,  in  effect  circumvents  the  limitation  on  ownership 
and  on  nationality  contained  in  the  Bank  Act. 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 

Chairman. 


L'accord  intervenu  entre  la  Banque  de  la  Colombie-Bri- 
tannique  et  la  Hong  Kong  Bank  of  Canada  equivaut  essen- 
tiellement  a  la  mainmise  d'une  banque  relevant  de  l'annexe 
A  par  une  banque  relevant  de  l'annexe  B  de  la  Loi  sur  les 
banques.  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  banques  limitent 
les  avoirs  en  actions  d'une  banque  de  l'annexe  A  a  10  p.  cent 
pour  un  seul  individu  ou  groupe,  et  a  25  p.  cent  pour  les 
investisseurs  etrangers  en  general. 

Par  consequent,  en  se  prevalant  des  dispositions  de  l'arti- 
cle  273  de  la  Loi  sur  les  banques,  l'accord  contourne  la  res- 
triction en  matiere  de  propriete  et  de  nationalite  prevue  par 
la  Loi  sur  les  banques. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business 
of  the  Bank  of  British  Columbia,  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-27,  Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la 
Banque  de  la  Colombie-Britannique,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
deuxieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen: 

That  the  Message  which  is  to  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons with  Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of 
the  business  of  the  Bank  of  British  Columbia,  contain  the  fol- 
lowing observations  appearing  in  the  Sixth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce, as  follows: 

"Under  the  arrangement  involving  the  purchase  of  the 
BBC  by  the  Hongkong  Bank  of  Canada,  the  HK  Bank  will 


L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  van  Roggen, 

Que  le  message  qui  doit  etre  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  au  sujet  du  Projet  de  loi  C-27,  Loi  facilitant  la 
poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la  Colombie-Britanni- 
que, contienne  les  observations  suivantes,  apparaissant  au 
sixieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques 
et  du  commerce,  dont  voici  le  texte: 

«En  vertu  des  dispositions  concernant  I'achat  de  la  Banque 
de  la  Colombie-Britannique  par  la   Hong  Kong  Bank  of 
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buy  virtually  all  assets  and  assume  virtually  all  liabilities  of 
the  BBC  for  $200  million  from  CDIC.  In  return,  the  HK 
Bank  of  Canada  will  pay  $63.5  million  to  the  shareholders 
of  the  BBC.  In  effect,  therefore,  the  HK  Bank  of  Canada 
was  paid  $136.5  million  in  order  to  buy  the  BBC.  The  Com- 
mittee's examination  left  partly  unanswered  the  question  of 
why  BBC's  shareholders  are  to  receive  $63.5  million  plus 
additional  recoveries  from  the  liquidation  of  assets  retained 
by  BBC  which  may  bring  the  total  compensation  to  nearly 
$100  million,  when  the  BBC,  as  evidenced  by  the  CDIC 
advance  to  its  purchaser  was  not  viable. 


As  part  of  the  purchase  agreement,  the  Hongkong  Bank 
of  Canada  assumed  all  the  outstanding  deposit  liabilities  of 
the  BBC.  According  to  testimony  received  by  the  Commit- 
tee, the  HK  Bank's  parent,  the  Hongkong  and  Shanghai 
Banking  Corporation,  in  a  letter  of  commitment  to  the 
Inspector  General  of  Banks,  has  undertaken  to: 

(a)guarantee  all  of  the  deposits  of  its  subsidiary,  and 

(b)ensure  that  its  subsidiary  will  remain  sufficiently 
capitalized  to  meet  all  of  its  obligations  under  the  Bank 
Act. 

The  agreement  between  the  BBC  and  the  HK  Bank  of 
Canada  entails  in  essence  the  takeover  of  a  schedule  A  bank 
by  a  bank  under  schedule  B  of  the  Bank  Act.  Provisions  in 
the  Bank  Act  limit  share  ownership  in  a  schedule  A  bank  to 
10%  for  any  single  individual  or  group  and  to  25%  for  for- 
eign investors  in  the  aggregate.  The  agreement  therefore,  by 
using  section  273  of  the  Bank  Act,  in  effect  circumvents  the 
limitation  on  ownership  and  on  nationality  contained  in  the 
Bank  Act" 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Canada,  cette  derniere  achetera  pratiquement  tous  les  avoirs 
de  la  Banque  de  la  Colombie-Britannique  et  en  assumera 
pratiquement  tous  les  passifs.  La  Societe  d'assurance-depots 
du  Canada  versera  a  la  Hong  Kong  Bank  of  Canada  200 
millions  $  laquelle,  a  son  tour  paiera  63,5  millions  $  aux 
actionnaires  de  la  Banque  de  la  Colombie-Britannique.  Ce 
qui,  en  fait,  signifie  que  136,5  millions  $  ont  ete  verses  a  la 
Hong  Kong  Bank  of  Canada  pour  qu'elle  achete  la  Banque 
de  la  Colombie-Britannique.  L'etude  du  Comite  a  laisse,  en 
partie,  sans  reponse  la  question  de  savoir  pourquoi  les 
actionnaires  de  la  Banque  de  la  Colombie-Britannique  doi- 
vent  recevoir  63,5  millions  $  en  plus  des  sommes  addition- 
nelles  provenant  de  la  liquidation  des  avoirs  retenus  par  la 
Banque  de  la  Colombie-Britannique,  ce  qui  porte  la  compen- 
sation totale  a  presque  100  millions  $  alors  que  la  Banque  de 
la  Colombie-Britannique  n'etait  pas  viable,  comme  le  temoi- 
gne  l'avance  accordee  par  la  Societe  d'assurance-depots  du 
Canada. 

En  vertu  des  conditions  d'achat,  la  Hong  Kong  Bank  of 
Canada  assume  tous  les  passifs  de  la  Banque  de  la  Colom- 
bie-Britannique au  niveau  des  depots.  Selon  les  temoignages 
recus  par  le  Comite,  la  Hong  Kong  and  Shanghai  Banking 
Corporation.  Corporation-mere  de  la  Hong  Kong  Bank,  s'est 
engagee  dans  une  lettre  d'engagement  adressee  a  I'lnspec- 
teur  general  des  banques,  a: 

a)  garantir  tous  les  depots  de  ses  filiales,  et 

b)  s'assurer  que  toutes  les  filiales  possedent  suffisam- 
ment  de  capitaux  pour  respecter  toutes  leurs  obligations 
qui  decoulent  de  la  Loi  sur  les  banques. 

L'accord  intervenu  entre  la  Banque  de  la  Colombie-Bri- 
tannique et  la  Hong  Kong  Bank  of  Canada  equivaut  essen- 
tiellement  a  la  mainmise  d'une  banque  relevant  de  l'annexe 
A  par  une  banque  relevant  de  l'annexe  B  de  la  Loi  sur  les 
banques.  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  banques  limitent 
les  avoirs  en  actions  d'une  banque  de  l'annexe  A  a  10  p.  cent 
pour  un  seul  individu  ou  groupe,  et  a  25  p.  cent  pour  les 
investisseurs  etrangers  en  general.  Par  consequent,  en  se  pre- 
valant  des  dispositions  de  Particle  273  de  la  Loi  sur  les  ban- 
ques, l'accord  contourne  la  restriction  en  matiere  de  pro- 
priete  et  de  nationalite  prevue  par  la  Loi  sur  les  banques.» 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The    Honourable    the    Speaker    having    put    the   question  L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 

whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas-      Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
semble  at  the  call  of  the  bell,  it  was —  nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


7.40  p.m.  Adoptee. 

8.15  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


19  h.  40 

20  h.  15 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a         L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the      communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 
Governor  General. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 
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OTTAWA 

the  secretary  to  the  governor  general 

27  November  1986 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  27th  day  of  November, 
1986,  at  8.25  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


OTTAWA 

LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le27  novembre  1986 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  pufne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  27  novembre  1986,  a  20  h.  25,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  16th  December,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  16  decembre  1986,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 
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"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business  of  the 
Bank  of  British  Columbia  (Bill  C-27,  Chapter  47,  1986) 

An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the 
Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan  and 
agreements  between  Canada  and  the  People's  Republic  of 
China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  income  tax  (Bill  S-2, 
Chapter  48,  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la 
Colombie-Britannique  (Projet  de  loi  C-27,  Chapitre  47, 
1986). 

Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Make,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  (Projet  de  loi  S-2,  Chapitre  48,1986) 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Kelly,  Barootes  and 
Cogger  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Barootes,  Walker  and  Flynn  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce 
(27th  November,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Kelly,  Barootes  et  Cog- 
ger substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Barootes,  Wal- 
ker et  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  banques  et  du  commerce  (  27  novembre  1986). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  substituted  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  substitue  a  celui 

for  that  of  the  Honourable  Senator  Robichaud  on  the  member-  de  l'honorable  senateur  Robichaud  sur  la  liste  des  membres  du 

ship  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu-  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 

tional  Affairs  {27th  November,  1986).  tutionnelles  (27  novembre  1986). 
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APPENDIX  "A' 

{Seep.  131) 


APPENDICE  «A,» 
{Voir  p.  131) 


Thursday,  November  27,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDl  27  novembre  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son 


FIRST  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  35) 

Your  Committee  reports  that  in  relation  to  its  permanent 
reference,  section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act,  1970- 
71-72,  c.  38,  the  Committee  was  empowered  during  the  Fourth 
Session  of  the  Thirtieth  Parliament,  the  Thirty-First  and  the 
Thirty-Second  Parliaments,  and  the  First  Session  of  the 
Thirty-Third  Parliament,  "to  study  the  means  by  which  Parlia- 
ment can  better  oversee  the  government  regulatory  process  and 
in  particular  to  enquire  into  and  report  upon: 

1.  the  appropriate  principles  and  practices  to  be  observed, 

(a)  in  the  drafting  of  powers  enabling  delegates  of  Par- 
liament to  make  subordinate  laws; 

(b)  in  the  enactment  of  statutory  instruments; 

(c)  in  the  use  of  executive  regulation  -  including  dele- 
gated powers  and  subordinate  laws; 

and  the  manner  in  which  Parliamentary  control  should      be 
effected  in  respect  of  the  same; 

2.  the  role,  functions  and  powers  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments." 


PREMIER  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  35) 

Votre  comite  fait  rapport  que,  relativement  a  son  ordre  de 
renvoi  permanent,  article  26  de  la  Lot  sur  les  textes  reglemen- 
taires, 1970-71-72,  c.  38,  il  a  ete  autorise,  au  cours  de  la  qua- 
trieme  session  du  trentieme  Parlement,  des  trente  et  unieme  et 
trente-deuxieme  Parlements  et  de  la  premiere  session  du 
trente-troisieme  Parlement,  «a  etudier  les  moyens  permettant 
au  Parlement  d'avoir  une  meilleure  vue  d'ensemble  du  proces- 
sus reglementaire  du  gouvernment  et  plus  particulierement  a 
faire  enquete  et  rapport  sur: 

1 .  les  principes  et  les  pratiques  qu'il  convient  d'observer, 

a)  dans  la  redaction  des  pouvoirs  permettant  aux  dele- 
gues  du  Parlement  de  faire  des  lois  subordonnees; 

b)  dans  I'adoption  des  textes  reglementaires; 

c)  dans  l'utilisation  du  reglement  executif  -  y  compris 
les  pouvoirs  delegues  et  les  lois  subordonnees; 

et  la  facon  dont  le  controle  parlementaire  devrait  etre  effec- 
tue  a  cet  egard; 

2.  le  role,  les  taches  et  les  pouvoirs  du  Comite  mixte  per- 
manent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires.* 


Your  Committee  recommends  that  the  same  order  of  refer- 
ence together  with  the  evidence  adduced  thereon  during  the 
last  three  Parliaments  be  again  referred  to  it. 

Your  Committee  informs  both  Houses  of  Parliament  that 
the  criteria  it  will  use  for  the  review  and  scrutiny  of  Statutory 
Instruments  are  the  following: 

Whether  any  regulation  or  other  statutory  instrument  within 
its  terms  of  reference,  in  the  judgement  of  the  Committee: 

1 .  is  not  authorized  by  the  terms  of  the  enabling  legislation 
or  has  not  complied  with  any  condition  set  forth  in  the  legis- 
lation; 

2.  is  not  in  conformity  with  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  or  the  Canadian  Bill  of  Rights; 

3.  purports  to  have  retroactive  effect  without  express 
authority  having  been  provided  for  in  the  enabling  legisla- 
tion; 

4.  imposes  a  charge  on  the  public  revenues  or  requires  pay- 
ment to  be  made  to  the  Crown  or  to  any  other  authority,  or 
prescribes  the  amount  of  any  such  charge  or  payment,  with- 
out express  authority  having  been  provided  for  in  the 
enabling  legislation; 


Votre  comite  recommande  que  lui  soit  soumis  le  meme  ordre 
de  renvoi,  ainsi  que  les  temoignages  y  afferents  produits  au 
cours  des  trois  derniers  Parlements. 

Votre  comite  fait  part  aux  deux  chambres  du  Parlement  des 
criteres  d'examen  et  de  verification  des  textes  reglementaires 
qu'il  utilisera: 

Si  un  reglement  ou  autre  texte  reglementaire  relevant  de  sa 
competence,  de  l'avis  du  comite: 

1.  n'est  pas  autorise  par  les  dispositions  de  la  legislation 
habilitante  ou  ne  s'est  pas  conforme  a  toute  condition 
prescrite  dans  la  legislation; 

2.  n'est  pas  conforme  a  la  Charte  canadienne  des  droits 
et  liberies  ou  a  la  Declaration  canadienne  des  droits; 

3.  a  un  effet  retroactif  en  l'absence  d'autorisation  for- 
melle  dans  la  legislation  habilitante; 

4.  impose  des  frais  au  Tresor  public  ou  exige  qu'un 
paiement  soit  verse  a  la  Couronne  ou  a  toute  autre 
autorite,  ou  prescrit  le  montant  de  1'un  quelconque  de  ces 
frais  ou  paiements,  en  l'absence  d'autorisation  formelle 
dans  la  legislation  habilitante; 
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5.  imposes  a  fine,  imprisonment  or  other  penalty  without 
express  authority  having  been  provided  for  in  the  enabling 
legislation; 

6.  tends  directly  or  indirectly  to  exclude  the  jurisdiction  of 
the  courts  without  express  authority  having  been  provided 
for  in  the  enabling  legislation; 

7.  has  not  complied  with  the  Statutory  Instruments  Act 
with  respect  to  transmission,  registration  or  publication; 

8.  appears  for  any  reason  to  infringe  the  rule  of  law; 

9.  trespasses  unduly  on  rights  and  liberties; 

10.  makes  the  rights  and  liberties  of  the  person  unduly 
dependent  on  administrative  discretion  or  is  not  consistent 
with  the  rules  of  natural  justice; 

1 1 .  makes  some  unusual  or  unexpected  use  of  the  powers 
conferred  by  the  enabling  legislation; 

12.  amounts  to  the  exercise  of  a  substantive  legislative 
power  properly  the  subject  of  direct  parliamentary  enact- 
ment; 

13.  is  defective  in  its  drafting  or  for  any  other  reason, 
requires  elucidation  as  to  its  form  or  purport. 

Your  Committee  recommends  that  its  quorum  be  fixed  at 
four  (4)  members,  provided  that  both  Houses  are  represented 
whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  and  that 
the  Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings  to  receive 
and  authorize  the  printing  of  evidence  so  long  as  three  (3) 
members  are  present,  provided  that  both  Houses  are  repre- 
sented; and. 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  staff,  and  such  stenographic  and  clerical  staff  as  may  be 

required. 

Your  Committee  further  recommends  that  it  be  empowered 
to  sit  during  sittings  and  ajournments  of  the  Senate. 


5.  impose  une  amende,  un  emprisonnement  ou  autre 
penalite  en  l'absence  d'autorisation  formelle  dans  la  legis- 
lation habilitante; 

6.  tend  directement  ou  indirectement  a  exclure  la  juri- 
diction  des  tribunaux  en  l'absence  d'autorisation  formelle 
dans  la  legislation  habilitante; 

7.  ne  s'est  pas  conforme  a  la  Loi  sur  les  textes  regle- 
mentaires  sur  le  plan  de  la  transmission,  de  l'enregistre- 
ment  ou  de  la  publication; 

8.  paratt  pour  une  raison  quelconque  enfreindre  le  prin- 
cipe  de  la  legalite; 

9.  empiete  indument  sur  les  droits  et  libertes  de  la  per- 
sonne; 

10.  assujettit  indument  les  droits  et  libertes  de  la  per- 
sonne  au  pouvoir  discretionnaire  de  l'administration  ou 
n'est  pas  conforme  aux  regies  de  justice  naturelle; 

1 1 .  utilise  de  maniere  inhabituelle  ou  inattendue  les  pou- 
voirs  que  confere  la  legislation  habilitante; 

12.  represente  l'exercise  d'un  pouvoir  legislatif  de  fond 
qui  devrait  faire  l'objet  d'une  loi  par  le  Parlement; 

13.  est  defectueux  dans  sa  redaction  ou  pour  toute  autre 
raison,  necessite  des  eclaircissements  quant  a  sa  forme  ou 
son  objet. 

Votre  comite  recommande  que  le  quorum  soit  de  quatre  (4) 
membres,  a  condition  que  les  deux  chambres  soient  represen- 
tees au  moment  d'un  vote,  d'une  resolution  ou  de  toute  autre 
decision,  et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir  des 
reunions  pour  entendre  les  temoignages  et  a  en  autoriser  la 
publication  des  que  trois  (3)  membres  sont  presents,  a  condi- 
tion que  les  deux  chambres  soient  representees;  et 

Que  le  comite  puisse  obtenir  les  services  d'experts,  de  steno- 
graphies et  de  commis,  selon  les  besoins. 

Votre  comite  recommande  aussi  que  le  Comite  soit  autorise 
a  sieger  durant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat. 


Respectfully  submitted, 


NATHAN  NURGITZ, 
Joint  Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
NATHAN  NURGITZ. 
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THURSDAY,  November  27,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  30,  1986,  to  study  and  report  upon  the  Consultation 
Paper  on  Training,  and  the  document  entitled  "Employment 
Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better  Future", 
respectfully  requests  that  it,  or  any  subcommittee  so  author- 
ized by  the  Committee,  be  empowered  (i)  to  adjourn  from 
place  to  place  within  and  outside  Canada  for  the  purpose  of 
such  study;  and  (ii)  that  it  be  authorized  to  engage  the  services 
of  such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  necessary  for  the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted, 


M.  LORNE  BONNELL 

Deputy  Chairman 


APPENDICE  «B»» 

(Voir.  p.  131) 

Le  jeudi  27  novembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  30  octobre 
1986  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document  d'etude  sur  la 
formation  et  le  document  intitule:  «Occasions  d'emploi:  Prepa- 
ration pour  l'avenir»,  demande  respectueusement  que  le 
Comite  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le  Comite,  puisse 
(i)  se  transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada  et  a  l'etran- 
ger  aux  fins  de  son  enquete;  et  (ii)  qu'il  soit  autorise  a  retenir 
les  services  d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre 
personnel  juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  ((Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache  sont 
annexes  au  present  rapport. 

Respectueusement  soumis, 

Le  vice-president 
M.  LORNE  BONNELL 


APPENDIX(  A)  TO  THE  REPORT 

THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  SOCIAL 
AFFAIRS  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


SUBCOMMITTEE  ON  TRAINING  AND 
EMPLOYMENT 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION  FOR 
THE  FISCAL  YEAR  OCTOBER  1,  1986  TO  MARCH  31, 

1987 

Authority 

1 .  Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  30th  October  1986: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Sena- 
tor Gigantes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Nurgitz: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  study  and  report 
upon  the  Consultation  Paper  on  Training,  issued  by  the 
Department  of  Employment  and  Immigration,  tabled  in 
the  Senate  on  11th  December,  1984,  and  the  document 
entitled  "Employment  Opportunities:  Preparing  Canadi- 
ans for  a  Better  Future",  tabled  at  the  First  Ministers' 
Conference  held  in  Regina,  Saskatchewan,  on  14,h  and 
15,h  February,  1985: 

That  the  papers  and  evidence  taken  on  the  subject  and  the 
work  accomplished  during  the  lsl  Session  of  the  33rd  Par- 
liament be  referred  to  the  Committee;  and 


(APPENDIX  A) 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 

AFFAIRES  SOCIALES,  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

SOUS-COMITE  SUR  LA  FORMATION  ET  L'EMPLOI 


DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET  POUR 

L'ANNEE  FISCALE  -  I"  OCTOBRE  1986  au  31  MARS 

1987 

Autorisation 

1.  Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  jeudi  30  octobre 
1986: 

«Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Gigantes 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  faire 
enquete  et  rapport  sur  le  Document  d'etude  sur  la  forma- 
tion, emis  par  le  ministere  de  l'Emploi  et  de  I'lmmigra- 
tion,  depose  au  Senat  le  1 1  decembre  1984  et  le  document 
intitule:  ((Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir», 
depose  a  la  conference  des  premiers  ministres  sur  l'econo- 
mie,  tenue  a  Regina  (Saskatchewan),  les  14  et  15  fevrier 
1985; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  et 
les  travaux  accomplis  au  cours  de  la  lrc  session  du  33e 
Parlement  soient  deferes  au  Comite;  et 
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That  the  Committee  report  no  later  than  December  1, 
1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER 
The  Clerk  of  the  Senate 


Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  lcr  decembre 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 

Le  Greffier  du  Senat 
CHARLES  A.  LUSSIER 


2.  Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, Tuesday,  4lh  November,  1986: 

"That  a  Subcommittee  on  Training  and  Employment  be 
established  for  the  purpose  of  examining  the  above  order 
of  reference,  that  it  be  composed  of  the  Chairman  and 
Deputy  Chairman  and  the  Honourable  Senators  Gigantes, 
Marsden,  Robertson;  that  three  members  shall  constitute 
a  quorum;  the  Chairman  and  Deputy  Chairman  of  the 
Subcommittee  be  the  Honourable  Senators  Gigantes  and 
Robertson  respectively;  and  that  the  said  Subcommittee 
have  power  to  report  from  time  to  time  to  the  Committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to." 

DENIS  BOUFFARD 

Clerk  of  the  Committee 

SUMMARY 

Professional  and  Special  Services  $  15,120.00 

Transportation  and  Communications  8,275.00 

Other  Expenditures  100.00 

TOTAL  $  23,495.00 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on 
the       day  of       1986 

The  undersigned  or  their  alternates  will  be  in  attendance  on 
the  date  that  this  Budget  is  being  considered. 

Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology 

Chairman  of  the  Subcommittee  on  Training  and  Employment 

Approved  by: 

Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration 

EXPLANATION  OF  COSTS 


2.  Extrait  des  Proces-verbaux  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences,  et  de  la  technologies 
le  mardi  4  novembre  1986: 

«Qu'un  sous-comite  sur  la  formation  et  l'emploi  soit  etabli 
afin  d'etudier  l'ordre  de  renvoi  ci-haut  mentionne;  que  les 
membres  dudit  sous-comite  soient  le  president  et  le  vice- 
president  du  Comite  et  les  honorables  senateurs  Gigantes, 
Marsden  et  Robertson;  que  trois  membres  du  sous-comite 
constituent  un  quorum;  que  le  president  et  le  vice-presi- 
dent du  sous-comite  soient  les  honorables  senateurs 
Gigantes  et  Robertson  respectivement,  et  que  ledit  sous- 
comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  l'occasion  au 
Comite. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 

Le  greffier  du  Comite 
DENIS  BOUFFARD 

SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  speciaux  15  120,00  $ 

Transport  et  communication  8  275,  00  $ 

Autres  depenses  100,00  $ 

TOTAL  23  495,  00  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite       jour  du 
mois  de      1986. 

Les  soussignes  ou  leurs  remplacants  assisteront  a  la  seance 
au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

President  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie 

President  du  Sous-comite  sur  la  formation  et  l'emploi 

Approuve  par: 

President  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

EXPLICATIONS  DES  ITEMS 
BUDGETA1RES 


Professional  and  Special 
Services 

Research  Assistant  (contract) 
25.2  weeks  at  $600.00 
a  week 


$   15,120.00 


Services  professionnels 
et  speciaux 

Assistant(e)  recherchiste 
(contrat)  25.2  semaines 
a  600,00  $  par  semaine 


15  120.00  S 


Le  27  novembre  1986 
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B.  Transportation  and 
Communications 

To  Europe: 
Heidelberg,  Bonn, 
Dusseldorf,  Berlin, 
Paris  and  Vienna 

-  24  days 

-  DND  flight  to  and 
from  Lahr  (Germany) 

-  Two  (2)  participants 
(Chairman  and 
Researcher) 

1 .   Per  diem: 


(a)  24  days  at  $60.00 

$     1,440.00 

(b)  22  days  at  $60.00 

1,320.00 

2. 

Hotel: 

(a)  23  nights  at  $90.00 

2,070.00 

(b)  21  nights  at  $90.00 

1,890.00 

3. 

Travel: 

Two  (2)  Eurail  passes  for 
three  (3)  weeks  at  $462.50 

Airfare  Dusseldorf/ Berlin 
return  X  2  at  $315.00 


C.  Other  expenditures 
Luncheon  meetings 


925.00 


630.00 


$     8,275.00 


100.00 


TOTAL     $  23,495.00 

FOR  INFORMATION  PURPOSES  ONLY 

Budget  approved  for  1985-1986  $   10,800.00 

Budget  approved  for  1986-1987  41,200.00 

Budget  forecast  for  1987-1988  41,200.00 
(April  1st,  1987  to  December  1st,  1987) 


B.   Transport  et 
communication 

En  Europe: 
Heidelberg,  Bonn, 
Dusseldorf,  Berlin 
Paris  et  Vienne 

-  24  jours 

Vol  du  ministere 
de  la  defense  nationale 
allee/retour  (Lahr, 
Allemagne) 

-  Deux  (2)  personnes 
(President  et 
recherchiste). 

1)  Indemnites  journalieres: 

a)  24  jours  a  60,00  $ 

b)  22  jours  a  60,00  $ 

2)  Hotel: 


a)  23  nuits  a  90,00  $ 

b)  21  nuits  a  90,00  $ 

3)  Transport: 

Deux  (2)  laissez-passer 

Eurail 
Trois  (3)  semaines 
a  462,50  $ 

Vol  pour  Dusseldorf/  Berlin 
aller/retourX2a315,00$ 

C.   Autres  depenses 
Dejeuners-causeries 
TOTAL 


1  440,00 
1  320,00 


2  070,00 
1  890,00 


925,00  $ 


630,00  $ 


8  275,00  $ 

100.00  $ 
23  495,00  $ 


A  T1TRE  DE  RENSEIGNEMENT  SEULEMENT 


Budget  approuve  pour  1985-1986 
Budget  approuve  pour  1986-1987 
Previsions  budgetaires  pour  1987-1988 
(lcr  avril  1987  au  1"  decembre  1987) 


10  800,00  $ 
41  200,00  $ 
41  200.00  $ 


Professional  and  Special  Services  15,120.00 

Transportation  and  Communications  8,275.00 

All  Other  Expenditures  100.00 

TOTAL  $  23,495.00 

APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

Thursday,  November  27,  1986 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


ANNEXE  (B) 


15  120,00$ 
8  275,00 
100,00 
23  495,00  $ 


Le  jeudi  27  novembre  1986 


The  Standing  Committee  on   Internal   Economy,   Budgets  Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 

and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget      de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 

ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
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presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
study  of  the  Consultation  Paper  on  Training,  and  the  docu- 
ment entitled  "Employment  Opportunities:  Preparing  Canadi- 
ans for  a  Better  Future",  as  authorized  by  the  Senate  on  Octo- 
ber 30,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$15,120.00 

8,275.00 

100.00 

$23,495.00 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  concer- 
nant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  enquete  du 
Document  d'etude  sur  la  formation,  et  le  document  intitule: 
•Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir»,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  30  octobre  1986.  Ledit  budget  se  lit  comme 
suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


15  120,00$ 
8  275,00 
100,00 

23  495  $ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Le  27  novembre  1986 


JOURNAUX  DUSENAT 


147 


APPENDIX  "C 

(Seep.  134) 


APPENDICE  «C» 

(Voir  p.  134) 


Thursday,  November  27,  1986 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  Terrorism  and 
Public  Safety  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  8,  1986,  to  examine  matters  relating  to  terrorism  as  a 
real  or  potential  threat  for  Canada  and  to  Canadians,  respect- 
fully requests  that  it  be  empowered  (i)  to  engage  the  services 
of  such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  necessary  for  the  purpose  of  such  study,  and  (ii)  to 
adjourn  from  place  to  place  within  and  outside  Canada  for  the 
purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted, 


WILLIAM  M.  KELLY, 
Chairman. 


Le  JEUDl  27  novembre  1986 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite 
publique  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  8  octobre 
1986,  a  etudier  des  questions  concernant  le  terrorisme,  en  tant 
que  menace  reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les 
Canadiens,  demande  respectueusement  que  le  Comite  soit 
autorise  (i)  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers  tech- 
niques et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire  aux  fins  de 
son  enquete,  et  (ii)  a  se  transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au 
Canada  et  a  l'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  «Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache  sont 
annexes  au  present  rapport. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
WILLIAM  M.  KELLY. 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

THE  SPECIAL  COMMITTEE  OF  THE  SENATE  ON 
TERRORISM  AND  PUBLIC  SAFETY 

APPLICATION  FOR  SUPPLEMENTARY  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD  1  NOVEMBER 

1986  TO  31  MARCH  1987 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  October  8,  1986: 

"The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Tremblay: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to  hear 
evidence  on  and  consider  matters  relating  to  terrorism  as  a  real 
or  potential  threat  to  Canada  and  to  Canadians; 


That  the  Committee  examine  and  make  recommendations  on 
the  subject-matter  and  effectiveness  of  existing  statutes,  agree- 
ments and  administrative  arrangements  pertaining  to  the  com- 
batting of  terrorist  activity; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations  on 
the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records  and  to  print  such 


ANNEXE  (A) 

LE  COMITE  SPECIAL  DU  SENAT  SUR  LE  TERRO- 
RISME ET  LA  SECURITE  PUBLIQUE 

DEMANDE  SUPPLEMENTAIRE  D'AUTORISATION 

DE  BUDGET  POUR  LA  PERIODE  DU  1"  NOVEMBRE 

1986  AU  31  MARS  1987 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  jeudi  8  octobre  1986: 

«L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  entendre  des 
temoignages  et  etudier  certaines  questions  concernant  le  terro- 
risme, en  tant  que  menace  reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada 
et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  examine  la  teneur  et  l'efficacite  des  lois,  accords 
et  ententes  administratives  actuels  concernant  la  lutte  contre  le 
terrorisme,  et  qu'il  formule  des  recommandations  a  cet  egard; 

Que  le  comite  examine  le  role  que  jouent  les  medias  lorsqu'ils 
rapportent  les  menaces  et  les  actes  de  terrorisme,  et  qu'il  for- 
mule des  recommandations  a  cet  egard; 

Qu'ulterieurement  huit  senateurs  soient  choisis  et  forment  le 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  periodiquement,  a 
convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  documents 
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papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the      et  pieces,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
Committee;  and  temoignages  qu'il  juge  a  propos;  et 


That  the  Committee  report  no  later  than  June  2,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 

Clerk  of  the  Senate. 


Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  2  juin 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  Grejfier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $  77,750.00 

Transportation  and  Communications  14,580.00 

All  Other  Expenditures  4,000.00 

TOTAL  $  96,330.00 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on 
November  19,  1986. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on  the 
date  that  this  Budget  is  being  considered. 

William  Kelly 

Chairman,  Special  Committee  of  The  Senate  on  Terrorism 

and  Public  Safety 

Date:  November  19,  1986 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 
Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budg- 
ets and  Administration 

Date:  November  6,  1986 

EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

PROFESSIONAL  AND  OTHER  SERVICES 

1.  C.G.  Management  &  Commu-       $  72.750.00 
nications  Inc. 
(To  provide,  for  6  months 

from  1  October  1986  to 

31  March  1987) 


2.  Witnesses  expenses 
Sub-total 


5,000.00 
$  77,750.00     $  77,750.00 


TRANSPORTATION  AND  COMMUNICATIONS 


1 .  Travel  expenses 

2.  Telegram  and  telephone 

3.  Postage,  Courier  Service, 
Telcpost 

Sub-total 


$   13,080.00 
500.00 

1,000.00 
$   14,580.00     $   14,580.00 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres  77  750,00  $ 

Transport  et  communications  14  580,00 

Autres  depenses  4  000,00 

TOTAL  96  330,00  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le   19 
novembre  1986. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance  au 
cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

Le  president  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la 

securite  publique, 

William  Kelly. 

Date:  Le  19  novembre  1986 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 

budgets  et  de  l'administration, 

Guy  Charbonneau. 

Date:  Le  6  novembre  1986 

EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

SERVICES  PROFESSIONNELS  ET  AUTRES 

1.  C.G.  Management  &  72  750,00  S 

Communications  Inc. 
(Pour  une  periode  de 
6  mois  du  ler  octobre  1986 
au  31  mars  1987) 


2.  Depenses  de  temoins 
Sous-total 


5  000,00  $ 


77  750,00  $     77  750,00  $ 
TRANSPORT  ET  COMMUNICATIONS 


1.  Frais  de  voyage 

2.  Telegramme  et  telephone 

3.  Frais  de  poste,  courrier 
et  teleposte 

Sous-total 


13  080,00  $ 
500,00  $ 

1  000,00  $ 

14  580,00  $      14  580,00  $ 
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ALL  OTHER  EXPENDITURES 

1.  Participation  at  special 

conferences,  seminars  and/ or 
speaking  engagements  by  Com- 


mittee  members  and /or  staff 

$     2,000.00 

2.  Purchase  of  stationery, 
books  and  periodicals 

500.00 

3.  Contingencies 

1,500.00 

Sub-total 

$     4,000.00 

$     4,000.00 

TOTAL  FOR  6  MONTHS 

$  96,330.00 

Total  anticipated  expenses  of 
Committee 

$175,000.00 

AUTRES  DEPENSES 

1.  Participation  des  membres 
du  comite  ou  du  personnel 
aux  travaux  de  conferences 
et  colloques  sp£ciaux 
comme  simples  partici- 
pants ou  en  qualite 

de  conferenciers-invites 

2.  Achat  de  fournitures  de 
bureau,  d'ouvrages  et 
de  periodiques 

3.  Depenses  imprevues 
Sous-total 

TOTAL  POUR  6  MOIS 


2  000,00  $ 

500,00  $ 
1  500,00  $ 

4  000,00  $       4  000,00  $ 
96  330,00  $ 


Cout  total  anticipe  du 
Comite 


175  000,00  $ 


APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

Thursday,  November  27,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation of  matters  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential 
threat  for  Canada  and  to  Canadians,  as  authorized  by  the  Sen- 
ate on  October  8,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B) 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$77,750.00 

14,580.00 

4,000.00 
$96,330.00 


Respectfully  submitted, 


GUYCHARBONNEAU 

Chairman 


Le  JEUDi  27  novembre  1986 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  1'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  special  du  Senat  sur  le 
terrorisme  et  la  securite  publique  concernant  les  depenses  pro- 
jetees  dudit  Comite  pour  son  etude  des  questions  concernant  le 
terrorisme,  en  tant  que  menace  reelle  ou  potentielle  pour  le 
Canada  et  pour  les  Canadiens,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  8 
octobre  1986.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


77  750,00  $ 
14  580,00 
4  000,00 
96  330,00  $ 

Le  president 
GUYCHARBONNEAU 
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N°  17 

Le  mardi  16  decembre  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

David, 

Kirby, 

Marchand, 

Rousseau, 

Anderson, 

Denis, 

Lafond, 

Marsden, 

Rowe, 

Argue, 

Doody, 

Lang, 

Marshall, 

Simard, 

Asselin, 

Doyle, 

Langlois, 

Molgat, 

Sinclair, 

Atkins, 

Everett, 

Lapointe, 

Muir, 

Sparrow, 

Balfour, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Murray, 

Spivak, 

Barootes, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Stewart 

Barrow, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Perrault, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Grafstein, 

Lucier, 

Petten, 

Stollery, 

Bosa, 

Guay, 

MacDonald 

Phillips, 

Theriault, 

Buckwold, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Pitfield, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Hebert, 

MacEachen, 

Riel, 

Turner, 

Cogger, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Kelly, 

Robertson, 

Walker, 

Cottreau, 

Kenny, 

Roblin, 

Watt. 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Jean- 
Paul  Deschatelets,  P.C.,  whose  death  occurred  December  11, 
1986. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Jean-Paul 
Deschatelets,  C.P.,  decede  le  1 1  decembre  1986. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Annual  Report  of 
the  Parliamentary  Librarian  for  the  fiscal  year  1984-85. — Ses- 
sional Paper  No.  332-137. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport 
annuel  du  Bibliothecaire  parlementaire  pour  l'annee  financiere 
1984-1985.— Document  parlementaire  n°  332-137. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-3,  An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-3,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la 
Loi  refondue  de  FAlliance  Nationale,  1945, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-29,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1987,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-29,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  1'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  placed  on 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  1'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-20,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-20,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  1'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  cotieres,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines 
aux  ameliorations  agricoles,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-32,  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-32,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant 
aux  operations  de  peche,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  on  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement 
and  on  the  Northeastern  Quebec  Agreement,  "Crees-Inuit- 
Naskapis",  for  the  years  1982,  1983,  1984  and  1985,  pursuant 
to  section  10  of  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Native 
Claims  Settlement  Act,  Chapter  32,  Statutes  of  Canada,  1976- 
77.— Sessional  Paper  No.  332-138. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  la  Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  que- 
becois et  sur  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  «Cris-Inuit- 
Naskapis»>  pour  les  annees  1982,  1983,  1984  et  1985,  confor- 
mement  a  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendica- 
tions  des  autochtones  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois, 
chapitre  32,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  par- 
lementaire  n°  332-138. 
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Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  and  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act,  Part  II,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  sections  28  and  41  of  the  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-139. 

Amended  Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation 
for  the  fiscal  year  ending  March  31  1987,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-140. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  January  1  to  March  31,  1986,  and 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82- 
83. — Sessional  Paper  No.  332-141. 

Report  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Pro- 
gram for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  15(1)  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Act, 
Chapter  160,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-142. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Abstract  of  Statements  of  Life  Insurance  Companies  and  Frat- 
ernal Benefit  Societies,  for  the  year  ended  December  31,  1985, 
pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act, 
Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-143. 


Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  Unemployment 
Insurance,  dated  November  1986  (Claude  E.  Forget,  Chair- 
man). (Summary  Report  included). — Sessional  Paper  No. 
332-144. 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled 
"Recodifying  Criminal  Law — Volume  1",  dated  October 
1986,  pursuant  to  section  18  of  the  Law  Reform  Commission 
Act,  Chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). — Sessional 
Paper  No.  332-145. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Final  Report 
of  the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  on  Canada's  International  Relations,  tabled  in  the 
Senate  on  June  26,  1986  (Sessional  Paper  No.  331-1004). — 
Sessional  Paper  No.  332-146. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Abstract  of  Statements  of  Trust  and  Loan  Companies,  for  the 
year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Insurance  Act,  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-147. 

Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  August  31,  1986,  pursuant 
to  section  17  of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-148. 


Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  et  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  Partie  II,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  aux  arti- 
cles 28  et  41  de  la  Loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-139. 

Budget  d'investissement  modifie  de  la  Societe  du  credit  agri- 
cole  Canada,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-140. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d 'adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  du  ler  Jan- 
vier au  31  mars  1986  et  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  30  de  la  Loi,  chapitre  89, 
Statuts  du  Canada  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  332-141. 

Rapport  du  programme  de  developpement  industriel  et 
regional,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  15(1)  de  la  Loi  sur  le  developpement 
industriel  et  regional,  chapitre  160,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-142. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Precis 
des  etats  financiers  des  compagnies  d'assurance-vie  et  des 
societes  de  secours  mutuels,  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-143. 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  Passurance-cho- 
mage,  en  date  de  novembre  1986  (Claude  E.  Forget, 
president).  (Resume  du  rapport  inclus). — Document  parle- 
mentaire n°  332-144. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
intitule:  «Pour  une  nouvelle  codification  du  droit  penal»,  en 
date  d'octobre  1986,  conformement  a  l'article  18  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre  23,  S.R.C.,  1970 
(ler  Supplement). — Document  parlementaire  n°  332-145. 

Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  rapport  final  du 
Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes sur  les  relations  exterieures  du  Canada,  depose  au  Senat  le 
26  juin  1986  (Document  parlementaire  n°  331-1004). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-146. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Precis 
des  etats  financiers  des  compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  Parti- 
cle 8  de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances,  chapitre  I- 
17,  S.R.C.,  1970— Document  parlementaire  n°  332-147. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts, 
ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifi- 
cateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  aout 
1986,  conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Centre 
national  des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970 — Document 
parlementaire  n°  332-148. 
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Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  34  of  the 
Pubic  Works  Act,  Chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-149. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  10  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act,  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970,  together  with  the 
Report  of  the  Commissioner  of  Patents  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  27  of  the  Patent 
Act,  Chapter  P-4,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
150. 

Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  115  of 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  Chapter  P-35,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-151. 

Document,  dated  December  9,  1986,  entitled  "The  Impact 
of  the  Chernobyl  Nuclear  Reactor  Accident  on  Canada", 
issued  by  the  Department  of  National  Health  and  Welfare. — 
Sessional  Paper  No.  332-152. 

Revised  paragraph  7.95  to  the  Report  of  the  Auditor  Gen- 
eral of  Canada  to  the  House  of  Commons  (Sessional  Paper 
No.  332-77)  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986. — Ses- 
sional Paper  No.  332-153. 

Report  of  the  Canada  Student  Loans  Program  for  the  loan 
years  1983-84  and  1984-85,  pursuant  to  section  18  of  the 
Canada  Student  Loans  Act,  Chapter  S-17,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-154. 

Report  of  the  Department  of  Transport  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-155. 


Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
34  de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-149. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consom- 
mation et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  27  de 
la  Loi  sur  les  brevets,  chapitre  P-4,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-150. 

Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  l'article  1 15  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C., 
1970 — Document  parlementaire  n°  332-151. 

Document  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  en  date  du  9  decembre  1986  et  intitule:  «Les  consequen- 
ces de  l'accident  nucleaire  de  Tchernobyl  pour  le  Canada*. — 
Document  parlementaire  n°  332-152. 

Paragraphe  7.95  revise  du  rapport  du  Verificateur  general 
du  Canada  a  la  Chambre  des  communes  (Document  parlemen- 
taire n°  332-77)  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986. — Document  parlementaire  n°  332-153. 

Rapport  du  Programme  canadien  de  prets  aux  etudiants 
pour  les  annees  de  pret  1983-1984  et  1984-1985,  conforme- 
ment a  l'article  18  de  la  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etu- 
diants, chapitre  S-17,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-154. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-1 55. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Fifth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  December  16,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  examination  of  the  Consultation  Paper  on 
Child  and  Elderly  Benefits,  as  authorized  by  the  Senate  on 
November  5,  1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  fol- 
lows: 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  cin- 
quieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  16  decembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'examiner  le  Document  d'etude  sur  les  prestations  aux 
enfants  et  aux  personnes  agees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  5 
novembre  1986.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme 
suit: 
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Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$8,500.00 

1,300.00 

$9,800.00 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


8  500,00  $ 
1  300,00 

9  800,00  $ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Sixth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  December  16,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Joint  Committee  with 
respect  to  its  review  and  scrutiny  of  statutory  instruments,  pur- 
suant to  Rule  8.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$10,870.00 
1,080.00 
2,760.00 

$14,710.00 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  presente  le 
sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  16  decembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  1'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  mixte  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  mixte  aux  fins  d'examiner  et  de  verifier  des  textes 
reglementaires  conformement  a  l'article  84  du  Reglement. 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


10  870,00  $ 

1  080,00 

2  760,00 
14  710,00  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  the 
Second  Report  of  the  said  Committee  (budget  regarding 
examination  of  Canada's  participation  in  the  international 
financial  system). 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  concernant  l'etude  de 
la  participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme  financier 
international). 


Le  16decembre  1986 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  164-167). 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  164  a  167). 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
tabled  the  Second  Report  of  the  said  Committee  (subject-mat- 
ter of  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act) — Sessional 
Paper  No.  332-156. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


{See  Appendix 
day  at  page  168). 


"B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  depose  le 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-4, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer). — Document  par- 
lementaire  n°  332-156. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a 
la  page  168). 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Seventh  Report  of  the  said  Committee  (subject- 
matter  of  the  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
and  a  related  Act) — Sessional  Paper  No.  332-157. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  169-175). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  sep- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-23,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  une  loi  connexe). — 
Document  parlementaire  n°  332-157. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  169  a  175). 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Eighth  Report  of  the  said  Committee  (subject-mat- 
ter of  the  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of 
Bell  Canada).— Sessional  Paper  No.  332-158. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "D"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1 76- 180). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  hui- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-13,  Loi 
concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada). — Document 
parlementaire  n°  332-158. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  <<D»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  176  a  180). 
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The  Honourable  Senator  Marshall,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries,  presented  the  Third 
Report  of  the  said  Committee  (budget  regarding  examination 
of  marketing  of  fish  in  Canada). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "E"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  181-185). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite  (budget  concernant  l'etude  de  la  commercialisation  du 
poisson  au  Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «E»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  181  a  185). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Third  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary  Esti- 
mates (A)  1986-87). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "F"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  186-199). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  des  depenses  sup- 
plemental (A)  1986-1987). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «F»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  186  a  199). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax): 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax), 
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That  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
for  the  calendar  year  1985,  tabled  in  the  Senate  in  the  1st  Ses- 
sion of  the  33rd  Parliament  (Sessional  Paper  No.  33 1-831  A), 
be  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 
l'annee  civile  1985,  depose  aux  Senat  au  cours  de  la  lre  session 
du  33c  Parlement  (document  parlementaire  n°  33 1-831  A),  soit 
defere  au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act 
(tobacco  and  tobacco  products), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac),  soit  lu  la  deuxieme 
fois, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  C- 
29,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987,  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  Projet  de  loi 
C-29,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  financier 
se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bal- 
four, that  the  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour, 
que  le  Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  une  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  C-20, 
An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act,  be 
read  the  second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de  loi  C- 
20,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  com- 
munes, soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  une  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Marshall 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the 
Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection 
Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries 
cotieres,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  C- 
31,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act,  be 
read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ame- 
liorations agricoles,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax),  that  the  Bill  C-32,  An  Act  to  amend  the  Fisheries 
Improvement  Loans  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
LeBlanc  {Beausejour),  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Order  being  called  for  the  consideration  of  the  Third 
Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
(budget  regarding  examination  of  marketing  of  fish  in 
Canada), 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-32,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aidant  aux  operations  de  peche,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
LeBlanc  {Beausejour),  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  l'appel  de  l'Ordre  pour  I'etude  du  troisieme  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (budget  concernant 
I'etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart — Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart — 
Natives  in  Saskatoon*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the 
Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force) — Ser- 
vice to  the  Public — Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the 
Senate  on  12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and 
future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  1st  Sep- 
tember, 1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  le  docu- 
ment intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'exa- 
men  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen) — Service  au 
public — Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de  mai  1985, 
depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins  presents  et 
futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rap- 
port; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  ler  sep- 
tembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (4th  Novem- 
ber, 1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barrow  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (28th  November,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Molgat  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (1st  December, 
1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Wood  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (1st  December,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  (1st  December.  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Roblin,  Walker  and 
Flynn  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Doody, 
Barootes  and  Cogger  on  the  membership  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (1st 
December,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lefebvre  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake)  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture  and  Forestry  (10th  December,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Wood  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (10th  December,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Olson  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (10th  December,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (4  novembre  1986). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barrow  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (28  novem- 
bre 1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Molgat  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (/"  decembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  budgets  et  administration  (/" 
decembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Sherwood  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (l'r 
decembre  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Roblin,  Walker  et  Flynn 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Doody,  Barootes  et 
Cogger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (1"  decembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lefebvre  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert- Duck  Lake) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets  (10  decembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Wood  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  budgets  et  administration  (10 
decembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Olson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (10 
decembre  1986). 
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of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (15 

Commerce  (15th  December,  1986).  decembre  1986). 
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TUESDAY,  December  16,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
November  4,  1986,  to  examine  Canada's  participation  in  the 
international  financial  system  and  institutions  and  in  particu- 
lar the  International  Monetary  Fund,  the  World  Bank  Group 
and  the  regional  development  banks,  including  the  debt  repay- 
ment problems  of  developing  countries,  respectfully  requests 
that  it  be  empowered  to  engage  the  services  of  such  counsel 
and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary 
for  the  purpose  of  such  study. 


Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted, 


Le  mardi  16  decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  4  novembre 
1986  a  etudier  des  questions  concernant  la  participation  du 
Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses 
institutions,  en  particulier  le  Fonds  monetaire  international,  le 
Groupe  de  la  Banque  mondiale  et  les  banques  regionales  de 
developpement  y  compris  sa  position  en  ce  qui  concerne  les 
problemes  de  remboursement  des  dettes  des  pays  en  voie  de 
developpement,  demande  respectueusement  que  le  Comite  soit 
autorise  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers  techni- 
ques et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire  aux  fins  de  son 
enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  «Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache  sont 
annexes  au  present  rapport. 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  FOREIGN 
AFFAIRS 

APPLICATION  FOR  SUPPLEMENTARY  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD  1  OCTOBER 

1986  TO  31  MARCH  1987 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate,  Tues- 
day, November  4,  1986: 

"The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
empowered  to  examine  and  report  on  Canada's  participation  in 
the  international  financial  system  and  institutions  and  in  par- 
ticular the   International   Monetary   Fund,  the  World   Bank 


ANNEXE  (A) 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
AFFAIRES  ETRANGERES 

DEMANDE  SUPPLEMENTAIRE  D'AUTORISATION 

DE  BUDGET  POUR  LA  PERIODE  DU  1"  OCTOBRE 

1986  AU  31  MARS  1987 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mardi  4  novembre 
1986: 

•L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que  le  comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  et  faire  rapport  sur  la  participation  du 
Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses 
institutions,  en  particulier  le  Fonds  monetaire  international,  le 
Groupe  de  la  Banque  mondiale  et  les  banques  regionales  de 
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Group  and  the  regional  development  banks,  including  the  debt 
repayment  problems  of  developing  countries; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-Third  Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  March  31,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative." 


CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $81,070.00 

Transportation  and  Communications  3,250.00 

All  Other  Expenditures  1,250.00 

TOTAL  $85,570.00 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on 
November  4,  1986. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on  the 
date  that  this  budget  is  being  considered. 

GEORGE  C.  VAN  ROGGEN 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on 

Foreign  Affairs 

Date:  November  5,  1986 

Approved  by: 

GUYCHARBONNEAU 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  December  2,  1986 


developpement  y  compris  sa  position  en  ce  qui  concerne  les 
problemes  de  remboursement  des  dettes  des  pays  en  voie  de 
developement; 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  session  du 
trente-troisieme  Parlement  soient  deferes  a  ce  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  31 
mars  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 

Le  Greffier  du  Senat 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 
TOTAL 


81  070,00  $ 
3  250,00 
1  250,00 

85  570,00  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le  4C  jour 
du  mois  de  novembre  1986. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance  au 
cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

Le  President  du  Comite  senatorial  permanent 

des  affaires  etrangeres, 

GEORGE  C.  VAN  ROGGEN 

Date:  Le  5  novembre  1986 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 

des  budgets  et  de  V administration, 

GUY  CHARBONNEAU 

Date:  Le  2  decembre  1986 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

Professional  and  Other  Services 
(Parliamentary  Centre  and  contract  positions) 

1.      a)      Funds  granted  by  the  Inter- 
sessional  Authority  Com- 
mittee for  September  and 
October  1986 


b)      1  Advisor 

125  hrs.  at  $102.55  per  hr. 

1  Advisor 

6  days  at  $600.00  per  day 

1  Advisor 

6  days  at  $550.00  per  day 

1  Advisor 

500  hrs.  at  $50.00  per  hr. 


$27,352.00 
$12,818.00 
$  3,600.00 
$  3,300.00 
$25,000.00 


$  72,070.00 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

Services  professionnels  et  autres 
(Centre  parlementaire  et  contractuels) 

I.      a)      Fonds  autorises  par  le 
Comite  intersessionnel 
d'autorisation  des  depenses 
pour  les  mois  de  septembre 
etoctobre  1986 

b)      1  Conseiller 

125heuresa  102,55$/heure 

1  Conseiller 


27  352,00$ 


12  818,00$ 


6  jours  a  600$/jour 

1  Conseiller 

6  jours  a  550$/jour 

1  Conseiller 

500  heures  a  50$/heure 


3  600,00  $ 


3  300,00  $ 


25  000,00  $ 


72  070,00  $ 
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c)      One  time  cost  of  editing  the  report: 

Editor  (english)  $2,000.00 

Editor  (Revising  &  editing 

the  french  text)  $4,000.00 


2.       Expenses  of  witnesses 
Transportation  and  Communications 
1 .       Travel  Expenses 

a)      Anticipated  expenses  of 

Senators  responding  to  invi- 
tations to  speak  on  work  of 
the  Committee 


2.  Telegrams  and  Telephones 

3.  Postage  and  Freight 

Ml  Other  Expenditures 


1. 


Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 


2.       Other  expenditures 


TOTAL 


$  2,000.00 

$  250.00 

$  1,000.00 


$  250.00 
$  1,000.00 


$  6,000.00 
$  3,000.00 


$  3,250.00 


$  1,250.00 
$  85,570.00 


c)      Revision  du  rapport — une  fois 

Revision  anglaise 
Revision  et  annotation  du 
texte  francais 

2.      Depenses  de  temoins 
Transports  et  communications 

1 .  Frais  de  deplacement 

a)      Depenses  prevues  des  sena- 
teurs  qui  acceptent  des  invi- 
tations pour  fa  ire  des 
exposes  sur  les  travaux  du 
comite 

2.  Frais  de  telegrammes  et  de  tele- 
phone 

3.  Frais  de  timbres  et  de  bagages 

Autres  depenses 

1.  Achat  de  fournitures  de  bureau, 

de  livres  et  de  periodiques 

2.  Autres  depenses 


2  000,00  $ 
4  000,00  $ 


2  000.00  $ 

250,00  $ 
1  000,00  $ 


250,00  $ 
000,00  $ 


6  000,00  $ 
3  000,00  $ 


3  250,00  $ 


TOTAL 


1  250,00  $ 
85  570,00  $ 


APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

Tuesday,  December  2,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Committee  with  respect  to  its  examination  of  Canada's 
participation  in  the  international  financial  system,  as  author- 
ized by  the  Senate  on  November  4,  1986.  The  said  budget  is  as 
follows: 


ANNEXE  (B) 

Le  mardi  2  decembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres  concernant  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  pour  son  etude  des  questions  concernant  la  participa- 
tion du  Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  international, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  4  novembre  1986.  Ledit  budget 
se  lit  comme  suit: 
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Professional  and  Other  Services 

Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$81,070.00 
3,250.00 
1,250.00 

$  85,570.00 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


81  070,00  $ 
3  250,00 
1  250,00 

85  570,00  $ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 
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Tuesday,  December  16,  1986  Le  mardi  16  decembre  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com-  Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications has  the  honour  to  present  its  munications  a  l'honneur  de  presenter  son 

SECOND  REPORT  DEUXIEME  RAPPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter  Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 

of  the  Bill  C-4,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Railway  Act",  C-4,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer»,  a, 

has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  30th  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  30  octobre  1986, 

October,   1986,  examined  the  said  subject-matter  and  now  examine  ladite  teneur  et  recommande  que,  lorsqu'il  etudiera  le 

reports  that  it  recommends  that  the  said  Bill,  when  examined  projet  de  loi,  le  Senat  le  considere  favorablement. 
by  the  Senate,  be  favourably  considered. 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

LEOPOLD  LANGLOIS,  Le  president, 

Chairman.  LEOPOLD  LANGLOIS. 


Le  16  decembre  1986 
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Tuesday,  December  16,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  mardi  16  decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 


SEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-23,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act  and  a  related  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  27th 
November,  1986,  examined  the  subject-matter  of  the  said  Bill 
and  now  reports  as  follows: 

On  26th  February,  1986,  the  Honourable  Michael  Wilson, 
Minister  of  Finance,  delivered  a  budget  in  the  House  of  Com- 
mons. 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
has  considered  the  subject-matter  of  Bill  C-23  which  received 
first  reading  in  the  House  of  Commons  on  7th  November, 
1986.  In  connection  with  such  consideration,  the  Committee 
has  retained  as  its  counsel,  Mr.  Thomas  S.  Gillespie,  of  Ogilvy, 
Renault,  Montreal.  On  3rd  December,  1986,  the  Committee 
heard  from  Mr.  R.A.  Short,  General  Director,  Tax  Policy  and 
Legislation  Branch,  Department  of  Finance;  Mr.  Jim  Wilson, 
General  Director,  Tax  Counsel  Division,  Department  of 
Finance;  and  Mr.  Claude  McDonald,  Director  General,  Cur- 
rent Amendments  Division,  Department  of  National  Revenue. 
On  4th  December,  1986,  the  Committee  heard  from  repre- 
sentatives of  the  Canadian  Life  and  Health  Insurance  Associa- 
tion and  from  the  Life  Underwriters  Association  of  Canada. 
The  Committee  also  received  a  written  submission  from  the 
Independent  Petroleum  Association  of  Canada,  which  was  dis- 
cussed between  the  Committee's  counsel  and  representatives  of 
the  Department  of  Finance. 

The  more  important  features  of  Bill  C-23  include  amend- 
ments to  the  Income  Tax  Act  with  respect  to  dividends  from 
corporations,  the  imposition  of  new  individual  and  corporate 


SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  comite,  charge  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
23,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et 
une  loi  connexe»,  avant  qu'il  soit  soumis  au  Senat,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
jeudi  27  novembre  1986,  examine  ladite  teneur  et  en  fait  main- 
tenant  rapport  comme  il  suit: 

Le  26  fevrier  1986,  l'honorable  Michael  Wilson,  ministre 
des  Finances,  a  fait  un  expose  budgetaire  a  la  Chambre  des 
communes. 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  le  comite  a  etudie  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-23  qui  a  fait  l'objet  d'une  premiere 
lecture  a  la  Chambre  des  communes  le  7  novembre  1986.  Pour 
les  besoins  de  cette  etude,  le  comite  a  retenu  les  services  de  Mc 
Thomas  S.  Gillespie,  du  cabinet  Ogilvy,  Renault  de  Montreal. 
Le  3  decembre  1986,  le  comite  a  entendu  les  temoignages  de 
M.  R.A.  Short,  directeur  general.  Direction  de  la  politique  et 
de  la  legislation  de  l'impot,  Ministere  des  Finances;  de  M.  Jim 
Wilson,  directeur  general,  Division  des  conseillers  fiscaux, 
Ministere  des  Finances;  et  de  M.  Claude  McDonald,  directeur 
general,  Division  des  modifications  courantes,  Ministere  du 
Revenu  national.  Le  4  decembre  1986,  le  comite  a  entendu  les 
temoignages  des  representants  de  l'Association  canadienne  des 
compagnies  d'assurances  de  personnes  Inc.  et  de  l'Association 
des  assureurs-vie  du  Canada.  Le  comite  a  egalement  recu  un 
memoire  de  V Independent  Petroleum  Association  of  Canada, 
dont  notre  conseiller  juridique  et  les  representants  du  ministere 
des  Finances  ont  discute  entre  eux. 

Le  Projet  de  loi  C-23  a  principalement  pour  effet  de  modi- 
fier les  dispositions  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  relative 
aux  dividendes  des  corporations,  a  l'imposition  de  nouvelles 
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surtaxes,  the  introduction  of  a  refundable  federal  sales  tax 
credit,  the  removal  of  inventory  allowances,  amendments  with 
respect  to  registered  retirement  savings  plans  and  registered 
retirement  income  funds,  the  introduction  of  "at  risk"  rules 
respecting  limited  partnerships,  a  corporate  income  tax  rate 
reduction,  reduction  of  investment  tax  credits  and  the  intro- 
duction of  the  alternative  minimum  tax. 


The  following  is  a  discussion  of  the  areas  of  concern  to  your 
Committee. 

Alternative  Minimum  Tax  (AMT)  (Clause  51) 

Starting  in  1986,  income  tax  for  individuals  will  be  cal- 
culated in  two  ways: 

1)  as  heretofore,  taking  into  account  various  deductions, 
exemptions  and  tax  credits  provided  under  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act;  and 

2)  by  readjusting  taxable  income  to  add  back  various  tax 
preferences  and,  to  the  extent  that  this  adjusted  amount 
exceeds  $40,000,  to  calculate  federal  tax  at  the  rate  of 
17%  on  the  excess. 

Taxpayers  will  have  to  pay  tax  equal  to  the  higher  of  the  two 
amounts. 

In  order  to  recognize  fluctuating  incomes  and  tax  liabilities 
of  individuals,  the  amount  by  which  the  AMT  exceeds  regular 
tax  for  a  year  may  be  carried  forward  to  offset  regular  tax 
payable  over  the  following  seven  years  to  the  extent  that  the 
regular  tax  payable  exceeds  the  AMT  in  those  later  years. 


The  Committee  has  the  following  comments  with  respect  to 
the  AMT: 

1)  The  AMT  has  been  described  as  unnecessarily  complicat- 

ing our  tax  system.  Individual  taxpayers  find  it  difficult 
to  determine  their  tax  position  when,  for  example,  they 
are  making  a  large  charitable  donation.  Some  large 
accounting  firms  have  computer  programs  which  allow  a 
taxpayer  to  instantly  determine  his  tax  position  but  such 
service  is  available  to  very  few. 

However,  it  is  noted  that  despite  efforts  to  reduce  or  elimi- 
nate tax  shelters,  they  continue  to  proliferate  and  it  would 
seem  that  the  only  way  of  ensuring  that  each  individual  pays 
his  or  her  fair  share  is  to  proceed  by  an  alternative  minimum 
tax. 

2)  Certain  investments  made  prior  to  1986  such  as  multiple 

unit  residential  building  investments  will  continue  to  cre- 
ate deductions  which  may  be  denied  or  deferred  by  the 
application  of  the  AMT.  Individuals  making  such  invest- 
ments did  so  in  the  belief  that  they  would  be  entitled  to 
the  deductions  which  were  available  to  them  at  the  time 
the  investment  was  made. 


surtaxes  sur  les  revenus  des  particuliers  et  des  societes,  a  la 
creation  d'un  credit  remboursable  au  titre  de  la  taxe  de  vente 
federale,  a  la  suppression  de  la  deduction  pour  stocks,  a  la 
modification  des  regimes  enregistres  d'epargne-retraite  et  des 
fonds  enregistres  de  revenu  de  retraite,  a  l'institution  de  regies 
concernant  la  fraction  «a  risques»  d'un  interet  dans  une  societe 
en  commandite,  a  la  reduction  du  taux  d'imposition  sur  le 
revenu  des  societes,  a  la  reduction  des  credits  d'impot  a  l'inves- 
tissement  et  a  la  creation  d'un  impot  minimum  de  remplace- 
ment. 

Voici  un  aper9u  des  points  qu'a  releves  le  comite. 

Impot  minimum  de  remplacement  (IMR)  (paragraphe  51) 

A  compter  de  1986,  l'impot  sur  le  revenu  des  particuliers 
sera  calcule  de  deux  facons: 

1)  comme  auparavant,  en  tenant  compte  des  differentes 
deductions,  exemptions  et  credits  d'impot  prevus  a  la 
Partie  1  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu;  et 

2)  en  ajoutant  au  revenu  imposable  le  montant  des  differen- 

tes concessions  fiscales  consenties  et,  si  le  montant  ainsi 
rajuste  depasse  40  000  $,  en  frappant  l'excedent  d'un 
impot  federal  de  17  p.  100. 

Les  contribuables  devront  verser  en  impot  le  plus  eleve  de 
ces  deux  montants. 

Afin  de  tenir  compte  des  fluctuations  de  revenus  et  des  obli- 
gations fiscales  des  particuliers,  le  montant  correspondant  a  la 
difference  entre  1TMR  et  l'impot  ordinaire  pour  une  annee 
donnee  pourra  etre  reporte  et  defalque  de  l'impot  ordinaire  exi- 
gible au  cours  de  l'une  ou  l'autre  des  sept  annees  suivantes, 
pourvu  que  cet  impot  ordinaire  depasse  1TMR  etabli  a  l'egard 
de  ces  memes  annees. 

Voici  les  commentaires  du  comite  au  sujet  de  1TMR: 

1)  1TMR,  a-t-on  dit,  complique  inutilement  notre  regime  fis- 

cal. Les  particuliers  ont  de  la  difficulte  a  determiner 
leurs  obligations  fiscales  lorsque,  par  exemple,  ils  font  un 
important  don  de  charite.  Grace  aux  programmes  infor- 
matiques  dont  ils  disposent,  certains  gros  cabinets  comp- 
tables  peuvent  le  faire  a  leur  place,  mais  ces  services  ne 
sont  accessibles  qu'a  un  nombre  tres  limite  de  contribua- 
bles. 

II  faut  toutefois  reconnaitre  que  malgre  les  efforts  deployes 
pour  reduire  ou  supprimer  les  echappatoires  fiscales,  celles-ci 
continuent  de  se  multiplier.  II  semble  done  que  la  seule  facon 
equitable  de  s'assurer  que  chaque  contribuable  assume  sa  juste 
part  du  fardeau  fiscal,  consiste  a  creer  un  impot  minimum  de 
remplacement. 

2)  Certains  placements  faits  avant  1986,  comme  les  investis- 

sements  dans  des  immeubles  d'habitation  a  logements 
multiples,  continueront  de  beneficier  de  deductions  qui 
pourront  cependant  etre  refusees  ou  reportees  en  raison 
de  l'application  de  1'IMR.  Or,  les  particuliers  qui  ont  fait 
ce  genre  d'investissements  s'attendaient  sans  doute  a 
jouir  des  deductions  jusqu'ici  applicables  a  l'egard  de  ces 
placements. 
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Some  people  have  objected  to  the  imposition  of  the  AMT  in 
a  retrospective  manner.  It  is  to  be  noted  that  these  provisions 
will  only  affect  taxpayers  who  made  sufficient  tax  shelter 
investments  prior  to  1986  which,  together  with  other  deduc- 
tions available  in  1986,  could  reduce  their  taxable  income 
below  $40,000  for  1986  and  following  years. 

3)  There  may  be  inequitable  application  of  the  AMT  in 
some  instances  on  the  death  of  a  taxpayer.  There  is 
provision  for  a  three-year  carryback  provision  that  will 
allow  the  AMT  on  death  to  be  applied  to  the  excess,  if 
any,  of  regular  Part  1  tax  or  AMT  for  the  three  preced- 
ing years. 

This  relief  may  be  of  no  assistance  to  taxpayers  who  have  no 
regular  Part  1  tax  to  pay  in  the  preceding  three  years  because 
of  loss  carry-forwards.  Furthermore,  the  three-year  relief  may 
be  of  little  help  to  taxpayers  who  have  never  paid  much  regular 
Part  1  tax  because  of  low  income.  This  may  impact  farmers  in 
particular  who  have  paid  little  Part  1  tax  during  their  lifetimes 
and  may  incur  a  very  large  AMT  when  they  die,  owing  to  the 
inclusion  of  the  untaxed  capital  gain  net  of  the  capital  gain 
exemption  claimed  on  the  deemed  disposition  of  their  farms  at 
death.  This  is  of  concern  to  the  Committee  and  the  Depart- 
ment of  Finance  officials  have  indicated  that  they  are  studying 
means  of  providing  relief. 


II  y  en  a  qui  s'opposent  a  l'application  retroactive  de  1'IMR. 
II  faut  cependant  noter  que  ces  mesures  n'affecteront  que  les 
contribuables  qui  ont  fait  suffisamment  de  placements  a  titre 
d'echappatoires  fiscales  avant  1986,  lesquels  placements,  com- 
bines a  d'autres  deductions  disponibles  en  1986,  pourraient 
reduire  le  revenu  imposable  en  deca  de  40  000  $  pour  l'annee 
fiscale  1986  et  les  annees  suivantes. 

3)  L'application  de  1'IMR  occasionnera,  dans  certains  cas, 
des  injustices  au  deces  d'un  contribuable.  Une  disposition 
prevoit  que  1'IMR  exigible  dans  l'annee  du  deces  pourra 
etre  reporte  sur  les  trois  annees  precedentes  et  deduit  de 
la  difference,  s'il  en  est,  entre  l'impot  ordinaire  calcule 
selon  la  Partie  I  et  1'IMR. 

Ce  degrevement  ne  serait  d'aucune  utilite  pour  les  contri- 
buables qui  n'ont  eu  aucun  impot  ordinaire  a  verser  aux  termes 
de  la  Partie  I  au  cours  des  trois  annees  precedentes  en  raison 
d'un  report  pour  pertes.  II  ne  profiterait  pas,  en  outre,  aux  con- 
tribubables  qui  n'ont  jamais  eu  a  verser  beaucoup  d'impot 
ordinaire  a  cause  de  leur  faible  revenu.  Ce  changement  risque 
d'avoir  des  repercussions  sur  les  agriculteurs,  en  particulier  sur 
ceux  qui  n'ont  pas  eu  a  payer,  de  leur  vivant,  beaucoup  d'impot 
en  vertu  de  la  Partie  I,  mais  qui  seraient  assujettis  a  un  gros 
montant  d'IMR  a  leur  deces,  en  raison  du  gain  net  en  capital 
realise  par  la  vente  presumee  de  leur  exploitation  au  moment 
de  leur  deces.  Cette  question  preoccupe  le  comite,  mais  les 
representants  du  ministere  des  Finances  ont  indique  qu'ils 
allaient  essayer  d'y  remedier. 


Submission  of  the  Canadian  Life  and  Health  Insurance  Asso- 
ciation and  the  Life  Underwriters  of  Canada 

The  Canadian  Life  and  Health  Insurance  Association 
(CLHIA)  objects  to  putting  money-purchase  pension  plans 
and  RRSPs  on  an  equal  footing  with  respect  to  tax  deductions. 
They  argue  that  this  helps  only  those  higher  income  Canadians 
who  are  making  maximum  RRSP  contributions.  They  would 
encourage  the  expansion  of  employer-sponsored  pension  plans 
which  would  benefit  lower  income  employees,  many  of  whom 
are  women  or  part-time  workers  who  often  have  little  or  no 
retirement  savings.  The  CLHIA  urges  an  increase  of  the  tax 
deductible  contribution  limit  for  money-purchase  pension 
plans  by  the  same  $2,000  that  the  RRSP  limits  are  being 
increased  by  to  maintain  some  tax  incentives  for  pension  plans. 
They  also  request  that  self-employed  persons  have  the  right  to 
deduct  from  taxable  income  contributions  to  a  pension  plan. 


The  Committee  understands  the  new  proposals  to  be  a  first 
step  in  the  implementation  of  pension  reform  which  is  more 
fully  reflected  in  the  Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act  tabled  on  9th  October,  1986.  The 
provisions  of  Bill  C-23  under  discussion  are  part  of  the  objec- 
tive of  the  Government  to  provide  fairer  and  more  flexible  tax 
treatment  for  retirement  savings  by  Canadians  and  the  Com- 
mittee welcomes  this  initiative. 


Soumission  de  ('Association  canadienne  des  compagnies 
d'assurances  de  personnes  Inc.  et  de  I'Association  des  assu- 
reurs-vie  du  Canada 

L'Association  canadienne  des  compagnies  d'assurances  de 
personnes  Inc.  (ACCAP)  s'oppose  a  la  decision  d'accorder  les 
memes  deductions  fiscales  aux  regimes  de  retraite  a  cotisations 
determinees  et  aux  REER.  Selon  cet  organisme,  cette  mesure 
ne  profitera  qu'aux  Canadiens  a  revenu  eleve  qui  souscrivent 
des  plans  de  REER  pour  le  montant  maximal  auquel  ils  ont 
droit.  Elle  favoriserait  plutot  l'expansion  des  regimes  de 
retraite  finances  par  l'employeur,  puisque  ceux-ci  profitent  aux 
employes  a  faible  revenu  qui  sont,  pour  la  plupart,  des  femmes 
ou  des  employes  a  temps  partiel  qui  epargnent  peu  ou  pas  du 
tout  en  vue  de  leur  retraite.  L'ACCAP  invite  le  gouvernement 
a  augmenter  aussi  la  limite  des  cotisations  deductibles  applica- 
ble aux  regimes  de  retraite  a  cotisations  determinees  du  meme 
montant  de  2  000  $  consenti  a  l'egard  des  REER,  de  facon  a 
conserver  certains  incitatifs  fiscaux  en  matiere  de  regimes  de 
retraite.  Elle  demande  aussi  que  les  personnes  etablies  a  leur 
propre  compte  aient  le  droit  de  deduire  de  leur  revenu  imposa- 
ble leurs  cotisations  a  un  regime  de  retraite. 

Le  comite  considere  que  les  nouvelles  propositions  sont  un 
premier  pas  vers  une  reforme  des  pensions  qui  s'alignerait 
davantage  sur  la  Motion  des  voies  et  moyens,  deposee  le  9 
octobre  1986,  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 
Les  dispositions  du  Projet  de  loi  C-23  a  1'etude  s'inscrivent 
dans  le  cadre  des  initiatives  prises  par  le  gouvernement  pour 
assurer  un  traitement  fiscal  plus  equitable  et  plus  souple  aux 
epargnes  des  Canadiens  en  vue  de  leur  retraite.  Le  comite  ne 
peut  qu'applaudir  a  cette  initiative. 
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Both  the  CLHIA  and  the  Life  Underwriters  Association  of 
Canada  (LUAC)  object  to  the  proposal  that  individuals  be 
entitled  to  commute  their  RRSP  annuities  and  RRIFs.  They 
argue  that  members  of  private  pension  plans  and  the  Canada 
and  Quebec  pension  plans  are  not  allowed  to  withdraw  their 
savings.  They  also  argue  that  it  would  be  unwise  to  allow 
individuals  to  deplete  their  retirement  funds  by  "squandering 
money  on  lavish  holidays  and  other  amenities".  In  their  opin- 
ion, such  individuals  could  require  government  assistance  in 
the  form  of  the  Guaranteed  Income  Supplement,  thereby 
becoming  a  burden  on  Canadian  taxpayers.  They  contend  that 
retirement  savings  cannot  be  regarded  as  simply  the  property 
of  the  annuitant  since  all  Canadians  have,  in  effect,  paid  for 
the  tax  deferral  of  such  annuitants. 


The  Committee  notes  that  there  are  some  fundamental  dif- 
ferences between  RRSPs  and  company  sponsored  pension 
plans.  RRSPs  are  plans  entered  into  voluntarily  by  individuals 
with  voluntary  contributions  up  to  maximum  limits.  Company 
sponsored  pension  plans  are  usually  compulsory  as  a  condition 
of  employment.  While  it  is  acknowledged  that  there  will  be 
some  cases  where  individuals  will  commute  their  annuities  in 
an  irresponsible  manner,  the  Committee  is  confident  that  the 
vast  majority  of  Canadians  will  be  careful  to  protect  their 
long-term  interests.  Having  made  contributions  to  a  voluntary 
plan,  individuals  would  be  entitled  to  commute  should  their 
circumstances  change.  In  many  cases,  there  will  be  a  disincen- 
tive to  commute  as  the  taxpayer  will  be  subject  to  tax  immedi- 
ately on  the  full  amount  received  and  probably  at  higher  rates 
than  would  have  otherwise  been  applicable.  The  purpose  of  the 
legislation  is  to  give  people  the  right  to  make  their  own  deci- 
sions rather  than  being  forced  by  legislation  to  remain  commit- 
ted to  receive  annuity  payments  in  circumstances  which  may 
not  be  appropriate. 


Les  deux  associations  susdites  s'opposent  a  la  proposition 
visant  a  permettre  aux  particuliers  de  convertir  leurs  rentes 
tirees  de  REER  et  de  FERR.  A  l'appui  de  leur  position,  elles 
soulignent  que  les  cotisants  a  des  regimes  prives  de  retraite  et 
au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  celui  des  rentes  du 
Quebec  ne  peuvent  retirer  leurs  epargnes.  A  leur  avis,  il  serait 
malavise  de  permettre  aux  cotisants  de  «dilapider  leur  argent 
pour  se  payer  des  vacances  de  luxe  et  d'autres  agrements  sem- 
blables«.  Ces  memes  contribuables  pourraient  eventuellement 
etre  obliges  de  sollicker  Faide  gouvernementale  aux  termes  du 
programme  de  supplement  de  revenu  garanti  et  devenir  ainsi 
un  fardeau  pour  les  autres  contribuables  canadiens.  L'argent 
investi  dans  un  regime  d'epargne  retraite  ne  devrait  pas, 
disent-elles,  etre  considere  comme  etant  la  propriete  exclusive 
du  titulaire,  etant  donne  que  ce  sont  tous  les  Canadiens,  en 
fait,  qui  assument  le  cout  du  report  d'impot  accorde  a  l'egard 
des  montants  investis  dans  ces  regimes. 

Le  comite  note  qu'il  existe  certaines  differences  fondamenta- 
les  entre  les  REER  et  les  regimes  de  retraite  finances  par  les 
entreprises.  On  souscris  aux  premiers  volontairement  et  dans  le 
cadre  de  limites  determinees,  tandis  que  l'affiliation  aux  regi- 
mes de  retraite  finances  par  les  entreprises  est  habituellement 
une  condition  prealable  d'emploi.  Cependant,  s'il  peut  arriver 
que  des  individus  convertissent  leur  rente  de  facon  irresponsa- 
ble,  le  comite  croit  que  la  vaste  majorite  des  Canadiens  pren- 
dront  garde  a  proteger  leurs  interets  a  long  terme.  Ayant  cotise 
volontairement  a  un  regime  de  retraite,  ils  devraient  avoir  le 
droit  de  convertir  leur  rente  en  cas  de  besoin.  Dans  bien  des 
cas,  le  contribuable  n'a  pas  interet  a  le  faire  etant  donne  que  le 
montant  total  ainsi  retire  est  immediatement  imposable  a  un 
taux  probablement  plus  eleve  qu'il  ne  I'aurait  ete  autrement. 
Le  projet  de  loi  vise  a  donner  aux  contribuables  la  latitude  vou- 
lue  pour  prendre  leurs  propres  decisions,  plutot  que  de  les  obli- 
ger  a  toucher  une  rente  qui  pourrait,  dans  les  circonstances,  ne 
plus  leur  convenir. 


Submission   by   the   Independent   Petroleum   Association   of 
Canada 

The  Independent  Petroleum  Association  of  Canada  (IPAC) 
submitted  a  number  of  recommendations  with  respect  to  flow- 
through  shares.  Flow-through  shares  are  a  mechanism  which 
enable  certain  resource  companies  incurring  exploration  and 
development  expenses  to  enter  into  arrangements  with  outside 
investors  whereby  the  resource  companies  forego  the  tax  ben- 
efit of  the  expenses  and  transfer  them  to  investors  who  are 
treated  as  having  incurred  the  expenses  themselves.  However, 
in  order  to  take  advantage  of  the  deductions,  investors  have  to 
incur  the  expenses  themselves  which  would  render  investors 
vulnerable  to  liabilities  arising  out  of  the  exploration  pro- 
gramme undertaken.  New  provisions  are  being  introduced  with 
the  Bill  which  will  permit  investors  in  flow-through  shares  to 
avoid  exposure  to  liabilities  associated  with  resource  explora- 
tion and  development  activities. 


Soumission    de    ^Independent    Petroleum 
Canada* 


Association    of 


V 'Independent  Petroleum  Association  of  Canada  (IPAC)  a 
presente  un  certain  nombre  de  recommandations  concernant 
les  actions  accreditees.  Les  actions  accreditees  sont  des  titres 
au  moyen  desquels  certaines  entreprises  dans  le  domaine  des 
ressources  naturelles  renoncent,  au  profit  d'investisseurs  de 
l'exterieur,  aux  avantages  fiscaux  auxquels  leur  donnent  droit 
leurs  depenses  d'exploration  et  de  developpement,  lesdits  inves- 
tisseurs  etant  alors  consideres  comme  s'ils  avaient  eux-memes 
engage  ces  depenses.  Pour  pouvoir  profiter  de  ces  deductions, 
les  investisseurs  doivent  toutefois  avoir  eux-memes  effectue  les 
depenses  en  question  ce  qui  les  assujettirait  aux  obligations 
decoulant  du  programme  d'exploration  entrepris.  De  nouvelles 
dispositions  figurant  au  projet  de  loi  permettront  aux  deten- 
teurs  de  ces  actions  d'echapper  aux  obligations  fiscales  inhe- 
rentes  aux  activites  de  prospection  et  de  mise  en  valeur  des  res- 
sources. 


The  Committee   has   noted   the   following  with   respect  to 
IPAC's  submission: 


Voici  ce  qui,  selon  le  comite,  ressort  de  la  soumission  presen- 
tee par  l'lPAC. 
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1)  The  Income  Tax  Act  provides  for  a  reduction  in  a  tax- 
payer's Canadian  Exploration  Expenses  (CEE), 
Canadian  Development  Expenses  (CDE)  and  Canadian 
Oil  and  Gas  Property  Expenses  (COGPE)  by  the 
amount  of  assistance  a  taxpayer  has  received  or  is 
entitled  to  receive  with  respect  to  specified  expenses  or 
activities  after  1980.  The  Act  requires  a  reduction  in 
respect  of  assistance  from  a  government,  municipality  or 
public  authority.  Sub-clause  11(5)  of  the  Bill  defines 
assistance  to  include  assistance  received  or  receivable 
from  a  "person,  government,  municipality  or  public 
authority". 

This  broad  definition  was  proposed  in  order  to  include 
"kickbacks"  which  might  be  received  by  a  resource  company 
from  a  service  corporation  as  a  form  of  assistance.  However,  it 
seems  to  the  Committee  that  the  breadth  of  the  definition  is 
such  that  it  could  inadvertantly  include  legitimate  assistance. 
At  the  very  least,  the  broad  definition  could  cause  taxpayers 
unnecessary  expenses  and  delay  in  obtaining  rulings  in  cases  of 
doubt. 

2)  Sub-clause  11(4)  of  the  Bill  includes  draft  sub-section 
66(12.68)  which  would  require  an  issuer  of  flow-through 
shares  to  file  an  information  return  in  prescribed  form 
together  with  a  copy  of  the  selling  instrument  or  agree- 
ment on  or  before  the  last  day  of  the  month  following  the 
earlier  of  (i)  the  month  in  which  the  agreement  to  issue 
shares  was  entered  into  and  (ii)  the  month  in  which  the 
selling  instrument  is  first  delivered  to  a  potential  inves- 
tor. If  an  issuer  should  fail  for  any  reason  to  meet  this 
deadline,  the  issuer  would  only  be  entitled  to  renounce 
CEE,  CDE,  and  COGPE  "after  it  has  complied  with 
sub-section  66(12.68)". 


It  has  been  argued  that  a  flow-through  share  financing 
could  be  closed,  the  issuer  could  fail  to  comply  with  the  time 
deadline  and  flow-through  share  investors  could  be  denied  any 
resource  deductions.  While  it  is  recognized  that  the  Govern- 
ment needs  such  information  quickly  in  order  to  prevent 
SRTC-like  abuses,  the  penalty  may  be  too  severe  and  unrea- 
sonable. The  penalty  is  also  inappropriate  because  it  penalizes 
the  investors  rather  than  the  issuer.  It  would  seem  to  the  Com- 
mittee more  equitable  to  allow  investors  their  resource  deduc- 
tions but  to  impose  a  severe  penalty  on  the  issuer  should  it  fail 
to  meet  the  filing  deadline. 


Surtax  on  Individuals  and  Corporations 

In  order  to  reduce  the  federal  deficit,  the  Bill  proposes  a  sur- 
tax of  3%  on  the  basic  federal  tax  of  individuals  beginning  on 
1st  July,  1986  (clause  67)  and  a  3%  surtax  on  Federal  Income 
Tax  payable  by  all  corporations  beginning  1st  January,  1987 
(clause  45).  There  is  no  termination  date  for  these  surtaxes  in 
the  Bill,  but  the  Minister  has  announced  his  intention  that  the 
surtaxes  would  continue  until  the  reform  of  the  federal  sales 
tax. 


1)  La  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  prevoit  une  reduction  des 

frais  d'exploration  au  Canada,  des  frais  d'amenagement 
au  Canada  et  des  frais  a  l'egard  de  biens  canadiens  rela- 
tifs  au  petrole  et  au  gaz,  d'un  montant  equivalant  a  l'aide 
re?ue  par  le  contribuable  ou  a  laquelle  il  a  droit  a  l'egard 
de  frais  specifies  ou  de  fins  admises,  apres  1980.  La  Loi 
exige  une  reduction  pour  toute  aide  re^ue  d'un  gouverne- 
ment,  d'une  municipalite  ou  d'un  autre  organisme  public. 
Le  paragraphe  1 1(6)  du  projet  de  loi  definit  le  «montant 
re9u  a  titre  d'aide»  comme  etant  tout  montant  recu  ou  a 
recevoir  «d'une  personne,  d'un  gouvernement,  d'une 
municipalite  ou  d'un  autre  organisme  public*. 

Cette  definition  assez  large  a  ete  proposee  en  vue  d'inclure 
les  «remises»  qu'une  entreprise  d'exploitation  peut  recevoir 
d'une  societe  de  services.  Le  comite  a  l'impression  que  cette 
formulation  pourrait,  sans  le  vouloir,  englober  certains  mon- 
tants  d'aide  legitime.  A  tout  le  moins,  la  definition  pourrait 
occasionner  des  depenses  inutiles  aux  contribuables  et  entrai- 
ner  des  delais  au  cas  ou  il  faudrait  trancher  des  cas  douteux. 

2)  Le  paragraphe  1 1(4)  du  projet  de  loi  reproduit  la  version 

provisoire  du  paragraphe  66(12.68)  obligeant  une  societe 
qui  emet  des  actions  accreditees  a  produire  un  formu- 
laire  reglementaire  auquel  copie  de  la  convention  ou  de 
l'avis  d'emission  doit  etre  jointe,  au  plus  tard  le  dernier 
jour  du  mois  suivant  le  premier  du  mois  au  cours  duquel 
la  convention  est  conclue,  ou  du  mois  au  cours  duquel 
l'avis  est  en  premier  remis  a  un  investisseur  eventuel.  Si, 
pour  une  raison  ou  pour  une  autre,  la  societe  en  question 
ne  respecte  pas  ce  delai,  elle  ne  pourra  renoncer  aux  frais 
d'exploitation  au  Canada,  aux  frais  d'amenagement  au 
Canada  et  aux  frais  a  l'egard  de  biens  canadiens  relatifs 
au  petrole  et  au  gaz  qu'apres  s'etre  conformee  au  para- 
graphe 66(12.68). 

On  a  fait  valoir  que,  si  remission  d'actions  accreditees  etant 
close,  la  societe  emettrice  ne  respectait  pas  le  delai  fixe,  les 
acquereurs  de  telles  actions  seraient  prives,  de  ce  fait,  de  tout 
droit  aux  deductions  fiscales  prevues.  Meme  si  Ton  admet  que 
les  renseignements  pertinents  doivent  etre  achemines  rapide- 
ment  aux  autorites  gouvernementales  pour  surveiller  remission 
d'actions  accreditees  afin  d'eviter  des  abus  semblables  a  ceux 
qui  ont  marque  le  cas  du  CIRS,  la  consequence  en  est  peut- 
etre  excessive  et  injustifiee.  Celle-ci  est  inappropriee  car  elle 
penalise  l'investisseur  plutot  que  l'emetteur.  Le  comite  croit 
qu'il  serait  plus  equitable  d'accorder  leurs  deductions  aux 
investisseurs,  mais  d'imposer  une  peine  severe  a  la  societe 
emettrice  qui  omet  de  se  conformer  au  delai  imparti. 

Surtaxe  applicable  aux  particuliers  et  aux  societes 

Afin  de  reduire  le  deficit  federal,  le  projet  de  loi  propose  une 
surtaxe  de  3p.  100  sur  I'impot  federal  de  base  des  particuliers, 
a  compter  du  1"  juillet  1986  (paragraphe  67),  et  une  surtaxe 
de  3  p.  100  sur  I'impot  federal  des  societes,  a  compter  du  ler 
Janvier  1987  (paragraphe  45).  Le  projet  de  loi  ne  precise  pas 
jusqu'a  quand  ces  surtaxes  seront  imposees,  mais  le  ministre  a 
indique  qu'il  avait  1'intention  de  les  maintenir  jusqu'a  ce  que  le 
gouvernement  procede  a  une  reforme  de  la  taxe  de  vente  fede- 
rale. 
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It  is  to  be  noted  that  individuals  will  bear  the  greater  burden 
of  surtaxes.  Individuals  in  higher  income  tax  brackets  will  pay 
more  proportionately  than  corporations  because  their  marginal 
rates  will  be  higher.  It  is  expected  that  individual  surtaxes  will 
increase  federal  revenues  by  $1.2  billion  in  1987  and  corporate 
surtaxes  will  increase  federal  revenues  by  $390  million  in  the 
same  year. 


II  y  a  lieu  de  noter  que  le  fardeau  de  cette  mesure  fiscale 
retombera  sur  les  particuliers.  Les  contribuables  a  revenu  eleve 
paieront  proportionnellement  davantage  car  leurs  taux  margi- 
naux  sont  plus  eleves.  La  surtaxe  imposee  aux  particuliers 
devrait  permettre  au  gouvernement  federal  d'accroitre  ses 
recettes  de  1,2  milliards  de  dollars  en  1987,  tandis  que  la  sur- 
taxe imposee  aux  societes  les  augmenterait  de  390  millions  de 
dollars. 


Conclusion 

Your  Committee  has  reviewed  the  subject-matter  of  Bill  C- 
23  in  accordance  with  the  Order  of  Reference  and,  except  as 
noted  above,  has  no  comment  to  make. 


Conclusion 

Conformement  a  Tordre  de  renvoi,  le  comite  a  examine  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-23  et,  mis  a  part  les  reserves  susmen- 
tionnees,  il  n'a  aucun  commentaire  a  formuler. 
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LIST  OF  WITNESSES 

Wednesday,  December  3,  1986:  (Issue  No.  5) 

From  the  Department  of  Finance: 
Mr.  R.A.  Short,  General  Director,  Tax  Policy  and  Legis- 
lation Branch; 
Mr.  J.  Wilson,  General  Director,  Tax  Counsel  Division. 

From  the  Department  of  National  Revenue  (Taxation): 
Mr.   Claude   McDonald,    Director   General,   Legislative 
Affairs. 


Thursday,  December  4,  1986:  (Issue  No.  6) 

From  the  Canadian  Life  and  Health  Insurance  Association: 
Mr.  Alastair  Fernie,  President,  Standard  Life  Assurance 

Company; 
Mr.  Gerald  M.  Devlin,  Q.C.,  President; 
Mr.  Frank  W.  Speed,  Vice  President,  Life  Insurance  and 

Annuities; 
Mr.  C.  White,  Manager,  Government  Relations. 

From  the  Life  Underwriters  Association  of  Canada: 
Mr.  Robert  B.  Templeton,  C.L.U.,  Chairman  and  Chief 

Executive  Officer; 
Mr.  Karl  A.  Keilhack,  C.L.U.,  Vice  President,  Taxation. 


LISTE  DES  TEMOINS 

Le  mercredi  3  decembre  1986:  (Fascicule  n°  5) 

Du  ministere  des  Finances: 

Me  R.A.  Short,  directeur  general,  Direction  de  la  politi- 
que et  de  la  legislation  de  Fimpot; 
Mc  J.  Wilson,  directeur  general,  Division  des  conseillers 
fiscaux. 

Du  ministere  du  Revenu  national  (Impot): 

M.  Claude  McDonald,  directeur  general,  Affaires  legisla- 
tives. 

Le  jeudi  4  decembre  1986:  (Fascicule  n  6) 

De  l'Association  canadienne  des  compagnies  d'assurances  de 
personnes  inc.: 

M.  Alastair   Fernie,  president,  Compagnie  d'assurance 

Standard  Life; 
Mc  Gerald  M.  Devlin,  c.r.,  president; 
M.  Frank  W.  Speed,  vice-president,  Assurance-vie  et  ren- 
tes; 
M.  C.  White,  gerant,  Relations  gouvernementales. 

De  l'Association  des  assureurs-vie  du  Canada: 
M.  Robert  B.  Templeton,  C.L.U.,  president  du  conseil  et 

chef  de  la  direction; 
M.  Karl  A.  Keilhack,  C.L.U.,  vice-president,  Impots 
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SUBMISSIONS 

The    Committee    received    submissions    from    the    following 
groups  and  individuals: 

CANADIAN  ASSOCIATION  OF  RETIRED  PERSONS 
Toronto,  Ontario 

CANADIAN  LIFE  AND  HEALTH  INSURANCE  ASSO- 
CIATION INC. 

Toronto,  Ontario 
LIFE  UNDERWRITERS  ASSOCIATION  OF  CANADA 

Don  Mills,  Ontario 


MEMOIRES 

Le  comite  a  re?u  des  soumissions  des  groupes  et  particuliers 

suivants: 

ASSOCIATION    CANADIENNE    DES    COMPAGNIES 

D'ASSURANCES  DE  PERSONNES  INC. 

Toronto  (Ontario) 
ASSOCIATION      CANADIENNE      DES      INDIVIDUS 

RETRAITES 

Toronto  (Ontario) 
ASSOCIATION  DES  ASSUREURS-VIE  DU  CANADA 

Don  Mills  (Ontario) 
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DEPARTMENT  OF  FINANCE  ..INDEPENDENT     PETROLEUM     ASSOCIATION     OF 

Ottawa,  Ontario  CANADA* 

Calgary  (Alberta) 
INDEPENDENT     PETROLEUM     ASSOCIATION     OF      MINISTERE  DES  FINANCES 

CANADA  Ottawa  (Ontario) 

Calgary,  Alberta 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

IAN  SINCLAIR,  Le  president, 

Chairman.  IAN  SINCLAIR. 
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(Voir  p.  157) 


Tuesday,  December  16,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  mardi  16  decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  Thonneur  de  presenter  son 


EIGHTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-13,  intituled:  "An  Act  respecting  the  reorganiza- 
tion of  Bell  Canada",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Thursday,  30th  October,  1986, 
examined  the  subject-matter  of  the  said  Bill  and  now  reports 
as  follows: 

In  connection  with  this  reference,  your  Committee  received 
submissions  and  heard  testimony  from  eight  organizations, 
including  representatives  of  Bell  Canada,  the  Canadian  Radio- 
television  and  Telecommunications  Commission  (CRTC),  con- 
sumer groups,  communications  workers,  and  business  users 
and  producers  of  telecommunications  goods  and  services  (see 
Appendices). 


HUITIEME  RAPPORT 

Votre  comite,  charge  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
13,  intitule:  «Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada», 
avant  qu'il  soit  soumis  au  Senat,  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  30  octobre 
1986,  examine  ladite  teneur  et  en  fait  maintenant  rapport 
comme  il  suit: 


Concernant  l'etude  du  Projet  de  loi  C-13,  votre  comite  a 
recu  des  memoires  et  recueilli  les  temoignages  de  huit  organi- 
sations, notamment  de  representants  de  Bell  Canada,  du  Con- 
seil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadiennes 
(CRTC),  de  groupes  de  consommateurs,  de  personnes  travail- 
lant  dans  les  communications,  d'utilisateurs  et  de  producteurs 
commerciaux  de  biens  et  de  services  de  telecommunications 
(voir  annexes). 


Rationale  and  Main  Provisions  of  the  Bill 

Bill  C-13  has  been  prompted  by  two  related  events:  the  con- 
tinuance of  Bell  Canada  under  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act  (CBCA),  which  took  effect  in  April  1982,  and  the 
reorganization  of  Bell  Canada  implemented  in  April  1983.  Bell 
Canada  had  originally  been  incorporated  under  its  own  act  (an 
Act  respecting  the  Bell  Telephone  Company  of  Canada,  S.C. 
1880,  C.67),  and  the  limitations  on  its  activities  had  been  set 
out  in  this  Act.  Bell's  continuance  under  the  CBCA  raised  con- 
cerns that  the  limits  set  out  in  its  Special  Act  may  no  longer 
apply.  The  first  10  clauses  of  the  Bill  restate  the  provisions  in 
the  Special  Act  in  order  to  restore  whatever  regulatory  author- 
ity over  Bell  Canada  may  have  been  removed  by  the  continu- 
ance. 


Raison  d'etre  et  principales  dispositions  du  projet  de  loi 

Le  Projet  de  loi  C-13  est  ne  de  la  conjonction  de  deux  evene- 
ments:  d'une  part  la  prorogation  de  Bell  Canada  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  (LSCC), 
entree  en  vigueur  en  avril  1982,  et  d'autre  part,  la  reorganisa- 
tion de  Bell  Canada  d'avril  1983.  A  l'origine.  Bell  Canada  a 
ete  constitute  en  corporation  en  vertu  d'une  loi  propre  (Acte  a 
I'effet  d'incorporer  la  Compagnie  Canadienne  de  Telephone 
Bell,  S.C.  1880,  c.67)  et  ses  activites  ont  ete  delimitees  dans 
cette  loi  speciale.  Certains  se  sont  inquietes  que  la  prorogation 
de  Bell  sous  le  regime  de  la  LSCC  lui  permettrait  de  passer 
outre  aux  limites  qui  lui  sont  imposees  dans  cette  loi  speciale. 
Or,  les  10  premiers  articles  du  projet  de  loi  reprennent  les  dis- 
positions de  la  loi  speciale,  reaffirmant  tous  les  pouvoirs  regle- 
mentaires  qui  regissent  Bell  Canada  et  qui  auraient  pu  etre 
supprimes  par  ladite  prorogation. 
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The  remaining  three  clauses  are  new  and  stem  from  the 
reorganization  of  Bell.  The  effect  of  the  reorganization  was  to 
replace  Bell  Canada  by  Bell  Canada  Enterprises  Inc.  (BCE)  as 
the  new  parent  company  of  the  Bell  Group  of  companies.  Prior 
to  the  reorganization,  legislation  with  respect  to  Bell  Canada 
applied  to  all  Bell  companies  insofar  as  this  was  necessary  for 
the  regulation  of  Bell  Canada.  With  the  reorganization,  Bell's 
affiliates  have  been  removed  from  the  regulatory  purview  of 
CRTC.  The  intent  of  the  new  provisions  in  the  Bill  is  to  ensure 
that  this  reorganization  does  not  impair  CRTC's  ability  to 
regulate  the  activities  of  Bell  Canada  pursuant  to  its  mandate 
under  the  Railway  Act  and  the  National  Transportation  Act. 


•  Clause  1 1  would  require  BCE  to  obtain  CRTC  approval 
for  the  sale  of  Bell  Canada  shares  if  such  a  sale  would 
reduce  BCE's  ownership  of  Bell  to  less  than  80%.  This 
would  enable  the  Commission  to  review  any  future  reor- 
ganization of  Bell  to  ensure  that  the  interests  of  subscrib- 
ers are  safeguarded. 

•  Clause  12  would  empower  CRTC  to  obtain  from  BCE 
such  information  as  it  deems  necessary  for  the  regulation 
of  Bell  Canada. 

•  Clause  13  would  authorize  CRTC  to  direct  Bell  Canada  to 
divest  itself  of  any  competitive  telecommunications  activ- 
ity, or  to  take  over  from  an  affiliate  activities  which  are 
not  sufficiently  competitive.  The  purpose  of  this  power  is 
to  ensure  that  Bell  could  not  a)  subsidize  competitive 
activities  with  revenues  from  monopoly  services,  or  b) 
escape  regulation  of  certain  activities  by  shifting  them  to 
non-regulated  affiliates. 


Testimony  heard 

With  the  exception  of  Bell  Canada,  all  the  witnesses  appear- 
ing before  the  Committee  expressed  support  for  the  Bill  with 
few  reservations. 

Bell  Canada  took  the  position  that  the  Bill  is  unnecessary 
and  should  therefore  be  withdrawn:  clauses  5,  6  and  9  of  the 
Bill,  which  define  Bell's  responsibilities  as  a  telecommunica- 
tions carrier  and  place  the  company  under  federal  jurisdiction, 
should,  in  Bell's  view,  be  included  in  new  telecommunications 
legislation  generally  applicable  to  all  federally  regulated  enter- 
prises. The  remaining  sections,  Bell  submitted,  would  unfairly ' 
impede  Bell's  ability  to  compete  in  an  increasingly  competitive 
environment. 


The  Company  directed  its  strongest  criticism  to  clause  13.  It 
complained  that  the  provisions  empowering  CRTC  to  direct 
Bell  Canada  to  take  over  an  activity  being  carried  on  by  an 
affiliated  company  amount  to  an  "invasion  of  the  company's 
right  to  decide  what  business  it  wants  to  carry  on  and  in  what 
manner  it  wishes  to  carry  it  on."  Conversely,  Bell  argued  that 
authorizing  CRTC  to  order  Bell  Canada  to  divest  itself  of  a 
particular  activity  would  inhibit  the  Company's  ability  to  pro- 
vide necessary  services.  Existing  cost-accounting  instruments, 
in  Bell's  view,  allow  CRTC  to  determine  and  prevent  cross- 


Les  trois  derniers  articles  du  projet  de  loi  sont  nouveaux  et 
s'expliquent  par  la  reorganisation  de  Bell,  qui  a  eu  pour  effet 
de  remplacer  Bell  Canada  par  les  Entreprises  Bell  Canada  Inc. 
(les  Entreprises)  comme  nouvelle  filiale  du  groupe  d'entrepri- 
ses  Bell.  Avant  la  reorganisation,  la  legislation  relative  a  Bell 
Canada  s'appliquait  a  toutes  les  entreprises  Bell  dans  la 
mesure  ou  cela  etait  necessaire  pour  reglementer  Bell  Canada. 
La  reorganisation  a  eu  pour  effet  de  soustraire  les  filiales  de 
Bell  des  mesures  de  reglementation  du  CRTC.  Les  nouvelles 
dispositions  du  Projet  de  loi  C-13  visent  justement  cette  reor- 
ganisation et  permettent  au  CRTC  de  continuer  a  reglementer 
les  activites  de  Bell  Canada  conformement  a  son  mandat  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  de  la  Loi  nationale 
sur  les  transports. 

•  En  vertu  de  Particle  1 1,  les  Entreprises  ne  pourraient,  sans 
l'autorisation  prealable  du  CRTC,  vendre  les  actions  de 
Bell  Canada  si  cette  vente  devait  reduire  a  moins  de  80  p. 
100  la  participation  des  Entreprises  dans  Bell.  Le  Conseil 
a  ainsi  un  droit  de  regard  sur  toute  reorganisation  future 
de  Bell  afin  de  proteger  les  interets  des  abonnes. 

•  L'article  12  habiliterait  le  CRTC  a  obtenir  des  Entreprises 
tous  les  renseignements  juges  necessaires  pour  reglemen- 
ter Bell  Canada. 

•  L'article  13  autoriserait  le  CRTC  a  ordonner  a  la  Compa- 
gnie  de  se  departir  de  toute  activite  de  telecommunica- 
tions competitive  ou,  au  contraire,  d'entreprendre  les  acti- 
vites d'une  filiale  qui  ne  se  deroulent  pas  a  un  niveau  de 
concurrence  suffisant.  Ce  pouvoir  vise  a  empecher  Bell  a) 
de  financer  des  activites  competitives  lui  procurant  des 
revenus  d'un  service  monopoliste  ou  b)  de  contourner  la 
reglementation  de  certaines  activites  en  les  transferant  a 
des  filiales  non  reglementees. 

Temoignages  recueillis 

A  l'exception  de  Bell  Canada,  tous  les  temoins  qui  ont  com- 
paru  devant  le  comite  se  sont  declares  favorables  a  ce  projet  de 
loi  et  n'ont  exprime  que  quelques  reserves. 

Bell  Canada,  en  revanche,  a  soutenu  que  ce  projet  de  loi 
etait  inutile  et  devait  par  consequent  etre  retire:  les  articles  5,  6 
et  9,  qui  definissent  les  responsabilites  de  la  Compagnie 
comme  fournisseur  de  services  de  telecommunications  et  en 
font  une  entreprise  relevant  du  gouvernement  federal, 
devraient,  selon  Bell,  etre  incorpores  dans  une  nouvelle  loi  sur 
les  telecommunications  qui  s'appliquerait  de  facon  generale  a 
toutes  les  entreprises  reglementees  par  ce  gouvernement.  Les 
autres  articles  empecheraient  injustement  la  Compagnie  d'etre 
concurrentielle  dans  un  environnement  de  plus  en  plus  compe- 
titif. 

La  Compagnie  s'en  est  surtout  pris  a  l'article  13.  Elle  se 
plaint  que  les  dispositions  qui  donnent  au  CRTC  le  pouvoir 
d'ordonner  a  Bell  Canada  d'entreprendre  une  activite  dont 
s'occupe  deja  une  filiale  ne  sont  rien  d'autre  qu'un  «empiete- 
ment  sur  le  droit  de  la  Compagnie  a  decider  quelles  affaires 
elle  desire  avoir  et  de  quelle  facon  elle  desire  les  entreprendre.» 
Inversement,  en  autorisant  le  CRTC  a  ordonner  a  Bell  Canada 
de  ceder  une  activite  donnee,  la  Compagnie  serait  moins  en 
mesure  de  dispenser  les  services  necessaires.  Les  mecanismes 
existants  de  determination  du  prix  de  revient,  soutient-elle, 
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subsidization:  the  proposed  new  powers  would  therefore  be 
superfluous.  On  this  point,  Bell  Canada  was  supported  by  the 
Communications  and  Electrical  Workers  of  Canada  who 
expressed  concern  about  the  possible  effects  of  divestiture  on 
the  working  conditions,  job  security  and  bargaining  rights  of 
Bell  Canada  employees. 


All  other  witnesses  before  the  Committee  argued  that  the 
"in"  and  "out"  powers  under  clause  13  are  necessary  to  safe- 
guard the  interests  of  subscribers  and  competitors  from  preda- 
tory practices  by  Bell.  They  made  the  point  that,  in  the 
absence  of  the  "in"  powers,  it  may  be  possible  for  Bell  to 
remove  from  regulation  certain  monopoly  activities  by  shifting 
them  to  unregulated  affiliates.  The  provision  of  an  electronic 
telephone  book  through  a  separate  company  was  cited  as  one 
possible  example.  Conversely,  competitive  activities  might  be 
located  within  Bell  Canada  because  of  the  increased  opportu- 
nity to  subsidize  them  from  monopoly  revenues  to  the  detri- 
ment of  Bell's  subscribers  and  competitors.  It  cannot  be  cer- 
tain, these  witnesses  argued,  that  accounting  rules  will  allow  a 
proper  separation  of  costs  in  all  cases;  the  ability  to  order 
structural  remedies,  therefore,  should  also  be  available.  It  is 
relevant  to  note  that  the  "in"  and  "out"  powers  under  clause 
13  would  only  be  available  to  the  extent  required  by  CRTC  to 
fulfill  its  regulatory  mandate  under  the  Railway  Act,  and  that 
decisions  of  CRTC  are  subject  to  appeal  to  the  courts  and  to 
the  Governor  in  Council. 


permettent  deja  au  CRTC  de  reperer  et  d'empecher  toute 
forme  d'interfinancement:  les  nouveaux  pouvoirs  proposes 
seraient,  par  consequent,  superfius.  Sur  ce  point,  Bell  Canada 
a  recu  l'appui  du  Syndicat  des  travailleurs  en  communication 
et  en  electricite  du  Canada  qui  a  des  inquietudes  concernant 
les  repercussions  eventuelles  d'une  cession  sur  les  conditions  de 
travail,  la  securite  d'emploi  et  les  droits  de  negotiation  des 
employes  de  Bell  Canada. 

Tous  les  autres  temoins  qui  ont  pris  la  parole  devant  le 
comite  ont  soutenu  que  les  pouvoirs  d'autorisation  et  de  cession 
enonces  a  l'article  13  sont  necessaires  pour  sauvegarder  les 
interets  des  abonnes  et  des  concurrents  contre  toute  pratique 
deloyale  de  Bell.  Selon  ces  temoins,  en  l'absence  de  pouvoirs 
d'autorisation,  Bell  pourrait  soustraire  certaines  activites 
monopolistes  a  la  reglementation  en  les  confiant  a  des  filiales 
non  reglementees.  Un  bon  exemple  en  est  l'offre  d'un  annuaire 
telephonique  electronique  par  une  entreprise  distincte.  Inverse- 
ment,  des  activites  competitives  pourraient  etre  gardees  au  sein 
de  la  Compagnie  parce  qu'il  serait  plus  facile  de  les  financer  a 
partir  des  revenus  du  monopole  au  detriment  des  abonnes  et 
des  concurrents  de  Bell.  II  n'est  pas  certain,  selon  les  argu- 
ments presentes,  que  les  methodes  comptables  permettent  de 
distinguer  clairement  les  coiits  dans  chaque  cas;  la  capacite 
d'ordonner  la  mise  en  oeuvre  de  remedes  structuraux,  par  con- 
sequent, devrait  egalement  exister.  II  importe  de  noter  que  le 
CRTC  ne  pourrait  exercer  les  pouvoirs  d'autorisation  et  de 
cession  prevus  a  l'article  13  que  dans  la  mesure  ou  l'exige  son 
mandat  de  reglementation  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  che- 
mins  de  fer,  et  que  les  decisions  de  ce  Conseil  peuvent  faire 
l'objet  d'un  appel  devant  les  tribunaux  et  aupres  du  gouverneur 
en  conseil. 


The  one  other  section  of  the  Bill  which  received  substantial 
comment  was  clause  12.  Most  witnesses  took  the  view  that  the 
wording  of  that  clause  should  be  amended  to  state  explicitly 
that  CRTC  will  have  authority  to  obtain  information  not  only 
from  the  controlling  parent  of  Bell  but  also  from  Bell's 
affiliated  companies.  CRTC  officials,  however,  testified  that 
such  an  amendment  was  unnecessary  because  the  present 
wording  in  clause  12  would  provide  CRTC  with  authority  to 
obtain,  through  BCE,  any  relevant  information  pertaining  to  a 
Bell  Canada  affiliate.  They  cited  the  case  of  Interprovincial 
Pipe  Lines  Ltd.  v.  The  National  Energy  Board  [1978]  1  F.C. 
601  in  which  the  Federal  Court  of  Appeal  ruled  that  IPL  had 
to  provide  to  NEB,  in  a  meaningful  form,  information  involv- 
ing an  IPL  subsidiary  located  in  the  U.S.  In  light  of  this,  it  is 
the  Committee's  view  that  the  provisions  of  clause  12  as  they 
stand  are  adequate  for  the  purpose  intended. 


L'article  12  a  egalement  donne  lieu  a  de  nombreuses  obser- 
vations. A  l'exception  de  Bell  Canada,  la  plupart  des  temoins 
etaient  d'avis  qu'il  faudrait  modifier  le  libelle  de  cet  article  de 
maniere  a  enoncer  explicitement  que  le  CRTC  aura  le  pouvoir 
d'obtenir  des  renseignements  non  seulement  de  la  compagnie- 
mere  qui  controle  Bell  mais  aussi  de  ses  filiales.  Les  fonction- 
naires  du  CRTC,  cependant,  ont  declare  qu'une  telle  modifica- 
tion etait  inutile  parce  que  le  libelle  actuel  de  l'article  12  habi- 
lite  deja  le  Conseil  a  obtenir,  par  le  biais  des  Entreprises,  tous 
les  renseignements  pertinents  relatifs  a  une  filiale  de  Bell 
Canada.  lis  en  ont  donne  pour  preuve  l'affaire  Interprovincial 
Pipe  Lines  c.  L'Office  national  de  I'energie  [1978]  1  C.F.  601 
dans  laquelle  la  Cour  federate  d'appel  a  decide  qu'IPL  devait 
fournir  a  TONE  des  renseignements  significatifs  touchant  une 
filiale  d'IPL  aux  Etats-Unis.  Compte  tenu  de  ces  explications, 
le  comite  est  d'avis  que  les  dispositions  actuelles  de  l'article  12 
sont  adequates  quant  a  l'objet  poursuivi. 


Conclusion 

The  continuance  of  Bell  under  the  CBCA  and  the  reorgani- 
zation of  the  company  have  raised  legitimate  concerns  about 
the  ability  of  CRTC  to  exercise  its  mandate  set  out  in  the 
Railway  Act  and  the  National  Transportation  Act.  The  provi- 
sions in  Bill  C-13  represent  a  necessary  and  adequate  response 
to  those  concerns. 


Conclusion 

La  prorogation  de  Bell  sous  le  regime  de  la  LSCC  et  la  reor- 
ganisation de  la  Compagnie  ont  souleve  des  preoccupations 
legitimes  concernant  la  capacite  du  CRTC  de  s'acquitter  du 
mandat  que  lui  confie  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  la  Loi 
nationale  sur  les  transports.  Les  dispositions  du  Projet  de  loi 
C-13  repondent  adequatement  a  des  preoccupations  qu'il  fal- 
lait  apaiser. 
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Your  Committee  has  reviewed  the  subject-matter  of  Bill  C- 
13  in  accordance  with  the  Order  of  Reference  and,  except  as 
noted  above,  has  no  comment  to  make. 


Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  le  comite  a  examine  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-13  et,  mis  a  part  les  reserves  susmen- 
tionnees,  il  n'a  aucun  commentaire  a  formuler. 


APPENDIX  A  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  A 


LIST  OF  WITNESSES 

Wednesday,  November  19,  1986:  (Issue  No.  3) 

From  the  Department  of  Communications: 

Mr.  Richard  Stursberg,  Assistant  Deputy  Minister,  Cor- 
porate Policy; 

Mr.  Vince  Hill,  Director  General,  Tele-communications 
Policy; 

Mr.  John  Keogh,  Counsel,  Legal  Services. 

Wednesday,  December  3,  1986:  (Issue  No.  5) 

From  Bell  Canada: 

Mr.  Ernest  E.  Saunders,  Vice  President,  Law  and  Corpo- 
rate Affairs; 

Mr.  R.M.  Fensom,  Assistant  Vice  President,  Regulatory 
Matters; 

Mr.  David  Kidd,  Counsel. 

From  the  Canadian  Business  Telecommunications  Alliance: 
Ms.  Marion  MacLeod,  President. 

From  the  Public  Interest  Advocacy  Centre: 
Mr.  Gaylord  Watkins,  Acting  Executive  Director  and 
General  Counsel. 


LISTE  DES  TEMOINS 

Le  mcrcredi  19  novembre  1986:  (Fascicule  n°  3) 

Du  Ministere  des  Communications: 

M.  Richard  Stursberg,  sous-ministre  adjoint,  Coordina- 
tion des  politiques; 

M.  Vince  Hill,  directeur  general,  Politique  des  telecom- 
munications; 

Me  John  Keogh,  avocat,  Services  juridiques. 

Le  mercredi  3  decembre  1986:  (Fascicule  n"  5) 

De  Bell  Canada: 

Me  Ernest  E.  Saunders,  vice-president,  Affaires  juridiques 

et  generates; 
M.  R.M.  Fensom,  vice-president  adjoint,  Affaires  regle- 

mentaires; 
Me  David  Kidd,  conseiller  juridique. 

De  la  «Canadian  Business  Telecommunications  Alliance*: 
Mme  Marion  MacLeod,  presidente. 

Du  Centre  de  la  defense  de  l'interet  public: 
Me  Gaylord  Watkins,  directeur  executif  adjoint  et  avocat- 
en-chef. 


Tuesday,  December  9,  1986:  (Issue  No.  7) 

From  the  Communications  &  Electrical  Workers  of 
Canada: 

Mr.  James  G.  Kinkaid,  National  Representative, 
Research. 

Wednesday,  December  10,  1986:  (Issue  No.  8) 

From  the  Association  of  Competitive  Tele-communications 
Suppliers: 

Mr.  Norm  Kirkpatrick,  Chairman  of  the  Board;  Vice 
President,  Telecommunications  Terminal  Systems; 

Mr.  Don  Braden,  President. 

From  CNCP  Telecommunications: 
Mr.  J.S.  Schmidt,  Vice  President,  Regulatory  and  Gov- 
ernmental Matters; 
Mr.  M.H.  Ryan,  Counsel. 

From  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission: 

Mr.  John  Lawrence,  Vice  Chairman; 

Mr.  Guido  Henter,  Executive  Director; 

Mr.  Allan  Rosenzveig,  Counsel; 

Mr.  Richard  Fiutowski,  Executive  Assistant  to  the  Direc- 
tor, and  Senior  Planner,  Telecommunications  (Acting). 


Le  mardi  9  decembre  1986:  (Fascicule  n°  7) 

Du  Syndicat  des  travailleurs  et  travailleuses  en  communica- 
tion et  en  electricite  du  Canada: 

M.  James  G.  Kinkaid,  representant  national,  Recherche. 


Le  mercredi  10  decembre  1986:  (Fascicule  n"  8) 

De  l'«Association  of  Competitive  Tele-communications  Sup- 
pliers*: 

M.  Norm  Kirkpatrick,  president  du  conseil  d'administra- 
tion;  vice-president,  Systemes  de  terminaux  de  telecom- 
munications. 
M.  Don  Braden,  president. 

Des  Telecommunications  CNCP: 

Me  J.S.  Schmidt,  vice-president,  Reglementation  et  ques- 
tions gouvern-ementales; 
Me  M.H.  Ryan,  conseiller  juridique. 

Du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications 
canadiennes: 

M.  John  Lawrence,  vice-president; 
M.  Guido  Henter,  directeur  executif; 
Me  Allan  Rosenzveig,  conseiller  juridique; 
M.  Richard  Fiutowski,  adjoint-executif  au  directeur,  et 
responsable  interimaire  de  la  planification,  Telecommu- 
nications. 
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APPENDIX  B  TO  THE  REPORT 

SUBMISSIONS 

The    Committee    received    submissions    from    the    following 
groups  and  individuals: 

ASSOCIATION   OF  COMPETITIVE   TELECOMMUNI- 
CATION SUPPLIERS 

Mississaugua,  Ontario 

BELL  CANADA 
Montreal,  Quebec 

CNCP  TELECOMMUNICATIONS 

Toronto,  Ontario 


CANADIAN     RADIO-TELEVISION 
MUNICATIONS  COMMISSION 

Ottawa,  Ontario 


AND    TELECOM- 


COMMUNICATION    AND 
OF  CANADA 

Ottawa,  Ontario 


ELECTRICAL    WORKERS 


THE  PUBLIC  INTEREST  ADVOCACY  CENTRE 

Toronto,  Ontario 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 
Chairman. 


ANNEXE  B 


MEMOIRES 


Le  comite  a  recu  des  soumissions  des  groupes  et  particuliers 
suivants: 

.ASSOCIATION  OF  COMPETITIVE  TELECOMMUNI- 
CATION SUPPLIERS. 

Mississaugua  (Ontario) 

BELL  CANADA 

Montreal  (Quebec) 

CENTRE  DE  LA  DEFENSE  DE  L'INTERET  PUBLIC 

Toronto  (Ontario) 

CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES  TELE- 
COMMUNICATIONS CANADIENNES 

Ottawa  (Ontario) 

SYNDICAT  DES  TRAVAILLEURS  ET  TRAVAILLEU- 
SES  EN  COMMUNICATION  ET  EN  ELECTRICITE  DU 
CANADA 

Ottawa  (Ontario) 

TELECOMMUNICATIONS  CNCP 

Toronto  (Ontario) 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 
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APPENDIX  "E" 
{See  p.  158) 


APPENDICE  «E» 

(Voir  p.  158) 


Tuesday,  December  16,  1986 

The    Standing    Senate    Committee    on    Fisheries    has    the 
honour  to  present  its 


Le  mardi  16  decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  a  l'honneur  de 
presenter  son 


THIRD  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  28,  1986,  to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of 
fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof,  respectfully 
requests  that  it  be  empowered  (i)  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may 
be  necessary  for  the  purpose  of  such  study,  and  (ii)  to  adjourn 
from  place  to  place  within  and  outside  Canada  for  the  purpose 
of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted, 


JACK  MARSHALL, 
Chairman. 


TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  28  octobre 
1986  a  etudier  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son 
etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions,  demande  respectueusement  que  le 
Comite  soit  autorise  (i)  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  con- 
seiliers  techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete,  et  (ii)  a  se  transporter  d'un  endroit  a 
Tautre  au  Canada  et  a  Tetranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  Particle  2:07  des  ((Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache  sont 
annexes  au  present  rapport. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
JACK  MARSHALL. 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
FISHERIES 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION  FOR 
THE  PERIOD  1st  OCTOBER,  1986  to  31st  MARCH,  1987 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate,  on 
Tuesday,  October  28,  1986: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray: 


ANNEXE  (A) 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 
DES  PECHES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET  POUR  LA 
PERIODE  DU  ler  OCTOBRE  1986  AU  31  MARS  1987 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  le  mardi  28  octobre 
1986: 

«Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Murray, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  be 
authorized  to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in 
Canada,  and  all  implications  thereof; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject before  the  Committee  during  the  1st  Session  of  the  33rd 
Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  September  15, 
1987. 

After  debate,  and  — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER 
Clerk  of  the  Senate 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise 
a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  par  le 
Comite  au  cours  de  la  lre  session  du  33c  Parlement  soient  defe- 
res  a  ce  Comite,  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15  sep- 
tembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  au  voix,  est  adoptee» 

Le  greffier  du  Senat 
CHARLES  A.  LUSSIER 


SUMMARY 

Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 
Total 


$  67,000 

$  70,920 

$  3,500 

$141,420 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on 
October  14,  1986. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on  the 
date  that  this  budget  is  being  considered. 

JACK  MARSHALL 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 
Total 


67  000  $ 

70  920  $ 

3  500  $ 

141  420  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le  14  octo- 
bre  1986. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance  au 
cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

Le  President,  Comite  senatorial  permanent  des  peches 
JACK  MARSHALL 


Date: 
Approved  by: 

Date: 


October  14,  1986 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal 

Economy, 

Budgets  and  Administration 


December  2,  1986 
EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

PROFESSIONAL  AND  SPECIAL  SERVICES 

1.    A.  Administrative  and  Research  Assistance 

26  weeks  at  $500  per  week:  $  1 3,000 

(A  contract  to  be  signed  for  the  period 
October  1,  1986,  to  March  31,  1987) 

B.  Director  of  Research 

26  weeks  at  $  1 ,000  per  week:  $26,000 

(A  contract  to  be  signed  with  the  Library 
of  Parliament  for  the  period  October  1 , 
1986,  to  March  31,  1987) 

C.  Editor 

(Revising  and  editing  the  French  version  $  3,000 

of  the  report) 


Date: 
Approuve  par: 


Date: 


Le  14octobre  1986 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure, 

des  budgets  et  de  1'administration 

Guy  Charbonneau 


Le  2  decembre  1986 
EXPLICATIONS  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

SERVICES  PROFESSIONNELS  ET  AUTRES 

1.    A.  Assistance  a  la  recherche  et  a  1'adminis- 
tration 


26  semaines  a  500  $  par  semaine: 
(Un  contrat  sera  signe  pour  la  periode 
du  lcroctobre  1986  au  31  mars  1987) 

B.  Directeur  de  la  recherche 

26  semaines  a  I  000  $  par  semaine: 
(Un  contrat  sera  signe  avec  la  Biblio- 
thcque  du  Parlement  pour  la  periode  du 
I"  octobre  1986  au  31  mars  1987) 

C.  Editeur 

Revision  et  edition  de  la  version  franchise 
du  rapport 


1 3  000  $ 


26  000  $ 


3  000$ 
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D.  I.S.T.S. 

For  the  installation  of  interpretation  and 
sound  amplification  equipment 


D.  S.T.S.I. 

$15,000  Installations  electroniques  pour  Tinterprc- 

tation  et  1'amplification  du  son 


1 5  000  $ 


E.  Advertising 

Public  notice  of  1/8  of  a  page,  one  inser- 
tion in  approximately  15  newspapers  or 
other  publications  of  localities  where 
hearings  will  be  held: 


E.  Publicite 

$  5,000  Annonce  publicitaire  d'un-huitieme  de 

page,  publie  une  fois  dans  environ  1 5 
journaux  ou  publications  des  endroits  ou 
le  Comite  tiendra  des  audiences 


5  000$ 


2.    Expenses  of  witnesses 


$  5,000        2.    Depenses  des  temoins 


5  000$ 


TOTAL     $67,000 
TRANSPORTATION  AND  COMMUNICATIONS 


TOTAL     67  000$ 


TRANSPORT  ET  COMMUNICATIONS 


Travel  Expenses 

The  West  Coast 


I. 

A. 


Voyages 

La  Cote  ouest 


a)   Air  Transportation  (with  D.N.D.) 

Ottawa  -  Whitehorse  (Yukon)  — 
Juneau  (Alaska,  U.S.A.)  — 
Prince  Rupert  (B.C.)  —  Campbell 
River  (B.C.)  —  Nanaimo  (B.C.) 
—  Victoria  (B.C.)  —  Vancouver 
(B.C.)  — Ottawa 

Air  Fare  for  : 

—  10  Senators 

—  2  Committee  Clerks 

—  2  Research  Officers 

—  1  Secretary 

—  3  Reporters 

—  3  Interpreters 

—  _1  Messenger 
22 


$10,000 


a)  Transport  aerien  (avec  le  ministere  de 
la  Defense  nationale) 

Ottawa  -  Whitehorse  (Yukon)  - 
Juneau  (Alaska,  Etats-Unis)  -  Prince 
Rupert  (C.-B.)  -  Campbell  River  (C- 
B.)  -  Nanaimo  (C.-B.)  -  Victoria  (C- 
B.)  -  Vancouver  (C.-B.)  -  Ottawa 

Cout  du  transport  aerien  pour: 

—  10  senateurs 

—  2  greffiers  de  comite 

—  2  recherchistes 

—  1  secretaire 

—  3  stenographies 

—  3  interpretes 

—  _1  messager 
22 


loooo : 


b)   Hotel  Accommodation 

In  Yukon  and  British  Columbia: 

i)  22  persons,  10  days  at  $75  per  day 
ii)  Meeting  rooms,  and  hospitality 
coffee 


!  16,500 
5  2,000 


b)   Logement 

Au  Yukon  et  en  Colombie-Britan- 
nique: 

i)  22  personnes,  1 0  jours  a  75  $  par 

jour 
ii)  Salles  de  reunion  et  cafe 


16  500 
2  000 
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In  Alaska  (U.S.A.): 

i)  22  persons,  2  days  at  $75  (U.S.), 

($100  Cdn.)  per  day 
ii)  Meeting  rooms,  and  hospitality 

coffee 

c)  Per  Diem  Allowance 

i)  For  Yukon: 

22  persons,  2  days  at  $45  per  day 

ii)  For  Alaska  (U.S.A.): 

22  persons,  2  days  at  $50  (U.S.), 
($70  Cdn.)  per  day 

iii)  For  British  Columbia: 

22  persons,  9  days  at  $40  per  day 

d)  Ground  Transportation 

By  limousine,  taxi  and  bus  for  22  per- 
sons 

e)  Contingency 

B.  Seafood  Trade  Show  to  Boston 

a)  Air  Transportation 
Ottawa  —  Boston  —  Ottawa 

b)  Hotel  Accommodation 

c)  Per  Diem  Allowance 

d)  Ground  Transportations 

e)  Contingency 

C.  Anticipated  expenses  of  Senators 
responding  to  invitations  to  speak 
on  the  work  of  the  Committee 

II.  Telegrams  and  Telephones 

III.  Postage  and  Freight 


TOTAL 


$  4,400 
$      600 

$   1,980 
$  3,080 

$  7,920 

$  2,000 

$   1.500 
$49,980 


>  4.290 

4,500 

3,150 

1,500 

1,000 
14,440 

5,000 

5      500 
1,000 


En  Alaska  (Etats-Unis) 

i)  22  personnes,  2  jours  a  75  $  (U.S.), 

(100  $  Can.)  par  jour 
ii)  Salles  de  reunion  et  cafe 

c)  Indemnite  journaliere 

i)  Pour  le  Yukon: 

22  personnes,  2  jours  a  45  $  par  jour 

ii)  Pour  1'Alaska  (Etats-Unis): 

22  personnes,  2  jours  a  50  $  (U.S.), 
(70  $  Can.)  par  jour 

iii)  Pour  la  Colombie-Britannique: 
22  personnes,  9  jours  a  40  $  par  jour 

d)  Frais  de  transport 

Par  limousine,  taxi  et  autobus  pour  22 
personnes 

e)  Depenses  imprevues 


"Seafood  Trade  Show"  a  Boston 

a)  Transport  aerien 
Ottawa  -  Boston  -  Ottawa 

Tarif  aerien  vers  I  ville  a  $286.  pour: 

—  lOsenateurs 

—  I  greffier  de  comite 

—  2  recherchistes 

—  I  secretaire 

—  _1  messager 

—  15 

b)  Logement 

15  personnes,  2  jours  a  1 10  $  (U.S.), 
(150  $  Can.)  par  jour 

c)  Indemnite  journaliere 

1 5  personnes,  3  jours  a  50  $  (U.S.), 
(70  $  Can.)  par  jour 

d)  Frais  de  transport 

Par  limousine,  taxi  et  autobus  pour  15 
personnes 

e)  Depenses  imprevues 


Depenses  prevues  des  senatcurs  qui  accep- 
tent  des  invitations  pour  faire  des  exposes 
sur  les  travaux  du  comite 


4  400$ 
600$ 

1  980$ 
3  080$ 

7  920$ 

2  000$ 

1  500$ 
TOTAL     49  980  $ 


4  290$ 


4  500$ 


3  150$ 


1  500$ 

1  000$ 
TOTAL     14  440$ 

5  000$ 


Le  16  decembre  1986 


JOURNAUXDUSENAT 


185 


TOTAL  FOR  TRANSPORTATION  AND  COMMUNICATIONS 


TOTAL  DES  DEPENSES  DE  VOYAGE 


1.  Travel  Expenses 

2.  Telegrams  and  Telephones 

3.  Postage  and  Freight 


OTHER  EXPENDITURES 


1 .    Purchase  of  publications:  books,  refer- 
ence materials,  periodicals  and  the  like 


$69,420 

$      500 

$   1,000 

TOTAL     $70,920 


$    500 


A.  Voyage  sur  la  Cote  ouest 

B.  "Seafood  Trade  Show"  a  Boston 

C.  Depenses  prevues  des  senateurs  qui  accep- 
tent  des  invitations  pour  faire  des  exposes 
sur  les  travaux  du  comite 


II.  Frais  de  telegramme  et  de  telephone 

III.  Frais  de  timbres  et  de  bagages 


49  980 

14  440 

5  000 


TOTAL     69  420$ 

500$ 

1  000$ 


2.    Contingency:  to  cover  unforeseen 
expenses  arising  out  of  Committee 
business 


3,000 


TOTAL  $3,500 


TOTAL  POUR  LE  TRANSPORT  ET  LES  COMMUNICATIONS 


1 .  Voyages 

2.  Frais  de  telegrammes  et  de  telephone 

3.  Frais  de  timbres  et  de  bagages 


69  420  $ 

500$ 

1  000$ 

TOTAL      70  920$ 


AUTRES  DEPENSES 

1 .  Achat  de  publications:  livres,  mate- 
riaux  de  reference,  periodiques,  etc. 

2.  Depenses  imprevues:  pour  couvrir  les 
frais  imprevus  du  comite 


500$ 


3  000$ 


TOTAL     3  500$ 


APPENDIX  (B)  TO  REPORT 


ANNEXE  (B) 


TUESDAY,  December  2,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  has  examined  and  approved  the  budget  (less  the 
Interim  funding  of  $50,780.00  approved  by  the  Senate  on 
October  30,  1986)  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation of  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all 
implications  thereof,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  28, 
1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$    67,000.00 

70,920.00 

3,500.00 

$  141,420.00 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


Le  mardi  2  decembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
Tadministration  a  examine  et  approuve  le  budget  (moins 
l'allocation  d'un  montant  provisoire  de  50  780,00  $,  adopte  par 
le  Senat  le  30  octobre  1986)  qui  lui  a  etepresente  par  le  president 
du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  concernant  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  de  la  commer- 
cialisation du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects  et 
repercussions,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  28  octobre  1986. 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


67  000,00  $ 
70  920,00 
3  500,00 
141  420,00$ 


Le  president 
GUY  CHARBONNEAU 
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APPENDIX  "F 

{Seep.  158) 


APPENDICE  «F» 

(Voir  p.  158) 


Tuesday,  December  16,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 


Le  mardi  16  decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
Fhonneur  de  presenter  son 


THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary  Estimates  (A) 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1987,  were  referred,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Thursday,  November  6,  1986  submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following  witnesses 
from  Treasury  Board: 

Mr.  Gerard  Veilleux,  Secretary; 

Mr.  Allan  Darling,  Deputy  Secretary,  Program  Branch. 


In  addition  to  the  Committee's  assessment  of  these  Supple- 
mentary Estimates,  this  report  contains  additional  information 
which  was  prepared  by  Treasury  Board  as  a  result  of  an  agree- 
ment between  the  Chairman  and  the  former  Secretary  of  the 
Treasury  Board,  Mr.  J.L.  Manion.  The  information  contained 
in  the  appendices  is  classified  under  the  following  six  section 
headings. 

1.  Highlights  of  Supplementary  Estimates  (A),  1986-87; 

2.  Summary  of  Expenditure  Framework  and  Estimates  for 

1986-87; 

3.  Statutory   Items  Included  in  Supplementary  Estimates 

(C),  1986-87; 


TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses  supple- 
mentaire  (A)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1987  et  conformement  a  son  ordre  de 
renvoi  du  jeudi  6  novembre  1986,  presente  le  rapport  suivant: 

Le  Comite  a  recueilli  les  temoignages  des  temoins  suivants 
du  Conseil  du  Tresor: 

M.  Gerard  Veilleux,  secretaire; 

M.  Allan  Darling,  secretaire-adjoint,  Direction  des  pro- 
grammes. 

Dans  le  present  rapport,  le  Comite  presente  ses  observations 
sur  le  Budget  des  depenses  supplementaire  et  donne  quelques 
renseignements  supplementaires  du  Conseil  du  Tresor  suite  a 
l'entente  intervenue  entre  le  president  du  Comite  et  l'ancien 
secretaire  dudit  Conseil,  M.  J.L.  Manion.  Ces  renseignements, 
qui  figurent  en  annexe,  sont  repartis  sous  les  six  rubriques  sui- 
vantes: 

1.  Points  saillants  du  Budget  des  depenses  supplementaire 

(A),  1986-1987; 

2.  Resume  sommaire  des  depenses  et  du  budget  pour  1986- 

1987; 


3.  Postes  legislatifs  du  Budget  supplementaire  (C), 
1987; 


1986- 
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4.  Summary   of   Voted    Items    (greater    than    $5    million) 

Included  in  Supplementary  Estimates  (A),  1986-87; 

5.  List  of  One-dollar  Votes  Included  in  Supplementary  Esti- 

mates (A),  1986-87  and  Additional  Explanations;  and 

6.  Items  in  Supplementary  Estimates  (A),  1986-87  which 

Materially   differ    from    Information    Provided    in    the 
1986-87  Part  III. 

The  Committee  also  wishes  to  report  that  the  current  Secre- 
tary of  the  Treasury  Board  has  agreed  to  continue  the  practice 
of  his  predecessor;  Treasury  Board  will  provide  written 
responses  to  the  comments  and  recommendations  contained  in 
the  Committee's  reports  to  the  Senate  on  the  Estimates. 

Supplementary  Estimates  (A),  totalling  $339.3  million  is  the 
first  Supplementary  Estimate  for  the  1986-87  year.  This  sum 
is  composed  of  $507  million  in  requests  for  new  spending 
authority  and  an  expected  lapse  in  statutory  expenditures  of 
$168  million.  The  seven  items  which  make  up  the  statutory 
requests  are  described  in  Appendix  three.  Regarding  the  forty- 
two  items  to  be  voted,  each  of  those  having  a  value  of  greater 
than  $5  million  is  described  in  Appendix  four.  The  Committee 
was  informed  that  there  are  twenty-four  one-dollar  votes 
included  in  these  Estimates;  twenty-one  authorize  the  transfer 
of  funds  from  one  vote  to  another;  the  remaining  three  votes 
are  consistent  with  enabling  legislation  and  a  Speaker  of  the 
House  ruling.  These  are  described  in  Appendix  five. 

These  Supplementary  Estimates  bring  the  total  Estimates 
for  the  year  to  $107.8  billion.  Viewed  another  way,  these  Esti- 
mates bring  the  total  statutory  expenditures  for  the  year  to 
$69.7  billion  or  64.7%  of  the  total  Estimates,  and  the  voted 
expenditures  to  $38.1  billion  or  35.3%.  A  summary  of  the 
Main  and  Supplementary  Estimates  for  1986-87  showing 
cumulative  totals  is  shown  in  Appendix  two. 

The  remainder  of  this  report  focuses  on  two  specific  issues 
which  the  Committee  addressed  in  its  deliberations  on  these 
Estimates.  These  two  issues  are  in  addition  to  the  many  ques- 
tions pursued  by  members  of  the  Committee,  some  of  which 
were  answered  by  the  witnesses  to  the  satisfaction  of  the  Com- 
mittee while  others  will  be  responded  to  in  writing  at  a  later 
date. 

Treasury  Board  -  Government  Contingencies  -  Vote  5 

Through  the  Main  Estimates,  Treasury  Board  was  allotted 
$350  million  for  government  contingencies  through  Vote  5. 
The  purpose  of  this  vote,  as  stated  in  the  Treasury  Board  1986- 
87  Estimates,  Part  III  is: 

"to  provide  funding  for  increased  salary  costs  arising  out  of 
negotiated  and  non-  negotiated  agreements  and  other  paylist 
requirements  not  included  in  departmental  Estimates  and 
for  urgent  expenditures  of  a  miscellaneous  character  which 
cannot  be  foreseen  when  Estimates  are  drawn  up."  (pp. 3-9) 


4.  Sommaire  des  credits  (de  plus  de  5  millions  de  dollars) 

figurant  au  Budget  des  depenses  supplementaire  (A), 
1986-1987; 

5.  Liste  des  credits  de  1  $  dans  le  Budget  supplementaire 

(A),  1986-1987  et  explications  supplementaires;  et 

6.  Postes  du  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  diffe- 

rant  sensiblement  de  l'information  donnee  dans  la  Partie 
III  du  Budget  de  1986-1987. 

Le  Comite  desire  aussi  rapporter  que  le  secretaire  actuel  du 
Conseil  du  Tresor  a  accepte  de  maintenir  la  pratique  de  son 
predecesseur,  c'est-a-dire  que  le  Conseil  continuera  de  repon- 
dre  par  ecrit  aux  observations  et  recommandations  des  rap- 
ports du  Comite  du  Senat  sur  le  budget. 

Le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  qui  s'eleve  a 
339,3  millions  de  dollars  est  le  premier  budget  supplementaire 
pour  l'annee  1986-1987.  Ce  montant  se  reparti  comme  suit: 
507  millions  de  dollars  en  demandes  de  nouveau  pouvoir  de 
depenser  et  une  somme  prevue  de  168  millions  de  dollars 
depenses  legislatives  non  utilisees.  Les  sept  postes  de  demandes 
legislatives  sont  enumeres  a  l'Annexe  trois.  En  ce  qui  concerne 
les  42  credits  qu'il  reste  a  voter,  et  qui  s'elevent  chacun  a  plus 
de  5  millions  de  dollars,  ils  sont  presentes  a  l'Annexe  quatre. 
On  a  informe  le  Comite  que  ce  budget  comprend  vingt-  quatre 
credits  de  1  $;  de  ce  nombre,  vingt  et  un  visent  a  autoriser  le 
transfert  de  fonds  d'un  credit  a  un  autre  et  les  autres  sont  con- 
formes  a  la  legislation  habilitante  et  a  une  decision  du  presi- 
dent de  la  Chambre.  Ils  sont  enumeres  a  l'Annexe  cinq. 

Avec  ce  budget  supplementaire,  le  total  des  depenses  du 
budget  pour  l'annee  s'elevent  a  107,8  milliards  de  dollars.  Con- 
sidere  sous  un  autre  angle,  ce  budget  porte  le  total  des  depen- 
ses legislatives  pour  l'annee  a  69,7  milliards  de  dollars,  soit 
64,7  p.  100  du  total  du  budget,  et  les  credits  votes  a  38,1  mil- 
liards, soit  35,3  p.  100.  On  trouve  a  l'Annexe  deux  un  som- 
maire des  budgets  des  depenses  principal  et  supplementaire 
pour  1986-1987  comportant  des  grands  totaux. 

Le  reste  du  present  rapport  est  consacre  a  deux  des  proble- 
mes  que  le  Comite  a  etudie  au  cours  de  son  debat  sur  ce  bud- 
get. Ces  deux  questions  s'ajoutent,  bien  entendu,  aux  nombreu- 
ses  autres  qui  ont  ete  examinees  par  les  membres  du  Comite, 
dont  quelques-unes  ont  fait  l'objet  de  reponses  satisfaisantes  de 
la  part  des  temoins  et  dont  les  autres  trouveront  reponse  par 
ecrit  a  une  date  ulterieure. 

Conseil  du  Tresor  -  Fonds  pour  eventualites  du  gouvernement 
-  Credit  5 

Le  budget  des  depenses  principal  avait  accorde  au  Conseil 
du  Tresor  un  credit  de  350  millions  de  dollars  pour  un  Fonds 
pour  eventualites  impute  au  credit  no  5.  La  Partie  III  du  bud- 
get des  depenses  de  1986-1987  -  Conseil  du  Tresor,  precise 
l'objet  de  ce  credit  dans  les  termes  suivants: 

«Fournir  des  fonds  pour  faire  face  a  l'augmentation  des 
depenses  salariales  decoulant  des  conventions  negociees  et 
non  negociees  et  des  autres  besoins  relatifs  a  la  paie  non 
compris  dans  le  budget  des  depenses  du  ministere,  ainsi  que 
pour  les  depenses  urgentes  de  toutes  sortes  qui  ne  peuvent 
etre  prevues  au  moment  ou  le  budget  des  depenses  est 
etabli».  (pp.  3-9). 
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In  the  proposed  Schedule  to  the  Appropriations  Bill  pre- 
sented in  the  1986-87  Estimates,  Part  II,  the  description  of 
Vote  5  contains  no  reference  to  "urgent"  expenditures. 
According  to  the  Part  II,  this  vote  is  to  be  used,  in  part,  "to 
provide  for  miscellaneous  minor  and  unforeseen  expenses".  In 
the  Committee's  view,  there  is  a  difference  between 
"unforeseen"  expenses  and  "urgent"  expenses.  Therefore  we 
recommend  that  Treasury  Board  examine  the  use  of  Vote  5, 
clarify  its  purpose,  and  redraft  Parts  II  and  III  of  future  Esti- 
mates to  insure  consistency  between  them. 


Le  credit  n°  5  est  presente  a  l'Annexe  du  projet  de  loi  por- 
tant  affectation  de  credits  figurant  dans  la  Partie  II  du  Budget 
1986-1987.  II  n'y  est  pas  question  de  depenses  «urgentes». 
Selon  la  Partie  II,  ce  credit  doit  servir  en  partie  «pour  d'autres 
depenses  diverses  imprevisibles».  De  l'avis  du  Comite,  il  y  a 
une  difference  entre  depenses  «imprevisibles»  et  depenses 
«urgentes».  Nous  recommandons  par  consequent  au  Conseil  du 
Tresor  d'examiner  l'utilisation  qui  sera  faite  des  fonds  affectes 
au  credit  5,  d'en  eclaircir  l'objet  et  de  recrire  les  Parties  II  et 
III  du  prochain  budget  de  maniere  a  ce  qu'elles  soient  confor- 
mes  Tune  a  l'autre. 


Since  the  introduction  of  this  vote  in  1970-71,  approxi- 
mately 1%  of  all  budgetary  expenditures  in  the  Main  Esti- 
mates has  been  deemed  sufficient  to  cover  government  contin- 
gencies under  Vote  5.  Table  1  illustrates  this  relationship  for 
the  past  three  years: 


Depuis  l'inscription  de  ce  credit  dans  le  budget  en  1970- 
1971,  environ  1  p.  100  de  toutes  les  depenses  budgetaires  du 
budget  des  depenses  principal  ont  ete  jugees  suffisantes  pour 
couvrir  le  programme  des  eventualites  du  gouvernement  impu- 
tees  au  credit  5.  Le  Tableau  1  illustre  ces  rapports  pour  les 
trois  dernieres  annees: 


Table  1 

Comparison  of  Government  Contingencies  to  Main  Estimates 

Budgetary  Expenditures  (Smillion) 


Tableau  1 

Comparaison  entre  le  programme  des  eventualites  du 

gouvernement  et  le  Budget  des  depenses  principal 

Depenses  budgetaires  (millions  de  dollars) 


1986-87 

1985-86 

1984-85 

Budgetary  Expenditures 

37,550 

36,910 

36,830 

1986-87 

1985-86 

1984-85 

Government  Contingencies 

350 

340 

315 

Depenses  budgetaires 

37  550 

36910 

36  830 

%  of  Budgetary  Expendi- 

Eventualites du  gouverne- 

tures 

0.9 

0.9 

0.9 

ment 

Pourcentage  des  depenses 

350 

340 

315 

budgetaires 

0,9 

0,9 

0,9 

All  allotments  made  from  this  vote,  with  the  exception  of 
unforeseen  salary  adjustments,  are  recovered  from  depart- 
ments through  Supplementary  Estimates.  Because  this  vote  is 
used  like  a  revolving  account  which  lapses  at  the  end  of  each 
fiscal  year,  the  original  amount  can  be  re-circulated  yielding  a 
gross  allotment  far  in  excess  of  the  original  allocation.  Table  2 
illustrates  the  extent  to  which  the  gross  and  the  original  allot- 
ment vary,  and  how  the  salary  adjustment  component  has 
declined  while  the  "urgent  or  unforeseen"  expenditures  have 
grown. 


Toutes  les  affectations  imputees  a  ce  credit,  a  l'exception  des 
rajustements  salariaux  imprevus  sont  recuperees  des  ministeres 
par  l'entremise  du  budget  des  depenses  supplemental.  Ce 
credit  tient  lieu  de  compte  renouvelable  dont  les  fonds  ne  peu- 
vent  etre  reportes  a  la  fin  de  chaque  annee  financiere;  le  mon- 
tant  original  peut  done  etre  remis  en  circulation  et  produit  une 
affectation  brute  de  beaucoup  superieure  a  l'affectation  origi- 
nale.  Le  Tableau  2  illustre  l'ecart  variable  entre  Taffectation 
brute  et  originale  et  indique  aussi  a  quel  point  la  composante 
de  rajustement  des  salaires  a  diminue  alors  que  les  depenses 
«urgentes  et  imprevisibles»  ont  augmente. 
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Table  2 
Comparison  of  Original  Allotment  in  Vote  5  to  Actual  Use 
For  Salary  Adjustment  and  Urgent  Expenditures  (Smillion) 


Original  Allot- 
ment* 

Salary  adjust- 
ment 

Urgent 
(unforeseen) 
expenditure  allot- 
ment 

Gross  allotment 


80-81 
200 

147 

213 


360 


81-82 
280 

182 

261 


82-83 
315 

65 

433 


83-84 
315 

13 

499 


84-85 
315 

27 

528 


443 


498 


512 


555 


85-86 
340 

11 

531 


542 


*  voted    by    Parliament    through    Main    Estimates    as    Government 
Contingencies  -  Vote  5 


Tableau  2 

Comparaison  entre  Taffectation  originale  du  Credit  5  et 

les  fonds  effectivement  utilises  au  titre  de  rajustement 

des  salaires  et  des  depenses  urgentes  (millions  de  dollars) 


Affectation  origi- 
nale* 

Rajustement  des 
salaires 

Depenses 
urgentes  (impre- 
vues) 

Affectation  brute 


1980- 
1981 

200 


147 


213 


360 


1981- 
1982 

280 


182 


261 


1982- 
1983 

315 


65 


433 


1983- 
1984 

315 


13 


499 


443 


498 


512 


1984- 
1985 

315 


27 


528 


555 


1985- 
1986 

340 


531 


542 


*  Vote  par  le  Parlement  dans  le  Budget  des  depenses  principal  sous  le 
programme  des  eventualites  du  gouvernement  -  Credit  5. 


This  table  shows  that  between  1980-81  and  1985-86,  the  use 
of  the  salary  adjustment  component  has  declined  some  13  fold 
from  $147  million  to  $1 1  million  while  the  use  of  the  "urgent 
or  unforeseen"expenditures  provision  has  increased  approxi- 
mately two  and  a  half  times  from  $213  million  to  $531  million. 


Selon  ce  tableau  on  constate  que  de  1980-1981  a  1985-1986, 
la  composante  «Rajustement  de  salaires*  est  devenu  treize  fois 
moins  importante,  passant  de  147  a  11  millions  de  dollars,  tan- 
dis  que  les  depenses  «urgentes  et  imprevibles»  ont  augmente 
d'environ  deux  fois  et  demie,  passant  de  213  a  531  millions  de 
dollars. 


Officials  of  Treasury  Board  explained  that  the  salary  adjust- 
ment component  had  declined  so  rapidly  because  inflation 
rates  had  become  more  predictable  in  the  1980s,  in  partial 
response  to  the  government's  "six-and-five"  program.  But 
regarding  the  sizeable  growth  in  the  "urgent  or  unforeseen" 
expenditures,  officials  could  only  say  that  this  was  a  matter  of 
policy  and  the  responsibility  of  ministers.  The  Committee  con- 
cluded that  because  of  the  ambiguity  of  the  use  of  this  allot- 
ment and  the  lack  of  guidelines,  Vote  5  is  susceptible  to  abuse. 
Accordingly  the  Committee  recommends  that  Treasury  Board 
draw  up  guidelines  for  the  use  of  the  "urgent  or  unforeseen" 
component  of  Vote  5.  This  would  allow  Parliament  to  scruti- 
nize more  closely  the  use  of  this  allotment. 


Les  representants  du  Conseil  du  Tresor  ont  explique  que  si 
la  composante  Rajustement  des  salaires  a  diminue  si  rapide- 
ment,  c'est  que  le  taux  d'inflation  etait  devenu  plus  previsible 
dans  les  annees  80,  grace  en  partie  au  programme  gouverne- 
mental  du  «six  et  cinq».  En  ce  qui  concerne  la  croissance  signi- 
ficative des  depenses  «urgentes  et  imprevisibles»,  ces  memes 
fonctionnaires  ont  donne  pour  seule  explication  qu'il  s'agissait 
d'une  question  de  politique  relevant  des  ministres.  Le  Comite 
conclut  qu'en  raison  de  l'ambiguite  entourant  l'utilisation  de 
cette  allocation  et  en  l'absence  de  lignes  directrices,  le  Credit  5 
donne  lieu  a  des  abus.  C'est  pourquoi  il  recommande  au  Con- 
seil du  Tresor  d'etablir  des  lignes  directrices  regissant  l'utilisa- 
tion des  sommes  «urgentes  et  imprevisibles»  imputees  a  ce  cre- 
dit. Le  Parlement  pourrait  ainsi  savoir  exactement  a  quelles 
fins  cet  argent  est  utilise. 


Commissions  of  Inquiry 

These  Supplementary  Estimates  did  not  contain  any  refer- 
ence to  the  costs  of  the  Parker  Commission.  Treasury  Board 
officials  indicated  that  they  anticipate  such  an  item  in  the  next 
supplementary  estimates.  The  Committee  learned  that  with 
any  inquiry  under  the  Inquiries  Act,  there  are  virtually  no 


Commissions  d'enquete 

Nulle  mention  n'est  faite  dans  ce  budget  des  depenses  sup- 
plemental des  couts  de  la  Commission  Parker.  Les  represen- 
tants du  Conseil  du  Tresor  ont  indique  qu'ils  s'attendaient  a 
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expenditure  guidelines.  While  standards  which  are  approved 
by  Treasury  Board  apply  to  such  items  as  living  and  travel 
expenses,  no  such  guidelines  exist  regarding  other  potentially 
expensive  items  such  as  the  legal  costs  of  witnesses  and  the 
length  or  extensiveness  of  an  inquiry.  These  are  left  to  the 
Commissioner(s)  of  the  Inquiry  and  the  Minister  responsible 
for  the  department  to  which  the  costs  are  to  be  charged.  The 
Committee  was  concerned  about  the  open-endedness  and  the 
lack  of  guidelines  for  such  inquiries.  It  may  be  that  such  flexi- 
bility is  necessary  to  allow  inquiries  to  follow  their  natural 
course,  but  it  may  also  be  necessary  to  re-  examine  the  open- 
endedness  of  these  guidelines  and  the  use  of  the  Inquiries  Act. 


Respectfully  submitted, 


FERNAND-E.  LEBLANC, 
Chairman. 


trouver  ce  poste  dans  le  prochain  budget  des  depenses  supple- 
mentaire.  Le  Comite  a  appris  qu'en  ce  qui  concerne  les  enque- 
tes  menees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  enquetes,  il  n'existe  prati- 
quement  pas  de  lignes  directrices  touchant  les  depenses.  Les 
normes  approuvees  par  le  Conseil  du  Tresor  visent  les  depenses 
de  subsistance  et  de  deplacement,  mais  il  n'y  a  aucune  ligne 
directrice  concernant  d'autres  depenses  eventuelles,  liees  par 
exemple  aux  frais  juridiques  des  temoins  ou  a  la  duree  et  a 
l'envergure  de  l'enquete.  II  appartient  aux  commissaires  char- 
ges de  l'enquete  et  au  ministre  responsable  du  ministere  en 
cause  d'assumer  ces  couts.  Le  Comite  s'inquiete  de  constater 
l'absence  de  lignes  directrices  et  de  normes  pour  ces  enquetes. 
Les  comites  d'enquete  ont  peut-etre  besoin  d'une  telle  marge 
de  manoeuvre  pour  travailler  en  pleine  liberte,  mais  il  y  aurait 
peut-etre  lieu  de  reexaminer  cet  etat  de  choses  (absence  com- 
plete de  lignes  directrices  et  recours  a  la  Loi  sur  les  enquetes). 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 


APPENDIX  1  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  1 


HIGHLIGHTS  OF  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  "A" 

1986-87 

This  Supplementary  Estimate,  totalling  $339  million  is  the 
first  Supplementary  Estimate  for  the  year  1986-87.  It  brings 
total  Estimates  for  the  year-to-date  to  $107.8  billion.  Of  this 
total  $107.6  billion  represents  budgetary  Estimates.  This  is 
well  within  the  projected  budgetary  Estimates  level  of  $110 
billion  forecast  in  the  February  Budget  and  identified  in  Part  I 
of  the  1986-87  Main  Estimates. 


Major  items  included  in  these  Supplementary  Estimates  are: 

— $108.9    million    for    increased    expenditures    under    the 
Indian  and  Inuit  Affairs  Program; 

— $76.4  million  in  voted  appropriations  under  the  Agri-Food 
Program  of  Agriculture  Canada; 

— $56  million  in  statutory  expenditures  under  the  Agri-Food 
Program  of  Agriculture  Canada; 

— $36.1  million  for  increased  expenditures  in  the  Employ- 
ment and  Insurance  Program; 

— $31.6  million  for  Labour  Canada  in  statutory  payments 
for  labour  adjustment  assistance  benefits; 

— $30.9  million  for  increased  expenditures  in  the  Immigra- 
tion Program; 

— $29  million  in  payments  to  the  Canadian  Film  Develop- 
ment Corporation; 

— $26.2  million  in  budgetary  appropriations  in  the  Native 
Claims  Program; 


POINTS  SAILLANTS  DU  BUDGET  DES  DEPENSES 
SUPPLEMENTAIRE  «A»  DE  1986-1987 

Ce  budget  supplemental,  qui  represente  un  montant  de 
339  millions  de  dollars,  est  le  premier  de  l'exercice  1986-1987. 
II  porte  a  107  800  000  $  le  montant  total  des  previsions  pour 
l'annee  jusqu'a  ce  jour.  De  ce  montant,  107  milliards  600  mil- 
lions de  dollars  representent  des  previsions  budgetaires.  Ce 
montant  est  bien  en  deca  des  previsions  budgetaires  de  110 
milliards  de  dollars  etablies  dans  le  Budget  de  fevrier  et  indi- 
quees  dans  la  Partie  I  du  Budget  des  depenses  principal  de 
1986-1987. 

Voici  les  principaux  postes  que  comporte  ce  Budget  supple- 
mental: 

— 108,9  millions  de  dollars  relativement  a  une  hausse  des 
depenses  du  Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit; 

— 76,4  millions  de  dollars  en  credits  votes,  dans  le  cadre  du 
programme  agro-  alimentaire  du  ministere  de  l'Agricul- 
ture; 

— 56  millions  de  dollars  en  depenses  statutaires  dans  le 
cadre  du  Programme  agro-  alimentaire  du  ministere  de 
l'Agriculture; 

— 36,1  millions  de  dollars  relativement  a  une  hausse  des 
depenses  du  Programme  d'emploi  et  d'assurance; 

— 31,6  millions  de  dollars  pour  des  paiements  statutaires  au 
ministere  du  Travail  pour  des  prestations  d'adaptation 
destinees  aux  travailleurs; 

— 30,9  millions  de  dollars  relativement  a  une  hausse  des 
depenses  du  Programme  de  l'immigration; 

— 29  millions  de  dollars  en  paiements  a  la  Societe  de  deve- 
loppement  de  l'industrie  cinematographique  canadienne; 

— 26,2  millions  de  dollars  en  depenses  budgetaires  dans  le 
cadre  du  Programme  des  revendications  des  autochtones; 
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-$25.3  million  for  Supply  and  Services  Canada  for  pay- 
ments to  financial  institutions  for  services  provided  to  the 
Receiver  General  for  Canada; 

-$20.4  million  in  non-budgetary  expenditures  in  the 
Energy  Program; 

-$20.3  million  for  expenditures  in  the  Northern  Affairs 
Program; 

-a  reduction  of  $263  million  in  statutory  non-budgetary 
payments  to  the  Export  Development  Corporation. 


There  are  two  additional  points  that  might  be  of  interest: 

a)  These  Supplementary  Estimates  contain  twenty-four,  one 

dollar  Votes  of  which  twenty-one  are  entirely  financial  in 
nature  in  that  they  seek  authority  to  transfer  funds 
between  Votes  or  to  establish  or  adjust  grants  within  a 
Vote.  In  each  of  these  cases  an  explanation  of  the  new 
requirement  and  an  indication  of  the  source  of  funds  is 
provided  in  the  Supplementary  Estimates.  The  remain- 
ing three  Votes  seek  specific  authorities,  consistent  with 
enabling  legislation  and  the  Speaker's  rulings  on  legislat- 
ing in  the  Estimates.  A  detailed  listing  of  these  Votes 
along  with  additional  explanations  has  been  provided  to 
members. 

b)  Supplementary  Estimates  have  traditionally  informed 
Parliament  of  the  person-year  requirements  associated 
with  the  items  included.  These  Supplementary  Estimates 
contain  593  person-years  for  1986-87.  The  Treasury 
Board  will  ensure  that  person-  years  included  in  Supple- 
mentary Estimates  throughout  this  year  are  offset  by  a 
lapse  of  person-year  authorities  elsewhere  in  govern- 
ment. These  additional  person-years  will  not  jeopardize 
the  government's  plans  to  reduce  the  size  of  the  public 
service.  As  previously  announced,  the  total  Treasury 
Board  controlled  person-years  as  set  out  each  year  in  the 
Main  Estimates  were  reduced  by  approximately  two  per- 
cent in  1986-87.  Further  reductions  of  one  percent  a  year 
for  the  next  four  years  will  bring  the  total  person-year 
reductions  to  15,000  by  1990-91. 


— 25,3  millions  de  dollars  au  ministere  des  Approvisionne- 
ments  et  Services,  pour  des  paiements  a  des  institutions 
financieres,  en  contrepartie  de  services  fournis  au  Rece- 
veur  general  du  Canada; 

— 20,4  millions  de  dollars  en  depenses  non  budgetaires  dans 
le  cadre  du  Programme  de  l'energie; 

— 20,3  millions  de  dollars  relativement  a  des  depenses 
accrues  dans  le  cadre  du  Programme  des  affaires  du 

Nord; 

— une  reduction  de  263  millions  de  dollars  des  paiements 
statutaires  non  budgetaires  verses  a  la  Societe  pour 
l'expansion  des  exportations  figure  egalement  dans  ce 
Budget  supplementaire. 

Deux  autres  points  meritent  d'etre  soulignes: 

a)  Le  present  Budget  des  depenses  supplementaire  renferme 

24  credits  de  un  dollar,  dont  21  sont  de  nature  essentiel- 
lement  financiere,  en  ce  qu'ils  recherchent  l'autorisation 
de  transferer  des  fonds  entre  des  credits  ou  d'etablir  ou 
de  rajuster  des  subventions  a  l'interieur  d'un  credit.  Dans 
chacun  de  ces  cas,  une  explication  du  besoin  nouveau  et 
une  indication  de  la  source  de  financement  sont  fournies. 
Les  trois  autres  credits  demandent  des  autorisations  spe- 
cifiques,  conformes  a  des  lois  habilitantes  et  aux  deci- 
sions du  president  de  la  Chambre  concernant  les  mesures 
legislatives  dans  le  cadre  du  budget.  Une  liste  detaillee 
de  ces  credits,  accompagnee  de  plus  amples  explications, 
a  ete  fournie  aux  membres. 

b)  Le  Budget  des  depenses  supplementaire  indique  habituel- 

lement  au  Parlement  les  besoins  en  annees-personnes 
associes  aux  postes  qu'il  contient.  Le  present  Budget  sup- 
plementaire fait  etat  de  593  annees-personnes  pour 
1986-1987.  Le  Conseil  du  Tresor  fera  en  sorte  que  ces 
besoins  et  tous  les  autres  besoins  en  annees-personnes 
enumeres  au  cours  de  l'annee  soient  compenses  par  une 
annulation  du  nombre  d'annees-  personnes  autorisees 
dans  d'autres  secteurs  du  gouvernement.  Ces  annees-per- 
sonnes supplementaires  ne  compromettront  en  rien  les 
plans  du  gouvernement  visant  a  reduire  la  taille  de  la 
fonction  publique.  Tel  qu'annonce  anterieurement,  le 
nombre  total  d'annees-personnes  controlees  par  le  Con- 
seil du  Tresor,  presente  chaque  annee  dans  le  Budget 
supplementaire,  a  diminue  de  2  p.  100  environ  en  1986- 
1987.  Des  reductions  de  un  pour  cent  par  annee  au  cours 
des  quatre  prochaines  annees  porteront  a  15  000  la 
reduction  totale  du  nombre  d'annees-personnes  d'ici 
1990-1991. 


APPENDIX  2 
TO  REPORT 

SUMMARY  OF  EXPENDITURE  FRAMEWORK  AND 
ESTIMATES  FOR  1986-87 

Expenditure  Framework  at  time  of  Main  Estimates 

Budgetary  Main  Estimates  $107.0  billion 

Projected  Total  Budgetary  Estimates  $  1 1 0.0  billion 
Projected  Budgetary  Expenditures  (includes 

consolidation  of  accounts)  $  1 1 6.7  billion 


ANNEXE  2 

SOMMAIRE  DU  CADRE  DE  DEPENSES  ET  DES  PREVISIONS 
POUR  1986-1987 

Cadre  de  depenses  au  moment  du  depot  du  Budget  principal 

Previsions  du  Budget  des  depenses  principal  107,0  milliards 

Previsions  budgetaires  totales  projetees  1 10,0  milliards 
Depenses  budgetaires  projetees  (comprend  la 

consolidation  des  comptes)  1 16,7  milliards 
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Estimates  Tabled  to  Date  for  1986-87 


Previsions  deposees  jusqu'a  ce  jour  pour  1986-1987 


Statutory 
(in  thousands 
To  be  Voted  of  dollars) 


A  voter 


Total 


Statutaire 
(en  milliers 
de  dollars) 


Total 


Budget 

Main  Estimates 

des  depenses 
principal 

Budgetary 

37,470,050 

69,537,798 

107,007,848 

Non-Budgetary 

80,124 

344,933 

425,057 

Budgetaires 

37  470  050 

69  537  798 

107  007  848 

37,550,174 

69,882,731 

107,432,905 

Non  budgetaires 

80  124 

37  550  174 

344  933 
69  882  731 

425  057 
107  432  905 

Supplementary 

Budget 

Estimates  (A) 

des  depenses 
supplemental 

Budgetary 

484,955 

95,285 

580,240 

(A) 

Non-Budgetary 

22,018 

(263,000) 

(167,715) 

(240,982) 
339,258 

Budgetaires 

484  955 

95  285 

506,973 

580  240 

Non  budgetaires 

22018 

(263  000) 

(240  982) 

TOTAL 

506  973 

(167715) 

339  258 

ESTIMATES 

PREVISIONS 

TABLED 

TOTALES 
DEPOSEES 

Budgetary 

37,955,005 

69,633,083 

107,588,088 

Non-Budgetary 

102,142 

81,933 

184,075 

Budgetaires 

37  955  005 

69  633  083 

107  588  088 

38,057,147 

69,715,016 

107,772,163 

Non  budgetaires 

102  142 

38  057  147 

81  933 
69  715  016 

184  075 
107  772  163 

Present  Expenditure  Framework 

Cadre  de  depenses  actuel 

Previsions 

budgetaires  deposees  jusqu'a  ce 

Budgetary 

Estimates  tabled 

to  date 

$107.6  billion 

jour 

107,6  milliards 

Projected  Total  Budgetary  Estimates 

$110.0  billion 

Previsions 

budgetaires  totales 

projetees 

110,0  milliards 

Projected 

Budgetary  Expenc 

itures 

Depenses 

audgetaires  projetees  (comprend  la 

(includes  consolidation  of 

accounts) 

$116.8  billion 

consolidat 

on  des  comptes) 

1 1§,8  milliards 

APPENDIX  3 

ANNEXE  3 

TO  REPORT 

STATUTORY  ITEMS  INCLUDED  IN  SUPPLEMENTARY 
ESTIMATES  "A"  1986-87 

Increases  (to  previous  projections) 

— $36M  (Agr)  for  payments  to  producers  for  named 

commodities 

— $31.6M       (Labour)         for  labour  adjustment  benefit  pay- 
ments 

— $16M  (Agr)  in  contributions  to  the  provinces  under 

the  Crop  Insurance  Act 

— S4.7M         (Labour)         for  payments  of  compensation  respect- 
ing government  employees  and  mer- 
chant seamen 

— $4M  (Agr)  for  payments  in  connection  with  the 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 

— $3M  (DIAND)       for  payments  pursuant  to  the  Grassy 

Narrows  and  Islington  Indian  Bands 

Reductions  (from  previous  projections) 


POSTES  STATUTAIRES  INCLUS  DANS  LE  BUDGET  DES 
DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  ««A»  DE  1986-1987 

Hausses  (par  rapport  aux  projections  anterieures) 

— 36  mil-        (Agr)  Paiements  de  denrees  agricoles  denom- 

lions  de  mees 

dollars 


-31.6  mil- 
lions de 
dollars 

-^mil- 
lions de 
dollars 

-4,7  mil- 
lions de 
dollars 


(Travail) 


(Agr) 


(Travail) 


-4  millions    (Agr) 
de  dollars 

-3  millions    (MAIN) 
de  dollars 


Prestations  d'adaption  pour  les  travail- 
leurs 


Paiements  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'assurance-recolte 

Paiements  d'indemnites  a  des 
employes  de  l'Etat  et  a  des  marins 
marchands 

Paiements  anticipes  pour  le  grain  des 
prairies 

Paiements  verses  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  reglement  des  revindications  des 
bandes  indiennes  de  Grassy  Narrows 
et  d'lslington 


— $263M        (EDC) 


reduction  in  equity  requirement  and 
Canada  Account  disbursement  fore- 
cast 


Diminutions  (par  rapport  aux  projections  anterieures) 

— 263  mil-       (SEE)  Reduction  des  besoins  en  capitaux 

lions  de  propres  et  reduction  des  versements 

dollars  prevus  sur  le  Compte  du  Canada 
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APPENDIX  4 
TO  REPORT 

SUMMARY  OF  VOTED  ITEMS  (GREATER  THAN  $5M) 
INCLUDED  IN  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  "A"  1986-87 


Dept. 


AGR 


DOC 


CEIC 


EMR 


DOE 


Item 

$57.8  million  for  crop 
drought  assistance  for  pro- 
ducers in  Alberta  and  Sas- 
katchewan 

-$8  million  for  the  Canadian 
Rural  transition  plan 

-$6  million  for  diversion  pro- 
gram for  surplus  potatoes  in 
N.B.  and  P.E.I. 

-$6  million  in  forestry  for 
human  resource  program 

-$5  million  for  commodity 
based  loan  program 

-$12.8  million  for  contribu- 
tions for  the  Book  Publishing 
Industry  Development  Pro- 
gram 

-$8  million  for  Canada  Coun- 
cil for  increased  assistance  to 
the  performing  arts 

-$29  million  for  increased 
operating  costs  of  Canada 
Film  Development  Corp. 

-$6.4  million  for  Public 
Archives  for  the  archival  sys- 
tem, records  management 
and  increased  conservation 

-$34.5  million  for  Community 
Futures  Development  Corpo- 
rations -  Grants 

-$14.6  million  for  Human 
Resource  Development  Pro- 
grams -  Contributions 

-$14.4  million  for  the  adjust- 
ment assistance  payments  in 
the  Immigration  Program 

-$12.4  million  for  refugee 
determination  and  backlog 
clearance  in  the  Immigration 
Program 

-$20.4  million  for  a  loan  to 
Newgrade  Energy  Inc. 

-$9.1  million  for  expanded  ice 
information  services  program 


Appropriation 
Offset        Requested 


$17.9M        $64.9M 


$0.6M        $12.2M 


$8M 


$29M 


$6.4M 


$16.9M        $32.2M 


$14.4M 


$12.4M 


$20.4M 


$9.1M 


17,9  64,9 


ANNEXE  4 

SOMMAIRE  DES  POSTES  VOTES 

(MONTANT  SUPERIEUR  A  5  MILLIONS  DE  DOLLARS) 

INCLUS  DANS  LE  BUDGET  DES  DEPENSES 

SUPPLEMENTAIRE  «A»  DE  1986-1987 

Reduction       Credit 

(en  mil-  demande 

lions  de  (en  millions 

Ministere  Poste  dollars  de  dollars) 

AG  R  —57,8  millions  de  dollars- 

Programme  federal  d'aide 
aux  producteurs  de  I'Alta  et 
Sask  victimes  de  la 
secheresse 

— 8  millions  de  dollars — Pro- 
gramme de  reorientation  des 
agriculteurs 

— 6  millions  de  dollars  au  N.-B. 
et  a  l'i.-P.-E.  — Programme 
de  diversification  pour  le  sur- 
plus de  pommes  de  terre 

— 6  millions  de  dollars  au  Ser- 
vice canadien  des  forets — 
Programme  de  ressources 
humaines 

— 5  millions  de  dollars — 

Bureaux  et  comites  d'examen 
de  I'endettement  agricole 

MDC  —12,8  millions  de  dollars- 

Programme  d'aide  au  deve- 
loppement  industriel  de  Pedi- 
tion  canadienne 

— 8  millions  de  dollars — Aug- 
mentation de  I'aide  aux  arts 
d'interpretation  du  Canada 

— 29  millions  de  dollars  a  la 
Societe  de  developpement 
cinematographique  cana- 
dienne— Couts  de  fonc- 
tionnement  supplementaires 

— 6,4  millions  de  dollars  aux 
Archives  publiques — Ress- 
ources a  I'appui  du  systeme 
d'archives  canadien 

EIC  — 34,5  millions  de  dollars  aux 

Societes  de  developpement 
du  programme  Developpe- 
ment des  collectivites — Sub- 
ventions 

— 14,6  millions  de  dollars — 
Programmes  de  mise  en 
valeur  des  ressources 
humaines  -  Contributions 


0,6 


12,2 


16,9 


29 


6,4 


32,2 
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DEA  — $9.6  million  for  the  Trade 

Negotiations  Office 

CIDA  — $5  million  for  increased 

grant  for  development  assist- 
ance to  international 
development  institutions  and 
organizations 

IDRC  — $5  million  for  increased  sup- 

port of  development  research 
projects 

DIAND       Indian  and  Inuit  Affairs 

— $37.2  million  for  social 
development 

— $33.8  million  for  devolution 
of  programs  and  reclassifica- 
tion of  payments 

— $25.3  million  for  economic 
development 

— $21  million  for  education 
costs 

— $14.5  million  for  implemen- 
tation of  the  Act  to  amend 
the  Indian  Act 

— $  1 1 .3  million  for  the 
Manitoba  Northern  Flood 
Agreement 

— $5.5  million  for  a  grant  to 
the  Miawpukek  Indian  Band 

— $5.3  million  for  the  reloca- 
tion of  the  Wenisk  Indian 
Band 

— $5  million  for  Indian  self 
government 

Northern  Affairs 

— $15  million  for  fire  suppres- 
sion costs 

Native  Claims 

— $14  million  for  Cree/Naskapi 
local  government  funding 

— $7.2  million  for  a  land  claim 
of  the  White  Bear  Indian 
Band 

DND  — $1 18  million  for  capital  re- 

equipment  projects 

— $5  million  for  a  grant  to 
Newfoundland  for  cleanup  of 
military  sites 


—  $9.6M 


$5M 


$5M 


EMR 


ENV 


AFF. 
EXT 


$50M 


$109M 


$15M 

$14M 

$7.2M 


$118M 

$5M 


-14,4  millions  de  dollars — 
Paiements  supplementaires 
pour  l'aide  a  l'adaptation  des 
immigrants 

-12,4  millions  de  dollars — 
Processus  de  reconnaissance 
du  statut  de  refugie  et  sup- 
pression de  l'arriere  de  cas, 
dans  le  cadre  du  Programme 
d'immigration 

-20,4  millions  de  dollars — 
Prets  a  la  societe  NewGrade 
Energy  Inc. 

-9,1  millions  de  dollars — Pro- 
gramme elargi  des  services 
d'information  sur  les  glaces 

-9,6  millions  de  dollars — 
Bureau  des  negociations 
commerciales 


ACDI  — 5  millions  de  dollars — Aug- 

mentation de  la  subvention 
globale  de  l'aide  au  deve- 
loppement  aux  organismes  et 
institutions  de  developpe- 
ment  international 

CRDI  — 5  millions  de  dollars — Aug- 

mentation de  l'appui  aux 
projets  de  recherche  au  ser- 
vice du  developpement 

MAIN  Affaires  indiennes  et  inuit 

— 37,2  millions  de  dollars — 
Developpement  social 

— 33,8  millions  de  dollars — 
Strategies  de  mise  en  valeur 
des  ressources  humaines  des 
collectivites  indiennes 

— 25,3  millions  de  dollars — 
Developpement  economique 

— 21  millions  de  dollars — 
Couts  supplementaires  de 
I'enseignement 

— 14,5  millions  de  dollars — 
Mise  en  application  du  projet 
deloiC-31 

—  1 1,3  millions  de  dollars — 
Convention  sur  l'inondation 
des  terres  du  nord  du 
Manitoba 

— 5,5  millions  de  dollars — Sub- 
vention a  la  bandc  indiennc 
Miawpukek 

— 5,3  millions  de  dollars — 
Relogcmcnt  de  la  com- 
munautc  indiennc  de  Wenisk 


14,4 


12,4 


20,4 


9,1 


9,6 


50  109 
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NHW  — $10.6  million  for  increased 

cost  for  non-insured  health 
services  to  registered  Indian 
and  lnuit 


$8M 


S2.6M 


-5  millions  de  dollars — 
Negociations  sur  ('autonomic 
gouvernementale  pour  les 
collectivites 


Medical  Research  Council 

— $6.3  million  for  additional 
grants  and  scholarships 

DRIE  —$19.2  million  for  a  grant  to 

Baie  Verte  Mines  Inc.  to  per- 
mit the  Corporation  to  repay 
debts  due  the  Crown 

NRC  — $8.2  million  for  the  space 

station  major  Crown  project 

SSHRC       — $6.3  million  for  increased 
grants  and  scholarships 


SOL. 
GEN 


DSS 


DOT 


TB 


-$16.5  million  for  additional 
operating  costs  for  the 
Canadian  Security  Intelli- 
gence Service 

-$25  million  for  payments  to 
financial  institutions  for  ser- 
vices provided  to  the 
Receiver  General  for  Canada 

-$19.7  million  for  payments  to 
Marine  Atlantic  Inc.  for 
acquisition  of  vessels 

-$5.5  million  for  construction 
of  a  deep  berth  at  Churchill, 
Manitoba 

-$9.9  million  to  establish  the 
privatization  and  regulatory 
affairs  program 


$6.3M 


$19.2M 


$6.3M 


$1.9M 


—  $6.3M 


—        $16.5M 


$25M 


$19.7M 


$5.5M 


$2.3M 


$7.6M 


Affaires  du  Nord 

— 15  millions  de  dollars — 
Couts  supplementaires  pour 
la  suppression  des  incendies 
de  foret 

Revendication  des  autochtones 

— 14  millions  de  dollars — 
Financement  de  I'administra- 
tion  locale  des  Cris  et  des 
Naskapis 

— 7,2  millions  de  dollars — 
Revendication  territoriale  de 
la  bande  indienne  White 
Bear 

DEF.  — 1 18  millions  de  dollars — 

NAT.  Ressources  supplementaires 

pour  les  projets  de  reequipe- 

ment 

— 5  millions  de  dollars — Sub- 
vention a  Terre-Neuve  pour 
le  nettoyage  des  installations 
militaires 

SBSC  — 10,6  millions  de  dollars — 

Services  non-assures  aux 
Indiens  inscrits  et  aux  lnuit 

Conseil  de  recherches  medi- 
cates 

— 6,3  millions  de  dollars — Sub- 
ventions et  bourses  sup- 
plementaires 

ME1R  —19,2  millions  de  dollars- 

Subvention  a  la  Baie  Verte 
Mines  Inc.,  en  vue  de  per- 
mettre  a  la  societe  de  rem- 
bourser  ses  dettes  envers  la 
Couronne 


15 


14 


1,2 


118 


2,6 


6,3 


19,2 


CN  RC         —8,2  millions  de  dollars— Sta- 
tion spatiale — Grand  projet 
de  la  Couronne 


6,3  1,9 


CRSH  — 6,3  millions  de  dollars — Aug- 

mentation des  subventions  et 
bourses 


6,3 


SGC  — 16,5  millions  de  dollars  au 

Service  canadien  du  ren- 
seignement  de  securite — 
Couts  de  fonctionnement 
supplementaires 


16,5 
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ASC  — 25  millions  de  dollars — 

Dedommagement  aux  insti- 
tutions financieres  par  le 
Receveur  general  du  Canada 


25 


TC  — 19,7  millions  de  dollars- 

Acquisition  de  navires— 
Marine  Atlantique 


19,7 


-5,5  millions  de  dollars— 
Creusage  d'un  poste  de 
mouillage — Churchill, 
Manitoba 


5,5 


TB  —9,9  millions  de  dollars— 

Ressources  pour  etablir  le 
programme  de  privatisation 
et  de  reglementation 


2,3  7,6 


APPENDIX  5 
TO  REPORT 

LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (A),  1986-87 

The  24  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are  listed  in 
Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the  page  number  where 
each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 

These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories  according 
to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified  in  Appendix  I, 
according  to  these  categories.  The  category  for  each  vote  has  been 
designated  by  an  "X".  In  those  instances  where  a  vote  falls  into  more 
than  one  category,  the  prime  category  is  designated  by  an  "X"  and 
other  categories  by  an  "*". 

A.  Sixteen  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from  one  vote 

to  another.   (An  explanation  of  the  new  requirement  and  the 
source  of  funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

B.  Five  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An  explanation 

of  the  new  requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in 
Supplementary  Estimates.) 

C.  Three  miscellaneous  votes  (Additional  explanations  are  provided  in 

Appendix  II): 

— one  seeking  authority  to  increase  the  issue  of  notes  to  develop- 
ment fund  accounts  of  International  Financial  Institutions  - 
Canadian  International  Development  Agency; 

— one  to  rescind  authority  for  the  guarantee  of  loans  to  Canadian 
Financial  Corporation  Inc.  -  Regional  Industrial  Expansion; 
and 

— one  to  extend  an  existing  vote  to  allow  the  Minister  to  take 
stock  options  -  Regional  Industrial  Expansion. 

November  18,  1986 
Estimates  Division 


ANNEXE  5 

LISTE  DES  CREDITS  DE  UN  DOLLAR 

COMPRIS  DANS  LE 

BUDGET  DES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (A),  1986-1987 

Les  24  credits  de  un  dollar  compris  dans  ce  Budget  des  depenses 
supplementaire  sont  enumeres  a  l'appendice  1  ci-joint  par  portefeuille 
et  par  organisme.  On  y  indiqua  egalement  le  numero  de  la  page  ou 
figure  chaque  credit  dans  le  document  original. 

Ces  credits  se  repartissent  en  trois  grandes  categories,  decrites  ci- 
dessous.  L'appendice  I  renvoit  aussi  a  ces  categories  :  la  categorie  dans 
laquelle  s'inscrit  le  credit  est  indiquee  par  un  «X»  et,  lorsqu'un  credit 
donne  releve  de  plusieurs  categories,  la  categorie  principale  est 
indiquee  par  un  «X»  et  les  secondaires,  par  un  asterisque  * 

A.  Seize  credits  concernent  le  virement  de  fonds  entre  des  credits 

budgetaires  courants.  (Le  Budget  des  depenses  supplementaire 
explique  le  nouveau  besoin  et  indique  la  provenance  des  fonds.) 

B.  Cinq  credits  concernent  le  versement  de  subventions.  (Le  Budget 

des  depenses  supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et  indique 
la  provenance  des  fonds.) 

C.  Trois  credits  concernent  les  cas  divers  suivants  (pour  Iesquels  des 

explications  supplementaires  sont  donnees  a  l'appendice  II): 

— un  credit  pour  obtenir  1'autorisation  d'accroitre  le  nombre  de 
billets  destines  aux  comptes  des  fonds  de  developpement  des 
institutions  financieres  internationales  -  Agence  canadienne  de 
developpement  international; 

— un  credit  pour  annuler  1'autorisation  de  garantir  des  prets  a  la 
Societe  financiere  Canadair  Inc.  -  Expansion  industrielle 
regionale;  et 

— un  credit  pour  prolonger  le  credit  actuel  permcttant  au  ministre 
d'exercer  des  droits  d'option  -  Expansion  industrielle  regionale. 
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Appendix  I 
List  of  one  Dollar  Votes  in  Supplementary  Estimates  (A),  1986-87 

Page  Department/Agency  Vote  Categories 

ABC 


Appendice  I 

Liste  des  credits  de  un  dollar  compris  dans  le  Budget  des  depenses 
supplemental  (A),  1986-1987 


Page 


Ministere  ou  organisme 


Credit 


Categorie 
ABC 


12 

Agriculture — Canadian  Forestry 
Service 

20a 

X 

12 

— Canadian  Forestry 
Service 

25a 

X 

12 

— Canadian  Forestry 
Service 

30a 

X 

18 

Communications 

5a 

X 

42 

Environment 

la 

X 

44 

Environment 
External  Affairs 

10a 

X 

52 

— Canadian  International 
Development  Agency 

30a 

X 

52 

— Canadian  International 
Development  Agency 

35a 

52 

— Canadian  International 
Development  Agency 

L45a 

88 

National  Defence 

5a 

X 

94 

National  Health  and  Welfare 

la 

* 

96 

National  Health  and  Welfare 

10a 

X 

98 

National  Health  and  Welfare 

15a 

X 

102 

National  Health  and  Welfare 

35a 

110 

Regional  Industrial  Expansion 

2a 

110 

Regional  Industrial  Expansion 

10a 

110 

Regional  Industrial  Expansion 

15a 

X 

110 

Regional  Industrial  Expansion 

L25a 

124 

Solicitor  General 

la 

X 

128 

Transport 

la 

X 

128 

Transport 

10a 

128 

Transport 

15a 

X 

128 

Transport 

30a 

X 

128 

Transport 

40a 

X 

12 

Agriculture — Service  canadien  des 
forets 

20a 

X 

12 

— Service  canadien  des 

25a 

X 

* 

forets 

12 

— Service  canadien  des 
forets 

30a 

X 

18 

Communications 

5a 

X 

42 

Environnement 

la 

X 

44 

Environnement 
Affaires  exterieures — 

10a 

X 

52 

Agence  canadienne  de  developpe- 

30a 

X 

X 

ment  international 

52 

Agence  canadienne  de  developpe- 

35a 

X 

ment  international 

52 

Agence  canadienne  de  developpe- 

L45a 

ment  international 

X 

88 

Defense  nationale 

5a 

X 

94 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

la 

* 

96 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

10a 

X 

X 

X 

X 

98 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

15a 

X 

102 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

35a 

110 

Expansion  industrielle  regionale 

2a 

110 

Expansion  industrielle  regionale 

10a 

X 

110 

Expansion  industrielle  regionale 

15a 

X 

110 

Expansion  industrielle  regionale 

L25a 

124 

Solliciteur  general 

la 

X 

X 

128 

Transports 

la 

X 

128 

Transports 

10a 

128 

Transports 

15a 

X 

128 

Transports 

30a 

X 

128 

Transports 

40a 

X 

pendix  II 

Additional  Explanation 
Category  C  -  Miscellaneous  $1.00  Votes: 

External  Affairs  -  Canadian  International  Development  Agency 

Vote  L45a — To  seek  increased  authority  to  issue  notes  to  international 
financial  institution  fund  accounts  in  the  amount  of  $64,000,000. 

Explanation — The  enabling  legislation  is  the  International  Develop- 
ment (Financial  Institution)  Continuing  Assistance  Act  which  requires 
that  the  Secretary  of  State  for  External  Affairs  seek  authority  to  issue 
non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes. 

Authority  may  be  sought  to  issue  notes  to  other  institutions  which  may 
be  added  as  approved  by  the  Governor  in  Council.  The  two  Funds 
under  consideration,  namely  the  Asian  Development  Fund  and  the 
African  Development  Fund,  were  included  in  the  original  legislation. 

Authority  must  be  sought  through  an  Appropriation  from  Parliament 
in  the  year  for  which  these  notes  are  required. 


Appendice  II 

Explications  additionnelles 

Categorie  C  -  Credits  de  un  dollar  divers: 

Affaires  exterieures  -  Agence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional 

Credit  1.45a — Accroitre  le  pouvoir  de  delivrer  des  billets  aux  fonds 
destitutions  financieres  internationales  au  montant  de  64  millions  de 
dollars. 

Explication — La  Loi  d'aide  au  developpement  international  (Institu- 
tions financieres)  exige  que  le  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exteri- 
eures obtienne  I'autorisation  de  delivrer  des  billets  a  vue,  non 
productifs  d'interets  et  non  negociables. 

On  peut  demander  I'autorisation  de  delivrer  des  billets  a  d'autres 
institutions,  sous  reserve  de  ['approbation  du  gouverneur  en  conseil. 
Les  deux  fonds  vises  ici,  soit  le  Fonds  asiatique  de  developpement  et  le 
Fonds  africain  de  developpement,  etaient  inclus  dans  le  texte  original 
de  la  loi. 
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Subsequent  encashment  of  these  notes  in  future  years  are  reported  to 
Parliament  as  statutory  expenditures.  The  funds  for  these  costs  are 
contained  in  the  overall  Official  Development  Assistance  allocation  as 
shown  in  the  Budget  tabled  in  the  House  each  year  by  the  Minister  of 
Finance. 

The  issuance  of  notes  allows  these  organizations  to  make  commitments 
to  developing  countries  for  the  financing  of  projects  and  programs 
designed  to  assist  in  their  economic  and  social  development. 

Regional  Industrial  Expansion 

Vote  2a — To  repeal  the  guarantee  of  loans  to  Canadair  Financial 
Corporation  Inc. 

Explanation — To  rescind  existing  authorities  included  in  previous 
appropriation  Acts  which  allow  the  Minister  to  guarantee  borrowings 
of  Canadair  Financial  Corporation  to  a  limit  of  $1.35  billion.  The  vote 
does  not  affect  loans  already  in  place  and  it  does  not  rescind  the 
authority  of  the  Minister  of  Finance,  on  behalf  of  the  Government,  to 
enter  into  agreements  with  lenders  to  Canadair  Financial  Corporation 
to  assume  the  Company's  existing  debt  obligations. 

Regional  Industrial  Expansion 

Vote  L25a — To  extend  the  purposes  of  Regional  Industrial  Expansion 
Vote  L25,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  to  allow  the  Minister  of 
RIE  to  take  stork  options  in  connection  with  the  Atlantic  Enterprise 
Program. 

Explanation — To  increase  the  level  of  Ministerial  authority  provided 
in  previous  appropriation  Acts  to  allow  the  Minister  to  take  a  stock 
option  in  connection  with  a  loan  guaranteed  or  contribution  made 
towards  the  interest  on  a  loan  under  the  Atlantic  Enterprise  Program 
where  in  his  opinion  the  Crown's  interest  should  be  protected  or  the 
Crown  should  benefit  from  the  purchase.  Before  this  authority  can  be 
exercised  the  Atlantic  Enterprise  Program  loan  Insurance  Regulations 
must  be  amended. 


L'autorisation  doit  etre  obtenue  du  Parlement  l'annee  ou  ces  billets 
sont  requis. 

L'encaissement  de  ces  billets  au  cours  des  annees  subsequentes  est 
signale  au  Parlement  a  titre  de  depenses  legislatives.  Les  fonds  ainsi 
engages  sont  contenus  dans  l'affectation  globale  relative  a  l'aide 
officielle  au  developpement,  tel  qu'indique  dans  le  budget  depose  a  la 
Chambre  des  communes  chaque  annee  par  le  ministre  des  Finances. 

La  delivrance  des  billets  permet  a  ces  organismes  de  s'engager  a 
financer  des  projets  et  des  programmes  destines  a  soutenir  le  deve- 
loppement economique  et  social  des  pays  en  developpement. 

Expansion  industrielle  regionale 

Credit  2a — Annuler  la  garantie  de  pret  a  la  Societe  financiere 
Canadair  Inc. 

Explication — Annuler  les  pouvoirs  conferes  dans  les  lois  de  credit 
precedentes  permettant  au  ministre  de  garantir  des  emprunts  de  la 
Societe  financiere  Canadair  Inc.  d'une  valeur  maximale  de  1,35 
milliard  de  dollars.  Le  credit  ne  modifie  pas  les  prets  deja  consentis  et 
n'annule  pas  le  pouvoir  du  ministre  des  Finances  de  conclure  des 
ententes,  au  nom  du  gouvernement,  avec  les  bailleurs  de  fonds  de  la 
Societe  Canadair  Inc.  relativement  aux  dettes  dont  elle  est  actuelle- 
ment  redevable. 

Expansion  industrielle  regionale 

Credit  L25a — Elargir  la  portee  du  credit  L25  du  ministere  de 
I'Expansion  industrielle  regionale  en  vertu  de  la  Loi  de  credits  n°  2  de 
1986-1987  afin  de  permettre  au  ministre  de  I'EIR  d'acquerir  des 
actions  relativement  au  Programme  d'entreprise  de  l'Atlantique. 

Explication — Accroitre  le  pouvoir  confere  au  ministre,  dans  les  lois  de 
credit  anterieures,  d'acquerir  des  actions  relativement  a  un  pret 
garanti  ou  une  contribution  faite  a  1'egard  des  interets  d'un  pret  en 
vertu  du  Programme  d'entreprise  de  l'Atlantique  lorsqu'il  croit  que  les 
interets  de  la  Couronne  devraient  etre  proteges  ou  qu'elle  pourrait 
beneficier  de  I'achat.  Avant  que  la  ministre  puisse  exercer  ce  pouvoir, 
le  reglement  concernant  la  garantie  de  prets  en  vertu  du  programme 
d'entreprise  de  l'Atlantique  doit  etre  modifie. 
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APPENDIX  6 
TO  REPORT 

ITEMS  IN  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  "A"  1986-87 

WHICH  MATERIALLY  DIFFER  FROM  INFORMATION 

PROVIDED  IN  THE  1986-87  PART  III 

While  the  following  list  may  not  be  totally  exhaustive,  it  identifies 
those  items  in  Supplementary  Estimates  "A"  1986-87  which  are 
known  to  significantly  impact  on  or  alter  information  previously 
included  in  Part  Ill's. 

Employment  &  — These  Supplementary  Estimates  include 

Immigration  S3.3M  for  the  Employment  Creation 

Grants  and  Contributions  program.  The 
1986-87  Part  III  referred  to  the  fact  that 
this  program  had  expired  at  the  end  of  last 
fiscal  year.  The  program  has  since  been 
extended  for  one  year  (i.e.  to  the  end  of 
1986-87)  to  allow  for  completion  of 
projects  underway.  This  Supplementary 
Estimate  reflects  that  extension. 

Forestry  — These  Supplementary  Estimates  include 

S2.9M  for  the  human  resource  component 
of  the  forestry  sector  strategy.  Again  the 
Part  III  referred  to  the  expiration  of  this 
program  which  has  since  been  extended  for 
a  one-year  period. 

Solicitor  General  — The  1986-87  Part  III  identifies  reductions 

in  Estimates  for  Crime  Prevention  initia- 
tives due  to  the  termination  of  an  expansion 
to  the  program  and  provision  of  additional 
resources  in  support  of  these  initiatives. 
These  Supplementary  Estimates  include 
$1.6M  for  the  extension  to  1990  of  the 
expanded  program. 


ANNEXE  6 

POSTES  CONTENUS  DANS  LE  BUDGET 

SUPPLEMENTAIRE  «A»  DE  1986-1987 

POUR  LESQUELS  ON  NOTE  UNE 

DIFFERENCE  MARQUEE  PAR  RAPPORT 

AUX  RENSEIGNEMENTS  FOURNIS  DANS 

LA  PARTIE  III  DU  BUDGET 

PRINCIPAL  DE  1986-1987 

Sans  etre  exhaustive,  la  liste  suivante  presente  les  postes  du  Budget 
supplementaire  «A»  de  1986-1987  qui  devraient  avoir  des  repercussions 
importantes  sur  les  renseignements  fournis  anterieurement  dans  la 
Partie  III,  ou  les  modifier  de  facon  notable. 


Emploi  et 
Immigration 


Forets 


Solliciteur  general 


-Le  Budget  supplementaire  fait  etat  de  3 
300  000  $  pour  le  programme  de  subven- 
tions et  de  contributions  en  vue  de  la  crea- 
tion d'emplois.  La  Partie  III  du  Budget 
principal  de  1986-1987  indiquait  que  ce 
programme  avait  expire  a  la  fin  du  dernier 
exercice.  Le  programme  a  depuis  ete  pro- 
longe  pour  une  annee  (soit  jusqu'a  la  fin  de 
1 986- 1 987),  ceci  afin  de  permettre 
I'achevement  des  projets  en  cours.  Le 
present  budget  supplementaire  fait  etat  de 
cette  prolongation. 

-Le  Budget  supplementaire  fait  etat  d'un 
montant  de  2  900  000  $  alloue  a  la  com- 
posante  des  ressources  humaines  de  la 
strategic  du  secteur  de  la  foresterie.  La 
encore,  la  Partie  III  du  Budget  principal 
avait  indique  l'expiration  de  ce  programme, 
qui  a  depuis  ete  prolonge  pour  une  periode 
d'un  an. 

-La  Partie  III  du  Budget  principal  de  1986- 
1987  fait  etat  de  reductions  des  previsions 
touchant  les  initiatives  en  matiere  de  lutte 
contre  le  crime,  ceci  parce  qu'on  a  mis  fin  a 
I'elargissement  du  programme  et  a  I'apport 
de  ressources  supplementaires  a  1'appui  de 
ces  initiatives.  Le  present  Budget  sup- 
plementaire comprend  1  600  000  $  pour  la 
prolongation  jusqu'a  1990  du  programme 
dans  sa  forme  elargie. 
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Le  mercredi  17  decembre  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC, 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Austin, 

Balfour, 

Barootes, 

Barrow, 

Belisle, 

Bonnell, 

Bosa, 

Buckwold, 

Cochrane, 

Cogger, 

Cools, 


Corbin, 

Cottreau, 

David, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Godfrey, 

Guay, 

Haidasz, 

Hastings, 

Hebert, 

Hicks, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kelly, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Kenny, 

Marchand, 

Rousseau, 

Kolber, 

Marsden, 

Rowe, 

La  fond, 

Marshall, 

Simard, 

Lang, 

Molgat, 

Sinclair, 

Langlois, 

Muir, 

Sparrow, 

Lapointe, 

Murray, 

Spivak, 

LeBlanc 

Neiman, 

Stanbury, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

Stewart 

Leblanc 

Olson, 

(Antigonish- 

(Saurel)y 

Perrault, 

Guysborough) 

Lefebvre, 

Petten, 

Theriault, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Tremblay, 

Lucier, 

Riel, 

Turner, 

MacDonald 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

(Halifax), 

Robertson, 

Walker, 

MacEachen, 

Roblin, 

Watt. 

202 


SENATE  JOURNALS 


December  17,  1986 


The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Giguere,  who 
will  retire  from  the  Senate  on  18th  December,  1986. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Giguere  qui 
prendra  sa  retraite  du  Senat  le  18  decembre  1986. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C., 
who  will  retire  from  the  Senate  on  3rd  January,  1987. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P., 
qui  prendra  sa  retraite  du  Senat  le  3  Janvier  1987. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting  Commit- 
tee responsible  for  providing  the  Minister  of  Justice  with  a 
draft  official  French  version  of  certain  constitutional  Acts. — 
Sessional  Paper  No.  332-159. 

Draft  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  Volumes  I  to  XVII 
inclusive. —  Sessional  Paper  No.  332-160. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
V  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service),  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972. —  Sessional 
Paper  No.  332-161. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Premier  rapport  du  comite  de  redaction  constitutionnelle 
francaise  charge  d'etablir,  a  1'intention  du  ministre  de  la  Jus- 
tice, un  projet  de  version  francaise  officielle  de  certaines  lois 
constitutionnelles. — Document  parlementaire  n°  332-159. 

Projet  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  volumes  I  a 
XVII  inclusivement. — Document  parlementaire  n°  332-160. 

Rapport  sur  les  procedures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail,  Partie  V  (Service  federal  de  mediation  et  concilia- 
tion), pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement  a  Particle  210(2)  du  Code,  chapitre  18,  Statuts  du 
Canada,  1972. — Document  parlementaire  n°  332-161. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Presentation  of  Petitions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  a  la  Presentation  des  petitions. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 


Supplementary   Estimates   (B)   for  the  fiscal  year  ending  Budget  supplemental  (B)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 

March  31,  1 987. —  Sessional  Paper  No.  332-1 62.  nant  le  3 1  mars  1 987. — Document  parlementaire  n°  332- 1 62. 


With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Buckwold:  ble  senateur  Buckwold, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Parti- 
cle 76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Marshall: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  the  expenditures  set  out  in  the  Sup- 
plementary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1987,  tabled  in  the  Senate  on  17th  December,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1987,  depose  au  Senat  le  17  decembre  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  that  the  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C.,  that  the  Bill  C-20,  An  Act  to  amend  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet de  loi  C-20,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Cham- 
bre des  communes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-29,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Balfour,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-29,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisher- 
ies Protection  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  peche- 
ries  cotieres. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improve- 
ment Loans  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was- 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ame- 
liorations agricoles. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-32,  An  Act  to  amend  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  (  Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-32,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aidant  aux  operations  de  peche. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuyee  par 
l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit 
a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  and  the  Excise  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act 
(tobacco  and  tobacco  products), 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  presented  in  the 
Senate  on  16th  December,  1986, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  du  Comite  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au 
Senat  le  16  decembre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments),  presented  in  the  Senate  on 
16th  December,  1986, 

It  was, — 

Ordered,That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  du  Comite  mixte  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  16  decem- 
bre 1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (budget  regarding  examination  of  Canada's  par- 
ticipation in  the  international  financial  system),  presented  in 
the  Senate  on  16th  December,  1986, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres, 
(budget  concernant  l'etude  de  la  participation  du  Canada  a 
l'egard  du  systeme  financier  international),  presente  au  Senat 
le  16  decembre  1986, 
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It  was, —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fish- 
eries (budget  regarding  examination  of  marketing  of  fish  in 
Canada),  presented  in  the  Senate  on  16th  December,  1986, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  peches,  (budget  con- 
cernant  l'etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada),  presente  au  Senat  le  16  decembre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star- Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  tabled  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  Parliamentary  Delegation  on  the 
Thirty-second  Conference  of  the  Commonwealth  Parliamen- 
tary Association,  held  at  London,  England,  from  23rd  Septem- 
ber to  2nd  October,  1986. — Sessional  Paper  No.  332-163. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  delegation  parlementaire  canadienne  au  sujet 
de  la  trente-deuxieme  Conference  de  l'Association  parlemen- 
taire du  Commonwealth,  tenue  a  Londres,  en  Angleterre,  du 
23  septembre  au  1"  octobre  1986.  — Document  parlementaire 
n°  332-163. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
Resolution  had  been  received  from  the  Speaker  of  the  Legisla- 
tive Assembly  of  Ontario. 

The  Resolution  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re?u  une 
Resolution  du  President  de  l'Assemblee  legislative  de  l'Onta- 
rio. 

L'honorable  President  donne  lecture  de  la  Resolution,  ainsi 
qu'il  suit: 


ONTARIO 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY 
PROVINCE  OF  ONTARIO 

On  motion  by  Mr.  Epp, 

Resolved,  That  this  House  authorizes  that  a  Proclamation 
be  issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  amending  Section  7  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  to  read  as  follows: 

7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the  per- 
son and  enjoyment  of  property  and  the  right  not  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles 
of  fundamental  justice, 

and  urges  that  the  Senate  and  House  of  Commons  and  the 
Legislative  Assemblies  of  the  other  provinces  do  likewise. 


Adopted  by  the  Legislative  Assembly  of  Ontario  this  27th 
day  of  November,  1986. 

HUGH  EDIGHOFFER 

Speaker 


ONTARIO 
ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 
PROVINCE  DE  L'ONTARIO 

Sur  motion  de  M.  Epp, 

//  est  resolu, — Que  cette  Chambre  autorise  le  Gouverneur 
general  a  emettre  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du 
Canada  modifiant  l'article  7  de  la  Charte  canadienne  des 
droits  et  libertes  comme  il  suit: 

7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre 
porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  princi- 
pes  de  justice  fondamentale, 

et  qu'elle  invite  instamment  le  Senat  et  la  Chambre  des  com- 
munes ainsi  que  les  assemblies  legislatives  des  autres  provinces 
a  en  faire  autant. 


Adopte  par   l'Assemblee 
novembre  1986. 


legislative   de    I'Ontario    le    27 

Le  President 
HUGH  EDIGHOFFER 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a  related 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  Fimpot  sur  le 
revenu  et  une  loi  connexe,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Royal  Commission  on  Seals  and  Sealing  in 
Canada — Volumes  1,  2  and  3,  dated  September  1986  (Albert 
H.  Malouf,  Chairman). — Sessional  Paper  No.  332-164. 


Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act,  Chapter  A-  10,  R.S.C.,  1970. — Ses- 
sional Paper  No.  332-165. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  royale  sur  les  phoques  et  la 
chasse  au  phoque  au  Canada — Volumes  1,  2  et  3,  en  date  de 
septembre  1986  (Albert  H.  Malouf,  president). — Document 
parlementaire  n°  332-164. 

Rapport  du  ministere  de  l'Agriculture,  pour  l'annee  finan- 
cier terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  6  de 
la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Agriculture,  chapitre  A- 10,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-165. 
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The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  the 
Speaker,  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  the  Seventh 
Report  of  the  said  Committee  (Estimates  of  the  Senate,  1987- 
88).— Sessional  Paper  No.332-166. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  Presi- 
dent, du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  depose  le  septieme  rapport  de  ce  Comite 
(previsions  budgetaires  du  Senat  1987-1988). —  Document 
parlementaire  n°  332-166. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable   Senator    Frith    for   the   Honourable   the  L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  Presi- 


Speaker,  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Eighth 
Report,  as  follows: — 

THURSDAY,  December  18,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


dent,  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  18  decembre  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 


EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries  for  the  proposed  expendi- 
tures of  the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  of 
all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implica- 
tions thereof,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  28, 
1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Transportation  and  Communications 


$15,135 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  aux  fins  d'etudier  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  supplemental 
se  lit  comme  suit: 


Transports  et  communications 
Respectueusement  soumis, 


15  135$ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair 
Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  there- 
with, to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-25,  Loi  autorisant  l'alienation  de  Canadair 
Limitee  et  prevoyant  des  mesures  connexes,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-35,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1987,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-35,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-29,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1987,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-29,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Ninth  Report  of  the  said  Committee  (subject-mat- 
ter of  Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Cana- 
dair  Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection 
therewith). — Sessional  Paper  No.  332-167. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  216  -  220). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  neu- 
vieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-25,  Loi 
autorisant  l'alienation  de  Canadair  Limitee  et  prevoyant  des 
mesures  connexes). — Document  parlementaire  n°  332-167. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  216  a  220). 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Fourth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary 
Estimates  (B)  1986-87). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemental  (B) 
1986-1987). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 
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(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  221  -  222). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this 
day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  221  a  222). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
TOrdre  du  jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phil- 
lips, that  the  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries 
cotieres,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improve- 
ment Loans  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  for  the  Honourable  Senator  Robertson  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  C- 
32,  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act,  be 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Robertson,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet  de  loi  C-32,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche, 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  (Supplementary  Estimates  (B)  1986-87). 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  quatrieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls (Budget  supplemental  (B)  1986-1987). 


212 


SENATE  JOURNALS 


December  18,  1986 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  and  the  Excise  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Lapointe,  P.C.,  that  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Haz- 
ardous Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  be  read 
the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Godfrey,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que 
le  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dan- 
gereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac),  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Godfrey,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that 
the  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a 
related  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le 
Projet  de  loi  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  une  loi  connexe,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  ins- 
crit a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau,  that 
the  Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair 
Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  there- 
with, be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Corbin,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau,  que  le 
Projet  de  loi  C-25,  Loi  autorisant  l'alienation  de  Canadair 
Limitee  et  prevoyant  des  mesures  connexes,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  C- 
35,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet  de  loi 
C-35,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  financier 
se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supple- 
mentary budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Technology), 
presented  in  the  Senate  on  16th  December,  1986. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  du 
Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie), 
presente  au  Senat  le  16  decembre  1986. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (budget 
of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments),  presented  in 
the  Senate  on  16th  December,  1986. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires),  presente 
au  Senat  le  16  decembre  1986. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Report  be      senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 
adopted. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs  (budget  regarding  examination 
of  Canada's  participation  in  the  international  financial 
system),  presented  in  the  Senate  on  16th  December,  1986. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Report  be 
adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  (budget  concernant  l'etude  de  la  participation  du 
Canada  a  1'egard  du  systeme  financier  international),  presente 
au  Senat  le  16  decembre  1986. 


L'honorable    senateur    Macquarrie    propose,    appuye 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


par 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  (budget  regarding  examination  of 
marketing  of  fish  in  Canada),  presented  in  the  Senate  on  16th 
December,  1986. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  the  Report  be  adopted. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  peches,  (budget 
concernant  l'etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada),  presente  au  Senat  le  16  decembre  1986. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Muir,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The     Honourable     Senator     MacEachen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


P.C.,     moved,  L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 

par  l'honorable  senateur  Frith, 
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That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  19th  December,  1986,  at  one  o'clock 
in  the  afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  vendredi,  le  19  decembre  1986,  a 
treize  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDICE  «A» 

(Voir p.  210) 


Thursday,  December  18,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  jeudi  18  decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 


NINTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-25,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the  divestiture 
of  Canadair  Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  con- 
nection therewith",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Thursday,  27th  November,  1986, 
examined  the  subject-matter  of  the  said  Bill  and  now  reports 
as  follows: 

In  connection  with  this  reference,  your  Committee  heard 
testimony  from  the  Canada  Development  Investment  Corpora- 
tion (CDIC),  Bombardier  Inc.,  Canadair  Limited  and  the 
Minister  of  State  for  Privatization,  the  Honourable  Barbara 
McDougall.  We  also  received  a  brief  from  the  International 
Association  of  Machinists  and  Aerospace  Workers,  represent- 
ing the  Canadair  production  and  maintenance  employees. 


Object  of  the  Bill 

This  Bill  would  authorize  the  sale  of  Canadair  Limited  to 
Bombardier  Inc.  of  Montreal  pursuant  to  terms  specified  in  a 
letter  of  intent  signed  by  the  Government  and  Bombardier  on 
18th  August,  1986,  and  subsequently  refined  in  a  final  agree- 
ment which  will  come  into  effect  following  passage  of  this 
legislation. 

Background  to  the  Sale 

The  Government's  intent  to  sell  Canadair  was  announced  in 
October  1984.  Canadair's  parent,  the  CDIC,  hired  a  consor- 
tium of  Burns  Fry  Limited,  Merrill  Lynch  Capital  Markets  (of 
New  York)  and  S.G.  Warburg  &  Co.  Ltd.  (London,  England) 
to  act  as  financial  advisors  in  the  sale. 

In  February  1985,  the  financial  advisors  began  developing  a 
marketing  strategy  for  contacting  all  significant  aerospace 
firms  in  the  world.  Between  135-150  potential  buyers  were 
canvassed  worldwide.  By  early  1986,  six  serious  bidders 
emerged  from  this  process.  Following  discussions  with  each  of 
these  bidders  and  assessment  of  their  submissions,  CDIC  con- 
cluded that  only  the  bids  from  Bombardier  Inc.  and  from 
Canadian  Aerospace  Technologies  (CAT)  offered  the  potential 
for  a  "financially  acceptable  transaction".  Additional  negotia- 
tions were  conducted  with  these  two  companies  as  a  result  of 
which  the  two  submissions  were  improved  substantially.  These 
submissions  were  then  presented  to  the  CDIC  board  in  June 
1986.  Upon  consideration,  the  board  determined  that, 
although  the  two  bids  were  quite  close,  the  Bombardier  bid 
was  superior  from  an  economic  point  of  view  and  recom- 
mended it  to  the  Government.  The  Government  accepted  that 


NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  comite,  charge  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
25,  intitule:  «Loi  autorisant  l'alienation  de  Canadair  Limitee  et 
prevoyant  des  mesures  connexes»,  avant  qu'il  soit  soumis  au 
Senat,  ou  toute  question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a 
l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  27  novembre  1986,  examine  ladite 
teneur  et  en  fait  maintenant  rapport  comme  il  suit: 


En  rapport  avec  ce  renvoi,  votre  comite  a  entendu  le  temoi- 
gnage  de  la  Corporation  de  developpement  des  investissements 
du  Canada  (CDIC),  de  Bombardier  Inc.,  de  Canadair  Limitee 
et  du  ministre  d'Etat  a  la  Privatisation,  l'honorable  Barbara 
McDougall.  Nous  avons  egalement  recu  un  memoire  de  l'Asso- 
ciation  internationale  des  machinistes  et  des  travailleurs  de 
l'aeroastronautique,  qui  represente  les  employes  d'entretien  et 
de  production  de  Canadair. 

Objet  du  projet  de  loi 

Ce  projet  de  loi  autorise  la  vente  de  Canadair  Limitee  a 
Bombardier  Inc.  de  Montreal,  conformement  aux  conditions 
enoncees  dans  une  declaration  d'intention  signee  par  le  gouver- 
nement  et  par  Bombardier  le  18  aout  1986  pour  etre  ensuite 
modifiee  avant  de  faire  l'objet  d'un  accord  definitif  qui  entrera 
en  vigueur  avec  l'adoption  de  ce  projet  de  loi. 

Contexte  de  la  vente 

Le  gouvernement  a  annonce  son  intention  de  vendre  Cana- 
dair en  octobre  1984.  La  CDIC,  societe-mere  de  Canadair,  a 
alors  retenu  les  services  d'un  consortium  compose  de  Burns 
Fry  Limited,  de  Merrill  Lynch  Capital  Markets  (de  New 
York)  et  de  S.G.  Warburg  &  Co.  Ltd.  (Londres)  pour  jouer  le 
role  de  conseillers  financiers  dans  la  conclusion  de  cette  vente. 

En  fevrier  1985,  les  conseillers  financiers  ont  commence  a 
mettre  au  point  une  strategic  de  commercialisation  visant  a 
entrer  en  contact  avec  les  principales  entreprises  d'aerospatiale 
du  monde  entier.  Cette  initiative  a  permis  d'approcher  entre 
135  et  150  acheteurs  potentiels.  Des  le  debut  de  1986,  six  sou- 
missionnaires  ont  presente  des  offres.  Apres  avoir  discute  avec 
chacun  de  ces  soumissionnaires  et  avoir  evalue  leurs  offres,  la 
CDIC  a  conclu  que  seules  les  offres  de  Bombardier  Inc.  et  de 
la  Canadian  Aerospace  Technologies  (CAT)  etaient  suscepti- 
bles  de  permettre  la  conclusion  d'une  ((transaction  financiere- 
ment  acceptable*.  Les  negotiations  se  sont  poursuivies  avec  ces 
deux  societes,  de  sorte  que  les  deux  offres  presentees  ont  pu 
etre  considerablement  ameliorees.  Ces  offres  ont  ensuite  ete 
presentees  au  conseil  d'administration  de  la  CDIC  en  juin 
1986.  Apres  consideration,  le  conseil  a  juge  que,  meme  si  les 
deux  offres  etaient  presque  equivalentes,  celle  de  Bombardier 
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recommendation,  and  Bill  C-25  provides  for  its  implementa- 
tion. 


Terms  of  Sale  to  Bombardier  by  CDIC 

A.     Consideration  and  Payment 
Cash 

•  $120  million  payable  at  closing 
Shares 

•  $100  million  of  special  "A"  shares  issued  by 
Bombardier  to  ensure  that  Canadair's  existing 
working  capital  will  be  used  solely  for  the  busi- 
ness purposes  of  Canadair.  Bombardier  can 
redeem  these  shares  by  making  expenditures  in 
permitted  investments  related  to  Canadair's 
operations. 

•  $50  million  of  special  "B"  shares  which  can  be 
"earned  out"  by  Canadair  if  it  achieves  speci- 
fied increases  in  exports,  import  replacement, 
sales  of  new  products,  and  spending  on  R  &  D 


Royalties 


* 


$173  million  estimated  nominal  value  of  royal- 
ties over  the  next  20  years  in  consideration  of 
the  exclusive  use  of  the  Challenger  technology. 
CDIC  will  retain  liability  for  existing  royalty 
commitments  relating  to  the  Challenger  tech- 
nology. Taking  these  into  account  reduces 
estimated  net  royalties  to  $107  million.  In  the 
first  two  years  following  closing,  the  Crown 
shall  have  the  option  of  receiving  a  lump  sum 
payment  of  $20  million  in  lieu  of  royalties. 

1%  of  Canadair's  share  of  the  program  reve- 
nues from  the  CF-18  systems  engineering  sup- 
port contract 


Additional  Payments 

•  $3  million  in  dividends  at  closing 

•  $6.5  million  for  purchase  of  the  Cartierville 
airport.  Bombardier  will  pay  an  additional  $5 
million  into  a  joint  account  of  the  Government 
and  Canadair.  Over  the  next  four  years,  draws 
against  this  account  will  be  solely  for  the  pur- 
pose of  upgrading  the  airport.  Any  funds 
remaining  at  the  end  of  the  four  year  period 
shall  be  remitted  to  the  Government. 


etait  superieure  d'un  point  de  vue  economique.  Sur  sa  recom- 
mandalion,  le  gouvernement  a  done  decide  d'accepter  l'offre 
de  Bombardier  et  a  depose  le  Projet  de  loi  C-25  pour  permettre 
la  concretisation  de  la  transaction  en  question. 

Conditions  de  la  vente  a  Bombardier  par  la  CDIC 

A.     Consideration  et  paiement 
Especes 

•  120  millions  de  dollars  payables  a  la  fermeture 
Actions 

•  100  millions  de  dollars  sous  la  forme  d'actions 
speciales  de  categorie  «A»  emises  par  Bombar- 
dier pour  s'assurer  que  le  capital  de  roulement 
actuel  de  Canadair  servira  exclusivement  aux 
fins  de  1'exploitation  de  Canadair.  Bombardier 
peut  racheter  ces  actions  en  engageant  des 
depenses  a  des  fins  autorisees  en  rapport  avec 
1'exploitation  de  Canadair. 

•  50  millions  de  dollars  sous  la  forme  d'actions 
speciales  de  la  categorie  «B»  qui  peuvent  etre 
«remboursees»  a  Canadair,  si  la  societe  par- 
vient  a  augmenter  ses  exportations  jusqu'a  un 
certain  niveau,  a  remplacer  ses  importations,  a 
vendre  de  nouveaux  produits  et  a  investir  dans 
la  R  &  D. 

Redevances 

•  valeur  nominale  approximative  de  173  millions 
de  dollars  de  redevances  au  cours  des  20  pro- 
chaines  annees  a  l'egard  de  l'utilisation  exclu- 
sive de  la  technologie  relative  au  Challenger. 
La  CDIC  continuera  a  honorer  les  engage- 
ments actuels  concernant  les  redevances  ver- 
sees  a  l'egard  de  la  technologie  relative  au 
Challenger.  Ces  engagements  permettent  de 
reduire  les  redevances  nettes  prevues  a  107 
millions  de  dollars.  Au  cours  des  deux  premie- 
res annees  suivant  la  fermeture,  la  Couronne 
peut  recevoir  un  montant  forfaitaire  de  20  mil- 
lions de  dollars  au  lieu  de  redevances. 

•  1  p.  100  de  la  part  revenant  a  Canadair  sur  les 
recettes  decoulant  du  programme,  conforme- 
ment  au  contrat  de  soutien  technologique  des 
systemes  CF-18 

Autres  paiements 

•  trois  millions  de  dollars  en  dividendes  a  la  fer- 
meture 

•  Six  millions  et  demi  de  dollars  pour  l'achat  de 
l'aeroport  de  Cartierville.  Bombardier  versera 
5  millions  de  dollars  supplementaires  dans  un 
compte  conjoint  du  gouvernement  et  de  Cana- 
dair. Toute  somme  provenant  de  ce  compte  ne 
pourra  etre  affectee,  d'ici  quatre  ans,  qu'a 
l'amelioration  de  l'aeroport.  Tous  les  fonds  qui 
n'auront  pas  ete  utilises  a  la  fin  de  cette 
periode  de  quatre  ans  seront  remis  au  gouver- 
nement. 
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B.     Other  Provisions 


B.     Autres  dispositions 


Canadair  shall  remain  in  Quebec  and  maintain 
capacity  to  design,  develop,  and  produce  exist- 
ing Canadair  products.  Production  outside 
Canada  will  be  allowed  only  with  the  prior 
approval  of  the  Minister  of  Regional  Industrial 
Expansion. 

The  Government  shall  warrant  that  the  Cana- 
dair pension  plans  will  be  fully  funded  at  clos- 
ing. Amounts  in  these  plans  will  be  for  the  sole 
benefit  of  the  Canadair  employees. 

CDIC  will  retain  ownership  of  the  Challenger 
technology,  but  will  license  it  exclusively  to 
Canadair. 

The  Government  shall  undertake  to  provide 
the  necessary  financing  through  the  Export 
Development  Corporation  (EDC)  to  enable 
Canadair  to  make  Challenger  sales  in  export 
markets.  This  commitment  is  contingent  on 
Canadair's  undertaking  to  reach  the  Canadian 
content  requirements  of  EDC  "over  a  specified 
time  period  so  far  as  it  is  practicable  to  do  so." 

If  at  any  time  for  15  years  after  closing,  insur- 
ance coverage  for  product-related  liability  is 
unavailable  or  is  "economically  impracticable 
to  procure",  then  the  Government  will  share 
the  risks  of  claims  against  Canadair  to  the 
extent  of  90%  during  the  first  five  years,  60% 
over  the  following  five  years,  and  30%  in  the 
final  five  years. 

The  Government  shall  indemnify  Bombardier 
and  Canadair  for  any  net  losses  from  claims 
against  Canadair  outstanding  at  closing  or  that 
may  arise  within  five  years  of  closing  with 
respect  to  events  that  occurred  prior  to  closing. 
In  addition,  the  Government  shall  pay  for  any 
claims  exceeding  insurance  incurred  within 
four  years  from  closing  and  attributable  to 
defects  in  a  Canadair  product  or  design  made 
prior  to  closing. 


Canadair  demeure  au  Quebec  et  reste  en 
mesure  de  concevoir  et  de  fabriquer  les  pro- 
duits  Canadair  existants.  Toute  production  a 
l'exterieur  du  Canada  devra  etre  autorisee  au 
prealable  par  le  ministre  de  l'Expansion  indus- 
trielle  regionale. 

Le  gouvernement  garantit  le  financement  total 
des  regimes  de  pension  de  Canadair  a  la  ferme- 
ture.  Les  sommes  que  renferment  ces  regimes 
sont  reservees  exclusivement  aux  employes  de 
Canadair. 

La  CDIC  demeure  proprietaire  de  la  technolo- 
gic du  Challenger,  mais  en  octroie  un  brevet 
d'exclusivite  a  Canadair. 

Le  gouvernement  s'engage  a  fournir,  par 
l'intermediaire  de  la  Societe  d'expansion  des 
exportations  «SEE»,  les  fonds  qui  permettront 
a  Canadair  de  vendre  le  Challenger  sur  les 
marches  d'exportation.  Cet  engagement  repose 
sur  un  autre  engagement  pris  par  Canadair 
selon  lequel  elle  doit  repondre  aux  exigences  de 
la  SEE  quant  au  contenu  canadien  «tant  et 
aussi  longtemps  qu'il  sera  utile  de  le  faire». 

Si  au  cours  des  quinze  annees  suivant  la  ferme- 
ture,  il  devient  impossible  ou  «impraticable  sur 
le  plan  financier*  d'assurer  les  risques  lies  au 
produit,  le  gouvernement  assumera  une  part 
des  demandes  d'indemnites  adressees  a  Cana- 
dair jusqu'a  concurrence  de  90  p.  100  au  cours 
des  cinq  premieres  annees,  de  60  p.  100  au 
cours  des  cinq  annees  suivantes  et  de  30  p.  100 
au  cours  des  cinq  dernieres  annees. 

Le  gouvernement  dedommage  Bombardier  et 
Canadair  pour  toutes  pertes  nettes  au  titre  de 
demandes  d'indemnites  adressees  a  Canadair 
et  demeurees  impayees  a  la  fermeture  ou  qui 
sont  presentees  dans  les  cinq  annees  suivant  la 
fermeture  pour  des  evenements  qui  se  sont  pro- 
duits  avant  la  fermeture.  En  outre,  le  gouver- 
nement assume  les  frais  de  toutes  demandes 
d'indemnites  non  couvertes  par  l'assurance 
pour  des  evenements  qui  auront  lieu  dans  les 
quatre  ans  suivant  la  fermeture  et  qui  decou- 
lent  de  defauts  dans  un  produit  de  Canadair  ou 
d'une  erreur  de  conception  effectuee  avant  la 
fermeture. 


Considerations  Behind  the  Transaction 

The  sale  was  negotiated  and  completed  on  a  going-concern 
basis,  and  was  preferable  to  other  alternatives. 


The  alternatives  to  selling  Canadair  were  liquidation  of  the 
company  or  continuation  under  government  ownership.  The 
Government  commissioned  studies  to  evaluate  both  of  these 
options.  A  study  by  Peat  Marwick  concluded  that  liquidation 
of  Canadair  would  cost  the  Government  a  sum  in  excess  of 


Considerations  sous-jacentes  a  la  transaction 

La  vente  a  ete  negociee  et  conclue  selon  la  valeur  d'exploita- 
tion  de  l'entreprise  et  etait  la  meilleure  des  solutions  envisa- 
ges. 

Deux  solutions  autres  que  la  vente  s'offraient:  la  liquidation 
de  l'entreprise  ou  le  maintien  de  son  statut  de  societe  d'Etat. 
Le  gouvernement  a  fait  faire  des  etudes  sur  chacune  de  ces 
options.  L'etude  de  Peat  Marwick  conclut  que  la  liquidation  de 
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$300  million.  A  separate  study,  done  by  the  Department  of 
Regional  Industrial  Expansion  with  the  advice  of  Burns  Fry 
Limited,  estimated  the  present  cash  value  of  continued  govern- 
ment ownership  of  Canadair  at  $70  million.  The  sale  to  Bom- 
bardier was  therefore  judged  financially  superior  to  either  of 
those  alternatives. 


Canadair  couterait  plus  de  300  millions  de  dollars  au  gouver- 
nement.  Une  autre  etude,  menee  par  le  ministere  de  l'expan- 
sion  industrielle  regionale  avec  l'aide  d'experts-conseils  de  la 
firme  Burns  Fry  Limited,  a  evalue  que  si  le  gouvernement 
demeurait  proprietaire  de  Canadair  cela  lui  couterait,  a  l'heure 
actuelle,  70  millions  de  dollars  en  especes.  La  vente  a  Bombar- 
dier a  par  consequent  ete  jugee  financierement  la  meilleure  des 
trois  solutions. 


The  1986  operating  results  of  Canadair  have  been  good. 
CDIC  Chairman  Mr.  Paul  Marshall  told  the  Committee  that 
Canadair  was  expected  to  remain  successful  for  about  two 
more  years  but  would  run  into  difficulties  after  that,  should  it 
continue  as  a  Crown  corporation.  He  attributed  Canadair's 
current  success  primarily  to  orders  placed  by  the  Government 
of  Canada  and  the  Government  of  West  Germany.  Except  for 
these  contracts,  Canadair's  order  book  "is  very  thin",  Mr. 
Marshall  said,  and  Canadair  lacks  the  marketing  expertise 
that  would  enable  it  to  improve  this  situation  significantly. 


Les  resultats  d'exploitation  de  Canadair  pour  1986  sont 
bons.  M.  Paul  Marshall,  president  de  la  CDIC,  a  dit  au  comite 
que  Canadair  continuerait  d'etre  rentable  pour  deux  ans 
encore  mais  qu'apres  cela  elle  aurait  des  difficultes  si  elle 
demeurait  une  societe  d'Etat.  II  a  attribue  la  reussite  actuelle 
de  Canadair  essentiellement  a  des  commandes  du  gouverne- 
ment du  Canada  et  du  gouvernement  de  l'Allemagne  de 
l'Ouest.  Mis  a  part  ces  contrats,  le  cahier  des  commandes  de 
Canadair  «est  tres  mince»,  selon  M.  Marshall,  et  la  societe  n'a 
pas,  en  matiere  de  marketing,  les  competences  necessaires  pour 
ameliorer  de  beaucoup  sa  situation. 


On  the  other  hand,  according  to  the  testimony  that  the 
Committee  received,  Bombardier  has  been  very  successful  in 
developing  new  export  markets,  and  its  strength  in  this  area  is 
well  recognized.  This  is  therefore  one  area  in  which  Canadair 
should  profit  considerably  from  its  integration  in  the  Bombar- 
dier group.  Both  the  Chairman  and  Chief  Executive  Officer  of 
Bombardier,  Mr.  Laurent  Beaudoin,  and  the  President  and 
Chief  Executive  Officer  of  Canadair,  Mr.  Donald  Lowe, 
stressed  the  importance  of  this  factor  to  the  future  success  of 
Canadair.  Another  potential  source  of  benefit  for  Canadair  is 
the  experience  of  Bombardier  in  acquiring  technology  through 
licensing  and  adapting  it  to  new  areas.  In  the  words  of  Mr. 
Lowe,  "it  should  be  possible  to  achieve  some  exciting  techno- 
logical synergies  by  licensing  specialized  technology  developed 
by  others  in  the  aerospace  industry,  while  at  the  same  time 
exploiting  Canadair's  own  achievements  more  effectively." 


D'un  autre  cote,  selon  les  temoignages  recueillis  par  le 
comite,  Bombardier  a  connu  beaucoup  de  succes  dans  le  deve- 
loppement  de  ces  nouveaux  marches  d'exploitation  et  sa  force 
en  ce  domaine  est  bien  connue.  L'integration  de  Canadair  dans 
le  groupe  Bombardier  devrait  par  consequent  etre  extreme- 
ment  profitable  a  la  societe  d'Etat.  Le  president  du  conseil  et 
president-  directeur  general  de  Bombardier,  M.  Laurent  Beau- 
doin, et  le  president-directeur  general  de  Canadair,  M.  Donald 
Lowe,  ont  insiste  sur  ce  facteur  qui  est  d'une  grande  impor- 
tance pour  l'avenir  de  Canadair.  Celle-ci  profitera  sans  doute 
egalement  de  l'experience  de  Bombardier  sur  le  plan  de 
l'acquisition  de  la  technologie  par  voie  de  licences  en  vue  de 
nouvelles  applications.  Pour  reprendre  les  mots  de  M.  Lowe 
«on  devrait  pouvoir  obtenir  d'interessantes  «synergies»  techno- 
logiques  en  exploitant  sous  licence  des  technologies  specialises 
mises  au  point  par  d'autres  societes  de  l'industrie  aerospatiale, 
tout  en  exploitant  plus  efficacement  les  realisations  de  Cana- 
dair.» 


Bombardier's  benefits  in  the  acquisition  of  Canadair  will 
derive  in  part  from  an  expanded  opportunity  to  exploit  more 
fully  its  existing  strengths  in  engineering  and  marketing.  In 
addition,  Mr.  Beaudoin  indicated  that  some  of  the  technology 
developed  in  Canadair  is  applicable  to  Bombardier's  other 
product  lines.  In  their  submission  to  the  Committee,  the  Inter- 
national Association  of  Machinists  expressed  satisfaction  with 
the  proposed  transaction. 

In  sum,  the  managements  of  both  Bombardier  and  Canadair 
expressed  confidence  in  the  future  of  Canadair  within  the 
Bombardier  group. 


En  achetant  Canadair,  Bombardier  pour  sa  part  consolidera 
sa  position  par  l'elargissement  de  sa  capacite  d'ingenierie  et  de 
marketing.  M.  Beaudoin  a  egalement  indique  que  certaines 
technologies  mises  au  point  par  Canadair  sont  applicables  a 
d'autres  lignes  de  produits  de  Bombardier.  Dans  son  memoire 
au  comite,  l'Association  internationale  des  machinistes  s'est 
dite  satisfaite  de  la  transaction  proposee. 


Bref,  les  dirigeants  de  Bombardier  et  de  Canadair  se  sont  dit 
confiants  dans  l'avenir  de  Canadair  au  sein  du  groupe  Bom- 
bardier. 


Your  Committee  has  reviewed  the  subject-matter  of  Bill  C- 
1 25  in  accordance  with  the  Order  of  Reference  and  recom- 
jmends  that  the  said  Bill,  when  examined  by  the  Senate,  be 
ifavourably  considered. 


Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  votre  comite  a  examine 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-25  et  recommande  que,  lorsqu'il 
etudiera  ledit  projet  de  loi,  le  Senat  le  considere  favorable- 
ment. 
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APPENDIX  A  TO  THE  REPORT 

LIST  OF  WITNESSES 

Thursday,  December  11,  1986:  (Issue  No.  9) 

From  the  Canada  Development  Investment  Corporation: 
Mr.  Paul  Marshall,  President. 

From  Burns  Fry  Limited: 
Mr.  John  McNaughton,  Vice  President; 
Mr.  Ian  H.  Noble,  Corporate  Services. 

From  Bombardier  Inc.: 

Mr.  Laurent  Beaudoin,  Chairman  and  Chief  Executive 

Officer; 
Mr.  Jean  Rivard,  Vice  President,  Legal; 
Mr.  Paul  Larose,  Advisor  to  the  Chairman; 
Mr.  Barry  Olivella,  Advisor  to  Bombardier  Inc.; 
Mr.  Yvon  Turcot,  Communications  Consultant. 

Tuesday,  December  16,  1986:  (Issue  No.  10) 

From  Canadair  Limited: 

Mr.  Donald  C.  Lowe,  President; 

Mr.  Alan  B.  Marquis,  Corporate  Vice  President,  Finance; 
Mr.  Robert  A.  Wohl,  Corporate  Vice  President,  Adminis- 
tration and  Legal. 

Appearing: 

The  Honourable  Barbara  McDougall,  P.C.,  M.P. 
Minister  of  State  (Privatization) 

From  the  Department  of  Regional  and  Industrial  Expansion: 
Mr.  Peter  J.  Sagar,  Aerospace  Directorate,  Electronics 
and  Aerospace  Branch. 

From  the  Canada  Development  Investment  Corporation: 
Mr.  Michael  F.K.  Carter,  Executive  Vice  President. 

From  Burns  Fry  Limited: 
Mr.  John  McNaughton,  Vice  President. 


ANNEXE  A 

LISTE  DES  TEMOINS 

Le  jeudi  11  decembre  1986:  (Fascicule  no  9) 

De  la  Corporation  de  developpement  des  investissements  du 
Canada: 

M.  Paul  Marshall,  president. 

De  Burns  Fry  Limited: 

M.  John  McNaughton,  vice-president; 
Me  Ian  H.  Noble,  Services  corporatifs. 

De  Bombardier  Inc.: 

M.  Laurent  Beaudoin,  president  du  conseil  et  chef  de  la 

direction; 
Mc  Jean  Rivard,  vice-president,  Contentieux; 
M.  Paul  Larose,  conseiller  du  president; 
M.  Barry  Olivella,  conseiller  de  Bombardier  Inc.; 
M.  Yvon  Turcot,  conseiller  en  communications. 

Le  mardi  16  decembre  1986:  (Fascicule  n°  10) 

De  Canadair  Limitee: 

M.  Donald  C.  Lowe,  president; 

M.  Alan  B.  Marquis,  vice-president  principal  aux  Finan- 
ces; 
M.  Robert  A.  Wohl,  vice-president  principal  a  l'Adminis- 
tration  et  aux  Affaires  juridiques. 

Comparait: 

L'honorable  Barbara  McDougall,  c.p.,  deputee 
Ministre  d'Etat  (Privatisation) 

Du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale: 

M.  Peter  J.  Sagar,  Direction  de  l'aerospatiale,  Direction 
de  l'electronique  et  de  l'aerospatiale. 

De  la  Corporation  de  developpement  des  investissements  du 
Canada: 

M.  Michael  F.K.  Carter,  vice-president  executif. 

De  Burns  Fry  Limited: 

M.  John  McNaughton,  vice-president. 


APPENDIX  B  TO  THE  REPORT 
SUBMISSIONS 

The  Committee  received  a  submission  from  the  following 
group: 

INTERNATIONAL  ASSOCIATION   OF   MACHINISTS  AND   AERO- 
SPACE WORKERS 
Montreal,  Quebec 

The  Committee  is  indebted  to  the  Office  of  Privatization 
and  Regulatory  Affairs  for  providing  extensive  background 
information  on  the  Bill. 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 

Chairman. 


ANNEXE  B 
MEMOIRES 

Le  comite  a  recu  une  soumission  du  groupe  suivant: 

ASSOCIATION    INTERNATIONALE   DES    MACHINISTES   ET   DES 
TRAVAILLEURS  DE  L'AEROASTRONAUTIQUE 
Montreal  (Quebec) 

Le  comite  est  redevable  au  Bureau  de  Privatisation  et  Affai- 
res reglementaires  pour  la  documentation  de  base  qu'il  a  four- 
nie  au  sujet  du  projet  de  loi. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 
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APPENDIX  "B" 

(Voir.  p.  211) 

THURSDAY,  December  18,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary  Estimates  (B) 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1987,  were  referred,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Wednesday,  December  17,  1986  submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following  wit- 
nesses: 

From  Agriculture  Canada 

Mr.  Jean- Jacques  Noreau,  Deputy  Minister; 
Mr.  Frank  R.  Claydon,  Assistant  Deputy  Minister,  Policy; 
Mr.  Gilles  Lavoie,  Director  General,  Farm  Financial  Protec- 
tion Programs. 

From  the  Treasury  Board: 
Mr.  R.  Bilodeau,  Assistant  Secretary,  Program  Branch. 

Supplementary  Estimates  (B)  totalling  $300.0  million  is  the 
second  Supplementary  Estimate  for  the  1986-87  year,  all  of 
which  is  being  requested  as  new  spending  authority  by 
Agriculture  Canada  for  its  Special  Canadian  Grains  Program. 


This  program,  which  was  first  announced  in  the  debaie  fol- 
lowing the  Speech  from  the  Throne,  is  intended  to  assist 
Canadian  grain  and  oilseed  growers  as  a  result  of  falling  world 
prices  brought  on  by  the  action  of  the  United  States  and  the 
European  Economic  Community  (EEC).  Canadian  grain  and 
oilseed  growers  receive  a  subsidy  dependent  upon  the  crop  they 
grow,  their  1986  acreage,  the  variability  in  yield  per  acre  in 
the  different  regions  of  Canada,  and  the  extent  to  which  they 
are  affected  by  the  U.S.  and  EEC  actions.  The  program  is 
expected  to  run  for  two  years  costing  approximately  one  billion 
dollars.  The  anticipated  need  for  this  fiscal  year  is  $300  mil- 
lion, the  amount  of  the  request  in  these  Supplementary  Esti- 
mates B;  the  remaining  $700  million  is  to  be  requested  in  the 
Main  Estimates,  1987-88. 


During  the  course  of  the  hearing,  a  number  of  policy  issues 
were  raised  regarding  the  Special  Canadian  Grains  Program 
such  as  the  amount  of  the  subsidy  under  the  program  and  the 
elements  of  the  formula  used  to  calculate  this  subsidy.  Wit- 
nesses agreed  to  provide  information  to  the  Committee 
explaining  the  method  used  to  arrive  at  this  formula.  The 
Committee  also  questioned  the  impact  of  low  grain  prices  on 
the  market  price  of  red  meat.  It  was  the  opinion  of  the  Com- 
mittee that  the  policy  matters  raised  should  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture. 


APPENDICE  «B» 

(Voir p.  211) 

LeJEUDi  18decembre  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses  supple- 
mentaire  (B)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1987  et  conformement  a  son  ordre  de 
renvoi  du  mercredi  17  decembre  1986,  presente  le  rapport  sui- 
vant: 

Le  Comite  a  recueilli  les  temoignages  des  temoins  suivants: 


D' Agriculture  Canada: 

M.  Jean-Jacques  Noreau,  sous-ministre; 
M.  Frank  A.  Claydon,  sous-ministre  adjoint,  Politique; 
M.  Gilles  Lavoie,  directeur  general,  Service  de  l'aide  finan- 
ciere aux  agriculteurs. 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  R.  Bilodeau,  secretaire  adjoint,  Direction  des  program- 
mes. 

Le  Budget  supplementaire  (B)  totalisant  300  millions  de 
dollars  est  le  second  budget  supplementaire  etabli  pour  l'exer- 
cice  financier  1986-1987,  le  tout  etant  cense  faire  l'objet  d'une 
autorisation  de  depense  demandee  par  Agriculture  Canada 
pour  mettre  en  oeuvre  son  Programme  special  canadien  des 
grains. 

Ce  programme,  qui  fut  annonce  pour  la  premiere  fois  au 
cours  des  debats  qui  ont  suivi  le  discours  du  Trone,  a  ete  concu 
pour  aider  les  producteurs  canadiens  de  grains  et  d'oleagineux 
a  la  suite  de  la  chute  des  prix  mondiaux  resultant  des  mesures 
prises  par  les  Etats-Unis  et  la  Communaute  economique  euro- 
peenne  (CEE).  La  subvention  qui  sera  versee  aux  producteurs 
canadiens  de  grains  et  d'oleagineux  dependra  du  genre  de 
cereale  qu'ils  cultivent,  de  la  superficie  cultivee  en  1986,  de  la 
variabilite  du  rendement  a  l'acre  dans  les  differentes  regions 
du  Canada  et  du  niveau  de  prejudice  qu'ils  ont  subi  a  la  suite 
des  mesures  prises  par  les  E.-U.  et  la  CEE.  Le  programme  est 
cense  durer  deux  ans  et  coutera  environ  un  milliard  de  dollars. 
Les  300  millions  de  dollars  demandes  dans  ce  budget  supple- 
mentaire (B)  devraient  repondre  aux  besoins  de  la  presente 
annee  financiere;  les  autres  700  millions  figureront  dans  le 
budget  principal  de  l'exercice  1987-1988. 

Au  cours  de  l'audience,  le  Programme  special  canadien  des 
grains  a  souleve  un  certain  nombre  de  questions  d'ordre  admi- 
nistratif  telles  que  le  montant  de  la  subvention  prevue  par  le 
Programme  et  les  elements  de  la  formule  qui  ont  servi  a  calcu- 
ler  cette  subvention.  Les  temoins  ont  accepte  de  fournir  au 
Comite  des  renseignements  sur  la  methode  utilisee  pour  en 
arriver  a  cette  formule.  Le  Comite  a  egalement  interroge  les 
temoins  sur  l'impact  que  peuvent  avoir  les  bas  prix  des  grains 
sur  les  prix  du  marche  de  la  viande  rouge.  Le  Comite  est  d'avis 
que  les  questions  d'ordre  administratif  qui  ont  ete  soulevees 
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The  Committee  was  of  the  opinion  that  there  was  no  need 
for  this  Supplementary  Estimate  since  Vote  5  -  Contingency 
Fund  of  the  Treasury  Board  could  have  been  used  to  initiate 
this  program.  This  reveals  the  implications  of  conferring  on  the 
government  the  wide  discretionary  powers  provided  in  Vote  5 
of  the  Treasury  Board  which  this  Committee  raised  in  its 
Third  Report. 


Respectfully  submitted. 


FERNAND-E.  LEBLANC, 

Chairman. 


devraient  etre  deferees  au  Comite  senatorial  permanent  de 
l'Agriculture. 

Le  Comite  estime  egalement  que  le  present  budget  supple- 
mentaire  n'etait  pas  necessaire  puisque  le  Credit  n°  5  intitule 
•Fonds  pour  eventualites  du  Conseil  du  Tresor»  aurait  pu  servir 
a  lancer  ce  programme.  Ceci  indique  que  le  fait  de  conferer  au 
gouvernement  les  pouvoirs  discretionnaires  prevus  au  Credit  nc 
5  du  Conseil  du  Tresor  n'est  pas  sans  avoir  des  consequences, 
et  cette  question  a  ete  soulevee  par  le  Comite  dans  son  troi- 
sieme  rapport. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Proposed  Environmental  Protection  Act. — Sessional  Paper 
No.  332-168. 

Document  entitled  "New  Directions  for  the  Financial  Sec- 
tor". (Executive  Summary  included). — Sessional  Paper  No. 
332-169. 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
petition Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  49  of  the  Combines  Investigation  Act,  Chapter 
C-23,  R.S.C..  1970.— Sessional  Paper  No.  332-170. 


Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  14  of  the  Gov- 
ernment Organization  Act,  1983,  Chapter  167,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-171. 


Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  26  of  the  Act, 
Chapter  R-ll,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-172. 


Auditor  General's  report  to  the  Solicitor  General  on  the 
examination  of  the  accounts  and  financial  statements  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  332-173. 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  Part  I  of  Chapter 
13,  Statutes  of  Canada,  1978-79. — Sessional  Paper  No.  332- 

174. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Avant-projet  de  loi  sur  la  protection  de  l'environnement. — 
Document  parlementaire  n°  332-168. 

Document  intitule:  «Le  secteur  financier:  nouvelles  direc- 
tions».  (Sommaire  inclus). — Document  parlementaire  n°  332- 
169. 

Rapport  du  Directeur  des  enquetes  et  recherches,  Loi  sur  la 
concurrence,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  Particle  49  de  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur 
les  coalitions,  chapitre  C-23,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-170. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
14  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 

332-171. 

Rapport  sur  1'administration  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  (Partie  I),  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  26  de  la  Loi,  chapitre  R-ll,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n"  332- 1  72. 

Rapport  du  Verificateur  general  au  Solliciteur  general  sur 
l'examen  des  comptes  et  etats  financiers  de  la  Caisse  de  pen- 
sion de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge),  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  Particle  55(4)  de  la  Loi  sur  la  continuation 
des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-10,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-173. 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  Oceans,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  Particle 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Peches  et  Oceans,  (Partie  I), 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada  1978-1979. — Document  parle- 
mentaire n°  332-174. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, tabled  the  Third  Report  of  the  said  Committee  (sub- 
ject-matter of  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971). — Sessional  Paper  No.  332-175. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  depose  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur 
du  Projet  de  loi  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  Passu- j 
rance-chomage). — Document  parlementaire  n°  332-175. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


Avec  la  permission  du  Senat. 
L'honorable  senateur  Doody  propose, 
ble  senateur  Phillips, 


appuye  par  Phonora- 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  and  report  upon  the 
First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting  Commit- 
tee, tabled  in  the  Senate  on  17th  December,  1986  (Sessional 
Paper  No.  332-159). 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  le  premier  rapport 
du  comite  de  redaction  constitutionnelle  francaise,  depose  au 
Senat  le  17  decembre  1986  (document  parlementaire  n°  332- 
1 59)  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur 
l'accise,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
|    Flynn,   P.C.,   moved,  seconded   by   the   Honourable   Senator 
|   David,  that  the  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act  and  a  related  Act,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  for  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the  Bill  C- 
25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair  Limited 
and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  be 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
that  the  Bill  C-35,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet 
de  loi  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et 
une  loi  connexe,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  Projet  de  loi  C-25,  Loi 
autorisant  l'alienation  de  Canadair  Limitee  et  prevoyant  des 
mesures  connexes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet 
de  loi  C-35,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
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sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1987,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Estimates  of  the  Senate,  1987-88),  tabled  in  the  Senate  on 
18th  December,  1986. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1987-1988),  depose  au  Senat  le  18  decembre  1986. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lucier,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue 
Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-17,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de 
l'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
1'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  —  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  document  entitled:  "New  Directions  for  the 
Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th  December, 
1986  (Sessional  Paper  No.  332-169). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  attire  l'attention  du  Senat  sur 
le  document  intitule:  «Le  secteur  financier:  nouvelles  direc- 
tions»,  depose  au  Senat  le  19  decembre  1986  (document  parle- 
mentairen0  332-169). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Adams,  que  la  suite  du  debat  sur  Tinterpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill 
C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 


Suivant  Tordre  adopte,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-17,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  Timpot  sur 
les  revenus  petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  Timpot  sur  le 
revenu,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
deuxieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.25  p.m. 
4.00  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15  h.  25 
16h.OO 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-34,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-34,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  committed  to  a 
Committee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Comite  plenier  immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Gerry  Weiner,  P.C.,  Minister  of  State  (Immigration),  was 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Gerry  Weiner,  C.P.,  ministre  d'Etat  (Immigration),  est  con- 
duit a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1  of  the  Bill  was  read. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Honourable  Senator  Belisle,  from  the  Committee, 
stated  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


La  seance  est  reprise. 

L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite,  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Salaries  Act,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  traitements, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
tary to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows:— 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


the  secretary  to  the  governor  general 

19  December  1986 
Sir, 

1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  19th  day  of  December,  1986, 
at  4.55  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 


LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le  19  DECEMBRE  1986 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  19  decembre  1986,  a  16  h  55,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Reply  to  a  question  raised  in  the  Senate  on  December  19, 
1986,  by  the  Honourable  Senator  Graham  regarding  Sydney 
i   Steel  Corporation. — Sessional  Paper  No.  332-176. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Reponse  a  une  question  posee  par  l'honorable  senateur  Gra- 
ham au  Senat  le  19  decembre  1986,  concernant  la  Sydney 
Steel  Corporation. — Document  parlementaire  n°  332-176. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  Motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  3rd  February,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  3  fevrier  1987,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


The  House  of  Commons  being  come, 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 
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One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (Bill  C-4,  Chapter  49, 
1986) 

An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act 
(Bill  C-20,  Chapter  50,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act  (Bill 
C-26,  Chapter  51,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act  (Bill 
C-31,  Chapter  52,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act 
(Bill  C-32,  Chapter  53,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act 
(Bill  C-14,  Chapter  54,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a  related  Act 
(Bill  C-23,  Chapter  55,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(Bill  C-16,  Chapter  56,  1986) 

An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair  Limited  and 
to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith  (Bill  C- 
25,  Chapter  57,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act 
and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  (Bill  C-17,  Chapter  58,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  (Bill  C-34, 
Chapter  59,  1986) 

An  Act  to  amend  the  Salaries  Act  (Bill  C-36,  Chapter  60, 
1986) 

An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance  Nationale  Con- 
solidated Act,  1945  (BillS-3). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (Projet  de  loi  C- 
4,  Chapitre49,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  commu- 
nes (Projet  de  loi  C-20,  Chapitre  50,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres 
(Projet  de  loi  C-26,  Chapitre  51,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations 
agricoles  (Projet  de  loi  C-31,  Chapitre  52,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de 
peche  (Projet  de  loi  C-32,  Chapitre  53,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise 
(Projet  de  loi  C-14,  Chapitre  54,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  une  loi  con- 
nexe  (Projet  de  loi  C-23,  Chapitre  55,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage  (Pro- 
jet de  loi  C-16.  Chapitre  56,  1986) 

Loi  autorisant  l'alienation  de  Canadair  Limitee  et  prevoyant 
des  mesures  connexes  (Projet  de  loi  C-25,  Chapitre  57,  1986) 


Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus 
petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Projet 
de  loi  C-17,  Chapitre  58,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  (Projet  de 
loi  C-34,  Chapitre  59,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  traitement  (Projet  de  loi  C-36, 
Chapitre  60,  1986) 

Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  1'Alliance 
Nationale,  1945  (Projet  de  loi  S-3). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Honourable  the  Deputy  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 


L'honorable  vice-president  de  la  Chambre  des  communes  . 
adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  ; 
Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enabled  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 

In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
projets  de  loi  suivants: 
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An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987  {Bill  C-29.  Chapter  61,  1986) 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987  (Bill  C-35,  Chapter  62,  1986), 

To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the 
Bills— 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  these  Bills." 


Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se  tcr- 
minant  le  31  mars  1987  (Projet  de  loi  C-29,  Chapitre  61, 
1986) 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se  ter- 
minant  le  31  mars  1987  (Projet  de  loi  C-35,  Chapitre  62, 
1986), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  des  titres  des 
projets  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re?u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 


Honourable  Senator  Belisle: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Godfrey  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Langlois  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (19th  December,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (19th  Decem- 
ber, 1986). 


ble  senateur  Belisle, 
Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Godfrey  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Langlois  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (19  decembre  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 
['honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  (79  decembre  1986). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Clerk  of  the  Senate  had  received  a  Certificate  from  the  Regis- 
trar General  of  Canada  showing  that  Jean  Bazin  had  been 
summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  there 
was  a  Senator  without,  waiting  to  be  introduced. 

The  Honourable  Senator  Bazin  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable  Sena- 
tor Asselin,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as  fol- 
lows:— 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  que  le  Greffier  du 
Senat  a  recu  du  Registraire  general  du  Canada  un  certificat 
etablissant  que  Jean  Bazin  a  ete  appele  au  Senat. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  que  ce  senateur  est  a 
la  porte,  attendant  d'etre  presente. 

L'honorable  senateur  Bazin  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Asselin,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme  il 
suit: 


CANADA 

GERARD  V.  LA  FOREST 

DEPUTY  OF  THE  GOVERNOR  GENERAL 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

JEAN  BAZIN 

One  of  Our  Counsel  learned  in  the  law, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  De  la  Durantaye  in 
Our  Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you,  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  THE  HONOURABLE  GERARD  V.  LA  FOR- 
EST, a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
and  Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved 
Jeanne  Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for 
Canada,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our 
Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our 
Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred 


CANADA 

GERARD  V.  LA  FOREST 

SUPPLEANT  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime, 

JEAN  BAZIN 

l'un  de  Nos  conseillers  juridiques, 

de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada,  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
De  la  Durantaye  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:   L'HONORABLE  GERARD   V.   LA   FOREST, 

Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada  et  suppleant  de 
Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve,  Membre  de 
Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chancelier  et  Com- 
pagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada,  Chancelier 
et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a  qui 
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Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-  Chief  of  Canada. 


AT  OTTAWA,  this  twenty-ninth  day  of  December  in  the 
year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six 
and  in  the  thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 
REGISTRAR  GENERAL  OF  CANADA. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

A  Ottawa,  ce  vingt-neuvieme  jour  de  decembre  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 
REGISTRAIRE  GENERAL  DU  CANADA. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Bazin  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Bazin  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Property  Qualification  required  of  him  by  the  Con- 
stitution Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate, 
the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said 
Declaration. 


L'honorable  senateur  Bazin  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Bazin  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites  requi- 
ses  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  presence 
du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir  et 
attester  cette  declaration. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Lazarus 
Phillips,  whose  death  occurred  January  2,  1987. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Lazarus 
Phillips,  decede  le  2  Janvier  1987. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Salter 
A.  Hayden,  whose  death  occurred  January  5,  1987. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Salter  A. 
Hayden,  decede  le  5  Janvier  1987. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  Reports  of  the  Commis- 
sioner of  Official  Languages  submitted  to  the  Governor  in 
Council,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official  Languages 
Act,  Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970,  concerning  (1)  CN  and  VIA 
Rail,  dated  December  1986;  (2)  National  Defence,  dated 
January  1987;  and  (3)  Anglophone  Participation  in  the  Fed- 
eral Public  Service  in  Quebec,  dated  January  1987.— Sessional 
Paper  No.  332-177. 


L'honorable  President  depose  les  rapports  du  Commissaire 
aux  langues  officielles  soumis  au  Gouverneur  en  conseil,  con- 
formement  a  l'article  34(2)  de  la  Loi  sur  les  langues  officiel- 
les, chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970,  concernant  1)  CN  et  VIA  Rail 
en  date  de  decembre  1986,  2)  Defense  nationale  en  date  de 
Janvier  1987  et  3)  Participation  anglophone  a  la  Fonction 
publique  federate  au  Quebec  en  date  de  Janvier  1987. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-177. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  December  18,  1986 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  of  the  following  order  adopted  by  the 
House: 

That,  notwithstanding  any  Standing  or  Special  Order  of  this 
House,  and  for  the  remainder  of  the  present  Session,  when  a 
bill  has  received  second  reading  and  has  been  referred  to  a 
legislative  committee,  the  Striking  Committee  shall  prepare 
and  report,  not  later  than  the  following  Thursday,  a  list  of 
members  to  compose  the  legislative  committee  which  shall 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  18  decembre  1986 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  de  l'ordre  adopte  par  la  Chambre: 


Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement  ou  ordre  special 
de  la  Chambre  et  pour  le  reste  de  la  presente  session,  lorsqu'un 
projet  de  loi  a  ete  lu  une  deuxieme  fois  et  renvoye  a  un  comite 
legislatif  le  Comite  de  selection  prepare  une  liste  des  membres 
du  comite  legislatif  en  question,  qui  comptera  au  plus  trente 
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consist  of  not  more  than  thirty  (30)  Members.  Upon  presenta- 
tion of  such  a  report  of  the  Striking  Committee,  the  same  shall 
be  deemed  adopted  and  the  Speaker  shall  appoint  a  Chairman 
to  the  said  legislative  committee,  pursuant  to  Standing  Order 
93(2); 

That,  notwithstanding  Standing  Order  93(6),  the  Govern- 
ment House  Leader  shall,  after  consultation  with  the  House 
Leaders  of  the  other  parties,  establish  the  order  in  which  the 
several  legislative  committees  shall  consider  bills,  on  the  basis 
that  no  legislative  committee  shall  sit  at  the  same  time  that 
another  legislative  committee  is  sitting  on  a  bill  emanating 
from  or  principally  affecting  the  same  department  or  agency; 

That,  notwithstanding  Standing  Orders  92(2)  and  96(1), 
Standing  and  Standing  Joint  Committees  shall  not  sit  at  the 
same  time  as  a  legislative  committee  on  a  bill  emanating  from 
or  principally  affecting  the  same  department  or  agency; 

That  legislative  committees  sitting  during  periods  coinciding 
with  the  hours  of  sitting  of  the  House,  shall  have  priority  over 
Standing,  Standing  Joint  and  Special  Committees;  and 

That  priority  shall  be  given  to  Standing,  Standing  Joint  and 
Special  Committees  in  periods  when  the  House  stands 
adjourned,  according  to  the  schedule  of  meetings  as  estab- 
lished, from  time  to  time,  by  the  Chief  Government  Whip, 
after  consultation  with  the  other  parties. 

ATTEST 

MARY  ANNE  GRIFFITH, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


(30)  deputes,  et  qu'il  en  fasse  rapport  au  plus  tard  le  jeudi  sui- 
vant,  et  que,  lors  de  la  presentation  d'un  tel  rapport  du  Comite 
de  selection,  ledit  rapport  soit  repute  avoir  ete  adopte  et  la  Pre- 
sidence  nomme  le  president  dudit  comite  legislatif,  conforme- 
ment  a  1'article  93(2)  du  Reglement; 

Que,  nonobstant  1'article  93(6)  du  Reglement,  le  leader  par- 
lementaire  du  gouvernement  etablisse,  apres  avoir  consulte  les 
leaders  parlementaires  des  autres  partis,  l'ordre  dans  lequel  les 
comites  legislatifs  etudieront  des  projets  de  loi,  a  condition 
qu'aucun  comite  legislatif  ne  siege  en  meme  temps  qu'un  autre 
comite  legislatif  qui  etudie  un  projet  de  loi  qui  affecte  princi- 
palement  le  meme  ministere  ou  organisme,  ou  qui  en  emane; 

Que,  nonobstant  les  articles  92(2)  et  96(1)  du  Reglement, 
les  comites  permanents  et  les  comites  mixtes  permanents  ne 
siegent  pas  en  meme  temps  qu'un  comite  legislatif  qui  etudie 
un  projet  de  loi  qui  affecte  principalement  le  meme  ministere 
ou  organisme,  ou  qui  en  emane; 

Que  les  comites  legislatifs  qui  siegent  durant  les  heures  de 
seance  de  la  Chambre  aient  priorite  sur  les  comites  perma- 
nents, les  comites  mixtes  permanents  et  les  comites  speciaux; 
et 

Que  les  comites  permanents,  les  comites  mixtes  permanents 
et  les  comites  speciaux  aient  la  priorite  pendant  les  heures 
d'ajournement  de  la  Chambre,  conformement  au  calendirer 
des  seances  etabli,  de  temps  a  autre,  par  le  whip  en  chef  du 
gouvernement  apres  consultation  avec  les  autres  partis. 

ATT EST E 

MARY  ANNE  GRIFFITH, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  January  29,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Bosley  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Cooper  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  29  Janvier  1987 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Bosley  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Cooper  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  January  21,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  Reports  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages,  as  follows: 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  21  Janvier  1987 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  rapports  du  Commissaire 
aux  langues  officielles,  ainsi  qu'il  suit: 
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(1)  submitted  to  the  Governor  in  Council  (CN  and  VIA 
RAIL)  dated  December  1986; 

(2)  submitted  to  the  Governor  in  Council  (National 
Defence)  dated  January  1987;  and 

(3)  submitted  to  the  Governor  in  Council  (Anglophone  Par- 
ticipation in  the  Federal  Public  Service  in  Quebec)  dated 
January  1987 

have  been  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


(1)  soumis  au  Gouverneur  en  conseil  (CN  et  VIA  RAIL)  en 
date  de  decembre  1986; 

(2)  soumis  au  Gouverneur  en  conseil  (Defense  nationale)  en 
date  de  Janvier  1987;  et 

(3)  soumis  au  Gouverneur  en  conseil  (Participation  des 
anglophones  a  la  Fonction  publique  federate  au  Quebec)  en 
date  de  Janvier  1987 

ont  ete  renvoyes  au  Comite  mixte  permanent  des  langues  offi- 
cielles. 

ATTEST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  National  Archives  of  Canada 
and  records  of  government  institutions  of  Canada  and  to 
amend  other  Acts  in  relation  thereto,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-7,  Loi  concernant  les  Archives  nationales  du 
Canada  et  les  documents  des  institutions  federates  du  Canada 
et  apportant  des  modifications  legislatives  correlatives,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Document  entitled  "Proposed  Teleglobe  Canada  Reorgani- 
zation and  Divestiture  Act". — Sessional  Paper  No.  332-178. 

Revised  Report  on  the  James  Bay  and  Northern  Quebec 
Agreement  and  on  the  Northeastern  Quebec  Agreement, 
"Crees-Inuit-Naskapis",  for  the  years  1982,  1983,  1984  and 
1985,  pursuant  to  section  10  of  the  James  Bay  and  Northern 
Quebec  Native  Claims  Settlement  Act,  Chapter  32,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-179. 

Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion,  dated  January  19, 
1987,  to  impose  a  charge  on  the  export  of  certain  softwood 
lumber  products. — Sessional  Paper  No.  332-180. 

Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-181. 

Summary  of  the  Amended  Capital  Budget  for  1986  of  the 
Atlantic  Pilotage  Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule  «Avant-Projet  de  Loi  sur  la  reorganisa- 
tion et  l'alienation  de  Teleglobe  Canada». — Document  parle- 
mentairen0  332-178. 

Rapport  revise  sur  la  Convention  de  la  Baie  James  et  du 
Nord  quebecois  et  sur  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois 
«Cris-Inuit-Naskapis»  pour  les  annees  1982,  1983,  1984  et 
1985,  conformement  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  reglement 
des  revendications  des  autochtones  de  la  Baie  James  et  du 
Nord  quebecois,  chapitre  32,  Statuts  du  Canada,  1976- 
1977. — Document  parlementaire  n°  332-179. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  19  Janvier 
1987,  visant  a  imposer  un  droit  a  l'exportation  sur  certains  pro- 
duits  de  bois  d'oeuvre. —  Document  parlementaire  n°  332-180. 

Rapport  de  la  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  °  332-181. 

Resume  du  budget  d'investissement  modifie  de  l'administra- 
tion  de  pilotage  de  l'Atlantique  pour  1986,  conformement  a 
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Financial    Administration    Act,    Chapter    31, 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-182. 


Statutes    of 


Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
1 3  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
Chapter  N-9,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-183. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Pension  Benefits  Standards  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  22  of  the  Act, 
Chapter  P-8,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-184. 

Summary  of  the  Amended  Corporate  Plan  for  1985-86  to 
1986-87  and  a  Summary  of  the  Amended  Capital  and  Operat- 
ing Budgets  for  1985-86  of  Canada  Museums  Construction 
Corporation  Inc.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-185. 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund  as  at 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  56(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  Chapter 
R-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-186. 


Report  of  the  Commission  of  Inquiry  into  the  Hinton  Train 
Collision,  dated  December  1986  (The  Honourable  Mr.  Justice 
Rene  P.  Foisy — Commissioner). —  Sessional  Paper  No.  332- 
187. 

Memorandum  of  Understanding  between  the  Governments 
of  Canada  and  the  United  States,  dated  December  30,  1986, 
concerning  trade  in  certain  softwood  lumber  products. — Ses- 
sional Paper  No.  332-188. 

Report  of  the  Harbourfront  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-189. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-87  to  1988-89  and 
a  summary  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87 
of  Canada  Museums  Construction  Corporation  Inc.,  pursuant 
to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332- 
190. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  April  1  to  June  30,  1986,  pursuant 
to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-191. 


Report  on  Government  Annuities,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  18(1)  of 


l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  1 'administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document  parlementaire 
n° 332-182. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  Particle  1 3  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C., 
1970. —  Document  parlementaire  n°  332-183. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  l'administration 
de  la  Loi  sur  les  normes  de  prestations  de  pension,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  22  de  la  Loi,  chapitre  P-8,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-184. 

Resume  du  plan  modifie  d'entreprise  de  la  Societe  de  cons- 
truction des  Musees  du  Canada  Inc.,  1985-1986  a  1986-1987, 
ainsi  que  des  budgets  modifies  de  fonctionnement  et  d'investis- 
sement,  1985-1986,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. —  Document  parlementaire  n°  332-185. 

Rapport  sur  l'examen  actuariel  de  la  situation  de  la  Caisse 
de  pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (Personnes  a 
charge)  au  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  56(3)  de  la 
Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970. —  Document  parle- 
mentaire n°  332-186. 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  la  collision  ferro- 
viaire  de  Hinton,  en  date  de  decembre  1986  (L'honorable  Juge 
Rene  P.  Foisy  -  Commissaire). —  Document  parlementaire  n° 
332-187. 

Memorandum  d'entente  signe  par  les  gouvernements  du 
Canada  et  des  Etats-Unis,  en  date  du  30  decembre  1986,  con- 
cernant  le  commerce  de  certains  produits  de  bois  d'oeuvre  resi- 
neux. — Document  parlementaire  n°  332-188. 

Rapport  de  la  Societe  Harbourfront,  y  compris  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. —  Document  parlementaire  n°  332- 
189. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  construction 
des  Musees  du  Canada  Inc.,  1986-1987  a  1988-1989,  ainsi  que 
des  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1986-1987, 
conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document 
parlementaire  n°  332-190. 

Rapport  sur  1'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d 'adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  allant  du  lcr 
avril  au  30  juin  1986,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi, 
chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-  1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-191. 

Rapport  des  rentes  sur  l'Etat,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
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the  Government  Annuities  Improvement  Act,  Chapter  83, 
Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional  Paper  No.  332- 
192. 

Report  of  the  Agricultural  Products  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  2  of  the  Agricultural  Products  Board  Act,  Chapter  22, 
Statutes  of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-193. 

Report  of  the  Agricultural  Stabilization  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  14  of  the  Agricultural  Stabilization  Act,  Chapter  A-9, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-  194. 

Report  of  the  Canadian  International  Development  Agency 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
14  of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.-  -Sessional  Paper  No. 
332-195. 

Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion,  dated  January  28, 
1987,  to  amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No. 
332-196. 

Memorandum  of  Understanding  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  Republic  of  Korea,  dated 
December  30,  1986,  relating  to  the  export  from  Korea  of  cer- 
tain textiles  and  textile  products  for  import  into  Canada  and 
an  exchange  of  notes  between  Canada  and  Korea,  pursuant  to 
section  5(1  )(c)  of  the  Export  and  Import  Permits  Act,  Chap- 
ter E-17,  R.S.C.,  1970,  as  amended. — Sessional  Paper  No. 
332-197. 

Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Northern  Pipeline  Act,  Chapter  20,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-  198. 


Report  of  the  Task  Force  on  Broadcasting  Policy,  dated 
September  1986.—  Sessional  Paper  No.  332-199. 

Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
24  of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-200. 

Report  on  the  administration  and  operation  of  the  Canada 
Health  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant 
to  section  23  of  the  Act,  Chapter  6,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-201. 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  14(7)  of  the 
Government  Organization  Act,  1979,  Chapter  13,  Statutes  of 
Canada,  1978-79.— Sessional  Paper  No.  332-202. 


18(1)  de  la  Loi  sur  V augmentation  du  rendement  des  rentes 
sur  I'Etat,  chapitre  83,  Statuts  du  Canada,  1974-  1975- 
1976. — Document  parlementaire  n°  332-192. 

Rapport  de  l'Office  de  produits  agricoles,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment  a  1'article  2  de  la  Loi  sur  l'Office  des  produits  agricoles, 
chapitre  22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. —  Document  par- 
lementaire n°  332-193. 

Rapport  de  l'Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles,  chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970. —  Document  parle- 
mentaire n°  332-194. 

Rapport  de  l'Agence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional, pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  l'article  14  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre 
167,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-  1982-1983.—  Docu- 
ment parlementaire  n°  332-195. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  28  Janvier 
1987,  visant  a  modifier  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu. — 
Document  parlementaire  n°  332-196. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  la  Republique  de  Coree,  en  date  du  30 
decembre  1986,  concernant  l'exportation  de  certains  textiles  et 
produits  textiles  coreens  vers  le  Canada  ainsi  qu'un  echange  de 
notes  entre  le  Canada  et  la  Coree,  conformement  a  l'article 
5(1  )(c)  de  la  Loi  sur  les  licences  d 'exportation  et  d'importa- 
tion,  chapitre  E-17,  S.R.C.,  1970,  tel  que  modifie. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-197. 

Rapport  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  l'article  13  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
chapitre  20,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. —  Document  par- 
lementaire n°  332-198. 

Rapport  du  Groupe  de  travail  sur  la  politique  de  la  radiodif- 
fusion,  en  date  de  septembre  1986. — Document  parlementaire 
n° 332-199. 

Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  Particle  24  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-  1983.—  Document  par- 
lementaire n°  332-200. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  canadienne  sur  la  sante, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  l'article  23  de  la  Loi,  chapitre  6,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-201. 

Rapport  du  ministere  de  l'Environnement,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
14(7)  de  la  Loi  de  1979  sur  V organisation  du  gouvernement, 


242 


SENATE  JOURNALS 


February  3,  1987 


Report  under  the  Corporation  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  II,  Labour  Unions)  for  the  fiscal  period  ended  in 
1984,  pursuant  to  section  18(1)  of  the  Act,  Chapter  C-31, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-203. 


Summary  of  the  Amended  Capital  Budget  for  1985-86  of 
the  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-204. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1987  of  the  Great  Lakes  Pilot- 
age Authority,  Ltd.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-205. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Lan- 
guages submitted  to  the  Governor  in  Council  concerning  (1) 
CN  and  VIA  Rail,  dated  December  1986;  (2)  National 
Defence,  dated  January  1987  and  (3)  Anglophone  Participa- 
tion in  the  Federal  Public  Service  in  Quebec,  dated  January 
1987,  tabled  in  the  Senate  on  3rd  February,  1987,  (Sessional 
Paper  No.  332-177),  be  referred  to  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  par- 
lementaire  n°  332-202. 

Rapport  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  II  -  Syndicats 
ouvriers,  pour  l'exercice  financier  terminee  en  1984,  conforme- 
ment  a  l'article  18(1)  de  la  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-  203. 

Resume  du  budget  revise  d'investissement,  1985-1986,  de 
1'Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent,  con- 
formement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-204. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'Administration  de  pilotage 
des  Grands  Lacs  Ltee.  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
taire n°  332-205. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles  sou- 
mis  au  Gouverneur  en  conseil  concernant  1)  CN  et  VIA  Rail, 
en  date  de  decembre  1986;  2)  Defense  nationale,  en  date  de 
Janvier  1987  et  3)  Participation  des  anglophones  a  la  Fonction 
publique  federate  au  Quebec,  en  date  de  Janvier  1987,  deposes 
au  Senat  le  3  fevrier  1987  (document  parlementaire  n°  332- 
177),  soient  deferes  au  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  and  report  upon  the 
draft  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  tabled  in  the  Senate 
on  17th  December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-160);  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  30th 
April,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  le  projet  des  Lois 
revisees  du  Canada  (1985),  depose  au  Senat  le  17  decembre 
1986  (document  parlementaire  n°  332-160);  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  30  avril 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doyle  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  C- 
7,  An  Act  respecting  the  National  Archives  of  Canada  and 
records  of  government  institutions  of  Canada  and  to  amend 
other  Acts  in  relation  thereto,  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  Projet  de  loi 
C-7,  Loi  concernant  les  Archives  nationales  du  Canada  et  les 
documents  des  institutions  federates  du  Canada  et  apportant 
des  modifications  legislatives  correlatives,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debat s  du  Senat. 


STATEMENT  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER        DECLARATION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 


Honourable  Senators,  I  have  received  a  letter  (copies  of 
which  I  have  sent  to  the  Leaders  and  Deputy  Leaders)  from 
Mr.  Manchevsky,  the  Queen's  Printer,  concerning  this  matter. 

I  assigned  the  Clerk  Assistant  to  consult  with  the  Queen's 
Printer  and  to  make  recommendations  to  me  with  respect  to 
the  complaints  raised  by  the  Honourable  Senators  during 
debate  on  Senator  MacEachen's  motion  on  December  19th. 

On  January  27th,  1987,  I  met  with  the  Clerk  Assistant  and 
Mr.  Manchevsky  to  discuss  recommendations  which  would 
improve  our  efficiency  as  well  as  the  setting  of  priorities  for 
the  printing  of  Parliamentary  documents  in  the  future. 


The  Clerk  Asssistant  reported  that  improvements  and 
upgrading  of  our  word-processing  equipment  will  increase  the 
efficiency  of  the  system  by  60%.  This  upgrading  of  equipment 
will  eliminate  any  future  delay  in  the  preparation  and  trans- 
mission of  text  sent  by  the  Senate  to  the  Printing  Bureau. 

With  respect  to  the  question  of  priorities  set  by  the  Printing 
Bureau  with  regard  to  the  printing  of  Parliamentary  docu- 
ments, I  have  been  informed  by  Mr.  Manchevsky  that  the 
printing  of  documents  of  both  Houses  is  treated  equally.  With 
respect  to  the  printing  of  Hansard  and  the  Order  Paper,  pri- 
ority has  been  given  to  the  House  of  Commons  due  to  the  fact 
that  the  House  sits  at  1 1:00  A.M.  four  days  a  week.  However, 
I  have  been  informed  by  our  officials  that  the  printing  of  Sen- 
ate Hansard  and  Minutes  has  not  been  delayed  in  the  past 


Honorables  senateurs,  j'ai  recu  de  l'imprimeur  de  la  Reine, 
M.  Manchevsky,  une  lettre  a  ce  sujet  dont  j'ai  fait  parvenir  des 
copies  aux  leaders  et  leaders  adjoints. 

J'ai  charge  le  greffier  adjoint  de  consulter  l'imprimeur  de  la 
Reine  et  de  me  faire  des  recommandations  par  suite  des  plain- 
tes  que  des  senateurs  ont  formulees  le  19  decembre  dernier  au 
cours  du  debat  sur  la  motion  du  senateur  MacEachen. 

Le  27  Janvier  1987,  je  me  suis  entretenu  avec  le  greffier 
adjoint  et  M.  Manchevsky  pour  discuter  de  recommandations 
visant  a  ameliorer  notre  efficacite  ainsi  que  de  l'ordre  de  prio- 
rite  a  respecter  a  l'avenir  dans  l'impression  des  documents  par- 
lementaires. 

Le  greffier  adjoint  a  signale  que  Amelioration  et  la  moder- 
nisation de  notre  materiel  de  traitement  de  texte  va  accroitre 
de  60  p.  100  l'efficacite  du  systeme.  Cette  modernisation  du 
materiel  va  desormais  supprimer  tout  retard  dans  le  traitement 
du  texte  par  le  Senat  et  sa  transmission  a  l'imprimerie. 

En  ce  qui  concerne  les  priorites  que  l'imprimerie  a  etablies 
pour  l'impression  des  documents  parlementaires,  M.  Man- 
chevsky m'a  informe  que  les  documents  des  deux  chambres 
etaient  imprimes  avec  le  meme  empressement.  En  ce  qui  a  trait 
a  l'impression  du  hansard  et  du  Feuilleton,  la  priorite  va  a  la 
Chambre  des  communes  parce  qu'elle  commence  a  sieger  a  1  1 
heures,  quatre  jours  par  semaine.  Toutefois,  nos  hauts  fonc- 
tionnaires m'ont  informe  que  l'impression  du  compte  rendu  et 
des  Proces-verbaux  du  Senat  n'avait  jamais  ete  retardee  a 
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because  of  the  priority  being  given  to  the  House  of  Commons 
Hansard. 

The  Queen's  Printer  has  proposed  the  establishment  of  a 
formal  process  for  setting  priorities  when  a  normal  delivery 
schedule  cannot  be  met. 

Consequently,  I  have  appointed  the  Clerk  Assistant  to  be  the 
liaison  officer  to  act  on  behalf  of  the  Senate  when  priority 
decisions  have  to  be  made.  I  understand  that  the  Clerk  Assist- 
ant will  liaise  with  the  Director  of  Parliamentary  Reporting 
whenever  normal  printing  schedules  cannot  be  met. 

With  regard  to  the  authority  of  the  Chief  Legislative  Coun- 
sel of  the  Department  of  Justice  in  determining  printing  priori- 
ties, I  am  informed  that  when  urgent  bills  have  to  be  printed,  a 
letter  of  priority  prepared  by  the  Department  of  Justice  is  sent, 
and  this  requirement  has,  in  the  past,  been  given  absolute 
printing  priority.  I  am  informed  by  the  Queen's  Printer  that  as 
far  as  it  can  be  determined,  this  understanding  has  no  official 
status.  Therefore,  in  future  the  priorities  for  the  printing  of 
Parliamentary  documents  will  be  established  by  the  liaison 
officers  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons. 

The  one  outstanding  problem  we  are  currently  studying  is 
the  question  of  implementing  an  automated  system  for  input- 
ting the  translated  copy  of  the  Senate  Debates  and  Committee 
proceedings,  which  will  eliminate  major  interventions  by  the 
Printing  Bureau,  a  costly  and  time  consuming  operation.  Our 
officials  are  presently  discussing  the  matter  with  the  Director 
of  Translation  Services,  Secretary  of  State,  and  officials  of  the 
House  of  Commons  Reporting  Services,  in  order  to  arrive  at  a 
solution  which  will  result  in  a  more  efficient  and  cost  effective 
operation. 

Honourable  Senators,  this  is  my  report  on  this  matter  and  if 
Honourable  Senators  have  any  further  suggestions  I  am  pre- 
pared to  hear  them. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


cause  de  la  priorite  accordee  a  l'impression  du  hansard  de  la 
Chambre  des  communes. 

L'imprimeur  de  la  Reine  a  propose  que  Ton  etablisse  un  pro- 
cessus officiel  de  reorganisation  des  priorites  lorsque  le  pro- 
gramme habituel  ne  peut  etre  respecte. 

Par  consequent,  j'ai  mandate  le  greffier  adjoint  pour  servir 
d'agent  de  liaison  au  nom  du  Senat  lors  de  decisions  concer- 
nant  les  priorites.  Le  greffier  adjoint  contactera  le  directeur  du 
service  des  comptes  rendus  en  cas  de  delais  d'impression. 


En  ce  qui  concerne  le  pouvoir  du  premier  conseiller  legislatif 
du  ministere  de  la  Justice  de  definir  les  priorites  d'impression, 
il  semble  que  lorsqu'il  s'agit  d'imprimer  d'urgence  un  projet  de 
loi,  le  ministere  de  la  Justice  envoie  une  lettre  pour  en  signaler 
la  priorite,  et  que  cette  exigence  a  toujours  ete  rigoureusement 
respectee.  II  ne  s'agit  toutefois  pas  d'une  formalite  officielle, 
selon  l'imprimeur  de  la  Reine.  Par  consequent,  les  priorites 
concernant  l'impression  des  documents  parlementaires  seront 
desormais  etablies  par  les  agents  de  liaison  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

II  nous  reste  encore  un  probleme  a  resoudre,  celui  d'impri- 
mer sur  ordinateur  la  traduction  des  Debats  du  Senat  et  des 
deliberations  des  comites,  de  maniere  a  nous  passer  des  servi- 
ces de  rimprimerie,  qui  sont  lents  et  fort  couteux.  Nos  repre- 
sentants  negocient  avec  le  directeur  des  services  de  traduction, 
au  Secretariat  d'Etat  et  avec  celui  du  service  des  comptes  ren- 
dus, a  la  Chambre  des  communes,  en  vue  de  trouver  une  solu- 
tion a  la  fois  plus  efficace  et  plus  rentable. 


Honorables  senateurs,  voila  done  mon  rapport  sur  cette 
question.  N'hesitez  pas  a  me  faire  part  de  vos  suggestions. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpeilation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions»,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpeilation   de    l'honorable   senateur    Buckwold,    attirant 
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Star- Phoenix  entitled  "A   People  Apart  -   Natives   in  Sas-      I'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
katoon",  pare  par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 

Natives  in  Saskatoon*, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bazin: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bazin, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (27th  January, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Walker  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (2nd  February,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Kirby  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (3rd  February, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (27  Janvier  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Walker  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (2 
fevrier  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kirby  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  (3  fevrier  1987). 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  Chapter  C-24,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-206. 

Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  210(1)  of  the 
Canada  Labour  Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972, 
as  amended. — Sessional  Paper  No.  332-207. 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act, 
Chapter  S-12,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-208. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
22  of  the  Government  Organization  Act,  1970,  Chapter  42, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No.  332- 
209. 

Agreed  Record  of  negotiations  between  Canadian  and 
French  representatives  with  respect  to  the  conditions  for 
application  of  the  Canada-France  fishing  agreement. — Ses- 
sional Paper  No.  332-210. 

Ordered,  That  Sessional  Paper  No.  332-210  be  printed  as  an 
Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  des  Communications,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre  C- 
24,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-206. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
l'article  210(1)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1972,  tel  que  modifie. — Document  parlemen- 
taire n°  332-207. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur 
general,  chapitre  S-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-208. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologie,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  de  1970  sur  I'organisa- 
tion  du  gouvernement,  chapitre  42,  Statuts  du  Canada,  1970- 
1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332-209. 

Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  representants 
canadiens  et  francais  au  sujet  des  conditions  d'application  de 
l'accord  de  peche  franco-canadien. — Document  parlementaire 
n° 332-210. 

Ordonne:  Que  le  document  parlementaire  n°  332-210  soit 
imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
("application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  National  Archives  of  Canada 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-7,  Loi  concernant  les  Archives  nationales  du  Canada  ct 
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and   records  of  government   institutions  of  Canada   and   to      les  documents  des  institutions  federales  du  Canada  et  appor- 
amend  other  Acts  in  relation  thereto,  tant  des  modifications  legislatives  correlatives, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions",  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Bosa  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  76th  Inter-Parliamentary  Union  Conference, 
held  in  Buenos  Aires,  Argentina,  from  6th  to  11th  October, 
1986. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Bosa  attire  l'attention  du  Senat  sur  la 
76e  Conference  de  l'Union  interparlementaire,  tenue  a  Buenos 
Aires,  en  Argentine,  du  6  au  1 1  octobre  1986. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  called  the  attention 
of  the  Senate  to  the  32nd  Annual  Session  of  the  North  Atlan- 
tic Assembly,  held  in  Istanbul,  Turkey,  from  14th  to  18th 
November,  1986. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attire  l'attention  du 
Senat  sur  la  32e  Session  annuelle  de  l'Assemblee  de  l'Atlan- 
tique  Nord,  tenue  a  Istanbul,  en  Turquie,  du  14  au  18  novem- 
bre  1986. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Turner: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  Report  of  the 
Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
tabled  in  the  Senate  on  28th  October,  1986  (Sessional  Paper 
No.  332-77). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Turner, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  le  rapport  du  Verificateur  general  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  depose  au  Senat 
le  28  octobre  1986  (document  parlementaire  n°  332-77)  et  a  en 
faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.:  ble  senateur  Murray,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cools  removed  from 
the  membership  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (3rd  February,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince 
Albert-Duck  Lake)  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Lefebvre  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (3rd  February,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Molgat  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Watt  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (4th  February, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cools  enleve  de  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (3 
fevrier  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake)  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Lefebvre 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets  (3  fevrier  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Molgat  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Watt  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  (4  fevrier  1987). 
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N°23 

Le  jeudi  5  fevrier  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 

Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Corbin, 

Hicks, 

Marshall, 

Rousseau, 

Anderson, 

Cottreau, 

La  fond. 

McElman, 

Rowe, 

Argue, 

Davey, 

Langlois, 

Molgat, 

Simard, 

Asselin, 

David, 

LeBlanc  {Beausejour), 

Muir, 

Sparrow, 

Atkins, 

Denis, 

Leblanc  {Saurel), 

Murray, 

Spivak, 

Balfour, 

Doody, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stanbury, 

Barrow, 

Doyle, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bazin, 

Everett, 

Lewis, 

Olson, 

{Antigonish- 

Belisle, 

Fairbairn, 

Macdonald 

Perrault, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Frith, 

{Cape  Breton), 

Petten, 

Theriault, 

Bosa, 

Godfrey, 

MacDonald 

Riel, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Graham, 

{Halifax), 

Robichaud, 

Turner, 

Cochrane, 

Guay, 

MacEachen, 

Roblin, 

Watt, 

Cogger, 

Hastings, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Wood. 

Cools, 

Hebert, 

Marchand, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Protocol  to  the  Taxation  Convention  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the  French  Republic 
for  the  avoidance  of  double  taxation  and  the  prevention  of  fis- 
cal evasion  with  respect  to  taxes  on  income  and  on  capital, 
signed  at  Ottawa  on  January  16,  1987,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1987-126,  dated  January  29,  1987  approving 
same,  pursuant  to  section  11(1)  of  the  Income  Tax  Conven- 
tions. 1976,  Chapter  104,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — 
Sessional  Paper  No.  332-21 1. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91,  the  Capital 
Budget  for  Loans  and  Investments  for  1987,  the  Capital 
Budget  for  Furniture,  Equipment  and  Business  Premises  for 
1987  and  the  Operating  Budget  for  1987  of  the  Canada  Mort- 
gage and  Housing  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-212. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Avenant  a  la  convention  fiscale  entre  le  gouvernement  du 
Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  francaise  tendant 
a  eviter  les  doubles  impositions  et  a  prevenir  l'evasion  fiscale 
en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune,  signe  a 
Ottawa,  le  16  Janvier  1987,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-126, 
en  date  du  29  Janvier  1987  approuvant  l'avenant,  conforme- 
ment  a  Particle  1 1  ( 1 )  de  la  Lot  sur  les  Conventions  en  matiere 
d'impot  sur  le  revenu  (1976),  chapitre  104,  Statuts  du  Canada, 
1974-1975-1976.— Document  parlementaire  n°  332-21 1. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement  de  1987-1991,  du  budget  d'inves- 
tissement  pour  les  prets  et  les  placements  de  1987,  du  budget 
d'investissement  pour  le  materiel,  le  mobilier  et  les  locaux 
administratifs  de  1987,  ainsi  que  du  budget  de  fonctionnement 
de  1987,  conformement  a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'admi- 
nistration financiere ,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-212. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments  presented  the  Second  Report  of  the  said  Commit- 
tee (Statutory  Instruments  No.  36). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  258-265). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  pre- 
sente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Textes  reglementaires 
n°  36). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  258  a  265). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Ninth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  February  5,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  study  of  the  Consultation  Paper  on  Training, 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  neu- 
vieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  fevrier  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplement 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour 
son  enquete  du  Document  d'etude  sur  la  formation,  et  le  docu- 
ment intitule:  "Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir». 
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and  the  document  entitled:  "Employment  Opportunities:  Pre- 
paring Canadians  for  a  Better  Future",  as  authorized  by  the 
Senate  on  October  30,  1986.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Respectfully  submitted, 


$4,300. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  30  octobre  1986.  Ledit  budget 
supplemental  se  lit  comme  suit: 


Transports  et  communications 
Respectueusement  soumis, 


4  300$ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on 
the  export  of  certain  softwood  lumber  products,  in  advance  of 
the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-37, 
Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a  l'exportation  sur  cer- 
tains produits  de  bois  d'oeuvre,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit 
soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  National 
Archives  of  Canada  and  records  of  government  institutions  of 
Canada  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-7,  Loi  concernant  les  Archives  nationales  du  Canada  et 
les  documents  des  institutions  federates  du  Canada  et  appor- 
tant  des  modifications  legislatives  correlatives. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions»,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star- Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The     Honourable     Senator     MacEachen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


P.C.,     moved. 


That  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries  between 
Canada-France,  recently  tabled  in  the  Senate,  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  for  the  purpose  of  hearing  Ministers 
and  officials  and  other  interested  parties,  including  provincial 
Premiers 


L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'accord  franco-canadien  sur  les  peches  et  les  limites 
territoriales,  depose  recemment  au  Senat,  soit  defere  a  un 
comite  plenier  pour  qu'il  entende  les  temoignages  des  minis- 
tres,  officiels  et  autres  parties  interessees,  y  compris  les  pre- 
miers ministres  provinciaux. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  Leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  10th  February,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  10  fevrier  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX 

(See  p.  254) 

THURSDAY,  February  5, 1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  has  the  honour  to 
present  its 

SECOND  REPORT 
(Statutory  Instruments  No.  36; 

In  accordance  with  its  permanent  reference, 
Section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act,  S.C. 
1970-71-72,  c.  38,  the  Joint  Committee  draws  to 
the  special  attention  of  both  Houses  the 
International  Pacific  Halibut  Convention 
Regulations  (SOR/84-500),  as  amended. 


These  Regulations  were  adopted  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  Section  4  of  the 
Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention  Act, 
R.S.C.  1970,  c.  F-17,  and  regulate  the  halibut 
fishery  in  waters  off  the  west  coast  of  Canada  and 
the  United  States  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  1953  Convention  between  Canada 
and  the  United  States  of  America  for  the 
Preservation  of  the  Halibut  Fishery  of  the  Northern 
Pacific  Ocean  and  Bering  Sea  In  the  opinion  of 
the  Joint  Committee,  the  Governor  in  Council  was 
not  empowered  to  make  these  Regulations 
pursuant  to  Section  4  of  the  Act  and  they  should 
have  been  enacted  by  the  International  Pacific 
Halibut  Commission  pursuant  to  Article  III. 2  of 
the  Convention. (l> 

By  Section  3  of  the  Northern  Pacific  Halibut 
Fisheries  Convention  Act,  Parliament  approved 
and  confirmed  the  Convention  set  out  in  the 
Schedule  to  the  Act.  Your  Committee  considers 
that  in  enacting  this  Section,  Parliament  intended 
the  provisions  of  the  Convention  to  operate  as  part 
of  Canadian  law.  Pursuant  to  Article  III. 2  ol  the 
Convention,  the  International  Pacific  Halibut 
Commission  may: 


"...  in  respect  of  the  nationals  and  inhabitants 
and  fishing  vessels  and  boats  of  Canada  and  of 
the  United  States  of  America,  and  in  respect  of 

halibut: 

(a)  divide  the  Convention  waters  into 
areas; 

(b)  establish  one  or  more  open  or  closed 
seasons,  as  to  each  area; 
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Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  a  l'honneur  de 
presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  36) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi 
permanent,  l'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  le  Comite 
mixte  attire  1  attention  des  deux  Chambres  sur  le 
Reglement  de  la  Convention  inter nationale  du 
fletan  du  Pacifique  (DORS/84-500),  tel  que 
modifie. 

Ce  Reglement  a  6te  adopte  par  le  gouverneur 
en  conseil  en  vertu  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  la 
Convention  relative  aux  pickeries  de  fletan  du 
Pacifique  nord,  S.R.C.  1970,  c.  F-17,  et  il  regit  la 
peche  au  fl§tan,au  large  de  la  cote  ouest  du 
Canada  et  des  Etats-Unis  conformement  aux 
dispositions  de  la  Convention  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  pour  la  conservation  des 
pecheries  de  fletan  au  Pacifique  nord  et  de  la  mer 
de  Bering  de  1953.  De  l'avis  du  Comite  mixte,  le 
gouverneur  en  conseil  n'etait  pas  habilite  a 
prendre  ce  Reglement  en  vertu  de  l'article  4  de  la 
Loi;  un  tel  reglement  aurait  du  etre  adopte  par  la 
Commission  internationale  du  fletan  du  Pacifique 
conformement  a  l'article  III. 2  de  la  Convention/1' 


L'article  3  de  la  Loi  sur  la  Convention  relative 
aux  pecheries  de  fletan  du  Pacifique  nord  prevoit 
l'approbation  et  la  ratification  de  la  Convention 
reproduite  en  annexe  de  la  Loi.  Le  Comite  estime 
qu'en  adoptant  cette  disposition,  le  Parlement  a 
voulu  integrer  les  dispositions  de  la  Convention  a 
la  legislation  canadienne.  L'article  III. 2  de  la 
Convention  habilite  la  Commission  internationale 
du  fletan  du  Pacifique  a  prendre  les  mesures 
suivantes: 

«...  en  ce  qui  concerne  les  nationaux  et 
habitants  et  les  vaisseaux  et  bateaux  de  peche 
du  Canada  et  des  Etats-Unis  d'Amerique  ainsi 
que  les  pecheries  de  fletan: 

a)  diviser  en  zones  les  eaux  visees  par  la 
presente  Convention; 

b)  §tablir  a  l'egard  de  chaque  zone  une  ou 
plusieurs  saisons  de  peche  ou  saisons 
interdites; 
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(c)  limit  the  size  of  the  fish  and  the 
quantity  of  the  catch  to  be  taken  from 
each  area  within  any  season  during 
which  fishing  is  allowed; 

(d)  during  both  open  and  closed  seasons, 
permit,  limit,  regulate  or  prohibit,  the 
incidental  catch  of  halibut  that  may  be 
taken,  retained,  possessed,  or  landed 
from  each  area  or  portion  of  an  area,  by 
vessels  fishing  for  other  species  offish; 


(e)  prohibit  departure  of  vessels  from  any 
port  or  place,  or  from  any  receiving 
vessel  or  station,  to  any  area  for 
halibut  fishing,  after  any  date  when  in 
the  judgment  of  the  international 
Pacific  Halibut  Commission  the 
vessels  which  have  departed  for  that 
area  prior  to  that  date  or  which  are 
known  to  be  fishing  in  that  area  shall 
suffice  to  catch  the  limit  which  shall 
have  been  set  for  that  area  under 
section  (c)  of  this  paragraph; 


(f)  fix  the  size  and  character  of  halibut 
fishing  appliances  to  be  used  in  any 
area; 


(g)  make  such  regulations  for  the 
licensing  and  departure  of  vessels  and 
for  the  collection  of  statistics  of  the 
catch  of  halibut  as  it  shall  find 
necessary  to  determine  the  condition 
and  trend  of  the  halibut  fishery  and  to 
carry  out  the  other  provisions  of  this 
Convention; 


(h)  close  to  all  taking  of  halibut  such 
portion  or  portions  of  an  area  or  areas 
as  the  International  Pacific  Halibut 
Commission  finds  to  be  populated  by 
small,  immature  halibut  and 
designates  as  nursery  grounds. " 


The  terms  of  this  Article,  as  well  as  the  many 
references  in  other  Articles  of  the  Convention  to 
regulations  of  the  International  Pacific  Halibut 
Commission,   confirm   the   intention   of  the 


c)  limiter  la  quantite  et  la  taille  des 
poissons  qu'il  sera  permis  de  pecher 
dans  chaque  zone  pendant  une  merae 
saisonde  peche; 

d)  durant  les  saisons  libres  et  les  saisons 
interdites,  permettre,  limiter, 
reglementer  ou  interdire  la  quantite 
de  fletan  qui  peut  incidemment  etre 
prise,  retenue,  possedee  ou  debarquee 
dans  toute  zone  ou  partie  de  zone  par 
des  bateaux  pechant  d'autres  especes 
de  poisson; 

e)  interdire  le  depart  de  vaisseaux  de 
tout  port  ou  autre  lieu,  ou  d'aupres  de 
tout  vaisseau  ou  station  de  reception,  a 
destination  d'une  zone  quelconque  de 
peche  au  fletan,  apres  une  date 
quelconque,  si,  de  1'avis  de  la 
Commission  internationale  du  fletan 
du  Pacifique,  les  vaisseaux  qui  sont 
partis  pour  ladite  zone  avant  ladite 
date  ou  que  Ton  sait  pecher  dans  cette 
zone  suffisent  pour  capturer  la 
quantite  limite  etablie  pour  cette  zone 
en  vertu  de  l'alinea  c)  du  present 
paragraphe; 

f)  determiner  les  dimensions  et  la  nature 
des  engins  pouvant  etre  employes  pour 
la  peche  au  fletan  dans  une  zone 
donnee; 

g)  edicter  tels  reglements  visant  la 
delivrance  de  licences  et  de  conges  aux 
vaisseaux  ainsi  que  l'etablissement  de 
la  statistique  des  prises  de  fletan 
qu'elle  jugera  necessaires  pour 
determiner  l'etat  et  la  tendance  des 
pecheries  de  fletan  et  pour  appliquer 
les  autres  dispositions  de  la 
Convention; 

h)  interdire  toute  peche  au  fletan  dans 
toutes  parties  de  zones  que  la 
Commission  internationale  du  fletan 
du  Pacifique  aura  trouvees  peuplees 
de  fletans  de  petite  taille,  non 
parvenus  a  maturite,  et  qu'elle  aura 
designees  pour  servir  de  viviers.» 

La  formulation  de  cet  article  et  les  nombreuses 
references,  dans  d'autres  articles  de  la 
Convention,  aux  reglements  etablis  par  la 
Commission    internationale    du    fletan    du 
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contracting  parties  to  confer  regulation-making 
powers  on  the  Commission.  In  addition.  Sections  7 
and  8  of  the  Act  make  it  an  offence  to  contravene 
any  provision  of  "the  Convention  and  the 
regulations  made  thereunder."  The  underlined 
words  refer  to  regulations  made  by  the 
International  Pacific  Halibut  Commission 
pursuant  to  Article  III. 2  of  the  Convention.  Such 
regulations  must,  under  the  Convention,  be 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  have  legal 
effect.  But  the  purpose  of  Order  in  Council  P.C. 
1984-2269  -the  enacting  instrument  for  the 
present  Regulations-  was  not  to  approve 
regulations  made  pursuant  to  Article  III. 2  of  the 
Convention,  but  to  make  new  regulations 
pursuant  to  Section  4  of  the  Act.  The  distinction 
between  a  power  to  make  regulations  and  a  power 
to  approve  them  is  critical.  An  authority 
empowered  to  approve  or  confirm  a  regulation 
enacted  by  another  administrative  authority  may 
not  substitute  itself  to  the  enacting  authority  and 
make  the  regulation  in  its  place.  Any  such 
regulation  is  null  and  void  (Regina  v.  Feraco, 
(1965)  10.L.R.  652). 


Section  4  of  the  Northern  Pacific  Halibut 
Fisheries  Convention  Act  provides  that: 


4.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  out  and  giving  effect 
to  the  provisions  of  the  Convention  and 
anything  done  by  the  Commission  thereunder. 


In  correspondence  with  the  Committee,  the 
Minister  of  Fisheries  and  Oceans  has  taken  the 
position  that  this  clause  empowers  the  Governor 
in  Council  to  make  regulations  which  would 
otherwise  be  made  by  the  Commission. 

"In  the  view  of  legal  counsel,  section  4  of  the 
Northern  Pacific  Halibut  Fisheries 
Convention  Act  authorizes  the  Governor  in 
Council  to  make  the  regulations  that  would 
otherwise  be  approved  pursuant  to  Article 
III  (2)  of  the  Convention.  Article  IV  of  the 
Convention  further  supports  this  argument  in 
that  the  parties  to  the  Convention  are  bound  to 
enact  and  enforce  such  legislation  as  may  be 
necessary  to  make  effective  anv  regulations 
adopted  under  the  Convention. "'2' 


Pacifique,  confirment  la  volonte  des  Parties 
contractantes  de  conferer  des  pouvoirs  de 
reglementation  a  la  Commission.  De  surcroit,  les 
articles  7  et  8  de  la  Loi  prevoient  que  quiconque 
contrevient  a  une  disposition  «de  la  Convention  et 
de  ses  reglements  d'execution»  se  rend  coupable 
d'une  infraction.  Les  mots  soulignes  font 
reference  aux  reglements  pris  par  la  Commission 
internationale  du  fletan  du  Pacifique 
conformement  a  l'article  III. 2  de  la  Convention. 
Cependant,  pour  que  ces  reglements  aient  effet 
legal,  il  doivent  etre  approuves  par  le  gouverneur 
en  conseil  Or,  le  Decret  du  Conseil  C.P.  1984- 
2269  -correspondant  au  present  reglement-  n'a  pas 
pour  effet  d'approuver  un  reglement  pris 
conformement  a  l'article  III. 2  de  la  Convention;  il 
vise  a  etablir  un  nouveau  reglement  en  vertu  de 
l'article  4  de  la  Loi.  La  difference  entre  le  pouvoir 
d'etablir  des  reglements  et  le  pouvoir  de  les 
approuver  est  fondamentale.  L'autorite  habilitee 
a  approuver  ou  a  confirmer  un  reglement  etabli 
par  une  autre  autorite  ne  peut  se  substituer  a  cette 
derniere  pour  prendre  le  reglement  a  sa  place.  Un 
reglement  pris  dans  de  telles  conditions  serait  nul 
(Regina  v.  Feraco,  (1965)1  O.L.R.  652). 

L'article  4  de  la  Loi  sur  la  Convention  relative 
aux  pickeries  de  fletan  du  Pacifique  nord  prevoit 
que: 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  des 
reglements  en  vue  de  l'application  et  de  la 
mise  en  vigueur  des  dispositions  de  la 
Convention  et  de  toute  chose  accomplie  par  la 
Commission  sous  son  regime. 

Dans  une  lettre  adressee  au  Comite,  le  ministre 
des'Peches  et  Oceans  se  dit  d'avis  que  cette 
disposition  habilite  le  gouverneur  en  conseil  a 
etablir  des  reglements  qui,  autrement,  seraient 
pris  par  la  Commission. 

•  D'apres  [les  avocats-conseils  du  ministere], 
l'article  4  de  la  Loi  sur  la  Convention  relative 
aux  pecheries  de  fletan  du  Pacifique  nord 
autorise  le  gouverneur  en  conseil  a  edicter  des 
reglements  qui,  autrement,  seraient 
approuves  conformement  a  l'article  111(2)  de  la 
Convention  (article  111(3)  du  protocole  de 
1980)  L'article  IV  de  la  Convention  corrobore 
cet  argument  en  ce  sens  que  les  signataires  de 
la  Convention  sont  tenus  de  promulguer  et  de 
mettre  en  application  des  mesures  legislatives 
de  ce  genre,  suivant  les  besoins,  pour  donner 
force  executoire  a  tout  reglement  adopte  en 
vertu  de  la  Convention* (2' 
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According  to  this  view,  rules  designed  to  regulate 
the  halibut  fishery  can  be  made  either  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  Section  4  of  the 
Act  or  by  the  Commission,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  pursuant  to  Article  III. 2  of 
the  Convention.  The  Joint  Committee  does  not 
agree  that  regulations  respecting  the  matters 
enumerated  in  Article  III. 2  of  the  Convention  may 
be  made  by  the  Governor  in  Council  pursuant  to 
Section  4  of  the  Act.  As  noted  earlier,  the 
provisions  of  the  Act  and  of  the  Convention 
indicate  that  the  regulations  made  by  the 
Commission  were  intended  to  operate  as  part  of 
Canadian  law  upon  their  approval  by  the 
Governor  in  Council.  Article  III. 2  of  the 
Convention  is  to  be  construed  as  would  other 
grants  of  regulation-making  authority  by 
Parliament. 

In  interpreting  legislation,  recourse  is  often 
had  to  the  rule  that  where  two  legislative 
provisions  deal  with  the  same  subject-matter,  or 
could  be  so  read,  the  more  particularized  of  the  two 
takes  precedence  over  the  more  general  one  This 
rule,  expressed  in  the  maxim  generalibus 
specialia  derogant ,  has  relevance  here. 
Parliament,  when  it  ratified  the  1953  Convention, 
allowed  certain  specific  regulation-making  powers 
to  be  exercised  by  the  International  Pacific 
Halibut  Commission  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  These  powers  are  detailed  in 
Article  III  2  of  the  Convention  At  the  same  time, 
Parliament  enacted  Section  4  of  the  Act  which 
confers  general  regulation-making  powers  on  the 
Governor  in  Council.  The  Committee  conceives  of 
no  reason  for  Parliament  to  have  conferred 
identical  powers  on  both  the  Governor  in  Council 
and  the  Commission.  Section  4  of  the  Act  is  to  be 
read  as  giving  the  Governor  in  Council  residual 
authority  to  make  such  regulaiions  as  may  be 
necessary  to  give  effect  to  the  provisions  of  the 
Convention,  with  the  exception  of  those  provisions 
in  respect  of  which  the  International  Pacific 
Halibut  Commission  was  given  specific 
regulation-making  authority. 


To  read  Section  4  6f  the  Act  as  permitting  the 
Governor  in  Council  to  exercise  the  same 
regulation-making  powers  as  those  conferred  on 
the  Commission  under  the  Convention  would  be 
inconsistent  not  only  with  the  Convention  but 
with  the  terms  of  Section  4  itself.  The  agreement 
between  Canada  and  the  United  States  is  that  a 
joint  international  commission  will  regulate  the 


Selon  ce  point  de  vue,  les  mesures  de 
reglementation  de  la  peche  au  fletan  peuvent  etre 
prises  soit  par  le  gouverneur  en  conseil 
conformement  a  Particle  4  de  la  Loi,  soit  par  la 
Commission,  avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  en  vertu  de  l'article  III. 2  de  la  Convention. 
Le  Comite  conteste  que  la  reglementation  portant 
sur  les  objets  enumeres  a  l'article  III. 2  de  la 
Convention  puisse  etre  adoptee  en  vertu  de 
l'article  4  de  la  Loi.  Comme  il  est  mentionne 
precedemment,  les  termes  de  la  Loi  et  de  la 
Convention  revelent  l'intention  que  les 
reglements  adoptes  par  la  Commission 
internationale  aient  effet  en  droit  canadien  a 
partir  de  leur  approbation  par  le  gouverneur  en 
conseil.  L'article  III. 2  de  la  Convention  doit  etre 
interprets  comme  tout  autre  delegation  du  pouvoir 
reglementaire  effectuee  par  le  Parlement. 

Dans  Interpretation  des  textes  legislatifs, 
Ton  a  souvent  recours  a  la  regie  d'interpretation 
voulant  que  lorsque  deux  dispositions  legislatives 
portent  sur  le  meme  sujet,  ou  sont  susceptibles 
d'etre  interpretees  ainsi,  la  plus  specifique  des 
dispositions  l'emporte  sur  la  plus  generale.  Cette 
regie,  resumee  dans  la  maxime  generalibus 
specialia  derogant,  s'applique  ici.  Lorsque  le 
Parlement  a  ratifie  la  Convention  de  1953,  il  a 
permis  a  la  Commission  internationale  du  fletan 
du  Pacifique  d'exercer  certains  pouvoirs  de 
reglementation  sujet  a  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil.  Ces  pouvoirs  sont 
enumeres  a  l'article  III. 2  de  la  Convention.  En 
meme  temps,  le  Parlement  a  adopte  l'article  4  de 
la  Loi  conferant  un  pouvoir  general  de 
reglementation  au  gouverneur  en  conseil.  Le 
Comite  ne  voit  aucune  raison  pour  laquelle  le 
Parlement  aurait  confere  des  pouvoirs 
reglementaires  identiques  au  gouverneur  en 
conseil  et  a  la  Commission.  L'article  4  de  la  Loi 
doit  done  etre  lu  comme  conferant  au  gouverneur 
en  conseil  un  pouvoir  complementaire  de  prendre 
tout  reglement  necessaire  a  la  mise  en  vigueur  de 
la  Convention,  sauf  pour  ce  qui  est  de  celles  de  ses 
dispositions  a  l'egard  desquelles  la  Commission 
internationale  du  fletan  du  Pacifique  s'est  vu 
confier  des  pouvoirs  reglementaires  particuliers. 

Une  interpretation  de  l'article  4  de  la  Loi  selon 
laquelle  le  gouverneur  en  conseil  serait  investi  de 
pouvoirs  de  reglementation  identiques  a  ceux  que 
la  Convention  confere  a  la  Commission,  serait 
incompatible  non  seulement  avec  la  Convention, 
mais  egalement  avec  la  formulation  meme  de 
l'article  4.  En  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et 
les    Etats-Unis,    une    commission    mixte 
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halibut  fishery.  For  the  Governor  in  Council  to 
exercise  the  powers  of  that  commission  would  be 
inconsistent  with  that  agreement.  Furthermore, 
Section  4  of  the  Act  contemplates  the  making  of 
regulations  to  carry  out  and  give  effect  to  the 
provisions  of  the  Convention.  The  Convention 
itself  states  that  the  halibut  fishery  is  to  be 
regulated  by  the  Commission.  In  using  the 
regulation-making  powers  conferred  by  Section  4 
to  make  those  regulations  which  the  Convention 
says  are  to  be  made  by  the  Commission,  the 
Governor  in  Council  can  hardly  be  said  to  be 
giving  effect  to  the  Convention 

As  noted  earlier,  the  Minister  referred  the 
Joint  Committee  to  Article  IV  of  the  1953 
Convention.  It  provides  that: 

"The  Contracting  Parties  agree  to  enact  and 
enforce  such  legislation  as  may  be  necessary  to 
make    effective    the    provisions   of  this 
Convention   and   any   regulation   adopted 
thereunder,  with  appropriate  penalties  for 
violations  thereof. 


Your  Committee  is  unclear  as  to  why  this  Article 
was  invoked  The  legislation  which  the 
Contracting  Parties  agreed  to  enact  is,  in  the  case 
of  Canada,  the  Northern  Pacific  Halibut  Fisheries 
Convention  Act.  When  Parliament  enacted  the 
Statute  in  1953,  Canada  discharged  its  obligation 
to  make  effective  the  provisions  of  the  Convention 
and  regulations  adopted  pursuant  thereto. 

Finally,  the  Joint  Committee  draws  attention 
to  the  practice  previously  followed  in  the  making 
of  regulations  under  the  Convention.  From  1954 
to  1958,  the  rules  regulating  the  halibut  fishery 
were  enacted  by  the  Governor  in  Council  pursuant 
to  Section  4  of  the  Act.  Although  this  apparently 
lends  support  to  the  Government's  current 
position,  it  must  be  noted  that  from  1959  to  1984, 
these  rules  were  invariably  enacted  by  the 
International  Pacific  Halibut  Commission 
pursuant  to  Article  III. 2  of  the  Convention  and 
subsequently  approved  by  the  Governor  in 
Council  Given  the  inconsistency  of  previous 
practice,  we  do  not  feel  any  deciding  weight  can  be 
attached  to  it  in  interpreting  the  Act  We  should 
also  refer  to  the  current  practice  of  the  other  Party 
to  the  Convention  The  information  available  to 
your  Committee  indicates  that,  in  the  United 
Slates,  regulations  under  the  Convention  are 
n  ade  by  the  Commission  with  the  approval  of  the 


internationale  doit  reglementer  la  peche  au  fletan. 
L'exercice  des  pouvoirs  de  la  Commission  par  le 
gouverneur  en  conseil  ne  serait  pas  conforme  a  cet 
accord.  De  surcroit,  l'article  4  de  la  Loi  autorise  le 
gouverneur  en  conseil  a  prendre  des  reglements 
visant  l'application  et  la  mise  en  vigueur  des 
dispositions  de  la  Convention.  En  adoptant  lui- 
meme  des  reglements  dont  la  Convention  prevoit 
{'adoption  par  la  Commission,  on  peut 
difficilement  pretendre  que  le  gouverneur  en 
conseil  vise  l'application  ou  la  mise  en  vigueur  de 
celle-ci. 


Comme  il  a  ete  indique  precedemment,  le 
ministre  a  renvoye  le  Comite  mixte  a  l'article  IV 
de  la  Convention  de  1953,  qui  se  lit  comme  suit: 

«Les  Parties  contractantes  conviennent 
d'edicter  et  de  mettre  en  vigueur  toute 
legislation  qui  paraitra  necessaire  pour 
donner  effet  aux  dispositions  de  la  presente 
Convention  et  de  tous  reglements  adoptes  en 
conformite  de  celle-ci,  y  compris  des  sanctions 
appropriees  pour  toute  violation  desdites 
dispositions. » 

Le  Comite  s'interroge  sur  les  motifs  de  l'invocation 
de  cet  article.  La  legislation  que  les  Parties 
contractantes  ont  convenu  d'edicter  est,  dans  le 
cas  du  Canada,  la  Loi  sur  la  Convention  relative 
aux  pickeries  de  fletan  du  Pacifique  nord.  Lorsque 
le  Parlement  a  adopte  cette  loi  en  1953,  le  Canada 
s'est  acquitte  de  1'obligation  prevue  a  cet  article. 


Finalement,  le  Comite  mixte  voudrait  insister 
sur  les  usages  qui  ont  prevalu  dans 
1'etablissement  des  reglements  d'execution  de  la 
Convention.  De  1954  a  1958,  les  regies  regissant 
la  peche  au  fletan  etaient  fixees  par  le  gouverneur 
en  conseil  conformement  a  l'article  4  de  la  Loi.  Si 
cet  usage  est  apparemment  conforme  a  la  position 
actuelle  du  gouvernement,  on  remarquera  que  de 
1959  a  1984,  ces  regies  ont  toujours  ete  edictees 
par  la  Commission  internationale  du  fletan  du 
Pacifique  en  vertu  de  l'article  III. 2  de  la 
Convention,  puis  approuvees  par  le  gouverneur  en 
conseil.  Compte  tenu  de  cette  absence 
d'uniformite  dans  1'usage,  on  ne  peut,  a  notre  avis, 
l'invoquer  comme  element  determinant  pour 
interpreter  la  Loi.  Le  Comite  devrait  egalement 
rappeler  1'usage  qui  prevaut  actuellement  aupres 
de  l'autre  Partie  a  la  Convention.  D'apres  les 
renseignements  dont  nous  disposons,  la 
reglementation  americaine   decoulant  de   la 
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President,  as  provided  for  in  Article  III. 2  of  the 
Convention  (3'  This  practice  is  consistent  with  the 
position  taken  by  the  Committee. 


For  the  reasons  set  out  in  this  report,  the  Joint 
Committee  considers  that  Section  4  of  the 
Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention  Act 
does  not  empower  the  Governor  in  Council  to 
make  regulations  respecting  matters  enumerated 
in  Article  III. 2  of  the  1953  Convention  Such 
regulations  can  validly  be  made  by  the 
International  Pacific  Halibut  Commission  In  the 
opinion  of  the  Committee,  the  International  Pacific 
Halibut  Convention  Regulations  passed  on  28  June 
1984  lack  legal  validity  insofar  as  they  were 
adopted  by  an  authority  other  than  that 
authorized  by  the  relevant  legislation. 


We  recommend  that  future  regulations  to 
implement  the  Convention  be  enacted  by  the 
International  Pacific  Halibut  Commission,  in 
accordance  with  the  practice  followed  prior  to  the 
enactment  of  the  Regulations  under  report. 


The  Joint  Committee,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2)  of  the  House  of  Commons,  requests  the 
Government  to  table  a  comprehensive  response  to 
this  report. 


Convention  est  6tablie  par  la  Commission  avec 
l'approbation  du  President,  tel  que  prevu  a 
l'article  III. 2  de  la  Convention  (3>  Cet  usage  est 
conforme  a  la  position  adoptee  par  le  Comite. 

Pour  les  differents  motifs  exposes  dans  le 
present  rapport,  le  Comite  mixte  estime  que 
l'article  4  de  la  Loi  sur  la  Convention  relative  aux 
pickeries  de  fletan  du  Pacifique  nord  n'habilite  pas 
le  gouverneur  en  conseil  a  prendre  des  reglements 
concernant  les  sujets  enonces  a  l'article  III  2  de  la 
Convention  de  1953.  Ces  reglements  ne  peuvent 
etre  adoptes  que  par  la  Commission  internationale 
du  fletan  du  Pacifique.  De  1'avis  du  Comite,  le 
Reglement  de  la  Convention  internationale  du 
fletan  du  Pacifique  du  28  juin  1984  est  invalide 
dans  la  mesure  ou  il  emane  d'une  autorite  autre 
que  l'autorite  competente  aux  termes  de  la 
legislation  applicable. 

Nous  recommandons  qu'a  l'avenir,  les 
reglements  d'execution  de  la  Convention  soient 
pris  par  la  Commission  internationale  du  fletan 
du  Pacifique,  conformement  a  l'usage  qui 
prevalait  avant  l'adoption  du  Reglement  vise  au 
present  rapport. 

En  vertu  de  l'article  99(2)  du  Reglement  de  la 
Chambre  des  communes,  le  Comite  mixte 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une 
reponse  globale  au  present  rapport. 


Respectfully  submitted 


Respectueusement  soumis 
Le  co -president 


NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 


ENDNOTFS 

(1)  The  existence  of  this  Commission,  on 
which  Canada  and  the  United  States  are 
equally  represented,  is  provided  for  in 
Article  III.l  of  the  1953  Convention 


(2)  The  text  of  the  correspondence  between 
the  Minister  and  the  Chairmen  of  the 
Joint  Committee  is  appended  to  this 
report. 


NOTES 

(1)  La  constitution  de  cette  Commission,  au 
sein  de  laquelle  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis  ont  un  nombre  egal  de  representants, 
est  pr£vue  a  l'article  III.l  de  la 
Convention. 

(2)  La  correspondance  entre  le  ministre  et  le 
comite  mixte  figure  en  annexe  au  present 
rapport. 


(3)  Pacific  Halibut  Fishery  Regulations,  50 
CFR301. 


(3)  Pacific  Halibut  Fishery  Regulations,  50 
CFR301. 
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Le6fevrier  1986 


The  Honourable  Thomas  E.  Siddon,  PC .,  M.P. 

Minister  of  Fisheries  and  Oceans, 

House  of  Commons, 

OTTAWA,  Ontario 

K1A0A6 


L'honorable  Thomas  E.  Siddon,  c.p.,  depute 
Ministre  des  Peches  et  Oceans 
Chambre  des  communes 
OTTAWA  (Ontario) 
K1A0A4 


Dear  Mr  Siddon: 


Monsieur  le  Ministre, 


Re:  SOR/84-500,  International  Pacific  Halibut 
Convention  Regulations 


Objet:  DORS/84-500,  Reglement  de  la  Convention 
internationale  du  fietan  du  Pacifique 


On  March  12,  1985,  counsel  to  the  Joint 
Committee  wrote  to  your  Department's 
Designated  Instruments  Officer  and  drew  his 
attention  to  the  fact  that  the  referenced 
Regulations  have  been  made  by  the  wrong 
regulation-making  authority  and  are 
consequently  ultra  vires  the  enabling  legislation. 
In  a  reply  dated  November  29,  1985,  Mr.  Rowat  did 
not  dispute  that  the  Regulations  are  without  legal 
authority  but  indicated  that  the  Department 
wished  to  consider  whether  it  would  revoke  the 
Regulations  or  rewrite  them  in  their  entirety. 

This  correspondence  was  considered  by  the 
Joint  Committee  at  its  meeting  of  January  30, 
1986,  and  we  are  instructed  to  convey  the 
Committee's  dissatisfaction  with  your 
Department's  reply.  Contravention  of  these 
Regulations  can  have  extremely  serious 
consequences  for  the  subject  and  the  question  of 
their  validity  must  be  addressed  with  considerably 
more  urgency  than  is  indicated  in  Mr.  Rowat's 
reply.  The  present  Regulations  should 
immediately  be  revoked  by  the  Governor  in 
Council  and,  if  necessary,  re-made  by  the 
International  Pacific  Halibut  Commission  which 
is  the  proper  regulation-making  authority. 

We  look  forward  to  hearing  from  you  at  an 
early  date  concerning  this  matter  We  also  wish 
for  a  formal  assurance  that,  pending  the  formal 
revocation  of  the  Regulations,  fishery  officers  will 


Le  12  mars  1985,  le  conseiller  du  Comite 
ecrivait  au  responsable  des  textes  reglementaires 
de  votre  ministere  pour  attirer  son  attention  sur  le 
fait  que  le  reglement  cite  en  titre  avait  ete  etabli 
par  le  mauvais  organisme  de  reglementation  et 
qu'il  etait  par  consequent  ultra  vires  la  loi 
habilitante.  Dans  sa  reponse  datee  du  29 
novembre  1985,  M.  Rowat  n'a  pas  conteste  cette 
conclusion  mais  indiquait  plutot  que  le  ministere 
souhaitait  prendre  le  temps  de  determiner  s'il 
allait  abroger  le  reglement  ou  le  refondre 
entierement. 

Lors  de  sa  reunion  du  30  Janvier  1986,  le 
Comite  a  examine  la  correspondence  afferente  a 
cette  question  et  nous  a  prie  de  vous  faire  part  de 
l'insatisfaction  du  Comite  a  l'egard  de  la  reponse 
de  votre  ministere.  Les  contrevenants  eventuels 
risquent  de  subir  des  torts  extremement  graves  et 
la  question  de  la  validite  du  Reglement  doit  etre 
examinee  de  facon  beaucoup  plus  immediate  que 
ne  le  laisse  entendre  la  reponse  de  M.  Rowat.  Ce 
Reglement  devrait  immediatement  etre  abroge 
par  le  gouverneur  en  conseil  et,  au  besoin,  un 
nouveau  reglement  devrait  etre  adopte  par  la 
Commission  internationale  du  fietan  du  Pacifique 
qui  est  l'organisme  de  reglementation  competent. 

Nous  esperons  obtenir  de  vous  dans  les  plus 
brefs  delais  une  reponse  a  cette  question.  Nous 
souhaitons  egalement  obtenir  1'assurance  que  d'ici 
l'abrogation  officielle  du  reglement,  les  agents  des 
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be  instructed  not  to  enforce  them  and  that  no  one 
has  or  will  be  charged  for  a  breach  of  the 
Regulations. 

Yours  sincerely, 


peches  recevront  l'ordre  de  ne  pas  1'appliquer  et 
que  personne  n'a  6te  ou  ne  sera  accuse  de  l'avoir 
enfreint. 

Recevez,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de 
nos  sentiments  les  meilleurs. 


Nathan  Nurgitz, 
Joint  Chairman. 

Bob  Kaplan, 
Joint  Chairman. 

Howard  Crosby, 
Vice-Chairman. 


Le  copresident, 
Nathan  Nurgitz. 

Le  copresident, 
Bob  Kaplan. 

Le  vice-president, 
Howard  Crosby. 


August  05, 1986 


Le5aout  1986 


Senator  Nathan  Nurgitz,  Q  C. 
The  Honourable  Bob  Kaplan,  PC,  MP. 
Mr.  Howard  Crosby,  Q.C.,  MP. 
Standing  Joint  Committee 

of  the  Senate  and  of  the 

House  of  Commons  on  Regulations 

and  Other  Statutory  Instruments 
do  The  Senate 
Ottawa,  Ontario 
K1A0A4 

Dear  Sirs: 

Thank  you  for  your  letter  of  February  6,  1986, 
regarding  the  International  Pacific  Halibut 
Convention  Regulations. 

I  have  referred  this  matter  to  the  Department's 
legal  counsel  who  have  advised  that  the  subject 
regulations  are  intra  vires.  In  the  view  of  legal 
counsel,  section  4  of  the  Northern  Pacific  Halibut 
Fisheries  Convention  Act  authorizes  the  Governor 
in  Council  to  make  the  regulations  that  would 
otherwise  be  approved  pursuant  to  article  III  (2)  of 
the  Convention  (article  III  (3)  of  the  1980 
Protocol)  Article  IV  of  the  Convention  further 
supports  this  argument  in  that  the  parties  to  the 
Convention  are  bound  to  enact  and  enforce  such 
legislation  as  may  be  necessary  to  make  effective 
any  regulations  adopted  under  the  Convention. 


Yours  sincerely, 


L'honorable  Nathan  Nurgitz,  c.r. 
L'honorable  Robert  P.  Kaplan,  c. p.,  depute 
Monsieur  Howard  E  Crosby,  depute 
Copresidents  et  vice-president 
Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la 

Chambre  des  communes  des  reglements  et 

autres  textes  reglementaires 
Le  Senat 

OTTAWA  (Ontario) 
K1A0A4 

Messieurs, 

Je  vous  remercie  pour  votre  lettre  du  6  fevrier 
1986  concernant  le  Reglement  de  la  Convention 
internationale  du  fletan  du  Pacifique. 

J'ai  saisi  les  avocats-conseils  du  ministere  de  cette 
question  et  ils  m'ont  avise  que  le  reglement 
susmentionne  est  valide.  D'apres  eux,  l'article  4 
de  la  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pecheries 
de  fletan  du  Pacifique  nord  autorise  le  Gouverneur 
en  conseil  a  edicter  des  reglements  qui, 
autrement,  seraient  approuves  conformement  a 
l'article  111(2)  de  la  Convention  (article  111(3)  du 
protocole  de  1980).  L'article  IV  de  la  Convention 
corrobore  cet  argument  en  ce  sens  que  les 
signataires  de  la  Convention  sont  tenus  de 
promulguer  et  de  mettre  en  application  des 
mesures  legislatives  de  ce  genre,  suivant  les 
besoins,  pour  donner  force  executoire  a  tout 
reglement  adopte  en  vertu  de  la  Convention. 

Veuillez  agreer,  Messieurs,  l'expression  de  mes 
sentiments  distingues. 


TomSiddon.P.C.M.P. 


Tom  Siddon,  c. p.,  depute 


36  Elizabeth  II 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
whose  death  occurred  February  6,  1987. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Julien 
Chouinard,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  decede 
le6fevrier  1987. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canada  Harbour  Place  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-213. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-87  and  the  Plan- 
ning Program  for  1986-87  to  1990-91  of  the  Canadian  Dairy 
Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-214. 

Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
on  the  Special  Areas  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  24  of  the  Government  Organization 
Act,  1983,  Chapter  167,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83. — 
Sessional  Paper  No.  332-215. 

Report  on  Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Second- 
ary Education  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  9  of  the  Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977,  Chapter  13,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-216. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Corporation  Place  du  Havre  Canada,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  con- 
formement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-213. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  canadienne 
du  lait  pour  1986-1987,  ainsi  que  la  planification  pour  1986- 
1987  a  1990-1991,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-214. 

Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
concernant  la  Loi  sur  les  zones  speciales  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  24  de 
la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-215. 

Rapport  sur  l'aide  federate  et  provinciale  a  l'enseignement 
postsecondaire  au  Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1986,  conformement  a  l'article  9  de  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  pro- 
vinces et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante,  chapitre  13,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-216. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 


the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bazin, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries  between 
Canada- France,  recently  tabled  in  the  Senate,  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  for  the  purpose  of  hearing  Ministers 
and  officials  and  other  interested  parties,  including  provincial 
Premiers. 

After  debate, 

The  Honourable  the  Speaker  was  asked  to  rule  on  whether  a 
point  of  order  could  be  raised  on  the  acceptability  of  the 
motion  at  this  point  in  the  proceedings. 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'accord  franco-canadien  sur  les  peches  et  les  limites 
territoriales,  depose  recemment  au  Senat,  soit  defere  a  un 
comite  plenier  pour  qu'il  entende  les  temoignages  des  minis- 
tres,  officiels  et  autres  parties  interessees,  y  compris  les  pre- 
miers ministres  provinciaux. 

Apres  debat, 

L'honorable  President  est  prie  de  rendre  une  decision  sur  la 
possibility  d'invoquer  le  Reglement  au  sujet  de  la  recevabilite 
de  la  motion  a  ce  moment-ci  des  deliberations. 

L'honorable  President  reserve  sa  decision. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative.  3.10  p.m. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed.  4.00  p.m. 

RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  Senators,  the  Chair  has  considered  the  com- 
ments of  Honourable  Senators  Murray,  MacEachen,  Frith  and 
Doody  as  to  when  a  point  of  order  should  be  properly  raised. 
The  Chair  notes  that  Beauchesne's  citation  235  states  that: 

"The  Speaker's  attention  must  be  directed  to  a  breach  of 
order  at  the  proper  moment,  namely  the  moment  it 
occurred." 

Erskine  May  also  states  that: 

"It  is  the  right  of  any  member  who  thinks  that  such  a  breach 
has  been  committed  to  rise  in  his  place,  interrupting  any 
member  who  may  be  speaking  and  direct  the  attention  of  the 
Chair  to  the  matter  provided  that  he  does  so  the  moment  the 
alleged  breach  of  order  occurs." 

However,  citation  235  of  Beauchesne's  further  states: 

"A  point  of  order  may  be  taken  after  a  debate  is  concluded 
and  the  Speaker  is  about  to  put  the  question  to  a  vote  or 
after  the  vote  has  been  taken  —  in  fact  at  any  time  ..." 

Given  the  apparent  conflicting  remarks  in  the  procedural 
authorities,  the  Chair  briefly  examined  the  precedents  with 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  au 
son  du  timbre,  elle  est — 

Adoptee.  15  h.  10 

Le  Senat  reprend  sa  seance.  16  h.  00 

DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Honorables  senateurs,  la  Presidence  a  examine  les  commen- 
taires  des  honorables  senateurs  Murray,  MacEachen,  Frith  et 
Doody  quant  au  moment  opportun  ou  un  rappel  au  Reglement 
doit  etre  fait.  La  Presidence  fait  remarquer  que  Particle  235  de 
Beauchesne  stipule  que: 

«I1  doit  attirer  l'attention  du  president  sur  tout  ce  qu'il  juge 
contraire  au  bon  ordre,  au  moment  opportun,  c'est-a-dire  au 
moment  meme  ou  la  chose  s'est  produite.» 

Erskine  May  stipule  egalement  que: 

«Tout  membre  qui  croit  qu'une  telle  irregularite  a  et£  com- 
mise,  a  le  droit  de  se  lever  de  son  siege,  interrompant  tout 
membre  qui  a  la  parole,  et  d'attirer  l'attention  de  la  presi- 
dence sur  la  question,  a  condition  qu'il  le  fasse  au  moment 
meme  ou  l'irregularite  s'est  produite.» 

Cependant,  l'article  235  de  Beauchesne  stipule  plus  loin  que: 

«Le  rappel  au  Reglement  peut  intervenir  lorsque  la  discus- 
sion a  pris  fin,  au  moment  ou  le  president  s'apprete  a  mettre 
la  question  aux  voix,  ou  encore  pendant  le  scrutin  ou  apres 
celui-ci,  en  fait,  en  toutes  circonstances  ...». 

Etant  donne  les  observations  contradictoires  apparentes  emi- 
ses  par  les  autorites  en  matiere  de  procedure,  la  presidence  a 
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regard  to  when  a  point  of  order  has  been  raised.  The  Chair  has 
found  that  on  most  instances  points  of  order  are  raised 
promptly.  However,  the  Chair  has  also  found  the  following 
precedents: 

With  regard  to  the  Senate,  the  Chair  noted  that  a  motion 
was  made  and  debated  for  the  adoption  of  the  Report  of  the 
Special  Committee  on  Youth  on  April  16,  1986.  However,  it 
was  not  until  April  22,  1986,  that  a  point  of  order  was  raised 
by  Senator  Flynn  with  regard  to  the  acceptability  of  the 
motion  and  the  Speaker  was  asked  to  make  a  ruling. 

With  regard  to  the  House  of  Commons,  the  following  exam- 
ple may  be  cited:  Bill  C-37,  The  Softwood  Lumber  Products 
Export  Charge  Act,  was  introduced  and  the  Minister,  the  same 
day,  moved  second  reading  of  the  Bill.  The  second  reading 
debate  on  the  Bill  took  place  on  three  successive  days  and  on 
the  fourth  day  the  House  Leader  of  the  Official  Opposition 
raised  a  point  of  order  to  the  effect  that  the  Bill  was  imperfect 
because  there  were  blanks  in  the  text.  The  Speaker  of  the 
House  of  Commons  heard  arguments  on  the  point  of  order  and 
subsequently  ruled  thereon. 


The  Chair  is  also  faced  with  the  dilemma  that  it  has  yet  to 
hear  the  point  of  order  Senator  Murray  wishes  to  raise. 

Given  our  conflicting  authorities  and  precedents,  I  would 
suggest  that  Senator  Murray  be  allowed  to  raise  his  point  of 
order  at  this  time. 


examine  brievement  les  precedents  etablis  quant  au  moment 
ou  le  rappel  au  Reglement  a  ete  fait.  La  presidence  a  constate 
que  dans  la  majorite  des  cas,  les  rappels  au  Reglement  ont  ete 
faits  promptement.  Cependant,  la  presidence  a  egalement 
constate  les  precedents  suivants: 

En  ce  qui  concerne  le  Senat,  la  presidence  a  constate  qu'une 
motion  a  ete  presentee  et  a  fait  l'objet  d'un  debat  en  vue  de 
Fadoption  du  rapport  du  Comite  special  sur  la  jeunesse  le  16 
avril  1986.  Neanmoins,  ce  n'est  que  le  22  avril  1986  qu'un  rap- 
pel  au  Reglement  a  ete  fait  par  le  senateur  Flynn  concernant  la 
recevabilite  de  la  motion,  et  que  le  president  a  ete  requis  de 
rendre  une  decision. 

En  ce  qui  concerne  la  Chambre  des  communes,  on  peut  citer 
l'exemple  suivant:  le  Projet  de  loi  C-37,  Loi  concernant  l'impo- 
sition  d'un  droit  a  l'exportation  sur  certains  produits  de  bois 
d'oeuvre,  fut  depose  et  le  ministre,  le  meme  jour,  proposa  la 
deuxieme  lecture  du  projet  de  loi.  Le  debat  sur  le  projet  de  loi 
en  deuxieme  lecture  eut  lieu  durant  trois  jours  consecutifs  et  le 
quatrieme  jour,  le  Leader  de  FOpposition  officielle  a  la  Cham- 
bre invoqua  le  Reglement  en  affirmant  que  le  projet  de  loi  etait 
defectueux  en  raison  des  espaces  blancs  figurant  dans  le  texte. 
Le  president  de  la  Chambre  des  communes  entendit  les  argu- 
ments concernant  le  rappel  au  Reglement  et  rendit  par  la  suite 
sa  decision  sur  la  question. 

La  presidence  fait  egalement  face  au  dilemme  voulant 
qu'elle  ne  connait  pas  encore  la  nature  du  rappel  au  Reglement 
que  le  senateur  Murray  desire  faire. 

Etant  donne  les  arguments  contradictoires  des  autorites  en 
la  matiere  et  des  precedents,  je  proposerai  que  le  senateur 
Murray  soit  autorise  a  invoquer  le  Reglement  a  ce  moment-ci. 


Whereupon  the  Speaker's  Ruling  was  appealed. 

The  question  being  put  on  whether  the  Honourable  the 
Speaker's  Ruling  shall  be  sustained — 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Sur  quoi,  on  en  appelle  de  la  decision  de  Fhonorable  Presi- 
dent. 

La  question  de  savoir  si  la  decision  de  Fhonorable  President 
doit  etre  maintenue  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  Fappel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Cogger 

Balfour 

David 

Barootes 

Doody 

Bazin 

Doyle 

Belisle 

Everett 

Cochrane 

MacDonald 

Muir 

Roblin 

(Halifax) 

Murray 

Rossiter 

Macdonald 

Nurgitz 

Simard 

(Cape  Breton) 

Phillips 

Spivak 

Macquarrie 

Robertson 

Tremblay — 24 
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NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

De  Bane 

Hebert 

Lewis 

Steuart 

Anderson 

Denis 

Hicks 

Lucier 

(Prince  Albert 

Barrow 

Fairbairn 

Kenny 

MacEachen 

Duck  Lake) 

Bosa 

Frith 

Langlois 

Marchand 

Stewart 

Buckwold 

Godfrey 

Leblanc 

Neiman 

(Antigonish- 

Cools 

Graf  stein 

(Saurel) 

Olson 

Guysborough) 

Cottreau 

Graham 

LeBlanc 

Riel 

Stollery 

Croll 

Guay 

(Beausejour) 

Rowe 

Turner — 37. 

Davey 

Hastings 

Lefebvre 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/Aucun 


En  consequence,  elle  est  rejetee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Frith: 

That  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries  between 
Canada-France,  recently  tabled  in  the  Senate,  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  for  the  purpose  of  hearing  Ministers 
and  officials  and  other  interested  parties,  including  provincial 
Premiers. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'accord  franco-canadien  sur  les  peches  et  les  limites 
territoriales,  depose  recemment  au  Senat,  soit  defere  a  un 
comite  plenier  pour  qu'il  entende  les  temoignages  des  minis- 
tres,  officiels  et  autres  parties  interessees,  y  compris  les  pre- 
miers ministres  provinciaux. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Senate  do  resolve  itself  into  a  Committee  of  the 
Whole  to  consider  the  order  of  reference. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre 
de  renvoi. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36),  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
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Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  presented  in  the 
Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
5fevrier  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star- Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est- 


It  was—  II  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald,  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees  Modifications  de  la  composition  des  comites 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was  Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 

amended  as  follows:  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lefebvre  and  Lucier  Les  noms  des  honorables  senateurs  Lefebvre  et  Lucier  subs- 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Lewis  and  titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Stewart  (Anti- 
Stewart  (Antigonish-Guysborough)  on  the  membership  of  the  gonish-Guysborough)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles 
(6th  February,  1987).  (6  fevrier  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 

that  of  the  Honourable  Senator  Cogger  on  the  Special  Com-  l'honorable  senateur  Cogger  sur  la   liste  des  membres  du 

mittee  of  the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety  (9th  Feb-  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite  publi- 

ruary,  1987).  que  (9  fevrier  1987). 
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Le  mercredi  11  fevrier  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 

Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

David, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Anderson, 

De  Bane, 

Lafond, 

Marchand, 

Rowe, 

Asselin, 

Denis, 

Langlois, 

Marsden, 

Simard, 

Atkins, 

Doody, 

Lawson, 

McElman, 

Sinclair, 

Balfour, 

Doyle, 

LeBlanc 

Muir, 

Spivak, 

Barootes, 

Everett, 

(Beausejour), 

Murray, 

Steuart 

Barrow, 

Fairbairn, 

Leblanc 

Neiman, 

(Prince  Albert  - 

Belisle, 

Frith, 

(Saurel), 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Bonnell, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Olson, 

Stewart 

Bosa, 

Godfrey, 

Lewis, 

Pitfield, 

(Antigonish- 

Buckwold, 

Grafstein, 

Lucier, 

Riel, 

Guysborough) 

Cogger, 

Graham, 

Macdonald 

Rizzuto, 

Stollery, 

Cools, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Hastings, 

MacDonald 

Robichaud, 

Turner, 

Croll, 

Hebert, 

(Halifax), 

Roblin, 

van  Roggen, 

Davey, 

Hicks, 

MacEachen, 

Rossiter, 

Wood. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  Commemorative  Statues  to  Canadian  Prime  Min- 
isters and  Commemoratives  to  other  eminent  Canadians. — 
Sessional  Paper  No.  332-217. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  concernant  les  statues  commemoratives  des  Pre- 
miers ministres  du  Canada  et  les  monuments  a  la  memoire 
d'autres  personnalites  canadiennes. — Document  parlementaire 
n° 332-217. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle 76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 
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That  the  Senate  do  resolve  itself  into  a  Committee  of  the 
Whole  to  consider  the  order  of  reference  dated  10th  February, 
1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries 
between  Canada-France. 

After  debate, 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion. 


Que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre 
de  renvoi  en  date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord 
franco-canadien  sur  les  peches  et  les  limites  territoriales. 


Apres  debat, 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  est  recevable. 


RULING  BY  THE  CHAIR 

Honourable  Senators,  the  Chair  has  been  asked  to  rule  on 
the  point  of  order  raised  by  the  Leader  of  the  Government  in 
the  Senate. 

I  was  not  here  yesterday  to  follow  the  deliberations  of  the 
Senate,  but  before  coming  in  this  afternoon  I  looked  at  the 
proceedings.  I  realized  that  a  decision  was  taken  by  this  House 
on  whether  the  matter  should  be  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

If  we  look  at  Beauchesne's  Parliamentary  Rules  and  Forms, 
citation  315.  (2)  on  page  103,  we  see  the  following: 

"It  is  irregular  to  reflect  upon,  argue  against,  or  in  any  man- 
ner call  in  question  in  debate  the  past  acts  or  proceedings  of 
the  House  ..." 


I  also  refer  you  to  Beauchesne's,  citation  416.  (1)  on  page 
150,  which  says: 

"An  old  rule  of  Parliament  reads:  'That  a  question  being 
once  made  and  carried  in  the  affirmative  or  negative,  cannot 
be  questioned  again  but  must  stand  as  the  judgment  of  the 
House.'  Unless  such  a  rule  were  in  existence,  the  time  of  the 
House  might  be  used  in  the  discussion  of  a  motion  of  the 
same  nature  and  contradictory  decisions  would  be  some- 
times arrived  at  in  the  course  of  the  same  session." 


Regarding  the  point  raised  by  the  Leader  of  the  Opposition, 
I  do  not  think  it  is  well  founded.  Since  the  decision  was  made 
by  this  Chamber  yesterday,  we  cannot  ask  the  Chamber  today, 
be  it  indirectly,  to  hand  down  a  reversal  of  that  decision,  and 
that  is  why  we  will  have  to  live  with  the  decision  made  by  the 
Senate  yesterday. 

Regarding  the  other  question  raised  by  the  Leader  of  the 
Government  in  the  Senate,  namely,  who  should  be  allowed  to 
appear  before  a  Committee  of  the  Whole,  the  answer  is  not 
quite  as  straightforward.  I  believe  that  according  to  custom  the 
Minister  responsible  for  the  legislation  appears  before  the  Sen- 
ate, accompanied  by  assistants  who  are  not  given  the  floor  but 
who  may  advise  the  Minister  on  his  answers. 


I  would  like  to  hear  about  some  precedents.  I  have  been  here 
since  1972  and  I  have  yet  to  see  witnesses  appear  before  a 
Committee  of  the  Whole  and  come  to  the  Bar  of  the  Senate  to 
testify. 


DECISION  DE  LA  PRESIDENCE 

Honorables  senateurs,  on  demande  a  la  presidence  de  tran- 
cher  le  rappel  au  Reglement  souleve  par  le  Leader  du  gouver- 
nement  au  Senat. 

Je  n'etais  pas  present  hier  et  n'ai  done  pas  pu  suivre  les  deli- 
berations, mais  j'ai  pu  regarder  le  compte  rendu  avant  de  venir 
ici.  Je  comprends  qu'une  decision  a  ete  prise  par  le  Senat  de 
renvoyer  I'affaire  a  un  Comite  plenier. 


Si  je  regarde  la  Jurisprudence  parlementaire  de  Beauchesne 
a  la  page  1 03,  a  1'article  3 1 5.  2),  on  y  lit  ceci: 

«On  ne  saurait  admettre  que  Ton  revienne  dans  un  debat  sur 
les  deliberations  ou  les  actes  passes  de  la  Chambre,  pour  les 
critiquer,  s'y  opposer  ou  les  remettre  en  cause  de  quelque 
maniere.» 

Je  vous  refere  egalement  a  la  Jurisprudence  parlementaire 
de  Beauchesne,  a  la  page  152,  a  1'article  416.  1)  qui  dit  ceci: 

«Une  vieille  regie  parlementaire  est  ainsi  concue:  'Une  ques- 
tion, une  fois  posee  et  tranchee,  soit  affirmativement,  soit 
negativement,  ne  peut  etre  ramenee  sur  le  tapis,  mais  elle 
doit  subsister  comme  etant  la  decision  rendue  par  la  Cham- 
bre.' Sans  une  telle  regie,  le  temps  de  la  Chambre  pourrait 
se  passer  a  deliberer  une  motion  de  meme  nature:  on  obtien- 
drait  ainsi  quelquefois  des  decisions  contradictoires  au  cours 
de  la  meme  session." 

Sur  le  point  souleve  par  le  Leader  du  gouvernement,  je  pense 
qu'il  n'est  pas  fonde.  La  Chambre  ayant  rendu  une  decision 
hier,  on  ne  peut  pas  par  un  moyen  detourne  ou  indirect  deman- 
der  a  la  Chambre  de  rendre  aujourd'hui  une  decision  contraire. 
Pour  cette  raison,  nous  devons  vivre  avec  la  decision  prise  par 
le  Senat  hier. 

En  ce  qui  concerne  l'autre  question  soulevee  par  l'honorable 
Leader  du  gouvernement  au  Senat,  a  savoir  quelles  sont  les 
personnes  qui  devraient  etre  admises  a  comparaitre  devant  le 
Comite  plenier,  la  reponse  a  cette  question  est  plus  difficile.  Je 
pense  que  la  coutume  autrefois  a  voulu  que  nous  ayons  devant 
le  Senat  le  ministre  responsable  de  la  legislation  et  qu'il  soit 
accompagne  par  ses  adjoints  qui  n'ont  pas  droit  de  parole  mais 
qui  peuvent  conseiller  le  ministre  dans  ses  reponses. 

II  faudrait  que  Ton  me  rappelle  des  precedents.  Je  suis  ici 
depuis  1972  et  je  n'ai  jamais  vu  encore  des  temoins  comparai- 
tre devant  le  comite  plenier  et  venir  a  la  barre  du  Senat  pour 
temoigner. 
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It  is  possible,  but  precedents  are  hard  to  find.  However, 
Bourinot,  in  Privileges  and  Immunities  of  Parliament,  at  page 
70,  says  the  following: 

"When  the  evidence  of  any  person  is  shown  to  be  material  in 
a  matter  under  consideration  of  the  house  or  a  committee  of 
the  whole,  a  member  will  move  that  an  order  be  made  for 
his  attendance  at  the  bar  on  a  certain  day." 

It  is  possible,  but  I  don't  think  I  know  of  many  precedents 
where  this  procedure  was  used.  I  believe  that  selecting  the  wit- 
nesses to  be  asked  to  appear  before  regular  committees  of  the 
House  is  done  by  the  chairman  of  the  committee  in  consulta- 
tion with  the  committee  itself. 


I  do  not  think  it  is  up  to  the  Chair  to  decide  that  such  and 
such  a  witness  should  appear  before  the  Senate  in  Committee 
of  the  Whole. 

An  agreement  should  be  reached  by  the  Government  and 
members  of  the  Opposition  on  who  shall  appear  before  the 
Committee  of  the  Whole. 

As  I  said  before,  precedents  are  hard  to  find.  Obviously,  the 
Chair  can  hardly  inform  the  Senate  that  it  is  going  to  hear 
such  and  such  a  witness,  since  the  role  of  the  Chair  is  to  carry 
out  the  orders  of  the  Senate. 

Regarding  the  fact  that  leave  must  be  asked  of  the  Senate  to 
sit  in  Committee  of  the  Whole,  that  was  decided  yesterday.  I 
cannot  reverse  that  decision. 

In  the  circumstances,  the  arguments  raised  in  support  of  the 
point  of  order  made  by  the  Leader  of  the  Government  are  not 
well  founded  and  hence  the  Chair  must  rule  them  out  of  order. 


La  procedure  peut  se  faire  mais  les  precedents  sont  difficiles 
a  trouver.  Tout  de  meme,  Bourinot,  dans  Privileges  and 
Immunities  of  Parliament,  a  la  page  70  dit  quand  meme  ceci: 

S'il  est  demontre  que  le  temoignage  d'une  personne  est 
important  dans  le  cadre  d'une  affaire  a  l'etude  a  la  Chambre 
ou  au  comite  plenier,  un  membre  peut  proposer  un  ordre 
convoquant  la  personne  en  question  a  une  certaine  date. 

Cela  peut  se  faire  mais  je  ne  connais  pas  beaucoup  de  prece- 
dents ou  les  choses  se  sont  ainsi  passees.  Je  pense  que  les 
temoins  qui  sont  appeles  a  comparattre  devant  les  comites 
reguliers  de  la  Chambre,  ce  sont  des  temoins  dont  la  liste  a  ete 
decidee  par  le  president  du  comite  en  consultation  avec  le 
comite  de  direction  qui  decide  avec  le  President  de  la  liste  des 
temoins. 

Je  ne  pense  pas  qu'il  appartient  a  la  presidence  de  decider 
que  tel  ou  tel  temoin  devrait  comparattre  devant  le  Senat  reuni 
en  comite  plenier. 

Cette  entente  devrait  intervenir  entre  le  gouvernement  et  les 
membres  de  l'opposition  pour  savoir  quels  sont  les  temoins  qui 
devraient  comparattre  devant  le  comite  plenier. 

Encore  une  fois,  je  le  repete,  c'est  un  precedent  difficile  a 
retrouver.  II  est  evident  qu'il  est  difficile  pour  la  presidence  de 
dire  vous  allez  entendre  tel  ou  tel  temoin.  Le  President  est  ici 
pour  obeir  aux  ordres  du  Senat. 

En  ce  qui  concerne  la  permission  que  Ton  doit  demander  au 
Senat  pour  reunir  le  Comite  plenier,  cela  a  ete  decide  hier.  Je 
ne  peux  pas  revenir  sur  cette  decision. 

Dans  les  circonstances,  les  motifs  souleves  a  l'appui  du  rap- 
pel  au  Reglement  souleve  par  le  Leader  du  gouvernement  ne 
sont  pas  fondes  et  ne  sont  pas  recevables  par  la  presidence. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
MacEachcn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  resolve  itself  into  a  Committee  of  the 
Whole  to  consider  the  order  of  reference  dated  10th  February, 
1987.  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries 
between  Canada- France. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre 
de  renvoi  en  date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord 
franco-canadien  sur  les  peches  et  les  limites  territoriales. 

Apres  debat, 
La  motion  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 
Anderson 
Bai  row 
Bosa 

Mutkwold 


Cools 
Cottreau 
I  verett 
Fail  bairn 
Frith 


Gigantes 

Godfrey 

Grafstein 

Graham 

Guay 


Hastings 

Hebert 

Hicks 

Kenny 

Langlois 


Lawson 
LeBlanc 

(Beausejour) 
Leblanc 

(Saurel) 
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Lefebvre 
Lucier 
MacEachen 
Marchand 


Marsden 
McElman 
Neiman 
Olson 


Rid 

Rousseau 

Rowe 

Sinclair 


Stewart 
(Antigonish- 
Guysborough) 


Stollery 

Turner 

van  Roggen — 39. 


NAYS  —  CONTRE 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

David 

Macdonald 

Murray 

Rossiter 

Balfour 

Doody 

(Cape  Breton) 

Nurgitz 

Simard 

Barootes 

Doyle 

Macquarrie 

Robertson 

Spivak 

Belisle 

MacDonald 

Muir 

Roblin 

Tremblay — 20 

Cogger 

(Halifax) 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Pitfield— 1. 


So  it  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole,  the  Honourable  Senator 
Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Steering  Committee  consisting  of  three  members  of 
the  opposition  and  two  members  of  the  government  be  estab- 
lished to  assist  the  Chairman  to  perform  the  usual  functions  of 
a  Sub-committee  on  Agenda  and  Procedure. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier,  sous 
la  presidence  de  l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  de  direction  compose  de  trois  membres  de 
l'opposition  et  de  deux  membres  du  gouvernement  soit  cree 
afin  d'aider  le  president  a  remplir  les  fonctions  habituelles  d'un 
sous-comite  du  programme  et  de  la  procedure. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable     Senator     MacEachen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


P.C.,     moved, 


That  the  following  witnesses  be  called: — 

The  Minister  of  Fisheries  and  Oceans; 

Mr.  Lome  Clark  of  the  Department  of  External  Affairs  and 
Mr.  Bob  Applebaum  of  the  Department  of  Fisheries  and 
Oceans; 

The  Premiers  of  Nova  Scotia,  Newfoundland,  Prince 
Edward  Island,  New  Brunswick  and  Quebec  as  well  as 
Leaders  of  the  Opposition  or  their  representatives; 

The  Secretary  of  State  for  External  Affairs; 


L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  les  temoins  suivants  soient  convoques: 

le  ministre  des  Peches  et  des  Oceans; 

M.  Lome  Clark  du  ministere  des  Affaires  exterieures  et  M. 
Bob  Applebaum  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans; 

les  premiers  ministres  de  Nouvelle-Ecosse,  Terre-Neuve,  Ile- 
du-Prince-Edouard,  Nouveau-Brunswick  et  Quebec  ainsi 
que  les  leaders  de  l'opposition  ou  leurs  representants; 

le  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures; 
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Mr.  Cashin  and  Mr.  dimming,  head  of  National  Sea,  and 
additional  fishermen's  associations  to  be  chosen  by  the 
Steering  Committee; 

The  Canadian  Ambassador  to  France,  Mr.  Lucien  Bouch- 
ard; and 
Others  to  be  determined  at  a  later  date. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


M.  Cashin  et  M.  Cumming,  chef  de  la  National  Sea,  et  des 
associations  de  peche  qui  seront  choisies  par  le  comite  de 
direction; 

l'ambassadeur  du  Canada  en  France,  M.  Lucien  Bouchard; 
et 

d'autres  temoins  qui  seront  choisis  a  une  date  ulterieure. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  provisions  of  Rule  83  of  the  Rules  of  the  Senate 
with  respect  to  the  payment  of  expenses  of  witnesses  shall 
apply  to  witnesses  appearing  before  the  Committee  of  the 
Whole. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  les  dispositions  de  l'article  83  du  Reglement  du  Senat 
relativement  aux  retributions  pour  frais  des  temoins  convoques 
s'appliquent  aux  temoins  comparaissant  devant  le  comite  ple- 
nier. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 


That  any  witnesses  called  before  the  Committee  of  the  Que  tous  temoins  convoques  devant  le  comite  plenier  soient 
Whole  be  permitted  to  sit  on  the  floor  of  the  Senate  at  a  spe-  autorises  a  prendre  place  dans  l'enceinte  de  la  Chambre  du 
cial  table  provided  for  that  purpose.  Senat  a  une  table  speciale  prevue  a  cette  fin. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  report  progress  and  ask  leave  to  sit 
again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  fasse  rapport  de  l'etat  de  la 
question  et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Committee 
have  leave  to  sit  again  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  Comite  obtienne  la  permis- 
sion de  sieger  de  nouveau  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  11  fevrier  1987 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Social  Affairs,  Science  and  Technology)  presented  in  the 
Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
5  fevrier  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the  Saskatoon 
Star-Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives  in  Sas- 
katoon", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  October  9,  1986,  to 
continue  its  examination  of  the  activities  of  the  Government  of 
Canada  in  its  financial  support  of  post-  secondary  education 
and  vocational  training,  be  empowered  to  present  its  report  no 
later  than  April  2,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
autorise  par  le  Senat  le  9  octobre  1986,  a  continuer  son  etude 
des  activites  du  gouvernement  ayant  trait  a  son  appui  financier 
a  l'enseignement  postsecondaire  et  a  la  formation  profession- 
nelle,  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  au  plus  tard  le  2 
avril  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Simard:  ble  senateur  Simard, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohibiting 
marriage  between  related  persons. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Third  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-7,  An  Act  respecting 
the  National  Archives  of  Canada  and  records  of  government 
institutions  of  Canada  and  to  amend  other  Acts  in  relation 
thereto,  and  had  directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudier  le  Projet  de  loi  C-7,  Loi  con- 
cernant  les  Archives  du  Canada  et  les  documents  des  institu- 
tions federates  du  Canada  et  apportant  des  modifications  legis- 
latives correlatives,  l'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Belisle,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented its  Tenth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  February  12,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-  37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge 
on  the  export  of  certain  softwood  lumber  products,  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relat- 
ing thereto,  recommends,  in  accordance  with  the  Order  of  Ref- 
erence dated  5th  February,  1987,  that  it  be  empowered  to 
adjourn  from  place  to  place  within  Canada  for  the  purpose  of 
the  said  examination. 

Respectfully  submitted, 

IAN  SINCLAIR, 

,„.,,  ,  r  .     „  Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 

Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 

the  Report  be  adopted  now. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeJEUDI  12fevrier  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  charge  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
37,  Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a  l'exportation  sur 
certains  produits  de  bois  d'oeuvre,  avant  que  ce  projet  de  loi 
soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  recom- 
mande,  conformement  a  1'ordre  de  renvoi  du  5  fevrier  1987, 
qu'il  soit  habilite  a  se  deplacer  au  Canada  aux  fins  de  cette 
etude. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 

.    .  _,  IAN  SINCLAIR. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 


Le  12  fevrier  1987 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  consideration  of  the  order  of  reference  dated  10th  Febru- 
ary, 1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  bound- 
aries between  Canada-France,  the  Honourable  Senator  Belisle 
in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  report  progress  and  ask  leave  to  sit 
again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 


— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  fasse  rapport  de  l'etat  de  la 
question  et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Committee 
have  leave  to  sit  again  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  Comite  obtienne  la  permis- 
sion de  sieger  de  nouveau  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology) presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  officials  from  the  Canadian  Government  Printing 
Bureau  be  called  before  the  Bar  of  the  Senate  to  explain  the 
delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of 
the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  des  hauts  fonctionnaires  de  l'lmprimerie  du  gouverne- 
ment  canadien  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour  expli- 
quer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux 
du  Senat  et  des  Debats  du  Senat. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  Particle  23  du 
Reglement, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Buckwold 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  a  special  report  by  the 
Saskatoon  Star- Phoenix  entitled  "A  People  Apart  -  Natives 
in  Saskatoon". 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  publication  d'un  rapport  special  pre- 
pare par  le  Saskatoon  Star-Phoenix  intitule  «A  People  Apart  - 
Natives  in  Saskatoon*. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  17th  February,  1987,  at  eleven  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  17  fevrier  1987,  a  onze  heu- 
res. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages (12th  February,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  ajoute  a  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officiel- 
les  (12  fevrier  1987). 
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PRAYERS. 

With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Order  No.  4  on  the  Orders  of  the 
Day. 


PRIERE. 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  I  'article  n"  4  a  I'Ordre  du  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  consideration  of  the  order  of  reference  dated  10th  Febru- 
ary, 1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  bound- 
aries between  Canada-France,  the  Honourable  Senator  Belisle 
in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 


Pursuant  to  the  Order  adopted  on  1 1th  February,  1987,  the 
Honourable  Thomas  Edward  Siddon,  P.C.,  Minister  of  Fisher- 
ies and  Oceans,  Mr.  Lome  S.  Clark,  of  the  Department  of 
External  Affairs,  and  Mr.  Bob  Applebaum,  of  the  Department 
of  Fisheries  and  Oceans,  were  escorted  to  seats  in  the  Senate 
Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


En  conformite  de  I'Ordre  adopte  le  1 1  fevrier  1987,  l'hono- 
rable Thomas  Edward  Siddon,  C.P.,  ministre  des  Peches  et  des 
Oceans,  M.  Lome  S.  Clark,  du  ministere  des  Affaires  exterieu- 
res,  et  M.  Bob  Applebaum,  du  ministere  des  Peches  et  des 
Oceans,  sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Cham- 
bre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the  L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 

question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 

to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  two  thirty  sembler  au  son  du  timbre  vers  quatorze  heures  trente,  elle 

o'clock  p.m.,  it  was —  est 


Resolved  in  the  affirmative.  1.10  p.m. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed.  2.40  p.m. 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


13  h.  10 

14  h.  40 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the  La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 

following  words:—  le  texte: 


Le  17fevrier  1987 
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Friday,  February  13,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kilgour  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the 
list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Le  vendredi  13  fevrier  1987 

//  est  ordonne  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Kilgour  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Crosby  (Halifax- Ouest)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

ATT  EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  tabled  the  following: — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  the  1987-1991  Plan- 
ning Period  and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987 
of  the  Export  Development  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1986-8/2914,  dated  December  18,  1986,  approving  same. — 
Sessional  Paper  No.  332-218. 

Report  of  operations  under  the  International  River 
Improvements  Act  for  the  year  ended  December  31,1 986,  pur- 
suant to  section  10  of  the  Act,  Chapter  1-22,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-219. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  pour  I'expansion 
des  exportations  pour  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  de 
fonctionnement  et  d'investissement  pour  1987,  conformement 
a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  T administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984,  et  copie  du  decret  C.P. 
1986-8/2914,  en  date  du  18  decembre  1986,  approuvant  ce 
plan. — Document  parlementaire  n°  332-218. 

Rapport  sur  l'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  I  amelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  Parti- 
cle 10  de  la  Loi,  chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970. — Document  par- 
lementaire n°  332-219. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doyle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin,  that 
the  Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  National  Archives  of 
Canada  and  records  of  government  institutions  of  Canada  and 
to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bazin,  que  le  Projet  de  loi  C- 
7,  Loi  concernant  les  Archives  du  Canada  et  les  documents  des 
institutions  federates  du  Canada  et  apportant  des  modifica- 
tions legislatives  correlatives,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  manage  entre  personnes  apparentees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C,  for  the  second 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
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reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  consider- 
ation of  the  order  of  reference  dated  10th  February,  1987, 
respecting  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries  between 
Canada-France,  the  Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 


Pursuant  to  the  Order  adopted  on  1 1th  February,  1987,  Mr. 
Gordon  Cummings,  President,  National  Sea  Products,  Hali- 
fax, Nova  Scotia,  and  Mr.  Robbie  Shaw,  Vice-President, 
National  Sea  Products,  Halifax,  Nova  Scotia,  were  escorted  to 
seats  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


En  conformite  de  l'Ordre  adopte  le  1 1  fevrier  1987,  M.  Gor- 
don Cummings,  president,  National  Sea  Products,  Halifax 
(Nouvelle-Ecosse)  et  M.  Robbie  Shaw,  vice-president,  Natio- 
nal Sea  Products,  Halifax  (Nouvelle-  Ecosse)  sont  conduits  a 
un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith   moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation    de    l'honorable    senateur    Sinclair    attirant 


Le  17fevrier  1987 
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attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate  on  2nd 
October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (17 th  February,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  (17  fevrier  1987). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

David, 

Kirby, 

Marchand, 

Rossiter, 

Anderson, 

Denis, 

Kolber, 

Marsden, 

Rousseau, 

Argue, 

Doyle, 

Lafond, 

Marshall, 

Rowe, 

Asselin, 

Everett, 

Langlois, 

McElman, 

Simard, 

Atkins, 

Fairbairn, 

LeBlanc 

Molgat, 

Sinclair, 

Balfour, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Muir, 

Spivak, 

Barootes, 

Frith, 

Leblanc 

Murray, 

Stanbury, 

Barrow, 

Gigantes, 

(Saurel), 

Neiman, 

Stewart 

Belisle, 

Grafstein, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Guysborough) 

Bosa, 

Haidasz, 

Macdonald 

Perrault, 

Stollery, 

Cochrane, 

Hays, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Theriault, 

Cogger, 

Hebert, 

MacDonald 

Riel, 

Tremblay, 

Cools, 

Hicks, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Turner, 

Corbin, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Cottreau, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Wood. 

296 


SENATE  JOURNALS 


February  18, 1987 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
tabled  its  Third  Report  (Sessional  Paper  No.  332-220),  as  fol- 
lows:— 

Wednesday,  February  18,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-  3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Radio  Act", 
has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  30th 
October,  1986,  examined  the  said  subject-matter  and  now 
reports  that  it  recommends  that  the  said  Bill,  when  examined 
by  the  Senate,  be  favourably  considered. 


Respectfully  submitted. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  depose  le 
troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document 
parlementaire  n°  332-220): 

Le  MERCREDl  18  fevrier  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio»,  a,  conforme- 
ment  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  30  octobre  1986,  examine 
ladite  teneur  et  recommande  que,  lorsqu'il  etudiera  le  projet  de 
loi,  le  Senat  le  considere  favorablement. 


Respectueusement  soumis. 


LEOPOLD  LANGLOIS, 

Chairman. 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui, 
meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de 
l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and  dives- 
titure of  Teleglobe  Canada,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-38, 
Loi  concernant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Teleglobe 
Canada,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou 
toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  18  fevrier  1987 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada-France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions",  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Interim  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  in  the  Senate 
on  2nd  October,  1986. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  provisoire  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  peches,  depose  au  Senat  le  2  octobre 
1986. 

Debat  termine. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.15  p.m. 
4.00  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15  h.  15 

16  h.  00 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  consider- 
ation of  the  order  of  reference  dated   10th  February,   1987, 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
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respecting  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries  between 
Canada-France,  the  Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen.  P.C.: 


That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Tuesday, 
10th  March,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
le  mardi  10  mars  1987. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday,  10th  March,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after-  ajourne  jusqu'au  mardi  10  mars  1987,  a  quatorze  heures. 
noon. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bielish  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations (18th  February,  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bielish  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (/  8  fevrier  1 987) . 


36  Elizabeth  II 
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Canada 
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N°29 

Le  mardi  10  mars  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 


Adams, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Barootes, 

Bazin, 

Belisle, 

Bosa, 

Buckwold, 

Charbonneau, 

Cogger, 

Cools, 
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Croll, 
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Fairbairn, 

Flynn, 
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Gigantes, 

Godfrey, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Hastings, 

Hays, 

Hebert, 

Hicks, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kelly, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Kenny, 

Marchand, 

Robichaud, 

Kolber, 

Marsden, 

Rossiter, 

Lafond, 

McElman, 

Rowe, 

Langlois, 

Molgat, 

Sinclair, 

Lawson, 

Muir, 

Spivak, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Murray, 

Stanbury, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stewart 

Lucier, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Macdonald 

Olson, 

Guysborough) 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Tremblay, 

MacDonald 

Phillips, 

Turner, 

(Halifax), 

Riel, 

van  Roggen, 

MacEachen, 

Rizzuto, 

Wood. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  March  2,  1987 

ORDERED,— That  Parliament  Vote  10,  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1988,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Parliament;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  LUNDi  2  mars  1987 

//  est  ordonne, — Que  le  credit  10,  Parlement,  pour  Texercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  du  Parlement;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  March  2,  1987 

ORDERED.— That  Privy  Council  Vote  15,  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  lundi  2  mars  1987 

//  est  ordonne, — Que  le  credit  15,  Conseil  Prive,  pour  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  defere  au 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments, to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord 
entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du 
Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extra- 
cotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  ou  connexes,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard 
ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
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amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Mari- 
time Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 
tion Act  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


chande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention 
de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime 
et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du 
gaz,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Pay- 
ments Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-12,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anti- 
cipes  pour  le  grain  des  Prairies,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Documents  entitled  (1)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion 
Relating  to  the  Income  Tax  Act;  (2)  Notice  of  Ways  and 
Means  Motion  Relating  to  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971;  (3)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion  Relating  to  the 
Canada  Pension  Plan;  (4)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion 
to  Amend  the  Excise  Act;  (5)  Notice  of  Ways  and  Means 
Motion  to  Amend  the  Excise  Tax  Act;  (6)  Notice  of  Ways 
and  Means  Motion  to  Amend  the  Customs  Tariff  and  the 
Duties  Relief  Act;  (7)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion 
Respecting  the  Conversion  of  the  Customs  Tariff  to  Conform 
to  the  International  Convention  on  the  Harmonized  Com- 
modity Description  and  Coding  System;  (8)  Supplementary 
Information  on  the  Budget;  and  (9)  The  Agenda  for  Economic 
Renewal:  Principles  and  Progress. — Sessional  Paper  No.  332- 
221. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1987  of  the  Atlantic  Pilotage 
Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-222. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1987  of  the  Pacific  Pilotage 
Authority,    pursuant    to    section    132(4)    of    the    Financial 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Documents  intitules  (1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu;  (2)  Avis  de 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  1971 
sur  V assurance- chomage;  (3)  Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  le  Regime  de  pensions  du  Canada; 
(4)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
sur  I'accise;  (5)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise;  (6)  Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur 
I'exoneration  de  droits;  (7)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes  conformement  a  la  Con- 
vention internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation 
et  de  codification  des  marchandises;  (8)  Renseignements  sup- 
plementaires  relatifs  au  Budget  et  (9)  Un  programme  de 
renouveau  economique:  Principes  et  progres. — Document  par- 
lementaire  n°  332-221. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'administration  de  pilotage 
de  l'Atlantique  pour  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  de  fonc- 
tionnement  et  d'investissement  pour  1987,  conformement  a 
Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-222. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'administration  de  pilotage 
du  Pacifique  pour  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  de  fonc- 
tionnement  et  d'investissement  pour   1987,  conformement  a 
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Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-223. 

Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  period  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-224. 

Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  for  the  fis- 
cal year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  12  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act,  Chapter  S-18, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-225. 


Amended  Table  to  the  Report  on  the  administration  and 
operation  of  the  Canada  Health  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  23  of  the  Act,  Chapter  6, 
Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-226. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1987  of  Canada  Ports  Corporation,  Halifax 
Port  Corporation,  Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert 
Port  Corporation,  Port  of  Quebec  Corporation,  St.  John's  Port 
Corporation  and  Vancouver  Port  Corporation,  pursuant  to  sec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-227. 

Report  on  the  financial  operations  of  the  Public  Harbours 
and  Port  Facilities  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  14  of  the  Public  Harbours  and  Port 
Facilitites  Act,  Chapter  G-9,  R.S.C.,  1970,  as  amended. — Ses- 
sional Paper  No.  332-228. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1987  of  the  Laurentian  Pilotage 
Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-229. 


The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,   1987-i 
mates. — Sessional  Paper  No.  332-230. 


Esti- 


Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988, 
Part  II,  1987-88  Estimates.— Sessional  Paper  No.  332-231. 


1987-88  Estimates  for  the  fol- 


Expenditure  Plans,  Part  III, 
lowing: 

Agriculture  Canada 

Atomic  Energy  Control  Board 

Canada  Labour  Relations  Board 

Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Canadian  Aviation  Safety  Board 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat 

Canadian  International  Development  Agency 


1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 332-223. 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat,  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  la  periode  terminee  le 
31  decembre  1986,  conformement  a  1'article  153.1(1)  de  la 
Partie  XII  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-224. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  1'article  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Approvision- 
nements et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-225. 

Tableau  modifie  du  rapport  sur  l'application  de  la  Loi  cana- 
dienne  sur  la  sante,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  1'article  23  de  la  Loi,  chapitre  6, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
226. 

Resume  des  plans  d'entreprise  1987-1991  et  des  budgets 
d'investissements  pour  1987  de  la  Societe  canadienne  des  ports 
et  des  Societes  des  ports  de  Halifax,  Montreal,  Prince  Rupert, 
Quebec,  St.  John's  et  Vancouver,  conformement  a  Particle 
132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
227. 

Rapport  sur  les  operations  financieres  des  ports  et  installa- 
tions de  ports  publics,  pour  l'annee  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  1'article  14  de  la  Loi  sur  les  ports  et  installa- 
tions de  port  publics,  chapitre  G-9,  S.R.C.,  1970,  tel  que 
modifie. — Document  parlementaire  n°  332-228. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'administration  de  pilotage 
des  Laurentides  pour  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  de 
fonctionnement  et  d'investissement  pour  1987,  conformement 
a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
taire n°  332-229. 

Plan  de  depenses  du  gouvernement,  Partie  I  du  Budget  des 
depenses  1987-1988. — Document  parlementaire  n°  332-230. 

Budget  principal  des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  ter- 
minant  le  31  mars  1988,  Partie  II,  Budget  des  depenses  1987- 
1988. — Document  parlementaire  n°  332-231. 

Plan  de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du  Budget  des 
depenses  1987-1988,  ainsi  qu'il  suit: 

Administration  du  pipe-line  du  Nord  Canada 

Affaires  des  anciens  combattants  Canada 

Affaires  exterieures  Canada 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada 

Agence  canadienne  de  developpement  international 

Agriculture  Canada 

Approvisionnements  et  Services  Canada 

Archives  publiques  Canada 

Bibliotheque  nationale  du  Canada 
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Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Com- 
mission 

Canadian  Transport  Commission 

Civil  Aviation  Tribunal  of  Canada 

Competition  Tribunal  of  Canada 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada 

Correctional  Service  Canada 

Department  of  Communications 

Department  of  Finance  Canada 

Department  of  Insurance  Canada 

Department  of  Justice  Canada 

Department  of  the  Secretary  of  State  of  Canada 

Economic  Council  of  Canada 

Employment  and  Immigration  Canada 

Energy,  Mines  and  Resources  Canada 

Environment  Canada 

External  Affairs  Canada 

Federal  Court  of  Canada 

Fisheries  and  Oceans 

Grain  Transportation  Agency 

Health  and  Welfare  Canada 

Immigration  Appeal  Board 

Indian  and  Northern  Affairs  Canada 

Investment  Canada 

Labour  Canada 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Medical  Research  Council  of  Canada 

Ministry  of  State — Science  and  Technology  Canada 

National  Defence 

National  Energy  Board 

National  Film  Board 

National  Library  of  Canada 

National  Museums  of  Canada 

National  Parole  Board 

National  Research  Council  Canada 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council  of 
Canada 

Northern  Pipeline  Agency  Canada 

Office  of  Privatization  and  Regulatory  Affairs 

Office  of  the  Auditor  General  of  Canada 

Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 

Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs 

Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 

Offices  of  the  Information  and  Privacy  Commissioners 

Privy  Council  Office 

Public  Archives  Canada 

Public  Service  Commission  of  Canada 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Public  Works  Canada 

Regional  Industrial  Expansion 

Revenue  Canada — Customs  and  Excise 

Revenue  Canada — Taxation 

Royal  Canadian  Mounted  Police 

Science  Council  of  Canada 

Security  Intelligence  Review  Committee 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council  of 
Canada 

Solicitor  General  Canada 

Statistics  Canada 


Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne 

Bureau  de  Privatisation  et  des  Affaires  Reglementaires 

Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federale 

Bureau  du  Conseil  prive 

Bureau  du  Directeur  general  des  elections 

Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada 

Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail 

Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignements  de 
securite 

Commissariat  aux  langues  officielles 

Commissariats  a  l'information  et  a  la  protection  de  la  vie 
privee 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne 

Commission  canadienne  des  transports 

Commission  d'appel  de  l'immigration 

Commission  de  controle  de  l'energie  atomique 

Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada 

Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que 

Commission  du  tarif 

Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles 

Condition  feminine  Canada 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail 

Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  cana- 
diennes 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du 
Canada 

Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada 

Conseil  des  sciences  du  Canada 

Conseil  du  Tresor  du  Canada  —  Controleur  general 

Conseil  du  Canada  —  Secretariat 

Conseil  economique  du  Canada 

Conseil  national  de  recherches  Canada 

Consommation  et  Corporations  Canada 

Cour  canadienne  de  l'impot 

Cour  federale  du  Canada 

Cour  supreme  du  Canada 

Defense  nationale 

Departement  des  Assurances  Canada 

Emploi  et  Immigration  Canada 

Energie,  Mines  et  Ressources  Canada 

Environnement  Canada 

Expansion  industrielle  regionale 

Gendarmerie  royale  du  Canada 

Investissement  Canada 

Ministere  de  la  Justice  Canada 

Ministere  des  Communications 

Ministere  des  Finances  Canada 

Ministere  d'Etat  —  Sciences  et  Technologie  Canada 

Musees  nationaux  du  Canada 

Office  du  transport  du  grain 

Office  national  de  Fenergie 

Office  national  du  film 

Peches  et  Oceans 

Revenu  Canada,  Douanes  et  Accise 

Revenu  Canada,  Impot 
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Status  of  Women  Canada 

Supply  and  Services  Canada 

Supreme  Court  of  Canada 

Tariff  Board 

Tax  Court  of  Canada 

Transport  Canada 

Treasury  Board  of  Canada — Comptroller  General 

Treasury  Board  of  Canada — Secretariat 

Veterans  Affairs  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-232. 


Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-233. 

Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  1985-86 
crop  year,  pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act, 
Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper 

No.  332-234. 


Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  State- 
ment of  Accounts  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pur- 
suant to  section  4  of  the  Miscellaneous  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1978,  Chapter  22,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — 
Sessional  Paper  No.  332-235. 

Summary  of  Amendments  to  the  Corporate  Plan  and  the 
Capital  Budget  for  1986-87  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-236. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1985-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1987  and  an  Amendment  to  the 
Corporate  Plan  for  1984-90  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-237. 

Report  on  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement 
and  on  the  Northeastern  Quebec  Agreement,  "Crees-Inuit- 
Naskapis",  for  the  year  1986,  pursuant  to  section  10  of  the 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims  Settlement 
Act,  Chapter  32,  Statutes  of  Canada,  1976-77.— Sessional 
Paper  No.  332-238. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  Planning 
Period  and  the  Capital  Budget  for  1987  of  Petro-Canada,  pur- 
suant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
332-239. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987,  the  Operating 
Budget  for  1987  and  the  Capital  Budget  for  1987-91  of  Tele- 
globe Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-240. 


Sante  et  Bien-Etre  Canada 

Secretariat  de  conferences  intergouvernementales  canadien- 
nes 

Secretariat  d'Etat  du  Canada 

Service  correctionnel  Canada 

Solliciteur  general  Canada 

Statistique  Canada 

Transports  Canada 

Travail  Canada 

Travaux  publics  Canada 

Tribunal  de  l'aviation  civile  du  Canada 

Tribunal  de  la  concurrence  du  Canada. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-232. 

Budget  des  depenses  supplemental  (A)  pour  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1988. — Document  parlementaire 
n°  332-233. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains,  pour  la 
campagne  agricole  1985-1986,  conformement  a  Particle  14  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
234. 

Rapport  du  Gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve 
des  comptes,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement a  l'article  4  de  la  Loi  corrective  de  1978,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n°  332-235. 

Resume  des  modifications  du  plan  d'entreprise  et  du  budget 
d'investissement  de  la  Banque  federale  de  developpement  pour 
1986-1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
/'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-236. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada  pour  1985-1991,  et  des  budgets  d'investisse- 
ment et  de  fonctionnement  pour  1987,  ainsi  que  le  resume  des 
modifications  du  plan  d'entreprise  pour  1984-1990,  conforme- 
ment a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-237. 

Rapport  sur  la  Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  que- 
becois et  sur  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  «Cris-Inuit- 
Naskapis»  pour  1986,  conformement  a  l'article  10  de  la  Loi 
sur  le  reglement  des  revendications  des  autochtones  de  la  Baie 
James  et  du  Nord  quebecois,  chapitre  32,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977.— Document  parlementaire  n°  332-238. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Petro-Canada  pour  1987- 
1991,  ainsi  que  du  budget  d'investissement  pour  1987,  confor- 
mement a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-239. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Teleglobe  Canada  pour 
1987,  ainsi  que  des  budgets  d'investissement  pour  1987-1991 
et  de  fonctionnement  pour  1987,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  chapitre  31, 


Le  10  mars  1987 


JOURNAUXDU  SENAT 


307 


Table  indicating  sources  and  use  of  Borrowing  Authority 
available  to  the  Government  of  Canada  from  April  1,  1986  to 
February  28,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-241. 


Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
240. 

Tableau  indiquant  les  sources  et  emploi  du  pouvoir 
d'emprunt  a  la  disposition  du  gouvernement  du  Canada  du  1" 
avril  1986  au  28  fevrier  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-241. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  tabled  the  Third  Report  of  the  said  Committee 
(Statutory  Instruments  No.  37). — Sessional  Paper  No.  332- 
242. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  311-312). 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires, 
depose  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Textes  reglementai- 
res n°  37). — Document  parlementaire  n°  332-242. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  311  et  312). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31st  March, 
1988,  with  the  exception  of  Privy  Council  Vote  15  (Official 
Languages). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  des 
depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988, 
a  l'exception  du  credit  15  du  Conseil  prive  (Langues  officiel- 
les),  et  a  en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Cogger: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1988  (Sessional  Paper  No.  332-233). 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (A)  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1988  (document  parlementaire  n°  332-233),  et  a  en  faire 
rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
be  authorized  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy 
Council  Vote  1 5  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  March,  1988;  and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  soit 
autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  au  credit  15  du  Con- 
seil prive  contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1988;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to         Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
acquaint  that  House  accordingly.  pour  Ten  informer. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was—  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   van    Roggen 
1'honorable  senateur  Buckwold, 


propose,    appuye    par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  (tobacco  and  tobacco  products), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  that  the  Bill  C-6, 
An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Government 
of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and  Labra- 
dor on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments, 
be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Muir,  que  le  Projet  de  loi  C-6, 
Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gouver- 
nements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur  la 
gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le 
partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  ou  connexes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rob- 
ertson, that  the  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Canada  Ship- 
ping Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robert- 
son, que  le  Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la 
prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le 
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and  Conservation  Act  in  consequence  thereof,  be  read   the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lan- 
glois,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Stanbury,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada-France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the  Common- 
wealth Parliamentary  Association,  held  at  London,  England, 
from  23rd  September  to  2nd  October,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macquarrie  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  trente-deuxieme  Conference  de  l'Association  parlemen- 
taire du  Commonwealth,  tenue  a  Londres,  en  Angleterre,  du 
23  septembre  au  2  octobre  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (19th  Febru- 
ary, 1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Riel  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barrow  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (23rd  February,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Roblin  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  (24th  February,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (25th 
February,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Roblin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (26th  February,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Simard  and  Watt 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Robertson 
and  Cottreau  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Fisheries  (3rd  March,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (6th  March, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (10th  March,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lefebvre,  Petten  and 
Fairbairn  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
McGrand,  Argue  and  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake)  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  (10th  March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (19  fevrier  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Riel  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barrow  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (23 
fevrier  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Roblin  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 
(24  fevrier  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (25  fevrier  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Roblin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (26 
fevrier  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Simard  et  Watt  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Robertson  et  Cottreau 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
peches  (3  mars  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  (6  mars  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (10  mars  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lefebvre,  Petten  et  Fair- 
bairn substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  McGrand, 
Argue  et  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et 
desforets  (10  mars  1987). 


Le  10  mars  1987 
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TUESDAY,  March  10,  1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  37) 

In  accordance  with  its  permanent  reference,  section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  and 
Standing  Order  44  of  the  House  of  Commons,  your  Commit- 
tee reports  the  Fruit,  Vegetables  and  Honey  Regulations 
(C.R.C.,  c.  875)  to  that  House. 

In  May  1984,  the  Fourth  Report  of  the  Committee  for  the 
1983-84  Session  was  tabled  in  both  Houses.  Your  Joint  Com- 
mittee then  reported  that  it  had  found  the  Fruit,  Vegetables 
and  Honey  Regulations  to  be  ultra  vires  the  Fruit,  Vegetables 
and  Honey  Act,  R.S.C.  1970,  c.  F-31,  and  that  the  Depart- 
ment of  Agriculture  concurred  in  that  opinion.  In  its  report, 
the  Committee  drew  the  attention  of  both  Houses  to  the 
continued  application  and  enforcement  of  the  Regulations, 
notwithstanding  the  Government's  admission  that  they  were 
illegal.  Our  predecessors  wrote  that  "the  continued  application 
of  these  Regulations  at  the  present  time  involves  an  inadmis- 
sible departure  from  the  usages  of  parliamentary  government 
and  a  repudiation  of  the  concept  of  the  Rule  of  Law  which  is 
at  the  heart  of  our  constitutional  order".  The  Fourth  Report 
recommended  that  "immediate  steps  be  taken  to  ensure  that 
customs  officers  charged  with  their  enforcement  cease  to  apply 
these  illegal  Regulations  to  imports  of  fresh  fruit  and 
vegetables." 

Subsequent  to  the  tabling  of  that  report,  the  Minister  of 
Agriculture,  in  a  letter  dated  25  March  1985,  informed  the 
Joint  Committee  that  ".  .  .  the  Department  of  National  Reve- 
nue, in  consultation  with  my  Department,  has  amended  their 
instructions  to  Customs  officers,  removing  all  references  to  the 
provisions  of  the  []  Regulations.  Officials  of  my  Department 
have  also  issued  a  directive  to  enforcement  staff  that  these 
Regulations  are  not  to  be  applied.  Both  of  these  orders  were 
issued  last  summer." 

On  13  June  1985,  the  Chairmen  of  the  Joint  Committee 
informed  the  Minister  that  "In  light  of  this  development  and 
of  the  fact  that  it  is  agreed  by  your  Department  that  these 
Regulations  are  without  legal  authority,  we  were  instructed  to 
ask  when  you  expect  they  will  be  formally  revoked."  In  reply, 
the  Minister  of  Agriculture  indicated  that  on  completion  of  a 
departmental  review,  he  would  be  "in  a  better  position  to 
determine  an  appropriate  course  of  action."  In  a  further  letter 
of  4  March  1986,  the  Chairmen  of  the  Committee  responded 
that  "Committee  members  were  singularly  unimpressed  by 
your  reason  for  not  effecting  the  revocation  of  the  []  Regula- 
tions. It  is  agreed  these  Regulations  are  invalid  and  their 
enforcement  by  customs  officers  was  consequently  halted  in 
the  Summer  of  1984.  In  the  circumstances,  we  believe  the  only 
'appropriate  course  of  action'  is  for  the  Regulations  to  be 
formally  revoked  in  the  immediate  future."  The  Minister  has 
since  reaffirmed  that  the  Regulations  "lack  an  adequate  statu- 
tory basis",  but  nevertheless  proposes  to  delay  their  formal 
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Le  Mardi  10  mars  1987 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  37) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  Particle  26 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
et  a  Particle  44  du  Reglement  de  la  Chambre  des  communes, 
le  Comite  fait  rapport  a  la  Chambre  sur  le  Reglement  sur  les 
fruits,  les  legumes  et  le  miel  (C.R.C.,  c.  875). 

En  mai  1984,  le  quatrieme  rapport  du  Comite  pour  la 
session  de  1983-84  etait  depose  aux  deux  Chambres.  Le 
Comite  faisait  alors  savoir  que  le  Reglement  sur  les  fruits,  les 
legumes  et  le  miel  etait  ultra  vires  la  Loi  sur  les  fruits,  les 
legumes  et  le  miel,  S.R.C.  1970,  c.  F-31,  et  que  son  opinion  a 
ce  sujet  etait  partagee  par  le  ministere  de  PAgriculture.  Dans 
son  rapport,  le  Comite  attirait  Pattention  des  deux  Chambres 
sur  le  fait  que  ce  Reglement  etait  toujours  applique  malgre  que 
le  gouvernement  eut  reconnu  son  illegalite.  A  cette  occasion, 
nos  predecesseurs  avaient  declare  que  Papplication  continue  de 
ce  Reglement  «constitue  un  manquement  inacceptable  aux 
usages  en  vigueur  dans  les  democraties  parlementaires  et  une 
violation  du  principe  du  regne  du  droit  qui  est  au  cceur  meme 
de  Pordre  constitutionnel.»  lis  recommandaient  done  «que  des 
mesures  immediates  soient  prises  afin  de  s'assurer  que  les 
agents  des  douanes  cessent  d'appliquer  le  present  Reglement 
aux  importations  de  fruits  et  de  legumes  frais.» 

Suite  au  depot  de  ce  rapport,  le  ministre  de  PAgriculture 
informait  le  Comite,  dans  une  lettre  datee  du  25  mars  1985, 
que  «.  .  .  le  ministere  du  Revenu  national,  apres  avoir  consulte 
mon  ministere,  a  modifie  ses  instructions  aux  agents  des 
douanes  en  y  supprimant  toute  reference  aux  dispositions  du 
Reglement .  .  .  Mon  ministere  a  egalement  communique  une 
directive  aux  agents  concernes  leur  enjoignant  de  ne  plus 
appliquer  le  Reglement.  Ces  deux  ordres  datent  de  Pete 
dernier. » 

Le  13  juin  1985,  les  presidents  du  Comite  informaient  le 
ministre  que  «Compte  tenu  de  cette  situation  et  du  fait  que 
votre  ministere  reconnaft  que  ce  Reglement  est  sans  fondement 
legal,  on  nous  a  charges  de  vous  demander  quand  vous  pre- 
voyez  qu'il  sera  officiellement  revoque.»  En  reponse,  le  minis- 
tre de  PAgriculture  faisait  savoir  qu'il  serait  «mieux  en  mesure 
de  determiner  les  mesures  a  prendre»  suite  a  la  reception  d'une 
etude  alors  en  cours  au  sein  de  son  ministere.  Le  4  mars  1986, 
les  presidents  de  votre  Comite  repliquaient  que  «Les  membres 
du  Comite  n'ont  pas  du  tout  ete  convaincus  par  la  raison  que 
vous  avez  invoquee  pour  ne  pas  revoquer  le  Reglement  ...  II 
est  entendu  que  ce  Reglement  est  invalide,  en  consequence  de 
quoi  les  fonctionnaires  des  douanes  ont  cesse  de  Pappliquer 
depuis  Pete  1984.  Dans  ces  circonstances,  nous  estimons  que  la 
seule  'mesure  a  prendre'  consiste  a  revoquer  le  Reglement  dans 
les  plus  brefs  delais.»  Depuis  lors,  le  ministre  de  PAgriculture  a 
confirme  que  le  Reglement  n'avait  pas  de  «fondement  legislatif 
adequat»,  mais  a  propose  d'en  retarder  Pabrogation  pour  des 
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revocation  for  reasons  which  the  Committee  finds  neither 
relevant  nor  convincing. 

In  consequence,  your  Joint  Committee  feels  it  is  justified  to 
invoke  the  disallowance  powers  recently  granted  to  the  Com- 
mittee by  the  House  of  Commons.  Pursuant  to  Standing  Order 
44  of  the  House,  your  Committee  now  moves  that  the  Fruit, 
Vegetables  and  Honey  Regulations  (C.R.C.,  c.  875)  be 
revoked. 

The  Joint  Committee  has  further  instructed  that  a  copy  of 
this  report  be  tabled  in  the  Senate  for  the  information  of  that 
House. 

Respectfully  submitted, 


raisons  que  le  Comite  ne  trouve  ni  pertinentes  ni  convaincan- 
tes. 

Compte  tenu  de  ce  qui  precede,  votre  Comite  s'estime 
justifie  de  recourir  a  la  procedure  de  desaveu  recemment 
adoptee  par  la  Chambre  des  communes.  Conformement  a 
Particle  44  du  Reglement,  le  Comite  propose  maintenant  que 
le  Reglement  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel  (C.R.C.,  c. 
875)  soit  abroge. 

Le  Comite  mixte  a  en  outre  demande  qu'un  exemplaire  du 
present  rapport  soit  depose  au  Senat  pour  reformation  des 
membres  de  cette  Chambre. 

Respectueusement  soumis, 


Le  copresident 
NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 
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N°30 

Le  mercredi  11  mars  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

De  Bane, 

Hebert, 

MacEachen, 

Robertson, 

Argue, 

Denis, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Atkins, 

Doody, 

Kelly, 

Marchand, 

Rossiter, 

Barootes, 

Doyle, 

Kenny, 

Marsden, 

Rowe, 

Belisle, 

Fairbairn, 

Kolber, 

McElman, 

Sinclair, 

Bell, 

Flynn, 

La  fond, 

Muir, 

Sparrow, 

Bosa, 

Frith, 

Langlois, 

Murray, 

Spivak, 

Buckwold, 

Gigantes, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Neiman, 

Stewart 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Cogger, 

Grafstein, 

Lucier, 

Olson, 

Guysborough) 

Cools, 

Graham, 

Macdonald 

Petten, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Guay, 

(C'upc  lire  ton). 

Phillips, 

Turner, 

Croll, 

Haidasz, 

MacDonakl 

Riel, 

van  Roggen, 

Davey, 

Hastings, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Wood. 

David, 

Hays, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody: 

That  the  expenditures  set  out  in  External  Affairs  Votes  1,  5, 
10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  and  55  and  National 
Defence  Votes  1,  5  and  10  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1988,  which  were  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  be  with- 
drawn from  the  said  Committee  and  referred  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody, 

Que  les  depenses  projetees  aux  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25, 
30,  L35,  L40,  45,  50  et  55  des  Affaires  exterieures,  et  aux  cre- 
dits 1,  5  et  10  de  la  Defense  nationale  contenus  dans  le  Budget 
des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1988,  qui  a  ete  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales,  soient  retirees  dudit  Comite  et  deferees  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Muir,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les 
gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Canada  Ship- 
ping Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act  in  consequence  thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Kenny. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Robertson,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  pre- 
vention de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code 
maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Kenny. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle, 
that  the  Bill  C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet  de 
loi  C-12,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour 
le  grain  des  Prairies,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the 
laws  prohibiting  marriage  between  related  persons,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Haz- 
ardous Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Fetude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 
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It  was—  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions)),  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Fairbairn  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Turner,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Fairbairn  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  question  de  l'analphabetisme  au  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Spivak  and  Phillips 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Bielish  and 
Balfour  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Agriculture  and  Forestry  (11th  March,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton)  added  to  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (11th  March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Spivak  et  Phillips  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Bielish  et  Balfour  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agri- 
culture  et  des  forets  (//  mars  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton) 
ajoute  a  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
de  l'agriculture  et  des  forets  (//  mars  1987). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  and  Recommendations  of  the  1986  Commission  on 
Judges'  Salaries  and  Benefits  (H.  Donald  Guthrie,  Q.C., 
Chairman),  dated  February  27,  1987. —  Sessional  Paper  No. 
332-243. 

Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1987.—  Sessional  Paper  No.  332-244. 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  War  Criminals, 
Part  1:  Public,  dated  December  30,  1986  (The  Honourable 
Jules  Deschenes,  Commissioner). —  Sessional  Paper  No.  332- 
245. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  et  Recommandations  de  la  Commission  de  1986  sur 
le  traitement  et  les  avantages  des  juges  (H.  Donald  Guthrie, 
c.r.,  president),  en  date  du  27  fevrier  1987. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-243. 

Budget  des  depenses  supplemental  (C)  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1987. — Document  parlementaire 
n°  332-244. 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  les  criminels  de 
guerre,  Partie  1:  Publique,  en  date  du  30  decembre  1986, 
(L'honorable  Jules  Deschenes,  commissaire). — Document  par- 
lementaire n°  332-245. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-244). 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (C)  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1987  (document  parlementaire  n°  332-244),  et  a  en  faire 
rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Tremblay: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  17th  March,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  17  mars  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doyle,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-12,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour 
le  grain  des  Prairies. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Muir,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les 
gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson, 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollu- 
tion Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Robertson,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  pre- 
vention de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code 
maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
FAssociation  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th  February,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Fetude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36),  presente  au 
Senat  le  5  fevrier  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions",  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  desirability  and  advantages  of  the  Turks  and 
Caicos  Islands  becoming  a  part  of  Canada;  the  support  for 
such  action  among  Turks  and  Caicos  Islanders  and  Canadians; 
and  whether  any  of  the  following  steps  might  be  usefully  taken 
prior  to  a  formal  union  or  association: — 

(1)  adoption  of  a  common  currency; 

(2)  designation  of  Canada's  Governor  General  as  the 
Queen's  representative  for  the  Islands; 

(3)  a  closer  economic  association  between  the  two  coun- 
tries; 

(4)  any  change  in  procedures  to  our  mutual  advantage 
that  would  assist  the  entry  of  Canadians  to  the 
Islands,  and  of  Islanders  to  Canada;  and 

(5)  provision  of  efficient  direct  air  service  between  the 
two  countries. 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  attire  l'attention  du 
Senat  sur  Fopportunite  et  les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et 
Caicos  faire  partie  du  Canada;  sur  l'appui  que  les  habitants 
des  iles  Turks  et  Caicos  et  les  citoyens  canadiens  accorderaient 
a  une  telle  initiative;  et  sur  la  question  de  savoir  si  l'une  des 
etapes  suivantes  pourrait  utilement  etre  prise  avant  Fetablisse- 
ment  d'une  union  ou  d'une  association  en  bonne  et  due  forme: 

1 )  l'adoption  d'une  monnaie  commune; 

2)  la  designation  du  gouverneur  general  du  Canada  en 
tant  que  representant  de  la  Reine  dans  les  lies; 

3)  le  resserrement  des  liens  economiques  entre  les  deux 
pays; 

4)  une  quelconque  modification  des  procedures  qui  ren- 
drait  mutuellement  avantageuse  Fentree  des  Cana- 
diens dans  les  lies  et  des  insulaires  au  Canada;  et 

5)  Fetablissement  d'un  service  aerien  direct  et  efficace 
entre  les  deux  pays. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robertson,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robertson,  que  la  suite  du  debat  sur 
Tinterpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par 
ble  senateur  Doyle, 


'honora- 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Argue  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry 
(12th  March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  honorable  senateur  Argue  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (12  mars 
1987). 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  11,  1987 

ORDERED,— That  Parliament  Vote  10c,  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1987,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Parliament;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  11  mars  1987 

//  est  ordonne — Que  le  credit  10c  du  Parlement,  pour  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  defere  au 
Comite  mixte  permanent  du  Parlement;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 


ATTEST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  4,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Delia  Noce  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Gervais  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  4  mars  1987 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Delia  Noce 
a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Gervais  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  March  12,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Layton  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Turner  (Ottawa — Carlelon)  on  the 
list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  12  mars  1987 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Layton  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Turner  (Ottawa — Carleton)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-  3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio,  pour 
lequel  elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  19th      du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  19  mars 
March,  1987.  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-40,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-40,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  pour  lequel 
elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1987  of  Air  Canada,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  3 1 ,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-246. 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Finland  with  respect  to  Social 
Security,  done  at  Ottawa  on  October  28,  1986,  and  Order  in 
Council  P.C.  1987-404,  dated  March  5,  1987,  declaring  the 
Agreement  in  force. — Sessional  Paper  No.  332-247. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Saint  Lucia  with  respect  to  Social  Security, 
done  at  Castries  on  January  5,  1987,  and  Order  in  Council 
P.C.  1987-405,  dated  March  5,  1987,  declaring  the  Agreement 
in  force. — Sessional  Paper  No.  332-248. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Spain  with  respect  to  Social  Security,  done  at 
Madrid  on  November  10,  1986,  and  Order  in  Council  P.C. 
1987-406,  dated  March  5,  1987,  declaring  the  Agreement  in 
force. — Sessional  Paper  No.  332-249. 

Report  of  the  Cree-Naskapi  Commission  for  the  year  1986, 
pursuant  to  section  172(2)  of  the  Cree-Naskapi  (of  Quebec) 
Act,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-250. 

Report  on  the  operations  of  the  Shipping  Conference 
Exemption  Act,  1979,  for  the  year  1986,  pursuant  to  section 
20  of  the  Act,  Chapter  1 5,  Statutes  of  Canada,  1 978-79.— Ses- 
sional Paper  No.  332-251. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  d'Air  Canada  pour  1987-1991, 
ainsi  que  le  budget  d'investissement  pour  1987,  conformement 
a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-246. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  de  Finlande, 
signe  a  Ottawa  le  28  octobre  1986,  ainsi  que  le  decret  C.P. 
1987-404,  en  date  du  5  mars  1987,  declarant  son  entree  en 
vigueur. — Document  parlementaire  n°  332-247. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  Sainte-Lucie,  signe  a  Cas- 
tries le  5  Janvier  1987,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-405,  en 
date  du  5  mars  1987,  declarant  son  entree  en  vigueur. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-248. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  l'Espagne,  signe  a  Madrid  le 
10  novembre  1986,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-406,  en  date 
du  5  mars  1987,  declarant  son  entree  en  vigueur. — Document 
parlementaire  n°  332-249. 

Rapport  de  la  Commission  Crie-Naskapie  pour  Pannee 
1986,  conformement  a  Particle  172(2)  de  la  Loi  sur  les  Cris  et 
les  Naskapis  du  Quebec,  chapitre  18,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-250. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi 
derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  mari times,  pour 
l'annee  1986,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi,  chapitre 
15,  Statuts  du  Canada  1978-1979. — Document  parlementaire 
n° 332-251. 


326 


SENATE  JOURNALS 


March  17,  1987 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Muir: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable    senateur   van    Roggen 
l'honorable  senateur  Muir, 


propose,    appuye    par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-43, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour, 
that  the  Bill  C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  Projet  de 
loi  C-12,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour 
le  grain  des  Prairies,  soit  lu  la  troisieme. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Newfoundland  and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource 
management  and  revenue  sharing  and  to  make  related  and 
consequential  amendments. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Muir,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les 
gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Muir,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill 
C-40,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Stewart  (Antigonish-Guysborough)  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  Thursday  next,  19th  March,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Projet  de 
loi  C-40,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Stewart  (Antigonish-Guysborough),  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  jeudi  prochain,  le  19  mars  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  desirability  and 
advantages  of  the  Turks  and  Caicos  Islands  becoming  a  part  of 
Canada;  the  support  for  such  action  among  Turks  and  Caicos 
Islanders  and  Canadians;  and  whether  any  of  the  following 
steps  might  be  usefully  taken  prior  to  a  formal  union  or  asso- 
ciation:— 

(1)  adoption  of  a  common  currency; 

(2)  designation  of  Canada's  Governor  General  as  the 
Queen's  representative  for  the  Islands; 

(3)  a  closer  economic  association  between  the  two  coun- 
tries; 

(4)  any  change  in  procedures  to  our  mutual  advantage 
that  would  assist  the  entry  of  Canadians  to  the 
Islands,  and  of  Islanders  to  Canada;  and 

(5)  provision  of  efficient  direct  air  service  between  the 
two  countries. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macquarrie,  that  the  inquiry  be  referred  to  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Foreign  Affairs  for  study  and  report. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'opportunite  et  les  avantages  de  voir 
les  lies  Turks  et  Caicos  faire  partie  du  Canada;  sur  l'appui  que 
les  habitants  des  iles  Turks  et  Caicos  et  les  citoyens  canadiens 
accorderaient  a  une  telle  initiative;  et  sur  la  question  de  savoir 
si  l'une  des  etapes  suivantes  pourrait  utilement  etre  prise  avant 
l'etablissement  d'une  union  ou  d'une  association  en  bonne  et 
due  forme: 

1 .  l'adoption  d'une  monnaie  commune; 

2.  la  designation  du  gouverneur  general  du  Canada  en 
tant  que  representant  de  la  Reine  dans  les  iles; 

3.  le  resserrement  des  liens  economiques  entre  les  deux 
pays; 

4.  une  quelconque  modification  des  procedures  qui  ren- 
drait  mutuellement  avantageuse  l'entree  des  Cana- 
diens dans  les  iles  et  des  insulaires  au  Canada;  et 

5.  l'etablissement  d'un  service  aerien  direct  et  efficace 
entre  les  deux  pays. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
quarrie, que  l'interpellation  soit  deferee  au  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  etrangeres  pour  etude  et  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 


That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  1'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 

the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Joint 

1 ' "it tee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments 

(Statutory  Instruments  No.  36)  presented  in  the  Senate  on  5th 

February,  1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  36), 
presente  au  Senat  le  5  fevrier  1987. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions»,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (16th  March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  ('adminis- 
tration (16  mars  1987). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  Order  No.  6  on  the  Orders  of  the 
Day. 


A  vec  permission, 

Le  Senat  aborde  /'article  n°  6  a  I'Ordre  du  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  consideration  of  the  order  of  reference  dated  10th  Febru- 
ary, 1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  boundaries 
between  Canada  and  France,  the  Honourable  Senator  Belisle 
in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  on  1 1th  February,  1987,  the 
Honourable  A.  Brian  Peckford,  P.C.,  Premier  of  Newfound- 
land, Mr.  Hal  Stanley,  of  the  Department  of  Intergovernmen- 
tal Affairs  of  the  Province  of  Newfoundland,  and  Mr.  Leslie  J. 
Dean,  of  the  Department  of  Fisheries  of  the  said  Province, 
were  escorted  to  seats  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  Tordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
Thonorable  senateur  Belisle. 


— En  Comite — 

En  conformite  de  I'Ordre  adopte  le  11  fevrier  1987,  Thono- 
rable A.  Brian  Peckford,  C.P.,  premier  ministre  de  Terre- 
Neuve,  M.  Hal  Stanley,  du  ministere  des  Affaires  intergouver- 
nementales  de  la  province  de  Terre-Neuve,  et  M.  Leslie  J. 
Dean,  du  ministere  des  Peches  de  cette  province,  sont  conduits 
a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  Tetat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Petten: 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  Tetat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Petten, 


That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland 
and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management 
and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential 
amendments. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-  6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord 
cntre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du 
Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extra- 
cotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  ou  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcre  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohibiting 
marriage  between  related  persons. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  mariage 
entre  personnes  apparentees. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  Ie  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions",  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Asselin  on  the  membership  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages  (1 7th 
March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Asselin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (17  mars 
1987). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:— 

Report  of  the  Transport  of  Dangerous  Goods  Directorate  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  30 
of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act,  Chapter  36, 
Statutes  of  Canada,    1980-81-82-83.— Sessional    Paper   No. 

332-252. 


PR1ERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Direction  generale  du  transport  des  marchan- 
dises  dangereuses  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  Particle  30  de  la  Loi  sur  le  transport 
des  marchandises  dangereuses,  chapitre  36,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-252. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  presented  the  Fourth  Report  of  the  said  Commit- 
tee (Customs  Tariff). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  342-346). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  pre- 
sente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (Tarifdes  douanes). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  342  a  346). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  presented  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee 
(Indian  Act). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  347-366). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  pre- 
sente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Loi  sur  les  Indiens). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  347  a  366). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Kelly,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
i  he  Fifth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary  Esti- 
mates (A)  1987-88). 


L'honorable  senateur  Kelly,  vice-president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  finances  nationales,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemental  (A)  1987-1988). 


Le  19  mars  1987 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  367-368). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


{Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  367  a  368). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Tenth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  March  19,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  each  Senator  be 
allocated  $3,077  in  the  next  fiscal  year  to  be  used  at  his  or  her 
discretion  for  research  assistance  and  that  Senators  be  allowed 
to  pool  their  amounts  with  other  Senators  if  they  so  wish. 


Your  Committee  also  recommends  that  a  proportional 
amount  of  these  funds,  in  the  current  year  budget,  be  made 
available  starting  immediately.  Senators  wishing  to  use  these 
funds  should  contact  the  Director  of  Personnel  by  letter 
regarding  contracting  arrangements. 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  1'administration,  presente  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  19  mars  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  Fhonneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  qu'un  montant  de  3  077  $  soit 
alloue  dans  la  prochaine  annee  financiere  a  chaque  senateur, 
cette  somme  pouvant  etre  utilisee  a  sa  discretion  dans  le 
domaine  de  Faide  a  la  recherche,  et  que  les  senateurs  soient 
autorises,  s'ils  le  desirent,  a  mettre  en  commun  les  montants 
leur  etant  ainsi  alloues. 

Votre  Comite  recommande  aussi  que,  dans  Fannee  finan- 
ciere en  cours,  les  senateurs  puissent  disposer  des  maintenant 
d'un  montant  proportionnel  de  ces  fonds.  Ceux  qui  desirent  en 
faire  usage  devraient  faire  part  par  ecrit  au  directeur  du  per- 
sonnel des  dispositions  contractuelles  pertinentes. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Eleventh  Report,  as  follows: — 

Thursday,  March  19,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le 
cnzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  19  mars  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  Fhonneur  de  presenter  son 
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ELEVENTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  Senators  agree  to  join 
the  Public  Service  Dental  Care  Plan,  effective  March  1,  1987, 
on  the  same  terms  and  conditions  as  the  Management  Cate- 
gory of  the  Public  Service,  namely,  compulsory  membership, 
monthly  contributions  shared  50-50  by  the  Senators  and  the 
Government,  and  voluntary  spousal  and  child  coverage. 

A  description  of  the  benefits  available  is  found  in  the  docu- 
ment entitled  "The  Public  Service  Dental  Care  Plan"  pub- 
lished by  Supply  and  Services  Canada.  1987. 

Respectfully  submitted, 

GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


ONZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que  les  senateurs  adherent  au 
Regime  de  soins  dentaires  de  la  fonction  publique  a  partir  du 
ler  mars  1987  selon  les  memes  modalites  qui  s'appliquent  a  la 
categorie  de  la  gestion,  a  savoir:  participation  obligatoire,  coti- 
sations  mensuelles  partagees  a  parts  egales  entre  les  senateurs 
et  le  gouvernement,  et  assurance  facultative  du  conjoint  et  des 
enfants. 

Une  description  de  la  garantie  a  laquelle  les  adherents  sont 
admissibles  paratt  dans  le  document  intitule:  «Le  regime  de 
soins  dentaires  de  la  fonction  publique»  publie  par  Approvi- 
sionnements  et  Services  Canada,  1987. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator   Hays   moved, 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 


seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  have  power  to  engage  the  services  of  such  counsel  and 
technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purpose  of  its  examination  and  consideration  of  such  bills, 
subject-matters  of  bills  and  estimates  as  are  referred  to  it. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  frith,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculture  et  des 
forets  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers,  techni- 
ciens,  employes  de  bureau  ou  autres  elements  necessaires  pour 
examiner  les  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets  de  loi  et  les  pre- 
visions budgetaires  qui  lui  ont  ete  deferes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That,  for  the  duration  of  the  present  session,  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  forestry  be  authorized, 
on  its  own  initiative,  to  send  for,  hear  and  consider  the  evi- 
dence of  a  person  or  persons  on  matters  which  arc  within  the 
Committee's  mandate  as  described  in  Rule  67(1 )(«)  of  the 
Rules  oj  the  Senate. 

After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que,  pour  la  duree  de  la  presente  session,  le  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  soit  autorise,  de 
son  propre  chef,  a  inviter,  entendre  et  examiner  les  temoigna- 
ges  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  sur  des  questions  relevant 
du  mandat  du  Comite  tel  que  decrit  a  l'article  67(1  )n)  du 
Reglement  du  Senat. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Cogger: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cogger, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui, 
meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  Implication  de 
Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain 
assets  in  the  Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the 
Northern  Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other 
matters  in  connection  therewith,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-45,  Loi  autorisant  l'alienation  de  biens  situes  dans  le 
territoire  du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Com- 
mission d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures 
connexes,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou 
toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Tremblay: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  24th  March,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  24  mars  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfound- 
land and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource  manage- 
ment and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequen- 
tial amendments,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les 
gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-40,  An  Act  to  provide  borrowing  authority, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-40,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Simard  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Theriault  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 


Le  19  mars  1987 


JOURNAUXDUSENAT 


341 


That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15  Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le   15 

December,  1987,  decembre  1987, 

It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the  ['interpellation    de    l'honorable    senateur    Fairbairn,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada,  l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  1'analphabetisme  au 

Canada, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre 1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Supplementary  Estimates  (A)  1987-88), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
(Budget  supplemental  (A)  1987-1988), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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(Seep.  336) 

THURSDAY,  March  19, 1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  has  the  honour  to 
present  its 

FOURTH  REPORT 

(Report  No.  38) 

In  accordance  with  its  permanent  reference, 
section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act,  S.C. 
1970-71-72,  c.  38,  the  Joint  Committee  draws  the 
attention  of  both  Houses  to  various  orders  made 
pursuant  to  the  Customs  Tariff,  R.S.C.  1970,  c.  C- 
41. 

Many  of  the  tariff  items  set  out  in  Schedule  A 
to  the  Customs  Tariff  provide  for  the  duty-free 
entry  of  fruit  and  vegetables  imported  into  Canada 
except  during  any  period  or  periods  when  an  order 
is  in  force  pursuant  to  paragraph  15(l)(a)  of  the 
Tariff.  This  paragraph  provides  that: 


"15.  (1)  The  Minister  or  Deputy  Minister 
may  order 

(a)  that  the  specific  rate  of  duty,  or  ad  valorem 
minimum  rate  of  duty,  as  the  case  may  be, 
provided  for  in  tariff  items  [tariff  item 
numbers]  shall  apply  in  lieu  of  the  free  rate  of 
duty, 

(b)  ... 

to  goods  described  in  the  order  imported 
through  a  Customs  office  in  a  region  or  part  of 
Canada  during  such  period  or  periods  as  may 
be  fixed  by  the  Deputy  Minister."*1) 

In  early  1985,  the  Joint  Committee  informed 
the  Department  of  National  Revenue  that  many  of 
the  orders  reviewed  by  the  Committee  provided  for 
the  imposition  of  duties  as  of  a  time  prior  to  that  of 
the  coming  into  force  of  the  relevant  order. <2>  The 
Committee  noted  that  subsection  15(2)  of  the 
Customs  Tariff  specifically  exempts  from  the 
payment  of  duties  goods  that  are  in  transit  to  a 
bona  fide  purchaser  in  Canada  at  the  time  an 
order  made  under  paragraph  15(l)(a)  comes  into 
force.  Even  if  it  were  not  for  the  regular 
presumption  against  the  retroactive  application  of 
legislation,  your  Committee  considers  that  this 
provision  indicates  that  it  was  never  intended  by 
Parliament  that  duties  should  be  imposed  on  goods 
imported  before  the  coming  into  force  of  an  order 
made  pursuant  to  paragraph  15(l)(a)  of  the  Tariff. 


APPENDICE  «A>» 
( Voir  p.  336) 

Le  JEUDI 19  mars  1987 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  a  l'honneur  de 
presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 
(Rapport  n°38) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi 
permanent,  l'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  le  Comite 
porte  a  l'attention  des  Chambres  diverses 
ordonnances  prises  en  application  du  Tarif  des 
douanes,  S.R.C.  1970,  c.  C-41. 

De  nombreux  numeros  tarifaires  mentionnes 
a  l'annexe  A  du  Tarif  des  douanes  prevoient 
1  entree  en  franchise  de  fruits  et  de  legumes 
importes  au  Canada  sauf  pendant  toute  periode 
durant  laquelle  une  ordonnance  est  en  vigueur 
conformement  a  l'alinea  15(l)ez)  du  Tarif.  Cet 
alinea  stipule  que: 

«15.  (1)  Le  Ministre  ou  le  sous-ministre 
peut  ordonner,  relativement  aux 
marchandises  designees  dans  l'ordonnance  et 
importees  via  le  bureau  de  douane  d'une 
region  ou  d'une  partie  du  Canada  pendant  les 
periodes  qu'il  peut  fixer: 

a)  l'application,  au  lieu  de  la  franchise,  du 
taux  de  droits  specifique  ou  du  taux  minimum 
de  droits  ad  valorem,  selon  le  cas,  prevu  aux 
numeros  tarifaires  [numeros  tarifaires]  ...»<U 


Au  debut  de  1985,  le  Comite  mixte  a  informe 
Revenu  Canada  que  plusieurs  des  ordonnances 
examinees  par  le  Comite  prevoyaient  l'imposition 
de  droits  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  de 
l'ordonnance  pertinente.'2)  Le  Comite  a  releve  que 
le  paragraphe  15(2)  du  Tarif  des  douanes  soustrait 
expressement  au  paiement  des  droits  de  douane 
les  marchandises  en  route  vers  un  acheteur  de 
bonne  foi  au  Canada  au  moment  ou  une 
ordonnance  prise  en  application  de  l'alinea  15(l)a) 
entre  en  vigueur.  Meme  sans  tenir  compte  de  la 
presomption  selon  laquelle  une  mesure  legislative 
ne  peut  avoir  d'effet  retroactif,  votre  Comite 
estime  que  cette  disposition  demontre  que  le 
Parlement  n'a  jamais  eu  l'intention  que  soient 
imposes  des  droits  de  douane  sur  des 
marchandises  importees  avant  l'entree  en  vigueur 
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The  Department  of  National  Revenue  agreed 
that  it  had  no  authority  to  impose  duties  on  a 
retroactive  basis  and  originally  proposed:  "to 
advise  importers  of  the  situation  through  a 
departmental  memorandum  and  invite  them  to 
file  claims  for  refunds  of  erroneously  collected  non- 
public monies."  While  this  proposal  was 
acceptable,  counsel  to  your  Committee,  in  a  letter 
dated  June  7, 1985,  suggested  that: 

"...  it  may  be  simpler  to  validate  the  collection 
of  these  duties  by  means  of  a  legislative 
provision.  This  would  allow  the  Crown  to 
retain  the  monies  received  by  it  and  eliminate 
the  administrative  costs  of  the  refund  process. 
[  ]  Validating  the  collection  of  these  duties  by 
legislation  also  appears  to  be  a  more  equitable 
solution  insofar  as  it  would  avoid  the  receipt, 
by  importers,  of  monies  representing  costs 

they  have  likely  passed  on  to  the  purchasers  of 
their  goods". 


By  that  time,  it  had  also  become  apparent  that 
orders  made  under  paragraph  15(l)(a)  of  the  Tariff 
prior  to  June  of  1984  had  not  been  registered  as 
required  by  section  5  of  the  Statutory  Instruments 
Act.W  The  consequence  of  this  failure  to  register 
orders  made  after  the  enactment  of  the  Statutory 
Instruments  Act  is  that  they  never  came  into  force, 
and  duties  collected  under  those  orders  were 
collected  without  legal  authority.  In  his  letter  of 
June  7,  1985,  our  counsel  pointed  out  that: 
"Legislation  will  be  required  to  regularize  the 
situation". 

Following  a  number  of  inquiries  as  to  the 
acceptability  of  this  proposal  to  the  Department  of 
National  Revenue,  the  Joint  Committee  received  a 
letter  dated  May  26,  1986,  from  Mr.  Giroux,  then 
Deputy  Minister  for  Customs  and  Excise.  In  that 
letter,  the  Deputy  Minister  concluded  that: 

"After  a  review  of  all  of  the  considerations,  it  is 
the  Department's  position  that  remedial 
legislation  is  not  required  at  this  time  nor 
would  it  appear  that  refunds  would  be 
justified". 

The  Deputy  Minister  also  stated  that:  "it  is 
unfortunate  that  certain  of  these  orders  were 
technically  defective  in  that  they  were  made 
without  statutory  authority"  but  that,  ultimately, 
it  was  not  likely:  "that  the  validity  of  the  orders 
would  be  challenged  in  a  court  of  law". 


d'une  ordonnance  etablie  en  application  de  l'alinea 
15(l)a)  du  Tarifdes  douanes. 

Ayant  reconnu  qu'il  n'etait  pas  autorise  a 
imposer  des  droits  de  douane  de  fa<jon  retroactive, 
le  ministere  du  Revenu  a  initialement  propose: 
•d'informer  les  importateurs  de  la  situation  par 
note  de  service  ministerielle  et  de  les  inviter  a 
presenter  des  demandes  pour  le  remboursement 
des  sommes  prelevees  par  erreur».  Quoique  cette 
proposition  fut  acceptable,  le  conseiller  de  votre 
Comite  suggerait,  dans  une  lettre  du  7  juin  1985: 

•Qu'il  serait  peut-etre  plus  simple  de  valider 
la  perception  de  ces  droits  par  le  biais  d'une 
mesure  legislative.  De  cette  fa^on,  la 
Couronne  pourrait  garder  les  sommes  revues 
et  Ton  eviterait  les  frais  administratifs 
qu'entrainerait  un  remboursement.  [  ]  La 
solution  qui  consiste  a  valider  la  perception  de 
ces  droits  par  voie  legislative  semble  aussi 
plus  equitable  dans  la  mesure  ou  elle  eviterait 

que  les  importateurs  ne  recoivent  des  sommes 
correspondent  a  des  couts  que  leurs  acheteurs 
ont  probablement  deja  assumes. » 

A  la  meme  epoque,  on  s'etait  egalement 
apercu  que  les  ordonnances  prises  en  application 
de  l'alinea  15(l)a)  du  Tarifdes  douanes  avant  juin 
1984  n'avaient  pas  ete  enregistrees  conformement 
a  Particle  5  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires.^  De  ce  fait,  elles  ne  sont  jamais 
entrees  en  vigueur  et  les  droits  preleves  en 
application  de  ces  ordonnances  l'ont  ete  sans 
autorite  legale.  Dans  sa  lettre  du  7  juin  1985, 
notre  conseiller  precisait  que:  «Des  mesures 
legislatives  seront  necessaires  pour  regulariser  la 
situation.* 

Apres  avoir  consulte  le  ministere  du  Revenu  a 
plusieurs  reprises  pour  savoir  si  cette  proposition 
etait  acceptable,  le  Comite  mixte  a  re<ju  du  sous- 
ministre  des  Douanes  et  Accise  de  l'epoque,  M. 
Giroux,  une  lettre  en  date  du  26  mai  1986  dont 
voici  la  conclusion: 

«Apres  avoir  examine  tous  les  facteurs 
pertinents,  le  ministere  estime  qu'une  mesure 
legislative  corrective  ne  s'impose  pas  pour  le 
moment  et  qu'un  remboursement  ne  serait  pas 
justifies 

Le  sous-ministre  ajoutait  qu'il  etait:  «malheureux 
que  certaines  ordonnances  aient  ete 
techniquement  incorrectes  dans  la  mesure  ou  elles 
ont  ete  prises  en  l'absence  d'autorite  legale »,  et 
qu'il  etait  tout  de  meme  peu  probable:  «que  la 
validite  des  ordonnances  soit  contestee  devant  les 
tribunaux.» 
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Your  Committee  considers  these  remarks 
disclose  an  unacceptable  disregard  for  the 
principles  upon  which  our  system  of  government  is 
founded.  That  the  lack  of  proper  legal  authority 
for  the  collection  of  thousands  of  dollars  in  duties 
could  be  characterized  by  a  senior  public  servant 
as  involving  no  more  than  a  "technical  defect" 
shows  contempt  for  the  rule  of  law  and  for 
Parliament.  For  the  Executive  to  refuse  to  seek 
parliamentary  sanction  for  the  illegal  actions  of  its 
officers  on  the  ground  that  citizens  are  unlikely  to 
challenge  those  actions  in  a  court  of  law,  would  be 
a  serious  breach  of  the  high  standards  of 
constitutional  propriety  that  ought  to  govern  the 
relationship  between  the  Crown  and  the  people  at 
all  times. 

Following  the  receipt  of  this  letter,  the  Joint 
Committee  instructed  its  Chairmen  to  write  to  the 
responsible  Minister.  In  their  letter  to  the 
Honourable  Elmer  MacKay,  the  Chairmen 
recalled  that: 

"Customs  duties  have  been  imposed  and 
collected  since  1972  without  proper  legal 
authority:  orders  made  prior  to  1984, 
pursuant  to  Section  15  of  the  Customs  Tariff 
were  not  registered  as  required  by  the 
Statutory  Instruments  Act  and  must 
consequently  be  considered  never  to  have  been 
in  force,  while  orders  made  since  have 
provided  for  the  imposition  and  collection  of 
duties  prior  to  the  coming  into  force  of  the 
relevant  orders." 

Referring  to  the  position  set  out  in  the  Deputy 
Minister's  letter  of  May  26,  1986,  the  Chairmen 
went  on  to  state: 

"The  reasons  advanced  in  support  of  this 
position  do  not  convince  the  Committee  that 
remedial  legislation  is  not  required.  In 
particular,  we  disagree  most  strongly  with  the 
proposition  that  the  imposition  of  import 
duties  without  proper  legal  authority  amounts 
to  a  mere  "technical  defect".  It  is  an  essential 
proposition  of  our  legal  system  that  citizens 
are  not  to  be  deprived  of  their  property  except 
in  accordance  with  the  law.  The  public 
interest  requires  this  aspect  of  Canadian  legal 
policy  be  adhered  to  by  the  Crown  at  all 
times." 

On  January  14,  1987,  the  Minister  of  National 
Revenue  replied  to  your  Committee  in  the 
following  terms: 


Votre  Comite  estime  que  ces  remarques 
revelent  une  meconnaissance  inacceptable  des 
principes  fondamentaux  qui  regissent  notre 
systeme  de  gouvernement.  Qu'un  haut 
fonctionnaire  puisse  qualifier  de  'lacune 
technique*  l'absence  d'autorite  legale  suffisante  au 
prelevement  de  milliers  de  dollars  en  droits  de 
douane  demontre  un  mepris  de  la  primaute  du 
droit  et  du  Parlement.  En  refusant  de  demander  a 
ce  dernier  de  valider  les  actions  illegales  de  ses 
agents  sous  pretexte  qu'il  est  peu  probable  que  les 
citoyens  en  contestent  le  bien-fonde  devant  les 
tribunaux,  le  gouvernement  enfreindrait 
gravement  les  normes  de  legitimite 
constitutionnelle  qui  doivent  regir  en  tout  temps 
les  rapports  entre  la  Couronne  et  les  citoyens. 

Suite  a  la  reception  de  cette  lettre,  le  Comite 
mixte  a  ordonne  a  ses  presidents  d'ecrire  au 
ministre  responsable.  Dans  leur  lettre  a 
l'honorable  Elmer  MacKay,  ils  lui  rappellerent 
que: 

«Des  droits  de  douane  ont  ete  imposes  et 
penjus  depuis  1972  sans  autorite  legale:  les 
ordonnances  prises  avant  1984  aux  termes  de 
l'article  15  du  Tar  if  des  douanes  n'ont  pas  ete 
enregistrees,  comme  1'exige  la  Loi  sur  les 
textes  reglementaires,  et  on  doit  par 
consequent  considerer  qu'elles  n'ont  jamais  ete 
en  vigueur;  par  contre,  celles  qui  ont  ete  prises 
depuis  1984  permettent  d'imposer  et  de 
percevoir  des  droits  avant  leur  entree  en 
vigueur. » 

Quant  a  la  conclusion  exprimee  par  le  sous- 
ministre  dans  sa  lettre  du  26  mai  1986,  les 
presidents  declaraient  que: 

«Les  raisons  donnees  a  l'appui  de  cette 
conclusion  n'ont  pas  convaincu  le  comite  de 
l'inutilite  d'une  loi  corrective.  Nous 
contestons  tout  particulierement  raffirmation 
selon  laquelle  1  imposition  non  autorisee  par 
la  loi  de  droits  sur  les  importations  constitue 
une  simple  'lacune  technique'.  L'un  des 
principes  fondamentaux  de  notre  systeme 
juridique  veut  que  les  citoyens  ne  soient  prives 
de  leurs  biens  que  par  autorite  de  la  loi. 
L'interet  public  exige  que  la  Couronne 
respecte  en  tout  temps  ce  principe  du  droit 
canadien.* 

Le  14  Janvier  1987,  le  ministre  du  Revenu 
repondait  au  Comite  dans  les  termes  suivants: 
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"I  wish  to  assure  you  that  I  am  in  complete 
agreement  with  your  statement  that  citizens 
should  not  be  deprived  of  their  property  except 
in  accordance  with  the  law.  I  note  that  you 
have  suggested  that  remedial  legislation 
should  be  introduced  that  would  validate  the 
imposition  and  collection  of  the  duties  in 
question.  [  ]  In  the  near  future,  I  will  be 
recommending  to  my  colleagues  that  they 
approve  the  introduction  of  remedial 
legislation  to  validate  the  collection  of  duties 
made  under  these  orders." 

The  Joint  Committee  wishes  to  commend  the 
Minister  of  National  Revenue  for  this  satisfactory 
response  to  the  concern  of  your  Committee.  The 
Minister's  decision  to  recommend  to  Cabinet  the 
introduction  of  validating  legislation, 
notwithstanding  the  position  taken  by  his 
departmental  officials,  is  both  proper  and  in 
keeping  with  the  best  traditions  oi  parliamentary 
government. 

Your  Committee  recommends  to  the  Houses 
the  adoption  of  the  legislation  that  will  be 
introduced  to  give  effect  to  the  Minister's 
undertaking. 

NOTES 

(1)  Until  May  24,  1985,  the  Customs  Tariff 
empowered  the  Minister  alone  to  make  orders 
pursuant  to  paragraph  15(l)(a).  By  S.C.  1985, 
c.  42,  s.  3,  a  new  subsection  15(1)  was  enacted 
which  provided  for  the  exercise  of  that  power 
by  the  Deputy  Minister  for  Customs  and 
Excise.  On  June  27, 1986,  S.C.  1986,  c.  37,  s.  1 
came  into  force;  this  enactment  substituted 
the  phrase  "The  Minister  or  Deputy  Minister 
may  order"  for  the  phrase  "The  Deputy 
Minister  may  order".  However,  the  English 
version  of  this  enactment  failed  to  amend  the 
last  portion  of  subsection  15(1),  as  enacted  by 
S.C.  1985,  c.  42,  which  refers  to  the  application 
of  an  order  "during  such  period  or  periods  as 
may  be  fixed  by  the  Deputy  Minister".  The 
French  version  of  the  amended  subsection 
15(1)  does  not  present  this  problem  and  the 
usual  rules  of  legislative  interpretation  will 
allow  the  courts  to  supply  to  the  omission  in 
the  English  version  of  subsection  15(1). 


(2)  Section  9  of  the  Statutory  Instruments  Act 
prescribes  that  no  regulation  may  come  into 
force  on  a  day  earlier  than  the  day  on  which  it 
is  registered  pursuant  to  sections  5  and  6  of  the 


« Je  tiens  a  vous  assurer  que  je  suis  totalement 
d'accord  avec  votre  declaration  selon  laquelle 
les  citoyens  ne  doivent  pas  etre  prives  de  leur 
propriete  sauf  dans  les  circonstances  prevues 
par  la  loi.  Vous  avez  propose  que  Ton  adopte 
une  loi  pour  valider  {'imposition  et  la 
perception  des  droits  en  question.  [  ]  Je 
recommanderai  sous  peu  a  mes  collegues 
d'approuver  une  loi  qui  validera  la  perception 
des  droits  imposes  aux  termes  desdites 
ordonnances.» 


Le  Comite  mixte  tient  a  remercier  le  ministre 
du  Revenu  d'avoir  repondu  favorablement  a  ses 
preoccupations.  En  decidant  de  recommander  au 
Cabinet  de  presenter  un  projet  de  loi  validant  la 
perception  des  droits,  malgre  la  position  adopte 
par  ses  fonctionnaires,  le  ministre  a  agi  de  fagon 
judicieuse  et  conformement  aux  meilleures 
traditions  du  parlementarisme. 


Votre  Comite  recommande  aux  Chambres 
l'adoption  du  projet  de  loi  qui  sera  presente  en  vue 
de  donner  effet  a  l'engagement  du  ministre. 


NOTES 

(1)  Jusqu'au  24  mai,  1985,  le  Tarif  des 
douanes  autorisait  le  ministre  seul  a  prendre 
des  ordonnances  en  application  de  l'alinea 
15(l)a).  Le  nouveau  paragraphe  15(1),  tel 
qu'adopte  par  S.C.  1985,  c.  42  art.  3,  autorisait 
le  sous-ministre  des  Douanes  et  Accise  a 
exercer  ce  pouvoir.  Le  27  juin  1986,  le  S.C. 
1986,  c.  37,  art.  1  est  entre  en  vigueur;  dans  la 
version  anglaise  de  ce  texte  de  loi  on  a 
substitue  a  la  phrase  «The  Deputy  Minister 
may  order»  la  phrase  «The  Minister  or  Deputy 
Minister  may  order*.  Toutefois,  la  version 
anglaise  de  la  loi  ne  modifie  pas  la  derniere 

f>artie  du  paragraphe  15(1)  qui  refere  a 
'application  d'une  ordonnance  «during  such 
period  or  periods  as  may  be  fixed  by  the 
Deputy  Minister*.  La  version  francaise  du 
paragraphe  15(1)  modifie  ne  pose  pas  ce 
probleme,  et  les  regies  d'interpretation 
legislative  habituelles  permettront  aux 
tribunaux  de  suppleer  a  l'omission  de  la 
version  anglaise  du  paragraphe  15(1). 

(2)  Selon  l'article  9  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires,  aucun  reglement  ne  doit 
entrer  en  vigueur  avant  la  date  de  son 
enregistrement  conformement  aux  articles  5 
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Act.  Section  9  provides  for  two  exceptions  to 
this  general  rule:  1)  a  regulation  belonging  to 
a  class  of  regulations  legally  exempted  from 
the  registration  requirement  on  the  ground 
that  registration  is  not  reasonably  practicable 
due  to  the  number  of  regulations  of  that  class, 
may  come  into  force  on  the  day  on  which  it  is 
made  or  a  later  day  stated  in  the  regulation 
and  2)  a  regulation  may  also  come  into  force  on 
a  day  earlier  than  that  of  its  registration,  but 
no  earlier  than  the  day  it  is  made,  if  the 
regulation  expressly  states  that  it  comes  into 
force  on  a  day  earlier  than  that  of  its 
registration  and  if  the  regulation-making 
authority  advises  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  in  writing  of  the  reasons  why  it  is  not 
practical  for  the  regulation  to  come  into  force 
on  the  day  it  is  registered.  It  should  be 
emphasized  that  even  a  regulation  that  falls 
within  one  of  these  two  exceptions  can  never 
come  into  force  earlier  than  the  day  it  is  made 
by  the  regulation-making  authority. 


Of  the  orders  scrutinized  by  your 
Committee,  some  23  purported  to  impose 
duties  on  a  retroactive  basis.  Three  orders 
(registered  as  SOR/84-517,  SOR/84-518  and 
SOR/84-519)  provided  for  the  imposition  of 
duties  as  of  a  day  prior  to  that  of  the  making  of 
the  order,  while  20  orders  (registered  as 
SOR/84-  548,  SOR/84-549,  SOR/84-550, 
SOR/84-551,  SOR/84-552,  SOR/84-553, 
SOR/84-554,  SOR/84-555,  SOR/84-574, 
SOR/84-  575,  SOR/84-613,  SOR/84-653, 
SOR/84-673,  SOR/84-674,  SOR/84-675, 
SOR/84-677,  SOR/84-768,  SOR/84-816, 
SOR/84-  977  and  SOR/85-74)  provided  for  the 
imposition  of  duties  as  of  a  day  prior  to  that  of 
the  registration  of  the  order.  The  extent  to 
which  these  orders  were  retroactive  varies 
from  one  to  six  days. 

(3)  Your  Committee  has  been  unable  to 
ascertain  the  exact  number  of  orders  involved. 
For  1986-87,  approximately  70  orders  were 
adopted  under  paragraph  15(l)(a)  of  the 
Customs  Tariff.  Assuming  the  need  for  these 
orders  to  have  been  constant  throughout,  we 
estimate  that  since  1972,  more  than  800  orders 
made  after  the  coming  into  force  of  the 
Statutory  Instruments  Act  were  not  registered. 


et  6  de  la  Loi.  Cet  article  prevoit  deux 
exceptions  a  la  regie  generate:  1)  un 
reglement  d'une  categorie  legalement 
soustraite  a  l'application  de  cette  regie  parce 
que  renregistrement  n'est  pas  normalement 
possible  en  raison  du  nombre  de  reglements 
compris  dans  cette  categorie,  peut  entrer  en 
vigueur  le  jour  ou  il  est  etabli  ou  a  la  date 
posterieure  qui  peut  etre  indiquee  dans  le 
reglement  et  2)  un  reglement  peut  aussi  entrer 
en  vigueur  a  une  date  anterieure  a  son 
enregistrement,  mais  non  a  celle  ou  il  a  ete 
pris,  a  condition  qu'il  declare  expressement 
qu'il  entrera  en  vigueur  a  une  date  anterieure 
a  celle  de  son  enregistrement  et  que  l'autorite 
r6glementante  informe  par  ecrit  le  greffier  du 
Conseil  prive  des  raisons  pour  lesquelles  il 
n'est  pas  pratique  que  le  reglement  entre  en 
vigueur  a  la  date  de  son  enregistrement.  II 
convient  d'insister  sur  le  fait  que  meme  un 
reglement  vise  par  Tune  ou  l'autre  de  ces  deux 
exceptions  ne  peut  jamais  entrer  en  vigueur  a 
une  date  anterieure  a  celle  ou  il  est  etabli  par 
l'autorite  reglementante. 

Des  ordonnances  etudiees  par  le  Comite, 
quelques  23  visaient  a  imposer  des  droits  de 
douane  retroactivement.  Trois  ordonnances 
(les  DORS/84-517,  DORS/84-518  et  DORS/84- 
519)  preVoyaient  l'imposition  de  droits  a  partir 
d'une  date  anterieure  a  celle  de  1'adoption  des 
ordonnances  et  les  20  autres  (les  DORS/84- 
548,  DORS/84-549,  DORS/84-550,  DORS/84- 
551,  DORS/84-552,  DORS/84-553,  DORS/84- 
554,  DORS/84-555,  DORS/84-574,  DORS/84- 
575,  DORS/84-613,  DORS/84-653,  DORS/84- 
673,  DORS/84-674,  DORS/84-675,  DORS/84- 
677,  DORS/84-768,  DORS/84-816,  DORS/84- 
977  et  DORS/85-74)  prevoyaient  l'imposition 
de  droits  a  partir  d'une  date  anterieure  a  celle 
de  leur  enregistrement.  Leur  periode  de 
retroactivity  variait  de  un  a  six  jours. 


(3)  Votre  comite  n'a  pas  pu  determiner  le 
nombre  exact  d'ordonnances  en  cause.  En 
1986-87,  environ  70  ordonnances  ont  ete 
adoptees  conformement  a  l'alinea  15(l)a)  du 
Tarif  des  douanes.  En  supposant  que  ce 
chiffre  soit  demeure  constant,  nous  estimons 
que  depuis  1972,  plus  de  800  ordonnances 
prises  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi  sur 
les  textes  reglementaires  n'ont  pas  ete 
enregistrees. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Le  copresident 

NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 
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APPENDICE  «B» 

( Voir  p.  336) 


THURSDAY,  March  19, 1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  has  the  honour  to 
present  its 

FIFTH  REPORT 

(Report  No.  39) 

Pursuant  to  the  general  Order  of  Reference 
approved  by  the  Senate  on  November  27, 1986  and 
by  the  House  of  Commons  on  December  17,  1986, 
and  its  permanent  reference,  section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
the  Joint  Committee  wishes  to  draw  the  attention 
of  the  Houses  to  the  making  of  subordinate 
legislation  pursuant  to  the  Indian  Act,  R.S.C. 
1970,  c.  1-6. 

The  Indian  Act  authorizes  Indian  band 
councils  to  exercise  law-making  powers  for  a  wide 
range  of  purposes  related  to  local  government  on 
reserves.  These  powers  are  detailed  in  sections  81, 
83  and  85.1  of  the  Act  (See  Appendix  'A').  The 
legislative  measures  which  a  band  council  is 
authorized  to  enact  range  from  zoning  and 
property  taxation  to  the  prohibition  of  the  sale  of 
intoxicants  and  the  prescription  of  penalties  for 
breach  of  certain  by-laws.  Although  by-laws  made 
by  a  band  council  concern  local  government  on  the 
reserve,  they  nevertheless  have  a  decided  impact 
on  the  daily  lives  of  those  to  whom  they  apply  and 
Indian  band  councils  have  a  duty  to  ensure  their 
by-laws  are  fair,  reasonable  and  authorized  by 
law.  The  importance  of  the  legislative  function  of 
band  councils  is  shown  by  the  fact  that  more  than 
a  thousand  by-laws  have  been  adopted  from  1975 
to  1986. 


The  Statutory  Instruments  Act  subjects  all  by- 
laws made  under  the  Indian  Act  to  review  and 
scrutiny  by  your  Joint  Committee  in  accordance 
with  the  statutory  reference  set  out  in  section  26  of 
the  Act.  From  1982  to  1985,  the  Joint  Committee 
examined  by-laws  made  pursuant  to  sections  81 
and  83  of  the  Indian  Act  on  a  regular  basis.  The 
Joint  Committee's  general  findings  as  to  the 
degree  of  conformity  of  many  by-laws  to  its 
scrutiny  criteria  are  recorded  in  the 
correspondence  reproduced  in  Appendix  'B'  to  this 
report.     Your  Committee  concluded  that  its 


Le  JEUDI 19  mars  1987 

Le  Comit6  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  a  l'honneur  de 
presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 
(Rapport  No.  39) 

Conform6ment  a  l'ordre  de  renvoi  general 
adopte  par  le  Senat  le  27  novembre  1986  et  par  la 
Chambre  des  communes  le  17  decembre  1986,  et  a 
son  ordre  de  renvoi  permanent,  l'article  26  de  la 
Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72, 
c.  38,  le  Comite  desire  porter  a  1'attention  des  deux 
Chambres  diverses  questions  reliees  a 
l'Stablissement  des  statuts  administratifs  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  Indiens,  S.R.C.  1970,  c.I-6. 

La  Loi  sur  les  Indiens  autorise  les  conseils  de 
bande  indienne  a  exercer  des  pouvoirs  legislatifs 
delegues  pour  diverses  fins  reliees  a 
l'administration  locale  des  reserves.  Ces  pouvoirs 
sont  definis  aux  articles  81,  83  et  85.1  de  la  Loi 
(voir  l'Annexe  'A').  Les  mesures  legislatives  qu'un 
conseil  de  bande  peut  adopter  vont  du  zonage  et  de 
la  levee  d'impots,  a  l'interdiction  de  vente  de 
spiritueux  et  a  l'imposition  de  penalites  pour 
violation  de  certains  statuts  administratifs.  Si  les 
statuts  administratifs  etablis  par  un  conseil  de 
bande  n'operent  que  dans  les  limites  de  la  reserve, 
ils  n'en  ont  pas  moins  une  influence  considerable 
sur  la  vie  quotidienne  de  ceux  auxquels  ils 
s'appliquent,  et  les  conseils  de  bande  ont  le  devoir 
de  veiller  a  ce  que  leurs  statuts  administratifs 
soient  justes,  raisonables  et  valides.  L'importance 
que  revet  la  fonction  legislative  des  conseils  de 
bande  indienne  est  demontree  par  le  fait  que  plus 
d'un  millier  de  statuts  administratifs  ont  ete 
etablis  de  1975  a  1986. 

La  Loi  sur  les  textes  reglementaires  assujettit 
tous  les  statuts  administratifs  etablis  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  Indiens  a  etude  et  verification  par 
votre  Comite  conformement  a  l'article  26  de  la  Loi. 
De  1982  a  1985,  le  Comite  mixte  a  examine  les 
statuts  administratifs  etablis  aux  termes  des 
articles  81  et  83  de  la  Loi  sur  les  Indiens  de  fagon 
reguliere.  Les  conclusions  generates  du  Comite 
mixte  quant  a  la  mesure  dans  laquelle  ces  statuts 
sont  conformes  aux  criteres  d'examen  du  Comite 
sont  rapportees  dans  la  correspondance  reproduite 
a  l'Annexe  'B'  du  present  rapport.    Votre  Comite 
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scrutiny  of  by-laws  made  under  the  Indian  Act 
serves  a  limited  practical  purpose  at  best,  and  that 
it  would  not  henceforth  review  these  on  an 
individual  basis. 


Scrutiny  by  the  Joint  Committee  may  not  even 
be  entirely  appropriate  when  one  considers  that 
these  by-laws  are  made  by  band  councils  whose 
members  are  democratically  chosen  by  the  people 
they  represent.  In  this  respect,  the  Committee 
draws  a  parallel  between  by-laws  made  by  Indian 
band  councils  and  those  made  by  other  local 
authorities  such  as  municipal  corporations.  In 
many  of  the  Provinces  that  have  enacted  general 
legislation  governing  the  making  of  subordinate 
legislation,  regulations  or  by-laws  made  by  elected 
local  authorities  are  exempted  from  the 
requirements  which  apply  to  subordinate 
legislation  made  by  the  Executive  and  executive 
agencies.  We  believe  this  approach  respects  the 
fact  that  these  legislative  decisions  are  those  of 
democratically  elected  representatives  (See 
Appendix  'C').  Consequently,  your  Committee 
recommends  that  the  Statutory  Instruments  Act  be 
amended  so  as  to  expressly  exclude  by-laws  made 
by  Indian  band  councils  from  the  application  of  the 
Act. 


In  principle,  all  of  the  requirements  of  the 
Statutory  Instruments  Act  apply  to  by-laws  made 
under  the  Indian  Act.  A  by-law  made  pursuant  to 
either  of  the  sections  mentioned  earlier  is  a 
"regulation"  within  the  meaning  of  this  Act  and, 
subject  to  prescribed  exemptions,  must  be 
examined,  registered  and  published  in  accordance 
with  the  Act.  Such  exemptions  have  been 
prescribed  in  relation  to  by-laws  made  pursuant  to 
sections  81  and  83  of  the  Indian  Act.  Section  15  of 
the  Statutory  Instruments  Regulations  provides 
that  "by-laws  made  by  the  council  of  a  band  under 
section  81  or  83  of  the  Indian  Act"  are  exempted 
from  the  requirement  that  they  be  published  in 
the  Canada  Gazette.  Section  3  of  the  Regulations 
provides  that  the  same  by-laws  are  exempt  from 
the  examination  required  by  section  3  of  the  Act. 
These  by-laws,  however,  are  required  to  be 
registered  by  the  Clerk  of  the  Privy  Council  in 
accordance  with  sections  5  and  6  of  the  Statutory 
Instruments  Act.  In  effect,  the  majority  of  by-  laws 
made  by  Indian  band  councils  have  been  exempted 
from  both  the  examination   and   publication 
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en  est  venu  a  la  conclusion  que  son  examen  des 
statuts  administratifs  etablis  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  Indiens  est  d'une  utilite  restreinte  et  le 
Comite  a  decide  de  ne  plus  examiner  ceux-ci  de 
fagon  individuelle  a  l'avenir. 

L  etude  et  la  verification  de  ces  statuts  par  le 
Comite  ne  sont  d'ailleurs  peut  etre  pas 
entierement  justifiees  lorsqu'on  tient  compte  du 
fait  que  ces  mesures  sont  etablies  par  des  conseils 
de  bande  dont  les  membres  sont 
democratiquement  choisis  par  la  population  qu'ils 
representent.  A  cet  egard,  le  Comite  compare  les 
statuts  administratifs  etablis  par  un  conseil  de 
bande  a  ceux  qu'etablissent  d'autres 
administrations  locales  tels  les  conseils  de 
municipality.  Dans  une  majority  des  provinces 
ui  ont  adopte  des  lois-cadres  regissant  l'adoption 
e  mesures  legislatives  subordonnees,  les 
reglements  ou  les  statuts  administratifs  adoptes 
par  des  administrations  locales  elues  sont 
exemptes  des  exigences  qui  s'appliquent  aux 
mesures  legislatives  subordonnees  etablies  par 
1' Administration  centrale  et  les  organismes  de 
reglementation  qui  la  representent.  Nous  croyons 
que  ces  exemptions  refletent  le  respect  du  aux 
decisions  legislatives  prises  par  les  representants 
democratiquement  elus  d'une  collectivite  (voir 
l'Annexe  'C').  En  consequence,  le  Comit6 
recommande  que  la  Loi  sur  les  textes 
regie  me  ntaires  soit  modifiee  de  maniere  a 
soustraire  expressement  les  statuts  administratifs 
etablis  par  des  conseils  de  bande  de  son  champ 
d'application. 

En  principe,  toutes  les  exigences  de  la  Loi  sur 
les  textes  reglementaires  s'appliquent  aux  statuts 
etablis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  Indiens.  Un 
statut  administratif  etabli  en  vertu  de  l'un  ou 
l'autre  des  articles  mentionnes  plus  haut  est  un 
«reglement»  au  sens  que  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires  donne  a  ce  terme  et,  sous  reserve 
des  exceptions  prescrites,  il  doit  etre  examine, 
enregistre  et  publie  conformement  a  cette  Loi.  De 
telles  exceptions  ont  ete  prescrites  en  faveur  des 
statuts  administratifs  etablis  aux  termes  des 
articles  81  et  83  de  la  Loi  sur  les  Indiens.  L'article 
15  du  R&glement  sur  les  textes  reglementaires 
prevoit  que  «les  statuts  administratifs  etablis  par 
un  conseil  de  bande  en  vertu  des  articles  81  et  83 
de  la  Loi  sur  les  Indiens*  sont  soustraits  a 
l'exigence  de  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada.  L'article  3  du  meme  Reglement  prevoit 
que  les  memes  statuts  sont  soustraits  a  l'examen 
exige  par  l'article  3  de  la  Loi.  Ces  statuts 
administratifs  doivent  neanmoins  etre  enregistres 
par  le  greffier  du  Conseil  prive  conformement  aux 
articles    5   et   6   de    la   Loi   sur   les    textes 
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requirements  of  the  Statutory  Instruments  Act 
while  by-laws  made  under  section  85.1  are  to  be 
similarly  exempted  in  the  near  future.  The  Joint 
Committee  sees  no  merit  in  maintaining  the 
registration  requirement  alone  and  has 
accordingly  recommended  to  the  responsible 
Minister  that  this  requirement  be  abandonned. 


This  suggestion  has  been  accepted  by  the 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  and,  in  a  letter  dated  December  19, 
1986,  he  informed  the  Joint  Committee  that: 

"...  we  are  presently  seeking  an  amendment  to 
the  Statutory  Instruments  Regulations,  [  ]  to 
exclude  all  by-laws  passed  under  sections  81, 
83  and  85.1  of  the  Indian  Act  from  the 
requirement  of  examination,  registration  and 
publication." 


reglementaires.  En  fait,  une  majorite  des  statuts 
etablis  par  les  conseils  de  bande  sont  soustraits  a 
l'application  des  exigences  visant  l'examen  et  la 
publication  alors  que  les  statuts  administratifs 
etablis  en  vertu  de  l'article  85.1  y  seront  soustraits 
sous  peu.  Le  Comite  mixte  ne  voit  pas  l'utilite  de 
maintenir  la  seule  exigence  d'enregistrement  a 
l'egard  de  ces  statuts  et  a  recommande  au  ministre 
responsable  que  cette  exigence  soit  eliminee. 

Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
a  accepte  cette  suggestion  et  a  informe  le  Comite, 
dans  une  lettre  datee  du  19  decembre  1986,  que: 


«...  nous  recherchons  actuellement  une 
modification  [au]  Reglement  sur  les  textes 
reglementaires  de  maniere  a  soustraire  tous 
les  statuts  administratifs  etablis  aux  termes 
des  articles  81,  83  et  85.1  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  aux  exigences  touchant  l'examen, 
l'enregistrement  et  la  publication.)* 


While  the  Joint  Committee  recognizes  the 
desirability  of  the  proposed  amendment,  it 
remains  of  the  view  that  the  Statutory  Instruments 
Act  should  be  amended  so  as  to  specifically  exclude 
by-laws  made  by  Indian  band  councils  from  its 
application.  In  the  alternative,  we  recommend 
that  the  Indian  Act  be  amended  to  that  end. 


The  Joint  Committee  wishes  to  emphasize  that 
this  recommendation  and  its  decision  not  to 
exercise  its  statutory  mandate  in  relation  to  by- 
laws made  under  the  Indian  Act,  are  not  to  be 
construed  as  an  endorsement  of  the  manner  in 
which  some  band  councils  exercise  the  legislative 
powers  delegated  to  them  by  Parliament  or  of  the 
adequacy  of  the  regulatory  control  requirements 
now  in  place. 

The  Indian  Act  subjects  the  exercise  of  the 
legislative  authority  of  band  councils  to  different 
control  mechanisms.  These  differ  according  to  the 
particular  powers  that  are  exercised.  By-laws 
made  under  section  81  of  the  Act  can  only  come 
into  force  40  days  after  a  copy  of  the  by-law  is 
forwarded  to  the  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  unless  the  Minister 
declares  it  to  be  in  force  before  the  expiration  of 
that  period.  Within  this  period  of  40  days,  the 
Minister  has  the  power  to  disallow  any  by-law 
made  by  a  band  council.  This  procedure  does  not 
extend  to  by-laws  made  pursuant  to  either  section 
83  or  85.1  of  the  Act.  In  the  case  of  section  83,  the 
powers  set  out  in  this  section  may  only  be 


Si  le  Comite  reconnait  que  l'adoption  de  la 
modification  proposee  est  souhaitable,  il  demeure 
d'avis  qu'il  y  a  lieu  d'amender  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires  de  maniere  a  soustraire  a  son 
application  les  statuts  administratifs  etablis  par 
les  conseils  de  bande  indienne.  Comme  autre 
solution,  le  Comite  recommande  de  modifier  la  Loi 
sur  les  Indiens  dans  le  meme  sens. 

Le  Comite  mixte  tient  a  souligner  que  cette 
recommandation  et  sa  decision  de  ne  pas  exercer 
son  mandat  en  ce  qui  concerne  les  statuts 
administratifs  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  ne  signifient  pas  qu'il  approuve  la  fa^on 
dont  certains  conseils  de  bande  exercent  les 
pouvoirs  legislatifs  qui  leur  sont  delegues  par  le 
Parlement,  ni  qu'il  juge  suffisants  les  moyens  de 
controle  reglementaire  en  place. 

La  Loi  sur  les  Indiens  soumet  l'exercice  du 
pouvoir  legislatif  des  conseils  de  bande  a  divers 
mecanismes  de  controle.  Ceux-ci  different  selon  le 
pouvoir  exerce.  Un  statut  etabli  aux  termes  de 
l'article  81  de  la  Loi  ne  peut  entrer  en  vigueur  que 
40  jours  apres  qu'un  exemplaire  en  a  ete  envoye  au 
ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord,  a 
moins  que  ce  dernier  ne  le  declare  en  vigueur 
avant  l'expiration  de  ce  delai.  Pendant  ces  40 
jours,  le  ministre  a  le  pouvoir  d'annuler  le  statut 
etabli  par  le  conseil  de  bande.  Cette  procedure 
d'annulation  ne  s'applique  pas  aux  statuts  etablis 
aux  termes  des  articles  83  ou  85.1  de  la  Loi  sur  les 
Indiens.  Cependant,  un  conseil  de  bande  ne  peut 
exercer  les  pouvoirs  prevus  a  l'article  83  que  si  le 
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exercised  by  a  band  council  if  the  Governor  in 
Council  has  previously  declared  the  band  to  have 
"reached  an  advanced  stage  of  development"  and 
are  subject  to  the  approval  of  the  Minister.  As  for 
the  powers  given  by  section  85.1  of  the  Act,  their 
exercise  is  subject  to  the  prior  approval  of  a 
majority  of  the  electors  of  a  band. 


gouverneur  en  conseil  a  prealablement  declare 
que  la  bande  «a  atteint  un  haut  degre 
d'avancement»  et  l'exercice  des  pouvoirs  est 
approuve  par  le  ministre.  Quant  aux  pouvoirs 
conferes  par  l'article  85.1,  ils  ne  peuvent  etre 
exerces  qu'avec  le  consentement  prealable  d'une 
majorite  des  electeurs  de  la  bande. 


Your  Committee's  scrutiny  of  by-laws  made 
under  the  Indian  Act  leads  it  to  doubt  that  existing 
procedures,  and  disallowance  in  particular,  are 
effective  to  ensure  that  those  living  on  reserves  are 
governed  by  laws  "that  are  fair,  reasonable  and 
valid".  In  their  letter  of  September  30,  1985  the 
Chairmen  of  the  Committee  stated  that: 


"Based  on  the  experience  of  the  Committee  in 
the  three  years  during  which  it  did  scrutinize 
band  council  by-laws,  we  can  not  but  come  to 
the  conclusion  that  they  too  often  disclose  a 
lack  of  awareness  of  the  principles  governing 
the  exercise  of  delegated  legislative  powers 
and  that  an  inordinate  number  are  seriously 
flawed.  While  we  do  not  disagree  with  your 
Department's  declared  policy  of  encouraging 
band  responsibility  for  self-government,  we 
also  believe  that  native  persons  living  on 
reserves,  no  less  than  other  Canadians,  have 
the  right  to  be  governed  by  laws  that  are  fair, 
reasonable  and  valid.  The  protection  and 
enhancement  of  this  right  is  not  only  the 
concern  of  the  courts  but  should  also  guide  the 
exercise  of  the  power  of  disallowance  conferred 
upon  you  by  section  82  of  the  Indian  Act". 


The  Committee  has  suggested  to  the  responsible 
Minister  some  improvements  of  the  disallowance 
procedure  (See  the  Chairmen's  letter  of  September 
30,  1985,  in  Appendix  'B').  The  Committee  has 
also  suggested  that  the  Department  of  Indian  and 
Northern  Affairs  might: 


"...  undertake,  in  consultation  with 
representatives  of  the  native  people,  an  in- 
depth  examination  of  the  legislative  powers  of 
band  councils  and  of  the  appropriate  control 
mechanisms  that  should  exist  with  respect  to 
the  exercise  of  these  powers.  Such  a  study  may 
possibly  identify  control  mechanisms  other 
than  disallowance  which  will  strike  the  proper 
balance  between  the  goal  of  self-government 


Son  examen  des  statuts  administratifs  etablis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  Indiens  a  amene  votre 
Comite  a  douter  que  les  mecanismes  de  controle 
reglementaire  actuels,  et  plus  particulierement  la 
procedure  d'annulation,  sont  efficaces  et 
permettent  de  garantir  que  les  residents  de 
reserves  indiennes  soient  regis  par  des  lois  qui 
sont  «justes,  raisonables,  et  valides».  Dans  leur 
lettre  du  30  septembre  1985,  les  presidents  du 
Comit6  ecrivaient: 

•Apres  avoir  etudie  pendant  trois  ans  les 
statuts  administratifs  des  conseils  de  bande,  le 
Comite  ne  peut  que  conclure  qu'un  trop  grand 
nombre  de  ces  textes  ne  tiennent  pas  compte 
des  principes  qui  regissent  l'exercice  des 
pouvoirs  legislatifs  delegues  et  qu'un  nombre 
excessif  de  textes  sont  gravement  defectueux. 
Nous  ne  contestons  pas  la  politique  avouee  de 
votre  ministere  qui  consiste  a  encourager  les 
bandes  a  assumer  leur  autonomie  politique, 
mais  nous  estimons  que  les  autochtones  qui 
vivent  dans  les  reserves  ont,  au  meme  titre 
que  tous  les  Canadiens,  le  droit  d'etre  regis  par 
des  lois  justes,  raisonables  et  valides.  La 
protection  de  ce  droit  n'est  pas  la 
responsabilite  exclusive  des  tribunaux  mais 
devrait  aussi  guider  l'exercice  du  pouvoir 
d'annulation  que  vous  confere  l'article  82  de  la 
Loi.» 

Le  Comite  a  fait  des  suggestions  precises  au 
ministre  responsable  en  vue  d'ameliorer  la 
procedure  d'annulation  (voir  la  lettre  des 
presidents  en  date  du  30  septembre  1985  a 
l'Annexe  'BO.  Le  Comite  a  de  plus  suggere  que  le 
ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
entreprenne: 

«...  en  consultation  avec  des  representants  des 
autochtones,  une  etude  approfondie  des 
pouvoirs  legislatifs  des  conseils  de  bande  et 
des  mecanismes  de  controle  adequats  qui 
devraient  exister  relativement  a  l'exercice  de 
ces  pouvoirs.  Une  telle  etude  permettrait 
peut-etre  de  remplacer  la  procedure 
d'annulation  par  d'autres  mecanismes  de 
controle  qui  feraient  le  juste  milieu  entre 
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and  the  protection  of  the  rights  and  liberties  of 
those  subject  to  laws  made  by  their  band 
councils". 


The  Joint  Committee  has  since  received 
assurances  from  the  Minister  that  his  officials  are 
developing  a  by-law  disallowance  policy  and  that  a 
review  of  the  jurisdictional  scope  and 
administrative  treatment  of  by-laws  is  being 
conducted  by  his  Department.  The  Joint 
Committee  supports  these  initiatives  and  hopes 
that  they  will  lead  to  the  adoption  of  improved 
procedures  which  will  reflect  a  proper  balance 
between  the  collective  right  of  Indian  peoples  to 
self-government  and  the  equally  important  right 
of  individuals  to  protection  of  their  rights  and 
liberties  as  citizens  of  Canada. 

Your  Committee  also  wishes  to  report  to  the 
Houses  its  concern  that  subordinate  laws  made  by 
band  councils  be  adequately  publicized  and 
accessible  to  those  affected  by  them.  If  publication 
in  the  Canada  Gazette,  as  required  by  section  1 1  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  is  not  the  most 
effective  means  of  achieving  this  purpose  in  the 
case  of  by-laws  made  by  band  councils,  we  believe 
that  alternative  publicity  and  access  requirements 
should  be  developed.  If  the  Statutory  Instruments 
Act  is  amended  as  we  have  recommended,  the 
Indian  Act  should  also  be  amended  to  prescribe 
appropriate  publicity  and  access  requirements. 


The  need  for  such  provisions  is  all  the  more 
important  in  that  the  penalties  attached  to  a 
breach  of  by-laws  are  substantial.  For  example, 
section  85.1  of  the  Indian  Act  provides  that  a 
person  convicted  of  contravening  certain  of  the  by- 
laws made  under  that  section  is  liable  to  a  fine  of 
one  thousand  dollars  or  a  term  of  imprisonment 
not  exceeding  six  months  or  to  both.  Section  81 
also  empowers  a  band  council  to  impose  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  thirty  days.  The 
importance  of  these  penalties  makes  it  imperative 
that  those  living  on  reserves  not  be  convicted  for 
violation  of  a  by-law  without  reasonable  notice  of 
the  by-law  and  its  content  having  been  given. 


Such  protection  is  now  guaranteed  by  section 
11  of  the  Statutory  Instruments  Act.  Section  11 
provides  that  no  person  shall  be  convicted  of  an 


l'objectif  d'autonomie  politique  et  la  protection 
des  droits  et  libertes  de  ceux  qui  sont  assujettis 
aux  statuts  administratifs  etablis  par  leurs 
conseils  de  bande. » 

Le  ministre  a  depuis  donne  l'assurance  au  Comite 
que  ses  fonctionnaires  mettaient  au  point  une 
politique  generate  visant  l'annulation  des  statuts 
administratifs  et  qu'une  etude  de  la  portee  et  du 
traitement  administratif  de  ceux-ci  serait 
preparee  par  son  ministere.  Le  Comite  souscrit  a 
ces  initiatives  et  espere  qu'elles  permettront 
l'elaboration  de  meilleurs  mecanismes  de  controle 

3ui  etablissent  l'equilibre  necessaire  entre  le  droit 
es  peuples  autochtones  a  gouverner  leurs  propres 
affaires  et  le  droit  tout  aussi  important  de  toute 
personne  a  la  protection  de  ses  droits  et  de  ses 
libertes  a  titre  de  citoyen  du  Canada. 

Le  Comite  desire  aussi  faire  part  aux 
Chambres  du  besoin  de  s'assurer  que  la  legislation 
deleguee  adoptee  par  les  conseils  de  bande  soit 
rendue  publique  de  fag  on  adequate  et  qu'elle  soit 
accessible  a  ceux  qui  y  sont  sujets.  Si  la 
publication  des  statuts  dans  la  Gazette  du  Canada, 
exigee  par  l'article  11  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires,  n'est  pas  le  meilleur  moyen  de 
rencontrer  ces  objectifs,  nous  croyons  essentiel  que 
des  mesures  alternatives  de  publicite  et  d'acces 
soient  etablies.  Si  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires  est  amendee  comme  le 
recommande  le  Comite,  la  Loi  sur  les  Indiens 
devrait  aussi  etre  amendee  de  facon  a  prescrire 
des  mesures  appropriees  de  publicite  et  d'acces. 

La  necessity  de  ces  mesures  est  d'autant  plus 
reelle  que  des  penalites  importantes  peuvent  etre 
imposees  pour  contravention  a  un  statut 
administratif.  Par  exemple,  l'article  85.1  de  la  Loi 
sur  les  Indiens  prevoit  qu'une  personne  qui 
contrevient  a  certains  des  statuts  etablis  aux 
termes  de  cet  article  peut  etre  condamnee  a  une 
amende  de  mille  dollars  ou  a  une  peine 
d'emprisonnement  de  six  mois  ou  aux  deux. 
L'article  81  permet  aussi  a  un  conseil  de  bande  de 
prescrire  une  amende  n'excedant  pas  mille  dollars 
ou  une  peine  d'emprisonnement  n'excedant  pas 
trois  mois  pour  toute  contravention  a  un  statut 
etabli  en  vertu  de  cet  article.  La  gravite  de  ces 
penalites  exige  que  nul  resident  d'une  reserve  ne 
soit  condamne  pour  contravention  d'un  statut 
administratif  sans  qu'un  avis  raisonable  de 
l'adoption  du  statut  et  de  son  contenu  n'ait  ete 
donne. 

Une  telle  protection  est  actuellement  garantie 
par  l'article  11  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires.    Cet  article  prevoit  que  personne 
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offence  consisting  of  a  contravention  of  any  by-law 
that  was  not  published  in  the  Canada  Gazette 
unless  "it  is  proved  that  at  the  date  of  the  alleged 
contravention  reasonable  steps  had  been  taken  to 
bring  the  purport  of  the  [by-law]  to  the  notice  of 
those  persons  likely  to  be  affected  by  it"  and  the 
by-law  was  legally  exempted  from  publication  in 
the  Canada  Gazette.  In  the  event  the  Statutory 
Instruments  Act  is  amended  in  accordance  with 
your  Committee's  recommendation,  the  Indian  Act 
should  include  a  similar  requirement. 


The  Joint  Committee  recommends  that: 

1.  The  Government  consider  the  introduction 

of  legislation  to  amend  either  the  Statutory 
Instruments  Act  or  the  Indian  Act  so  as  to  exclude 
by-laws  passed  by  elected  Indian  band  councils 
from  the  application  of  the  Statutory  Instruments 
Act. 


2.  That  the  Government  also  consider 

amending  the  Indian  Act  to  provide  guarantees  of 
the  rights  to  notice  of  delegated  legislation  and  to 
access  to  such  legislation. 


ne  doit  etre  condamne  pour  une  infraction 
consistant  en  une  violation  d'un  statut 
administratif  qui  n'a  pas  ete  publie  dans  la  Gazette 
du  Canada  sauf  «s'il  est  prouve  qu'a  la  date  de  la 
violation  imputee  des  mesures  raisonables  avaient 
ete  prises  pour  porter  la  teneur  du  [statut 
administratif]  a  la  connaissance  des  personnes 
susceptibles  d'etre  touchees  par  ce  dernier*  et  si  le 
statut  administratif  etait  legalement  soustrait  a 
l'exigence  de  publication.  Advenant  que  la  hoi  sur 
les  textes  reglementaires  soit  amendee  comme  le 
recommande  le  Comite,  la  hoi  sur  les  Indiens 
devrait  etre  modifiee  de  fagon  a  prevoir  une 
exigence  identique. 

Le  Comite  recommande: 

1.  Que  le  gouvernement  prenne  en 
consideration  la  presentation  d'un  projet  de  loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires  ou  la 
Loi  sur  les  Indiens  de  maniere  a  soustraire  les 
statuts  administrates  etablis  par  les  conseils  de 
bande  a  l'application  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires. 

2.  Que  le  gouvernement  prenne  en 
consideration  d'amender  la  Loi  sur  les  Indiens  de 
maniere  a  garantir  les  droits  de  publicite  et 
d'acces  visant  la  legislation  deleguee  adoptee  par 
les  conseils  de  bande. 


3.  That  the  Government  further  consider 

amending  the  Indian  Act  to  guarantee  that  no 
person  is  convicted  of  a  violation  of  any  by-law 
made  under  the  Act  unless  it  is  proved  that 
reasonable  steps  have  been  taken  to  bring  the  by- 
law to  the  notice  of  those  persons  likely  to  be 
affected  by  it. 


4.  That  the  disallowance  policy  of  the 

Department  of  Indian  and  Northern  Affairs, 
together  with  a  report  of  its  review  of  the 
jurisdictional  scope  and  administrative  treatment 
of  by-laws  made  pursuant  to  the  Indian  Act,  be 
tabled  in  both  Houses  of  Parliament  and  referred 
to  the  appropriate  standing  committee  of  each 
House. 

As  noted  earlier,  by-laws  made  under  section 
85.1  of  the  Indian  Act  are  at  this  time  subject  to 
the  full  requirements  of  the  Statutory  Instruments 
Act  (For  an  example  of  the  by-laws  enacted 
pursuant  to  section  85.1,  see  Appendix  'D'). 
Notwithstanding  that  these  by-laws  do  not  benefit 
from  any  exemption,  they  have  not  been  published 
in  the  Canada  Gazette.  The  consequence  of  the 
failure  to  publish  these  by-laws  is  that  no  person 


3.  Que  le  gouvernement  considere  d'amender 
la  Loi  sur  les  Indiens  de  maniere  a  garantir  que 
personne  ne  soit  condamne  pour  une  violation  d'un 
statut  administratif  a  moins  qu'il  ne  soit  prouve 
que  des  mesures  raisonables  ont  ete  prises  pour 
porter  la  teneur  du  statut  a  la  connaissance  des 
personnes  susceptibles  d'etre  touchees  par  celui- 
ci. 

4.  Que  la  politique  d'annulation  mise  au 
point  par  le  mimstere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord,  ainsi  qu'un  rapport  de  son  elude  sur  la 
portee  et  le  traitement  administratif  des  statuts 
administratifs  etablis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
Indiens,  soient  deposes  devant  les  deux  Chambres 
et  soumis  pour  etude  aux  comites  permanents 
compe  tents. 

Comme  nous  le  soulignions  plus  haut,  les 
statuts  administratifs  etablis  aux  termes  de 
l'article  85.1  de  la  Loi  sur  les  Indiens  sont 
maintenant  assujettis  a  toutes  les  exigences  de  la 
Loi  sur  les  textes  reglementaires  (voir  T'Annexe  'D' 
pour  une  exemple  type  de  statut  etabli  en  vertu  de 
l'article  85.1).  Bien  que  ces  statuts  ne  beneficient 
d'aucune  exception  legale,  ils  n'ont  pas  ete  publies 
dans  la  Gazette  du  Canada.     En  consequence, 
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may  be  convicted  of  a  breach  of  the  by-laws.  For  a 
person  to  be  convicted  of  a  breach  of  an 
unpublished  by-law,  the  by-law  must  both  have 
been  legally  exempted  from  publication,  and  steps 


8 


taken  to  bring  it  to  the  notice  of  those  likely  to  be 
affected  by  it.  The  first  of  these  requirements  was 
not  met  in  the  case  of  some  one  hundred  by-laws 
made  under  section  85.1  of  the  Act.  Your 
Committee  is  given  to  understand  that  convictions 
have  nevertheless  been  entered  for  violations  of 
some  of  these  by-laws  and  penalties  imposed. 
These  convictions,  in  your  Committee's  view,  were 
unlawful  and  in  direct  contravention  of  the  public 
interest  rule  enacted  by  Parliament  in  section  11 
of  the  Statutory  Instruments  Act.  These  illegal 
convictions  also  appear  to  us  to  contravene  certain 
of  the  rights  guaranteed  by  our  Canadian  Charter 
of  Rights  and  Freedoms. 


Therefore,  your  Committee  further 
recommends  that  the  Government  give  urgent 
consideration  to  the  adoption  of  appropriate 
remedial  measures,  including: 

5.  The  grant  of  a  free  pardon  to  any  person 
convicted  of  a  violation  of  a  section  85.1  by-law 
that  was  not  published,  pursuant  to  section  683  of 
the  Criminal  Code. 

6.  The  remission  of  the  fine  imposed  on  any 
person  convicted  of  a  violation  of  a  section  85.1  by- 
law that  was  not  published,  pursuant  to  section 
685  of  the  Criminal  Code. 

7.  The  adoption  of  remedial  measures  with 
respect  to  any  individual  that  may  have  been 
unlawfully  imprisoned  for  contravention  of  an 
unpublished  by-law  made  under  section  85.1  of  the 
Act. 

8.  The  withdrawal  of  all  pending  charges 
against  persons  accused  of  contravening  an 
unpublished  by-law  made  pursuant  to  section  85.1 
of  the  Act. 

9.  That  the  necessary  measures  be  taken  to 
ensure  the  enforceability  of  by-laws  made  under 
section  85.1  according  to  the  terms  decided  upon 
by  band  councils. 

The  Joint  Committee  assures  the  Houses  that 
while  it  will  not  henceforth  scrutinize  individual 
instances  of  subordinate  law-making  by  Indian 
band  councils,  it  will  continue  to  monitor  the 
overall  exercise  of  legislative  powers  by  band 


personne  ne  peut  etre  condamne  pour  violation  de 
ces  statuts.  Pour  qu'une  personne  puisse  etre 
condamnee  pour  violation  d'un  statut 
administratif,  le  statut  doit  etre  legalement 
soustrait  a  l'exigence  de  publication  et  des 
mesures  doivent  avoir  ete  prises  pour  en  porter  la 
teneur  a  la  connaissance  de  ceux  qu'il  touche.  Les 
quelques  cent  statuts  administratifs  etablis  en 
vertu  de  l'article  85.1  de  la  Loi  ne  rencontrent  pas 
la  premiere  de  ces  exigences.  Les  informations 
fournies  au  Comite  indiquent  que  des 
condamnations  ont  neanmoins  ete  prononcees 
pour  violation  de  certains  de  ces  statuts  et  que  des 
penalites  ont  ete  imposees.  Ces  condamnations,  de 
l'avis  du  Comite,  sont  illegales  et  contraires  a  la 
disposition  d'ordre  public  enoncee  a  l'article  1 1  de 
la  Loi  sur  les  textes  reglementaires.  Ces 
condamnations  illegales  pourraient  aussi  etre 
considerees  comme  contrevenant  a  certains  des 
droits  enonces  a  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes. 

En  consequence,  le  Comite  recommande  que  le 
gouvernement  etudie  immediatement  l'adoption 
des  mesures  de  redressement  suivantes: 


5.  L'accord  d'un  pardon  absolu  a  toute 
personne  condamnee  pour  violation  d'un  statut 
etabli  en  vertu  de  l'article  85.1  et  non  public,  selon 
l'article  683  du  Code  criminel. 

6.  La  remise  integrate  des  amendes  imposees 
pour  violation  d'un  statut  etabli  en  vertu  de 
l'article  85.1  et  non  publie,  selon  l'article  685  du 
Code  criminel. 

7.  L'adoption  de  mesures  de  redressement  a 
l'egard  de  toute  personne  qui  aurait  ete 
condamnee  a  une  peine  d'emprisonnement  pour 
violation  d'un  statut  etabli  en  vertu  de  l'article 
85.1  et  non  publie. 

8.  Le  retrait  de  toute  poursuite  contre  les 
personnes  accusees  d'avoir  viole  un  statut  etabli 
en  vertu  de  l'article  85.1  et  non  publie. 


9.  Que  les  mesures  requises  soient  prises  afin 

d'assurer  l'application  reguliere  des  statuts 
adoptes  en  vertu  de  l'article  85.1  selon  les 
modalites  etablies  par  les  conseils  de  bande. 

Le  Comite  mixte  tient  a  assurer  aux  deux 
Chambres  que  meme  s'il  n'examinera  plus 
dorenavant  chaque  statut  administratif  etabli  par 
les  conseils  de  bande  indienne,  il  n'en  continuera 
pas  moins  a  surveiller  de  fa$on  generale  la 
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councils,  as  well  as  the  implementation  of  its 
recommendations.  Your  Committee  reserves  the 
right  to  report  further  to  Parliament  on  these 
matters. 


Pursuant  to  Standing  Order  99(2)  of  the  House 
of  Commons,  the  Joint  Committee  requests  the 
Government  to  table  a  comprehensive  response  to 
this  Report. 


maniere  dont  les  conseils  exercent  les  pouvoirs 
legislatifs  qui  leur  ont  ete  delegues,  ainsi  que  la 
mise  en  vigueur  des  recommandations  contenues 
au  present  rapport.  Le  Comite  se  reserve  le  droit 
de  faire  de  nouveau  rapport  aux  Chambres  a  ce 
sujet. 

Conformgment  au  paragraphe  99(2)  du 
Reglement  de  la  Chambre  des  communes,  le 
Comite  mixte  demande  au  gouvernement  de 
deposer  une  reponse  globale  au  present  rapport. 


APPENDIX  A 


ANNEXE  A 


POWERS  OF  THE  COUNCIL 

81.  (1)  The  council  of  a  band  may  make  by- 
laws not  inconsistent  with  this  Act  or  with  any 
regulation  made  by  the  Governor  in  Council  or  the 
Minister,  for  any  or  all  of  the  following  purposes, 
namely: 

(a)  to  provide  for  the  health  of  residents  on  the 
reserve  and  to  prevent  the  spreading  of 
contagious  and  infectious  diseases; 


(6)  the  regulation  of  traffic; 

(c)  the  observance  of  law  and  order; 

(d)  the  prevention  of  disorderly  conduct  and 
nuisances; 

(e)  the  protection  against  and  prevention  of 
trespass  by  cattle  and  other  domestic  animals, 
the  establishment  of  pounds,  the  appointment 
of  pound-keepers,  the  regulation  of  their 
duties  and  the  provision  for  fees  and  charges 
for  their  services; 


(/)  the  construction  and  maintenance  of  water 
courses,  roads,  bridges,  ditches,  fences  and 
other  local  works; 

ig)  the  dividing  of  the  reserve  or  a  portion 
thereof  into  zones  and  the  prohibition  of  the 
construction  or  maintenance  of  any  class  of 
buildings  or  the  carrying  on  of  any  class  of 
business,  trade  or  calling  in  any  such  zone; 

(h)  the  regulation  of  the  construction,  repair 
and  use  of  buildings,  whether  owned  by  the 
band  or  by  individual  members  of  the  band; 


POUVOIRS  DU  CONSEIL 

81.  (1)  Le  conseil  d'une  bande  peut  etablir  des 
statuts  administratifs,  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi  ou  un  reglement  edicte  par  le 
gouverneur  en  conseil  ou  le  Ministre,  pour  1  une  ou 
la  totalite  des  fins  suivantes,  savoir: 

a)  l'adoption  de  mesures  relatives  a  la  sante 
des  habitants  de  la  reserve  et  les  precautions  a 
prendre  contre  la  propagation  des  maladies 
contagieuses  et  infectieuses; 

6)    la  reglementation  de  la  circulation; 

c)  l'observation  de  la  loi  et  le  maintien  de 
l'ordre; 

d)  la  repression  de  l'inconduite  et  des 
incommoditSs; 

e)  la  protection  et  les  precautions  a  prendre 
contre  les  empietements  des  bestiaux  et  autres 
animaux  domestiques,  l'etablissement  de 
fourrieres,  la  nomination  de  gardes-fourrieres, 
la  reglementation  de  leurs  fonctions  et  la 
constitution  de  droits  et  redevances  pour  leurs 
services; 

f)  l'etablissement  et  l'entretien  de  cours 
d'eau,  routes,  ponts,  fosses,  clotures  et  autres 
ouvrages  locaux; 

g)  la  division  de  la  reserve  ou  d'une  de  ses 
parties  en  zones,  et  l'interdiction  de  construire 
ou  d'entretenir  une  categorie  de  batiments  ou 
d'exercer  une  categorie  d'entreprises,  de 
metiers  ou  de  professions  dans  une  telle  zone; 

h)  la  reglementation  de  la  construction,  de  la 
reparation  et  de  l'usage  des  batiments,  qu'ils 
appartiennent  a  la  bande  ou  a  des  membres  de 
la  bande  pris  individuellement; 
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(i)  the  survey  and  allotment  of  reserve  lands 
among  the  members  of  the  band  and  the 
establishment  of  a  register  of  Certificates  of 
Possession  and  Certificates  of  Occupation 
relating  to  allotments  and  the  setting  apart  of 
reserve  lands  for  common  use,  if  authority 
therefor  has  been  granted  under  section  60; 


(/)  the  destruction  and  control  of  noxious 
weeds; 

(k)  the  regulation  of  bee-keeping  and  poultry 
raising; 

(Z)  the  construction  and  regulation  of  the  use 
of  public  wells,  cisterns,  reservoirs  and  other 
water  supplies; 


(m)  the  control  and  prohibition  of  public 
games,  sports,  races,  athletic  contests  and 
other  amusements; 

(n)  the  regulation  of  the  conduct  and  activities 
of  hawkers,  peddlers  or  others  who  enter  the 
reserve  to  buy,  sell  or  otherwise  deal  in  wares 
or  merchandise; 


(o)  the  preservation,  protection  and 
management  of  fur-bearing  animals,  fish  and 
other  game  on  the  reserve; 

(p)  the  removal  and  punishment  of  persons 
trespassing  upon  the  reserve  or  frequenting 
the  reserve  for  prohibited  purposes; 


(p.l)  the  residence  of  band  members  and 
other  persons  on  the  reserve; 

(p.2)  to  provide  for  the  rights  of  spouses  and 
children  who  reside  with  members  of  the  band 
on  the  reserve  with  respect  to  any  matter  in 
relation  to  which  the  council  may  make  by- 
laws in  respect  of  members  of  the  band; 


(p.3)      to  authorize  the  Minister  to  make 
payments  out  of  capital  or  revenue  moneys  to 

g arsons  whose  names  were  deleted  from  the 
and  List  of  the  band; 


(p.4)      to  bring  subsection  10(3)  or  64.1(2)  into 
effect  in  respect  of  the  band; 


i)  l'arpentage  des  terres  de  la  reserve  et  leur 
repartition  entre  les  membres  de  la  bande,  et 
l'etablissement  d'un  registre  de  certificats  de 
possession  et  de  certificats  d'occupation 
concernant  les  attributions,  et  la  mise  a  part 
de  terres  de  la  reserve  pour  usage  commun,  si 
l'autorisation  a  cet  egard  a  ete  accordee  aux 
termes  de  l'article  60; 

j)  la  destruction  et  l'enrayement  des  herbes 
nuisibles; 

k)  la  reglementation  de  l'apiculture  et  de 
l'aviculture; 

I)  l'etablissement  de  puits,  citernes  et 
reservoirs  publics  et  autres  services  d'eau  du 
meme  genre,  ainsi  que  la  reglementation  de 
leur  usage; 

m)  la  reglementation  ou  l'interdiction  de  jeux, 
sports,  courses  et  concours  athletiques  d'ordre 
public  et  autres  amusements  du  meme  genre; 

n)  la  reglementation  de  la  conduite  et  des 
operations  des  marchands  ambulants, 
colporteurs  ou  autres  personnes  qui  penetrent 
dans  la  reserve  pour  acheter  ou  vendre  des 
produits  ou  marchandises,  ou  en  faire  un  autre 
commerce; 

o)  la  conservation,  la  protection  et  la  regie 
des  animaux  a  fourrure,  du  poisson  et  du 
gibier  de  toute  sorte  dans  la  reserve; 

p)  l'expulsion  et  la  punition  des  personnes 
qui  penetrent  sans  droit  ni  autorisation  dans 
la  reserve  ou  la  frequentent  pour  des  fins 
interdites; 

p.l)  la  residence  des  membres  de  la  bande  ou 
des  autres  personnes  sur  la  reserve; 

p.2)  l'adoption  de  mesures  relatives  aux 
droits  des  conjoints  ou  des  enfants  qui  resident 
avec  des  membres  de  la  bande  dans  une 
reserve  pour  toute  matiere  au  sujet  de  laquelle 
le  conseil  peut  etablir  des  statuts 
administratifs  a  l'egard  des  membres  de  la 
bande; 

p.3)  l'autorisation  du  Ministre  a  effectuer  des 
paiements  sur  des  deniers  au  compte  de 
capital  ou  des  deniers  de  revenu  aux  personnes 
dont  les  noms  ont  ete  retranches  de  la  liste  de 
la  bande; 

p.4)  la  mise  en  vigueur  des  paragraphes  10(3) 
ou  64.1(2)  a  l'egard  de  la  bande; 
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(q)  with  respect  to  any  matter  arising  out  of  or 
ancillary  to  the  exercise  of  powers  under  this 
section;  and 

(r)  the  imposition  on  summary  conviction  of  a 
fine  not  exceeding  one  thousand  dollars  or 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  thirty 
days,  or  both,  for  violation  of  a  by-law  made 
under  this  section. 


(2)  Where  any  by-law  of  a  band  is  contravened 
and  a  conviction  entered,  in  addition  to  any  other 
remedy  and  to  any  penalty  imposed  by  the  by-law, 
the  court  in  which  the  conviction  has  been  entered, 
and  any  court  of  competent  jurisdiction  thereafter, 
may  make  an  order  prohibiting  the  continuation 
or  repetition  of  the  offence  by  the  person  convicted. 


q)  la  suite  a  donner  a  toute  question 
decoulant  de  l'exercice  des  pouvoirs  prevus  par 
le  present  article,  ou  y  accessoire;  et 

r)  l'imposition,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  n'excedant  pas 
mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  trente  jours,  ou  de  l'amende  et  de 
l'emprisonnement  a  la  fois,  pour  violation  d'un 
statut  administratif  etabli  aux  termes  du 
present  article. 

(2)  Lorsqu'un  statut  administratif  d'une 
bande  est  viole  et  qu'une  declaration  de  culpabilite 
est  prononcee,  en  plus  de  tout  autre  remede  et  de 
toute  penalite  imposee  par  le  statut  administratif, 
le  tribunal  dans  lequel  a  ete  prononcee  la 
declaration  de  culpabilite,  et  tout  tribunal 
competent  par  la  suite,  peut  rendre  une 
ordonnance  interdisant  la  continuation  ou  la 
repetition  de  l'infraction  par  la  personne  declaree 
coupable. 


(3)  Where  any  by-law  of  a  band  passed  is 
contravened,  in  addition  to  any  other  remedy  and 
to  any  penalty  imposed  by  the  by-law,  such 
contravention  may  be  restrained  by  court  action  at 
the  instance  of  the  band  council. 

82.  (1)  A  copy  of  every  by-law  made  under  the 
authority  of  section  81  shall  be  forwarded  by  mail 
by  the  chief  or  a  member  of  the  council  of  the  band 
to  the  Minister  within  four  days  after  it  is  made. 


(2)  A  by-law  made  under  section  81  comes  into 
force  forty  days  after  a  copy  thereof  is  forwarded  to 
the  Minister  pursuant  to  subsection  (1),  unless  it  is 
disallowed  by  the  Minister  within  that  period,  but 
the  Minister  may  declare  the  by-law  to  be  in  force 
at  any  time  before  the  expiration  of  that  period. 


83.  (1)  Without  prejudice  to  the  powers 
conferred  by  section  81,  where  the  Governor  in 
Council  declares  that  a  band  has  reached  an 
advanced  stage  of  development,  the  council  of  the 
band  may,  subject  to  the  approval  of  the  Minister, 
make  by-laws  for  any  or  all  of  the  following 
purposes,  namely 

(a)  the  raising  of  money  by 

(i)  the  assessment  and  taxation  of 
interests  in  land  in  the  reserve  of  persons 
lawfully  in  possession  thereof,  and 


(3)  Lorsqu'un  statut  administratif  d'une 
bande  est  viole,  en  plus  de  tout  autre  remede  et  de 
toute  penalite  imposee  par  le  statut  administratif, 
cette  violation  peut  etre  refrenee  par  une  action  en 
justice  a  la  demande  du  conseil  de  bande. 

82.  (1)  Le  chef  ou  un  membre  du  conseil  de  la 
bande  doit  envoyer  au  Ministre,  par  la  poste,  un 
exemplaire  de  tout  statut  administratif  etabli  sous 
l'autorite  de  l'article  81,  dans  les  quatre  jours  qui 
en  suivent  l'etablissement. 

(2)  Un  statut  administratif  etabli  selon 
l'article  81  entre  en  vigueur  quarante  jours  apres 
qu'un  exemplaire  en  a  ete  envoye  au  Ministre, 
suivant  le  paragraphe  (1),  a  moins  que  le  Ministre 
ne  1'annule  au  cours  de  cette  periode;  mais  le 
Ministre  peut  declarer  le  statut  en  vigueur  a  tout 
moment  avant  l'expiration  de  cette  periode. 

83.  (1)  Sans  prejudice  des  pouvoirs  que 
confere  l'article  81,  lorsque  le  gouverneur  en 
conseil  declare  qu'une  bande  a  atteint  un  haut 
degre  d'avancement,  le  conseil  de  la  bande  peut, 
sous  reserve  de  l'approbation  du  Ministre,  etablir 
des  statuts  administratifs  pour  l'une  quelconque 
ou  chacune  des  fins  suivantes,  savoir: 

a)    la  reunion  de  fonds  au  moyen 

(i)  de  la  cotisation  et  de  l'imposition  des 
interets  dans  un  terrain  situe  k  l'interieur 
de   la   reserve,   que   detiennent  des 
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(ii)  the  licensing  of  businesses,  callings, 
trades  and  occupations; 


(6)  the  appropriation  and  expenditure  of 
moneys  of  the  band  to  defray  band  expenses; 


(c)  the  appointment  of  officials  to  conduct  the 
business  of  the  council,  prescribing  their 
duties  and  providing  for  their  remuneration 
out  of  any  moneys  raised  pursuant  to 
paragraph  (a); 

(cO  the  payment  of  remuneration,  in  such 
amount  as  may  be  approved  by  the  Minister,  to 
chiefs  and  councillors,  out  of  any  moneys 
raised  pursuant  to  paragraph  (a); 

(e)  the  imposition  of  a  penalty  for  non- 
payment of  taxes  imposed  pursuant  to  this 
section,  recoverable  on  summary  conviction, 
not  exceeding  the  amount  of  the  tax  or  the 
amount  remaining  unpaid; 

(/)  the  raising  of  money  from  band  members 
to  support  band  projects;  and 

(g)  with  respect  to  any  matter  arising  out  of  or 
ancillary  to  the  exercise  of  powers  under  this 
section. 

(2)  No  expenditure  shall  be  made  out  of 
moneys  raised  pursuant  to  paragraph  (l)(a)  except 
under  the  authority  of  a  by-law  of  the  council  of 
the  band. 

84.  Where  a  tax  that  is  imposed  upon  an 
Indian  by  or  under  the  authority  of  a  by-law  made 
under  section  83  is  not  paid  in  accordance  with  the 
by-law,  the  Minister  may  pay  the  amount  owing 
together  with  an  amount  equal  to  one-half  of  one 
per  cent  thereof  out  of  moneys  payable  out  of  the 
funds  of  the  band  to  the  Indian. 

85.  The  Governor  in  Council  may  revoke  a 
declaration  made  under  section  83  whereupon  that 
section  no  longer  applies  to  the  band  to  which  it 
formerly  applied,  but  any  by-law  made  under  the 
authority  of  that  section  and  in  force  at  the  time 
the  declaration  is  revoked  shall  be  deemed  to 
continue  in  force  until  it  is  revoked  by  the 
Governor  in  Council. 


personnes  qui  en  sont  legalement  en 
possession,  et 

(ii)  de  l'attribution  de  permis  aux 
entreprises,  professions,  metiers  et 
occupations; 

6)  l'affectation  et  le  deboursement  de  deniers 
de  la  bande  pour  couvrir  les  depenses  de  cette 
derniere; 

c)  la  nomination  de  fonctionnaires  charges 
de  diriger  les  affaires  du  conseil,  en 
etablissant  leurs  fonctions  et  prevoyant  leur 
retribution  a  meme  les  fonds  preleves  selon 
l'alinea  a); 

d)  le  versement  d'une  remuneration,  pour  le 
montant  que  le  Ministre  peut  approuver,  aux 
chefs  et  conseillers,  sur  les  fonds  preleves 

seion  l'alinea  a); 

e)  l'imposition,  pour  non-paiement  des 
impots  prevus  au  present  article,  d'une  peine 
recouvrable  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  non  superieure  a  l'impdt  ni  au 
montant  demeurant  impaye; 

f)  la  reunion  de  fonds  provenant  des 
membres  de  la  bande  et  destines  a  supporter 
des  entreprises  de  la  bande;  et 

g)  la  suite  a  donner  a  toute  question 
decoulant  de  l'exercice  des  pouvoirs  prevus  par 
le  present  article,  ou  y  accessoire. 

(2)  Une  depense  ne  doit  etre  faite,  sur  les 
fonds  preleves  en  conformite  de  l'alinea  (l)a),  que 
sous  l'autorite  d'un  statut  administratif  etabli  par 
le  conseil  de  la  bande. 

84.  Lorsqu'un  impot  frappant  un  Indien  en 
vertu  ou  sous  l'autorite  d'un  statut  administratif 
etabli  suivant  l'article  83  n'est  pas  acquitte 
conformement  au  statut,  le  Ministre  peut  payer  le 
montant  du  ainsi  qu'une  somme  egale  a  un  demi 
pour  cent  dudit  montant  sur  les  deniers  payables  a 
l'Indien  avec  les  fonds  de  la  bande. 

85.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  revoquer 
une  declaration  faite  aux  termes  de  l'article  83,  et 
des  lors  cet  article  ne  s'applique  plus  a  la  bande 
qu'elle  visait  auparavant;  mais  un  statut 
administratif  etabli  sous  l'autorite  dudit  article  et 
en  vigueur  lors  de  la  revocation  de  la  declaration 
est  cense  demeurer  en  vigueur  jusqu'a  sa 
revocation  par  le  gouverneur  en  conseil. 
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85.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  council 
of  a  band  may  make  by-laws 


(a)  prohibiting  the  sale,  barter,  supply  or 
manufacture  of  intoxicants  on  the  reserve  of 
the  band; 

(6)  prohibiting  any  person  from  being 
intoxicated  on  the  reserve; 

(c)  prohibiting  any  person  from  having 
intoxicants  in  his  possession  on  the  reserve; 
and 

(d)  providing  for  exceptions  to  any  of  the 
prohibitions  established  pursuant  to 
paragraph  (o)  or  (c). 

(2)  A  by-law  may  not  be  made  under  this 
section  unless  it  is  first  assented  to  by  a  majority  of 
the  electors  of  the  band  who  voted  at  a  special 
meeting  of  the  band  called  by  the  council  of  the 
band  for  the  purpose  of  considering  the  by-law. 


(3)  A  copy  of  every  by-law  made  under  this 
section  shall  be  sent  by  mail  to  the  Minister  by  the 
chief  or  a  member  of  the  council  of  the  band  within 
four  days  after  it  is  made. 


(4)  Every  person  who  contravenes  a  by-law 
made  under  this  section  is  guilty  of  an  offence  and 
is  liable  on  summary  conviction 


(a)  in  the  case  of  a  by-law  made  under 
paragraph  (l)(a),  to  a  fine  of  not  more  than  one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both;  and 


(6)  in  the  case  of  a  by-law  made  under 
paragraph  (1)(6)  or  (c),  to  a  fine  of  not  more 
than  one  hundred  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  three  months  or  to 
both. 

86.  A  copy  of  a  by-law  made  by  the  council  of  a 
band  under  this  Act,  if  it  is  certified  to  be  a  true 
copy  by  the  superintendent,  is  evidence  that  the 
by-law  was  duly  made  by  the  council  and  approved 
by  the  Minister.without  proof  of  the  signature  or 
official  character  of  the  superintendent,  and  no 
such  by-law  is  invalid  by  reason  of  any  defect  in 
form. 


85.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le 
conseil  d'une  bande  peut  etablir  des  statuts 
administratifs: 

a)  interdisant  de  vendre,  de  faire  le  troc,  de 
fournir  ou  de  fabriquer  des  spiritueux  sur  la 
reserve  de  la  bande; 

6)  interdisant  a  toute  personne  d'etre  en  etat 
d'ivresse  sur  la  reserve; 

c)  interdisant  a  toute  personne  d'avoir  en  sa 
possession  des  spiritueux  sur  la  reserve; 


d)    prevoyant  des  exceptions  aux  interdictions 
etablies  en  vertu  des  alineas  6)  ou  c). 


(2)  Les  statuts  administratifs  prevus  au 
present  article  ne  peuvent  etre  etablis  qu'avec  le 
consentement  prealable  de  la  majorite  des 
electeurs  de  la  bande  ayant  vot6  a  l'assemblee 
speciale  de  la  bande  convoquee  par  le  conseil  de 
cette  derniere  pour  l'etude  de  ces  statuts. 

(3)  Le  chef  ou  un  membre  du  conseil  de  la 
bande  doit  envoyer  par  courrier  au  Ministre  une 
copie  de  chaque  statut  administratif  prevu  au 
present  article  dans  les  quatre  jours  suivant  son 
etablissement. 

(4)  Toute  personne  qui  enfreint  un  statut 
administratif  etabli  en  vertu  du  present  article 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration 
de  culpabilite  par  procedure  sommaire: 

a)  dans  le  cas  d'un  statut  administratif  etabli 
en  vertu  de  l'alinea  (l)a),  une  amende 
maximale  de  mille  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  une 
de  ces  peines; 

6)  dans  le  cas  d'un  statut  administratif  etabli 
en  vertu  des  alineas  (1)6)  ou  c),  une  amende 
maximale  de  cent  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  trois  mois,  ou 
l'une  de  ces  peines. 

86.  La  copie  d'un  statut  administratif  etabli 
par  le  conseil  d'une  bande  d'apres  la  presente  loi, 
constitue,  si  elle  est  certifiee  conforme  par  le 
surintendant,  une  preuve  que  le  statut  a  ete 
dument  etabli  par  le  conseil  et  approuve  par  le 
Ministre,  sans  attestation  de  la  signature  ou  du 
titre  officiel  du  surintendant,  et  nul  statut  de  cette 
nature  n'est  invalide  en  raison  d'un  vice  de  forme. 
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APPENDIX  B 

Septembre30,  1985 

The  Honourable  David  E.  Crombie,  PC,  MP. 
Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development, 
House  of  Commons, 
OTTAWA,  Ontario 
K1A0A6 

Dear  Mr.  Crombie: 

Re:    By-Laws  made  Pursuant  to  Sections  81 
and  83  of  the  Indian  Act 


By-laws  made  by  Indian  band  councils 
pursuant  to  section  81  of  the  Indian  Act  have  been 
reviewed  by  our  Committee  since  1982.  For 
reasons  we  will  explain  later,  the  present 
committee  decided,  on  January  22,  1985,  that  it 
would  not  henceforth  scrutinize  these  by-laws  or 
those  made  pursuant  to  section  83  of  the  Act. 

Based  on  the  experience  of  the  Committee  in 
the  three  years  during  which  it  did  scrutinize  band 
council  by-laws,  we  can  not  but  come  to  the 
conclusion  that  they  too  often  disclose  a  lack  of 
awareness  of  the  principles  governing  the  exercise 
of  delegated  legislative  powers  and  that  an 
inordinate  number  are  seriously  flawed.  While  we 
do  not  disagree  with  your  Department's  declared 
policy  of  encouraging  band  responsibility  for  self- 
government,  we  also  believe  that  native  persons 
living  on  reserves,  no  less  than  other  Canadians, 
have  the  right  to  be  governed  by  laws  that  are  fair, 
reasonable  and  valid.  The  protection  and 
enhancement  of  this  right  is  not  only  the  concern 
of  the  courts  but  should  also  guide  the  exercise  of 
the  power  of  disallowance  conferred  upon  you  by 
section  82  of  the  Indian  Act. 


By  letter  dated  March  18,  1983,  the 
Committee  was  informed  that  "the  power  of 
disallowance  has  been  reserved  for  cases  where 
the  by-law  in  question  is  clearly  ultra  vires,  and 
has  not  been  applied  to  by-laws  that  are  merely 
formally  deficient,  or  where  the  validity  of  a  by- 
law is  at  worst  uncertain,  given  a  broad 
construction  of  band  powers  under  the  Act".  At 
another  time,  this  approach  was  described  as  "the 
Department's  policy  of  non-intervention  unless 
absolutely  necessary".  On  the  basis  of  the  by-laws 
which  have  been  reviewed  by  the  Joint 
Committee,  we  feel  your  Department's  policy  of 
"non-intervention"  has  been  implemented  in  such 


ANNEXE B 

Le  30  septembre  1985 

L'honorable  David  E.  Crombie,  c.p.,  depute 
Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
Chambre  des  communes 
Ottawa  (Ontario) 


Monsieur  le  Ministre, 

Objet:  Statuts  administratifs  etablis  aux 
termes  des  articles  81  et  83  de  la 
Loi  sur  les  Indiens 

Notre  Comite  examine  depuis  1982  les  statuts 
administratifs  etablis  par  les  conseils  de  bande 
indienne  aux  termes  de  l'article  81  de  la  Loi  sur  les 
Indiens.  Pour  des  raisons  que  nous  expliquerons 
plus  loin,  le  Comite  a  decide,  le  22  Janvier  1985,  de 
ne  plus  examiner  les  statuts  etablis  en  vertu  de  cet 
article  ou  de  l'article  83  de  la  Loi. 

Apres  avoir  etudie  pendant  trois  ans  les 
statuts  administratifs  des  conseils  de  bande,  le 
Comite  ne  peut  que  conclure  qu'un  trop  grand 
nombre  de  ces  textes  ne  tiennent  pas  compte  des 
principes  qui  regissent  l'exercice  des  pouvoirs 
legislatifs  delegues  et  qu'un  nombre  excessif  de 
textes  sont  gravement  defectueux.  Nous  ne 
contestons  pas  la  politique  avouee  de  votre 
ministere  qui  consiste  a  encourager  les  bandes  a 
assumer  leur  autonomic  politique  mais  nous 
estimons  que  les  autochtones  qui  vivent  dans  les 
reserves  ont,  au  meme  titre  que  tous  les 
Canadiens,  le  droit  d'etre  regis  par  des  lois  justes, 
raisonables  et  valides.  La  protection  de  ce  droit 
n'est  pas  la  responsabilite  exclusive  des  tribunaux 
mais  devrait  aussi  guider  l'exercice  du  pouvoir 
d'annulation  que  vous  confere  l'article  82  de  la 
Loi. 

Dans  une  lettre  du  18  mars  1983,  le  Comite 
etait  inform^  que  «le  pouvoir  d'annulation  est 
reserve  aux  cas  ou  un  statut  administratif  est 
clairement  ultra  vires  la  Loi,  et  ne  s'applique  pas  a 
ceux  qui  ne  sont  atteints  que  d'un  vice  de  forme  ou 
dont  la  validite  est  tout  au  plus  douteuse,  compte 
tenu  d'une  interpretation  large  des  pouvoirs  que  la 
Loi  confere  a  la  bande*.  A  une  autre  occasion,  on  a 
egalement  affirme  que  cette  ligne  de  conduite 
decoulait  de  la  -politique  de  non-ingerence  du 
ministere,  sauf  necessite  absolue».    D'apres  les 
statuts  administratifs  qu'a  etudies  le  Comite 
mixte,  nous  estimons  que  la  politique  de  « non- 
ingerence*  du  ministere  a  ete  mise  en  oeuvre  de 
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a  manner  as  to  come  dangerously  close  to  an 
abdication  of  your  responsibility  to  ensure  the 
proper  administration  of  the  Indian  Act. 
Whatever  the  defects  of  this  Statute,  it  is  an  Act  of 
the  Parliament  of  Canada  and  until  such  time  as  it 
is  replaced  or  amended  by  Parliament,  it  must  be 
administered  by  the  Executive  on  the  same  footing 
as  all  other  Acts  of  Parliament.  Non-interference 
in  band  affairs  is  not  a  policy  that  ought  to  be 

Eursued  to  a  point  where  it  excuses  or  allows  for 
reaches  of  the  Rule  of  Law  or  results  in  an 
interpretation  of  band  powers  under  the  Act  that 
makes  a  mockery  of  the  limits  set  by  Parliament 
on  these  powers.  A  number  of  the  by-laws 
reviewed  by  the  Committee  are,  in  its  judgment, 
"clearly  ultra  vires"  of  the  Act.  Your  failure  to 
disallow  these  by-laws  leads  us  to  the  conclusion 
that  your  Department's  interpretation  of  the 
powers  conferred  by  section  81  of  the  Act  is  overly 
liberal  and  not  in  keeping  with  the  principles  that 
govern  the  interpretation  of  enabling  powers.  In 
reaching  decision  as  to  whether  a  particular  by- 
law should  be  disallowed,  consideration  ought  to 
be  given  not  only  to  the  sensitivities  of  elected 
band  council  members,  but  also  to  the  situation  of 
those  that  will  be  subject  to  the  by-law.  As  we  said 
earlier,  native  persons  have  a  right  to  be  governed 
by  laws  that  are  proper  and  fair.  To  suggest  that 
those  affected  by  a  by-law  that  is  illegal, 
discriminatory,  or  unreasonable,  can  seek  redress 
in  the  courts  is  to  ignore  the  very  real  limitations 
of  the  judicial  system  as  a  means  of  redress  in 
these  situations.  If  anything,  the  usefulness  of 
judicial  redress  mechanisms  is  more  limited  in 
native  communities  than  elsewhere.  We  believe  it 
is  in  recognition  of  this  that  Parliament  conferred 
upon  you  the  power  to  disallow  by-laws  made 
under  section  81  of  the  Act. 


As  for  the  disallowance  procedure  itself,  we 
think  it  could  be  improved  in  a  number  of  ways. 
The  time  provided  for  disallowance  should  be 
extended  from  40  days  to  90  days;  in 
correspondence  with  your  Department,  instances 
have  come  to  light  of  by-laws  that  would  have  been 
disallowed  but  were  not  because  they  were  not 
received  and  reviewed  in  good  time.  We  feel  a  90 
day  disallowance  period  is  more  realistic  and 
would  give  your  officers  the  time  necessary  to 
formulate  a  recommendation  for  your 
consideration.  Secondly,  we  recommend  that  the 
Act  allow  for  the  disallowance  of  only  part  of  a  by- 
law. At  present,  the  Act  requires  you  to  disallow  a 
by-law  in  its  entirety  even  though  only  one 
provision  of  the  by-law  may  be  objectionable.  It 
would  be  preferable  if,  in  these  circumstances,  you 


telle  fagon  qu'elle  constitue  presque  une 
abdication  de  l'obligation  qui  vous  est  faite 
d'assurer  l'application  de  la  Loi  sur  les  Indiens. 
Quelle  que  soient  ses  lacunes,  cette  Loi  a  ete 
adoptee  par  le  Parlement  du  Canada,  et  tant  que 
celui-ci  ne  l'aura  pas  remplacee  ou  modifiee, 
l'Executif  est  tenu  de  l'appliquer  au  meme  titre 
que  toutes  les  autres  lois  du  Parlement.  La 
politique  de  non-ingerence  dans  les  affaires  des 
bandes  indiennes  ne  peut  aller  jusqu'a  excuser  ou 
permettre  des  violations  du  principe  de  la  legalite 
ou  aboutir  a  une  interpretation  des  pouvoirs 
conferes  aux  bandes  qui  ignore  les  limites 
imposees  a  ces  pouvoirs  par  le  Parlement.  Le 
Comite  estime  que  bon  nombre  des  statuts 
administratifs  qu'il  a  examines  sont  «clairement 
ultra  vires*  la  Loi.  Le  fait  que  vous  ayez  omis 
d'annuler  ces  statuts  administratifs  nous  force  a 
conclure  que  votre  ministere  interprete  trop 
librement  les  pouvoirs  conferes  par  l'article  81  de 
la  Loi  et  d'une  fagon  qui  n'est  pas  conforme  aux 
principes  qui  regissent  1'interpretation  des 
pouvoirs  habilitants.  La  decision  d'annuler  un 
statut  administratif  doit  tenir  compte  non 
seulement  de  la  susceptibilite  des  membres  elus 
des  conseils  de  bandes,  mais  aussi  de  la  situation 
de  ceux  qui  y  sont  assujettis.  Comme  nous  l'avons 
deja  dit,  les  autochtones  ont  le  droit  d'etre  regis 
par  des  lois  justes  et  raisonables.  Suggerer  que  les 
personnes  assujetties  a  un  statut  administratif 
illegal,  discriminatoire  ou  abusif  peuvent 
s'adresser  aux  tribunaux  pour  obtenir  reparation 
ignore  les  limites  du  systeme  judiciaire  dans  ce 
genre  de  situation.  Qui  plus  est,  1'utilite  des 
recours  judiciaires  est  plus  limitee  dans  les 
collectivites  autochtones  que  n'importe  ou 
ailleurs.  C'est  justement  a  cause  de  cela  que,  selon 
nous,  le  Parlement  vous  a  confere  le  pouvoir 
d'annuler  des  statuts  administratifs  etablis  aux 
termes  de  l'article  81  de  la  Loi. 

Quant  a  la  procedure  d'annulation  elle-meme, 
nous  pensons  qu'il  existe  plusieurs  fagons  de 
l'ameliorer.  Le  delai  d'annulation  devrait  etre 
porte  de  40  a  90  jours;  dans  la  correspondance  avec 
votre  ministere,  il  s'est  revele  des  cas  ou  des 
statuts  administratifs  auraient  du  etre  annules 
mais  ne  l'ont  pas  ete  parce  qu'ils  n'ont  pas  ete 
recus  et  examines  a  temps.  Nous  estimons  qu'une 
periode  d'annulation  de  90  jours  est  plus  realiste 
et  laisserait  a  vos  collaborateurs  le  temps  voulu 
pour  vous  soumettre  leur  recommandation. 
Deuxiemement,  nous  recommandons  que  la  Loi 
autorise  l'annulation  d'une  partie  seulement  d'un 
statut  administratif.  A  Pheure  actuelle,  vous  etes 
tenu  d'annuler  un  statut  administratif  dans  sa 
totality  meme  si  une  seule  de  ses  disposition  est 
inacceDtable.     II  serait  preferable  que  vous 


Le  19  mars  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


361 


could  disallow  only  that  provision  of  a  by-  law  that 
is  defective  provided  it  is  severable.  Finally,  we 
think  it  would  be  of  benefit  if  you  were  under  an 
obligation  to  submit  to  the  appropriate  band 
council  and  within  a  prescribed  period  of  time, 
detailed  reasons  for  your  disallowance  of  a  by-law. 
We  feel  these  changes,  if  implemented,  would 
improve  the  disallowance  process  and,  by  making 
it  somewhat  more  flexible,  might  help  alleviate 
what  we  perceive  to  be  a  definite  reluctance  to  use 
disallowance  in  appropriate  cases.  More 
generally,  we  wonder  whether  the  time  has  not 
come  for  your  Department  to  undertake,  in 
consultation  with  representatives  of  the  native 
people,  an  in-depth  examination  of  the  legislative 
powers  of  band  councils  and  of  the  appropriate 
control  mechanisms  that  should  exist  with  respect 
to  the  exercise  of  these  powers.  Such  a  study  may 
possibly  identify  control  mechanisms  other  than 
disallowance  which  will  strike  the  proper  balance 
between  the  goal  of  self-government  and  the 
protection  of  the  rights  and  liberties  of  those 
subject  to  laws  made  by  their  band  councils. 


Insofar  as  the  Joint  Committee  is  concerned, 
we  have,  as  stated  earlier,  reached  the  decision 
that  by-laws  made  pursuant  to  sections  81  and  83 
of  the  Indian  Act  should  not  be  reviewed  by  the 
Committee.  In  fact,  we  think  such  by-laws  should 
not  be  subject  to  the  Statutory  Instruments  Act 
and  we  recommend  that  section  2(1  )(d)  of  this  Act 
be  amended  so  as  to  exclude  these  by-laws  from  the 
definition  of  "statutory  instrument".  It  is 
anomalous  that  subordinate  legislation  of  a  local 
character  made  by  elected  representatives  of  a 
community  should  be  treated  in  the  same  manner 
as  subordinate  legislation  made  by  the  Governor 
in  Council  or  by  regulation-making  authorities 
that  are  not  directly  answerable  to  the  people  but 
to  Parliament.  Our  recommendation  is  consistent 
with  the  situation  that  prevails  in  most  Provinces 
that  have  adopted  legislation  such  as  the 
Statutory  Instruments  Act  and  where  delegated 
legislation  made  by  local  authorities  such  as 
municipal  corporations  or  school  boards  is 
excluded  from  the  requirements  that  govern  the 
regulation-making  process.  We  feel  that  the 
position  of  Indian  band  councils  is  at  least 
comparable  to  that  of  these  local  authorities  and 
the  delegated  legislation  made  by  them  should  be 
exempted  from  the  examiniation,  registration  and 
publication  requirements  of  the  Statutory 
Instruments  Act,  requirements  which  are  of  little 
practical  value  insofar  as  band  council  by-laws  are 
concerned.  Until  such  time  as  the  Statutory 
Instruments  Act  is  amended,  we  recommend  that 


annuliez  seulement  l'article  delectueux,  a 
condition  qu'il  puisse  etre  separe  du  reste  du  texte. 
Enfin,  il  serait  utile,  croyons-  nous,  que  vous  soyez 
tenu  de  communiquer  au  conseil  de  bande 
competent,  dans  un  d§lai  prescrit,  les  raisons 
precises  de  l'annulation  d'un  statut  administratis 
Nous  pensons  que  ces  modifications,  si  elles  sont 
mises  en  oeuvre,  amelioreraient  la  procedure 
d'annulation  et,  en  l'assouplissant,  attenueraient 
ce  qui  nous  semble  etre  une  hesitation  a  y  recourir 
dans  les  cas  indiques.  De  fagon  plus  generate, 
nous  nous  demandons  si  le  temps  n'est  pas  venu 
pour  votre  ministere  d'entreprendre,  en 
consultation  avec  des  reprSsentants  des 
autochtones,  une  etude  approfondie  des  pouvoirs 
legislatifs  des  conseils  de  bande  et  des  mecanismes 
de  controle  adequats  qui  devraient  exister 
relativement  a  l'exercice  de  ces  pouvoirs.  Une 
telle  etude  permettrait  peut-etre  de  remplacer  la 
procedure  d'annulation  par  d'autres  mecanismes 
de  controle  qui  feraient  le  juste  milieu  entre 
l'objectif  d'autonomie  politique  et  la  protection  des 
droits  et  libertes  de  ceux  qui  sont  assujettis  aux 
statuts  administratifs  etabhs  par  leurs  conseils  de 
bande. 

En  ce  qui  nous  concerne,  le  Comite  mixte  a 
decide,  comme  nous  l'avons  deja  dit,  de  ne  plus 
examiner  les  statuts  administratifs  etablis  aux 
termes  des  articles  81  et  83  de  la  Loi  sur  les 
Indiens.  En  fait,  nous  jugeons  que  ces  textes  ne 
devraient  pas  etre  regis  par  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires  et  nous  recommandons  que 
l'alinea  2(1  )d)  de  la  Loi  soit  modifie  afin  de  les 
exclure  de  la  definition  de  « texte  reglementaire*. 
II  est  anormal  que  des  mesures  legislatives 
subordonnees  a  caractere  local  etablies  par  les 
representants  elus  d'une  collectivite  soient 
traitees  sur  le  meme  pied  qu'une  mesure 
equivalente  etablie  par  le  gouverneur  en  conseil 
ou  par  des  autorites  reglementaires  qui  ne  sont 
pas  directement  responsables  devant  le  peuple, 
mais  devant  le  Parlement.  Notre  recommandation 
s'inspire  de  la  situation  qui  existe  deja  dans  la 
plupart  des  provinces  qui  ont  adopte  des  lois 
semblables  a  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires 
et  ou  les  mesures  legislatives  deleguees  etablies 
par  des  autorites  locales  comme  les  municipalites 
ou  les  conseils  scolaires  echappent  aux  exigences 
qui  regissent  le  processus  de  reglementation.  A 
notre  avis,  la  situation  des  conseils  de  bande 
indienne  est  au  moins  comparable  a  celles  de  ces 
autorites  locales,  et  les  mesures  legislatives 
subordonnees  etablies  par  eux  devraient  etre 
soustraites  aux  exigences  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires  en  matiere  d'examen, 
d'enregistrement  et  de  publication,  exigences  qui 
ne  sont  guere  utiles  en  ce  qui  concerne  les  statuts 
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band  council  by-laws  be  exempted  from  the 
examination  and  registration  requirements  of  the 
Act  by  means  of  an  amendment  to  the  Statutory 
Instruments  Regulations  made  pursuant  to 
section  27(a)  of  the  Act.  The  amendment  to  section 
2(l)(d)  of  the  Act,  excluding  by-laws  made  under 
sections  81  and  83  of  the  Indian  Act  from  the 
definition  of  "statutory  instrument",  could 
conveniently  be  proposed  in  the  next 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Bill. 


We  would  appreciate  your  views  on  these 
matters.  The  Committee  intends  to  make  a  report 
to  the  Houses  setting  forth  the  reasons  for  this  last 
recommendation  and  for  its  decision  not  to 
exercise  its  mandate  in  relation  to  band  council 
by-laws.  Should  you  support  our  recommendation, 
we  would  be  pleased  to  so  indicate  in  that  report. 


We  look  forward  to  hearing  from  you  and 
remain, 

Yours  sincerely, 

Nathan  Nurgitz, 
Joint  Chairman. 

Bob  Kaplan, 
Joint  Chairman. 

Howard  Crosby, 
Vice-Chairman. 


November  28,  1985 

The  Honourable  Nathan  Nurgitz,  Q.C. 
Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and 

of  the  House  of  Commons  on 

Regulations  and  Other  Statutory  Instruments 
c/o  The  Senate 
OTTAWA,  Ontario 
K1A0A4 


administratifs  des  bandes  indiennes.  En 
attendant  que  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires 
soit  modifiee,  nous  recommandons  de  soustraire 
ces  statiits  aux  exigences  relatives  a  l'examen  et  a 
l'enregistrement  en  modifiant  le  Reglement  sur 
les  textes  reglementaires.  La  modification  a 
l'alinea  2(l)cf),  qui  exclurait  les  statuts 
administratifs  etablis  aux  termes  des  articles  81  et 
83  de  la  Loi  sur  les  Indiens  de  la  definition  de 
•  texte  reglementaire*  pourrait  faire  partie  de  la 
prochaine  loi  corrective. 

Nous  aimerions  connaitre  votre  point  de  vue 
sur  ce  qui  precede.  Le  Comite  entend  presenter 
aux  deux  Chambres  un  rapport  dans  lequel  il 
exposera  les  raisons  de  cette  derniere 
recommandation  et  de  sa  decision  de  ne  plus 
exercer  son  mandat  relativement  aux  statuts 
administratifs  des  conseils  de  bande.  Si  vous 
appuyez  notre  recommandation,  nous  serons 
heureux  de  l'indiquer  dans  notre  rapport. 

En  attendant  une  reponse,  nous  vous  prions 
d'agreer,  Monsieur  le  ministre,  l'expression  de  nos 
salutations  distinguees. 


Nathan  Nurgitz 
Copresident 

Bob  Kaplan 
Copresident 

Howard  Crosby 
Vice  president 


Le  28  novembre  1985 


L'honorable  Nathan  Nurgitz,  c.r. 

Comite  mixte  permanent  du  Senat 
et  de  la  Chambre  des  communes 
des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires 

Le  Senat 

Ottawa  (Ontario) 

K1A0A4 


Dear  Senator: 

Thank  you  for  your  September  30,  1985  letter 
concerning  by-laws  made  pursuant  to  sections  81 
and  83  of  the  Indian  Act. 


I  have  noted  your  recommendations  and  have 
instructed   my  officers  to   investigate   your 


Monsieur, 

J'ai  bien  re?u  votre  lettre  du  30  septembre 
1985  concernant  les  statuts  administratifs  etablis 
aux  termes  des  articles  81  et  83  de  la  Loi  sur  les 
Indiens. 

J'ai  pris  note  de  vos  recommandations  et 
demande  a  mes  collaborateurs  d'etudier  les  points 
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concerns.  My  officials  are  currently  working  on  a 
by-law  disallowance  policy  and  as  soon  as  I  receive 
their  report,  I  will  be  in  touch  with  you  and  the 
committee. 


Hope  all  is  well.  Take  care. 
Sincerely, 

David  Crombie 

c.c.  The  Honourable  Bob  Kaplan,  P.C.,  Q.C.,  MP. 
c.c.  Howard  Crosby,  Q.C.,  M.P. 


April  3,  1986 


The  Honourable  David  E.  Crombie,  PC,  M. 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development, 
House  of  Commons, 
OTTAWA,  Ontario 
K1A0A6 


que  vous  soulevez.  Mes  collaborateurs  travaillent 
actuellement  a  l'elaboration  d'une  politique 
d'annulation  des  statuts  administratifs  et  des  que 
j'aurai  recu  leur  rapport,  j'entrerai  en 
communication  avec  vous  et  le  Comite. 

Je  vous  prie  d'agreer,  Monsieur,  l'expression 
de  mes  salutations  distinguees. 

David  Crombie 

c.c.:L'honorable  Bob  Kaplan,  c.p.,  c.r.,  depute 
Howard  Crosby,  c.r.,  depute 


Le  3  avril  1986 


L'honorable  David  E.  Crombie,  c.p.,  depute 
Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
Chambre  des  communes 
OTTAWA  (Ontario) 
K1A0A6 


Dear  Mr.  Crombie: 

Re:    By-Laws  Made  Pursuant  to  Sections  81 
and  83  of  the  Indian  Act 


We  refer  to  our  letter  of  September  30,  1985 
and  your  interim  reply  of  November  28,  1985.  We 
will  appreciate  your  advice  as  to  progress. 


Yours  sincerely, 


Nathan  Nurgitz, 
Joint  Chairman. 

Bob  Kaplan, 
Joint  Chairman. 

Howard  Crosby, 
Vice-Chairman. 


December  19,  1986 

The  Honourable  Nathan  Nurgitz,  Q.C. 
Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and 
of  the  House  of  Commons  on  Regulations 
and  Other  Statutory  Instruments 
c/o  The  Senate 
OTTAWA,  Ontario 
K1A  0A4 


Monsieur  le  Ministre, 
Objet: 


Statuts  administratifs  etablis  aux 
termes  des  articles  81  et  83  de  la 
Loi  sur  les  Indiens 


Suite  a  notre  lettre  du  30  septembre  1985  et  a 
votre  reponse  provisoire  du  28  novembre  suivant, 
nous  aimerions  savoir  si  des  progres  ont  ete 
realises  relativement  a  cette  question. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  ministre, 
l'expression  de  notre  haute  consideration. 

Le  copresident, 
Nathan  Nurgitz 

Le  copresident, 
Bob  Kaplan 

Le  vice  president, 
Howard  Crosby 


Lel9decembrel986 


L'honorable  Nathan  Nurgitz,  c.r. 

Co-president 

Comite  mixte  permanent  du  Senat 
et  de  la  Chambre  des  communes 
des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires 

Le  Senat 

OTTAWA  (Ontario) 

K1A0A4 
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Dear  Senator  Nurgitz: 

I  refer  to  your  letter  of  April  3,  1986  addressed  to 
my  predecessor,  the  Honourable  David  Crombie, 
respecting  Indian  band  council  by-laws  and  their 
review  by  your  committee. 


For  the  reasons  given  in  your  letter,  I  agree  with, 
and  support,  the  recommendation  that  your 
committee  not  scrutinize  by-laws  made  by  band 
councils  under  sections  81  and  83  of  the  Indian 
Act,  and  would  add  to  this  the  recent  authority  for 
by-laws  under  section  85.1  of  the  Act. 


Furthermore,  as  you  recommend,  we  are  presently 
seeking  an  amendment  to  the  Statutory 
Instruments  Regulations,  section  7  and  paragraph 
15(2)(e),  to  exclude  all  by-laws  passed  under 
sections  81,  83  and  85.1  of  the  Indian  Act  from  the 
requirement  of  examination,  registration  and 
publication. 


Finally,  with  respect  to  the  other  matters  raised  in 
your  letter,  I  am  pleased  to  advise  that  a  review  of 
the  jurisdictional  scope  and  the  administrative 
treatment  of  by-laws  is  underway  which  will 
strike  a  balance  between  self-government  and  the 
protection  of  the  rights  of  individual  band 
members  from  by-laws  which  might  be  unfair, 
unreasonable  or  otherwise  invalid. 


Yours  sincerely, 


Bill  McKnight 


Monsieur  le  Senateur, 

La  presente  fait  suite  a  la  lettre  du  3  avril 
1986  que  vous  avez  adressee  a  mon  predecesseur, 
Thonorable  David  Crombie,  au  sujet  des  statuts 
administratifs  des  conseils  de  bande  indienne  et  de 
leur  examen  par  votre  Comite. 

Pour  les  raisons  exposees  dans  votre  lettre, 
j'appuie  la  decision  de  votre  Comite  de  ne  plus 
examiner  les  statuts  administratifs  etablis  par  les 
conseils  de  bande  indienne  aux  termes  des  articles 
81  et  83  de  la  Loi  sur  les  Indiens:  cela  dit,  je  pense 
qu'il  devrait  en  etre  de  meme  des  statuts 
administratifs  recemment  autorises  aux  termes  de 
l'article  85.1  de  la  Loi. 

En  outre,  comme  vous  l'avez  recommande, 
nous  recherchons  actuellement  une  modification  a 
l'article  7  et  a  l'alinea  15(2)e)  du  Reglement  sur  les 
textes  reglementaires  de  maniere  a  soustraire  tous 
les  statuts  administratifs  etablis  aux  termes  des 
articles  81,  83  et  85.1  de  la  Loi  sur  les  Indiens  aux 
exigences  touchant  l'examen,  l'enregistrement  et 
la  publication. 

Enfin,  en  ce  qui  concerne  les  autres  points 
souleves  dans  votre  lettre,  j'ai  le  plaisir  de  vous 
annoncer  que  Ton  etudie  actuellement  la  question 
de  la  portee  et  du  traitement  administratif  des 
statuts  administratifs  afin  d'assurer  un  meilleur 
equilibre  entre  l'autonomie  politique  des  bandes 
et  la  protection  des  droits  de  leurs  membres  qui 
pourraient  etre  leses  par  des  statuts 
administratifs  injustes,  excessifs  ou  non  valables 
autrement. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  Senateur, 
l'assurance  de  mes  sentiments  les  plus  distingues. 

Bill  McKnight 


APPENDIX  C 

Provincial  statutes  of  general  application 
governing  the  exercise  of  regulation-making 
powers  usually  exclude  by-laws  or  regulations 
made  by  local  authorities.  See  the  Regulations 
Act,  R.S.A.  1980,  c.  R-13  (Alberta);  the 
Regulations  Act,  R.S.B.C.,  c.  361.1  (British 
Columbia);  the  Regulations  Act,  R.S.M.  1970,  c.  R- 
60  (Manitoba);  the  Regulations  Act,  R.S.N. B.  1973, 
c.  R-7  (New  Brunswick);  the  Statutes  and 
Subordinate  Legislation  Act,  S.Nfld.  1977,  c.  108 
(Newfoundland  and  Labrador);  the  Regulations 
Act,  S.N.S.  1973,  c.  15  (Nova  Scotia);  the 
Regulations  Act,  R.S.O.  1980,  c.  446  (Ontario);  the 


ANNEXE  C 

Les  lois  provinciales  d'application  generale 
qui  regissent  l'exercice  des  pouvoirs  de 
reglementation  excluent  generalement  les 
autorites  locales.  Voir  le  Regulations  Act,  R.S.A. 
1980,  c.R-13  (Alberta);  le  Regulations  Act, 
R.S.B.C,  c.  361.1  (Colombie  britannique);  le 
Regulations  Act,  R.S.M.  1970,  c.R-60  (Manitoba); 
la  Loi  sur  les  reglements,  L.R.N.B.  1973,  c.R-7 
(Nouveau-Brunswick);  le  Statutes  and 
Subordinate  Legislation  Act,  S.  Nfld.  1977,  c.  108 
(Terre  Neuve  et  Labrador);  le  Regulations  Act, 
S.N.S.  1973,  c.  15  (Nouvelle  Ecosse);  le 
Regulations  Act,  R.S.O.  1980,  c.  446  (Ontario);  la 
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Regulations  Act,  S.Q.  1986,  c. 
Regulations    Act,     R.S.S. 
(Saskatchewan); 


22  (Quebec);  the 
1978.    c.     R-16 


By-laws,  regulations  and  other  instruments  of 
delegated  legislation  made  by  local  authorities  are 
not  subject  to  parliamentary  control  in  the 
following  jurisdictions  which  have  established 
committees  for  that  purpose:  Manitoba,  Ontario 
and  Saskatchewan. 


APPENDIX  D 


The  By-law  (SOR/85-1005)  made  by  the  Split 
Band  Council  on  September  13,  1985,  is  fairly 
typical  of  those  enacted  pursuant  to  section  85.1  of 
the  Indian  Act.  The  operative  provisions  of  this  by- 
law are  as  follows: 


"Definitions 

1.  In  this  by-law, 

(a)  "Band"  means  the  Split  Lake  Band; 

(b)  "Reserve"  means  the  Reserve  or  all  of  the 
reserves  set  aside  from  time  to  time  for  the 
use  and  benefit  of  the  Band,  and  includes 
any  special  reserve; 

(c)  "Band  Member"  means  a  member  of  the 
Split  Lake  Indian  Band; 

(d)  "Intoxicant"  means  any  intoxicating 
substance  which  is  capable  of  human 
consumption  and  contains  either  more 
than  1%  by  weight  or  more  than  1%  by 
volume  of  any  alcohol  or  alcohols; 

(e)  "Residence"  means  any  building  which  is 
situated  on  the  Reserve  and  is  actually  in 
use  as  the  residence  of  any  person. 

Prohibitions 

2.  (a)  Every  person  who  is  found  intoxicated  or 

found  with  any  intoxicants  in  their 
possession  or  who  keeps  or  causes 
intoxicants  to  be  kept  in  their  dwelling- 
house,  building,  tent,  or  place,  or  supplies 
an  intoxicant  to  any  person  on  the  reserve 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  in  a 
summary  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  one  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months  or  both  a  fine  and 
imprisonment. 


Loi  surles  reglements,  S.Q.  1986,  c.  22  (Quebec);  le 
Regulations  Act,  R.S.S.  1978,  c.R-16 
(Saskatchewan). 

Les  statuts  administratifs,  reglements  et 
autres  textes  de  legislation  subordonnee  ne  sont 
pas  sujet  au  controle  parlementaire  dans  les 
juridictions  suivantes  qui  ont  etabli  des  comites 
pour  ce  faire:  l'Ontario,  le  Manitoba  et  la 
Saskatchewan. 


ANNEXE  D 

Le  statut  administratif  (DORS/85-1156)  etabli 
par  le  Conseil  de  bande  de  Natashquan  le  26 
novembre  1985  represente  le  type  de  statuts  qui 
ont  ete  etablis  en  vertu  de  l'article  85.1  de  la  Loi 
sur  les  Indiens.  Les  principales  dispositions  de  ce 
statut  se  lisent  comme  suit: 

«  Definitions: 

Dans  ce  statut  administratif: 

"spiritueux"  comprend  l'alcool,  une 
liqueur  ou  une  combinaison  de  liqueurs 
alcooliques,  spiritueuses,  vineuses,  a  base 
de  malt  fermente  ou  autrement  enivrantes 
et  une  liqueur  melangee  dont  une  partie 
est  spiritueuse,  vineuse,  fermentee  ou 
autrement  enivrante,  et  tous  les 
breuvages  ou  boissons  et  tous  les  melanges 
ou  preparations  susceptibles  de 
consommation  par  1'homme,  qui  sont 
enivrants. 

Interdiction  sur  la  vente.  le  troc.  la  livraison 
ou  la  fabrication  des  spiritueux. 

Toute  personne  qui  vend,  troque,  livre  ou 
fabrique  des  spiritueux  sur  la  reserve  de 
Natashquan  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible  de  sanction  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite. 


Peine: 


Tel  que  pr£vu  a  l'article  85.1(4)a),  de  la  Loi 
sur  les  Indiens,  toute  personne  qui 
enfreint  ce  statut  administratif  commet 
une  infraction  et  encourt,  sur  declaration 
de  culpabilite  par  procedure  sommaire: 
une  amende  maximale  de  mille  dollars  et 
un  emprisonnement  maximal  de  six  mois, 
ou  une  de  ces  peines.* 
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(b)  Every  person  who  by  himself  (or)  any  other 
person  on  his  behalf; 

(1)  sells,  barter  to  any  person  on  the 
Reserve, 

(2)  makes  or  manufactures  intoxicants  on 
a  Reserve,  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  in  a  summary  conviction  to  a 
fine  of  not  more  than  one  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both 
fine  and  imprisonment. 

Exceptions 

3.  Notwithstanding  anything  in  this  bylaw, 
no  person  commits  an  offence  under  this 
bylaw  by  the  possession,  or  by  the  supply 
to  another  person,  of  an  intoxicant, 

(a)  which  was  manufactured  for  medicinal 
purposes,  is  in  a  container  labelled  so  as  to 
indicate  that  it  is  for  medicinal  purposes 
only; 

Effective  Date 

4.  This  bylaw  shall  come  into  effect  on  the 
23rd  day  of  September  1985." 


Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

Le  copresident 


NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 
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APPENDIX  "C 

(See  p.  337) 


APPENDICE  «C» 

(Voir p.  337) 


THURSDAY,  March  19, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary 
Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  were  referred,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
March  10, 1987  submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following 
witnesses: 

From  Agriculture  Canada 

Mr.  Jean-Jacques  Noreau,  Deputy  Minister; 
Mr.  Terry  Pender,  Coordinator, 
Special  Grains  Program. 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  William  Crandall,  Director, 
Estimates  Division 

Supplementary  Estimates  (A),  totalling  $700 
million  is  the  first  supplementary  estimate  Tor  the 
1987-88  fiscal  year.  The  entire  amount  is  being 
requested  as  new  spending  authority  by  Agriculture 
Canada  to  augment  the  $300  million  already  received 
through  Supplementary  Estimates  (B),  1986-87  for 
its  Special  Canadian  Grains  Program  (SCPG) 
announced  in  the  debate  following  the  Speech  from 
the  Throne. 


When  the  initial  $300  million  for  this  program  was 
granted  in  December  1986,  officials  from  Agriculture 
Canada  indicated  that  a  request  for  the  remaining 
$700  million  would  be  presented  as  part  of  the  Main 
Estimates  for  1987-88  to  be  dealt  with  even  before  the 
Main  Estimates.  Treasury  Board  however,  chose  to 
request  this  $700  million  through  a  special 
supplementary  estimate  for  1987-88.  They  asserted 
that  this  was  appropriate  for  the  following  reason: 
when  Main  Estimates  are  tabled,  three-twelfths  of 
the  total  amount  normally  is  provided  to  departments 
by  the  end  of  March  through  an  interim 
appropriations  bill.  The  remaining  amount  is 
provided  by  the  end  of  June  after  House  and  Senate 
committees  have  reported  and  the  appropriations  bill 
is  proclaimed.  Because  the  money  for  this  program  is 
required  before  the  end  of  June,  this  normal 
procedure  would  not  be  adequate.  The  full  amount 
could  have  been  provided  through  the  interim 
appropriations  bill  by  the  end  of  March,  but  this 
would  have  precluded  a  review  of  the  request  by 
parliamentary  committees.    Accordingly,  Treasury 


Le  JEUDI 19  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses 
supplementaire  (A)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1988  et 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  10  mars 
1987,  presente  le  rapport  suivant: 

Le  Comite  a  recueilli  les  temoignages  des  temoins 
suivants: 

D'Agriculture  Canada: 

M.  Jean-Jacques  Noreau,  sous-ministre; 
M.  Terry  Pender,  coordinateur, 

Programme  special  canadien  pour  les  grains. 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  William  Crandall,  directeur, 

Division  des  previsions  budgetaires. 

Le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A),  qui 
s'Sleve  au  total  a  700  millions  de  dollars,  est  le  premier 
budget  supplementaire  presente  pour  l'annee 
financiere  1987-1988.  La  totalite  du  montant  est 
demandee  par  Agriculture  Canada  qui  desire 
augmenter  de  300  millions  de  dollars  le  montant  deja 
affecte  au  Programme  special  canadien  pour  les  grains 
(PSCG)  —  dont  l'annonce  a  ete  faite  au  cours  du  debat 
qui  a  suivi  le  discours  du  Trone  —  dans  le  Budget  des 
depenses  supplementaire  (B)  de  1986-1987. 

Au  moment  ou  ce  montant  initial  de  300  millions  de 
dollars  a  ete  affecte  a  ce  programme  en  decembre  1986, 
des  representants  d'Agriculture  Canada  ont  fait  sa  voir 
qu'une  nouvelle  demande  pour  obtenir  les  700  millions 
manquants  allait  etre  presentee  au  moment  du  depot 
du  Budget  des  depenses  principal  de  1987-1988  et 
meme  avant  l'annonce  de  ces  nouvelles  previsions 
budgetaires.  Le  Conseil  du  Tresor  a  toutefois  prefere 
presenter  un  Budget  des  depenses  supplementaire  pour 
reclamer  ce  700  millions  de  dollars.  Cette  decision 
s'explique  ainsi:  lorsque  le  Budget  des  depenses 
principal  est  depose,  les  trois-douzieme  du  montant 
total  est  normalement  distribue  au  ministeres  avant  la 
fin  de  mars  grace  a  l'adoption  d'un  projet  de  loi  portant 
affectation  de  credits  provisoires.  Le  reste  leur  est 
remis  avant  la  fin  de  juin,  apres  que  les  comites  de  la 
Chambre  et  du  Senat  ont  depose  leur  rapport  et  que  les 
projets  de  loi  portant  affectation  de  credits  on  ete 
sanctionnes.  Etant  donne  que  les  fonds  necessaires  a  ce 
programme  etaient  requis  avant  la  fin  de  juin,  il  etait 
impossible  de  suivre  la  procedure  normale  dans  ce  cas- 
ci.  Le  montant  total  aurait  pu  etre  obtenu  d'ici  la  fin  de 
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Board  chose  to  put  forward  this  request  as  a  special 
supplementary  estimate  for  the  1987-88  fiscal  year. 


The  Committee  understood  the  need  to  provide  the 
money  prior  to  the  end  of  June,  but  some  Senators  felt 
that  it  was  inappropriate  to  consider  a  supplementary 
estimate  before  the  review  of  the  Main  Estimates.  It 
is  suggested  that  the  proper  procedure  would  have 
been  to  have  included  the  $700  million  request  in  the 
Main  Estimates,  with  entire  amount,  less  $1,  being 
provided  through  the  interim  appropriations  bill.  In 
this  way  the  principle  of  the  request  would  continue 
to  be  before  Parliament  until  the  Main  Estimates  are 
reported  and  the  appropriations  bill  proclaimed  by 
the  end  of  June. 


In  the  Special  Canadian  Grains  Program 
Guidebook,  the  introduction  states  that  the  Special 
Canadian  Grains  Program  (SCGP)  was  introduced  to 
reduce  the  effects  of  American  and  European  export 
subsidies  on  Canadian  grain  and  oilseed  producers. 
The  program  provides  $1  billion  in  supplementary 
income  to  those  Canadian  producers  most  seriously 
and  directly  affected  by  this  trade  dispute.  Yet  the 
formula  used  to  determine  payments  to  producers 
takes  into  consideration  only  the  estimated  effects  on 
individual  commodity  prices  brought  on  by  changes  in 
the  U.S.  Farm  Bill.  No  consideration  is  given  to  the 
specific  actions  of  the  European  Economic 
Community.  For  example,  if  excess  supplies  in 
Europe  of  specialty  crops  such  as  mustard  seed, 
safflower  or  lentils  leads  to  dumping  in  the 
international  market  and  results  in  falling  incomes  to 
Canadian  farmers,  no  action  under  this  program  will 
be  taken  unless  the  United  States  takes  prior 
remedial  action.  This  led  Senators  to  believe  that 
intent  of  the  program  risked  being  thwarted  by  the 
specific  mechanisms  intended  to  provide  relief  to 
Canadian  farmers.  The  Senators  recognized,  however, 
that  the  purpose  of  the  advisory  committee  was  to 
guard  against  inadvertent  unfairness  in  the 
application  of  the  program. 


The  Committee  encouraged  the  Deputy  Minister  of 
Agriculture  Canada  to  consider  the  plight  of  specialty 
crop  farmers  in  Canada  and  requested  that  he  advise 
his  Minister  to  amend  the  program  to  supplement 
falling  farm  incomes  brought  on  by  actions  not  only  of 
the  United  States  but  of  the  European  Community  as 
well. 


mars,  grace  a  l'adoption  d'un  projet  de  loi  portant 
affectation  de  credits  provisoires,  mais  les  comites 
parlementaires  n'auraient  pas  eu  le  temps  d'examiner 
la  demande  en  question.  Par  consequent,  le  Conseil  du 
Tresor  a  prefere  presenter  cette  demande  sous  la  forme 
d'un  Budget  des  depenses  supplementaire  pour  l'annee 
financiere  1987-1988. 

Le  Comite  comprend  que  cet  argent  etait  requis 
avant  la  fin  de  juin,  mais  certains  senateurs  trouvent 
illogique  d'examiner  un  budget  supplementaire  avant 
le  depot  du  Budget  des  depenses  principal.  Selon  lui,  il 
aurait  mieux  valu  inclure  la  demande  de  credits  dans  le 
Budget  des  depenses  principal,  quitte  a  soustraire  un 
dollar  du  montant  total  et  a  obtenir  ensuite  la  somme 
manquante  au  moyen  d'un  projet  de  loi  portant 
affectation  de  credits  provisoires.  De  cette  facon,  la 
demande  aurait  pu  continuer  a  etre  examinee  par  le 
Parlement  jusqu'a  ce  que  les  comites  aient  depose  leur 
rapport  sur  le  Budget  des  depenses  principal,  et  le 
projet  de  loi  portant  affectation  de  credits  aurait  ete 
sanctionne  avant  la  fin  de  juin. 

L'introduction  du  Guide  sur  le  Programme  special 
canadien  sur  les  grains  (PSCG)  indique  que  ce 
programme  vise  a  reduire  les  effets  sur  les  producteurs 
canadiens  de  grains  et  d'oleagineux  des  subventions  a 
l'exportation  accordees  par  les  Etats-Unis  et  les  pays 
d'Europe.  Ce  programme  assure  un  milliard  de  revenus 
supplementaires  aux  producteurs  canadiens  les  plus 
gravement  et  directement  touches  par  ce  litige 
commercial.  Pourtant,  la  formule  utilisee  pour  calculer 
les  versements  auxquels  ont  droit  les  producteurs  ne 
tient  compte  que  des  retombees  negatives  que  sont 
susceptibles  d'avoir  les  changements  apportes  au  U.S. 
Farm  Bill  sur  le  prix  de  certaines  denrees.  Les  mesures 
prises  par  les  pays  de  la  Communaute  economique 
europeenne  ne  sont  aucunement  prises  en  compte.  Par 
exemple,  si  ceux-ci  decident  d'ecouler  leur  excedent  de 
denrees  speciales,  comme  les  graines  de  moutarde  ou  de 
carthame  ou  les  lentilles,  sur  le  marche  international  et 
qu'a  cause  de  cela,  les  agriculteurs  canadiens  subissent 
une  baisse  de  leurs  revenus,  aucune  mesure  n'est 
prevue  dans  ce  programme,  a  moins  que  les  Etats-Unis 
ne  prennent  l'initiative  de  remedier  a  la  situation.  C'est 
pourquoi  les  senateurs  estiment  que  les  mecanismes 
prevus  pour  aider  les  agriculteurs  canadiens  vont  a 
l'encontre  des  objectifs  memes  du  programme.  Les 
senateurs  ont  cependant  reconnu  que  le  but  du  comite 
consultatif  etait  d'offrir  une  garantie  contre  tout 
inequite  eventuelle  dans  l'application  du  programme. 

Le  Comite  invite  le  sous-ministre  d'Agriculture 
Canada  a  se  pencher  sur  le  sort  des  producteurs 
canadiens  de  denrees  speciales  et  a  recommander  au 
ministre  de  modifier  le  programme  de  facon  a  pouvoir 
dedommager  les  agriculteurs  pour  la  perte  de  revenus 
agricoles  occasionnee  non  seulement  par  les  decisions 
des  Etats-Unis  mais  aussi  par  celles  des  pays  de  la 
Communaute  economique  europeenne. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Le  vice-president 

WILLIAM  M.  KELLY 

Deputy  Chairman 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  18,  1987 

ORDERED— That  the  Third  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  to  the  House  on  Thursday,  February  19,  1987,  be 
referred  back  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  for  further  consideration;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  18  mars  1987 

//  est  ordonne — Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  pre- 
sente  a  la  Chambre  le  jeudi  19  fevrier  1987,  soit  defere  de  nou- 
veau  au  Comite  mixte  permament  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  pour  plus  ample  consideration;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  respecting 
Canada's  Customs  Tariff  According  to  the  Harmonized  Sys- 
tem: Volume  IV  (In  Five  Parts),  Reference  No.  163,  pursuant 
to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-253. 


Report  of  operations  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pur- 
suant to  section  46  of  the  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76.— Sessional  Paper  No.  332-254. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'enquete  par  la  Commission  du  tarif  portant 
sur  le  Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  har- 
monise: Volume  IV  (En  cinq  Parties),  Renvoi  n°  163,  confor- 
mement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  cha- 
pitre  T-l,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332- 
253. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'exportation  et  V importation  de  biens  culturels,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  1'article 
46  de  la  Loi,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1974-1975- 
1976. — Document  parlementaire  n°  332-254. 


The  Honourable  Senator  Kelly,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Sixth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary  Esti- 
mates (C)  1986-87). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  376-391). 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Kelly,  vice-president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  finances  nationales,  presente  le  sixieme 
rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemental  (C)  1986-1987). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  376  a  391). 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  24  mars  1987 
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The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  its 
Third  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  March  24,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
November  4,  1986,  to  examine  Canada's  participation  in  the 
international  financial  system  and  in  particular  the  Interna- 
tional Monetary  Fund,  the  World  Bank  Group  and  the 
regional  development  banks,  including  the  debt  repayment 
problems  of  developing  countries,  respectfully  requests  that  the 
date  of  presenting  its  final  report  be  extended  from  31  March, 
1987  to  no  later  than  31  May,  1987. 

Respectfully  submitted, 


GEORGE  C.  van  ROGGEN, 
Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  troi- 
sieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  24  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  pre- 
sente son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  4  novembre 
1986  a  etudier  des  questions  concernant  la  participation  du 
Canada  a  1'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses 
institutions,  en  particulier  le  Fonds  monetaire  international,  le 
Groupe  de  la  Banque  mondiale  et  les  banques  regionales  de 
developpement  y  compris  sa  position  en  ce  qui  concerne  les 
problemes  de  remboursement  des  dettes  des  pays  en  voie  de 
developpement,  demande  respectueusement  que  la  date  de  pre- 
sentation de  son  rapport  final  soit  reportee  du  31  mars  1987  au 
31  mai  1987,  au  plus  tard. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
GEORGE  C.  van  ROGGEN. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins: 

That  the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  tabled  in  the 
Senate  on  10th  March,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-242)  be 
referred  back  to  the  said  Committee  for  further  consideration; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins, 

Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires,  depose  au  Senat  le 
10  mars  1987  (document  parlementaire  n°  332-242),  soit  ren- 
voye  a  ce  Comite  pour  etude  plus  approfondie;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   van    Roggen 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 


propose,    appuye    par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
manage  entre  personnes  apparentees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-40,  An  Act  to  provide  borrowing 
authority. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-40,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Customs  Tariff)  pre- 
sented in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Tarif  des  douanes),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  scit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  {Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  {Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (Dental  Care  Plan) 
presented  in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration,  (Regime  de  soins  dentaires),  presente  au 
Senat  le  19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hays, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  have  power  to  engage  the  services  of  such  counsel  and 
technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purpose  of  its  examination  and  consideration  of  such  bills, 
subject-matters  of  bills  and  estimates  as  are  referred  to  it. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hays,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers,  techni- 
ciens,  employes  de  bureau  ou  autres  elements  necessaires  pour 
examiner  les  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets  de  loi  et  les  pre- 
visions budgetaires  qui  lui  ont  ete  deferes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Cottreau: 


moved,  seconded   by  the 


That  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  be  authorized  to  review  Appendix  III  of  the  Rules  of 
the  Senate  entitled:  "Procedural  Guidelines  for  the  Financial 
Operation  of  Senate  Committees". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure 
soit  autorise  a  revoir  l'annexe  III  du  Reglement  du  Senat  inti- 
tule: «Directives  regissant  le  financement  des  comites  du 
Senat». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Estimates 
(A)  1987-88)  presented  in  the  Senate  on  19th  March,  1987. 


The   Honourable  Senator   Kelly   moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  cin- 
quieme rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (Budget  supplemental  (A)  1987-1988),  presente 
au  Senat  le  19  mars  1987. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  consideration  of  the  order  of  reference  dated  10th  Febru- 
ary, 1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  bound- 
aries between  Canada  and  France,  the  Honourable  Senator 
Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  on  1 1th  February,  1987,  Mr. 
Michael  Belliveau  and  Mr.  Herb  Nash,  from  the  Maritime 
Fishermen's  Union,  were  escorted  to  seats  in  the  Senate 
Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'Ordre  adopte  le  11  fevrier  1987,  M. 
Michael  Belliveau  et  M.  Herb  Nash,  de  Maritime  Fishermen's 
Union,  sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Cham- 
bre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  1  2  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 


That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December.  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
deccmbre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
■'interpellation  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  McElman  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (19th  March,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (20th  March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  McElman  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (19  mars  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  McElman  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (20  mars  1987). 
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Tuesday,  March  24,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary  Estimates  (C) 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1987,  were  referred,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
March  12,  1987  submits  its  report  as  follows: 

The   Committee   heard   evidence   from   the   following   wit- 
nesses: 
From  the  Treasury  Board: 

Mr.  Gerard  Veilleux,  Secretary; 

Mr.  A.J.  Darling,  Deputy  Secretary,  Program  Branch. 

The  appendix  to  this  report  contains  some  material  prepared 
by  Treasury  Board  at  the  request  of  the  Committee;  this 
material  is  classified  under  the  following  five  section  headings: 

1.  Highlights  of  Supplementary  Estimates  (C),  1986-87; 


2.  Summary  of  Expenditure  Framework  and  Estimates  for 
1986-87; 

3.  Statutory   Items   Included  in  Supplementary   Estimates 
(C),  1986-87; 

4.  Summary   of   Voted    Items    (greater   than    $5    million) 
Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1986-87;  and 

5.  List  of  One-dollar  Votes  Included  in  Supplementary  Esti- 
mates (C),  1986-  87  and  Additional  Explanations. 

Supplementary  Estimates  (C),  totalling  $596.3  million  is  the 
third  and  final  supplementary  estimate  for  the  1986-87  year. 
Of  the  total  $596.3  million,  $13.8  million  is  required  for  statu- 
tory purposes,  while  the  remaining  $582.6  million  is  being 
requested  as  new  spending  authority.  The  twenty-six  items 
which  make  up  the  $13.8  million  for  statutory  programs  are 
briefly  described  in  section  3  of  the  appendix.  Regarding  the 
items  to  be  voted,  each  of  those  having  a  value  of  greater  than 
$5  million  is  described  in  section  4.  The  Committee  was 
informed  that  there  are  thirty-five  one-dollar  votes  included  in 
these  estimates;  eighteen  authorize  the  transfer  of  funds  from 
one  vote  to  another;  nine  authorize  the  payment  of  grants;  and 
eight  are  miscellaneous  votes. 

These  supplementary  estimates  bring  the  total  estimates  for 
the  year  to  $108.7  billion,  of  which  $108.5  is  for  budgetary 
purposes.  Viewed  another  way,  these  Estimates  bring  the  total 
statutory  estimates  for  the  year  to  $69.7  billion  or  69.2%  of  the 
total  and  the  voted  estimates  to  $38.9  billion,  or  35.8%.  A 
summary  of  the  main  and  supplementary  estimates  for  1985- 


Le  mardi  24  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  refere  le  Budget  des  depenses 
supplementaire  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1987,  presente  le  rapport  suivant 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  12  mars  1987: 

Le  Comite  a  recueilli  les  temoignages  des  temoins  suivants: 


Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  Gerald  Veilleux,  secretaire; 

M.  A.J.  Darling,  sous-secretaire,  Direction  des  programmes 

On  trouvera  en  annexe  du  present  rapport  du  materiel 
recueilli  par  le  Conseil  du  Tresor  a  la  demande  du  Comite  et 
qui  a  ete  classe  sous  les  cinq  rubriques  suivantes: 

1.  Points  saillants  du  Budget  des  depenses  supplementaire 
(C),  1986-  1987; 

2.  Resume  du  cadre  et  du  Budget  des  depenses  pour  1986- 
1987; 

3.  Depenses  statutaires  du  Budget  des  depenses  supplemen- 
taire (C),  1986-1987; 

4.  Resume  des  postes  de  depenses  (superieures  a  5  millions 
de  dollars)  compris  dans  le  Budget  des  depenses  supple- 
mentaire (C),  1986-1987,  et 

5.  Liste  des  credits  de  1  $  dans  le  Budget  des  depenses  sup- 
plementaire (C),  1986-1987  ainsi  que  des  explications 
supplementaires. 

Le  Budget  des  depenses  supplementaire  (C),  qui  s'eleve  a 
596,3  millions  de  dollars  est  le  troisieme  et  dernier  budget  sup- 
plementaire pour  l'annee  1986-  1987.  Du  total  de  596,3  mil- 
lions de  dollars,  13,8  millions  sont  demandes  a  titre  statutaire, 
et  le  reste,  soit  582,6  millions,  constitue  des  nouvelles  depenses. 
Les  vingt-six  postes  des  13,8  millions  de  dollars  affectes  aux 
programmes  statutaires  sont  presentes  brievement  au  paragra- 
phs 3  de  l'annexe.  En  ce  qui  concerne  les  credits  a  voter,  tous 
ceux  de  plus  de  5  millions  de  dollars  sont  presentes  au  paragra- 
phic 4.  Le  Comite  a  ete  informe  de  l'existence  de  trente-cinq 
credits  de  1  $  dans  ce  budget;  dix-huit  d'entre  eux  autorisent  le 
transfert  de  fonds  d'un  credit  a  un  autre,  neuf  autorisent  le 
paiement  de  subventions  et  huit  autres  sont  des  credits  divers. 

Ce  budget  supplementaire  porte  le  total  du  budget  des 
depenses  pour  l'annee  a  108,7  milliards  de  dollars,  dont  108,5 
milliards  a  des  fins  budgetaires.  Vu  sous  un  autre  angle,  ce 
budget  porte  le  total  du  budget  des  depenses  statutaires  pour 
l'annee  a  69,7  milliards  de  dollars,  soit  69,2  p.  100  du  total,  et 
les  depenses  faisant  l'objet  d'un  vote  a  38,9  milliards,  soit  35,8 
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86  showing  cumulative  totals  is  shown  in  section   2  of  the 
appendix. 

The  remainder  of  this  report  focuses  on  aspects  of  the  way  in 
which  these  estimates  are  displayed  and  reported. 


The  Form  of  the  Estimates 

The  Committee  focused  upon  a  problem  generic  with  all 
vote  transfers  that  are  requested  in  any  supplementary  esti- 
mates. When  vote  transfers  are  requested,  the  amounts  are  not 
shown  in  the  summary  tables  at  the  beginning  of  the  estimates 
nor  in  the  tables  for  each  department.  The  amounts  are 
brought  to  light  only  by  examining  the  detailed  wording 
describing  the  vote  transfer  and  in  the  explanation  of  require- 
ments for  each  departmental  request.  Two  examples  will  illus- 
trate the  problem. 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  (p. 64)  seeks 
authority  to  transfer  $1,092  million  from  vote  35  to  vote  40c 
and  to  provide  an  additional  $547  thousand  to  vote  40c.  In 
total,  if  this  request  is  authorized,  vote  40c  will  increase  by 
$1,639  million,  yet  the  tables  illustrating  the  request  show  an 
increase  of  only  $547  thousand,  the  amount  of  new  money 
required. 

National  Health  and  Welfare  (p. 98)  seeks  authority  to 
transfer  $250  thousand  from  vote  80  to  vote  75c.  If  this 
request  is  authorized,  vote  75c  will  increase  from  $3,384  mil- 
lion to  $3,634  million,  yet  the  request  by  Health  and  Welfare 
shows  an  increase  of  one  dollar  only. 

While  the  Committee  is  aware  that  vote  transfers  do  not 
increase  the  expenditures  of  a  department  as  a  whole,  they  do 
reflect  a  divergence  in  the  way  money  has  been  appropriated  to 
that  department.  The  Committee  concluded  that  information 
on  vote  transfers,  showing  the  amount  of  increase  and  decrease 
for  each  vote  should  be  displayed  clearly  in  the  table  for  each 
department  and  in  the  summary  tables.  Treasury  Board  offi- 
cials concurred  that  the  form  of  the  supplementary  estimates 
was  not  conducive  to  an  easy  understanding  of  vote  transfers, 
and  indicated  that  they  will  be  reviewing  the  entire  way  these 
estimates  are  presented.  The  Committee  indicated  its  interest 
in  this  and  requested  that  any  proposed  format  changes  be  sent 
to  its  members  before  they  were  finalized;  this  was  agreed  to 
by  Treasury  Board  officials. 


General  Accounting  Practices  of  the  Government  of  Canada 

Senators  asked  a  number  of  questions  regarding  general 
accounting  principles  of  the  Government  of  Canada.  These 
ranged  from  the  definition  of  non-budgetary  expenditures  and 
the  consistency  in  allocating  expenditures  as  budgetary  or  non- 
budgetary  items,  to  whether  accounts  receivables  should  be 
included  as  part  of  the  assets  of  the  Government  of  Canada. 
While  no  specific  conclusions  were  reached,  the  Committee 
reminded  Treasury  Board  officials  of  its  long-standing  interest 


p.  100.  On  trouvera  au  paragraphe  2  de  l'annexe  une  vue 
d'ensemble  du  grand  total  du  Budget  des  depenses  principal  et 
supplementaire  pour  1985-1986. 

Le  reste  du  present  rapport  aborde  certains  aspects  du  mode 
de  presentation  et  de  divulgation  de  ce  Budget  des  depenses 
supplementaire. 

La  forme  du  Budget  des  depenses 

Le  Comite  a  examine  un  probleme  commun  a  tous  les  trans- 
fers de  credits  demandes  dans  chacun  des  budgets  des  depen- 
ses supplementaire.  Dans  ce  cas,  en  effet,  les  montants  du 
transfert  n'apparaissent  ni  dans  le  sommaire  au  debut  du  Bud- 
get supplementaire  ni  dans  les  tableaux  de  chaque  ministere. 
Pour  les  trouver  il  faut  etudier  en  detail  le  libelle  de  chacun  de 
ces  transferts  ainsi  que  les  explications  fournies  avec  la 
demande  du  ministere.  En  voici  deux  exemples. 

Le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  (p. 
65)  demande  l'autorisation  de  virer  1  092  million  de  dollars  du 
credit  35  au  credit  40c  et  de  prevoir  un  montant  supplemen- 
taire de  547  000  de  dollars  a  ce  credit.  Si  cette  demande  est 
accordee,  le  credit  40c  augmentera  de  1  639  million  de  dollars, 
alors  que  seulement  547  000  dollars,  c'est-a-dire  le  montant 
supplementaire  demande,  apparait  sur  le  tableau. 

Le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  (p. 
99)  demande  l'autorisation  de  transferer  250  000  $  du  credit 
80  au  credit  75c.  Si  cela  lui  est  accorde,  ce  credit  passera  de  3 
384  millions  de  dollars  a  3  634  millions  de  dollars,  alors  que  le 
montant  demande  par  le  ministere  semble  n'etre  que  d'un  seul 
dollar. 

Tout  en  sachant  que  les  paiements  de  transfert  n'augmen- 
tent  pas  les  depenses  totales  d'un  ministere,  le  Comite  estime 
qu'ils  traduisent  un  mode  different  d'allocation  de  credits  a  ce 
ministere.  II  conclut  que  les  tableaux  de  chaque  ministere  et  la 
table  sommaire  devraient  donner  tous  les  renseignements  sur 
les  transferts  de  credits,  precisant  le  montant  de  l'augmenta- 
tion  ou  de  la  diminution  de  chacun  d'eux.  Les  fonctionnaires 
du  Conseil  du  Tresor  ont  reconnu  que  le  mode  de  presentation 
des  transferts  de  credits  dans  le  Budget  des  depenses  supple- 
mentaire ne  facilitait  pas  leur  comprehension,  et  a  indique  que 
ce  mode  de  presentation  serait  reexamine.  Le  Comite  s'est  dit 
interesse  a  cette  initiative  et  a  demande  que  ses  membres 
soient  mis  au  courant  de  tout  changement  de  presentation 
avant  leur  adoption  finale;  ce  que  les  representants  du  Conseil 
du  Tresor  ont  accepte. 

Pratiques  comptables  generates  du  gouvernement  du  Canada 

Les  senateurs  ont  pose  plusieurs  questions  sur  les  principes 
comptables  generaux  du  gouvernement  du  Canada.  Ces  ques- 
tions ont  porte  aussi  bien  sur  la  definition  des  depenses  non 
budgetaires  et  la  coherence  de  l'allocation  de  depenses  a  titre 
de  credits  budgetaires  ou  non  budgetaires,  que  sur  la  question 
de  savoir  si  les  creances  devraient  faire  partie  des  avoirs  du 
gouvernement  du  Canada.  Sans  tirer  de  conclusions  precises,  le 
Comite  a  rappele  aux  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor  qu'il 
s'interesse  depuis  longtemps  a  ces  questions  et  a  parle  de  la 
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in  this  area  and  the  possibility  of  it  conducting  a  more  detailed      possibilite  d'approfondir  l'etude  de  cette  question  a  une  date 
examination  of  the  matter  at  a  later  date.  ulterieure. 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

WILLIAM  M.  KELLY,  Le  vice-president. 

Deputy  Chairman.  WILLIAM  M.  KELLY. 
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APPENDIX  TO  THE  REPORT 


Section  1 


ANNEXE  AU  RAPPORT 


Section  1 


HIGHLIGHTS  OF  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C) 
1986-87 

These  Supplementary  Estimates,  totalling  $596.3  million  are 
the  Final  Supplementary  Estimates  for  1986-87.  They  bring  to 
$108.5  billion  the  total  budgetary  Estimates  tabled  for  1986- 
87.  This  is  well  within  the  expenditure  framework  for  1986-87 
confirmed  by  the  Minister  of  Finance  in  the  February  1987 
Budget. 

Major  items  included  in  these  Estimates  are: 


$275  million  statutory  expenditures  for  public  debt 
charges,  bringing  total  Estimates  of  public  debt  pay- 
ments for  1986-87  to  $27,275  million. 

$202.7  million  for  reimbursement  to  the  Canadian 
Wheat  Board  for  the  1985-86  barley,  wheat  and  oats 
pool  accounts  deficits. 

$111  million  statutory  payments  for  the  forecast  operat- 
ing deficit  of  Canada  Post. 

$103  million  for  Canada  Post  for  capital  and  deferred 
charges. 

$99  million  for  Canada  Post  for  special  purposes. 

$53  million  increase  in  CEIC  for  statutory  contributions 
to  the  UI  Account. 

$65  million  reduction  in  forecast  of  statutory  expendi- 
tures for  Guaranteed  Income  Supplement. 

$113  million  reduction  in  forecast  of  statutory  expendi- 
tures for  Spouse's  Allowance. 

$116  million  reduction  in  forecast  of  statutory  expendi- 
tures for  post-  secondary  education  payments. 

$184  million  reduction  in  forecast  of  statutory  expendi- 
tures for  health  insurance  contributions. 


We  have  provided  detailed  listings  of  all  statutory  items 
included  in  these  Estimates  as  well  as  major  (greater  than 
$5M)  voted  items. 

There  are  three  additional  points  that  might  be  of  interest: 

a)  These  Supplementary  Estimates  contain,  thirty-five  one 
dollar  Votes  of  which  twenty-seven  are  entirely  financial 
in  nature  in  that  they  seek  authority  to  transfer  funds 
between  Votes  or  to  establish  or  adjust  grants  within  a 
Vote.  In  each  of  these  cases  an  explanation  of  the  new 
requirement  and  an  indication  of  the  source  of  funds  is 
provided  in  the  Supplementary  Estimates.  The  remaining 
Votes  seek  specific  authorities,  consistent  with  enabling 


POINTS  SAILLANTS  DU  BUDGET  DES 
DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (C)  DE  1986-1987 

Ce  budget  supplementaire,  qui  s'eleve  a  596,3  millions  de  dol- 
lars, est  le  dernier  de  1986-1987.  II  porte  a  108,5  milliards  de 
dollars  les  previsions  budgetaires  totales  deposees  pour  1986- 
1987.  Ce  montant  se  situe  bien  en  deca  de  celui  qui  figure  dans 
le  cadre  des  depenses  de  1986-1987  tel  que  reitere  par  le  minis- 
tre  des  Finances  dans  son  Budget  de  fevrier  1987. 

Voici  les  principaux  postes  inscrits  dans  ce  budget  supplemen- 
taire: 

—  275  millions  de  dollars  en  depenses  legislatives  pour  les 
frais  afferents  a  la  dette  publique,  ce  qui  porte  a  27  275 
millions  les  previsions  totales  relatives  aux  versements 
sur  la  dette  pour  1986-1987. 

—  202,7  millions  de  dollars  au  ministere  de  l'Agriculture  en 
vue  d'un  remboursement  a  la  Commission  canadienne  du 
ble  au  sujet  des  deficits  des  comptes  de  mise  en  commun 
de  l'orge,  du  ble  et  de  Favoine. 

—  Ill  millions  de  dollars  en  paiements  statutaires  a  1'egard 
du  deficit  de  fonctionnement  prevu  de  la  Societe  cana- 
dienne des  postes. 

—  103  millions  de  dollars  a  la  Societe  canadienne  des  pos- 
tes a  1'egard  des  depenses  en  capital  et  des  frais  reportes. 

—  99  millions  de  dollars  a  la  Societe  canadienne  des  postes 
a  des  fins  speciales. 

—  Hausse  de  53  millions  de  dollars  a  la  CEIC  a  1'egard  des 
contributions  statutaires  au  Compte  d'assurance-cho- 
mage. 

—  Reduction  de  65  millions  de  dollars  des  depenses  statu- 
taires prevues  a  1'egard  du  supplement  du  revenu 
garanti. 

—  Reduction  de  1 13  millions  de  dollars  des  depenses  statu- 
taires prevues  a  1'egard  des  allocations  au  conjoint. 

—  Reduction  de  1 16  millions  de  dollars  des  depenses  statu- 
taires prevues  pour  l'enseignement  post-secondaire. 

—  Reduction  de  184  millions  de  dollars  des  depenses  statu- 
taires prevues  aux  fins  des  contributions  a  l'assurance- 
maladie. 

Des  listes  detaillees  ont  ete  dressees  de  tous  les  postes  statutai- 
res inscrits  dans  ce  budget  supplementaire  ainsi  que  des  princi- 
paux (de  plus  de  $  5M)  postes  votes. 

Trois  autres  points  meritent  d'etre  soulignes: 

a)  Ce  budget  supplementaire  renferme  35  credits  de  $  1, 
dont  27  sont  de  nature  essentiellement  financiere 
puisqu'ils  servent  a  demander  l'autorisation  de  transferer 
des  fonds  entre  credits  ou  encore  d'etablir  ou  de  rajuster 
des  subventions  a  I'interieur  d'un  credit.  Dans  chacun  de 
ces  cas,  une  explication  du  besoin  nouveau  et  une  indica- 
tion de  la  source  de  financement  sont  fournis.  Les  autres 


380 


SENATE  JOURNALS 


March  24,  1987 


legislation  and  the  Speaker's  rulings  on  legislating  in  the 
Estimates.  A  detailed  listing  of  these  Votes  along  with 
additional  explanations  has  been  provided  to  members. 

b)  Supplementary  Estimates  have  traditionally  informed 
Parliament  of  the  person-year  requirements  associated 
with  the  items  included.  These  Supplementary  Estimates 
contain  43  person-years  for  1986-87.  The  Treasury  Board 
will  ensure  that  person-years  included  in  Supplementary 
Estimates  throughout  this  year  are  offset  by  a  lapse  of 
person-year  authorities  elsewhere  in  government.  These 
additional  person-years  will  not  jeopardize  the  govern- 
ment's plans  to  reduce  the  size  of  the  public  service.  As 
previously  announced,  the  total  Treasury  Board  con- 
trolled person-years  as  set  out  each  year  in  the  Main  Esti- 
mates were  reduced  by  approximately  two  percent  in 
1986-87,  and  1.3  percent  in  1987-88  (as  identified  in  the 
1987-88  Main  Estimates).  Further  reductions  of  slightly 
less  than  one  percent  a  year  for  the  next  three  years  will 
bring  the  total  person-year  reductions  to  15,000  by  1990- 
91. 

c)  Committee  members  have  expressed  interest  in  items  in 
Supplementary  Estimates  which  materially  differ  from 
information  provided  in  the  Part  III  of  the  Estimates.  In 
past  appearances  we  have  identified  such  items  for  the 
Committee.  Our  review  of  Supplementary  Estimates  (C) 
1986-87  revealed  no  such  situations. 


credits  demandent  des  autorisations  specifiques,  confor- 
mes  a  des  lois  habilitantes  et  aux  decisions  du  president 
de  la  Chambre  concernant  les  mesures  legislatives  dans  le 
cadre  du  Budget  des  depenses.  La  liste  detaillee  des  cre- 
dits, accompagnee  de  plus  amples  explications,  a  ete  four- 
nie  aux  membres. 

b)  Le  Budget  supplementaire  indique  habituellement  au  Par- 
lement  les  besoins  en  annees-personnes  associes  aux  pos- 
tes  qu'il  contient.  Ce  budget  supplementaire  fait  etat  de 
43  annees-personnes  pour  1986-1987.  Le  Conseil  du  Tre- 
sor  fera  en  sorte  que  toutes  les  annees-personnes  enume- 
rees  au  cours  de  l'annee  dans  les  budgets  supplementaires 
soient  compensees  par  l'annulation  d'un  nombre  corres- 
pondant  d'annees-personnes  autorisees  dans  d'autres  sec- 
teurs  du  gouvernement.  Ces  annees-personnes  supplemen- 
taires ne  compromettront  pas  les  plans  du  gouvernement 
visant  a  reduire  la  taille  de  la  fonction  publique.  Tel 
qu'annonce  anterieurement,  le  nombre  total  d'annees- 
personnes  controlees  par  le  Conseil  du  Tresor,  et  qui 
figure  chaque  annee  dans  le  Budget  des  depenses  princi- 
pal, a  diminue  de  2%  environ  en  1986-1987,  et  de  1,3%  en 
1987-1988  (tel  que  precise  dans  le  Budget  principal  de 
1987-  1988).  Des  reductions  d'un  peu  moins  de  1%  par 
annee  au  cours  des  trois  prochaines  annees  porteront  a  15 
000  la  reduction  totale  du  nombre  d'annees-  personnes 
d'ici  1990-1991. 

c)  Les  membres  du  Comite  s'interessent  particulierement 
aux  postes  des  budgets  supplementaires  qui  different 
beaucoup  des  renseignements  consignes  dans  la  Partie  III 
du  Budget  des  depenses.  Lors  de  nos  comparutions  ante- 
rieures,  nous  avons  signale  ces  postes  au  Comite,  mais 
nous  n'en  avons  trouve  aucun  durant  l'examen  du  Budget 
supplementaire  (C)  de  1986-1987. 


Section  2 

SUMMARY  OF  EXPENDITURE  FRAMEWORK  AND 
ESTIMATES  FOR  1986-87 


Expenditure  Framework  at  time  of  Main  Estimates 

Budgetary  Main  Estimates 

Projected  Total  Budgetary  Estimates 

Projected  Budgetary  Expenditures  (includes  consolidation  of  accounts) 


$107.0  billion 
$110.0  billion 
$116.7  billion 


Estimates  Tabled  to  Date  for  1986-87 


To  be  Voted 


(Statutory 
(in  thousands 
of  dollars) 


Total 


Main  Estimates 

Budgetary 
Non-Budgetary 


37,470,050 
80,124 

37,550,174 


69,537,798 
344,933 

69,882,731 


107,007,848 
425,057 

107,432,905 
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Supplementary 
Estimates  (A) 

Budgetary 
Non-Budgetary 


Supplementary 
Estimates  (B) 

Budgetary 
Non-Budgetary 


Supplementary 
Estimates  (C) 

Budgetary 
Non-Budgetary 


TOTAL  ESTIMATES 
TABLED 

Budgetary 
Non-Budgetary 


484,955 
22,018 

506,973 


300,000 


300,000 


582,327 
259 

582,586 


38,837,333* 
102,401 

38,939,734 


*  Details  do  not  add  to  totals  due  to  rounding. 

Present  Expenditure  Framework 

Total  Budgetary  Estimates 

Projected  Budgetary  Expenditures  (includes  consolidation  of  accounts) 


95,285 
(263,000) 

(167,715) 


41,763 
(28,000) 


13,763 


69,674,846 
53,933 

69,728,779 


580,240 
(240,982) 

339,258 


300,000 


300,000 


624,090 
(27,741) 

596,349 


108,512,179 
156,334 

108,668,513* 


$108.5  billion 
$116.6  billion 


Section  3 


STATUTORY  ITEMS  INCLUDED  IN  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C)  1986-87 

Increases  (to  previous  projections) 


S275M      (Finance) 


for  public  debt  charges,  bringing  total  Estimates  of  public  debt  payments  for  1986-87  to 
$27,275  million 


-  $111M 

(Canada  Po 

-  $53M 

(CEIC) 

-  $43M 

(Sec.  State) 

—  $28M 

(DRIE) 

—  $25M 

(NHW) 

-  $17M 

(DRIE) 

-  $11M 

(Fin) 

-  $7.9M 

(Transport) 

-  $5.6M 

(Labour) 

(Canada  Post)  for  forecast  operating  deficit  costs 
for  contributions  to  the  UI  Account 
for  payments  under  the  Canada  Student  Loans  act 
for  payments  to  Federal  Business  Development  Bank 
for  Old  Age  Security  Payments 
for  CDIC  loans 

net  increase  in  payments  under  the  Fiscal  transfer  payments  program 
for  payments  under  the  Atlantic  Freight  Assistance  Act 
for  Labour  Adjustment  Benefits 


382 


SENATE  JOURNALS 


March  24,  1987 


—  S5.3M 

—  S5M 

—  $5M 

—  S4.6M 

—  S4.5M 

—  $4M 

—  S2.3M 
Decreased  (from 

—  $184M 

—  S116M 

—  $1 13M 

—  $65M 

—  $50M 

—  S33.9M 

—  $13M 

—  S10.5M 

—  $8M 


Dept. 

AGR 


Canada 
Post 


CEIC 
DEA 
DFO 
DIAND 


(PCO)  for  election  expenses  by  the  Chief  Electoral  Officer 

(NHW)  for  Family  Assistance  Payments 

(CEIC)  for  loans  pursuant  to  the  Immigration  Act 

(Justice)  for  judges' salaries 

(Transport)  payments  under  the  Railway  Act 

(Agr)  payments  under  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 
advances  to  CMHC 
previous  projections) 

(NHW)  health  insurance  contributions 

(Sec.  State)  post-secondary  education  payments 

(NHW)  Spouse's  Allowance 

(NHW)  Guaranteed  Income  Supplement 

(DEA)  Canada  account  disbursement  forecast  for  EDC 

(Transport)  CTC  payments  to  railway  companies  under  the  Western  Grain  Transportation  Act 

(Agr)  Western  Grain  Stabilization  Act  payments 

(DRIE)  liabilities  under  the  Small  Business  Loans  Act 

(CEIC)  contributions  in  respect  of  fishermen's  benefits 


Section  4 


SUMMARY  OF  VOTED  ITEMS  (GREATER  THAN  $5M) 
INCLUDED  IN  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C)  1986-87 


Item 


Increased 
Appropriation 
Offset  Requested 


$202.7  million  for  reimbursement  to  the  Canadian 
Wheat  Board  for  the  1985-86  barley,  wheat  and 
oats  pool  accounts  deficits 

$5  million  payments  to  FCC  to  offset  loan  losses 

$99  million  for  special  purposes 

$103  million  for  capital  and  deferred  charges 
$25.9  million  for  Canadian  Job  Strategy  Grants 
$16.2  million  for  currency  changes 
$12.7  million  for  additional  operating  costs 
$14.8  million  for  deletion  of  debts 

$22.6  million  for  education/social  development 

$9.6  million  for  Implementation  of  an  Act 
amend  the  Indian  Act 

$17.9  million  for  settlement  of  specific  land  claims 
claims 


$7.4M 


$25.9M 

$16.2M 

$1.5M 

$21.4M 


$195. 3M 

$5.M 
$99.M 

$103. M 

$12.2M 
$25.6M 

$17.9M 
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Justice 


NHW 


DPW 
DND 


DRIE 


NSERC 
MOT 


DVA 


$9.8  million  for  legal  aid  cost  sharing  agreements 
with  the  provinces 

$13.5  million  for  Vocational  Rehabilitation 
of  Disabled  Persons 

$13.2  million  for  non-insured  health  services 
to  registered  Indian  &  Inuit 

$19.3  million  for  debt  deletions 

$32  million  for  NATO  contributions 

$7.8  million  contributions  to  assist  in  costs 
arising  from  natural  disasters 

$10  million  increased  grants  and  contributions 

$6.6  million  payments  to  Cape  Breton 
Development  for  capital 

$7.3  million  for  increased  grants 

$36.2  million  for  increased  operating  costs 


$13.2  million  for  St.  Lawrence  Seaway 
Welland  Canal  rehabilitation 

$14  million  for  CN  Marine  for  acquisition 
of  a  dockyard 

$26.7  million  for  payments  to  VIA  Rail 

$8.6  million  for  the  Grain  Transportation 
Agency  for  contributions  under  the  system 
improvement  reserve  fund 

$12  million  for  the  increased  costs  of 
purchased  health  care  services 


— 

$9.8M 

— 

$13.5M 

— 

$13.2M 

$19.3M 

— 

) 
) 

$39.8M 

$0.8M 


$90. 1M 


$10M 
$6.6M 

$6.5M 


$8.6M 


$12.M 


Section  2 


Ministere 
AGR 


Societe 
canadienne 
des  postes 


ETAT  RECAPITULATIF  DES  POSTES  VOTES 

(MONTANT  SUPERIEUR  A  5  MILLIONS  DE  DOLLARS) 

INSCRITS  AU  BUDGET  DES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (C)  DE  1986-1987 


Poste 

$202,7 M — remboursement  a  la  Commission 
canadienne  du  ble  au  sujet  des  deficits  des 
comptes  de  mise  en  commun  de  Forge,  du 
ble  et  de  I'avoine 

$5M — versements  a  la  SCA  pour  compenser 
les  pertes  subies  sur  les  prets 

$99 M — fins  speciales 

$103M — depenses  en  capital  et  frais  reportes 


Augmentation 
du  credit 
Compensation  demandee 


$7,4M 


$195,3M 


$5M 


$99M 


$103M 
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CEIC 
MAE 
PetO 

MAIN 


Justice 
SNBS 


MTP 
MDN 


MEIR 


CRSNG 
MDT 


MAC 


—  $25,9M — Strategic  de  planification  de  Pemploi 

—  $16,2M — fluctuations  de  change 

—  $12,7M — couts  de  fonctionnement 
supplementaires 

—  $14, 8M — radiation  de  dettes 

—  $22,6M — developpement  social  et  education 

—  $9,6M — mise  en  application  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens 

—  $17,9M — reglement  de  certaines 
revendications  territoriales 

—  $9,8M — accords  de  partage  des  couts 
de  Paide  juridique  avec  les  provinces 

—  $13,5M — readaptation  professionnelle 
des  invalides 

—  $13,2M — services  de  sante  non  assures 
aux  Indiens  inscrits  et  aux  Inuit 

—  $19,3 — radiation  de  dettes 

—  $32M — contributions  a  l'OTAN 

—  $7,8  M — -contributions  aux  provinces  pour 
les  aider  a  acquitter  les  depenses 
entrafnees  par  les  desastres  naturels 

—  $10M — augmentation  des  subventions  et 
des  contributions 

—  $6,6M — paiement  a  la  Societe  de  deve- 
loppement du  Cap-Breton  pour  ses 
depenses  en  capital 

—  $7,3M — augmentation  des  subventions 

—  $36, 2M — augmentation  des  couts  de 
fonctionnement 

—  $13,2M — voie  maritime  du  Saint-Laurent, 
refection  du  canal  Welland 

—  $14M — acquisition  d'un  chantier  naval  de 
CN  Marine 

—  $26,7M-paiements  a  Via  Rail 

—  $8,6M — contributions  a  TOffice  de  transport 
du  grain  en  vertu  du  fonds  de  reserve 

pour  I'amelioration  du  reseau 

-  $12M — augmentation  des  couts  pour 
Tachat  des  services  de  sante 


$25,9M  — 

$16,2M  — 

$1,5M  $12,2M 


$2 1,4M 


$19,3M 


$39,8M 


$0,8  M 


$90, 1M 


$25,6M 

$17,9M 

$9,8M 

$13,5M 

$13,2M 


$10M 
$6,6M 

$6,5M 


$8,6M 
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Section  3 

POSTES  LEGISLATIFS  INSCRITS  AU  BUDGET  DES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (C)  DE  1986-1987 

Augmentation  (par  rapport  aux  previsions) 

—  $275 M      (Finances)         Depenses  legislatives  pour  les  frais  afferents  a  la  dette  publique,  ce  qui  porte  a  27  275  millions 

les  previsions  totales  relatives  aux  versements  sur  la  dette  pour  1986-1987 

Deficit  d'exploitation  prevu 


Contributions  au  compte  d'assurance-chomage 

(Sec.  d'Etat)      Paiements  en  vertu  de  la  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants 

Paiements  a  la  Banque  federate  du  developpement 

Versements  de  securite  de  la  vieillesse 

Prets  a  la  SADC 

Augmentation  nette  des  paiements  faits  en  vertu  du  Programme  des  paiements  de  transfert 
fiscal 

—  $7,9M       (Transports)      Paiements  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  marchandises  dans  la  Region 

atlantique 

—  $5,6M  (Travail)  Prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs 

—  $5,3M  (BCP)  Depenses  d'election  du  Directeur  general  des  elections 

—  $5M  (SNBS)  Versements  d'allocations  familiales 

—  $5M  (CEIC)  Prets  consentis  conformement  a  la  Loi  sur  I'immigration 

—  $4,6M  (Justice)  Traitements  des  juges 

—  $4,5 M  (Transports)      Paiements  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 

—  $4M  (Agr)  Paiements  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Priairies 

—  $2,3M  Avances  a  la  SCHL 


—  $iiim 

(Societe 
canadienne 
des  postes) 

—  $53M 

(CEIC) 

—  $43  M 

(Sec.  d'Eta 

—  $28M 

(MEIR) 

—  $25M 

(SNBS) 

—  $I7M 

(MEIR) 

—  $I1M 

(Finances) 

Diminution  (par  rapport  aux  previsions) 

—  $184M  (SNBS)  Contributions  a  l'assurance-maladie 

—  $I16M  (Sec.  d'Etat)      Paiements  relatifs  a  l'enseignements  postsecondaire 

—  $113M  (SNBS)  Allocations  au  conjoint 

—  $65M  (SNBS)  Supplement  du  revenu  garanti 

—  $50M  (MAE)  Versements  prevus  sur  le  Compte  du  Canada  a  1'egard  de  la  SEE 

—  $33,9 M         (Transports)      paiements  de  la  CCt  aux  compagnies  de  chemin  de  fer  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  transport  du 

grain  de  l'Ouest 

—  $13M  (Agr)  Paiements  relatifs  a  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest 

—  $10,5M         (MEIR)  Obligations  contractees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises 

—  $8M  (CEIC)  Contributions  relatives  aux  prestations  versees  aux  pecheurs 
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Section  4 


SOMMAIRE  DU  CADRE  DE  DEPENSES  ET  DES  PREVISIONS  POUR  1986-1987 

Cadre  de  depenses  au  moment  du  depot  du  Budget  principal 

Previsions  du  Budget  des  depenses  principal 

Previsions  budgetaires  totales  projetees 

Depenses  budgetaires  projetees  (comprend  la  consolidation  des  comptes) 

Previsions  deposees  jusqu'a  ce  jour  pour  1986-87 

A  voter  Statutaire 

(en  milliers 
de  dollars) 


107,0  milliards 
110,0  milliards 
1 16,7  milliards 


Total 


Budget  des  depenses 
principal 

Budgetaires 
Non  budgetaires 


37  470  050 
80  124 

37  550  174 


69  537  798 
344  933 

69  882  731 


107  007  848 
425  057 

107  432  905 


Budget  des  depenses 
supplemental  (A) 

Budgetaires 
Non  budgetaires 


484  955 
22  018 

506  973 


95  285 
(263  000) 

(167715) 


580  240 
(240  982) 

339  258 


Budget  des  depenses 
supplemental  (B) 

Budgetaires 
Non  budgetaires 


300  000 


300  000 


300  000 


300  000 


Budget  des  depenses 
supplemental  (C) 

Budgetaires 
Non  budgetaires 


582  327 
259 

582  586 


41  763 
(28  000) 


13  763 


624  090 
(27  741) 

596  349 


Previsions  totales 
deposees 

Budgetaires 
Non  budgetaires 


38  837  333* 
102  401 

38  939  734 


69  674  846 
53  933 

69  728  779 


•  En  raison  dc  I'arrondissemcnt  des  donnces,  les  totaux  indiqucs  ne  correspondent  pas  a  la  somme  des  montants  donnes. 

Cadre  dc  depenses  actucl 

Previsions  budgetaires  totales 

Depenses  budgetaires  projetees  (comprend  la  consolidation  des  comptes) 


108  512  179 
156  334 

108  668  513* 


108,5  milliards 
1  16,6  milliards 
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Section  5 


LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES(C),  1986-87 

The  35  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are  listed 
in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the  page 
number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 


These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories 
according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 
in  Appendix  I,  according  to  these  categories.  The  category  for 
each  vote  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances 
where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the  prime  cate- 
gory is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an  "*". 

A.  Eighteen  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from 
one  vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new  require- 
ment and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplemen- 
tary Estimates.) 

B.  Nine  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of 
funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

C.  Eight  miscellaneous  votes  (Additional  explanations  are 
provided  in  Appendix  II): 

—  one  to  report  actual  excess  operating  and  income 
charges  over  revenues  for  the  Canada  Post  Corpora- 
tion; 

—  two  to  write-off  certain  debts  due  Her  Majesty  in 
Right  of  Canada  -  Employment  and  Immigration  and 
Public  Works; 

—  one  to  extend  authority  to  make  payments  and  issue 
guarantees  -  External  Affairs; 

—  one  seeking  authority  to  increase  the  issue  of  notes  to 
development  fund  accounts  of  International  Financial 
Institutions  -  Canadian  International  Development 
Agency; 

—  three  Votes  in  the  Department  of  Transport  of  which 
one  rescinds  the  statutory  authority  of  the  Stores 
Revolving  Fund,  one  vote  amends  a  previous  Appro- 
priation Act  to  increase  a  guarantee  in  respect  of 
loans  by  Ridley  Terminals  Inc.  and  one  extends  an 
existing  vote  which  authorizes  the  acquisition  of  a 
Canadian  National  Dockyard. 


Estimates  Division 
March  11,  1987 


LISTE  DES  CREDITS  DE  UN  DOLLAR 

COMPRIS  DANS  LE 

BUDGET  DES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (C), 

1986-1987 

Les  35  credits  de  un  dollar  compris  dans  ce  Budget  des  depen- 
ses  supplementaire  sont  enumeres  a  l'appendice  I  ci-joint  par 
portefeuille  et  par  organisme.  On  y  indiqua  egalement  le 
numero  de  la  page  ou  figure  chaque  credit  dans  le  document 
original. 

Ces  credits  se  repartissent  en  trois  grandes  categories,  decrites 
ci-dessous.  L'appendice  I  renvoit  aussi  a  ces  categories  :  la 
categorie  dans  laquelle  s'inscrit  le  credit  est  indiquee  par  un 
«X»  et,  lorsqu'un  credit  donne  releve  de  plusieurs  categories,  la 
categorie  principale  est  indiquee  par  un  ?X?  et  les  secondaires, 
par  un  asterisque  (*). 

A.  Dix-huit  credits  concernent  le  virement  de  fonds  entre  des 
credits  budgetaires  courants.  (Le  Budget  des  depenses 
supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et  indique  la 
provenance  des  fonds.) 

B.  Neuf  credits  concernent  le  versement  de  subventions.  (Le 
Budget  des  depenses  supplementaire  explique  le  nouveau 
besoin  et  indique  la  provenance  des  fonds.) 

C.  Huit  credits  concernent  les  cas  divers  suivants  (pour  les- 
quels  des  explications  supplementaires  sont  donnees  a 
l'appendice  II): 

—  un  credit  pour  signaler  au  Parlement  le  deficit  reel 
des  frais  de  fonctionnement  et  des  frais  imputables 
sur  les  revenus  de  la  Societe  canadienne  des  Postes; 

—  deux  credits  pour  radier  des  dettes  envers  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  -  Emploi  et  Immigration  et  Tra- 
vaux  publics; 

—  un  credit  pour  faire  des  paiements  et  donner  des 
garanties  -  Affaires  exterieures; 

—  un  credit  pour  obtenir  l'autorisation  d'accroitre  le 
nombre  de  billets  destines  aux  comptes  des  fonds  de 
developpement  des  institutions  financieres  internatio- 
nales  -  Agence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional. 

—  trois  credits  au  ministere  des  Transports  dont  le  pre- 
mier pour  annuler  l'autorisation  legislative  du  Fonds 
de  roulement  des  magasins,  le  deuxieme  pour  modi- 
fier une  loi  de  credits  et  accrottre  la  garantie  sur  les 
prets  de  Ridley  Terminals  Inc.  et  le  troisieme  pour 
elargir  un  credit  autorisant  l'acquisition  d'un  chantier 
de  construction  de  navires. 
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Parti 


Partie  I 


List  of  one  Dollar  Votes  in  Supplementary  Estimates  (C),  1986-87 
Page  Department/Agency 


Liste  des  credits  de  un  dollar  compris  dans  le 
Budget  des  depenses  supplemental  (C),  1986-1987 


14 


Communications 

Consumer  and  Corporate  Affairs  — 
Canada  Post  Corporation 
Employment  and  Immigration 
Employment  and  Immigration 
Employment  and  Immigration 
Employment  and  Immigration 
Environment 
External  Affairs 
External  Affairs 

Canadian  International  Development 
Agency 

Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment 

Justice — Commissioner  for  Federal 
Judicial  Affairs 
National  Defence 
National  Health  and  Welfare 
National  Health  and  Welfare 
National  Health  and  Welfare — Medical 
Research  Council 
Public  Works 
Public  Works 
Science  and  Technology 
Secretary  of  State — Social  Sciences  and 
Humanities  Research  Council 
Solicitor  General 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Transport 
Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs 


Vote 

Categories 

A 

B 

c 

Page 

Ministere  ou  organisme 

Credit 

Categorie 

A 

B 

c 

lc 

X 

15 

Communications 

lc 

X 

12c 

X 

19 

Consommation  et  Corporations 

15c 

X 

— Societe  canadienne  des  postes 

12c 

X 

20c 

X 

25 

Emploi  et  Immigration 

15c 

X 

21c 

* 

X 

27 

Emploi  et  Immigration 

20c 

X 

25c 

* 

X 

27 

Emploi  et  Immigration 

21c 

X 

X 

15c 

X 

27 

Emploi  et  Immigration 

25c 

X 

X 

10c 

X 

31 

Environnement 

15c 

X 

L18c 

X 

35 

Affaires  exlerieures 

10c 

X 

L45c 

X 

35 
41 

Affaires  exterieures 

Agence  canadienne  de  developpement 

L18c 
L45c 

X 

X 

30c 

X 

63 

internationale 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien 

30c 

X 

15c 

X 

71 

Justice — Commissaire  a  la  magistrature 
federate 

15c 

X 

10c 

X 

* 

79 

Defense  nationale 

10c 

X 

10c 

\ 

85 

Sante  nationale  et  Bicn-etre  social 

10c 

X 

35c 

X 

91 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

35c 

X 

75c 

X 

99 

Sante  nationale  et  Bicn-etre  social 
— Conseil  de  recherches  medicales 

75c 

X 

25c 

X 

* 

115 

Travaux  publics 

51c 

X 

51c 

X 

125 

Sciences  et  Technologie 

5c 

X 

5c 

X 

1  59 

Secretariat  d'Etat  —  Conseil  de  recher- 
ches en  sciences  humaines 

25c 

X 

X 

25c 

* 

X 

141 

Solliciteur  general 

5c 

X 

5c 

\ 

147 

Transports 

lc 

X 

lc 

X 

147 

Transports 

2c 

X 

2c 

X 

147 

Transports 

10c 

X 

10c 

X 

147 

Transports 

20c 

X 

20c 

X 

147 

Transports 

25c 

X 

25c 

X 

147 

Transports 

26c 

X 

26c 

X 

147 

Transports 

31c 

X 

31c 

X 

147 

Transports 

36c 

X 

56c 

X 

147 

Transports 

38c 

X 

38c 

X 

147 

Transports 

40c 

* 

X 

40c 

* 

X 

147 

Transports 

42c 

X 

42c 

X 

147 

Transports 

45c 

X 

45c 

X 

161 

Affaires  des  ancicns  combattants 

lc 

X 

lc 

X 

165 

Affaires  des  anciens  combattants 

30c 

X 

30c 

X 

Part  II 

Partie  II 

Additional  Explanation 

Category  C  -  Miscellaneous  $1.00  Votes: 

Consumer  and  Corporate  Affairs  -  Canada  Post  Corporation 


EXPLICATIONS  ADDITIONNELLES 

CATEGORIE  C  -  CREDITS  DE  UN  DOLLAR  DIVERS 

Consommation  et  Corporations — 
Societe  canadienne  des  postes 


Vote    12c — To   report   the  actual   excess   of  operating   and      Credit  12c — Pour  signaler  au  Parlement  le  deficit  reel  des 


income  charges  over  revenues  for  the  Canada  Post  Cor- 
poration in  the  amount  of  $184,284,000  for  the  12 
month  period  ending  March  31,  1986  in  accordance 
with  subsection  29(3)  of  the  Canada  Post  Corporation 
Act. 

Explanation — In  accordance  with  section  29(1)  of  the  Canada 
Post  Corporation  Act  (CPC  Act),  the  Minister  of 
Finance  during  1985-86  placed  at  the  disposal  of  the 
Corporation  sufficient  monies  to  enable  the  Corpora- 
tion to  meet  all  its  operating  and  income  charges  during 
the  year.  Section  29(3)  of  the  CPC  Act  requires  that 


frais  de  fonctionnement  et  des  frais  imputables  sur  les 
revenus  de  la  Societe  canadienne  des  postes,  frais  s'ele- 
vant  a  $  184  284  000,  pour  l'exercice  se  terminant  le  31 
mars  1986,  conformement  au  paragraphe  29(3)  de  la 
Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes. 

Explication — Au  cours  de  1985-1986,  la  Societe  canadienne 
des  postes  a  recu  des  fonds  du  ministre  des  Finances, 
conformement  au  paragraphe  29(1)  de  la  Loi  sur  la 
Societe  canadienne  des  postes,  afin  qu'elle  puisse  payer 
ses  frais  de  fonctionnement  et  ses  frais  imputables  sur 
les  revenus.  Le  paragraphe  29(3)  de  la  Loi  stipule  que 
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the  amount  placed  at  the  disposal  of  the  Corporation  is 
to  be  included,  in  the  form  of  a  deficit  appropriation 
item,  in  the  next  Estimates  laid  before  Parliament 
thereafter.  Since  the  amount  placed  at  the  disposal  of 
the  Corporation  has  already  been  reported  as  expendi- 
tures of  the  government  in  the  1985-86  fiscal  year,  it 
cannot  be  voted  as  an  expenditure  in  1986-87.  Accord- 
ingly, in  order  to  conform  with  the  intent  of  the  Act,  a 
$1  voted  item  has  been  included  in  these  Supplementar- 
ies  to  inform  Parliament  of  the  actual  amount  of  the 
Corporation's  deficit  for  1985-86.  The  actual  1986-87 
deficit  will  be  reported  as  a  $1  item  in  1987-88  Supple- 
mentary Estimates,  again  in  accordance  with  Section 
29(3)  of  the  Act. 


les  fonds  mis  a  la  disposition  de  la  Societe  doivent  etre 
consignes  sous  forme  d'un  article  portant  des  depenses 
depose  devant  le  Parlement  par  la  suite.  Comme  ces 
fonds  ont  deja  ete  declares  au  compte  des  depenses  du 
gouvernement  pour  l'exercice  financier  1985-1986,  ils 
ne  peuvent  l'etre  a  nouveau  en  1986-1987.  Par  conse- 
quent, afin  de  se  conformer  a  l'intention  de  la  Loi,  on  a 
inclus  un  poste  vote  de  $1  dans  le  present  Budget  des 
depenses  supplementaire  pour  indiquer  au  Parlement  le 
montant  reel  du  deficit  de  la  Societe  en  1985-1986.  Le 
montant  reel  du  deficit  en  1986-1987  sera  declare  sous 
la  forme  d'un  poste  de  $1  dans  le  Budget  des  depenses 
supplementaire  de  1987-1988,  toujours  conformement 
au  paragraphe  29(3)  de  la  Loi. 


Employment  and  Immigration 


Emploi  et  Immigration 


Vote  21c — Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Adminis-      Credit  21c — Conformement  a  Particle  18  de  la  Loi  sur  l'admi- 


tration  Act  to  write  off  from  the  Accounts  of  Canada 
14  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  amounting  in  the  aggregate  to  $37,482.96  in 
regards  to  transportation  loans  issued  under  Section 
121  of  the  Immigration  Act. 

Explanation — This  involved  the  deletion  of  uncollectable  loans 
due  the  Crown  in  the  amount  of  $37,482.96  which  are 
to  be  recorded  in  the  government's  Statement  of  Assets 
and  Liabilities  of  Canada.  This  action  is  consistent  with 
the  government's  new  debt  write-off  regulations 
approved  March  1985  (SOR/85-257).  Funds  are  being 
transferred,  via  a  $1  Vote  transfer,  from  EIC  Vote  10, 
Employment  and  Insurance  to  this  new  Vote  21c. 


nistration  financiere  pour  radier  des  Comptes  du 
Canada  certaines  dettes  (14)  envers  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  s'elevant  a  $37  482  96  a  l'egard  de  prets  aux 
transports  faits  en  vertu  de  l'article  121  de  la  Loi  sur 
l'immigration. 

Explication — Ce  credit  a  amene  l'annulation  de  prets  irrecou- 
vrables  par  la  Couronne  d'un  montant  de  $  37  482  96 
qui  seront  portes  a  l'etat  de  l'actif  et  du  passif  du 
Canada.  Cette  mesure  cadre  avec  le  Reglement  sur  la 
radiation  des  dettes  qui  a  ete  approuve  en  mars  1985 
(DORS/85-257).  Les  fonds  sont  en  cours  de  virement, 
au  moyen  d'un  credit  de  $1  du  credit  10  d'EIC,  Emploi 
et  Assurances,  au  nouveau  credit  21c. 


External  Affairs 

Vote  LI 8c — To  extend  the  authority  to  make  payments  and 
issue  guarantees  under  the  International  Natural  Rub- 
ber Agreement. 

Explanation — The  original  vote  wording  for  payments  under 
the  International  Natural  Rubber  Agreement  (INRA), 
which  was  approved  in  Appropriation  Act  No.  3  of 
1980-81,  allowed  payments  from  1980-81  to  1985-86. 
The  INRA  had  a  provision  to  extend  the  agreement  for 
an  additional  two  years  beyond  its  original  5  year  term. 
This  extension  was  approved  by  the  participating  coun- 
tries through  a  resolution  approved  in  June  1985.  The 
$1  vote  is  required  to  extend  the  previous  vote  wording 
to  allow  payments  in  1986-87  and  1987-  88. 


Affaires  exterieures 

Credit  L18c — Pour  faire  des  paiements  et  donner  des  garanties 
en  vertu  de  l'Accord  international  sur  le  caoutchouc 
naturel. 

Explication — Le  libelle  du  premier  credit  sur  les  paiements 
faits  en  vertu  de  l'Accord  international  sur  le  caout- 
chouc naturel  (AICN)  a  ete  approuve  dans  la  loi  de 
credits  no  3  de  1980-1981  et  autorise  les  paiements  de 
1980-1981  a  1985-1986.  L'AICN  contenait  une  clause 
de  prorogation  de  deux  ans  de  l'accord  initial.  La  proro- 
gation a  ete  ratifiee  par  les  pays  membres  par  une 
motion  de  juin  1985.  II  faut  accorder  un  credit  de  $1 
pour  actualiser  le  libelle  du  credit  et  faire  les  paiements 
en  1986-1987  et  en  1987-1988. 


External  Affairs  -  Canadian  International  Development 
Agency 

Vote  L45c — To  seek  increased  authority  to  issue  notes  to 
development  fund  accounts  of  international  Financial 
Institutions  not  to  exceed  $280,600,000. 

Explanation — The  enabling  legislation  is  the  International 
Development  (Financial  Institution)  Continuing  Assist- 
ance Act  which  requires  that  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  seek  authority  to  issue  non-interest 
bearing,  non-negotiable  demand  notes. 


Affaires  exterieures  -  Agences  canadienne  de  deveioppement 
international 

Credit  L45c — Accroitre  le  pouvoir  de  delivrer  des  billets  aux 
fonds  d'institutions  financieres  internationales  d'un 
montant  maximal  de  $  280  600  000. 

Explication — La  loi  d'aide  au  deveioppement  international 
(Institutions  financieres)  exige  que  le  Secretaire  d'Etat 
aux  Affaires  exterieures  obtienne  l'autorisation  de  deli- 
vrer des  billets  a  vue,  non  productifs  d'interets  et  non 
negociables. 
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Authority  may  be  sought  to  issue  notes  to  other  institu- 
tions which  may  be  added  as  approved  by  the  Governor 
in  Council.  The  Fund  under  consideration,  namely  the 
Asian  Development  Fund  is  included  in  the  original 
legislation. 

Authority  must  be  sought  through  an  Appropriation 
from  Parliament  in  the  year  for  which  these  notes  are 
required. 

Subsequent  encashment  of  these  notes  in  future  years 
are  reported  to  Parliament  as  statutory  expenditures. 
The  funds  for  these  costs  are  contained  in  the  overall 
Official  Development  Assistance  allocation  as  shown  in 
the  Budget  tabled  in  the  House  each  year  by  the  Minis- 
ter of  Finance. 

The  issuance  of  notes  allows  these  organizations  to 
make  commitments  to  developing  countries  for  the 
financing  of  projects  and  programs  designed  to  assist  in 
their  economic  and  social  development. 


On  peut  demander  Fautorisation  de  delivrer  des  billets 
a  d'autres  institutions,  sous  reserve  de  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil.  Le  fond  vise  ici,  soit  le  Fonds 
asiatique  de  developpement,  etait  inclus  dans  le  texte 
original  de  la  loi. 

L'autorisation  doit  etre  obtenue  du  Parlement  Fannee 
oii  ces  billets  sont  requis. 

L'encaissement  de  ces  billets  au  cours  des  annees  subse- 
quentes  est  signale  au  Parlement  a  titre  de  depenses 
legislatives.  Les  fonds  ainsi  engages  sont  contenus  dans 
l'affectation  globale  relative  a  l'aide  officielle  au  deve- 
loppement, tel  qu'indique  dans  le  budget  depose  a  la 
Chambre  des  communes  chaque  annee  par  le  ministre 
des  Finances. 

La  delivrance  des  billets  permet  a  ces  organismes  de 
s'engager  a  financer  des  projets  et  des  programmes  des- 
tines a  soutenir  le  developpement  economique  et  social 
des  pays  en  voie  de  developpement. 


Public  Works 

Vote  51c — Pursuant  to  subsection  18(2)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  to  write-off  from  the  accounts 
of  Canada  loans  in  the  amount  of  $19,311,904  made 
jointly  and  severally  to  the  Provincial  Refining  Com- 
pany Limited  and  the  Newfoundland  Refining  Com- 
pany Limited. 


Travaux  publics 

Credit  51c — En  vertu  du  paragraphe  18(2)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financiere,  pour  radier  des  Comp- 
tes  du  Canada  des  prets  s'elevant  a  $19  311  904  faits 
conjointement  et  solidairement  a  la  Provincial  Refining 
Company  Limited  et  a  la  Newfoundland  Refining 
Company  Limited. 


Explanation — In  the  early  1970's  the  Crown  loaned 
$20M  to  the  Companies  for  the  construction  of  a  wharf 
in  Come-by-Chance.  The  wharf  was  completed  in  1975; 
the  two  companies  became  insolvent  in  the  same  year. 
Three  payments  had  been  made  and  the  $19,311,904 
was  outstanding.  The  Government  took  possession  of 
the  wharf  upon  the  default  of  the  companies  but  has 
subsequently  transferred  it  to  the  Province  of  New- 
foundland. 

The  action  to  delete  the  loan  due  the  Crown  in  the 
amount  of  $19,311,904  is  consistent  with  the  Debt 
Write-Off  Regulations  (SOR/85-257).  Funds  are  being 
transferred,  via  a  $1  vote,  from  Vote  5  ($1,311,903), 
from  Vote  15  ($9,100,000),  from  Vote  50  ($850,000) 
and  from  Vote  60  ($8,050,000),  to  this  new  Vote  51c. 


Explication — Au  debut  des  annees  70,  la  Couronne  a 

prete  $20M  a  ces  societes  pour  construire  un  quai  a 
Come-by-Chance.  Le  quai  a  ete  acheve  en  1975;  les 
deux  societes  sont  devenues  insolvables  cette  annee-la. 
Trois  paiements  ont  ete  faits,  et  $19  311  904  n'ont  pas 
ete  pays.  Le  gouvernement  a  pris  possession  du  quai 
quand  les  societes  ont  manque  a  leurs  engagements  et 
l'a  transfere  ensuite  a  la  province  de  Terre-Neuve. 

La  radiation  de  la  dette  de  $19  311  904  est  conforme  au 
Reglement  sur  la  radiation  des  dettes  (DORS/85-257). 
Les  fonds  sont  en  cours  de  virement,  au  moyen  d'un 
credit  de  $  1,  du  credit  5  ($1  311  903)  du  credit  15  ($9 
100  000),  du  credit  50  ($850  000)  et  du  credit  60  ($8 
050  000)  au  nouveau  credit  51c. 


Transport 

Vote  2c — to  terminate  the  Stores  Revolving  Fund  in 

accordance   with    Section    33    of   the   Adjustment  of 

Accounts  Act,  to  repeal  Section  30  of  the  Act  as  of 
March  31,  1987. 

Explanation — TC  had  been  financing  its  stores  opera- 
tions through  a  Revolving  Fund  which  was  established 
under  authority  of  Section  30  of  the  Adjustment  of 
Accounts  Act  in  1980.  TC  management  has  decided  to 
terminate  the  non-  lapsing  authority  provided  by  the 
Revolving  Fund  and  to  funds  its  future  stores  and 
materiel  requirements  through  regular  appropriations. 


Transports 

Credit  2c — Pour  mettre  fin  au  Fonds  de  roulement  des 
magasins  conformement  a  l'article  33  de  la  Loi  sur  la 
regularisation  des  comptes  et  abroger  Particle  30  de  la 
loi  le  31  mars  1987. 

Explication — TC  a  finance  Fexploitation  des  magasins 
a  Faide  d'un  fonds  de  roulement  cree  en  1980  en  vertu 
de  Particle  30  de  la  Loi  sur  la  regularisation  des  comp- 
tes. La  direction  de  TC  a  decide  d'abroger  le  pouvoir  de 
non-  annulation  confere  par  le  fonds  de  roulement  et  de 
financer  les  magasins  et  d'acheter  le  materiel  avec  les 
affectations  regulieres. 
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TB  gave  its  approval  to  the  termination  of  the  Stores 
Revolving  Fund  in  January  1987  and  the  statutory 
authority  is  being  cancelled  in  accordance  with  Section 
33  of  the  Adjustment  of  Accounts  Act  through  Final 
Supplementary  Estimates. 


Le  CT  a  approuve  la  cessation  du  Fonds  de  roulement 
des  magasins  en  Janvier  1987;  le  pouvoir  legislatif  est 
actuellement  annule  en  application  de  l'article  13  de  la 
Loi  sur  la  regularisation  des  comptes  au  moyen  d'un 
budget  supplemental  final. 


Transport 

Vote  31c— To  increase  from  $205,000,000  to 
$230,000,000  the  amount  the  Minister  may  guarantee 
in  respect  of  Loans  and  other  financial  arrangements  to 
be  entered  into  by  Ridley  Terminals  Inc. 

Explanation — This  item  amends  vote  30(c)  of  Appro- 
priation Act  No.  4  1983-  84  to  replace  the  sum  of 
$205,000,000  referred  therein  by  the  sum  of 
$230,000,000.  RTFs  construction  debt  of  approxi- 
mately $200  million  is  financed  by  means  of  short  term 
banker's  acceptances.  Management  have  concluded 
that  the  risk  of  exposure  to  fluctuating  interest  rates  is 
unacceptable,  given  that  interest  charges  make  up  60% 
of  RTFs  operating  costs.  Management  proposes  to  refi- 
nance the  project  by  means  of  a  bond  issue  which  will 
require  an  amended  guarantee  authority  because  inter- 
est on  the  bond  will  be  paid  yearly.  While  the  amended 
guarantee  apparently  increases  Canada's  risk  of  loss, 
the  resultant  lower  interest  costs  improve  the  prospects 
for  survival  of  RTI,  thereby  lessening  the  chance  that 
the  guarantee  will  be  invoked. 


Transport 

Vote  40c — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote 
40  to  authorize  the  acquisition  from  Canadian  National 
Railway  Company  of  all  the  issued  share  capital  of  a 
corporation  to  which  assets  related  to  the  St.  John's 
Dockyard  will  have  been  transferred  by  Canadian 
National  Railway  Company. 

Explanation — This  item  enables  Marine  Atlantic  Inc. 
to  purchase  the  assets  of  the  St.  John's  Dockyard  from 
CN  for  up  to  $26.4M.  CN  will  return  $14M  of  the  pro- 
ceeds to  the  government  as  repayment  of  a  non-interest 
bearing  advance  which  has  been  outstanding  since  the 
1920s.  The  remaining  proceeds  will  be  retained  by  CN 
to  partially  offset  the  long-term  debt  it  has  incurred  for 
the  dockyard  operations. 


Transports 

Credit  31c— Porter  de  $205  000  000  a  $230  000  000  le 
montant  que  le  Ministre  peut  garantir  a  l'egard  des 
prets  et  autres  accords  financiers  qui  seront  conclus  par 
Ridley  Terminals  Inc. 

Explication — Ce  poste  modifie  le  credit  30(c)  de  la  loi 
de  credits  no  4  de  1983-1984  pour  remplacer  la  somme 
de  $205  000  000  mentionnee  ici  par  la  somme  de  $230 
000  000.  La  dette  de  RTI  (environ  200  millions)  est 
financee  par  des  acceptations  de  banque  a  court  terme. 
La  direction  a  conclu  que  le  risque  pose  par  les  fluctua- 
tions des  taux  d'interet  est  trop  eleve  etant  donne  que 
les  frais  d'interets  constituent  60  des  frais  de  fonction- 
nement  de  RTI.  Elle  propose  de  refinancer  le  projet  en 
emettant  des  obligations,  ce  qui  exigerait  la  modifica- 
tion du  pouvoir  de  garantie  parce  que  l'interet  sur  les 
obligations  serait  paye  tous  les  ans.  Meme  s'il  semble 
que  la  modification  de  la  garantie  pourrait  accroitre  les 
chances  de  perte  du  Canada,  la  reduction  des  frais 
d'interets  qui  resulterait  de  la  modification  accroitrait 
les  chances  de  survie  de  RTI  et  reduirait  les  chances 
d'invocation  de  la  garantie. 

Transports 

Credit  40c — Elargir  I'objet  du  credit  40  des  Transports 
pour  permettre  l'achat  aux  Chemins  de  fer  Nationaux 
du  Canada  des  actions  d'une  societe  dont  les  biens 
situes  sur  le  chantier  de  construction  de  navires  de  St. 
John's  auront  ete  transferes  par  le  CN. 

Explication — Ce  poste  permet  a  Marine  Atlantic  Inc. 
d'acheter  au  CN  les  biens  du  chantier  de  construction 
de  navires  de  St.  John's  jusqu'a  concurrence  de 
$26,4M.  Avec  le  produit  de  la  vente,  CN  remboursera 
au  gouvernement  $14M  sur  l'avance  sans  interet  con- 
sentie  pendant  les  annees  20  et  gardera  la  difference 
pour  combler  en  partie  la  dette  a  long  terme  due  a 
l'exploitation  du  chantier. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  July  1,  1986  to  September  30, 
1986,  pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes 
of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-255. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
a" adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  du  ler  juillet 
au  30  septembre  1986,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi, 
chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-255. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  tabled  the 
Seventh  Report  of  the  said  Committee  (post-secondary  educa- 
tion).— Sessional  Paper  No.  332-256. 

With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  depose  le 
septieme  rapport  de  ce  Comite  (l'enseignement  postsecon- 
daire). — Document  parlementaire  n°  332-256. 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee 


The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
presented  the  Fourth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-39,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic 
Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  in  conse- 
quence thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  403-407). 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  presente 
le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence, 
la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la 
Loi  sur  le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  con- 
servation du  petrole  du  gaz,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  403  a  407). 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  projet  de  loi  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Kelly,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented, 
for  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  the  Eighth 
Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Kelly,  vice-president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  finances  nationales,  presente,  au  nom  de 
l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  le  huitieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 
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Wednesday,  March  25,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-40,  An  Act 
to  provide  borrowing  authority,  has,  in  obedience  to  the  Order 
of  Reference  of  Tuesday,  March  24,  1987,  examined  the  said 
Bill  and  now  reports  the  same  without  amendment  but  with 
the  following  comments: 

Various  procedural  matters  were  raised  with  the  Minister. 
The  Minister  suggested  that  he  would  be  prepared  to  meet 
with  interested  Members  of  Parliament  to  consider  the  logis- 
tics related  to  these  procedural  matters  and  to  determine 
whether  they  could  be  improved. 


Respectfully  submitted, 


FERNAND-E.  LEBLANC, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  mercredi  25  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
l'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-40,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  a,  conformement  a  l'ordre  de  ren- 
voi du  mardi  24  mars  1987,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait 
maintenant  rapport  sans  modification,  tout  en  y  ajoutant  les 
commentaires  suivants: 

Diverses  questions  de  procedure  furent  abordees  avec  le 
ministre.  II  se  dit  dispose  a  rencontrer  les  membres  du  Parle- 
ment  pour  examiner  le  calendrier  afferent  a  ces  questions  de 
procedure  pour  etablir  s'il  y  a  un  moyen  de  les  ameliorer. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-47,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1987,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-  47,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-48,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1988,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-48,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


396 


SENATE  JOURNALS 


March  25,  1987 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-49,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1988,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-49,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Atkins: 


Doody  moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and  the 
deposit  insurance  system,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-42, 
Loi  concernant  les  institutions  financieres  et  le  systeme  d'assu- 
rance-depots,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat 
ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  1'application  de  Parti- 
cle 76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Simard  moved,  seconded  by  the  Honurable  Senator  Tremblay, 
that  the  Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  be  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill 
C-40,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  read  the  third 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-40,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


25  March  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  25th  day  of  March, 
1987,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


OTTAWA 


Le25  mars  1987 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  25  mars  1987,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 


The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 


le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 


L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  Faccord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Estimates 
(C)  1986-87)  presented  in  the  Senate  on  24th  March,  1987. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  1'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, (Budget  supplemental  (C)  1986-1987),  presente  au 
Senat  le  24  mars  1987. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Kelly,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn, 
C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the 
Bill  C-47,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1987,  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-47,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Customs  Tariff)  pre- 
sented in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Tar if  des  douanes),  presente  au  Senat  le 

19  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Dental  Care  Plan)  presented  in  the  Senate  on  19th  March, 
1987. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  onzieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration,  (Regime  de  soins  dentaires),  pre- 
sente au  Senat  le  19  mars  1987. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 


That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers         Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 


and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 


That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Pinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Pinterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,  l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 

England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.45  p.m. 
5.45  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  quarante,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h45 
17h45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  the  National  Archives  of  Canada  and 
records  of  government  institutions  of  Canada  and  to  amend 
other  Acts  in  relation  thereto  (Bill  C-7,  Chapter  I,  1987) 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  les  Archives  nationales  du  Canada  et  les 
documents  des  institutions  federates  du  Canada  et  apportant 
des  modifications  legislatives  correlatives  {Projet  de  loi  C-7, 
chapitre  1,  1987) 
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An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 
(Bill  C- 1 2.  Chapter  2,  1987) 

An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments (Bill  C-6,  Chapter  3,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Radio  Act  (Bill  C-3,  Chapter  4,  1987) 

An  Act  to  provide  borrowing  authority  (Bill  C-40,  Chapter 
5,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le 
grain  des  Prairies  (Projet  de  loi  C-l  2,  chapitre  2,  1987) 

Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gou- 
vernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur 
la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur 
le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modi- 
fications correlatives  ou  connexes  (Projet  de  loi  C-6,  chapitre 

3,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio  (Projet  de  loi  C-3,  chapitre 

4,  1987) 

Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  (Projet  de  loi  C-40,  chapitre 

5,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The   Honourable   the    Deputy   Speaker   of  the   Commons  L'honorable  vice-president  de  la  Chambre  des  communes 

addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the      adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Governor  General  as  follows: —  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987  (Bill  C-47,  Chapter  6,  1987), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  financier  se  ter- 
minant  le  31  mars  1987  (Projet  de  loi  C-47,  chapitre  6,  1987), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 
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The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Nurgitz, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kenny  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Terrorism  and  Public 
Safety  (25th  March,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kenny  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite  publi- 
que(25  mars  1987). 
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WEDNESDAY,  March  25, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  has  the  honour  to  present  its 


FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C- 
39,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to 
amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act, 
the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  in  consequence 
thereof,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Thursday,  12th  March,  1987,  proceeded  with  that 
study  and  now  reports  without  amendment  but  with 
the  following  comments. 

Bill  C-39  is  identical  to  Bill  C-75,  tabled  during 
the  First  Session  of  the  Thirty-third  Parliament, 
except  that  clause  4  of  the  latter,  which  dealt  with 
charges  in  relation  to  services  performed  by  the 
Canadian  Coast  Guard,  has  been  deleted.  It  will  be 
remembered  that  your  Committee  conducted  a  study 
of  the  subject  matter  of  Bill  C-75.  In  the  course  of  that 
study,  it  has  held  seven  public  meetings  and  has 
heard  evidence  from  the  Parliamentary  Secretary  to 
the  Minister  of  Transport,  officials  from  the  federal 
Department  of  Transport,  and  representatives  from 
the  Industry  and  Canadian  ports;  it  has  also  heard 
evidence  from  the  Great  Lakes  Commission  of  Ann 
Arbor,  Michigan  (see  Appendix  for  the  complete  list  of 
witnesses).  Your  Committee  also  held  a  public 
meeting  on  March  17,  1987  to  hear  evidence  from 
officials  of  the  federal  Department  of  Transport  and 
the  Statute  Revision  Commission. 

Your  Committee  would  like  to  draw  attention  to 
the  fact  that,  following  the  adoption  of  Bill  C-39, 
measures  in  the  Canada  Shipping  Act  will  be 
expressed  sometimes  in  accordance  with  the  imperial 
system,  sometimes  in  accordance  with  the  metric 
system.  New  sections  of  Bill  C-39  add  to  the  Canada 
Shipping  Act  use  the  metric  system  (see,  for  instance, 
proposed  sections  109  (1),  635.  14,  635.19  (1),  746,  752, 
785  (1)  (f),  789  (1)  (b)).  Sections  of  the  Act  which 
already  use  the  imperial  system  will  continue  to  do  so. 
An  official  from  the  statute  Revision  Commission 
testified  that  this  inconsistency  will  not  be  corrected 
by  the  Commission  in  the  course  of  the  work  of  the 
Commission  aimed,  among  other  things,  at  preserving 
"a  uniform  mode  of  expression"  in  federal  statutes. 
The  Commission  considers  that  conversion  of 
measures  contained  in  federal  statutes  from  one 
system  to  another  is  beyond  its  jurisdiction. 


Your  Committee  notes  that  the  Canada  Shipping 
Act,  after  the  adoption  of  Bill  C-39,  will  inconsistently 
use  both  the  imperial  and  metric  systems.  Thus,  it  is 
the  opinion  of  your  Committee  that  action  should  be 
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QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C- 
39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention  de  la 
pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime 
et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et 
du  gaz,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  12 
mars  1987,  effectue  cette  etude  et  fait  maintenant 
rapport  sans  amendement  mais  en  y  incluant  les 
commentaires  suivants. 

Le  projet  de  loi  C-39  est  identique  au  projet  de  loi  C- 
75  depose  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente- 
troisieme  Parlement,  sauf  que  l'article  4  de  ce  dernier, 
traitant  des  frais  pour  les  services  fournis  par  la  garde 
cotiere  du  Canada,  en  a  ete  retire.  On  se  souviendra  que 
le  Comite  a  etudie  la  teneur  du  projet  de  loi  C-75.  Au 
cours  de  cette  etude,  il  a  tenu  7  audiences  publiques  et  a 
entendu  le  temoignage  du  secretaire  parlementaire  du 
ministre  des  Transports,  de  fonctionnaires  du  ministere 
des  Transports  federal  et  des  representants  de  l'industrie 
et  des  ports  canadiens;  il  a  egalement  recueilli  le 
temoignage  de  la  "Great  Lakes  Commission  of  Ann 
Arbor"  du  Michigan  (voir  a  l'Annexe  la  liste  complete 
des  temoins).  Le  Comite  a  egalement  tenu  une  audience 
publique  le  17  mars  1987  afin  d'entendre  le  temoignage 
de  fonctionnaires  du  ministere  des  transports  federal  et 
de  la  Commission  de  revision  des  lois. 


Le  Comite  voudrait  attirer  l'attention  sur  le  fait 
qu'apres  l'adoption  du  projet  de  loi  C-39,  les  unites  de 
mesures  contenues  dans  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada  seront  exprimees  tantot  selon  le  systeme 
imperial,  tantot  selon  le  systeme  metrique.  Les 
nouveaux  articles  que  le  projet  de  loi  C-39  ajoute  a  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada  utilise  le  systeme 
metrique  (voir,  par  exemple,  les  articles  proposes  109  (1), 
635.14,  635.19  (1),  746,  752,  785  (1)  f),  789  (1)  b)).  Les 
articles  de  la  Loi  qui  utilisent  deja  le  systeme  imperial 
demeureront  inchanges.  Un  fonctionnaire  de  la 
Commission  de  revision  des  lois  est  venu  temoigner  pour 
expliquer  que  cette  incoherence  ne  sera  pas  corrigee  par 
le  Commission  dans  le  cours  normal  de  ses  travaux  dont 
le  but  est,  entre  autres,  d'apporter  les  changements 
necessaires  "a  l'uniformite  de  l'ensemble"  des  lois 
federales.  La  Commission  considere  que  la  conversion 
d'un  systeme  a  un  autre  des  unites  de  mesures  contenues 
dans  les  lois  federales  ne  releve  pas  de  sa  juridiction. 

Le  Comite  a  note  que  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada,  apres  l'adoption  du  projet  de  loi  C-39, 
alternera  entre  le  systeme  imperial  et  le  systeme 
metrique.    Le  Comite  est  done  d'avis  que  le  Parlement 
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taken  by  Parliament  to  remedy  this  inconsistency; 
since  Bill  C-39  proposes  to  introduce  the  use  of  the 
metric  system  in  the  sections  it  adds  to  the  Canada 
Shipping  Act,  it  is  the  opinion  of  your  Committee  that 
all  measures  in  the  Act  should  be  expressed  in 
accordance  with  the  metric  system. 

During  the  hearings  your  Committee  held  on  the 
subject-matter  of  Bill  C-75,  the  organization 
representing  the  Inuit  testified  about  their  concerns 
regarding  the  impact  on  the  environment  and  wildlife 
as  more  and  more  ships  sail  the  Artie  waters. 
Representations  were  made  as  to  the  possibility  of 
providing  in  the  Canada  Shipping  Act  for  Inuit  guides 
on  board  to  direct  those  ships. 

Neither  the  existing  Act  nor  Bill  C-39  deal  with  this 
matter.  It  is  the  opinion  of  your  Committee  that 
Inuit  guides  on  board  those  ships  could  make  a 
significant  contribution  to  the  protection  of  the 
environment  and  wildlife  of  the  area  of  the  country 
they  live  in  and  know  very  well.  Thus,  your 
Committee  favours  that  the  Act  so  provides. 
However,  should  Parliament  in  the  future  consider 
incorporating  in  the  Canada  Shipping  Act  a 
provision  in  relation  to  Inuit  guides,  your  Committee 
thinks  that  the  role  of  those  guides  should  be  limited 
to  advising  the  masters  and  that  in  no  way  the 
authority  of  masters  of  ships  should  be  lessened  by 
the  presence  on  board  of  Inuit  acting  as  guides.  This 
point  of  view  has  been  discussed  with  the  Inuit's 
representative  during  the  hearings  your  Committee 
held  on  the  subject-matter  of  Bill  C-75,  and  we  have 
been  told  that  it  is  "a  very  acceptable  suggestion". 

Another  point  your  Committee  feels  it  is 
necessary  to  comment  upon  the  fact  that  Bill  C-39 
contains  numerous  clauses  enabling  the  Governor  in 
Council  to  make  regulations.  Your  Committee  notes 
that  amendments  to  the  original  version  of  bill  C-75 
were  made  so  that  proposed  regulations  would  be 
published  in  the  Canada  Gazette  at  least  90  days 
before  the  effective  date  thereof,  and  a  reasonable 
opportunity  within  those  90  days  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to  make  representations  to  the 
Minister  with  respect  thereto.  Your  Committee 
acknowledges  that  this  procedure,  by  allowing 
interested  persons  to  make  representations  before 
regulations  are  adopted,  ensures  that  a  formal 
consultation  takes  place  at  the  appropriate  moment. 
However,  your  Committee  thinks  that  Parliament, 
when  it  delegates  to  the  Government  broad  powers 
to  legislate  by  regulations,  should  have  a  means  of 
expressing  its  opinion  on  the  public  policies 
contained  in  regulations  made  pursuant  to  enabling 
clauses  Thus,  your  Committee  is  of  the  opinion  that 
when  proposed  regulations  are  intended  to  be 
adopted  pursuant  to  the  delegated  legislation- 
making  powers  provided  for  in  Bill  C-39,  they  be 
referred  to  your  Committee  for  study,  as  was  done  in 
the  case  of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods 
Regulations.  This,  according  to  your  Committee, 
ensures  not  only  that  Parliament  will  be  involved  in 


devrait  entreprendre  de  remedier  a  cette  incoherence; 
etant  donne  que  le  projet  de  loi  C-39  propose  d'introduire 
l'utilisation  du  systeme  metrique  dans  les  articles  qu'il 
ajoute  a  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  le 
Comite  est  d'avis  que  toutes  les  mesures  contenues  dans 
cette  Loi  devraient  etre  exprimees  en  conformite  avec  le 
systeme  metrique. 

Durant  les  audiences  que  le  Comite  a  tenu  sur  la 
teneur  du  projet  de  loi  C-75,  l'organisme  representant  les 
Inuit  a  temoigne  des  preoccupations  que  ces  personnes 
entretiennent  concernant  l'impact  sur  l'environnement 
et  la  faune  d'un  nombre  toujours  croissant  de  navires 
sillonnant  les  eaux  de  l'Arctique.  On  a  expose  la 
necessite  de  prevoir  dans  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada  que  des  guides  Inuit  soient  presents  a  bord 
pour  diriger  ces  navires. 

Le  Comite  est  d'avis  que  les  guides  Inuit  a  bord  de  ces 
navires  pourraient  contribuer  de  fa^on  significative  a  la 
protection  de  l'environnement  et  de  la  faune  de  cette 
region  du  pays  qu'ils  habitent  et  connaissent  tres  bien. 
Le  Comite  favorise  done  que  cela  soit  prevu  dans  la  Loi. 
Toutefois,  si  le  Parlement,  a  un  moment  donne, 
considere  incorporer  dans  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  une  disposition  relative  aux 
guides  Inuit,  le  Comite  pense  que  le  role  de  ces  guides 
devrait  se  limiter  a  aviser  les  capitaines  et  qu'en  aucune 
facon  l'autorite  des  capitaines  du  navire  ne  devrait  etre 
diminuee  par  la  presence  a  bord  d'Inuit  agissant  a  titre 
de  guides.  Ce  point  de  vue  a  ete  discute  avec  la 
representante  des  Inuit  pendant  les  audiences  tenues 
par  le  Comite  sur  la  teneur  du  projet  de  loi  C-75  et  Ton 
nous  a  dit  qu'il  s'agit  la  "d'une  suggestion  [  .  .  .]  tres 
acceptable". 


Un  autre  point  sur  lequel  le  Comite  croit  necessaire 
de  faire  un  commentaire  est  le  fait  que  le  projet  de  loi  C- 
39  contient  plusieurs  dispositions  habilitant  le 
gouverneur  en  conseil  a  faire  des  reglements.  Le  Comite 
note  que  des  amendements  a  la  version  originale  du 
projet  de  loi  C-75  ont  ete  faits  afin  que  les  reglements 
proposes  soient  publies  dans  la  Gazette  du  Canada  au 
moins  quatre-vingt-dix  jours  avant  la  date  envisagee 
pour  leur  entree  en  vigueur,  les  personnes  interessees  se 
voyant  accorder  la  possibility  de  presenter  au  Ministre 
leurs  observations  a  ce  sujet  pendant  cette  periode  de 
quatre-vingt-dix  jours.  Le  Comite  reconnait  que  cette 
procedure,  en  permetant  aux  personnes  interessees  de 
faire  leurs  observations  avant  que  les  reglements  ne 
soient  adoptes,  assure  qu'une  consultation  formelle  aura 
lieu  au  moment  opportun.  Toutefois,  le  Comite  pense 
que  le  Parlement,  lorsqu'il  delegue  au  Gouvernement  de 
vastes  pouvoirs  de  legiferer  par  voie  reglementaire, 
devrait  avoir  les  moyens  d'exprimer  son  opinion  au  sujet 
des  politiques  contenues  dans  les  reglements  pris  en 
vertu  de  dispositions  habilitantes.  Le  Comite  est  done 
d'avis  que  lorsque  sera  proposee  l'adoption  de 
reglements  pris  en  vertu  du  pouvoir  de  legiferer  par  voie 
reglementaire  prevu  dans  le  projet  de  loi  C-39,  ces 
reglements  proposes  soient  renvoyes  au  Comite  pour 
etude,  comme  ce  fut  le  cas  pour  le  Reglement  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses.  Selon  le 
Comite,  cela  assure  non  seulement  que  le  Parlement 
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the  process  leading  to  important  measures 
regarding,  for  instance,  safety  at  sea  and  the 
environment,  but  also  that  a  public  debate  involving 
interested  persons  takes  place. 


sera  implique  dans  le  processus  menant  a  l'adoption  de 
mesures  importantes  concernant,  par  exemple,  la 
securite  en  mer  et  1'environnement,  mais  egalement 
qu'il  y  aura  un  debat  public  impliquant  les  personnes 
interessees. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

LEOPOLD  LANGLOIS 

Chairman 


APPENDIX 

List  of  witnesses  whom  appeared  before  the 
Committee  on  the  subject-matter  of  Bill  C-75 
during  the  First  Session  of  the  Thirty-Third 
Parliament. 


ANNEXE 

Liste  des  temoins  qui  ont  comparu  devant  le 
Comite  sur  la  teneur  du  projet  de  loi  C-75  durant 
la  Premiere  session  de  la  trente  troisieme 
legislature. 


Tuesday,  April  29, 1986 

Mr.  Mike  Forrestall,  M.P.,  Parliamentary  Secretary 
to  the  Minister  of  Transport. 

From  the  Department  of  Transport: 

Mr.  R.A.  Quail,  Assistant  Deputy  Minister,  Marine 
and  Commissioner,  Canadian  Coast  Guard; 

Mr.  G.R.  Stewart,  Deputy  Commissioner,  Canadian 
Coast  Guard; 

Mr.  A.  Popp,  General  Counsel. 


Le  mardi  29  avril  1986 

M.  Mike  Forrestall,  depute,  secretaire  parlementaire 
du  ministre  des  Transports. 

Du  ministere  des  Transports: 

M.  R.A.  Quail,  sous-ministre  adjoint,  Marine  et 
commissaire,  Garde  cotiere  canadienne; 

M.  G.R.  Stewart,  commissaire  adjoint,  Garde  cotiere 
canadienne; 

M.  A.  Popp,  avocat  general. 


Tuesday,  May  6, 1986 

From  the  Canadian  Merchant  Service  Guild: 

Mr.  Maury  R.  Sjoquist,  National  Executive 

Secretary-Treasurer; 
Mr.  Robert  F.  Cook,  National  President; 
Mr.  Michel  Pouliot,  President,  Canadian  Marine 

Pilots  Association. 

From  the  Council  of  Boating  Organizations  of  Canada: 

Mr.  William  F.  Taylor,  Member  of  the  Executive 

Committee; 
Mr.  Michael  L.  Vollmer,  Technical  Secretary  to 

C.B.O.C. 


Le  mardi  6  mai  1986 

De  la  Guilde  de  la  marine  marchande  du  Canada: 

M.  Maury  R.  Sjoquist,  secretaire-tresorier  de  l'executif 

national; 
M.  Robert  F.  Cook,  president  national; 
M.  Michel  Pouliot,  president  de  l'Association 

canadienne  des  pilotes  de  la  marine  marchande. 

Du  Conseil  des  organismes  de  navigation  du  Canada: 

M.  William  F.  Taylor,  membre  du  Comite  directeur; 

M.  Michael  L.  Vollmer,  secretaire  technique  du 
C.O.N.C. 


Tuesday,  May  13,  1986 

From  Inuit  Tapirisat  of  Canada: 
Mrs.  Nancy  Doubleday. 


Le  mardi  13  mai  1986 

Des  Inuit  Tapirisat  du  Canada: 
Mme  Nancy  Doubleday. 
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From  the  Corporation  of  the  City  of  Thunder  Bay: 

Mr.  Jack  Masters,  Mayor; 

Mr.  J.  Cook,  General  Manager  and  Chief  Executive 
Officer  of  the  Thunder  Bay  Harbour  Commission. 

From  Algoma,  Dofasco,  Stelco: 

Mr.  W.  H.  Sheffield,  Transportation  Manager,  Stelco 

Inc.; 
Mr.  J.  McAllister,  vice-President,  Purchasing,  Raw 

Materials  and  Transportation,  Dofasco; 
Mr.  T.P.  Foley,  General  Manager,  Traffic,  The 

Algoma  Steel  Corp.  Ltd.; 
Mr.  Robert  Ballantyne,  Public  Affairs  Manager,  Stelco 
Inc. 


De  la  Corporation  de  la  Ville  de  Thunder  Bay: 

M.  Jack  Masters,  maire; 

M.  J.  Cook,  directeur  general  et  administrateur  en 
chef  de  la  Commission  du  port  de  Thunder  Bay. 

De  la  compagnie  Algoma,  Dofasco,  Stelco: 

M.  W.  H.  Sheffield,  directeur  des  transports  Stelco 

Inc.; 
M.  J.  McAllister,  vice-president,  achats,  matiere 

brutes  et  transports,  Dofasco; 
M.  T.P.  Foley,  directeur  general,  circulation,  "The 

Algoma  Steel  Corp.  Ltd."; 
M.  Robert  Ballantyne,  directeur  des  relations 

publiques,  Stelco  Inc. 


Tuesday,  May  27, 1986 

From  "l  'Association  des  Mines  de  metaux  du  Quebec": 

Mr.  Jean  Roberge,  Assistant  General  Manager; 
Mr.  Claude  Falardeau,  director  of  corporate 
Activities,  Iron  Ore  Company  of  Canada. 

From  Dominion  Marine  Association: 

Mr.  Norman  Hall,  President. 

From  Canadian  Ports  under  Harbour  Commission: 

Mr.  C.  Ray  Lunn,  Chairman,  Oshawa  Harbour 

Commission; 
Mr.  F.  Gingell,  Chairman,  Fraser  River  Harbour 

Commission; 
Mr.  J.  Simpson,  Vice-Chairman,  Port  of  Thunder  Bay. 


Le  mardi  27  mai  1986 

De  I'Association  des  Mines  de  metaux  du  Quebec: 

M.  Jean  Roberge,  directeur  general  adjoint; 
M.  Claude  Falardeau,  directeur  des  affaires  de 
l'entreprise,  compagnie  Iron  Ore  du  Canada. 

De  la  "Dominion  Marine  Association": 

M.  Norman  Hall,  president. 

De  "Canadian  Ports  under  Harbour  Commission": 

M.  C.  Ray  Lunn,  president,  Commission  du  port 

d'Oshawa; 
M.  F.  Gingell,  president,  "Fraser  River  Harbour 

Commission"; 
M.  J.  Simpson,  vice-president,  port  de  Thunder  Bay. 


Tuesday,  June  3,  1986 

From  The  St.  Lawrence  Economic  Development  Group: 


Mr.  Jacques  Auger,  President; 

Mr  Yvan  Desgagne,  Vice-President; 

Mr  Hugues  Morrisette,  Secretary. 

From  "[Association  des  marins  de  la  vallee  du  St- 
Laurent": 

Mr.  Charles  Pouliot,  President; 
Mr.  Jacques  Lacasse,  member; 
Mr.  Leonce  Naud,  counsel. 

From  te  Seafarers  'International  Union  of  Canada: 

Mr  Richard  Thomasson,  Vice-President,  Great  Lakes 
and  Inland  Water. 


Lemardi3juin  1986 

De  la  Societe  de  developpement  economique  du  Saint- 
Laurent: 

M.  Jacques  Auger,  president; 

M.  Yvan  Desgagne,  vice-president; 

M.  Hugues  Morrisette,  secretaire. 

De  I'Association  des  marins  de  la  vallee  du  St-Laurent: 


M.  Charles  Pouliot,  president; 
M.  Jacques  Lacasse,  membre; 
M.  Leonce  Naud,  conseiller. 

Du  Syndicat  international  des  marins  canadiens: 

M.  Richard  Thomasson,  vice-president,  les  Grands 
Lacs  et  les  eaux  interieures. 
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Wednesday,  June  4,  1986 

From   the  Great  Lakes   Waterways  Development 
Association: 

Mr.  Donald  S.  Rothwell,  President; 
Mr.  A.M.  Runciman,  Chairman; 
Mr.  J.D.  Leitch,  Vice-President. 

From  the  Great  Lakes  Commission  of  Ann  Arbor, 
Michigan: 

Mr.  James  Fish,  Executive  Director; 
Mr.  Steve  Thorpe,  Transportation  and  Economic 
Development  Specialist. 


Le  mercredi  4  juin  1986 

De  "Great  Lakes  Waterways  Development  Association": 


M.  Donald  S.  Rothwell,  president; 
M.  A.M.  Runciman,  president; 
M.  J.D.  Leitch,  vice-president. 

De   "Great  Lakes   Commission   of  Ann  Arbor' 
Michigan: 

M.  James  Fish,  directeur  executif; 
M.  Steve  Thorpe,  transport  et  developpement 
economique. 


Tuesday,  June  10, 1986 

From  the  Department  of  Transport: 

Mr.  R.A.  Quail,  Assistant  Deputy  Minister,  Marine 
and  Commissioner,  Canadian  Coast  Guard; 

Mr.  G.R.  Stewart,  Deputy  Commissioner,  Canadian 
Coast  Guard; 

Mr.  A.  Popp,  General  Counsel. 


Le  mardi  10  juin  1986 

Du  ministere  des  Transports: 

M.  R.A.  Quail,  sous-ministre  adjoint,  Marine  et 
commissaire,  Garde  cotiere  canadienne; 

M.  G.R.  Stewart,  commissaire  adjoint,  Garde  cotiere 
canadienne; 

M.  A.  Popp,  avocat  general. 


List  of  witnesses  whom  appeared  before  the 
Committee  on  Bill  C-39  during  the  Second  Session 
of  the  Thirty-Third  Parliament 


Liste  des  temoins  qui  ont  comparu  devant  le 
Comite  sur  le  projet  de  loi  C-39  durant  la 
deuxieme  session  de  la  trente-troisieme 
legislature. 


Tuesday,  March  17, 1987 

From  the  Department  of  Transport: 

Mr.  G.R.  Stewart,  Deputy  Commissioner,  Canadian 
Coast  Guard. 

From  Statute  Revision  Commission: 

Mr.  Lionel  Levert,  Secretary  and  General  Counsel. 


Le  mardi  17  mars  1987 

Du  ministere  des  Transports: 

M.  G.R.  Stewart,  commissaire  adjoint,  Garde  cotiere 
canadienne. 

De  la  Commission  de  revision  des  lois: 

M.  Lionel  Levert,  secretaire  et  avocat  general. 
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Thursday,  26th  March,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 

The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


N°37 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  25,  1987 

ORDERED, — That  the  House  of  Commons  and 
resolve  that  July  2  and  3,  1987,  coming  between  July  1, 
Canada  Day,  and  July  4,  U.S.  Independence  Day,  be  desig- 
nated "Canada-United  States  Days  of  Peace  and  Friendship" 
in  recognition  of  the  close  and  peaceful  relations  that  exist 
between  the  two  countries,  the  warm,  personal  links  that  pre- 
vail between  neighbouring  communities  along  the  length  of  the 
common  border  and  the  commitments  to  freedom,  democracy 
and  human  rights  shared  by  the  two  nations. 

And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
House  to  unite  with  this  House  in  the  said  resolution  by  filling 
in  the  blank  with  the  words  "The  Senate  of  Canada". 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  25  mars  1987 

IL  EST  ORDONNE— Que  la  Chambre  des  communes  et 
resolvent  que  les  2  et  3  juillet  1987,  qui  se  trouvent 
entre  le  lcr  juillet,  la  Fete  du  Canada,  et  le  4  juillet,  la  Fete  de 
l'lndependance  americaine,  soient  proclames  «Jours  canado- 
americains  de  la  paix  et  de  l'amitie»  en  reconnaissance  des 
relations  etroites  et  pacifiques  qui  existent  entre  les  deux  pays, 
des  liens  chaleureux  et  personnels  qui  prevalent  entre  les  locali- 
tes  voisines  tout  le  long  de  la  frontiere  commune  entre  les  deux 
pays  et  des  engagements  pris  par  ceux-ci  envers  la  liberte,  la 
democratic  et  les  droits  de  la  personne. 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  lui  demandant  de 
s'unir  a  la  Chambre  dans  ladite  resolution  en  ajoutant,  dans 
l'espace  laisse  en  blanc,  les  mots  «le  Senat  du  Canada». 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Message  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  le  message  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-43,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territo- 
riales,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain  assets  in 
the  Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the  Northern 
Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other  matters  in 
connection  therewith,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-45,  Loi  autorisant  l'alienation  de  biens  situes 
dans  le  territoire  du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des 
mesures  connexes,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Balfour,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 
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The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Canadian  Sentencing  Commission  entitled 
"Sentencing  Reform:  A  Canadian  Approach",  dated  February 
1987  (J.R.  Omer  Archambault,  Chairman). — Sessional  Paper 
No.  332-257. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987  and  the  Capital 
Budget  for  1987  of  the  Canada  Development  Investment  Cor- 
poration, including  Eldorado  Nuclear  Limited,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-258. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-1991  and  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1987  of  Marine  Atlantic 
Inc.,  and  the  Corporate  Plan  for  1987-  1991  of  Coastal  Trans- 
port Ltd.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-259. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1982,  1983, 
1984,  1985  and  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-260. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de 
Montreal)  Limited,  including  its  accounts  and  financial  state- 
ments certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  years 
ended  March  31,  1985  and  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-261. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985 
and  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-262. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  sur  la  determination 
de  la  peine,  intitule:  «Reformer  la  sentence:  une  approche 
canadienne*,  en  date  de  fevrier  1987  (J.R.  Omer  Archambault, 
president). — Document  parlementaire  n°  332-257. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  de  develop- 
pement  des  investissements  du  Canada  pour  1987,  ainsi  que  du 
budget  d'investissement  pour  1987,  comprenant  Eldorado 
Nucleaire  Limitee,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-258. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Marine  Atlantique  S.C.C. 
pour  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de 
fonctionnement  pour  1987,  et  du  plan  d'entreprise  de  Coastal 
Transport  Ltd.  pour  1987-1991,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
259. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee,  ainsi 
que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  mars  de 
1982,  1983,  1984,  1985  et  1986,  conformement  a  l'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
260. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Le  Vieux- 
Port  de  Montreal)  Limitee,  ainsi  que  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  les  annees 
financieres  terminees  le  31  mars  de  1985  et  1986,  conforme- 
ment a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  /'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-261. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel) 
Limitee,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  les  annees  financieres  terminees 
le  31  mars  de  1985  et  1986,  conformement  a  l'article  152(1) 
de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-262. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  tabled  its 
Second  Report  (Sessional  Paper  No.  332-263),  as  follows: — 


Thursday,  March  26,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  depose  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite  (document  parlementaire  n°  332-263), 
dont  voici  le  texte: 


Le  Comite  senatorial   permanent 
forets  a  l'honneur  de  presenter  son 


Le  JEUDl  26  mars  1987 
de  l'agriculture  et  des 
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SECOND  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act, 
in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Ref- 
erence of  Tuesday,  March  17,  1987,  examined  the  subject- 
matter  of  the  said  Bill  and  now  reports  with  the  following 
observations: 

Your  Committee  noted  an  apparent  discrepancy  between  the 
English  and  French  versions  of  sub-clause  5(2)  of  the  Bill.  The 
sub-clause  removes  a  reference  to  timber  districts  in  the  enu- 
meration of  the  powers  of  the  Governor  in  Council  and,  at  the 
same  time,  in  order  to  modernize  the  French  version, 
introduces  the  term  "terres  agricoles"  as  the  new  French  ver- 
sion of  the  English  term  "land  districts". 

In  order  to  ensure  that  there  is  no  discrepancy  between  the 
two  versions  of  the  Bill,  your  Committee  recommends  that  the 
Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  be 
requested  to  undertake  the  research  necessary  to  determine  the 
precise  meaning  of  the  term  "land  districts".  Your  Committee 
further  recommends  that  the  Act  be  amended,  if  it  is  found 
necessary  to  do  so,  in  the  next  Miscellaneous  Statute  Law 
Amendment  Bill. 


Respectfully  submitted, 


DANIEL  HAYS, 
Chairman. 


DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-43,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  avant 
que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y 
rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  17 
mars  1987,  etudie  ladite  teneur  et  en  fait  maintenant  rapport 
avec  les  observations  suivantes: 


Votre  Comite  releve  qu'il  y  a  divergence  apparente  entre  les 
versions  anglaise  et  franchise  du  paragraphe  5(2)  du  projet  de 
loi.  Le  paragraphe  retranche  les  mentions  relatives  aux  (dis- 
tricts boises»  de  l'enumeration  des  pouvoirs  du  gouverneur  en 
conseil  et,  dans  un  meme  temps,  dans  le  but  de  moderniser  la 
version  francaise,  introduit  le  nouveau  terme  francais  «terres 
agricoles»  pour  traduire  le  terme  anglais  «land  districts*. 

Pour  eviter  qu'il  y  a  ait  divergence  entre  les  deux  versions  du 
projet  de  loi,  votre  Comite  propose  que  le  ministere  des  Affai- 
res indiennes  et  du  Nord  canadien  soit  charge  de  faire  enquete 
pour  trouver  la  signification  precise  du  terme  «land  districts». 
Votre  Comite  recommande  en  outre  que  la  Loi  soit  modifiee, 
la  cas  echeant,  au  moyen  de  la  prochaine  Loi  corrective. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
DANIEL  HAYS. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie,  Deputy  Chairman  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented 
the  Fourth  Report  of  the  said  Committee  (budget  regarding 
examination  of  Canada's  participation  in  the  international 
financial  system). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  421-423). 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macquarrie,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  qua- 
trieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  concernant  l'etude  de  la 
participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  inter- 
national). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  421  a  423). 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs. 
tabled  its  Fourth  Report  (Sessional  Paper  No.  332-264),  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
depose  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (document  parle- 
menlaire  n°  332-264),  dont  voici  le  texte: 
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Thursday  March  26,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain 
assets  in  the  Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the 
Northern  Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other 
matters  in  connection  therewith,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has, 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  March 
19,  1987,  examined  the  said  subject-matter  and  now  reports 
that  it  recommends  that  the  said  Bill,  when  examined  by  the 
Senate,  be  favourably  considered. 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


Le  jeudi  26  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-45,  Loi  autorisant  l'alienation  de  biens  situes  dans  le  terri- 
toire  du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures  con- 
nexes,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
jeudi  19  mars  1987,  etudie  ladite  teneur  et  recommande  que, 
lorsqu'il  etudiera  le  projet  de  loi,  le  Senat  le  considere  favora- 
blement. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twelfth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  March  26,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWELFTH  REPORT 

Your  Committee  is  presently  undertaking  a  review  of  the 
budgetary  situation  pertaining  to  Senate  Committees. 

Your  Committee  therefore  recommends  that,  notwith- 
standing the  Procedural  Guidelines  for  the  Financial  Opera- 
tion of  Senate  Committees  adopted  on  March  26,  1 986,  for 
any  committee  budget  for  the  financial  year  1987-88  submit- 
ted to  and  approved  by  the  Internal  Economy  Committee,  your 
Committee  be  authorized  to  release  no  more  than  3/12  of  those 
approved  funds  until  the  end  of  June  1987. 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  dou- 
zieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  26  mars  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  1'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

DOUZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  procede  actuellement  a  une  etude  de  la  situa- 
tion budgetaire  des  comites  du  Senat. 

Votre  Comite  recommande  done  que,  nonobstant  les  Direc- 
tives regissant  le  financement  des  comites  du  Senat,  adoptees 
le  26  mars  1986,  pour  tout  budget  de  comite  relatif  a  l'annee 
financiere  1987-88,  presente  au  Comite  de  la  regie  interieure 
et  approuve  par  celui-ci,  votre  Comite  ne  soit  autorise  a  liberer 
d'ici  la  fin  de  juin  1987  que  3/12  des  fonds  accordes. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Atkins,  that  the  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollu- 
tion Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof, 
be  read  the  third  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Atkins, 
que  le  Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  pre- 
vention de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code 
maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  du  gaz,  soit  lu  la  troisieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


26  March  1987 


Le  26  MARS  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  26th  day  of  March, 
1987,  at  4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall, 
that  the  Bill  C-48,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  26  mars  1987,  a  16  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 

Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-48,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall, 
that  the  Bill  C-49,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-49,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barootes 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax),  that  the  Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial 
Lands  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-43,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres 
territoriales,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Balfour  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  C- 
45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain  assets  in  the 
Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the  Northern 
Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other  matters  in 
connection  therewith,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet 
de  loi  C-45,  Loi  autorisant  1'alienation  de  biens  situes  dans  le 
territoire  du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Com- 
mission d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures 
connexes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

the  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit  lu 
la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Finformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  {Customs  Tariff)  pre- 
sented in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  {Tarif  des  douanes),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  {Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  {Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 


That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre 1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  C- 
48,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'ordre  adopte,  ['honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet  de  loi 
C-48,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  financier 
se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  production  and  use 
of  coal  in  Canada,  or  any  matter  relating  thereto;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  production  et  l'uti- 
lisation  du  charbon  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  production  and  use 
of  natural  gas  in  Canada  with  particular  reference  to  natural 
gas  deregulation,  or  any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  production  et  l'uti- 
lisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en  particulier  la  deregle- 
mentation  du  gaz  naturel,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Marshall: 


moved,  seconded  by  the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senaieur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  31st  March,  1987,  at  two  o'clock  in  the      ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  31  mars  1987,  a  quatorze 
afternoon.  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to  amend 
the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Maritime 
Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act  in  consequence  thereof  (Bill  C-39,  Chapter  7,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act  (Bill  C-43, 
Chapter  8,  1987) 

An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain  assets  in  the 
Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the  Northern 
Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other  matters  in 
connection  therewith  (Bill  C-45,  Chapter  9,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et, 
en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz  (Projet  de 
loi  C-39,  chapitre  7,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales  (Projet  de  loi 
C-43,  chapitre  8,  1987) 

Loi  autorisant  l'alienation  de  biens  situes  dans  le  territoire 
du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures  connexes 
(Projet  de  loi  C-45,  chapitre  9,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Honourable  the  Deputy  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 


L'honorable  vice-president  de  la  Chambre  des  communes 
adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  comme  il  suit: 
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"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988  (Bill  C-48,  Chapter  10,  1987), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  financier  se  ter- 
minant  le  31  mars  1988  (Projet  de  loi  C-48,  chapitre  10, 
1987), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  Bell:  rable  senateur  Bell, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (26th  March 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (26  mars  1987). 
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THURSDAY,  March  26,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  November  4,  1986,  to  examine  Canada's 
participation  in  the  international  financial  system, 
and  institutions  and  in  particular  the  International 
Monetary  Fund,  the  World  Bank  Group  and  the 
regional  development  banks,  including  the  debt 
repayment  problems  of  developing  countries, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  to  engage 
the  services  of  such  counsel  and  technical,  clerical  and 
other  personnel  as  may  be  necessary  for  the  purpose  of 
such  study. 


Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


LeJEUDl26mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  4 
novembre  1986  a  etudier  des  questions  concernant  la 
participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme 
financier  international  et  de  ses  institutions,  en 
particulier  le  Fonds  monetaire  international,  le 
Groupe  de  la  Banque  mondiale  et  les  banques 
regionales  de  developpement  y  compris  sa  position  en 
ce  qui  concerne  les  problemes  de  remboursement  des 
dettes  des  pays  en  voie  de  developpement,  demande 
respectueusement  que  le  Comite  soit  autorise  a 
retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  qui  s'y  rattache  sont  annexes  au 
present  rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president 

HEATH  MACQUARRIE 

Deputy  Chairman 


APPENDIX  (A) 

THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
FOREIGN  AFFAIRS 

APPLICATION  FOR  SUPPLEMENTARY  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR 

THE  FISCAL  YEAR  ENDING  31  MARCH  1987 


ANNEXE  (A) 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
AFFAIRES  ETRANGERES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

SUPPLEMENTAIRE  POUR  L'EXERCISE  SE 

TERMINANT  LE  31  MARS  1987 


ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Tuesday,  November  4, 1986: 

"That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  be  empowered  to  examine  and  report  on 
Canada's  participation  in  the  international  financial 
system  and  institutions  and   in   particular  the 


ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mardi  4 
novembre  1986: 

«Que  le  comite  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  et  faire  rapport  sur  la 
participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme 
financier  international  et  de  ses  institutions,  en 
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International  Monetary  Fund,  the  World  Bank  Group 
and  the  regional  development  banks,  including  the 
debt  repayment  problems  of  developing  countries; 


That  the  papers  and  evidence  received  and  taken 
on  the  subject  before  the  Committee  during  the  First 
Session  of  the  Thirty-Third  Parliament  be  referred  to 
the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than  March  31, 
1987." 


particulier  le  Fonds  monetaire  international,  le 
Groupe  de  la  Banque  mondiale  et  les  banques 
regionales  de  developpement  y  compris  sa  position  en 
ce  qui  concerne  les  problemes  de  remboursement  des 
dettes  des  pays  en  voie  de  developement; 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents 
recueillis  a  ce  sujet  par  le  Comite  au  cours  de  la 
premiere  session  du  trente-troisieme  Parlement 
soient  deferes  a  ce  Comite;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard 
le  31  mars  1987.» 


SUMMARY 
Professional  and  Other  Services 


$14,153.00 


SOMMAIRE 
Services  professionnels  et  autres 


14  153,00  $ 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  March  17, 1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

George  C.  van  Roggen 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on 

Foreign  Affairs 

Date:  Tuesday,  March  17, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,   Standing   Committee   on    Internal 

Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  Thursday,  March  26,  1987 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
le  17'eniejour  du  moisde  mars  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

Le  President,  Comite  senatorial   permanent  des 

affaires  etrangeres 

George  C.  van  Roggen 

Date:  Le  mardi  17  mars  1987 

Approuve  par: 

Le  president  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Lejeudi  26  mars  1987 


For  Information  Purposes  only 

Budget  authorized  for  the  period 

1st  October  1985  to  31  March  1986        $46,128.00 

Budget  requested  for  the  period 

1st  April  1986  to  31  March  1987  $194,060.00 


Renseignements  a  titre  d'information  seulement 

Budget  autorise  pour  la  periode 

du  leroctobre  1985  au  31  mars  1986   46  128,00   $ 

Budget  demande  pour  le  periode 

eu  leravril  1986  au  31  mars  1987      194  060,00  $ 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

Professional  and  Other  Services 

(Parliamentary  Centre) 

1.         a)      1  Advisor 

60  hrs.  at  $102.55  per  hr.        $6,153.00 

1  Advisor 

160  hrs.  at  $50.00  per  hr.        $  8,000.00 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BL  DGETAIRES 
Services  professionnels  et  autres 

(Centre  parlementaire) 

1-         a)      1  Conseiller 

60heuresa  102.55$/heure  6  153,00   $ 

1  Conseiller 

160heuresa50$/heure  8  000.00   $ 


TOTAL 


$14,153.00 


TOTAL 


14  153.00$ 
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ANNEXE(B) 


LeJEUDl26mars  1987 


The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Committee  with  respect  to  its  examination  of 
Canada's  participation  in  the  international  financial 
system,  as  authorized  by  the  Senate  on  November  4, 
1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 


$     14,153.00 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  Padministration  a  examine  et  approuve 
le  budget  supplementaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le 
president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  etrangeres  concernant  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  pour  son  etude  des  questions  concernant 
la  participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme 
financier  international,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
4  novembre  1986.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 


14  153,00   $ 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GUYCHARBONNEAU 

Chairman 
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Graham, 
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Pitfield, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  tabled  the  Annual 
Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  cal- 
endar year  1986,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official 
Languages  Act,  Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-265. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorable  President  pro  tempore  depose  sur  le  bureau  le 
Rapport  annuel  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 
l'annee  civile  1986,  conformement  a  l'article  34(2)  de  la  Loi 
sur  les  langues  officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-265. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (torture),  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Thursday  next,  2nd  April,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-28,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture), 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  pro- 
chain,  le  2  avril  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and  divestiture 
of  Teleglobe  Canada,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Thursday  next,  2nd  April,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-38,  Loi  concernant  la  reorganisation  et  l'aliena- 
tion  de  Teleglobe  Canada,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  pro- 
chain,  le  2  avril  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Extradition  Treaty  between  Canada  and  India,  dated  Febru- 
ary 6,  1987,  concerning  instruments  of  ratification  exchanged 
at  New  Delhi  and  in  force  on  February  10,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-266. 

Lists  of  International  Agreements,  Bilateral  and  Multilat- 
eral, which  entered  into  force  during  the  years  1980  to  1985, 
between  the  Government  of  Canada  and  the  following  Govern- 
ments and  Organizations: 

For  the  year  1980  —  Brazil;  Chile;  Finland;  Federal  Repub- 
lic of  Germany;  Greece;  Republic  of  Guyana;  Haiti;  Interna- 
tional Civil  Aviation  Organization  (ICAO);  Israel;  Japan: 
Norway;  Peru;  Rwanda;  Sweden;  United  Kingdom;  United 
States;  and  Yugoslavia. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Traite  d'extradition  entre  le  Canada  et  lTnde,  en  date  du  6 
fevrier  1987,  concernant  les  instruments  de  ratification  echan- 
ges  a  New  Delhi  et  entres  en  vigueur  le  10  fevrier  1987. — 
Document  parlementaire  n°  332-266. 

Listes  d'accords  internationaux  bilateraux  et  multilateraux 
qui  sont  entres  en  vigueur  pendant  les  annees  1980  a  1985 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les  gouvernements  et 
organisations  enumeres  ci-dessous: 

Pour  l'annee  1980  —  Bresil,  Chili,  Etats-Unis,  Finlande, 
Grece,  Haiti,  Israel,  Japon,  Norvege,  Organisation  de  l'avia- 
tion  civile  internationale  (OACI),  Perou,  Republique  de 
Guyane,  Republique  federale  d'Allemagne,  Royaume-Uni, 
Rwanda,  Suede,  Yougoslavie. 
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For  the  year  1981  —  People's  Republic  of  China;  Cuba; 
Denmark;  European  Atomic  Energy  Community  (EURA- 
TOM);  European  Economic  Community;  France;  Federal 
Republic  of  Germany;  Ghana;  Haiti;  Republic  of  Korea; 
Morocco;  Norway;  Sweden;  Union  of  Soviet  Socialist  Repub- 
lics; United  Kingdom;  United  Nations;  and  United  States. 


For  the  year  1982  —  Association  of  Southeast  Asian 
Nations  (ASEAN);  Brazil;  Bulgaria;  People's  Republic  of 
China;  Egypt;  France;  Guinea;  India;  Israel;  Italy;  Republic  of 
Malta;  New  Zealand;  Papua  New  Guinea;  Poland;  Rwanda; 
Sri  Lanka;  Sudan;  United  States;  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics;  and  Venezuela. 

For  the  year  1983  —  Algeria;  People's  Republic  of  China; 
Denmark;  Egypt;  France;  Federal  Republic  of  Germany; 
Greece;  Guyana;  Republic  of  Indonesia;  Republic  of  Iraq; 
Jamaica;  Japan;  Kenya;  Federal  Republic  of  Nigeria;  Oman; 
Republic  of  the  Philippines;  Thailand;  Uganda;  United  States; 
and  Zimbabwe. 

For  the  year  1984  —  Algeria;  Argentina;  Bahamas;  Bel- 
gium; People's  Republic  of  China;  Cuba;  Egypt;  European 
Economic  Community;  European  Space  Agency;  Finland; 
France;  Democratic  Republic  of  Germany;  Greece;  Indonesia; 
Israel;  Jamaica;  Mali;  Norway;  Romania;  Senegal;  Singapore; 
St.  Lucia;  Union  of  Soviet  Socialist  Republics;  United 
Nations;  United  States;  and  Zambia. 

For  the  year  1985  —  Barbados;  Belize;  Bolivia;  Brazil;  Peo- 
ple's Republic  of  China;  European  Atomic  Energy  Community 
(EURATOM);  European  Space  Agency;  Finland;  France; 
Haiti;  Italy;  Jamaica;  Mexico;  Multinational  Force  and 
Observers;  New  Zealand;  St.  Christopher  and  Nevis;  United 
States;  and  Yugoslavia. — Sessional  Paper  No.  332-  267. 

Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  28(2)  of  the 
National  Transportation  Act,  Chapter  N-17,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-268. 

Report  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  and  of  the 
Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of 
Veterans  Affairs  Act,  Chapter  V-l  and  section  4(2)  of  the 
Pension  Act,  Chapter  P-7,  R.S.C.,  1970,  including  reports  of 
the  Pension  Review  Board,  the  War  Veterans  Allowance 
Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advocates  for  the  same 
period. — Sessional  Paper  No.  332-269. 


Pour  l'annee  1981  —  Communaute  economique  europeenne, 
Communaute  europeenne  de  l'energie  atomique 
(EURATOM),  Cuba,  Danemark,  Etats-Unis,  France,  Ghana, 
Haiti,  Maroc,  Nations  unies,  Norvege,  Republique  de  Coree, 
Republique  federale  d'Allemagne,  Republique  populaire  de 
Chine,  Royaume-Uni,  Suede,  Union  des  Republiques  socialis- 
tes  sovietiques. 

Pour  l'annee  1982  —  Association  of  Southeast  Asian 
Nations  (ASEAN),  Bresil,  Bulgarie,  Egypte,  Etats-Unis, 
France,  Guinee,  Inde,  Israel,  Italie,  Nouvelle-Zelande, 
Papouasie  -  Nouvelle-Guinee,  Pologne,  Republique  de  Malte, 
Republique  populaire  de  Chine,  Rwanda,  Sri  Lanka,  Soudan, 
Union  des  Republiques  socialistes  sovietiques,  Venezuela. 

Pour  l'annee  1983  —  Algerie,  Danemark,  Egypte,  Etats- 
Unis,  France,  Grece,  Guyane,  Jamaique,  Japon,  Kenya, 
Oman,  Ouganda,  Republique  des  Philippines,  Republique 
d'Indonesie,  Republique  d'Iraq,  Republique  federale  d'Allema- 
gne, Republique  federale  du  Nigeria,  Republique  populaire  de 
Chine,  Thailande,  Zimbabwe. 

Pour  l'annee  1984  —  Agence  spatiale  europeenne,  Algerie, 
Argentine,  Bahamas,  Belgique,  Communaute  economique 
europeenne,  Cuba,  Egypte,  Etats-Unis,  Finlande,  France, 
Grece,  Indonesie,  Israel,  Jamaique,  Mali,  Nations  unies,  Nor- 
vege, Republique  democratique  d'Allemagne,  Republique 
populaire  de  Chine,  Roumanie,  Senegal,  Singapour,  Sainte- 
Lucie,  Union  des  Republiques  socialistes  sovietiques,  Zambie. 

Pour  l'annee  1985  —  Agence  spatiale  europeenne,  Barbade, 
Belize,  Bolivie,  Bresil,  Communaute  europeenne  de  l'energie 
atomique  (EURATOM),  Etats-Unis,  Finlande,  Force  multina- 
tionale  et  d'observateurs,  France,  Haiti,  Italie,  Jamaique, 
Mexique,  Nouvelle-Zelande,  Republique  populaire  de  Chine, 
Saint-Christophe-et-Nevis,  Yougoslavie. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-267. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  Parti- 
cle 28(2)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre  N-17, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-268. 

Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants 
et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
8  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants, chapitre  V-l,  et  a  l'article  4(2)  de  la  Loi  sur  les  pen- 
sions, chapitre  P-7,  S.R.C.,  1970,  y  compris  les  rapports  du 
Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des  alloca- 
tions aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  services  juridi- 
ques  des  pensions. —  Document  parlementaire  n°  332-269. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-6,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-6  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
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the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  2 

2nd  April,  1987.  avril  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  one  petition: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  con- 
cerning the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act 
and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  une  petition: 

De  Residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries,  presented  its  Fourth 
Report,  as  follows: — 

Tuesday,  March  31,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  has  the 
honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  28,  1986,  to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of 
fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof,  respectfully 
requests  that  the  date  of  presenting  its  final  report  be  extended 
from  15  September,  1987,  to  no  later  than  31  March,  1988. 


Respectfully  submitted, 


JACK  MARSHALL, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI31  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  presente  son 


QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  28  octobre 
1986  a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada 
dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  demande  respectueuse- 
ment  que  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  soit 
reportee  du  15  septembre  1987  au  31  mars  1988,  au  plus  tard. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JACK  MARSHALL. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Ninth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Com- 
mittee had  examined  the  Bill  C-49,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March  1988,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-49,  Loi  accordant 
a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'exercice  financier  se  terminant  le  31 
mars  1988,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amen- 
dement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce 
jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  for  the 
Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  the 
Eleventh  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter  of  Bill 
C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and  divestiture  of 
Teleglobe  Canada). — Sessional  Paper  No.  332-270. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  437-446). 


L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  au  nom  de 
l'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commercre,  depose  le  onzieme 
rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-38,  Loi  con- 
cernant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Teleglobe 
Canada). — Document  parlementaire  n°  332-270. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  437  a  446). 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  its  Fourth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  March  31,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
December  16,  1986,  to  examine  and  report  upon  the  Document 
entitled:  "A  Study  Team  Report  to  the  Task  Force  on  Pro- 
gram Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service  to  the  Public  - 
Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the  Senate  on  12th 
March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the  report  as  well 
as  any  subjects  of  interest  to  the  present  and  future  require- 
ments of  Canada's  veterans,  respectfully  requests  that  the  date 
of  presenting  its  Final  report  be  extended  from  1st  September, 
1987  to  no  later  than  31st  March,  1988. 


Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Report  be  adopted  now. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

LeMARDI31  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  16  decembre 
1986  a  etudier  le  document  intitule:  «Rapport  du  Groupe  de 
travail  charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail 
Nielsen)  -  Service  au  public  -  Anciens  combattants»,  en  date 
du  mois  de  mai  1985,  depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi 
que  toutes  questions  connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux 
besoins  presents  et  futurs  des  anciens  combattants  du  Canada 
et  a  en  faire  rapport,  demande  respectueusement  que  la  date 
de  presentation  de  son  rapport  final  soit  reportee  du  lcr  sep- 
tembre  1987  au  31  mars  1988  au  plus  tard. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Nurgitz,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   van    Roggen 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 


propose,   appuye   par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Marshall, 


That  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
for  the  calendar  year  1986,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
March,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-265)  be  referred  to  the 
Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 
l'annee  civile  1986,  depose  au  Senat  le  31  mars  1987,  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-265),  soit  defere  au  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the 
Bill  C-49,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March  1988,  be  read  the  third  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-49,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons         Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill.  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 

loi. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


31  March  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  31st  day  of  March, 
1987,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a 
Bill. 


OTTAWA 


Le31  mars  1987 


Monsieur  le  President, 


J'ai  1'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  31  mars  1987,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 


Le31  mars  1987 
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Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the 
laws  prohibiting  marriage  between  related  persons. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  production  and  use 
of  coal  in  Canada,  or  any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  production  et  1'uti- 
lisation  du  charbon  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars  1988, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  production  and  use 
of  natural  gas  in  Canada,  with  particular  reference  to  natural 
gas  deregulation,  or  any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
March,  1988, 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  production  et  l'uti- 
lisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en  particulier  la  deregle- 
mentation  du  gaz  naturel,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars  1988, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Sen- 
ate to  unite  with  that  House  in  the  designation  of  "Canada- 
United  States  Days  of  Peace  and  Friendship", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  message  de  la 
Chambre  des  communes  demandant  au  Senat  de  s'unir  aux 
Communes  afin  de  proclamer  des  «Jours  canado-americains  de 
la  paix  et  de  l'amitie», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs  (budget  regarding  examination 
of  Canada's  participation  in  the  international  financial 
system),  presented  in  the  Senate  on  26th  March,  1987. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (budget  concernant  l'etude  de  la  participation  du 
Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  international),  presente 
au  Senat  le  26  mars  1987. 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  4  be  again  called. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  4  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  following  Message  from  the  House  of 
Comons: 

Wednesday,  March  25,  1987 

ORDERED,— That  the  House  of  Commons  and 
resolve  that  July  2  and  3,  1987,  coming 
between  July  1,  Canada  Day,  and  July  4,  U.S.  Independence 
Day,  be  designated  "Canada-United  States  Days  of  Peace  and 
Friendship"  in  recognition  of  the  close  and  peaceful  relations 
that  exist  between  the  two  countries,  the  warm,  personal  links 
that  prevail  between  neighbouring  communities  along  the 
length  of  the  common  border  and  the  commitments  to  free- 
dom, democracy  and  human  rights  shared  by  the  two  nations. 

And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
House  to  unite  with  this  House  in  the  said  resolution  by  filling 
in  the  blank  with  the  words  "The  Senate  of  Canada". 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  do  agree  with  the  House  of  Commons  in  the 
said  Resolution  by  filling  in  the  blank  space  left  therein  with 
the  words  "the  Senate  of  Canada";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes,  dont  voici  le  texte: 


Le  mercredi  25  mars  1987 

//  est  ordonne, — Que  la  Chambre  des  communes  et 
resolvent  que  les  2  et  3  juillet  1987,  qui  se 
trouvent  entre  le  1"  juillet,  la  Fete  du  Canada,  et  le  4  juillet,  la 
Fete  de  l'lndependance  americaine,  soient  proclames  «Jours 
canado-americains  de  la  paix  et  de  l'amitie»  en  reconnaissance 
des  relations  etroites  et  pacifiques  qui  existent  entre  les  deux 
pays,  des  liens  chaleureux  et  personnels  qui  prevalent  entre  les 
localites  voisines  tout  le  long  de  la  frontiere  commune  entre  les 
deux  pays  et  des  engagements  pris  par  ceux-ci  envers  la  liberte, 
la  democratic  et  les  droits  de  la  personne. 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  lui  demandant  de 
s'unir  a  la  Chambre  dans  ladite  resolution  en  ajoutant,  dans 
l'espace  laisse  en  blanc,  les  mots  «le  Senat  du  Canada*. 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
agreer  ladite  resolution,  en  inserant,  dans  l'espace  blanc,  les 
mots  «le  Senat  du  Canada*  et; 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer. 


Le  31  mars  1987 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Buckwold,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Buckwold,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Customs  Tariff)  pre- 
sented in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Tarif  des  douanes),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 
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That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy 
in  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Simard,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre 1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  for  the  purpose  of  its  examination  of  and  report  upon 
the  First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting  Com- 
mittee (Sessional  Paper  No.  332-159),  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  be  increased  to  fifteen  members,  and  that  Rule 
67(1  )(k)  be  suspended  in  relation  thereto. 


L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que,  dans  le  but  d'etudier  le  premier  rapport  du  comite  de 
redaction  constitutionnelle  francaise  (document  parlementaire 
n°  332-159)  et  d'en  faire  rapport,  le  nombre  des  senateurs  qui 
font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitu*ionneIles  soit  augmente  a  quinze,  et  que 
l'application  de  Particle  67(1  )k)  du  Reglement  soit  suspendue 
a  cet  egard. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Croll  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Croll  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  {Halifax),  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.20  p.m. 
5.50  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  qua- 
rante,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  20 
17  h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 
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After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The   Honourable  the   Deputy  Speaker  of  the   Commons  L'honorable  vice-president  de  la  Chambre  des  communes 

addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the      adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Governor  General  as  follows: —  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988  (Bill  C-49,  Chapter  11,  1987), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  financier  se  ter- 
minant  le  31  mars  1988  (Projet  de  loi  C-49,  chapitre  11, 
1987), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 

Honourablc  Senator  Nurgitz:  rablc  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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TUESDAY,  March  31, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-38,  An  Act  respecting 
the  reorganization  and  divestiture  of  Teleglobe 
Canada,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
18th  February,  1987,  examined  the  subject-matter 
of  the  said  Bill  and  now  reports  as  follows: 

Purpose  of  Bill  C-38 

The  purpose  of  this  Bill  is  to  enable  the 
Government  to  sell  Teleglobe  Canada  to  Memotec 
Data  Inc.  of  Montreal.  The  sale  is  part  of  the 
Government's  overall  privatization  programme, 
which  over  the  past  two  years  has  resulted  in  the 
transfer  of  six  government  enterprises  to  the 
private  sector. 

Teleglobe  Canada  is  a  Schedule  C,  Part  II, 
Crown  Corporation  under  the  Financial 
Administration  Act  with  a  legislative  mandate  to 
establish,  maintain  and  operate  Canada's 
international  telecommunications  services  and  to 
coordinate  their  use  with  telecommunications 
services  in  other  countries.  It  is  the  exclusive 
provider  of  overseas  telecommunications  services. 

Memotec  Data  Inc.  is  a  data  communications 
and  data  processing  firm  with  headquarters  in 
Montreal.  It  employs  a  total  of  approximately  750 
people  in  Montreal,  Toronto,  the  U.S.  and  London, 
England.  The  company's  sales  for  the  nine  months 
ended  30th  September,  1986,  were  $31.6  million, 
and  its  assets  at  that  date  were  $83.6  million. 


In  the  view  expressed  by  the  Honourable 
Barbara  McDougall,  Minister  of  State 
(Privatization),  divestiture  from  government  will 
enhance  Teleglobe's  ability  to  develop  by  allowing 
it  to  expand  its  mandate  and  seize  new  business 
opportunities.  The  Minister  also  expects  that  the 
alliance  with  Memotec  will  give  Teleglobe  a 
further  boost.  Bolstered  by  Memotec's 
considerable  technical  and  marketing  expertise  in 
data  processing  and  systems  integration, 
Teleglobe  will  be  much  better  able  to  exploit  its 
own  technological  strengths  and  international 
links  to  grow  into  a  world-class 
telecommunications  company.    At  the  same  time, 
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Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques 
et  du  commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 

ONZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  l'etude  de 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-38,  Loi  concernant  la 
reorganisation  et  l'alienation  de  Teleglobe 
Canada,  avant  qu'il  soit  soumis  au  Senat,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre 
de  renvoi  du  mercredi  18  fevrier  1987,  examine 
ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport 
comme  suit: 

Objet  du  Projet  de  loi  C-38 

L'objet  de  ce  projet  de  loi  est  de  permettre  au 
gouvernement  de  vendre  Teleglobe  Canada 
(Teleglobe)  a  la  societe  Memotec  Data  Inc. 
(Memotec)  de  Montreal.  Cette  vente  s'inscrit  dans 
le  cadre  d'un  vaste  programme  gouvernemental  de 
privatisation  qui,  au  cours  des  deux  dernieres 
annees,  a  permis  le  transfert  de  six  entreprises 
d'Etat  au  secteur  prive. 

Teleglobe  Canada  est  une  societe  de  la 
Couronne  en  vertu  de  la  partie  II  de  l'annexe  C  de 
la  Loi  sur  V administration  financiere.  Son  mandat 
est  d'etablir,  de  maintenir  et  d'assurer  des  services 
de  telecommunications  internationales  au  Canada 
et  de  coordonner  leur  utilisation  avec  les  services 
de  telecommunications  des  autres  pays.  Cette 
entreprise  est  la  seule  au  Canada  a  offrir  des 
services  de  telecommunications  outre-mer. 

Memotec  Data  Inc.  est  une  entreprise  de 
traitement  et  de  communication  de  donnees  ayant 
son  siege  social  a  Montreal.  Elle  compte  environ 
750  employes  repartis  entre  Montreal,  Toronto,  les 
Etats-Unis  et  le  Royaume-Uni.  Les  ventes  de 
cette  societe,  pour  les  neuf  mois  se  terminant  le  30 
septembre  1986,  s'elevaient  a  31,6  millions  de 
dollars,  et  son  actif  a  cette  date  s'etablissait  a  83,6 
millions  de  dollars. 

De  l'avis,de  l'honorable  Barbara  McDougall, 
ministre  d'Etat  (Privatisation),  la  vente  de 
Teleglobe  va  favoriser  l'expansion  de  cette 
entreprise  en  lui  permettant  d'elargir  son  mandat 
et  d'exploiter  de  nouveaux  creneaux.  La  ministre 
espere  aussi  que  1'alliance  avec  Memotec  va 
relancer  Teleglobe.  Grace  aux  vastes  ressources 
techniques  et  commerciales  dont  dispose  Memotec 
en  matiere  de  traitement  des  donnees  et 
d'integration  des  systemes,  Teleglobe  va  pouvoir 
mettre  en  valeur  ses  propres  ressources 
technologiques  et  ses  liaisons  internationales  et  se 
tailler  une  place  au  sein  des  plus  grandes 
entreprises  mondiales  de  telecommunications.  En 
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the  regulatory  framework  within  which  the 
privatized  Teleglobe  will  be  required  to  operate 
will  ensure  that  it  continue  to  serve  the  public 
interest. 

Scope  of  inquiry 

A  few  days  preceding  public  announcement  of 
the  sale  of  Teleglobe,  the  value  of  Memotec  stock 
rose  sharply  amidst  heavy  trading  in  the 
company's  shares  on  the  Montreal  and  Toronto 
stock  exchanges.  The  Quebec  and  Ontario 
Securities  Commissions,  the  Montreal  and 
Toronto  stock  exchanges  and  the  federal 
government  have  launched  investigations  into  the 
possibility  of  insider  knowledge  behind  that 
trading  in  Memotec  stock.  Since  any  impropriety 
leading  to  enhanced  activity  in  Memotec  stock  was 
under  inquiry  by  competent  authority,  and  since 
the  movement  of  the  stock  was  unrelated  to  the 
merits  of  the  transaction,  the  Committee  decided 
not  to  review  this  aspect  of  the  deal. 


Background  to  the  sale 

According  to  evidence  received  by  the 
Committee,  the  intention  of  the  Government  to 
privatize  Teleglobe  was  announced  on  30th 
October,  1984.  On  25th  March,  1985,  Dominion 
Securities  Pitfield  Ltd.  and  Levesque  Beaubien 
Inc.  were  engaged  as  financial  advisors  in  the 
planned  sale.  A  call  for  offers  to  purchase 
Teleglobe  was  issued  in  August  1985. 

This  bidding  round  was  completed  on  18th 
October,  1985.  Eleven  bids  were  received, 
including  three  from  non-residents.  However, 
because  the  bids  were  prepared  on  the  basis  of 
differing  policy  assumptions,  it  proved  impossible 
to  compare  them  in  a  consistent  way,  and  this 
bidding  round  was  cancelled. 


On  19th  November,  1986,  the  Minister  of  State 
(Privatization)  announced  a  new  bidding  process 
based  on  a  statement  of  conditions  and  process  of 
sale  tabled  that  same  day.  Among  the  criteria  set 
out  in  that  statement  were  the  following: 


Ownership  by  domestic  telephone 
companies  will  be  limited  to  40%,  and 
would  be  reduced  to  one-third  after  the 
initial  public  offering. 


Non-resident  ownership  will  be 
restricted  to  20%.  Non-resident 
telecommunications  carriers  will  be 


meme  temps,  le  cadre  reglementaire  impose  a 
Teleglobe  assurera  que  la  nouvelle  societe 
privatisee  continuera  a  servir  l'interet  public. 


Portee  de  l'enquete 

Quelques  jours  avant  l'annonce  publique  de  la 
vente  de  Teleglobe,  la  valeur  des  actions  de 
Memotec   a   grimpe   en   fleche   par   suite   de 
nombreuses   transactions   sur    les    marches 
boursiers  de  Montreal   et  de  Toronto.      Les 
commissions  des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  et 
du  Quebec,  les  bourses  de  Montreal  et  de  Toronto 
de   meme  que   le   gouvernement  federal   ont 
entrepris  d'enqueter  sur  la  possibility  qu'une  fuite 
de  renseignements  ait  ete  a   l'origine  de  cet 
engouement  soudain  pour  les  actions  de  Memotec. 
Etant  donne  que  la  cause  de  cette  activite  accrue 
fait  deja  l'objet  d'une  enquete  par  les  autorites 
competentes  et  que  ces  transactions  boursieres 
n'influent  en  rien  sur  le  bien-fonde  de  la  vente,  le 
comite  a  decide  d'en  faire  abstraction  dans  son 
etude. 

Contexte  de  la  vente 

Selon  les  temoignages  recueillis  par  le  comite, 
le  gouvernement  a  fait  part  de  son  intention,  le  30 
octobre  1984,  de  privatiser  Teleglobe.  Le  25  mars 
1985,  Dominion  Securities  Pitfield  Ltee  et 
Levesque  Beaubien  Inc.  ont  ete  engages  comme 
conseillers  financiers  en  vue  de  ladite  vente.  Un 
appel  d'offres  a  ete  publie  en  aout  1985. 


Le  processus  d'appel  d'offres  a  pris  fin  le  18 
octobre  1985.  Onze  offres  avaient  alors  ete 
deposees,  dont  trois  par  des  entreprises  non 
residantes.  Toutefois,  etant  donne  que  les  offres 
avaient  ete  preparees  a  partir  d'hypotheses 
differentes,  il  s'est  avere  impossible  de  les 
comparer  de  facon  uniforme.  Le  premier 
processus  d'appel  d'offres  a  done  du  etre  annule. 

Le  19  novembre  1986,  la  ministre  d'Etat 
(Privatisation)  a  annonce  la  reprise  du  processus 
d'appel  d'offres  tel  que  defini  dans  l'enonce  intitule 
«Conditions  et  processus  de  vente»,  depose  le 
meme  jour.  Voici  quelques-uns  des  criteres  etablis 
dans  cet  enonce: 

Les  entreprises  de  telephone  nationales 
ne  pourront  detenir  que  40  p.  100  des 
actions  de  Teleglobe,  cette  proportion 
devant  etre  reduite  a  un  tiers  apres 
l'offre  publique  initiale. 

Les  entreprises  non  residantes  ne 
pourront  detenir  que  20  p.  100  des 
actions   avec   droit   de    vote.      Les 
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totally  excluded  from   Teleglobe's 
ownership. 


Within  three  years  of  privatization,  the 
purchaser  will  have  to  offer  at  least  5% 
of  Teleglobe's  shares  to  employees  and  a 
further  10%  to  the  public. 


The  "new"  Teleglobe  will  be  required  to 
assume  the  current  public  policy 
mandate  of  Teleglobe  Canada. 

The  Government  undertook  to  maintain 
for  at  least  five  years  Teleglobe's 
monopoly  in  overseas  tele- 
communications. 

Teleglobe  will  be  subject  to  government 
directives  for  a  narrow  range  of  national 
security,  foreign  relations  and 
international  communications  policy 
considerations. 


Teleglobe  will  be  subject  to  the 
Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission 
(CRTC)  regulation  under  the  Railway 
Act  and  other  relevant  legislation. 


Effective  1st  January,  1988,  Teleglobe 
will  be  required  to  reduce  the  weighted 
average  collection  rates  for  overseas 
telephone  calls  by  13.5%  and  charges  for 
telex  services  by  10%.  Thereafter,  for  a 
transitional  period  extending  to  the  end 
of  1991,  the  CRTC  will  accept  as  the 
allowed  rate  of  return  on  common 
equity  a  rate  that  is  two  percentage 
points  above  the  allowed  return  on 
common  equity  of  Bell  Canada  and  the 
British  Columbia  Telephone  Company 
(B.C.Tel). 

The  purchaser  must  propose  pension 
coverage  after  the  sale  that  is  at  least 
reflective  of  the  norm  for  the 
telecommunications  industry  and  must 
agree  to  enter  into  a  reciprocal  transfer 
agreement  to  permit  the  portability  of 
pension  credits  from  the  employees' 
current  plan  to  the  new  plan. 

The  terms  and  conditions  of 
employment  in  force  at  the  time  of  sale 
will  be  binding  on  the  purchaser  of 
Teleglobe  insofar  as  employees  at  the 
time  of  sale  are  concerned 


entreprises  de  telecommunications  non 
residantes  ne  pourront  devenir 
proprietaires  de  Teleglobe. 

Dans  les  trois  annees  suivant  la 
privatisation,  l'acquereur  devra  offrir 
au  moins  5  p.  100  des  actions  de 
Teleglobe  aux  employes  et  10  p.  100  au 
public. 

La  «nouvelle»  societe  Teleglobe  devra 
assumer  le  mandat  actuel  de  Teleglobe 
Canada. 

Le  gouvernement  s'est  engage  a 
garantir  a  Teleglobe,  pour  au  moins 
cinq  ans,  le  monopole  des 
telecommunications  outre-mer. 

Teleglobe  devra  se  plier  aux  directives 
du  gouvernement  en  ce  qui  concerne 
certaines  questions  de  principe 
touchant  la  securite  nationale,  les 
relations  avec  l'etranger  et  les 
telecommunications  internationales. 

Teleglobe  sera  assujetti  a  la 
reglementation  du  Conseil  de  la 
radiodiffusion  et  des  tele- 
communications canadiennes  (CRTC) 
en  vertu  de  la  hoi  sur  les  chemins  de  fer 
et  d'autres  lois  connexes. 

A  compter  du  ler  Janvier  1988, 
Teleglobe  devra  reduire  la  moyenne 
ponderee  des  tarifs  applicables  aux 
appels  telephoniques  outre-mer  de  13,5 
p.  100  et  les  frais  pour  les  services  de 
telex  de  10  p.  100.  Par  la  suite,  au  cours 
de  la  periode  transitoire  se  terminant  a 
la  fin  de  1991,  le  CRTC  permettra  que  le 
taux  de  rendement  admissible  du 
capital-actions  ordinaire  de  Teleglobe 
depasse  de  2  p.  100  celui  de  Bell  Canada 
et  de  la  British  Columbia  Telephone 
Company  (B.C.  Tel). 

Apres  la  vente,  l'acquereur  devra 
proposer  un  regime  de  pension  qui 
corresponde  au  moins  a  la  norme  en 
vigueur  dans  l'industrie  des 
telecommunications.  II  devra,  en  outre, 
accepter  de  conclure  un  accord 
reciproque  de  transfert  relativement  au 
fonds  de  pension  des  employes. 

L'acquereur  de  Teleglobe  devra 
respecter  les  conditions  d'emploi  en 
vigueur  au  moment  de  la  vente  pour  les 
employes  en  poste  a  ce  moment-la. 
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Teleglobe's  headquarters  and  existing 
operational  facilities  shall  remain  in 
Montreal. 

Fourteen  companies  signed  the  confidentiality 
agreement  for  this  second  bidding  round.  Of  these 
14  companies,  seven  submitted  bids  by  the 
deadline  of  this  bidding  round,  9th  January,  1987. 
The  financial  advisors,  working  with  Canada 
Development  Investment  Corporation  (CDIC), 
reviewed  these  bids  between  9th  and  27th 
January.  On  30th  January,  the  bidders  were 
provided  with  additional  information  on  two 
points  —  concerning  communications  policy  and 
the  tax  depreciation  base  —  and  were  asked  to 
adjust  their  bids  in  the  new  context  and  respond  by 
5th  February.  At  the  end  of  this  process,  the  bids 
which  complied  with  the  prescribed  terms  and 
conditions  of  sale  were  the  following  six,  ranked 
here  by  bid  value: 


Parties  submitting  bids 


Bid  value 

($  million) 


1.  Memotec  Data  Inc.  488.3 

2.  Inter-City  Gas  Corporation  484.0 

3.  First  City  Financial  Corporation  465.0 

4.  Power  Corporation  of  Canada       445.4-460.6 

(453.0) 

5.  Gordon  Investment  Corp.  (1)  430.8 

6.  Caisse/SPAR/CTCI  418.3 

(1)  This  bid  contains  provisions  that  would 
increase  the  proceeds  to  the 
Government,  based  on  a  subsequent 
public  offering  of  the  equity  of  new 
Teleglobe,  by  approximately  $25 
million. 


According  to  Mr.  Paul  Marshall,  President  and 
Chief  Executive  Officer  of  the  CDIC,  the  terms  of 
reference  of  CDIC  were  to  consider  the  bids  purely 
on  commercial  and  economic  grounds.  In  addition 
to  the  bid  values  and  the  ability  of  bidders  to  close, 
the  board  also  considered  the  capacity  of  the 
bidders  to  provide  Teleglobe  with  ongoing 
financial  support.  However,  in  view  of  Teleglobe's 
status  as  a  successfully  managed  and  operated 
utility,  the  board  concluded  that  this  aspect  of  the 
deal  did  not  raise  any  concerns  that  would  justify 
re-ranking  the  bids.  Accordingly,  in  a  letter  to  the 
Minister  of  State  (Privatization)  dated  5th 
February,  1987,  the  board  unanimously 
recommended  the  Memotec  bid. 


Le  siege  social  de  Teleglobe  et  ses 
installations  actuelles  devront 
demeurer  a  Montreal. 

Quatorze  entreprises  se  sont  engagees  par 
ecrit  a  respecter  le  caractere  confidentiel  des 
renseignements  fournis  aux  fins  de  ce  deuxieme 
appel  d'offres.  De  ce  nombre,  sept  ont  presente  des 
offres  avant  la  date  d'echeance  fixee,  soit  le  9 
Janvier  1987.  Les  conseillers  financiers,  en 
collaboration  avec  la  Corporation  de 
developpement  des  investissements  du  Canada 
(CDIC),  ont  examine  ces  offres  entre  le  9  et  le  27 
Janvier  1987.  Le  30  Janvier,  les  soumissionnaires 
ont  recu  des  renseignements  supplementaires  sur 
deux  points,  en  l'occurence  sur  la  politique  en 
matiere  de  communications  et  sur  l'assiette  de  la 
depreciation  fiscale,  et  ont  ete  informes  qu'ils 
avaient  jusqu'au  5  fevrier  pour  modifier  leur  offre 
en  fonction  de  ces  nouvelles  donnees.  A  l'echeance 
de  ce  delai,  voici  les  six  offres  qui  se  conformaient 
aux  conditions  de  vente  prescrites,  par  ordre  de 
valeur: 


Parties  soumissionnaires 


valeur  de 
l'offre 

(en  millions 
de  dollars) 


1.  Memotec  Data  Inc.  488,3 

2.  Inter-City  Gas  Corporation  484,0 

3.  First  City  Financial  Corporation  465,0 

4.  Power  Corporation  du  Canada     445,4  -  460,6 

(453,0) 

5.  Gordon  Investment  Corp.  (1)  430,8 

6.  Caisse/SPAR/CTCI  418,3 

(1)  Cette  offre  renfermait  des  dispositions 
qui  auraient  permis  d'accroitre 
d'environ  25  millions  de  dollars  le 
produit  de  la  vente,  grace  a  une 
eventuelle  offre  publique  d'achat  du 
capital-actions  de  la  nouvelle  societe 
Teleglobe. 

Selon  M.  Paul  Marshall,  president  et  chef  de  la 
direction  de  la  CDIC,  le  mandat  de  la  CDIC 
consistait  a  evaluer  les  offres  d'un  point  de  vue 
strictement  commercial  et  economique.  En  plus 
de  tenir  compte  de  la  valeur  des  offres  et  de 
l'aptitude  des  soumissionnaires  a  conclure  le 
marche,  la  CDIC  a  aussi  determine  si  ceux-ci 
etaient  en  mesure  d'offrir  a  Teleglobe  un  appui 
financier  permanent.  Toutefois,  compte  tenu  du 
fait  que  Teleglobe  est  une  entreprise  florissante, 
cet  aspect  n'a  pas  veritablement  pose  de  problemes 
susceptibles  de  justifier  un  reclassement  des 
offres.  Dans  une  lettre  a  la  ministre  d'Etat 
( Privatisation)  en  date  du  5  fevrier  1987,  le  conseil 
d'administration  de  la  CDIC  a  done  unanimement 
recommande  l'acceptation  de  l'offre  de  Memotec. 
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On  11th  February,  1987,  the  Minister 
announced  that  a  letter  of  intent  had  been  signed 
to  sell  Teleglobe  to  Memotec. 

Structure  of  the  sale  and  effect  on  public 
accounts 

The  Bill  authorizes  the  Government  to 
establish  a  new  corporation  under  the  Canada 
Business  Corporations  Act.  This  new  corporation 
will  take  over  the  assets  and  liabilities  of  "old" 
Teleglobe  in  exchange  for  securities  (a 
combination  of  about  $143  million  in  debt  and 
$235  million  in  equity)  that  it  will  issue  to  "old" 
Teleglobe.  Accumulated  cash,  of  approximately 
$102  million,  will  be  left  in  "old"  Teleglobe.  The 
new  Teleglobe  will  then  be  sold  to  Memotec  as  a 
going  concern. 


The  Government  will  retain  a  special  share 
which  will  entitle  it  to  receive  a  dividend  on  31st 
December,  1987  equal  to  the  excess  earnings 
Teleglobe  will  receive  until  then  by  virtue  of  the 
fact  that  Teleglobe's  rates  to  the  end  of  this  year 
will  remain  fixed  at  their  present  level.  This 
dividend  is  estimated  at  $18  million. 

Accordingly,  the  estimated  gross  proceeds  to 
the  Government  from  the  Teleglobe  sale  to 
Memotec  are  as  follows: 


Accumulated  cash 
Special  dividend 
Sale  price 

Total 


($  million) 

102.0 

18.0 

488.3 

608.3 


The  cost  of  the  sale  is  estimated  by  CDIC  at 
about  $7  million  and  another  $10  million  has  been 
set  aside  for  contingencies.  On  the  Government's 
accounts,  the  only  asset  with  respect  to  Teleglobe 
is  a  loan  for  approximately  $2  million.  The  effect 
of  the  sale  therefore,  will  be  a  reduction  in  the 
public  accounts  deficit  and  debt  of  approximately 
$589.3  million. 

Employee  concerns  regarding  pensions 

In  accordance  with  the  conditions  of  sale 
announced  on  19th  November,  1986,  Bill  C-38 
provides  that  employees  of  Teleglobe  will  have  the 
option  of  either  keeping  their  accrued  pension 
benefits  in  the  Public  Service  Superannuation 
Plan  or  transferring  them  into  the  new  plan  to  be 
established  by  the  purchaser  of  Teleglobe. 


Le  11  fevrier  1987,  la  ministre  a  annonce 
qu'une  declaration  d'intention  avait  ete  signee 
concernant  la  vente  de  Teleglobe  a  Memotec. 

Structure  de  la  vente  et  incidence  sur  les 
comptes  publics 

Le  projet  de  loi  autorise  le  gouvernement  a 
creer  une  nouvelle  societe  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes.  Cette  nouvelle 
societe  prendra  en  charge  les  actifs  et  les 
obligations  de  l'«ancienne»  societe  Teleglobe  en 
contrepartie  de  valeurs  mobilieres  (composees 
d'environ  143  millions  de  dollars  de  creances  et  de 
235  millions  de  dollars  de  capital-actions)  emises 
au  nom  de  l'«ancienne»  societe  Teleglobe.  Le 
comptant  accumule,  soit  environ  102  millions  de 
dollars,  restera  a  l'«ancienne»  societe  Teleglobe. 
La  nouvelle  societe  Teleglobe  sera  done  vendue  a 
Memotec  selon  sa  valeur  d'exploitation. 

Le  gouvernement  conservera  une  part  speciale 
qui,  au  31  decembre  1987,  lui  donnera  droit  a  un 
dividende  equivalent  aux  profits  excedentaires 
realises  par  Teleglobe  jusque-la,  compte  tenu  du 
fait  que  les  tarifs  de  Teleglobe  resteront  a  leur 
niveau  actuel  jusqu'a  la  fin  de  l'annee  en  cours.  Ce 
dividende  est  evalue  a  18  millions  de  dollars. 

La  valeur  approximative  du  produit  net  de  la 
vente  de  Teleglobe  a  Memotec  se  repartit  done 
comme  suit: 


Comptant  accumule 
Dividende  special 
Prix  de  vente 

Total 


(en  millions  de  dollars) 

102,0 

18,0 

488,3 

608.3 


La  CDIC  evalue  le  montant  de  la  vente  a 
environ  sept  millions  de  dollars,  sans  compter  dix 
autres  millions  de  dollars  pour  les  imprevus. 
Dans  les  comptes  publics,  le  seul  actif  applicable  a 
Teleglobe  est  constitue  d'un  pret  d'environ  deux 
millions  de  dollars.  Cette  vente  permettra  done  de 
reduire  le  deficit  et  le  passif  des  comptes  publics 
d'environ  589,3  millions  de  dollars. 

Preoccupations  des  employes  concernant  les 
pensions 

Conformement  aux  conditions  de  vente 
annoncees  le  19  novembre  1986,  le  Projet  de  loi 
C-38  prevoit  que  les  employes  de  Teleglobe  auront 
le  choix  de  laisser  leurs  prestations  courues  dans 
le  Regime  de  pensions  de  retraite  de  la  Fonction 
publique  federale  ou  de  les  transferer  dans  le 
nouveau  regime  qui  sera  etabli  par  l'acquereur  de 
Teleglobe. 
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Representatives  of  Teleglobe  employees 
appearing  before  the  Committee  expressed 
concerns  on  two  main  points  respecting  the  Bill's 
provisions  on  pensions.  Subclause  24(l)b  of  the 
Bill  provides  that  to  avail  himself  of  the  above 
option,  an  employee  would  have  to  be  employed  up 
to  the  time  when  he  actually  avails  himself  of  the 
option.  An  employee  dismissed  before  that  time 
would  lose  the  right  to  the  election  offered  to  other 
employees. 

The  Teleglobe  employees  also  voiced  concerns 
about  the  effect  of  the  sale  on  their  pension 
benefits  and  about  the  calculation  of  the  transfer 
value  of  pension  benefits  for  those  employees 
electing  to  transfer  their  past  service  to  the  plan 
offered  by  Memotec.  They  testified  that  while  they 
had  indications  that  those  issues  would  be  covered 
by  regulations  under  Bill  C-38  and  by  the  terms  of 
the  sales  agreement  between  the  Government  and 
Memotec,  they  found  these  means  of  dealing  with 
their  concerns  inferior  to  statutory  provisions. 
They  therefore  argued  that  the  provisions  of  the 
Pension  Benefits  Standards  Act  concerning 
continuity  of  service  and  methods  of  determining 
the  current  value  of  the  pension  credits  be 
incorporated  in  Bill  C-38. 


In  her  appearance  before  the  Committee,  the 
Honourable  Barbara  McDougall,  Minister  of  State 
(Privatization),  stated  that  the  Government  had 
agreed  to  delete  subclause  24(l)b  from  the  Bill. 
An  amendment  to  this  effect  was  adopted  by  the 
House  of  Commons  Legislative  Committee  which 
reviewed  the  Bill. 


Concerning  the  second  recommendation  of  the 
employees,  Ms.  Mercedes  Chartier-Gauvin,  Senior 
Policy  Advisor,  Pension  Group,  Treasury  Board 
Secretariat,  argued  that  all  of  the  protection 
afforded  by  the  PBSA  is  already  covered  either 
under  the  Bill  or  under  the  agreement  with 
Memotec. 

According  to  Ms.  Chartier-Gauvin's 
testimony,  there  are  basically  three  elements 
covered  by  section  30  of  the  PBSA.  The  first  is  the 
possibility  of  leaving  accrued  benefits  up  to  the 
point  of  sale  in  the  pension  plan  of  the  vendor 
employer  without  further  accrual.  Clause  24  of 
the  Bill  does  that,  with  an  additional  advantage: 
indexation  of  benefits  commences  on  date  of  sale 
rather  than  on  the  date  that  benefits  are  paid. 


The  second  protection  offered  by  the  PBSA  is 
the  possibility  of  moving  to  the  successor 
employer's  plan  without  penalty  (i.e.  prior  service 


Les  representants  des  employes  de  Teleglobe 
qui  ont  comparu  devant  le  comite  ont  fait  part  de 
leurs  preoccupations  au  sujet  de  deux  aspects 
relatifs  aux  dispositions  du  projet  de  loi  traitant 
des  pensions.  Le  paragraphe  24(1  )b)  du  projet  de 
loi  prevoit  que,  pour  se  prevaloir  de  ce  droit,  un 
employe  doit  etre  a  l'emploi  de  la  societe  jusqu'au 
moment  ou  il  exerce  son  choix.  Un  employe  qui  est 
congedie  entre-temps  perd  ce  privilege. 


Les  employes  de  Teleglobe  se  sont  egalement 
dit  inquiets  au  sujet  de  leurs  prestations  de 
retraite  et  du  calcul  de  la  valeur  de  transfert  des 
prestations  des  employes  qui  choisiront  de 
transferer  leurs  prestations  courues  dans  le 
regime  offert  par  Memotec.  Meme  si  on  les  a 
assures  que  leurs  droits  seraient  proteges  grace  a 
la  reglementation  adoptee  conformement  au 
Projet  de  loi  C-38,  de  meme  qu'en  vertu  des  clauses 
du  contrat  de  vente  conclu  entre  le  gouvernement 
et  Memotec,  ils  estimaient  que  les  mesures 
adoptees  a  cet  egard  etaient  inferieures  aux 
dispositions  legales.  Selon  eux,  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension 
(LNPP)  relatives  aux  annees  de  service  et  a  la 
facon  de  calculer  la  valeur  reelle  des  credits  de 
pension,  devraient  done  etre  integrees  au  Projet  de 
loi  C-38. 

Au  moment  de  sa  comparution  devant  le 
comite,  l'honorable  Barbara  McDougall,  ministre 
d'Etat  (Privatisation),  a  declare  que  le 
gouvernement  avait  consenti  a  supprimer  l'alinea 
24(l)b)  du  projet  de  loi.  Un  amendement  a  cet 
effet  a  ete  adopte  par  le  comite  legislatif  de  la 
Chambre  des  communes  charge  d'examiner  ce 
projet  de  loi. 

Au  sujet  de  la  deuxieme  recommandation  des 
employes,  Mme  Mercedes  Chartier-Gauvin, 
conseiller  principal  en  matiere  de  politique, 
Groupe  des  pensions,  Secretariat  du  Conseil  du 
Tresor,  a  fait  valoir  que  toute  la  protection  offerte 
en  vertu  de  la  LNPP  est  deja  assuree  en  vertu  du 
projet  de  loi  ou  de  l'entente  conclue  avec  Memotec. 

Selon  Mme  Chartier-Gauvin,  l'article  30  de  la 
LNPP  traite  essentiellement  de  trois  points. 
D'abord,  il  permet  de  laisser  les  prestations 
courues  dans  le  regime  de  pensions  du  vendeur 
jusqu'au  moment  de  la  vente  sans  accumulation  de 
nouveaux  droits.  L'article  24  du  projet  de  loi  offre 
cette  possibility  et  permet,  en  outre,  d'indexer  les 
prestations  a  compter  de  la  date  de  la  vente  plutot 
qu'a  partir  du  moment  ou  les  prestations  sont 
versees. 

La  LNPP  permet  aussi  a  l'employe  de 
transferer  ses  prestations  courues  dans  le  regime 
de  pensions  de  son  nouvel  employeur  sans  etre 
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is  taken  into  account).  This  element  is  covered  by 
the  reciprocal  pension  transfer  agreement  and  by 
the  contract  of  sale.  Moreover,  these  agreements 
take  into  account  all  previous  service,  whereas  the 
PBSA  provisions  would  only  recognize  service 
back  to  1st  January,  1987,  when  the  PBSA  came 
into  effect. 


The  third  requirement  under  the  PBSA  is  that 
for  the  purpose  of  determining  pensionable 
service,  the  period  of  employment  shall  be  deemed 
to  include  employment  with  both  the  vendor 
employer  and  the  successor  employer  without 
interruption.  Such  a  requirement  is  stipulated  in 
the  contract  of  sale  and  the  reciprocal  pension 
transfer  agreement. 

In  testimony  before  the  Committee,  the 
Minister  also  indicated  that  Memotec  offered  a 
pension  plan  equivalent  to  that  of  the  current 
Public  Service  Superannuation  Plan,  the 
provisions  of  which  are  significantly  more 
favourable  to  the  employees  than  the  industry 
norm.  The  actuarial  assumptions  that  will  be  used 
to  determine  the  value  of  the  pensions  being 
transferred  to  the  Memotec  plan  will  be  the  same 
as  those  that  would  be  used  under  the  PBSA.  It  is 
worth  noting,  nevertheless,  that  since  the 
Memotec  pension  plan  is  a  defined  benefit  plan, 
any  unfunded  liability  which  may  arise  will  in  any 
event  have  to  be  met  by  the  employer:  employee 
benefits  would  remain  unaffected. 


In  the  view  of  the  Committee,  the  provisions 
contained  in  the  Bill,  the  reciprocal  pension 
transfer  agreement  and  those  to  be  inserted  in  the 
contract  of  sale  meet  the  concerns  expressed  by  the 
employees  with  respect  to  pensions. 


Your  Committee  has  reviewed  the  subject- 
matter  of  Bill  C-38  in  accordance  with  the  Order  of 
Reference  and  recommends  that  the  said  Bill, 
when  examined  by  the  Senate,  be  favourably 
considered. 


penalise  (c'est-a-dire  sans  perdre  d'annees  de 
service).  L'entente  reciproque  concernant  le 
transfert  du  fonds  de  pensions  des  employes  et  le 
contrat  de  vente  offrent  cette  meme  possibility. 
En  outre,  ces  ententes  tiennent  compte  de 
l'ensemble  des  annees  de  service,  alors  que  les 
dispositions  de  la  LNPP  ne  reconnaissent  que  les 
annees  de  service  accumulees  depuis  le  ler  Janvier 
1987,  soit  a  compter  de  la  date  ou  cette  loi  est 
entree  en  vigueur. 

La  LNPP  exige  qu'au  moment  du  calcul  du 
nombre  d'annees  de  service  ouvrant  droit  a  une 
pension,  il  soit  tenu  compte  du  nombre  total 
d'annees  de  service  a  l'emploi  de  l'ancien  et  du 
nouvel  employeur.  Le  contrat  de  vente  et  l'entente 
reciproque  concernant  le  transfert  du  fonds  de 
pensions  respectent  aussi  cette  exigence. 


Dans  son  temoignage  devant  le  comite,  la 
ministre  a  egalement  indique  que  Memotec  offrait 
un  regime  de  pensions  equivalent  au  Regime  de 
pensions  de  retraite  de  la  Fonction  publique 
federale  qui,  lui,  est  considerablement  superieur 
aux  normes  en  vigueur  dans  l'industrie.  Les 
hypotheses  actuarielles  qui  serviront  a  determiner 
la  valeur  des  prestations  transferees  dans  le 
regime  de  Memotec  seront  les  memes  que  celles 
qui  auraient  ete  utilisees  en  vertu  de  la  LNPP.  II 
importe  neanmoins  de  noter  qu'etant  donne  que  le 
regime  de  prestations  de  Memotec  est  un  regime 
defini,  tout  deficit  actuariel  susceptible  de 
survenir  devra  etre  comble  par  l'employeur,  de 
sorte  que  les  prestations  des  employes  n'en  seront 
pas  affectees. 

Le  comite  est  d'avis  que  les  dispositions  du 
projet  de  loi,  de  l'entente  reciproque  concernant  le 
transfert  des  pensions  et  celles  qui  feront  partie  du 
contrat  de  vente  repondent  adequatement  aux 
preoccupations  soulevees  par  les  employes  au  sujet 
des  pensions. 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  votre 
comite  a  examine  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-38  et 
recommande  que,  lorsqu'il  etudiera  ledit  projet  de 
loi,  le  Senat  le  considere  favorablement. 


APPENDIX  A 
LIST  OF  WITNESSES 

Wednesday,  February  25, 1987:  (Issue  No. 

From  Treasury  Board  (Privatization): 
Dr.  Janet  Smith,  Deputy  Minister; 
Mr.  Doug  Lewis,  Legal  Counsel; 
Mr.  Dean  McLean,  Project  Manager 
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LISTEDESTEMOINS 

13)  Le  mercredi  25  fevrier  1987 :  (Fascicule  n°  13) 

Du  Conseil  du  Tresor  (Privatisation): 
Mme  Janet  Smith,  sous-ministre; 
Me  Doug  Lewis,  conseiller  juridique; 
M.   Dean    McLean,    responsable   du 
dossier. 
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From  the  Canada  Development  Investment 
Corporation: 

Mr.    Paul  Marshall,  President  and  Chief 
Executive  Officer. 

From  Dominion  Securities  Inc.: 

Mr.  David  L.  Torrey,  Vice-Chairman. 

From  the  Department  of  Communications: 
Mr.  Vince  Hill,   Director  General,  Tele- 
communications Policy. 

From  Teleglobe  Canada: 

Mr.  Jean-Claude  Delorme,  President. 

From  Memotec  Data  Inc.: 

Mr.  William   McKenzie,   President   and 

Chief  Executive  Officer; 
Mr.  Eric  Baker,  Chairman; 
Mr.  Marc  Beauchamp,  Director; 
Mr.  Joseph    Szaszkiewicz,    Technical 

Employee. 

From  McLeod  Young  Weir: 

Mr.  Austin  Taylor,  Chairman; 

Mr.  John  Bennett,  Managing  Partner. 

From  Heenan  Blaikie: 

Mr.  Peter  M.  Blaikie,  Senior  Commercial 
Counsel. 

From  the  National  Bank: 

Mr.  Mario  Lecaldare,  Senior  Manager  of 
North  American  Corporate  Banking, 
Eastern  Canada. 


From  the  Teleglobe  Ad  Hoc  Committee  on 
Pension  Matters: 

Mr.  Joel  Tas; 

Mr.  David  Conyers; 

Mr.  Pierre  Grenier; 

Mr.  Michel  Guillemette; 

Mr.  Carlos  Saldanha. 

From    the    Canadian     Overseas    Tele- 
communications Union  (COTU): 

Mr.  Carlos  Saldanha,  President; 

Mr.  Pierre  Grenier,  Legal  Counsel. 

From  the  Teleglobe  Technical  Supervisors 
Association  (TTSA): 

Mr.  David  Conyers,  President. 

From  the  Teleglobe  Employees  Acquisition 
Committee  (TEAC): 

Mr.  Michel  Guillemette,  Vice  President. 


De  la  Corporation  de  developpement  des 
investissements  du  Canada: 

M.  Paul  Marshall,  president  et  chef  de  la 
direction. 

De  Dominion  Securities  Inc.: 

M.    David  L.  Torrey,  vice-president. 

Du  ministere  des  Communications: 

M.   Vince    Hill,    directeur   general, 
Politique  des  telecommunications. 

De  Teleglobe  Canada: 

M.  Jean-Claude  Delorme,  president. 

De  Memotec  Data  Inc.: 

M.  William  McKenzie,  president  et  chef 

de  la  direction; 
M.   Eric  Baker,  president  du  conseil; 
M.   Marc  Beauchamp,  directeur; 
M.  Joseph  Szaszkiewicz,  technicien. 


De  McLeod  Young  Weir: 

M.   Austin  Taylor,  president; 

M.  John  Bennett,  associe  gestionnaire. 

De  Heenan  Blaikie: 

M.  Peter  M.  Blaikie,  premier  conseiller 
juridique  en  matiere  commerciale. 

De  la  Banque  Nationale: 

M.  Mario  Lecaldare,  premier 
gestionnaire  des  affaires  bancaires 
corporatives  en  Amerique  du  Nord, 
Est  du  Canada. 

Du  Comite  ad  hoc  sur  le  regime  de  retraite  des 
employes  de  Teleglobe  Canada: 

M.  Joel  Tas; 

M.   David  Conyers; 

M.   Pierre  Grenier; 

M.   Michel  Guillemette; 

M.   Carlos  Saldanha. 

Du  Syndicat  canadien  des  telecommunications 
transmarines  (SCTT): 

M.   Carlos  Saldanha,  president; 

Me  Pierre  Grenier,  conseiller  juridique. 

De  l'Association  des  superviseurs  techniques 
de  Teleglobe  (ASTT): 

M.   David  Conyers,  president. 

Du  Comite  d'acquisition  de  Teleglobe  par  les 
employes  (CATE): 

M.   Michel  Guillemette,  vice-president. 
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Thursday,  March  19, 1987:  (Issue  No.  18) 
Appearing: 

The  Honourable  Barbara  McDougall,  P.C., 
M.P.,  Minister  of  State  (Privatization) 

From  Treasury  Board: 

Mr.  Dean  McLean,  Project  Manager; 
Mr.  Doug  Lewis,  Legal  Counsel; 
Ms. Mercedes  Chartier-Gauvin,  Senior 
Policy  Advisor,  Pensions  Group. 


From  the  Canada  Development  Investment 
Corporation: 

Mr.  Michael  F.K.  Carter,  Executive  Vice- 
President. 


Le  jeudi  19  mars  1987 :  (Fascicule  n°  18) 
Comparait: 

L'honorable  Barbara  McDougall,  c.p.,  deputee, 
Ministre  d'Etat  (Privatisation) 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.   Dean    McLean,   responsable   du 

dossier; 
Me  Doug  Lewis,  conseiller  juridique; 
Mme Mercedes  Chartier-Gauvin, 

conseillere  principale  en  politique, 

Groupe  sur  les  pensions. 

De  la  Corporation  de  developpement  des 
investissements  du  Canada: 

M.  Michael  F.K.  Carter,  vice-president 
executif. 


From  Dominion  Securities  Inc.: 

Mr.  David  L.  Torrey,  Vice  Chairman. 

From  Levesque,  Beaudien  Inc.: 
Mr.  John  P.  Byrne. 

From  the  Department  of  Communications: 
Mr. Vincent   Hill,    Director   General, 
Telecommunications  Policy. 


De  Dominion  Securities  Inc.: 

M.    David  L.  Torrey,  vice-president. 

De  Levesque,  Beaudien  Inc.: 
M.    John  P.  Byrne. 

Du  ministere  des  Communications: 

M.   Vincent  Hill,  directeur  general, 
Politique  des  telecommunications. 
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APPENDIX  B 


ANNEXE  B 


SUBMISSIONS 

The  Committee  received  submissions  from  the 
following  groups: 

CANADIAN  OVERSEAS  TELECOMMUNICATIONS  UNION 
Montreal,  Quebec 

TELEGLOBE   AD   HOC   COMMITTEE   ON    PENSION 
MATTERS 

Montreal,  Quebec 

TELEGLOBE  EMPLOYEES  ACQUISITION  COMMITTEE 
Montreal,  Quebec 

TELEGLOBE  TECHNICAL  SUPERVISORS  ASSOCIATION 
Montreal,  Quebec 

TREASURY  BOARD 
Ottawa,  Ontario 


MEMOIRES 

Le  comite  a  regu  des  soumissions  des  groupes 
suivants: 

COMITE  AD  HOC  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE  DES 
EMPLOYES  DE  TELEGLOBE  CANADA 
Montreal  (Quebec) 

COMITE  D'ACQUISITION  DE  TELEGLOBE  PAR  LES 
EMPLOYES 

Montreal  (Quebec) 

CONSEIL  DU  TRESOR 
Ottawa  (Ontario) 

L' ASSOCIATION  DES  SUPERVISEURS  TECHNIQUES  DE 
TELEGLOBE 

Montreal  (Quebec) 

SYNDICAT  CANADIEN  DES  TELECOMMUNICATIONS 
TRANSMARINES 

Montreal  (Quebec) 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

(  hair  man 
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N°39 

Le  mercredi  ler  avril  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Haidasz, 

MacDonald 

Riel, 

Anderson, 

Croll, 

Hays, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Argue, 

Davey, 

Hebert, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Asselin, 

David, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Atkins, 

De  Bane, 

Kelly, 

Marchand, 

Simard, 

Balfour, 

Denis, 

Kolber, 

Marsden, 

Sinclair, 

Barootes, 

Doody, 

Lafond, 

Marshall, 

Sparrow, 

Bazin, 

Doyle, 

Langlois, 

McElman, 

Spivak, 

Belisle, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molgat, 

Stewart 

Bonnell, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Frith, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Lucier, 

Petten, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Grafstein, 

Macdonald 

Phillips, 

Turner, 

Cogger, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Pitfield, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Guay, 

Wood. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canada  Ports  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-270A. 

Report  of  Petro-Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-271. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  December  31,  1986,  pursuant 
to  section  4.1(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  as 
amended  by  Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — Ses- 
sional Paper  No.  332-272. 


Reports  of  the  Royal  Canadian  Mint  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-273. 


Report  on  operations  under  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act  for  the  year  1986,  pursuant  to  section  7  of  the 
Act,  Chapter  B-9,  R.S.C.,  1970,  as  amended. — Sessional 
Paper  No.  332-274. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  ports  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  decembre  1986,  conformement  a  Particle  72(2) 
des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-270A. 

Rapport  de  Petro-Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  Pannee  terminee 
le  31  decembre  1986,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la 
Loi  sur  I  administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-271. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  les  pieces  d'or,  pour  la  periode  terminee  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  Particle  4.1(2)  de  la  Loi  sur 
la  monnaie  et  les  changes,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre 
35,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n°  332-272. 

Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  decembre  1986,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois, 
chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-273. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  connexes  pour 
1986,  conformement  a  Particle  7  de  la  Loi,  chapitre  B-9, 
S.R.C.,  1970,  tel  que  modifie. — Document  parlementaire  n° 
332-274. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 
Senator  Belisle: 

Of  The  Very  Reverend  Gregory  V.  Haddock,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for 
Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei. 


L'honorable  senateur  Belisle  presente  la  petition  suivante: 

Du  Tres  Reverend  Gregory  V.  Haddock,  de  la  ville  de  Mont- 
real, dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite  Padoption 
d'une  loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus 
Dei. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Bazin: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bazin, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui, 
meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  Papplication  de 
Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  following  Message  from  the  House  of 
Commons: 

Wednesday,  March  25,  1987 

ORDERED,— That  the  House  of  Commons  and 
resolve  that  July  2  and  3,  1987,  coming  between  July  1,  Canada 
Day,  and  July  4,  U.S.  Independence  Day,  be  designated 
"Canada-United  States  Days  of  Peace  and  Friendship"  in 
recognition  of  the  close  and  peaceful  relations  that  exist 
between  the  two  countries,  the  warm,  personal  links  that  prevail 
between  neighbouring  communities  along  the  length  of  the 
common  border  and  the  commitments  to  freedom,  democracy 
and  human  rights  shared  by  the  two  nations. 


And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
House  to  unite  with  this  House  in  the  said  resolution  by  filling 
in  the  blank  with  the  words  "The  Senate  of  Canada", 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Balfour, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  do  agree  with  the  House  of  Commons  in  the 
said  Resolution  by  filling  in  the  blank  space  left  therein  with 
the  words  "the  Senate  of  Canada";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Corbin. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  message  de  la  Chambre  des  communes  dont  voici  le 
texte: 

Le  mercredi  25  mars  1987 

IL  EST  ORDONNE, — Que  la  Chambre  des  communes  et 
resolvent  que  les  2  et  3  juillet  1987,  qui  se  trouvent  entre 
le  lcr  juillet,  la  Fete  du  Canada,  et  le  4  juillet,  la  Fete  de  I'lnde- 
pendance  americaine,  soient  proclames  «Jours  canado-americains 
de  la  paix  et  de  l'amitie»  en  reconnaissance  des  relations  etroites 
et  pacifiques  qui  existent  entre  les  deux  pays,  des  liens  chaleu- 
reux  et  personnels  qui  prevalent  entre  les  localites  voisines  tout 
le  long  de  la  frontiere  commune  entre  les  deux  pays  et  des 
engagements  pris  par  ceux-ci  envers  la  liberte,  la  democratic 
et  les  droits  de  la  personne. 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  lui  demandant  de 
s'unir  a  la  Chambre  dans  ladite  resolution  en  ajoutant,  dans 
l'espace  laisse  en  blanc,  les  mots  «le  Senat  du  Canada». 

Et  sur  la  motion  de  Phonorable  senateur  Balfour,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
agreer  ladite  resolution,  en  inserant,  dans  l'espace  en  blanc,  les 
mots  «le  Senat  du  Canada»  et; 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aofit  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  production  and  use 
of  coal  in  Canada,  or  any  matter  relating  thereto;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  production  et  l'uti- 
lisation  du  charbon  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars  1988. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  production  and  use 
of  natural  gas  in  Canada,  with  particular  reference  to  natural 
gas  deregulation,  or  any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  production  et  l'uti- 
lisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en  particulier  la  deregle- 
mentation  du  gaz  naturel,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars  1988. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (post- 
secondary  education)  tabled  in  the  Senate  on  25th  March, 
1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  2  set  down  on  the  Orders  of  the 
Day  for  tomorrow,  Thursday,  2nd  April,  1987,  be  brought  for- 
ward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  2  a  l'Ordre  du  jour  de  demain, 
jeudi,  le  2  avril  1987,  soit  avance. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the 
Bill  C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and  divestiture 
of  Teleglobe  Canada,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  Projet 
de  loi  C-38,  Loi  concernant  la  reorganisation  et  l'alienation  de 
Teleglobe  Canada,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Customs  Tariff)  pre- 
sented in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Tarif  des  douanes),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre 1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


1  April  1987 


Sir, 


I    have   the   honour   to   inform   you   that   the   Honourable 
Antonio    Lamer,    Puisne   Judge   of   the   Supreme   Court   of 


Le  1"avril  1987 


Monsieur  le  President, 


J'ai    l'honneur   de   vous   aviser   que    l'honorable    Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 


Le  ler  avril  1987 
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Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  1st  day  of  April,  1987, 
at  5.00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 

Yours  sincerely, 


lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  ler  avril  1987,  a  17  h.  00,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  1'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oil  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 
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(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Motion  No.  2  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Frith  set  down  on  the  Order  Paper  for 
tomorrow,  Thursday,  2nd  April,  1987,  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  la  motion  n°  2  inscrite  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Frith,  au  Feuilleton  de  demain,  jeudi,  le  2  avril  1987, 
soit  avancee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto; 

That  the  Bill  be  referred  to  the  said  special  committee,  in 
due  course; 

That  nine  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  special 
committee;  and 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  afin  d'etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant; 

Que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  ce  comite  special,  en  temps 
voulu; 

Que  neuf  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins  et  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  fifty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.20  p.m. 
4.55  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  cinquante-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  20 
16  h.  55 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  the  reorganization  and  divestiture  of 
Teleglobe  Canada  (Bill  C-38,  Chapter  12,  1987). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Teleglobe 
Canada  (Projet  de  loi  C-38,  chapitre  12,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa   Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Kelly:  ble  senateur  Kelly, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  March  31,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages  for  the  year  1986  (Sessional  Paper  No. 
332- 1/301  A)  has  been  referred  to  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mardi  31  mars  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  rapport  du  Com- 
missaire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  1986  (Document 
parlementaire  n°  332- 1/301  A)  a  ete  defere  au  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles. 

ATTEST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  relating  to  the 
General  Preferential  Tariff  on  Imports  of  Pianos,  Reference 
No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chap- 
ter T-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-275. 


Report  of  the  Farm  Debt  Review  Boards  for  the  year  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  38  of  the  Farm  Debt 
Review  Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1986. — Sessional 
Paper  No.  332-276. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  Tarif  de  preference  general  sur  les  importations  de  pianos, 
Renvoi  numero  158,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur 
la  Commission  du  tarif  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-275. 

Rapport  des  Bureaux  d'examen  de  l'endettement  agricole, 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a 
l'article  38  de  la  Loi  sur  I'examen  de  l'endettement  agricole, 
chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1986. — Document  parlemen- 
taire n°  332-276. 


The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  Second  Report  of  the 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No. 
332-277)  as  follows:— 

Thursday,  April  2,  1987 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  foi  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 


SECOND  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 
Of  The  Very  Reverend  Gregory  V.  Haddock,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for 
Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei. 

Respectfully  submitted, 

GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions 

for  Private  Bills. 


Le  Greffier  au  bureau  depose  le  rapport  de  l'Examinateur 
des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  (document 
parlementaire  n°  332-277),  comme  il  suit: 

Le  jeudi  2avril  1987 

En  conformite  de  Particle  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 
Du  Tres  Reverend  Gregory  V.  Haddock,  de  la  ville  de  Mont- 
real, dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption 
d'une  loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus 
Dei. 


Respectucusement  soumis. 


L'Examinateur  des  petitions 

introductives  de  projets  de  loi 

prives, 

GARY  W.  O'BRIEN. 


Le2avril  1987 
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The  following  petition  was  read  and  received: — 
Of  The  Very  Reverend  Gregory  V.  Haddock,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for 
Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 
Du  Tres  Reverend  Gregory  V.  Haddock,  de  la  ville  de  Mont- 
real, dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption 
d'une  loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus 
Dei. 


The  Honourable  Senator  Belisle  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada 
of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Belisle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  7th 
April,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Belisle,  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-7,  intitule:  «Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire 
regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et 
Opus  Dei» . 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Belisle  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  7 
avril  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  7th  April,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  7  avril  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly, 
that  the  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (tor- 
ture), be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lan- 
glois,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Kelly,  que  le  Projet  de 
loi  C-28,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture),  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Stanbury,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doyle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes, 
that  the  Bill  S-6,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act, 
be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  Projet  de  loi 
S-6,  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (Fenseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  1'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto; 

That  the  Bill  be  referred  to  the  said  special  committee,  in 
due  course; 

That  nine  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  special 
committee;  and 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee. 


After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  modified  to  read  as  follows: — 


That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto; 

That  the  Bill  be  referred  to  the  said  special  committee,  in 
due  course; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  special 
committee;  and 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  ['honorable 
senateur  Petten, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  afin  d'etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant; 

Que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  ce  comite  special,  en  temps 
voulu; 

Que  neuf  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins  et  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement, 

La  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  afin  d'etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant; 

Que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  ce  comite  special,  en  temps 
voulu; 

Que  huit  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins  et  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  following  Message  from  the  House  of 
Commons: 

Wednesday,  March  25,  1987 

ORDERED,— That  the  House  of  Commons  and 
resolve  that  July  2  and  3,  1987,  coming  between  July  1, 
Canada  Day,  and  July  4,  U.S.  Independence  Day,  be  desig- 
nated "Canada-United  States  Days  of  Peace  and  Friendship" 
in  recognition  of  the  close  and  peaceful  relations  that  exist 
between  the  two  countries,  the  warm,  personal  links  that  pre- 
vail between  neighbouring  communities  along  the  length  of  the 
common  border  and  the  commitments  to  freedom,  democracy 
and  human  rights  shared  by  the  two  nations. 


And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
House  to  unite  with  this  House  in  the  said  resolution  by  filling 
in  the  blank  with  the  words  "The  Senate  of  Canada", 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Balfour, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  do  agree  with  the  House  of  Commons  in  the 
said  Resolution  by  filling  in  the  blank  space  left  therein  with 
the  words  "the  Senate  of  Canada";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  message  de  la  Chambre  des  communes  dont  voici  le 
texte: 

Le  mercredi  25  mars  1987 

//  est  ordonne, — Que  la  Chambre  des  communes  et 
resolvent  que  les  2  et  3  juillet  1987,  qui  se  trouvent  entre  le  1" 
juillet,  la  Fete  du  Canada,  et  le  4  juillet,  la  Fete  de  lTndepen- 
dance  americaine,  soient  proclames  «Jours  canado-americains 
de  la  paix  et  de  l'amitie»  en  reconnaissance  des  relations  etroi- 
tes  et  pacifiques  qui  existent  entre  les  deux  pays,  des  liens  cha- 
leureux  et  personnels  qui  prevalent  entre  les  localites  voisines 
tout  le  long  de  la  frontiere  commune  entre  les  deux  pays  et  des 
engagements  pris  par  ceux-ci  envers  la  liberte,  la  democratic  et 
les  droits  de  la  personne. 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  lui  demandant  de 
s'unir  a  la  Chambre  dans  ladite  resolution  en  ajoutant,  dans 
l'espace  laisse  en  blanc,  les  mots  «le  Senat  du  Canada». 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Balfour,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
agreer  ladite  resolution,  en  inserant,  dans  l'espace  en  blanc,  les 
mots  «le  Senat  du  Canada*  et; 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Customs  Tariff)  pre- 
sented in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Tarif  des  douanes),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 
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That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December,  1987. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  paragraph  1 
of  the  motion  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  the  following  matter  relating 
to  national  defence,  namely,  Canada's  land  forces  including 
mobile  command,  and  such  other  matters  as  may  from  time  to 
time  be  referred  to  it  by  the  Senate;". 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Sen- 
ate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  15 
decembre  1987. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  paragraphe  1  de  la 
motion  soit  supprime  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

•Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre  et 
examiner  des  temoignages  formules  relativement  a  la  question 
suivante  portant  sur  la  defense  nationale,  notamment  les  forces 
terrestres  du  Canada  y  compris  le  commandement  de  la  force 
mobile  ainsi  qu'a  d'autres  questions  que  le  Senat  peut  lui  defe- 
rer  de  temps  a  autre;*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre 1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  6  be  again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  6  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  following  Message  from  the  House  of 
Commons: 

Wednesday,  March  25,  1987 

ORDERED  —  That  the  House  of  Commons  and 
resolve  that  July  2  and  3,   1987,  coming  between  July   1, 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  message  de  la  Chambre  des  communes  dont  voici  le  texte: 

Le  mercredi  25  mars  1987 

//  est  ordonne, — Que  la  Chambre  des  communes  et 
resolvent  que  les  2  et  3  juillet  1987,  qui  se  trouvent  entre  le  1" 
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Canada  Day,  and  July  4,  U.S.  Independence  Day,  be  desig- 
nated "Canada-United  States  Days  of  Peace  and  Friendship" 
in  recognition  of  the  close  and  peaceful  relations  that  exist 
between  the  two  countries,  the  warm,  personal  links  that  pre- 
vail between  neighbouring  communities  along  the  length  of  the 
common  border  and  the  commitments  to  freedom,  democracy 
and  human  rights  shared  by  the  two  nations. 

And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
House  to  unite  with  this  House  in  the  said  resolution  by  filling 
in  the  blank  with  the  words  "The  Senate  of  Canada", 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Balfour, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  do  agree  with  the  House  of  Commons  in  the 
said  Resolution  by  filling  in  the  blank  space  left  therein  with 
the  words  "the  Senate  of  Canada";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


juillet,  la  Fete  du  Canada,  et  le  4  juillet,  la  Fete  de  l'lndepen- 
dance  americaine,  soient  proclames  «Jours  canado-americains 
de  la  paix  et  de  l'amitie»  en  reconnaissance  des  relations  etroi- 
tes  et  pacifiques  qui  existent  entre  les  deux  pays,  des  liens  cha- 
leureux  et  personnels  qui  prevalent  entre  les  localites  voisines 
tout  le  long  de  la  frontiere  commune  entre  les  deux  pays  et  des 
engagements  pris  par  ceux-ci  envers  la  liberte,  la  democratic  et 
les  droits  de  la  personne. 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  lui  demandant  de 
s'unir  a  la  Chambre  dans  ladite  resolution  en  ajoutant,  dans 
l'espace  laisse  en  blanc,  les  mots  «le  Senat  du  Canada». 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Balfour,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
agreer  ladite  resolution,  en  inserant,  dans  l'espace  en  blanc,  les 
mots  «le  Senat  du  Canada»  et; 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  PC,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

Ordered,  That  the  Address  of  the  President  of  the  United 
States  of  America,  Mr.  Ronald  W.  Reagan,  to  Members  of 
both  Houses  of  Parliament,  delivered  on  April  6,  1987, 
together  with  the  introductory  speech  by  the  Right  Honour- 
able the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  speeches  delivered 
by  the  Speaker  of  the  Senate  and  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  6  avril  1987  par  le 
President  des  Etats-Unis  d'Amerique,  M.  Ronald  W.  Reagan, 
devant  les  membres  des  deux  Chambres  du  Parlement,  Pallo- 
cution  de  presentation  du  tres  honorable  Premier  ministre  du 
Canada,  de  meme  que  les  discours  prononces  en  cette  occasion 
par  le  President  du  Senat  et  par  le  President  de  la  Chambre 
des  communes,  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du 
Senat  de  ce  jour. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  Telesat  Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat 
Canada  Act,  Chapter  T-4,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
332-278. 

Report  on  operations  under  the  Crop  Insurance  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  13  of 
the  Act,  Chapter  C-36,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
332-279. 

Report  on  operations  under  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section 
13  of  the  Act,  Chapter  F-3,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-280. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  Telesat  Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  Pannee  terminee 
le  31  decembre  1986,  conformement  a  Particle  37  de  la  Lot  de 
la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-278. 

Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  V  assurance- recolte 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  Particle  13  de  la  Loi,  chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-279. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ame- 
liorations agricoles,  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre 
1985,  conformement  a  Particle  13  de  la  Loi,  chapitre  F-3, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-280. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  three  petitions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  con- 
cerning the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act 
and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

Ordered,  That  the  petitions  be  printed  as  Appendices  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendices  "A"  to  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate 
of  this  day  at  pages  475-481). 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  trois  petitions: 

De  Residents  de  la  province  de  PIle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 

Ordonne:  Que  les  petitions  soient  imprimees  en  appendice 
aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie 
integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendices  «A»  a  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce 
jour,  aux  pages  475  a  481). 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  one  petition: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  con- 
cerning the  proposed  closure  and  change  of  location  of 
rural  post  offices. 

Ordered,  That  the  petition  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 


(See  Appendix 
day  at  page  482) . 


"D"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  une  petition: 

De  Residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  de  la  possibility  de  fermeture  et  de  changement  de 
I'emplacement  de  bureaux  de  poste  ruraux. 

Ordonne:  Que  la  petition  soit  imprimee  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «D»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a 
la  page  482). 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  I'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (torture), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-28,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-6,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs 
Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-6,  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Belisle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
that  the  Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for 
Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Le  Moyne  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Belisle  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet 
de  loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regio- 
nal pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus 
Dei,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Le  Moyne  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle, 
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That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later  than  15 
December.  1987, 

And  on  the  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Sena- 
tor Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that 
paragraph  1  of  the  motion  be  deleted  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  the  following  matter  relating 
to  national  defence,  namely,  Canada's  land  forces  including 
mobile  command,  and  such  other  matters  as  may  from  time  to 
time  be  referred  to  it  by  the  Senate;". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toutes  questions  s'y  rattachant; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce  comite 
special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  1 5 
decembre  1987, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  paragra- 
phic 1  de  la  motion  soit  supprime  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre  et 
examiner  des  temoignages  formules  relativement  a  la  question 
suivante  portant  sur  la  defense  nationale,  notamment  les  forces 
terrestres  du  Canada  y  compris  le  commandement  de  la  force 
mobile  ainsi  qu'a  d'autres  questions  que  le  Senat  peut  lui  defe- 
rer  de  temps  a  autre;». 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  question  being  put  on  the  main  motion,  as  amended,  it  La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 

was —  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  (>  ol  the  (  abinct  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  cxtrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificialiy  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  Tetape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
Ies  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)11  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  1'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  Thonorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments 
(Customs  Tariff)  presented  in  the  Senate  on  19th  March, 
1987. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  (Tarif  des  douanes),  presente  au 
Senat  le  19  mars  1987. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Balfour,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
■'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions'),  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hicks  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  policies  and  actions  of  this  Government  with 
respect  to  Research  and  Development,  having  particular  refer- 
ence to  the  closing  of  the  Marine  Ecology  Laboratory 
(M.E.L.)  at  the  Bedford  Institute  of  Oceanography. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hicks  attire  I'attention  du  Senat  sur 
les  politiques  et  gestes  poses  par  le  present  gouvernement  en 
matiere  de  recherche  et  developpement,  concernant  notam- 
ment  la  fermeture  du  Laboratoire  d'ecologie  marine  (L.E.M.) 
de  l'lnstitut  oceanographique  de  Bedford. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  la  suite  du  debat 
sur  I'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  removed 
from  the  membership  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages  (7th  April,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 


liste  des 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  enleve  de  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officiel- 
les  (7  avril  1987). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Graham  substituted  Le  nom  de  I'honorable  senateur  Graham  substitue  a  celui  de 

for  that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership  I'honorable   senateur    Lucier   sur    la    liste   des    membres   du 

of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Comite  senatorial  permanent  de  i'energie  et  des  ressources 

Resources  (7th  April,  1987).  naturelles  (7  avril  1987). 
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APPENDIX  "A" 

(See  p.  468) 


APPENDICE  «A» 
( Voir  p.  468) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  April  4,  1987 
(Signed) 

Stella  MacFarlane,  Peters  Road 
Steven  MacFarlane,  Peters  Road 
Ira  Flaglor,  Peters  Road 
Ethel  Flaglor,  Peters  Road 
Clark  Horton,  Peters  Road 
Brenda  Leeco,  Sturgeon 
Harold  McCarthy,  Sturgeon 
Jamie  R.  McCarthy,  Sturgeon 
Jimmy  MacDonald,  Albion 
Heather  Jenkins,  Montague 
Velvet  White,  Murray  River 
Lena  White,  Murray  River 
Raymond  E.  White,  Murray  River 
Darryl  Flaglor,  Montague 
Carol  Ross,  Victoria  Cross 
Lucie  Stewart,  Montague 
Gertil  Collings,  Sturgeon 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  coiit,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  pharma- 
ceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  societes 
fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse  du 
cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le  4  avril  1987 
(Signatures) 

Stella  MacFarlane,  Peters  Road 
Steven  MacFarlane,  Peters  Road 
Ira  Flaglor,  Peters  Road 
Ethel  Flaglor,  Peters  Road 
Clark  Horton,  Peters  Road 
Brenda  Leeco,  Sturgeon 
Harold  McCarthy,  Sturgeon 
Jamie  R.  McCarthy,  Sturgeon 
Jimmy  MacDonald,  Albion 
Heather  Jenkins,  Montague 
Velvet  White,  Murray  River 
Lena  White,  Murray  River 
Raymond  E.  White,  Murray  River 
Darryl  Flaglor,  Montague 
Carol  Ross,  Victoria  Cross 
Lucie  Stewart,  Montague 
Gertil  Collings,  Sturgeon 
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Darlene  Collings,  Gaspereaux 
Miles  Kemp,  Sturgeon 
Derrell  Collings,  Sturgeon 
Bonnie  Johnston 
Lorraine  Dunn,  Sturgeon 
Heather  M.  Kemp,  Sturgeon 
Jacie  Creed,  Albion 
Kandis  Lannigan,  Sturgeon 
Brenda  McGillivray,  Cambridge 
Patty  Sanderson,  Cardigan 
Carmen  Wilson,  Gaspereaux 
Donald  C.  Graham,  M.H.N. 
Alfred  Acorn,  Peters  Road 
Reuben  Creed,  Sturgeon 
Holly  Graham,  Gaspereaux 
Diane  Kemp,  Sturgeon 
Marion  Lanigan,  Cambridge 
Cindy  Jesso,  Alliston 
Joan  Jackson,  Montague 
June  Creed,  Sturgeon 
Stanley  Creed,  Sturgeon 
John  Creed,  Sturgeon 
Betty  Young,  Murray  Harbour 
Freddie  Young,  Murray  Harbour 
Margaret  Prins,  Montague 
Daniel  Prins,  Montague 
Phyllis  MacSwain,  Peters  Road 
Garry  MacSwain,  Peters  Road 
Loretta  Young,  Murray  River 
Donald  Young,  Murray  River 
Denis  Flaglor,  Montague 
Gail  Flaglor,  Montague 
Yvonne  Kemp,  Montague 
Sherry  Mailman,  Montague 
Rhonda  Leeco,  Sturgeon 
Sonny  Leeco,  Sturgeon 
Cheryl  Hicken,  Albion 
Janet  Kemp,  Lower  Montague 
Lois  Murray,  Sturgeon 
Linda  Wilkie,  Sturgeon 
Ethel  Sorrie,  Sturgeon 
Spencer  Creed,  Albion 
Cindy  Creed,  Sturgeon 
Juanita  Garnaham,  Sturgeon 
Darlene  Creed,  Sturgeon 
Ricky  Farrell,  Peters  Road 
Tarry  Farrell,  St.  Mary's  Road 
Larry  Farrell,  St.  Mary's  Road 
Margaret  Fraser,  Brudenell 
Stanley  George  Creed,  Sturgeon 
Leo  Murphy,  Montague 
Sam  Smith,  Montague 
Charles  Creed,  Sturgeon 
Donald  Mailman,  Montague 
Lowell  Kemp,  Montague 
Joe  Lannigan,  Montague 
Betty  Taylor,  Montague 
Robert  Taylor,  Montague 
Anna  Auld,  Cardigan 
Anna  Campbell,  Cardigan 


Darlene  Collings,  Gaspereaux 
Miles  Kemp,  Sturgeon 
Derrell  Collings,  Sturgeon 
Bonnie  Johnston 
Lorraine  Dunn,  Sturgeon 
Heather  M.  Kemp,  Sturgeon 
Jackie  Creed,  Albion 
Kandis  Lannigan,  Sturgeon 
Brenda  McGillivray,  Cambridge 
Patty  Sanderson,  Cardigan 
Carmen  Wilson,  Gaspereaux 
Donald  C.  Graham,  M.H.N. 
Alfred  Acorn,  Peters  Road 
Reuben  Creed,  Sturgeon 
Holly  Graham,  Gaspereaux 
Diane  Kemp,  Sturgeon 
Marion  Lanigan,  Cambridge 
Cindy  Jesso,  Alliston 
Joan  Jackson,  Montague 
June  Creed,  Sturgeon 
Stanley  Creed,  Sturgeon 
John  Creed,  Sturgeon 
Betty  Young,  Murray  Harbour 
Freddie  Young,  Murray  Harbour 
Margaret  Prins,  Montague 
Daniel  Prins,  Montague 
Phyllis  MacSwain,  Peters  Road 
Garry  MacSwain,  Peters  Road 
Loretta  Young,  Murray  River 
Donald  Young,  Murray  River 
Denis  Flaglor,  Montague 
Gail  Flaglor,  Montague 
Yvonne  Kemp,  Montague 
Sherry  Mailman,  Montague 
Rhonda  Leeco,  Sturgeon 
Sonny  Leeco,  Sturgeon 
Cheryl  Hicken,  Albion 
Janet  Kemp,  Lower  Montague 
Lois  Murray,  Sturgeon 
Linda  Wilkie,  Sturgeon 
Ethel  Sorrie,  Sturgeon 
Spencer  Creed,  Albion 
Cindy  Creed,  Sturgeon 
Juanita  Garnaham,  Sturgeon 
Darlene  Creed,  Sturgeon 
Ricky  Farrell,  Peters  Road 
Tarry  Farrell,  St.  Mary's  Road 
Larry  Farrell,  St.  Mary's  Road 
Margaret  Fraser,  Brudenell 
Stanley  George  Creed,  Sturgeon 
Leo  Murphy,  Montague 
Sam  Smith,  Montague 
Charles  Creed,  Sturgeon 
Donald  Mailman,  Montague 
Lowell  Kemp,  Montague 
Joe  Lannigan,  Montague 
Betty  Taylor,  Montague 
Robert  Taylor,  Montague 
Anna  Auld,  Cardigan 
Anna  Campbell,  Cardigan 
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Kevin  Campbell,  Cardigan 
Edna  Auld,  Cardigan 
Cindy  McCarthy,  Montague 
Robert  McCarthy,  Montague 
Marie  McCarthy,  Montague 
Wilfred  McCarthy,  Montague 
Marilyn  Kerr,  St.  Mary's  Road 
Vivian  McCarthy,  Montague 
Kenneth  Kerr,  Montague 
Edith  Kerr,  Montague 
Cameron  McCarthy,  Montague 
Leslie  Wheeler,  Montague 
Susan  McCarthy,  Montague 
Brenda  McCarthy,  Montague 
Mike  F.  McCormack,  Montague 
Patricia  D.  McCormack,  Montague 
Melvin  McCarthy,  Montague 
Wayne  Sencabaugh,  Montague 
Ralph  Jenkins,  Montague 


Kevin  Campbell,  Cardigan 
Edna  Auld,  Cardigan 
Cindy  McCarthy,  Montague 
Robert  McCarthy,  Montague 
Marie  McCarthy,  Montague 
Wilfred  McCarthy,  Montague 
Marilyn  Kerr,  St.  Mary's  Road 
Vivian  McCarthy,  Montague 
Kenneth  Kerr,  Montague 
Edith  Kerr,  Montague 
Cameron  McCarthy,  Montague 
Leslie  Wheeler,  Montague 
Susan  McCarthy,  Montague 
Brenda  McCarthy,  Montague 
Mike  F.  McCormack,  Montague 
Patricia  D.  McCormack,  Montague 
Melvin  McCarthy,  Montague 
Wayne  Sencabaugh,  Montague 
Ralph  Jenkins,  Montague 
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TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  April  6,  1987 
(Signed) 

Mrs.  Ernest  "Olive"  MacLeod,  Murray  Harbour 

Mrs.  Dorothy  White,  Murray  Harbour 

Louise  Moore,  Abney 

Lottie  Johnston,  Peter's  Road 

Sadie  Bell,  White  Sands 

Catherine  Hume,  Iris 

Shirley  White,  Murray  Harbour 

Ernest  Beck,  Murray  Harbour 

Borden  Munn,  Greek  River 

Zelda  Harris,  Murray  Harbour 

Shirley  Allen,  Murray  River 

G.  Wayne  Stewart,  Belle  River 

Mary  Davidson,  Cambridge 

Sylvia  Van  Iderstine,  Murray  Harbour 

Ted  Butler,  Montague 

Mary  Nicolle,  Murray  River 

D.  Ray  Brooks,  Murray  Harbour 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cofit,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiquest  provoquera  une  hausse 
du  coiit  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le6avril  1987 
(Signatures) 

Mrs.  Ernest  «01ive»  MacLeod,  Murray  Harbour 

Mrs.  Dorothy  White,  Murray  Harbour 

Louise  Moore,  Abney 

Lottie  Johnston,  Peter's  Road 

Sadie  Bell,  White  Sands 

Catherine  Hume,  Iris 

Shirley  White,  Murray  Harbour 

Ernest  Beck,  Murray  Harbour 

Borden  Munn,  Greek  River 

Zelda  Harris,  Murray  Harbour 

Shirley  Allen,  Murray  River 

G.  Wayne  Stewart,  Belle  River 

Mary  Davidson,  Cambridge 

Sylvia  Van  Iderstine,  Murray  Harbour 

Ted  Butler,  Montague 

Mary  Nicolle,  Murray  River 

D.  Ray  Brooks,  Murray  Harbour 


Le  7  avril  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


479 


Janie  Kerwin,  Cambridge 

Suzanne  Richards,  Murray  Harbour 

Nettie  Williams,  Beach  Point 

Eugene  McCarthy,  Montague 

Ruth  Yeo,  Montague 

Dorothy  Murphy,  Montague 

M.E.  MacDonald,  Montague 

William  M.  MacLeod,  Montague 

Sadie  Jackson,  Montague 

Roger  Jackson,  Montague 

Stella  Stewart,  Cardigan 

Flora  O'Connor,  Montague 

Colleen  McCullough,  Montague 

Anne  Walsh,  Montague 

Eileen  Sorrie,  Montague 

Wesley  G.  Stead,  Dundas 

Genevieve  Atwell,  Montague 

Minnie  Landry,  Montague 

Jane  B.  Graham,  Fraser  Valley  Inn. 

Charlie  Fraser,  Montague 

Laura  Sencabaugh,  Montague 

Aeneas  MacDonald,  Montague 

Earl  Acorn,  Montague 

Louis  Fouchere,  Montague 

Clayton  MacLeod,  Montague 

Ida  MacBeth,  Montague 

Jackie  MacKay,  Montague 

B.  Windsor  Beck,  Montague 

Lydia  Moore,  Montague 

Blanche  Goodwin,  Montague 

Howard  MacKay,  Montague 

Frank  Hayes,  Montague 

Daniel  MacPherson,  Montague 

Lloyd  Butler,  Montague 

Mary  B.  MacPherson,  Montague 

Hazel  Y.  Chapman,  Montague 

John  S.  Jarvis,  Montague 

Carl  Richards,  Montague 

Stanley  Kerr,  Montague 

Jack  MacLean,  Montague 

Marchien  Brink,  Montague 

Muriel  Carmichael,  Montague 

Tress  Kiverago,  Montague 

Jamie  Lutz,  Montague 

Sidney  Munn,  Montague 

Harold  MacRae,  Montague 

H.  Weeks,  Hunter  River 

Mel  Campbell,  St.  Andrew's  Point 

Fred  B.  Herring,  Murray  Harbour 

George  Livingstone,  Murray  River 

Isabelle  Wheeler,  Little  Sands 

Betty  Moore,  Little  Sands 

Andrea  Clements,  Murray  Harbour 

Louis  MacLeod,  Murray  Harbour 

Lois  Gordon,  Abney 

Sheldon  W.  Hume,  Murray  Harbour 


Janie  Kerwin,  Cambridge 

Suzanne  Richards,  Murray  Harbour 

Nettie  Williams,  Beach  Point 

Eugene  McCarthy,  Montague 

Ruth  Yeo,  Montague 

Dorothy  Murphy,  Montague 

M.E.  MacDonald,  Montague 

William  M.  MacLeod,  Montague 

Sadie  Jackson,  Montague 

Roger  Jackson,  Montague 

Stella  Stewart,  Cardigan 

Flora  O'Connor,  Montague 

Colleen  McCullough,  Montague 

Anne  Walsh,  Montague 

Eileen  Sorrie,  Montague 

Wesley  G.  Stead,  Dundas 

Genevieve  Atwell,  Montague 

Minnie  Landry,  Montague 

Jane  B.  Graham,  Fraser  Valley  Inn. 

Charlie  Fraser,  Montague 

Laura  Sencabaugh,  Montague 

Aeneas  MacDonald,  Montague 

Earl  Acorn,  Montague 

Louis  Fouchere,  Montague 

Clayton  MacLeod,  Montague 

Ida  MacBeth,  Montague 

Jackie  MacKay,  Montague 

B.  Windsor  Beck,  Montague 

Lydia  Moore,  Montague 

Blanche  Goodwin,  Montague 

Howard  MacKay,  Montague 

Frank  Hayes,  Montague 

Daniel  MacPherson,  Montague 

Lloyd  Butler,  Montague 

Mary  B.  MacPherson,  Montague 

Hazel  Y.  Chapman,  Montague 

John  S.  Jarvis,  Montague 

Carl  Richards,  Montague 

Stanley  Kerr,  Montague 

Jack  MacLean,  Montague 

Marchien  Brink,  Montague 

Muriel  Carmichael,  Montague 

Tress  Kiverago,  Montague 

Jamie  Lutz,  Montague 

Sidney  Munn,  Montague 

Harold  MacRae,  Montague 

H.  Weeks,  Hunter  River 

Mel  Campbell,  St.  Andrew's  Point 

Fred  B.  Herring,  Murray  Harbour 

George  Livingstone,  Murray  River 

Isabelle  Wheeler,  Little  Sands 

Betty  Moore,  Little  Sands 

Andrea  Clements,  Murray  Harbour 

Louis  MacLeod,  Murray  Harbour 

Lois  Gordon,  Abney 

Sheldon  W.  Hume,  Murray  Harbour 
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APPENDIX  "C" 

(See  p.  468) 


APPENDICE  «C» 
( Voir  p.  468) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  April  6,  1987 
(Signed) 

Roylene  Penny,  Murray  Harbour 
Lloyd  Kieth,  Montague 
Joyce  Nelson,  Montague 
Buddie  Fraser,  Montague 
Louis  Kieth,  Montague 
Miriam  Nicholson,  Montague 
Shirley  Johnston,  Montague 
Anita  Vuozzo,  Montague 
Pearl  Gillis,  Montague 
Isabell  Nicholson,  Montague 
Teresa  McKeeman,  Montague 
Genevieve  McGuigan,  St-Teresa 
Margaret  Whitlock,  Montague 
Ella  Stewart,  Montague 
Yvonne  Gellatly,  Montague 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  pharma- 
ceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  societes 
fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse  du 
cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le6avril  1987 
(Signatures) 

Roylene  Penny,  Murray  Harbour 
Lloyd  Kieth,  Montague 
Joyce  Nelson,  Montague 
Buddie  Fraser,  Montague 
Louis  Kieth,  Montague 
Miriam  Nicholson,  Montague 
Shirley  Johnston,  Montague 
Anita  Vuozzo,  Montague 
Pearl  Gillis,  Montague 
Isabell  Nicholson,  Montague 
Teresa  McKeeman,  Montague 
Genevieve  McGuigan,  St-Teresa 
Margaret  Whitlock,  Montague 
Ella  Stewart,  Montague 
Yvonne  Gellatly,  Montague 
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Elizabeth  Millar,  Murray  Harbour 
Phyllis  Hughes,  Montague 
Joanne  Sullivan,  Cardigan 
Melvina  Blackett,  Cardigan 
Martha  Poole,  Montague 
Margaret  MacPhee,  Cardigan 
Mark  Sullivan,  Cardigan 
Sandy  MacLean,  Murray  River 
Margaret  Rogers,  Cardigan 
Patsy  MacLean,  Valleyfleld 
Mary  D.  Smith,  Mount  Stewart 
Elaine  McHerron,  Greenfield 
Paul  E.  Matheson,  Roseneath 
Sandra  MacNeill,  Murray  Harbour 
Margareth  Byrne,  Belfast 
Sandra  Gordon,  Murray  Harbour 
Jean  Camus,  Montague 
Stella  Vuozzo,  Montague 
Marie  Martin,  Murray  River 
Edison  Martin,  Murray  River 
Roma  Shaw,  Montague 
Alice  Greene,  Montague 
Judee  Patterson,  Montague 
Judy  Power,  Victoria  Cross 
Rose  Trainor,  Mount  Stewart 
Ethel  Murphy,  Montague 
Barbara  MacLure,  Montague 
Margaret  Ross,  Vernon  Bridge 
Bernice  I.  Smith,  Mount  Vernon 
Bernadette  Maclntyre,  Cardigan 
Willena  Banks,  Montague 
Harry  G.  Lavers,  Hemlock  Court 
Linda  Arbing,  Queens  Road 
Rosemarie  Trainor,  Mount  Stewart 
Dianne  Whalen,  Souris 


Elizabeth  Millar,  Murray  Harbour 
Phyllis  Hughes,  Montague 
Joanne  Sullivan,  Cardigan 
Melvina  Blackett,  Cardigan 
Martha  Poole,  Montague 
Margaret  MacPhee,  Cardigan 
Mark  Sullivan,  Cardigan 
Sandy  MacLean,  Murray  River 
Margaret  Rogers,  Cardigan 
Patsy  MacLean,  Valleyfleld 
Mary  D.  Smith,  Mount  Stewart 
Elaine  McHerron,  Greenfield 
Paul  E.  Matheson,  Roseneath 
Sandra  MacNeill,  Murray  Harbour 
Margareth  Byrne,  Belfast 
Sandra  Gordon,  Murray  Harbour 
Jean  Camus,  Montague 
Stella  Vuozzo,  Montague 
Marie  Martin,  Murray  River 
Edison  Martin,  Murray  River 
Roma  Shaw,  Montague 
Alice  Greene,  Montague 
Judee  Patterson,  Montague 
Judy  Power,  Victoria  Cross 
Rose  Trainor,  Mount  Stewart 
Ethel  Murphy,  Montague 
Barbara  MacLure,  Montague 
Margaret  Ross,  Vernon  Bridge 
Bernice  I.  Smith,  Mount  Vernon 
Bernadette  Maclntyre,  Cardigan 
Willena  Banks,  Montague 
Harry  G.  Lavers,  Hemlock  Court 
Linda  Arbing,  Queens  Road 
Rosemarie  Trainor,  Mount  Stewart 
Dianne  Whalen,  Souris 
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APPENDIX  "D" 

(See  p.  468) 


APPENDICE  «D» 

( Voir  p.  468) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  April  6,  1987 
(Signed) 

Sadie  Bell,  White  Sands 

Catherine  Hume,  Iris 

Shirley  White,  Murray  Harbour 

Shirley  Allen,  Murray  River 

Wayne  Stewart,  Belle  River 

Mary  Davidson,  Cambridge 

Sylvia  Van  Iderstine,  Murray  Harbour 

Mary  Nicolle,  Murray  River 

Mel  Campbell,  St.  Andrew's  Point 

Betty  Moore,  Little  Sands 

Isabelle  Wheeler,  Little  Sands 

Lois  Gordon,  Abney 


A  L 'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  l'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maitre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  l'age  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboites  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le6avril  1987 
(Signatures) 

Sadie  Bell,  White  Sands 

Catherine  Hume,  Iris 

Shirley  White,  Murray  Harbour 

Shirley  Allen,  Murray  River 

Wayne  Stewart,  Belle  River 

Mary  Davidson,  Cambridge 

Sylvia  Van  Iderstine,  Murray  Harbour 

Mary  Nicolle,  Murray  River 

Mel  Campbell,  St.  Andrew's  Point 

Betty  Moore,  Little  Sands 

Isabelle  Wheeler,  Little  Sands 

Lois  Gordon,  Abney 
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N°42 

Le  mercredi  8  avril  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

De  Bane, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

Kolber, 

Marchand, 

Simard, 

Atkins, 

Doody, 

La  fond, 

Marsden, 

Sparrow, 

Balfour, 

Doyle, 

Lang, 

Marshall, 

Spivak, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Langlois, 

McElman, 

Stanbury, 

Bazin, 

Flynn, 

Lawson, 

Molgat, 

Stewart 

Belisle, 

Frith, 

LeBlanc 

Muir, 

(Antigonish- 

Bell, 

Gigantes, 

(Beausejour), 

Murray, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Godfrey, 

Leblanc 

Nurgitz, 

Stollery, 

Buckwold, 

Grafstein, 

(Saurel), 

Olson, 

Theriault, 

Cochrane, 

Guay, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Tremblay, 

Cogger, 

Haidasz, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Turner, 

Corbin, 

Hastings, 

Macdonald 

Phillips, 

van  Roggen, 

Cottreau, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Walker, 

Croll, 

Hebert, 

MacDonald 

Robichaud, 

Wood. 

Davey, 

Hicks, 

(Halifax), 

David, 

MacEachen, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Import  Tribunal  for  the  year  1986, 
pursuant  to  section  77  of  the  Special  Import  Measures  Act, 
Chapter  25,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
332-281. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Tribunal  canadien  des  importations  pour  l'annee 
1986,  conformement  a  l'article  77  de  la  Lot  sur  les  mesures 
speciales  a" importation,  chapitre  25,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-281. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  Chairman  of  the  Commit- 
tee of  Selection,  presented  its  Fourth  Report,  as  follows: — 

Wednesday,  April  8,  1987 
The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  ){b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  each  of  the 
following  select  committees: 

SPECIAL  COMMITTEE  OF  THE  SENATE  ON  THE 

SUBJECT-MATTER  OF  THE  BILL  C-22,  AN  ACT  TO 

AMEND  THE  PATENT  ACT  AND  TO  PROVIDE  FOR 

CERTAIN  MATTERS  IN  RELATION  THERETO 

The  Honourable  Senators  Barootes,  Bonnell,  Buckwold, 
Cogger,  David,  Gigantes,  *MacEachen  (or  Frith),  Marchand, 
*Murray  (or  Doody),  Turner.  (8) 

*Ex  officio  members. 

SPECIAL  COMMITTEE  OF  THE  SENATE  ON 
NATIONAL  DEFENCE 

The  Honourable  Senators  Buckwold,  Doyle,  Hicks,  Kelly, 
Lafond,  Langlois,  *MacEachen  (or  Frith),  Marshall,  McEl- 
man,  Molgat,  Molson,  *Murray  (or  Doody),  Petten  ,  Roblin. 
(12) 

*Ex  officio  members. 


Respectfully  submitted, 


ORVILLE  H.PHILLIPS, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips,  president  du  Comite  de  selec- 
tion, presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  MERCREDl  8  avril  1987 

Le  Comite  de  selection  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Conformement  a  Particle  66(1)6)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  de  chacun  des  comites  particuliers  suivants: 

COMITE  SPECIAL  DU  SENAT  SUR  LA  TENEUR  DU 
PROJET  DE  LOI  C-22,  LOI  MODIFIANT  LA  LOI  SUR 
LES  BREVETS  ET  PREVOYANT  CERTAINES  DISPOSI- 
TIONS CONNEXES 

Les  honorables  senateurs  Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cog- 
ger, David,  Gigantes,  *MacEachen  (ou  Frith),  Marchand, 
*Murray  (ou  Doody),  Turner.  (8) 

*Membre  d'office. 

COMITE  SPECIAL  DU  SENAT  SUR  LA  DEFENSE 
NATIONALE 

Les  honorables  senateurs  Buckwold,  Doyle,  Hicks,  Kelly, 
Lafond,  Langlois,  *MacEachen  (ou  Frith),  Marshall,  McEl- 
man,  Molgat,  Molson,  *Murray  (ou  Doody),  Petten,  Roblin. 
(12) 

*Membre  d'office. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
ORVILLE  H.  PHILLIPS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-44, 
An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-44,  Loi 
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and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contribu- 
tions Act,  1977,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gou- 
vernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  fede- 
rales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante, 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(torture). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honurable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-28,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  policies  and  actions  of  this  Govern- 
ment with  respect  to  Research  and  Development,  having  par- 
ticular reference  to  the  closing  of  the  Marine  Ecology 
Laboratory  (M.E.L.)  at  the  Bedford  Institute  of  Oceanogra- 
phy. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  politiques  et  gestes  poses  par  le  present 
gouvernement  en  matiere  de  recherche  et  developpement,  con- 
cernant  notamment  la  fermeture  du  Laboratoire  d'ecologie 
marine  (L.E.M.)  de  l'lnstitut  oceanographique  de  Bedford, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (post- 
secondary  education)  tabled  in  the  Senate  on  25th  March, 
1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy 
in  Canada. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Barootes,  that  further  debate  on 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees«  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions»,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  called  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  Canada's  international  relations. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  attire  l'attention  du 
Senat  sur  les  relations  internationales  du  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Corbin: 


moved,  seconded  by 


That  the  question  of  privilege  raised  by  Senator  Olson,  on 
April  9,  (claiming  he  was  improperly  prevented  from  asking  a 
question)  be  referred  to  the  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  to  examine  the  circumstances  related  to  the  question  of 
privilege,  and  to  report  its  Findings  and  recommendations. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable   senateur   Olson,   C.P., 
l'honorable  senateur  Corbin, 


propose,   appuye   par 


Que  la  question  de  privilege  soulevee  par  le  senateur  Olson 
le  9  avril,  (alleguant  qu'il  a  ete  indument  empeche  de  poser 
une  question)  soit  deferee  au  Comite  du  Reglement  et  de  la 
procedure  pour  qu'il  examine  les  circonstances  entourant  la 
question  de  privilege  et  qu'il  fasse  rapport  de  ses  conclusions  et 
recommandations. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Civil  Aviation  Tribunal  for  the  year  1986, 
pursuant  to  section  31  of  the  Aeronautics  Act,  Chapter  28, 
Statutes  of  Canada,  1985.— Sessional  Paper  No.  332-282. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Oper- 
ating Budget  for  1987  of  Mingan  Associates  Ltd.,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984,  together  with  Order  in  Council 
P.C.  1986-11/2914,  dated  December  18,  1986,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  332-283. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91,  the  Operating 
and  Capital  Budgets  for  1987  and  an  amendment  to  the  Capi- 
tal Budget  for  1986  of  the  Royal  Canadian  Mint,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-284. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Tribunal  de  l'aviation  civile  pour  l'annee  1986, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  I'aeronautique,  cha- 
pitre  28,  Statuts  du  Canada,  1985. — Document  parlementaire 
n°  332-282. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Les  Associes  Mingan  Ltee 
pour  1987-1991,  ainsi  que  du  budget  de  fonctionnement  pour 
1987,  et  decret  C.P.  1986-11/2914,  en  date  du  18  decembre 
1986,  approuvant  ces  documents,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I  administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
283. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  pour  1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  de  fonctionne- 
ment et  d'investissement  pour  1987  et  du  budget  d'investisse- 
ment  modifie  pour  1986,  conformement  a  132(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-284. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the  afternoon  today, 
even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle 76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  14th  April,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  14  avril  1987,  a 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


demeure 
quatorze 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-28,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  (torture),  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-28, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture),  l'a  charge  d'en  faire 
rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  S6nat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  d6bat  sur 
1'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  s6natorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depost  au  S6nat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  i  la  prochaine  seance  du  S6nat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  s6ance  du  S6nat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  policies  and  actions  of  this 
Government  with  respect  to  Research  and  Development,  hav- 
ing particular  reference  to  the  closing  of  the  Marine  Ecology 
Laboratory  (M.E.L.)  at  the  Bedford  Institute  of  Oceanogra- 
phy. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Graham,  that  further  debate  on 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  les  politiques  et  gestes  poses  par  le  present 
gouvernement  en  matiere  de  recherche  et  developpement,  con- 
cernant  notamment  la  fermeture  du  Laboratoire  d'ecologie 
marine  (L.E.M.)  de  l'lnstitut  oceanographique  de  Bedford. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Graham,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

t9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertis  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  {Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions)),  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977,  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-44,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les 
contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecon- 
daire  et  de  sante,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  crop  year 
ended  July  31,  1986,  including  its  financial  statements  certi- 
fied by  the  auditors,  pursuant  to  section  7(2)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970.—  Sessional 
Paper  No.  332-285. 


Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  1986,  pursuant  to  section  11(4)  of  the 
Canadian  Aviation  Safety  Board  Act,  Chapter  165,  Statutes 
of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-  286. 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  respecting 
Canada's  Customs  Tariff  According  to  the  Harmonized  Sys- 
tem: Volume  III — Revisions  to  the  Board's  Recommendations 
respecting  Chapters  1  to  67,  Reference  No.  163,  pursuant  to 
section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-287. 


Report  of  Air  Canada,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  1986,  pursu- 
ant to  section  17(6)  of  the  Air  Canada  Act,  1977,  Chapter  5, 
Statutes  of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-288. 

Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
year  1986,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Human 
Rights  Act,  Chapter  143,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83, 
as  amended. — Sessional  Paper  No.  332-289. 


Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the 
period  ended  May  31,  1986,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act,  Chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Sup- 
plement).— Sessional  Paper  No.  332-  290. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  la  cam- 
pagne  cerealiere  terminee  le  31  juillet  1986,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  con- 
formement a  Particle  7(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  cana- 
dienne du  ble,  chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-285. 

Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne,  ainsi 
que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  1986,  conformement  a  l'article  11(4)  de 
la  Loi  sur  le  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne,  chapitre 
165,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-286. 

Rapport  sur  l'enquete  par  la  Commission  du  tarif  portant 
sur  le  Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  har- 
monise: Volume  III  -  Revisions  aux  recommandations  de  la 
Commission  portant  sur  les  chapitres  1  a  67,  Renvoi  n°  163, 
conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-287. 

Rapport  de  la  Societe  Air  Canada,  ainsi  que  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  l'annee 
1986,  conformement  a  l'article  17(6)  de  la  Loi  d'Air  Canada 
de  1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-288. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  pour  l'annee  1986,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  chapitre  143,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983,  tel  que  modifie.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-289. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mai  1986,  conformement  a 
l'article  18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit, 
chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (lcr  Supplement). — Document  parle- 
mentaire n°  332-290. 
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Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Trans- 
port under  section  134  of  the  Canada  Shipping  Act,  in  cases 
where  no  master  or  officer  was  available  with  required  certifi- 
cate and  experience,  for  the  year  ended  December  31,  1986, 
pursuant  to  section  134(2)  of  the  Act,  Chapter  S-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-291. 


Proclamation,  dated  April  7,  1987,  declaring  that  the  Ship- 
ping Conferences  Exemption  Act,  1979,  shall  cease  to  be  in 
force  on  December  31,  1987,  pursuant  to  section  23(2)  of  the 
Act,  Chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79.— Sessional 
Paper  No.  332-292. 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Laurentian 
Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority,  including  their  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-293. 


Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1986,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
Chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  332-294. 


Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  minis- 
tre  des  Transports,  en  vertu  de  Particle  134  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  dans  les  cas  ou  l'on  n'a  pu 
obtenir  les  services  d'un  capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le 
certificat  et  l'experience  exiges,  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  134(2)  de  la  Loi, 
chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
291. 

Proclamation,  en  date  du  7  avril  1987,  declarant  que  la  Loi 
derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  mari times  cessera 
d'etre  en  vigueur  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 23(2)  de  la  Loi,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1978- 
1979. — Document  parlementaire  n°  332-292. 

Rapports  de  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  de  l'Administra- 
tion de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee  ainsi  que  de  l'Adminis- 
tration de  pilotage  du  Pacifique,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee 
terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
293. 

Rapport  du  Commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  cana- 
dienne  au  Solliciteur  general  du  Canada  sur  les  armes  a  feu, 
pour  l'annee  1986,  conformement  a  l'article  106.9  du  Code 
criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-294. 


The  Honourable  Senator  Bosa  presented  to  the  Senate  a  Bill 
S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses). 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  McElman,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  16th 
April,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bosa  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints 
etrangers). 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  16  avril 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Theriault  presented  three  peti- 
tions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  concern- 
ing the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

Ordered,  That  the  petitions  be  printed  as  Appendices  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 


(See  Appendices  "A"  to  "C 
of  this  day  at  pages  509-514). 


to  the  Journals  of  the  Senate 


L'honorable  senateur  Theriault  presente  trois  petitions: 


De  Residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 

Ordonne:  Que  les  petitions  soient  imprimees  en  appendice 
aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie 
integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendices  «A»  a  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce 
jour,  aux  pages  509  a  514). 
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The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  three  petitions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  concern- 
ing the  proposed  closure  and  change  of  location  of  rural 
post  offices. 

Ordered,  That  the  petitions  be  printed  as  Appendices  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 


(See  Appendices  "D"  to  "F' 
of  this  day  at  pages  515-520). 


to  the  Journals  of  the  Senate 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  trois  petitions: 

De  Residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  de  la  possibility  de  fermeture  et  de  changement  de 
remplacement  de  bureaux  de  poste  ruraux. 

Ordonne:  Que  les  petitions  soient  imprimees  en  appendice 
aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie 
integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendices  «D»  a  «F»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce 
jour,  aux  pages  515  a  520). 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  tabled  its 
Tenth  Report  (Sessional  Paper  No.  332-295),  as  follows: — 

Tuesday,  April  14,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-  44,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fis- 
cal Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has, 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  April  8, 
1987,  examined  the  said  subject-matter  and  now  reports  that  it 
recommends  that  the  said  Bill,  when  examined  by  the  Senate, 
be  favourably  considered. 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Leblanc  [Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  depose  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document 
parlementaire  n°  332-295): 

Le  MARDI  14avril  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
l'honneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-44,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contri- 
butions federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  sante,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou 
toute  question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de 
renvoi  du  mercredi  8  avril  1987,  etudie  ladite  teneur  et  recom- 
mande  que,  lorsqu'il  etudiera  le  projet  de  loi,  le  Senat  le  consi- 
dere  favorablement. 


Respectueusement  soumis, 


FERNAND  LEBLANC, 

Chairman. 


Le  president, 
FERNAND  LEBLANC. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  Subject-Matter  of  the  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  presented  its  First  Report,  as  fol- 
lows:—- 

Tuesday,  April  14,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-  22.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  has  the  honour  to 

present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-  22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto,  recommends,  not- 
withstanding the  Procedural  Guidelines  for  the  Financial 
Regulations  oj  Senate  Committees,  that  it  be  authorized  to 
adjourn  hum  place  to  place  within  Canada  and  the  United 
Stales  for  the  purpose  of  its  examination. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDt  14  avril  1987 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes  a  l'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes dispositions  connexes,  recommande,  nonobstant  les  directi- 
ves regissant  le  financement  des  comites  du  Senat,  que  celui-ci 
soit  habilite  a  se  deplacer  au  Canada  et  aux  Etats-Unis  d'Ame- 
rique  aux  fins  de  cette  etude. 
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Since  the  Committee  has  not  finalized  its  plans,  it  will 
present  its  budget  application  when  the  Senate  reconvenes 
after  the  Easter  recess. 

The  Committee  undertakes  that  it  will  incur  no  expenses 
until  its  budget  application  has  been  approved  by  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
and  by  the  Senate. 


Respectfully  submitted, 


M.  LORNE  BONNELL, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Etant  donne  que  votre  Comite  n'a  pas  encore  termine  la  pla- 
nification  de  son  etude,  il  presentera  son  budget  quand  le 
Senat  se  reunira  a  nouveau,  apres  le  conge  pascal. 

Le  Comite  s'est  engage  a  n'encourir  aucune  depense  avant 
que  la  demande  de  budget  ne  soit  approuvee  par  le  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  Padministra- 
tion  et  par  le  Senat. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
M.  LORNE  BONNELL. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Subject- 
Matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  have  power  to 
sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even  though  the  Sen- 
ate may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in 
relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
Papplication  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  3rd 
February,  1987,  to  examine  the  draft  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985,  be  empowered  to  present  its  report  no  later 
than  15th  May,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuy6  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles,  autorise  par  le  Senat  le  3  f6vrier  1987,  a 
etudier  le  projet  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  soit  habi- 
lite  a  presenter  son  rapport  au  plus  tard  le  15  mai  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adopt6e. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  that  the  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(torture),  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  POrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-28,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture), 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Tremblay 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that 
the  Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977,  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-44,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les 
contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecon- 
daire  et  de  sante,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
tary to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


THE  SECRETARY  TO  THE  GOVERNOR  GENERAL 

14  APRIL  1987 
Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  14th  day  of  April, 
1987,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 


LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

1c14avril1987 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  suprfime  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppl6ant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  14  avril  1987,  a  17  h.  45,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  policies  and  actions  of  this 
Government  with  respect  to  Research  and  Development,  hav- 
ing particular  reference  to  the  closing  of  the  Marine  Ecology 
Laboratory  (M.E.L.)  at  the  Bedford  Institute  of  Oceanogra- 
phy. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  politiques  et  gestes  poses  par  le  present 
gouvernement  en  matiere  de  recherche  et  developpement,  con- 
cernant  notamment  la  fermeture  du  Laboratoire  d'ecologie 
marine  (L.E.M.)  de  l'Institut  oceanographique  de  Bedford. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  the  question  of  privilege  raised  by  Senator  Olson,  on 
April  9,  (claiming  he  was  improperly  prevented  from  asking  a 
question)  be  referred  to  the  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  to  examine  the  circumstances  related  to  the  question  of 
privilege,  and  to  report  its  findings  and  recommendations, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Corbin, 

Que  la  question  de  privilege  soulevee  par  le  senateur  Olson 
le  9  avril,  (alleguant  qu'il  a  ete  indument  empeche  de  poser 
une  question)  soit  deferee  au  Comite  du  Reglement  et  de  la 
procedure  pour  qu'il  examine  les  circonstances  entourant  la 
question  de  privilege  et  qu'il  fasse  rapport  de  ses  conclusions  et 
recommandations, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant Fattention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  departments 
and  agencies  should  observe  the  following  principles  respecting 
regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken  to 
ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily  wide 
terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  authority  for 
preparation  of  the  legislation  by  which  such  a  power  would  be 
conferred  specificially  requests  authority  for  the  power  and 
contains  reasons  justifying  the  power  that  is  sought.  These 
powers  include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substantially 
affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important  matters 
of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or  other  Acts 
by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary  juris- 
diction of  the  Courts; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives,  les 
mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administrations  en 
ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de  la  per- 
sonne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  principe  ou 
de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 


d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retrospective 
effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  authority; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the  public 
revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for  services; 


(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the  statute 
itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 


f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges  finan- 
ciers autres  que  celles  qui  decoulent  du  paiement  de  presta- 
tions de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition  legisla- 
tive, les  peines  consecutives  a  l'inobservation  d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
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on  the  order  of  reference  dated  10th  February,  1987,  respect- 
ing the  agreement  on  fisheries  and  boundaries  between  Canada 
and  France,  the  Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  on  11th  February,  1987,  Mr. 
Jacques  Hache,  President,  and  Mr.  Gastien  Godin,  Secretary 
General,  Association  des  pecheurs  professionnels  acadiens, 
were  escorted  to  seats  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


sur  les  peches  et  les  limites  territoriales,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 


— En  Comite — 

En  conformite  de  l'Ordre  adopte  le  1 1  fevrier  1987,  M.  Jac- 
ques Hache,  president  et  M.  Gastien  Godin,  secretaire  general, 
Association  des  pecheurs  professionnels  acadiens,  sont  conduits 
a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The     Honourable     Senator     MacEachen,     P.C.,     moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
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attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc-      financier:  nouvelles  directions)),  depose  au  Senat  le  19  decem- 
tions  for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th      bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  5th  May,  1987,  at  two  o'clock  in  the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald,  {Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  5  mai  1987,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.35  p.m. 
5.50  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  qua- 
rante,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  35 

17  h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

•C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 
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An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (torture)  (Bill  C-28, 
Chapter  13,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health 
Contributions  Act,  1977  (Bill  C-44,  Chapter  14,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture)  (Projet  de  loi 
C-28,chapitre  13,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante 
(Projet  de  loi  C-44.  chapitre  14,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
(13th  April,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Marchand  and 
Marsden  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Pet- 
ten  and  Buckwold  on  the  membership  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  Subject- Matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto  (Nth  April,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (13  avril 
1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Marchand  et  Marsden 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Petten  et  Buckwold 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (14  avril 
1987). 
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(See  p.  499) 


APPENDICE  «A» 

(Voir p.  499) 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS,  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 


WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  April  14,  1987 
(Signed) 

Rankin  Keenan,  Murray  River,  P.E.I. 

Bazil  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 

Marilyn  MacKay,  Murray  River,  P.E.I. 

Boyd  Allen,  Murray  River,  P.E.I. 

Laura  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 

Betty  Jean  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Gertrude  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Stanley  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Jackie  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 

Hazel  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 

Raulston  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 

Howard  Rafuse,  Murray  River,  P.E.I. 

Gladstone  Higginbotham,  Jr.,  Murray  River,  P.E.I. 

Gladstone  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 

Martha  E.  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 

Bazil  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  I'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nemnt  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

le  14  avril  1987 
(Signatures) 

Rankin  Keenan,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Bazil  MacLeod,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Marilyn  MacKay,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Boyd  Allen,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Laura  Graham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Betty  Jean  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Gertrude  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Stanley  Mosher,  Murray  River,  (J.P.-E) 

Jackie  Graham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Hazel  Graham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Raulston  Graham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Howard  Rafuse,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Gladstone  Higginbotham,  Jr.,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Gladstone  Higginbotham,  Murray  River,  (LP.-E) 

Martha  E.  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Bazil  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 
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John  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 

Scott  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 

Florence  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Linda  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Roy  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Tanya  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Donalda  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 

Glenn  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 

Lori  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Esther  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Sadie  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 

Lynnette  A.  Duffy,  Murray  River 

William  Duffy,  Murray  River 

Harry  MacKay,  Murray  River,  P.E.I. 

Elsie  MacKay,  Murray  River,  P.E.I. 

Fred  Rafuse,  Murray  River,  P.E.I. 

Margaret  Rafuse,  Murray  River,  P.E.I. 

Roberta  Rafuse,  Murray  River,  P.E.I. 

John  W.  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Linda  A.  Whiteway,  Murray  River 

Jeffrey  Whiteway,  Murray  River 

Doris  Ferguson,  Murray  River,  P.E.I. 

John  A.  Ferguson,  Murray  River,  P.E.I. 

Kevin  J.  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Mrs.  Lettie  Agnus  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 

Ronald  Millar,  Murray  River,  P.E.I. 

Warren  Millar,  Murray  River 

Flossie  Millar,  Murray  River 

Sterling  Gillis,  Murray  River 

Hubert  W.  Beck,  Murray  River 

Florence  Beck,  Murray  River 

Fred  Acorn,  Murray  River 

Robert  Acorn,  Murray  River 

Dianne  Ferguson,  Murray  River 

Alvin  Ferguson,  Murry  River 

Lornie  Whiteway,  Murray  River 

Natalie  Whiteway,  Murray  River 

Alana  Pryne,  Murray  River 

Norma  Pryne,  Murray  River 

Josephine  Stockford 


John  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Scott  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Florence  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Linda  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Roy  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Tanya  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Donalda  MacLeod,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Glenn  MacLeod,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Lori  Whiteway,  Murray  River,  (J.P.-E) 

Esther  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Sadie  MacLean,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Lynnette  A.  Duffy,  Murray  River 

William  Duffy,  Murray  River 

Harry  MacKay,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Elsie  MacKay,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Fred  Rafuse,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Margaret  Rafuse,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Roberta  Rafuse,  Murray  River,  (I.P.-E) 

John  W.  Whiteway,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Linda  A.  Whiteway,  Murray  River 

Jeffrey  Whiteway,  Murray  River 

Doris  Ferguson,  Murray  River,  (I.P.-E) 

John  A.  Ferguson,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Kevin  J.  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Mrs.  Lettie  Agnus  Livingstone,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Ronald  Millar,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Warren  Millar,  Murray  River 

Flossie  Millar,  Murray  River 

Sterling  Gillis,  Murray  River 

Hubert  W.  Beck,  Murray  River 

Florence  Beck,  Murray  River 

Fred  Acorn,  Murray  River 

Robert  Acorn,  Murray  River 

Dianne  Ferguson,  Murray  River 

Alvin  Ferguson,  Murry  River 

Lornie  Whiteway,  Murray  River 

Natalie  Whiteway,  Murray  River 

Alana  Pryne,  Murray  River 

Norma  Pryne,  Murray  River 

Josephine  Stockford 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS,  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 


Date:  April  14,  1987 
(Signed) 

Carman  Penny,  Murray  Harbour 
Lorin  M.  Brehaut,  Murray  Harbour 
Jamie  Richards,  Murray  Harbour 
Alden  Gauthier,  Charlottetown,  R.R.  7 
Arthur  Jenkins,  Charlottetown,  R.R.  3 
Harold  Dalton,  Charlottetown,  CIA  6H3 
Wilbur  Cousins,  Charlottetown,  CIA  6H3 
Irving  DesRoches,  Tignish,  COB  2B0 
Roger  Bulger,  Portage 
Martin  Schellen,  New  Perth 
James  Palmer,  S.  Side 
Dale  Johnstone,  Long  River 
Gwen  Profitt,  Long  River 
Aloise  Bernard,  Long  River 
Ronald  Peters 
Euclide  Gallant,  Wellington 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nemnt  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

le  14  avril  1987 
(Signatures) 

Carman  Penny,  Murray  Harbour 
Lorin  M.  Brehaut,  Murray  Harbour 
Jamie  Richards,  Murray  Harbour 
Alden  Gauthier,  Charlottetown,  R.R.  7 
Arthur  Jenkins,  Charlottetown,  R.R.  3 
Harold  Dalton,  Charlottetown,  CIA  6H3 
Wilbur  Cousins,  Charlottetown,  CIA  6H3 
Irving  DesRoches,  Tignish,  COB  2B0 
Roger  Bulger,  Portage 
Martin  Schellen,  New  Perth 
James  Palmer,  S.  Side 
Dale  Johnstone,  Long  River 
Gwen  Profitt,  Long  River 
Aloise  Bernard,  Long  River 
Ronald  Peters 
Euclide  Gallant,  Wellington 
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Roland  Penny,  Murray  Harbour 

Wanita  C.  Drake,  Charlottetown,  R.R.  1,  P.E.I. 

Cecil  Mori,  East  Royalty,  R.R.  3 

Gordon  Doiron 

Thomas  E.  Doyle,  Rustico 

Floyd  Jenkins,  Georgetown 

Alfred  McNeill 

Irene  Peters,  Cornwall,  P.E.I. 

Mrs.  Myron  Jackson,  Murray  Harbour  N.,  P.E.I. 

Laurie  McHerron,  Gaspereaux,  P.E.I. 

Murray  Gosbee,  Murray  Harbour,  P.E.I. 

Grace  Clow,  Murray  Harbour,  P.E.I. 

Leon  Clow,  Murray  Harbour,  P.E.I. 

Thelma  MacDonald,  Murray  Harbour,  P.E.I. 


Roland  Penny,  Murray  Harbour 

Wanita  C.  Drake,  Charlottetown,  R.R.  1,  (I.P.-E) 

Cecil  Mori,  East  Royalty,  R.R.  3 

Gordon  Doiron 

Thomas  E.  Doyle,  Rustico 

Floyd  Jenkins,  Georgetown 

Alfred  McNeill 

Irene  Peters,  Cornwall,  (I.P.-E) 

Mrs.  Myron  Jackson,  Murray  Harbour  N.,  (I.P.-E) 

Laurie  McHerron,  Gaspereaux,  (i.P.-£) 

Murray  Gosbee,  Murray  Harbour,  (I.P.-E) 

Grace  Clow,  Murray  Harbour,  (I.P.-E) 

Leon  Clow,  Murray  Harbour,  (I.P.-E) 

Thelma  MacDonald,  Murray  Harbour,  (I.P.-E) 


Le  14  avril  1987 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS,  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  April  14,  1987 
(Signed) 

Mae  Ferguson,  Box  172,  Montague,  P.E.I. 

Mildred  Jamieson,  Sturgeon,  P.E.I. 

Virginia  Gormley,  Murray  River 

Beverly  Buchanan  (RNA),  Box  145,  Georgetown 

Floyd  O.  Strickland,  Box  22,  Murray  River 

Elizabeth  Taylor,  Mount  Mellick,  R.R.  1 

Joyce  Mills,  Montague,  R.R.  2 

Jean  Cann,  Montague,  R.R.  4 

Tracey  McHerron,  Montague 

Barbara  Carroll,  Georgetown 

Shirley  Jackson,  Montague,  R.R.  4 

Donna  Crane,  Montague,  R.R.  4 

Bernadotte  Walker,  Montague,  P.E.I. 

Clayton  Myers,  Cardigan,  R.R.  4 

Carole  Penny,  Montague 

Georgina  Munn,  Murray  River 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nemnt  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

le  14  avril  1987 
(Signatures) 

Mae  Ferguson,  Box  172,  Montague,  (I.P.-E) 

Mildred  Jamieson,  Sturgeon,  (I.P.-E) 

Virginia  Gormley,  Murray  River 

Beverly  Buchanan  (RNA),  Box  145,  Georgetown 

Floyd  O.  Strickland,  Box  22,  Murray  River 

Elizabeth  Taylor,  Mount  Mellick,  R.R.  1 

Joyce  Mills,  Montague,  R.R.  2 

Jean  Cann,  Montague,  R.R.  4 

Tracey  McHerron,  Montague 

Barbara  Carroll,  Georgetown 

Shirley  Jackson,  Montague,  R.R.  4 

Donna  Crane,  Montague,  R.R.  4_ 

Bernadotte  Walker,  Montague,  (I.P.-E) 

Clayton  Myers,  Cardigan,  R.R.  4 

Carole  Penny,  Montague 

Georgina  Munn,  Murray  River 
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Ava  Campion,  Montague,  R.R.  3 

Jeannie  MacKenzie,  Montague 

Helen  Green,  Cardigan,  R.R.  1 

Margaret  MacKinnon,  Glen  Martin 

Judy  Fleming,  Montague 

Joan  Mclnnis,  Montague 

Beth  Llewellyn,  Montague,  P.E.I. 

Lawrence  MacLean,  R.R.  1,  Montague 

Thelma  Johnston,  Cardigan 

James  Woodgate,  R.R.  3,  Montague 

Kevin  Wheeler,  Little  Sands,  P.E.I. 

Isabel  Woodgate,  Montague,  P.E.I. 

Althea  McGuigan,  Montague,  R.R.  1,  P.E.I. 

Kathy  N.  Colson,  Montague,  P.E.I. 

Francesca  Gregor,  Montague,  P.E.I. 

Mildred  Currie,  New  Perth,  P.E.I. 

Dorothy  Ferguson,  Murray  River,  P.E.I. 

Victor  Sencabaugh,  Pembroke,  P.E.I. 

Lydia  Sencabaugh,  Pembroke,  P.E.I. 

Brenda  R.  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 

Frances  MacNeill,  Murray  Harbour,  P.E.I. 

June  Blue,  Murray  River,  P.E.I. 

Mary  Bertha  Gormley,  St.  Marys  Road,  P.E.I. 

Raymond  Gormley,  St.  Marys  Road,  P.E.I. 


Ava  Campion,  Montague,  R.R.  3 

Jeannie  MacKenzie,  Montague 

Helen  Green,  Cardigan,  R.R.  1 

Margaret  MacKinnon,  Glen  Martin 

Judy  Fleming,  Montague 

Joan  Mclnnis,  Montague 

Beth  Llewellyn,  Montague,  (I.P.-E) 

Lawrence  MacLean,  R.R.  1,  Montague 

Thelma  Johnston,  Cardigan 

James  Woodgate,  R.R.  3,  Montague 

Kevin  Wheeler,  Little  Sands,  (I.P.-E) 

Isabel  Woodgate,  Montague,  (I.P.-E) 

Althea  McGuigan,  Montague,  R.R.  1,  (I.P.-E) 

Kathy  N.  Colson,  Montague,  (LP.-E) 

Francesca  Gregor,  Montague,  (I.P.-E) 

Mildred  Currie,  New  Perth,  (LP.-E) 

Dorothy  Ferguson,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Victor  Sencabaugh,  Pembroke,  (I.P.-E) 

Lydia  Sencabaugh,  Pembroke,  (I.P.-E) 

Brenda  R.  Leeco,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Frances  MacNeill,  Murray  Harbour,  (I.P.-E) 

June  Blue,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Mary  Bertha  Gormley,  St.  Marys  Road,  (I.P.-E) 

Raymond  Gormley,  St.  Marys  Road,  (I.P.-E) 


Le  14  avril  1987 
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APPENDICE  «D» 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 


WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  April  14,  1987 
(Signed) 

Rankin  Keenan,  Murray  River,  P.E.I. 
Betty  Jean  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 
Boyd  Allen,  Murray  River,  P.E.I. 
Laura  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 
Gertrude  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 
Stanley  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 
Jackie  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 
Hazel  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 
Raulston  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 
Howard  Rafuse,  Murray  River,  P.E.I. 
Gladstone  Higginbotham,  Jr.,  Murray  River,  P.E.I. 
Gladstone  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
Martha  E.  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
Bazil  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
John  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
Scott  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  l'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  mattre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maftre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  Page  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboites  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

le  14  avril  1987 
(Signatures) 

Rankin  Keenan,  Murray  River,  (I.P.;E) 
Betty  Jean  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Boyd  Allen,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Laura  Graham,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Gertrude  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Stanley  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Jackie  Graham,  Murray  River,  (j.P.-E) 
Hazel  Graham,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Raulston  Graham,  Murray  River^  (I.P.-E) 
Howard  Rafuse,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Gladstone  Higginbotham,  Jr.,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Gladstone  Higginbotham,  Murray  River,  (LP.-E) 
Martha  E.  Higginbotham,  Murray  River,  (J.P.-E) 
Bazil  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 
John  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 
Scott  Higginbotham,  Murray  River,  (I.P.-E) 
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Florence  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Linda  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Roy  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Tanya  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 

Donalda  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 

Glenn  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 

Loni  Whiteway,  Murray  River.  P.E.I. 

Esther  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Maynard  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Sadie  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 

Erma  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 

Lynnette  A.  Duffy,  Murray  River 

William  Duffy,  Murray  River 

Hastings  MacLeod,  Murray  River 

Alice  MacLeod,  Murray  River 

Harry  MacKay,  Murray  River,  P.E.I. 

Elsie  MacKay,  Murray  River,  P.E.I. 

Fred  Rafuse,  Murray  River 

Margaret  Rafuse,  Murray  River 

Roberta  Rafuse,  Murray  River 

John  Whiteway,  Murray  River 

Linda  Whiteway,  Murray  River 

Jeffrey  Whiteway,  Murray  River 

John  A.  Ferguson,  Murray  River,  P.E.I. 

Doris  J.  Ferguson,  Murray  River,  P.E.I. 

Kevin  J.  Mosher,  Murray  River,  P.E.I. 

Mrs.  Lettie  Angus  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 

Ronald  Millar,  Murray  River 

Warren  Millar,  Murray  River 

Flossie  Millar,  Murray  River 

Sterling  Gillis,  Murray  River 

Hubert  W.  Beck,  Murray  River 

Florence  Beck,  Murray  River 

Fred  Acorn,  Murray  River 

Robert  Acorn,  Murray  River 

Dianne  Ferguson,  Murray  River 

Alvin  Ferguson,  Murray  River 

Lornie  Whiteway,  Murray  River 

Natalie  Whiteway,  Murray  River 

Alana  Pryne,  Murray  River 

Norma  Pryne,  Murray  River 

Josephine  Stockford 


Florence  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Linda  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Roy  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Tanya  Reynolds,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Donalda  MacLeod,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Glenn  MacLeod,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Loni  Whiteway,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Esther  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Maynard  Mosher,  Murray  River,  (i.P.-E) 

Sadie  MacLean,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Erma  Butler,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Lynnette  A.  Duffy,  Murray  River 

William  Duffy,  Murray  River 

Hastings  MacLeod,  Murray  River 

Alice  MacLeod,  Murray  River 

Harry  MacKay,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Elsie  MacKay,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Fred  Rafuse,  Murray  River 

Margaret  Rafuse,  Murray  River 

Roberta  Rafuse,  Murray  River 

John  Whiteway,  Murray  River 

Linda  Whiteway,  Murray  River 

Jeffrey  Whiteway,  Murray  River 

John  A.  Ferguson,  Murray  River,  (LP.-E) 

Doris  J.  Ferguson,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Kevin  J.  Mosher,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Mrs.  Lettie  Angus  Livingstone,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Ronald  Millar,  Murray  River 

Warren  Millar,  Murray  River 

Flossie  Millar,  Murray  River 

Sterling  Gillis,  Murray  River 

Hubert  W.  Beck,  Murray  River 

Florence  Beck,  Murray  River 

Fred  Acorn,  Murray  River 

Robert  Acorn,  Murray  River 

Dianne  Ferguson,  Murray  River 

Alvin  Ferguson,  Murray  River 

Lornie  Whiteway,  Murray  River 

Natalie  Whiteway,  Murray  River 

Alana  Pryne,  Murray  River 

Norma  Pryne,  Murray  River 

Josephine  Stockford 


Le  14  avril  1987 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 


WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  April  14,  1987 
(Signed) 

Frank  Young,  Murray  River,  P.E.I. 

Clarence  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Jamie  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Roy  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Florrie  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Sheila  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Danny  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Robin  Martin,  Murray  River,  P.E.I. 

Laurel  Martin,  Murray  River,  P.E.I. 

Alan  Martin,  Murray  River,  P.E.I. 

George  Young,  Murray  River,  P.E.I. 

Verlie  Young,  Murray  River,  P.E.I.,  COA  1W0 

Clinton  Young,  Murray  River,  P.E.I. ,  COA  1W0 

Mr.  and  Mrs.  Kevin  Whiteway,  Dover  (Murray  River  -  COA 

1W0) 

Jane  Young,  Murray  River,  P.E.I. ,  COA  1W0 


A  LHONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  Femplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maitre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  l'age  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superbottes  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

le  14  avril  1987 
(Signatures) 

Frank  Young,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Clarence  Whiteway,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Jamie  Whiteway,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Roy  Whiteway,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Florrie  Whiteway,  Murray  River,  (J.P.-E) 

Sheila  Whiteway,  Murray  River,  (LP.-E) 

Danny  Whiteway,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Robin  Martin,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Laurel  Martin,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Alan  Martin,  Murray  River,  (I.P.-E) 

George  Young,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Verlie  Young,  Murray  River,  (I.P.-E),  COA  1  WO 

Clinton  Young,  Murray  River,  (I.P.-E),  COA  1W0 

Mr.  and  Mrs.  Kevin  Whiteway,  Dover  (Murray  River  -  COA 

1W0) 

Jane  Young,  Murray  River,  (I.P.-E),  COA  1W0 
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Kathy  Scott,  Murray  River,  P.E.I. ,  COA  1  WO 

Joe  Scott,  Murray  River,  P.E.I.,  COA  1  WO 

Donald  E.  Scott,  Murray  River,  P.E.I.,  COA  1W0 

Elaine  Scott,  Murray  River,  R.R.  2,  P.E.I. ,  COA  1  WO 

George  Whiteway,  Murray  River,  R.R.  2 

Ann  Whiteway,  Murray  River,  R.R.  2 

Lowell  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 

Maureen  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 

Tracey  Herton,  Montague,  P.E.I. 

Rose  Gosbee,  Murray  River 

Frances  MacNull,  Murray  River 

Lisle  E.  Hirt,  Murray  River 

Florence  Macdonald,  R.R.  2,  Dover  (Murray  River) 

Edith  Bailey,  Murray  River,  P.E.I. 

Eddy  Bailey,  Murray  River 

Cindy  Buell,  Dover 

Errol  MacLure,  Murray  River,  R.R.  2 

Mary  MacLure,  Murray  River,  R.R.  2 

Doris  Young,  Murray  River,  COA  1  WO 

Brenda  R.  Leeco,  Murray  River 

June  Blue,  Murray  River,  R.R.  4 


Kathy  Scott,  Murray  River,  (I.P.-E),  COA  1W0 

Joe  Scott,  Murray  River,  (I.P.-E),  COA  1W0 

Donald  E.  Scott,  Murray  River,  (I.P.-E),  COA  1  WO 

Elaine  Scott,  Murray  River,  R.R.  2,  (I.P.-E),  COA  1  WO 

George  Whiteway,  Murray  River,  R.R.  2 

Ann  Whiteway,  Murray  River,  R.R.  2 

Lowell  Gordon,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Maureen  Gordon,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Tracey  Herton,  Montague,  (I.P.-E) 

Rose  Gosbee,  Murray  River 

Frances  MacNull,  Murray  River 

Lisle  E.  Hirt,  Murray  River 

Florence  Macdonald,  R.R.  2,  Dover  (Murray  River) 

Edith  Bailey,  Murray  River,  (I.P.-E) 

Eddy  Bailey,  Murray  River 

Cindy  Buell,  Dover 

Errol  MacLure,  Murray  River,  R.R.  2 

Mary  MacLure,  Murray  River,  R.R.  2 

Doris  Young,  Murray  River,  COA  1  WO 

Brenda  R.  Leeco,  Murray  River 

June  Blue,  Murray  River,  R.R.  4 


Le  14  avril  1987 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  April  14,  1987 
(Signed) 

Harry  Clements,  White  Sands 
Maurice  Glover,  Hopefield 
Victor  Brooks,  White  Sands 
M.  Sylvia  Stewart,  Murray  River 
Mary  Johnston,  Point  Pleasant 
Heather  Buell,  White  Sands 
Kenneth  MacFarlane,  White  Sands 
Leon  R.  Buell,  White  Sands 
Katie  Buell,  White  Sands 
Raymond  Buell,  High  Bank 
Stewart  Clements,  White  Sands 
Mary  Clements,  White  Sands 
Charles  Pollard,  White  Sands 
Joan  Pollard,  White  Sands 
Colleen  Hamilton,  High  Bank 
Beth  Clements,  High  Bank 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  Fhonorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  l'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  mattre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  l'age  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboftes  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

le  14  avril  1987 
(Signatures) 

Harry  Clements,  White  Sands 
Maurice  Glover,  Hopefield 
Victor  Brooks,  White  Sands 
M.  Sylvia  Stewart,  Murray  River 
Mary  Johnston,  Point  Pleasant 
Heather  Buell,  White  Sands 
Kenneth  MacFarlane,  White  Sands 
Leon  R.  Buell,  White  Sands 
Katie  Buell,  White  Sands 
Raymond  Buell,  High  Bank 
Stewart  Clements,  White  Sands 
Mary  Clements,  White  Sands 
Charles  Pollard,  White  Sands 
Joan  Pollard,  White  Sands 
Colleen  Hamilton,  High  Bank 
Beth  Clements,  High  Bank 
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Winston  Clements,  High  Bank 

Kenneth  K.  MacFarlane,  High  Bank 

Letichia  MacFarlane,  High  Bank 

Vaughan  Hayter,  High  Bank 

John  Hayter,  High  Bank 

Agnes  Hayter,  High  Bank 

Reuben  Moore,  High  Bank 

Myrna  Moore,  High  Bank 

Ben  Moore,  High  Bank 

Dolores  and  Ralph  O'Reilly,  White  Sands 

Herman  White,  White  Sands 

Laura  White,  White  Sands 

Elva  Bell,  White  Sands 

Gavin  Bell,  White  Sands 

Watson  Craig  Bell,  White  Sands 

Esther  Bell,  White  Sands 

Debbie  Buell,  High  Bank 

Chester  Whiteway,  Murray  River 

Dorothy  Ferguson,  Murray  River 


Winston  Clements,  High  Bank 

Kenneth  K.  MacFarlane,  High  Bank 

Letichia  MacFarlane,  High  Bank 

Vaughan  Hayter,  High  Bank 

John  Hayter,  High  Bank 

Agnes  Hayter,  High  Bank 

Reuben  Moore,  High  Bank 

Myrna  Moore,  High  Bank 

Ben  Moore,  High  Bank 

Dolores  and  Ralph  O'Reilly,  White  Sands 

Herman  White,  White  Sands 

Laura  White,  White  Sands 

Elva  Bell,  White  Sands 

Gavin  Bell,  White  Sands 

Watson  Craig  Bell,  White  Sands 

Esther  Bell,  White  Sands 

Debbie  Buell,  High  Bank 

Chester  Whiteway,  Murray  River 

Dorothy  Ferguson,  Murray  River 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  tabled  the  follow- 
ing:— 

Communique  of  the  First  Ministers'  Meeting  on  the  Consti- 
tution held  at  Meech  Lake  on  April  30,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-296. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Communique  d'une  rencontre  des  Premiers  ministres  sur  la 
Constitution  qui  s'est  tenue  au  Lac  Meech  le  30  avril  1987. — 
Document  parlementaire  n°  332-296. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  on  the  administration  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pur- 
suant to  sections  36  and  49  of  the  Act,  Chapter  P-36,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-297. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-298. 


Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-299. 


Report  of  Teleglobe  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-300. 

Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditors,  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-301. 

Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(1)  of  the  Indian  Act,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  Act,  Chapter 
1-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-302. 

Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant 
to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332- 
303. 

Report  on  the  administration  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986. 
pursuant  to  section  1  1  of  the  Act,  Chapter  43,  R.S.C.,  1970 
(1st  Supplement). — Sessional  Paper  No.  332-304. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  la  Loi,  chapitre 
P-36,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-297. 

Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  Vadminis- 
t ration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-298. 

Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  Parti- 
cle 152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-299. 

Rapport  de  Teleglobe  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  Parti- 
cle 152(1)  de  la  Loi  sur  {'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-300. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document 
parlementaire  n°  332-301. 

Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  con- 
sentis  aux  Indiens  en  vertu  de  l'article  70(1)  de  la  Loi  sur  les 
lndiens,  pour  l'exercice  financier  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  70(6)  de  la  Loi,  chapitre  1-6,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-302. 

Rapport  du  Directeur  general  de  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne, y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1986,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1 984. — 
Document  parlementaire  n°  332-303. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  l'article  1 1  de  la  Loi,  chapitre  43, 
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S.R.C.,  1970  (ler  Supplement). 
332-304. 


-Document  parlementaire  n° 


Report  on  the  Canada-Nova  Scotia  offshore  revenue  shar- 
ing, equalization  offset  payments  and  the  Development  Fund 
for  the  year  1985-86,  pursuant  to  sections  69(2),  80  and  88  of 
the  Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  Chap- 
ter 29,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332- 
305. 


Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  4(3)  of  the  Statistics  Act,  Chap- 
ter 15,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No. 
332-306. 

Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  sec- 
tion 31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional 
Paper  No.  332-307. 


Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  sec- 
tion 31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional 
Paper  No.  332-308. 


Report  on  operations  under  Part  II  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  section  27  of  the  Act,  Chapter  105,  R.S.C.,  1952. — 
Sessional  Paper  No.  332-309. 


Report  of  the  Bank  of  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-310. 


Report  on  the  impact  of  the  1986-87  person-year  reductions 
on  Public  Service  Employees,  dated  April  30,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-311. 


Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act,  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-312. 

Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board 
for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section 
69(2)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-313. 


Rapport  sur  le  partage  des  recettes  extracotieres  entre  le 
Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse,  des  paiements  de  perequation 
compensatoires  et  du  Fonds  de  developpement  pour  l'annee 
1985-1986,  conformement  aux  articles  69(2),  80  et  88  de  la 
Loi  sur  V Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la 
gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres,  chapitre  29,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1984. —  Document  parlementaire  n°  332-305. 

Rapport  de  Statistique  Canada  pour  l'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  4(3)  de  la  Loi 
sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1970-197 1- 
1972. — Document  parlementaire  n°  332-306. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
307. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  du  din- 
don,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
308. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  I'assurance  des  credits  a  I' exportation,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  27  de  la  Loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952. — Document 
parlementaire  n°  332-309. 

Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-310. 

Rapport  concernant  l'incidence  de  la  reduction  des  annees- 
personnes  en  1986-  1987  sur  les  employes  de  la  Fonction  publi- 
que,  en  date  du  30  avril  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-311. 

Rapport  de  l'Office  national  de  l'energie  pour  l'annee  termi- 
nee le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article  91  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  l'energie,  chapitre  N-6,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-312. 

Rapport  de  la  presidente  de  la  Commission  d'appel  de 
1'immigration,  pour  l'annee  terminer  le  31  decembre  1986, 
conformement  a  l'article  69(2)  de  la  Loi  sur  1'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Document 
parlementaire  n°  332-313. 
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Return  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act,  1976  for  the  year  ended  December  31, 
1986,  pursuant  to  section  37(7)  of  the  Act,  Chapter  52,  Stat- 
utes of  Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-314. 


Supplement  to  the  29th  Report  of  the  Canada  Council  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  23 
of  the  Canada  Council  Act,  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-315. 


Report  of  Canadian  National  Railways,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors,  for 
the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  40  of 
the  Canadian  National  Railways  Act,  Chapter  C-10,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-316. 


Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
Chapter  31 1,  R.S.C.,  1952.— Sessional  Paper  No.  332-317. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1987  of  the  Canadian  National  Railway  Com- 
pany, pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-318. 

Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-319. 

Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors, 
for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  31 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No.  332- 
320. 


Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Lot  sur  V immigration  de  1976,  pour  l'annee  termi- 
nee le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article  37(7)  de  la 
Loi,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1976-1977. — Document 
parlementaire  n°  332-314. 

Supplement  au  29e  rapport  annuel  du  Conseil  des  Arts  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts 
du  Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-315. 

Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conforme- 
ment a  l'article  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  defer  nationaux 
du  Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-316. 

Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  confor- 
mement a  l'article  1 7  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  defer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C., 
1952. — Document  parlementaire  n°  332-317. 

Resume  du  plan  d'entreprise  pour  1987-1991  et  du  budget 
d'investissement  pour  1987  de  la  Compagnie  des  chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  conformement  a  l'article  132(4)  de 
la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-318. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970.— Document  parlementaire  n°  332-319. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des 
oeufs,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
320. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  one  petition: 
Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  con- 
cerning the  proposed  closure  and  change  of  location  of 
rural  post  offices. 

Ordered,  That  the  petition  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  531-532). 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  une  petition: 

De  Residents  de  la  province  de  l'ile-du-Prince-Edouard  au 
sujet  de  la  fermeture  et  de  changement  de  l'emplacement 
de  bureaux  de  poste  ruraux. 

Ordonne:  Que  la  petition  soit  imprimee  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  531  a  532). 


The  Honourable  Senator  Theriault  presented  one  petition: 


L'honorable  senateur  Theriault  presente  une  petition: 
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Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  con- 
cerning the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

Ordered,  That  the  petition  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  533-534). 


De  Residents  de  la  province  de  l'ile-du-Prince-Edouard  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 

Ordonne:  Que  la  petition  soit  imprimee  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  533  a  534). 


The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  for  the 
Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  the 
Twelfth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter  of  the 
Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the 
export  of  certain  softwood  lumber  products). — Sessional  Paper 
No.  332-321. 


L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  au  nom  de 
l'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  douzieme 
rapport  de  ce  Comite,  (teneur  du  Projet  de  loi  C-37,  Loi  con- 
cernant  l'imposition  d'un  droit  a  l'exportation  sur  certains  pro- 
duits  de  bois  d'oeuvre). — Document  parlementaire  n°  332-321. 


The  Honourable  Senator  Wood,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  tabled  the 
Second  Report  of  the  said  Committee  (Privy  Council  Vote  1 5  - 
Main  Estimates  1988). — Sessional  Paper  No.  332-322. 


L'honorable  senateur  Wood,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles,  depose  le  deuxieme  rapport 
de  ce  Comite  (credit  15  du  Conseil  Prive  -  Budget  des  depenses 
principal  1988). — Document  parlementaire  n°  332-322. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-6,  An  Act  to 
amend  the  Food  and  Drugs  Act,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  S-6,  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Senate  do  empower  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  to  permit  coverage  by  the  electronic  media  of  its  pub- 
lic proceedings,  with  the  least  possible  disruption  of  its  hear- 
ings. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Senat  autorise  le  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  a  permettre 
le  reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les  medias 
d'information  electroniques,  en  derangeant  le  moins  possible 
les  travaux  du  Comite. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (con- 
joints etrangers), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  the  question  of  privilege  raised  by  Senator  Olson,  on 
April  9,  (claiming  he  was  improperly  prevented  from  asking  a 
question)  be  referred  to  the  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  to  examine  the  circumstances  related  to  the  question  of 
privilege,  and  to  report  its  Findings  and  recommendations. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  appuye  par  ['hono- 
rable senateur  Corbin, 

Que  la  question  de  privilege  soulevee  par  le  senateur  Olson 
le  9  avril,  (alleguant  qu'il  a  ete  indument  empeche  de  poser 
une  question)  soit  deferee  au  Comite  du  Reglement  et  de  la 
procedure  pour  qu'il  examine  les  circonstances  entourant  la 
question  de  privilege  et  qu'il  fasse  rapport  de  ses  conclusions  et 
recommandations. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  Particle  23 
du  Reglement, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation    de    l'honorable    senateur    Fairbairn,    attirant 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call-  l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 

ing  the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela-  rant  l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 

tions,  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 
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(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Indian  Act)  presented 
in  the  Senate  on  19th  March,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au  Senat  le 
19  mars  1987, 


Le5mai  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


529 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
I'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est- 


it  was —  ii  wov — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions)),  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  Final  Report  of  the  Special  Committee  of  the  House 
of  Commons  on  Child  Care,  entitled:  "Sharing  the  Responsi- 
bility"; and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Septem- 
ber 30,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cochrane, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  examiner  le 
rapport  final  du  Comite  special  de  la  Chambre  des  communes 
sur  la  garde  des  enfants,  intitule:  «Des  obligations  partagees», 
et  a  en  faire  rapport;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  30  sep- 
tembre 1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Marsden  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Marsden  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
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to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (15th  April, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Godfrey  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence 
(1st  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  (5th 
May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bazin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide 
for  certain  matters  in  relation  thereto  (5th  May,  1987). 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (75  avril  1987). 

Le  nom  de  Phonorable  senateur  Godfrey  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (1"  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (5  mai 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bazin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  (J  mai  1987). 
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TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 


WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  May  4,  1987 
(Signed) 

Willard  McLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Emma  McLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Beth  Gallant,  Murray  River,  P.E.I. 
Franklin  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 
Marion  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 
Carole  Allen,  Murray  River,  P.E.I. 
Glen  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 
Lena  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 
Bernice  MacLeod,  Murray  River  ,  P.E.I. 
Byron  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Cyril  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 
Dianne  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 
Leslie  Lawe,  Murray  River,  P.E.I. 
Alva  Allen,  Murray  River,  P.E.I. 
Ethel  Reynolds,  Murray  River,  P.E.I. 
Lewis  Miller,  Murray  River,  P.E.I. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  I'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  remplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maitre  ou  la  maftresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  l'age  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboltes  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le4mai  1987 
(Signatures) 

Willard  McLean,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Emma  McLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Beth  Gallant,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Franklin  Whiteway,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Marion  Whiteway,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Carole  Allen,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Glen  MacKinnon,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Lena  MacKinnon,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Bernice  MacLeod,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Byron  MacLeod,  Murray  River  (i.-P.-E.^ 
Cyril  MacKinnon,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Dianne  MacKinnon,  MurrayRiver  (l.-P.-E.) 
Leslie  Lawe,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Alva  Allen,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ethel  Reynolds,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Lewis  Miller,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
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Marlene  Miller,  Murray  River,  P.E.I. 

Willie  Miller,  Murray  River,  P.E.I. 

Helen  Dixon,  Murray  River,  P.E.I. 

Carole  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I. 

Wilbert  Graham,  Gaspereaux  ,  P.E.I. 

Mary  MacDonald,  265  University  Av.,  Charlottetown  P.E.I. 

Agnes  Hayter,  High  Bank  ,  P.E.I. 

Margaret  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 

Angus  MacLean,  Hopefield,  P.E.I. 

Isabelle  White,  Wood  Islands,  P.E.I. 

Amelia  MacDonald,  Hopefield,  P.E.I. 

Catherine  MacLean,  Iris,  P.E.I. 

Mary  M.  Ellis,  Iris,  P.E.I. 

Hester  Glover,  Abney,  P.E.I. 

Rupert  Glover,  Abney,  P.E.I. 

Blanche  Buell,  Abney,  P.E.I. 

Ola  Matheson,  Vernon  Bridge,  P.E.I. 

Vina  Emery,  Wood  Islands,  P.E.I. 


Marlene  Miller,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Willie  Miller,  Murray  River  (j.-P.-E.) 

Helen  Dixon,  Murray  River  (l.-P.-E.) 

Carole  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Wilbert  Graham,  Gaspereaux  (i.-P.-E.) 

Mary  MacDonald,  265  University  Av.,  Charlottetown  (I.-P.-E.) 

Agnes  Hayter,  High  Bank  (I.-P.-E.) 

Margaret  Blue,  Little  Sands  (j.-P.-E.) 

Angus  MacLean,  Hopefield  (I.-P.-E.) 

Isabelle  White,  Wood  Islands  (L:P.-E.) 

Amelia  MacDonald,  Hopefield  (j.-P.-E.) 

Catherine  MacLean,  Iris  (I.-P.-E.) 

Mary  M.  Ellis,  Iris  (I.-P.-E.) 

Hester  Glover,  Abney  (I.-P.-E.) 

Rupert  Glover,  Abney  (I.-P.-E.) 

Blanche  Buell,  Abney  (I.-P.-E.) 

Ola  Matheson,  Vernon  Bridge  (I.-P.-E.) 

Vina  Emery,  Wood  Islands  (I.-P.-E.) 
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TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  May  4,  1987 
(Signed): 

Willard  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 

Emma  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 

Beth  Gallant,  Murray  River,,  P.E.I. 

Franklin  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Marion  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 

Carole  Allen,  Murray  River  ,  P.E.I. 

Glen  MacKinnon,  Murray  River  ,  P.E.I. 

Lena  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 

Bernice  MacLeod,  Murray  River  ,  P.E.I. 

Byron  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 

Cyril  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 

Dianne  MacKinnon,  Murray  River,  P.E.I. 

Alva  Allen,  Murray  River,  P.E.I. 

Peggy  Munn,  Murray  River,  P.E.I. 

Carol  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I. 

Mary  MacDonald,  265  University  Av.,  Charlottetown,  P.E.I. 


A  LHONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  I'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le4mai  1987 
(Signatures) 

Willard  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Emma  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Beth  Gallant,  Murray  River,  (I.-P.-E.) 

Franklin  Whiteway,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Marion  Whiteway,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Carole  Allen,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Glen  MacKinnon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Lena  MacKinnon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Bernice  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Byron  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Cyril  MacKinnon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Dianne  MacKinnon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Alva  Allen,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Peggy  Munn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Carol  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 

Mary  MacDonald,  265  University  Av.,  Charlottetown  (i.-P.-E.) 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Cultural  Property  Export  Review 
Board  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-323. 


Summary  of  the  Amended  Capital  Budget  of  the  Farm 
Credit  Corporation  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-324. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  d'examen  des  expor- 
tation de  biens  culturels  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I  'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire  n°  332-323. 

Resume  du  Budget  d'investissement  revise  de  la  Societe  du 
credit  agricole,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-324. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  {Cape  Breton),  that  the  Bill  S-6,  An  Act  to  amend  the 
Food  and  Drugs  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  S-6,  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments 
et  drogues,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (con- 
joints etrangers), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Senate  do  empower  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Senat  autorise  le  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  a  permettre 
le  reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les  medias 
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thereto,  to  permit  coverage  by  the  electronic  media  of  its  pub- 
lic proceedings,  with  the  least  possible  disruption  of  its  hear- 
ings. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


d'information  electroniques,  en  derangeant  le  moins  possible 
les  travaux  du  Comite. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
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approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
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clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees*  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments 
(Indian  Act)  presented  in  the  Senate  on  19th  March,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  (Loi  sur  les  Indiens),  presente  au 
Senat  le  19  mars  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bazin,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1 986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions*,  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Everett  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  United  States. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hays,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett  attire  l'attention  du  Senat  sur 
les  negotiations  avec  les  Etats-Unis  sur  le  libre-echange. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Hays,  que  la  suite  du  debat  sur  Interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Gigantes: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  be  authorized  to  examine  and  report  upon  Farm 
Finance  to  assess  the  gravity  of  the  current  problems  facing 
the  Canadian  Agricultural  Industry,  to  consider  the  degree  to 
which  existing  government  policy  and  programs  have  been  suc- 
cessful in  meeting  their  objectives,  and  to  make  recommenda- 
tions on  how  to  better  meet  the  needs  of  the  Canadian  Agricul- 
tural Industry;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  31st 
January,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Gigantes, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  examiner  le  financement  agricole  afin 
d'evaluer  la  gravite  des  problemes  auxquels  l'industrie  cana- 
dienne  de  l'agriculture  doit  actuellement  faire  face,  d'etablir 
dans  quelle  mesure  les  politiques  et  programmes  actuels  du 
gouvernement  ont  reussi  a  atteindre  leurs  objectifs,  et  de  pre- 
senter des  recommandations  sur  les  moyens  susceptibles  de 
mieux  repondre  aux  besoins  de  l'industrie  canadienne  de  l'agri- 
culture; et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  31  Jan- 
vier 1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Balfour  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Kelly  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence 
(5th  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bazin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Balfour  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (5th 
May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lucier  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (6th  May,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Balfour  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kelly  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (5  mai  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bazin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Balfour  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (5  mai 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lucier  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (6  mai  1987). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  12th 
May,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pre- 
voyant  certaines  dispositions  connexes,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  12  mai 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  1986,  including  a  braille  overview  of  the  Report,  pursuant 
to  section  45  of  the  Public  Service  Employment  Act,  Chapter 
P-32,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-  325. 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  Part  I  of  Chapter 
13,  Statutes  of  Canada,  1978-79. — Sessional  Paper  No.  332- 
326. 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant 
to  section  12(2)  of  the  Act,  Chapter  F-22,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-327. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada,  pour  l'annee  1986,  ainsi  qu'un  apercu  en  braille  du 
rapport,  conformement  a  l'article  45  de  la  Loi  sur  I'emploi 
dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-32,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-325. 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  Partie  I, 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  par- 
lementaire n°  332-326. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  opera- 
tions de  peche,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  l'article  12(2)  de  la  Loi,  chapitre  F-22, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332-327. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  one  petition: 
Of  Members  of  the  Murray  River  Senior  Citizens  Club  con- 
cerning the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

Ordered,  That  the  petition  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 


(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  thi. 
day  at  pages  551-552). 


•is 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  une  petition: 

De  Membres  du  Club  des  personnes  agees  de  Murray  River 
au  sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 

Ordonne:  Que  la  petition  soit  imprimee  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  551  a  552  ). 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee  (Draft 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite  (projet  des  lois  revi- 
sees  du  Canada  de  1985). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 
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day  at  pages  553-562).  aux  pages  553  a  562  ). 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  placed  on  the  ble  senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 

Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Thirteenth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  May  7,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTEENTH  REPORT 

On  March  26,  1987,  the  Senate  adopted  the  Twelfth  Report 
of  this  Committee  stating  that  notwithstanding  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate  Committees, 
for  any  committee  budget  for  the  financial  year  1987-88  sub- 
mitted to  and  approved  by  the  Internal  Economy  Committee, 
the  Main  Committee  be  authorized  to  release  no  more  than 
3/12  of  those  approved  funds  until  the  end  of  June  1987. 

Because  the  total  amount  of  the  funds  of  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety  are 
required  before  the  end  of  June  1987,  your  Committee  recom- 
mends the  approval  of  the  budget  presented  to  it  by  the  Chair- 
man of  the  said  Special  Committee  for  its  proposed  expendi- 
tures with  respect  to  its  examination  of  matters  relating  to 
terrorism  as  a  real  or  potential  threat  for  Canada  and  to 
Canadians,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  8,  1986 
and  November  27,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$55,000.00 

15,830.00 

6,600.00 

$77,430.00 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  trei- 
zieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeJEUDI7mai  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TREIZIEME  RAPPORT 

Le  26  mars  1987,  le  Senat  a  adopte  le  douzieme  rapport  de 
ce  Comite  stipulant  que,  nonobstant  les  Directives  regissant  le 
financement  des  comites  du  Senat  a  l'egard  de  tout  budget  de 
comite  pour  1'annee  financiere  1987-1988  presente  au  comite 
de  la  regie  interieure  et  approuve  par  celui-ci,  le  comite  princi- 
pal ne  soit  autorise  a  liberer,  d'ici  la  fin  de  juin  1987  que  les 
3/12  seulement  des  fonds  approuves. 

Etant  donne  que  la  totalite  des  fonds  du  Comite  special  du 
Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite  publique  sont  requis  avant 
la  fin  de  juin  1987,  votre  Comite  recommande  que  le  budget 
qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  dudit  Comite  special  con- 
cernant  le  terrorisme,  en  tant  que  menace  reelle  ou  potentielle 
pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  8  octobre  1986  et  le  27  novembre  1986,  soit  adopte. 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


55  000,00  $ 
15  830,00 
6  600,00 
77  430,00  $ 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Fourteenth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  May  7,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FOURTEENTH  REPORT 

On  March  26,  1987,  the  Senate  adopted  the  Twelfth  Report 
of  this  Committee  stating  that  notwithstanding  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate  Committees, 
for  any  committee  budget  for  the  financial  year  1987-88  sub- 
mitted to  and  approved  by  the  Internal  Economy  Committee, 
the  Main  Committee  be  authorized  to  release  no  more  than 
3/12  of  those  approved  funds  until  the  end  of  June  1987. 

Because  the  total  amount  of  the  funds  of  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C-22,  An 
Act  to  Amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto  are  required  before  the  end  of  June 
1987,  your  Committee  recommends  the  approval  of  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  said  Special  Committee 
for  its  proposed  expenditures  with  respect  to  its  examination  of 
the  subject-matter  of  the  said  bill,  as  authorized  by  the  Senate 
on  April  2,  1987  and  April  14,  1987.  The  said  budget  is  as  fol- 
lows: 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  ('administration,  presente  le  qua- 
torzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeJEUDI7mai  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATORZIEME  RAPPORT 

Le  26  mars  1987,  le  Senat  a  adopte  le  douzieme  rapport  de 
ce  Comite  stipulant  que,  nonobstant  les  Directives  regissant  le 
financement  des  comites  du  Senat  a  l'egard  de  tout  budget  de 
comite  pour  l'annee  financiere  1987-1988  presente  au  comite 
de  la  regie  interieure  et  approuve  par  celui-ci,  le  comite  princi- 
pal ne  soit  autorise  a  liberer,  d'ici  la  fin  de  juin  1987  que  les 
3/12  seulement  des  fonds  approuves. 

Etant  donne  que  la  totalite  des  fonds  du  Comite  special  du 
Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
sont  requis  avant  la  fin  de  juin  1987,  votre  Comite  recom- 
mande  que  le  budget  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president 
dudit  Comite  special  concernant  des  depenses  prevues  en  rap- 
port avec  son  etude  de  la  teneur  dudit  projet  de  loi,  tel  qu'auto- 
rise  par  le  Senat  le  2  avril  1987  et  le  14  avril  1987,  soit  adopte. 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$58,336.00 

252,001.00 

5,000.00 

$315,337.00 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


58  336,00  $ 
252  001,00 
5  000,00 
315  337,00  $ 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  12th  May,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  12  mai  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  on  Tuesdays, 
May  12th  and  26th  and  June  2nd  and  9th,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur  van   Roggen 
l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 


propose,   appuye   par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  les  mardis  1 2  et  26  mai  et 
les  2  et  9  juin,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  ('article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (con- 
joints etrangers), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 

public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 

services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 

statute    itself,     the    penalties     for     breach     of    a 

regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New  Direc- 
tions for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on  19th 
December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpeliation  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions)),  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Tremblay:  ble  senateur  Tremblay, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bielish  and  Sher- 
wood substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Spivak 
and  Macdonald  (Cape  Breton)  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (7th 
May.  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bielish  et  Sherwood 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Spivak  et  Macdo- 
nald (Cape  Breton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (7  mai  1987). 
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TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

DATE:  April  14,  1987 
(Signed): 

Chester  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 
Daniel  N.  Horton,  Murray  River,  P.E.I. 
Erma  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 
Elizabeth  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Sadie  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Hazel  Graham,  Murray  River,  P.E.I. 
Elsie  B.  Leed,  Murray  River,  P.E.I. 
Alice  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Deane  Blue,  Murray  River,  P.E.I. 
Bertha  Bruce,  Murray  River,  P.E.I. 
Lilian  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 
Abena  Hume,  Murray  River,  P.E.I. 
Jennie  M.  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
George  M.  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
Doris  Young,  Murray  River,  P.E.I. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

LeHavril  1987 
(Signatures) 

Chester  Whiteway,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Daniel  N.  Horton,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Erma  Butler,  Murray  River  (I.-P.-E)_ 
Elizabeth  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Sadie  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Hazel  Graham,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Elsie  B.  Leed,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Alice  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Deane  Blue,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Bertha  Bruce,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Lilian  Livingstone,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Abena  Hume,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Jennie  M.  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E) 
George  M.  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E) 
Doris  Young,  Murray  River  (I.-P.-E) 
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Frank  Young,  Murray  River,  P.E.I. 
Carleton  Hume,  Little  Sands,  P.E.I. 
Hastings  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Monty  Livingstone,  Little  Sands,  P.E.I. 
Loretta  Young,  Murray  River,  P.E.I. 
Marion  Whiteway,  Murray  River,  P.E.I. 


Frank  Young,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Carleton  Hume,  Little  Sands  (I.-P.-E) 
Hastings  MacLeod,  Murray  River  (i.-P.-E) 
Monty  Livingstone,  Little  Sands  (I.-P.-E) 
Loretta  Young,  Murray  River  (I.-P.-E) 
Marion  Whiteway,  Murray  River  (I.-P.-E) 
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THURSDAY,  May  7, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  has  the  honour  to  present 
its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
Draft  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  has,  in 
obedience  to  the  Orders  of  Reference  of  Tuesday, 
February  3,  1987  and  Tuesday,  April  14,  1987, 
examined  the  said  Draft  Revised  Statutes  and  now 
presents  the  following  report. 

The  1985  statute  revision  will  be  the  sixth 
since  1886,  but  the  first  in  which,  pursuant  to  the 
Statute  Revision  Act,  S.C.  1974-75-76  c.  20, 
parliamentary  committees  are  to  review  the  work 
of  the  Statute  Revision  Commission  "for  the 
purpose  of  examination  and  approval".  With 
respect  to  this  issue  of  process,  your  Committee  is 
of  the  opinion  that  future  revisions  should  be 
presented  to  Parliament  in  a  form  that  will  better 
assist  the  committee  or  committees  appointed  to 
review  them.  The  Draft  under  consideration 
consists  of  17  volumes  containing  well  over  10,000 
pages  of  legislative  text,  with  no  indication  as  to 
the  changes  made  by  the  Commission  to  the  laws 
enacted  by  Parliament.  The  manner  in  which  the 
Draft  was  presented  is  inconsistent  with  your 
Committee's  mandate  to  examine  and  approve. 


RECOMMENDATION  I  -  In  future  revisions, 
changes  made  should  be  identified  in  such  a 
way  as  to  allow  parliamentary  committees 
to  perform  their  statutory  duty;  perhaps  in 
the  same  form  as  is  used  in  amending  Bills. 
Further,  to  facilitate  the  process  in  the 
future,  it  might  be  appropriate  for  the 
Minister  of  Justice  to  take  advantage  of  s.  7 
of  the  Act,  which  allows  drafts  of  portions  of 
a  statute  revision  to  be  laid  before 
Parliament  "from  time  to  time".  This  would 
permit  consideration  to  take  place  in  a  more 
manageable  way. 


LeJEUDl7mai  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  a  l'honneur  de 
presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  projet  des 
lois  revisees  du  Canada  de  1985,  a,  conformement 
aux  ordres  de  renvoi  du  mardi  3  fevrier  1987  et  du 
mardi  14  avril  1987,  examine  ledit  projet  et  fait 
maintenant  rapport  a  son  sujet. 


La  revision  des  lois  de  1985  sera  la  sixieme 
depuis  1886;  mais  ce  sera  la  premiere  fois  que, 
conformement  a  la  Loi  sur  la  revision  des  lois  (S.C. 
1974-1975-1976,  c.  20)  des  comites  parlementaires 
se  pencheront  sur  le  travail  de  la  Commission  de 
revision  des  lois  «pour  examen  et  approbation". 
En  ce  qui  concerne  le  deroulement  de  cette 
revision,  votre  Comite  est  d'avis  que  toutes  les 
revisions  futures  devraient  etre  presentees  au 
Parlement  sous  une  forme  qui  facilitera  le  travail 
du  ou  des  comites  nommes  pour  les  examiner.  Le 
projet  de  revision  actuel  comprend  dix-sept 
volumes  couvrant  plus  de  10  000  pages  de  textes 
legislatifs,  sans  aucune  indication  des 
changements  effectues  par  la  Commission  aux  lois 
adoptees  par  le  Parlement.  Cette  fagon  de 
presenter  le  travail  ne  permet  pas  au  Comite  de 
s'acquitter  de  son  mandat  consistant  a  examiner 
et  i  approuver  lesdits  changements. 

RECOMMANDATION  1  -  Lors  de  toute  revision 
future  des  lois,  il  faudra  que  les 
changements  effectues  soient  indiques  de 
maniere  a  permettre  aux  comites 
parlementaires  de  s'acquitter  du  mandat 
qui  leur  a  6t6  fixe  par  la  loi.  On  pourrait, 
par  exemple,  presenter  les  lois  revisees  sous 
ia  meme  forme  que  les  projets  de  loi 
modificateurs.  Par  ailleurs,  pour  faciliter 
cet  examen,  il  serait  peut-etre  approprie 
que,  dorSnavant,  le  ministre  de  la  Justice  se 
prevale  de  l'article  7  de  la  loi  qui  lui  permet 
de  faire  rediger  et  de  deposer  devant  le 
Parlement  «de  temps  a  autre »  des  versions 
non  definitives  de  partie  de  lois  en  cours  de 
revision.  L'examen  desdites  revisions 
pourrait  alors  s'effectuer  graduellement. 
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Your  Committee  has  paid  special  attention  to 
the  Acts  of  Parliament  that  are  not  included  in  the 
revision.  We  requested  a  list  of  all  such  statutes, 
with  an  explanation  of  the  reason  for  the  omission. 
That  list  is  appended.  We  wish  to  comment  on  one 
statute  mentioned  therein  -  the  Geneva 
Conventions  Act,  RSC  1970  c.  G-3.  The  rationale 
given  for  its  deletion  is  that  it  has  "very  little 
application  (wartime)". 


In  our  view  this  is  not  acceptable.  Pursuant  to 
the  three  important  Geneva  Conventions  of  1949, 
Canada  has  undertaken  "in  time  of  peace  as  in 
time  of  war  to  disseminate"  the  texts  of  the 
Conventions  "as  widely  as  possible",  and  to 
include  them  in  courses  of  military  and  (if 
possible)  civilian  instruction  "so  that  the 
principles  thereof  may  become  known  to  all  ... 
armed  forces  and  to  the  entire  population." 
Failure  to  include  the  Act  in  the  1985  Revision 
would,  in  our  view,  place  Canada  in  violation  of 
the  spirit  of  this  international  obligation,  since,  in 
a  practical  sense,  the  only  access  many  citizens 
have  to  federal  statutes  is  to  the  latest  periodic 
revision.  Further,  deletion  of  the  Act  could  be 
short-sighted,  since  the  clear  tendency  of 
international  law  in  this  area  is  for  the  laws  of  war 
to  apply  to  conflicts  not  having  the  full  scope  or 
intensity  of  declared  war. 


RECOMMENDATION  2  -  Your  Committee 
recommends  that  the  Geneva  Conventions 
Act  be  included  in  the  main  consolidation  of 
the  1985  Revised  Statutes  of  Canada,  to 
emphasize  our  country's  continued 
commitment  to  international  humanitarian 
law  of  armed  conflict. 


Your  Committee  also  gave  consideration  to 
several  aspects  of  the  proposed  Parliament  of 
Canada  Act,  Chapter  P-l  in  the  Draft.  This  Act 
would  consolidate  into  one  several  statutes 
relating  to  Parliament.  While  we  had  some  doubts 
as  to  the  jurisdiction  of  the  Commission  to  effect 
such  a  consolidation  having,  as  it  does,  a 
substantive  aspect  in  relation  to  the  long  and  short 
titles  of  the  seven  statutes,  we  are  satisfied  that 
this  issue  will  be  resolved  by  the  enactment  of  a 
Bill  to  give  legal  effect  to  the  revision.  We  remain 
concerned,  however,  as  to  the  inclusion  of  an  Act 
respecting  the  use  of  the  expression  ''Parliament 
flill",  S.C.  1972  c.  1 1,  in  the  consolidation,  since  it 


Votre  Comite  a  prete  une  attention  toute 
particuliere  aux  lois  du  Parlement  qui  n'ont  pas 
ete  incluses  dans  la  revision.  On  trouvera  ci-joint 
la  liste  de  toutes  ces  lois  qu'il  avait  demande 
d'obtenir  avec  les  raisons  de  l'omission  dans 
chaque  cas.  Nous  avons  une  remarque  a  faire  au 
sujet  d'une  des  lois  figurant  sur  cette  liste,  a  savoir 
la  Loi  sur  les  Conventions  de  Geneve  (S.R.C.  1970, 
c.  G-3).  La  raison  pour  laquelle  elle  a  ete  omise  est 
«son  application  tres  restreinte  (temps  de 
guerre) ». 

Ce  n'est  pas,  a  notre  avis,  une  raison  valable. 
Conformement  aux  trois  importantes  Conventions 
de  Geneve  de  1949,  le  Canada  s'est  engage  «a 
diffuser  le  plus  largement  possible,  en  temps  de 
paix  et  en  temps  de  guerre»  les  textes  des 
Conventions  et  «a  les  incorporer  dans  les 
programmes  d'instruction  militaire  et,  si  possible, 
civile  de  telle  maniere  que  les  principes  en  soient 
commes  de  l'ensemble  de  la  population, 
notamment  des  Forces  armees  ...».  En  n'incluant 
pas  cette  loi  dans  la  revision  de  1985  le  Canada  a 
notre  avis,  violerait  l'esprit  de  cette  obligation 
internationale  puisque,  a  toutes  fins  pratiques, 
pour  la  plupart  des  citoyens  la  revision  periodique 
la  plus  recente  des  lois  est  leur  seule  fagon 
d'acceder  aux  lois  federates.  De  plus,  l'omission  de 
cette  loi  pourrait  etre  un  geste  a  courte  vue, 
puisque  la  tendance  du  droit  international  en  ce 
domaine  veut  que  les  lois  relatives  a  la  guerre 
s'appliquent  aussi  aux  conflits  qui  n'ont  pas 
l'envergure  ou  l'intensite  d'une  guerre  ouverte. 

RECOMMANDATION  2  -  Votre  Comite 
recommande  que  la  Loi  sur  les  Conventions 
de  Geneve  fasse  partie  de  la  codification  des 
lois  revisees  du  Canada  de  1985,  pour  bien 
mettre  en  valeur  l'engagement  de  notre 
pays  a  l'egard  des  lois  humanitaires 
Internationales  relatives  aux  conflits 
armes. 

Votre  Comite  a  egalement  examine  divers 
aspects  du  nouvel  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
c.  P-l  dans  la  revision.  Cette  loi  codifierait 
plusieurs  autres  lois  touchant  le  Parlement.  Dans 
un  premier  temps,  nous  nous  sommes  demandes  si 
la  Commission  etait  habilitee  a  effectuer  une  telle 
codification,  qui  aboutit  en  fait  a  modifier 
substantiellement  les  titres  longs  et  courts  des 
sept  lois  visees.  Nous  sommes  maintenant 
convaincus  que  ce  probleme  sera  regie  par 
l'adoption  d'un  projet  de  loi  donnant  force  de  loi  a 
la  revision.  Nous  continuons  cependant  a  avoir 
des  reserves  concernant  l'inclusion  de  la  Loi 
concernant  I'utilisation  de  I'expression    Colline  du 
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does  not,  like  the  six  other  statutes,  address  itself 
exclusively  to  the  internal  affairs  of  the  Houses  or 
the  conduct  of  their  officers.  We  do  not  feel  that  we 
would  be  justified  in  recommending  that  that 
statute  appear  as  a  separate  chapter  in  the 
revision;  but  we  do  feel  the  matter  should  be  re- 
examined in  the  future.  Finally,  we  note  that  the 
Commission  has  agreed  to  revise  some  of  the 
terminology  used  in  the  French  version  of  the 
Parliament  of  Canada  Act  in  response  to  concerns 
which  were  raised.  We  wish  to  inform  the  Senate 
that  these  concerns  have  been  resolved  to  our 
satisfaction. 


RECOMMENDATION  3  -  That,  in  the  next 
revision,  the  Statute  Revision  Commission 
should  re-examine  the  issue  of  the  inclusion 
of  an  Act  respecting  the  use  of  the  expression 
"Parliament  Hill"  in  the  proposed 
Parliament  of  Canada  Act. 

Your  Committee  also  gave  consideration  to 
certain  concerns  expressed  by  counsel  to  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  and  the  Senate 
Chairman  of  that  Committee.  They  submitted 
that  a  substantive  change  had  been  made  in  the 
revision  of  the  French  version  of  section  28  of  the 
Transportation  of  Dangerous  Goods  Act  (Chapter 
T-19  in  the  Draft  Report).  When  made  aware  of  a 
commitment  to  the  Joint  Committee  by  the 
responsible  Minister  to  introduce  amendments  to 
that  Act  which  would  have  the  effect  of  deleting  a 
limitation  from  the  English  version  of  that  section, 
the  Commission  agreed  that  it  might  be  preferable 
to  reinstate  the  French  version  as  it  was  originally 
enacted  by  Parliament. 

RECOMMENDATION  4  -  That  the  original 
French  version  of  s.  28  of  the  Transportation 
of  Dangerous  Goods  Act  be  reinstated  in  the 
Draft  Report  of  the  Statute  Revision 
Committee.  Further,  we  would  urge  the 
Minister  of  Justice  to  include,  if  possible, 
the  appropriate  amendment  to  the  English 
version  of  s.28  in  the  bill  that  will  give 
legislative  form  to  the  Draft  Report,  in  order 
to  give  effect  to  the  commitment  made  to  the 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments. 


Parlement»  (S.C.  1972,  c.  11)  dans  la  codification, 
puisque,  contrairement  aux  six  autres  lois,  elle  ne 
traite  pas  exclusivement  de  la  regie  interne  des 
Chambres  ou  de  la  conduite  de  leurs 
fonctionnaires.  Nous  ne  pensons  pas  qu'il  soit 
justifie  de  recommander  que  cette  loi  constitue  un 
chapitre  distinct  dans  la  revision;  mais  nous 
sommes  d'avis  qu'il  faudra  reexaminer  la  question 
dans  l'avenir.  Enfin,  nous  prenons  note  que  la 
Commission  a  convenu  de  reviser  certaines 
expressions  utilisees  dans  la  version  francaise  de 
VActe  du  Parlement  du  Canada,  pour  donner  suite 
aux  remarques  pertinentes  qui  lui  ont  ete  faites  a 
ce  sujet.  Nous  tenons  a  informer  le  Senat  que  la 
situation  a  ete  re^lee  a  la  satisfaction  du  Comite. 

RECOMMANDATION  3  -  Que,  lors  de  la 
prochaine  revision,  la  Commission  de 
revision  des  lois  reexamine  la  question  de 
l'inclusion  de  la  Loi  concernant  ['utilisation 
de  I'expression  ■Colline  du  Parlement'  dans 
le  nouvel  Acte  du  Parlement  du  Canada. 

Votre  Comite  a  egalement  examine  les 
observations  qui  lui  ont  ete  faites  par  le  conseiller 
juridique  du  Comite  mixte  permanent  des 
Reglements  et  autres  textes  reglementaires  et  par 
le  president  de  ce  Comite  au  Senat.  lis  nous  ont 
fait  remarquer  qu'un  changement  de  fond  s'etait 
glisse  dans  la  revision  de  la  version  francaise  de 
l'article  28  de  la  Loi  sur  le  transport  des 
marchandises  dangereuses  (c.  T-19  des  Statuts 
revises).  Ayant  appris  que  le  ministre  responsable 
de  cette  loi  s'etait  engage  aupres  du  Comite  mixte 
a  modifier  cette  loi  de  maniere  a  supprimer  une 
restriction  de  la  version  anglaise  de  cet  article,  la 
Commission  a  decide  qu'il  serait  peut-etre 
preferable  de  reprendre  la  version  francaise 
originale  adoptee  par  le  Parlement. 

RECOMMANDATION  4  -  Que  le  libelle  de  la 
version  francaise  originale  de  l'article  28  de 
la  Loi  sur  le  transport  des  marchandises 
dangereuses  soit  retabli  dans  les  Statuts 
revises.  En  outre,  nous  recommandons 
instamment  au  ministre  de  la  Justice 
d'inclure,  si  c'est  possible,  l'amendement 
approprie  de  la  version  anglaise  de  l'article 
28,  dans  le  projet  de  loi  qui  est  cens€ 
conferer  une  forme  legislative  au  projet  de 
rapport  afin  de  donner  suite  a  l'engagement 
pris  envers  le  comite  mixte  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires  par  la 
Commission  de  revision  des  lois. 
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Your  Committee  has  been  apprized  of  concerns 
expressed  in  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General  of  the  House  of  Commons  as 
to  the  use  of  gender-based  language  in  the  Draft 
Report.  We  agree  that,  insofar  as  it  is  possible, 
statutes  should  be  expressed  in  gender  neutral 
language. 


RECOMMENDATION  5  -  That,  in  future 
revisions,  as  well  as  in  the  drafting  of 
statutes,  regulations  and  other  statutory 
instruments  in  general,  an  effort  be  made  to 
use  gender  neutral  language. 


In  conclusion,  your  Committee  has  examined 
the  draft  Revised  Statutes  of  1985  and  makes  the 
following  general  recommendation. 

RECOMMENDATION  6  -  Your  Committee 
expresses  its  general  approval  of  the  Report 
of  the  Statute  Revision  Commission  and, 
subject  to  the  recommendations  made 
above,  recommends  that  the  further 
legislative  process  contemplated  by  the 
Statute  Revision  Act  take  place. 


Votre  Comite  a  ete  saisi  de  certaines 
observations  faites  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  solliciteur  general  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  l'utilisation  de 
l'impersonnel  dans  la  revision.  Nous  convenons 
que,  dans  toute  la  mesure  du  possible,  les  lois 
devraient  etre  libellees  de  facon  neutre,  c'est-a- 
dire  impersonnelle. 

RECOMMANDATION  5  -  Que,  dans  les 
revisions  futures,  et  dans  toutes  les  activites 
de  redaction  des  lois,  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  en  general,  on 
s'efforce  d'utiliser  des  tournures 
impersonnelles. 

En  conclusion,  votre  Comite  a  examine  le 
projet  des  Statuts  revises  de  1985  et  fait  la 
recommandation  generale  suivante: 

RECOMMANDATION  6  -  Votre  Comite 
approuve,  en  general,  le  rapport  de  la 
Commission  de  revision  des  lois  et,  sous 
reserve  des  recommandations  faites  ci- 
dessus,  recommande  que  la  suite  que  Ton 
envisageait  de  donner  au  processus 
legislatif  dans  la  Loi  sur  la  revision  des  lois 
ait  effectivement  lieu. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

JOAN  B.  NEIMAN 

Chairman 


APPENDIX  TO  THE  REPORT 

Individual  Acts  not  included  in  the  draft 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985, 
but  in  force  on  December  31, 1984 

(Category  No.  6  of  Schedule  "CM 

to  the  Explanatory  Brief  submitted 

by  the  Statute  Revision  Commission 

to  the  Parliamentary  Committees) 


ANNEXE  AU  RAPPORT 

Lois  non  comprises  dans  le  projet  des 

lois  revisees  du  Canada  (1985)  mais 

qui  etaient  en  vigueur  au  31  decembre  1984 

(Categorie  n°  6  de  la  cedule  «C»  du  M6moire 

explicatif  presente  par  la  Commission  de 
revision  des  lois  aux  comites  du  Parlement) 


Chapter  of 
R.S.C.1970 
or  subsequent 
year 

A-14 


Annulment 
(Ontario)  Act 

Local/regional 


Chapitredes 
S.R.C.  1970 
ou  annee 
ulterieure 


of      Marriages        A-14 


Loi  sur  I'annulation  du  mariage 
(Ontario) 

Locale/resionale. 
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74-75-76 
c.  75 


74-75-76 
c.  75 


A-16 


80-81-82-83 
c.  161 


B-4 


70-71-72 
c.49 


84,  c.  29 


80-81-82-83 
c.  57 


80-81-82-83 
c.  152 


80-81-82-83 
c.  108 


Canadian  Home  Insulation 
Program  Act 


Par.  3(2)(a):    no  application  after 
31-12-87. 

Canagrex  Act 

Repealed:    1986,  Bill  C-2,  in  2nd 
reading. 

Cooperative  Energy  Act 


A-16 


80-81-82-83 
c.  161 


B-4 


Anti-Inflation  Act 

S.  46:  expires  31-12-78  unless 
order  in  council  and 
parliamentary  resolution,  of 
which  no  sign. 


Army  Benevolent  Fund  Act 

Very  limited  application. 

Athletic  Contests  and  Events 
Pools  Act 

Repealed  by  1985,  c.  22,  s.  5. 

Quebec  Savings  Banks  Act 


Local/regional  and  private  (one 
local  Montreal  bank). 


Canada  Development  Corporation 
Act 

1985,  c.  49,  subs.  14(1):  to  become 
repealed  when  CDC  continued 
under  Canada  Business 
Corporations  Act. 


Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas        84,  c.  29 
Agreement  Act 


Local/regional;  see  also  "Nova 
Scotia  Offshore  Retail  Sales  Tax". 


70-71-72 
c.49 


80-81-82-83 
c.  57 


80-81-82-83 
c.  152 


80-81-82-83 
c.  108 


Loi  anti-inflation 

A.  46:  expire  le  31-12-1978,  a 
moins  d'un  arrete  en  conseil  ou 
d'une  resolution  du  Parlement, 
dont  il  n'y  a  eu  aucune 
indication. 

Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance 
de  I'arrnee 

Portee  tres  limitee. 

Loi  sur  les  manifestations 
sportives  et  lesparis  collectifs 

Abrogee  en  1985,  c.  22,  a.  5. 

Loi  sur  les  banques  d'epargne  de 
Quebec 

Locales/regionales  et  privees 
(une  seule  banque  situee  a 
Montreal). 

Loi  sur  la  corporation  de 
developpement  du  Canada 

1985,  c.  49,  para.  14(1):  qui  sera 
abrogee  lorsque  la  CDC 
continuera  de  fonctionner  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les 
corporations  commerciales 
canadiennes. 

Loi  sur  I  'accord  entre  le  Canada  et 
la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion 
des  ressources  petrolieres  et 
gazieres 

Locale/regionale;  voir  aussi 
«Taxe  de  yente  extra-cotiere  de 
Nouvelle-Ecosse». 

Loi  sur  le  programme  dlsolation 
thermique     des     residences 
canadiennes 

Alinee  3(2)  (a):  aucune 
application  apres  le  31-12-1987. 

Loi  sur  la  societe  Canagrex 

Abrogee:  1986,  projet  de  loi  C-2, 
deuxieme  lecture. 

Loi  sur  les  cooperatives  de 
I  'energie 
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C-32 


C-40 


D-8 


E-5 


70-71-72 
c.  56 


F-5 


73-74 
c.46 


F-31 


Private;  creates  2  non-Crown 
Corporations. 

Canada  Corporations  Act 


No  incorporations  under  Pt.  I: 
Canada  Business  Corporations 
Act,  s.  262. 


Customs  Act 

Replaced  by  1986,  c.  1. 

Divorce  Act 

Replaced  by  1986,  c.  4. 

Emergency  Gold  Mining 
Assistance  Act 

Concerned  production  in  1955  to 
1970  (s.  2,3). 

Employment  Support  Act 

Concerns  foreign  tariffs;  not 
applied  in  recent  years  and  all 
regulations  revoked  by  SOR/86- 
447. 


Farmers '  Creditors  Arrangement 
Act 

Concerns  pre- 1-5-35  debts,  and 
some  bankruptcy  procedure  to  be 
transferred  to  Bankruptcy  Act. 


Foreign  Investment  Review  Act 
Repealed  by  1985,  c.  20,  s.  46. 


C-32 


C-40 


D-8 


E-5 


70-71-72 
c.  56 


F-5 


73-74 
c.46 


Fruit,  Vegetables  and  Honey  Act  F-31 


Very  limited  application  (now 
also  Agricultural  Products 
Standards  Act). 


Privee;  etablit  deux  societes  qui 
ne  sont  pas  des  societes  de  la 
Couronne. 


Loi     sur     les 
canadiennes 


corporations 


Aucune  constitution  en 
corporation  sous  la  Partie  I:  Loi 
sur  les  corporations 

commerciales  canadiennes,  a. 
262. 

Loi  sur  les  douanes 

Remplacee  par  la  loi  de  1986,  c.  1. 

Loi  sur  le  divorce 

Remplacee  par  la  loi  de  1986,  c.  4. 

Loi  d'urgence  sur  I'aide  a 
I'exploitation  des  mines  d'or 

S'appliquait  a  la  production  de 
1955  a  1970  (a.  2,3). 

Loi  de  soutien  de  I  'emploi 

Se  rapporte  aux  tarifs  etrangers; 
ne  s'est  pas  appliquee  au  cours 
des  recentes  annees  et  tous  les 
reglements  ont  ete  revoques  par 
le  DORS/86-447. 

Loi  sur  les  arrangements  entre 
cultivateurs  et  creanciers 

Se  rapporte  aux  dettes 
contractees  avant  le  1-5-1935  et 
quelques  dispositions  en  matiere 
de  faillite  qui  doivent  etre 
transferees  a  la  Loi  sur  la  faillite. 

Loi  sur  I'examen  de 
llnvestissement  etranger 

Revoquee  par  la  loi  de  1985,  c.  20, 
a.  46. 

Loi  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le 
miel 

Application  tres  limit£e 
(domaine  couvert  egalement  par 
la  Loi  sur  les  normes  de  produits 
agricoles). 
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G-3 


G-6 


74-75-76 
c.83 


Geneva  Conventions  Act  G-3 

Very  limited  application 
(wartime). 

Government  Annuities  Act  G-6 

74-75-76,  c.  83,  s.  13,  14:  no  sales 
of  new  annuities  after  20-12-75; 
no  new  employee  registrations 
after  31-3-79. 


Government  Annuities  74-75-76 

Improvement  Act  c.83 


Loi  sur  les  conventions  de  Geneve 

Application  tres  limitee  (temps 
de  guerre). 

Loi  relative  aux  rentes  sur  I  Etat 

1974-75-76,  c.  83,  a.  13,  14: 
aucune  vente  de  nouvelles  rentes 
apres  le  20-12-1975;  aucune 
nouvelle  inscription  d'employe 
apres  le  31-3-1979. 

Loi  sur  I'aug mentation  du 
rendement  des  tentes  sur  IT? tat 


H-4 


See  above. 

Health  Resources  Fund  Act 

Subs.  3(4):  no  payments  after  31- 
12-80. 


H-4 


Voir  ci-dessus. 

Loi  sur  la  caisse  d'aide  a  la  sante 

Paragraphe  3(4):  aucun 
paiement  effectue  apres  le  31-12- 
1980. 


80-81-82-83 
c.58 


H-10 


1-10 


1-21 


L-13 


77-78 
c.  41 


Home  Insulation  (N.S.  and  P.E.I.) 
Act 

Par.  3(2)(a):  no  applications  after 
31-12-81. 

Humane   Slaughter   of  Food 
Animals  Act 


Repealed  by  1985,  c.  17,  s.  28. 


Industrial      Research      and 
Development  Incentives  Act 

No  applications  after  31-12-76; 
76-77,  c.  3,  subs.  10(2). 


International     Development 
Association  Act 

Repealed  by  1985,  c.  16,  s.  10. 


Lord 's  Day  Act 

Unconstitutional . 

Maritime  Code  Act 

Not  in  force;  probably  will  never 
be. 


80-81-82-83 
c.58 


H-10 


1-10 


1-21 


L-13 


77-78 
c.  41 


Loi  sur  I'isolation  des  residences 

(N.E.etl.-P.-E.) 

Alinea      3(2)(a):  aucune 

application  apres  le  31-12-1981. 

Loi  sur  I'abattage,  sans  cruaute, 
des  animaux  destinees  a 
I'alimentation 

Abrogee  par  la  loi  de  1985,  c.  17, 
a.  28. 

Loi  stipulant  la  recherche  et  le 
developpement  scientifiques 

Aucune  application  apres  le  31- 
12-1976:  1976-77,  c.  3,  para. 
10(2). 

Loi  sur  I  'association 

Internationale  de  developpement 

Abrogee  par  la  loi  de  1985,  c.  16, 
a.  10. 

Loi  sur  le  dimanche 

Inconstitutionnelle. 

Loi  sur  le  Code  maritime 

Pas  en  vigueur;  ne  le  sera 
probablement  jamais. 
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M-6 


M-7 


M-15 


84 
c.  29 


73-74 
c.  53 


P-16 


P-24 


Meat  and  Canned  Foods  Act 

Repealed  by  1985,  c.  17,  s.  28. 

Meat  Inspection  Act 
Repealed  by  1985,  c.  17,  s.  28. 

Municipal  Grants  Act 


Current  Act  is  1980-81-82-83,  c. 
37,  revised  as  RSC  1985,  c.  M-13. 


Nova  Scotia  Offshore  Retail  Sales 
Tax  Act 


Local/regional,  see  also  "Canada- 
Nova  Scotia  Oil  and  Gas 
Agreement". 


M-6 


Oil  Export  Tax  Act 


Taxation  ended  on  1-4-74:  s.  3, 
see  Excise  Tax  Act,  par. 
22.2(l)(d). 

Prairie  Farm  Assistance  Act 


Repealed  by  1985,  c.  21,  s.  1. 


Canada  Prize  Act 

Very      limited     application 
(wartime). 


M-7 


M-15 


84 
c.  29 


73-74 
c.  53 


P-16 


P-24 


Loi  sur  les  viandes  et  conserves 
alimentaires 

Abrogee  par  la  loi  de  1985,  c.  17, 
a.  28. 

Loi  sur  I'inspection  des  viandes 

Abrogee  par  la  loi  de  1985,  c.  17, 
a.  28. 

Loi  sur  les  subventions  aux 
municipality 

La  loi  actuelle  se  resume  au  c.  37 
de  la  loi  de  1980-81-82-83,  qui  a 
ete  revisee  et  est  devenue  le 
SRC.  de  1985,  c.  M-13. 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
dans  la  zone  extracotiere  de  la 
Nouvelle-Ecosse 

Locale/regionale,  voir  aussi 
«Accord  entre  le  Canada  et  la 
Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion 
des  ressources  petrolieres  et 
gazieres». 

Loi  sur  la  taxe  d'exportation  du 
petrole 

A  pris  fin  le  1-4-1974:  a.  3,  voir 
Loi  sur  la  taxe  d'accise,  alinea 
22.2(l)(d). 

Loi  sur  I'assistance  a  I  agriculture 
des  Prairies 

Abrogee  par  la  loi  de  1985,  c.  21, 
a.  1. 

Loi  canadienne  sur  les  prises 

Application  tres  limitee  (temps 
de  guerre). 


80-81-82-83 
c.  122 


P-39 


Public  Sector  Compensation 
Restraint  Act 

"6  and  5"  program;  largely  spent. 

Public  Works  Health  Act 


Needs  regulations  for 
implementation;  no  regulations 
since  before  1955. 


80-81-82-83 
c.  122 


P-39 


Loi  sur  les  restrictions  salariales 
du  secteur  public 

Programme  des  «6  et  5»;  epuise. 

Loi  relative  a  I'hygiene  sur  les 
travaux  publics 

Besoin  d'etablir  des  reglements 
pour  son  application;  aucun 
reglement  depuis  avant  1955. 
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R-3 


2nd  Supp. 
c.  31 


U-l 


80-81-82-83 
c.  119 


V-2 


V-3 


V-4 


V-5 


Regional  Development  Incentives        R-3 
Act 

Facilities  must  be  in  production 
before  1-1-77:  subs.  9(3). 


Loi    sur    les    subventions 
developpement  regional 


au 


Temporary  Wheat  Reserves  Act 


2e  supp. 
c.  31 


1972-73  last  grant  year,  as 
confirmed  by  Canadian  Wheat 
Board. 

Unemployment  Assistance  Act  U-l 

Terminated  in  1966,  when 
Canada  Assistance  Plan,  c  C-l, 
came  into  force. 


Urea  Formaldehyde  Insulation  80-81-82-83 

Act  c.  119 

Program  to  be  discontinued  soon 
(M.  Rosenberg,  General  Counsel, 
Consumer  and  Corporate 
Affairs). 

Veterans  'Benefit  Act  V-2 


Made  WW-II  veterans  Acts 
applicable  to  Korean  War 
veterans. 


Veterans  Insurance  Act  V-3 


Quickly  diminishing  clientele; 
WWII  and  Korean  War. 


Veterans  'Land  Act  V-4 

Idem. 

Veterans  Rehabilitation  Act  V-5 


(Re)establishment  grants  after 
WW-II  and  Korean  War. 


La  mise  en  service  des 
installations  doit  dater  d'avant  le 
1-1-1977:  paragraphe9(3). 

Loi  sur  les  reserves  provisoires  de 
ble 

Derniere  annee  de  subventions: 
1972-1973;  comme  le  confirme  la 
Commission  canadienne  du  ble. 

Loi  sur  I  assistance  chomage 

Terminee  en  1966,  lors  de  la  mise 
en  vigueur  du  regime 
d'assistance  publique  du  Canada, 
c.  C-l. 

Loi  sur  I 'isolation  a  I'uree-formol 


Ce  programme  prendra  fin 
bientot  (M.  Rosenberg,  avocat 
general,  Consommation  et 
Affaires  des  corporations). 

Loi  sur  les  avantages  destinees 
aux  anciens  combattants 

Rendait  les  dispositions  des  lois 
concernant  les  anciens 
combattants  de  la  Deuxieme 
guerre  mondiale  applicables  aux 
anciens  combattants  de  la  guerre 
de  Coree. 

Loi  sur  I'assurance  des  anciens 
combattants 

Clientele  diminuant  rapidement; 
Deuxieme  guerre  mondiale  et 
guerre  de  Cores. 

Loi  sur  les  terres  destinees  aux 
anciens  combattants 

Idem. 

Loi  sur  la  readaptation  des 
anciens  combattants 

Subventions  visant  la 
readaptation  des  anciens 
combattants  apres  la  Deuxieme 
guerre  mondiale  et  la  guerre  de 
Coree. 


562 


SENATE  JOURNALS 


May  7,  1987 


W-3 


W-4 


Marine  and  Aviation  War  Risks        W-3 
Act 


Very      limited      application 
(wartime). 


War  Service  Grants 


W-4 


Loi  sur  les  risques  de  guerre  en 
matiere  d  assurance  maritime  et 
aerienne 

Application  tres  limitee  (temps 
du  guerre). 

Loi  sur  les  indemnites  de  services 
de  guerre 


Gratuities  at  end  of  WW-II  and 
Korean  War. 


Gratifications  accordees  a  la  fin 
de  la  Deuxieme  guerre  mondiale 
et  de  la  guerre  de  Coree. 
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N°48 

Le  mardi  12  mai  1987 

Quatorze  heures 
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PRAYERS. 


PRIERE 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following:— 

Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  Chapter  T-15,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-328. 

Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation,  Halifax  Port  Cor- 
poration, Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert  Port  Cor- 
poration, Port  of  Quebec  Corporation,  Saint  John  Port  Corpo- 
ration, St.  John's  Port  Corporation  and  Vancouver  Port 
Corporation,  including  their  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended  December  31, 
1986,  pursuant  to  section  32(6)  of  the  Canada  Ports  Corpora- 
tion Act.  Chapter  121,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83. — 
Sessional  Paper  No.  332-329. 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Austria  with  respect  to  Social 
Security,  pursuant  to  section  13  of  the  Old  Age  Security  Act, 
Chapter  9,  Statutes  of  Canada,  1976-77,  done  at  Vienna  on 
February  24,  1987,  and  Order  in  Council  P.C.  1987-867,  dated 
April  30,  1987,  declaring  the  Agreement  in  force. — Sessional 
Paper  No.  332-330. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands  with  respect 
to  Social  Security,  pursuant  to  section  13  of  the  Old  Age 
Security  Act,  Chapter  9,  Statutes  of  Canada,  1976-77,  done  at 
The  Hague  on  February  26,  1987,  and  Order  in  Council  P.C. 
1987-866,  dated  April  30,  1987,  declaring  the  Agreement  in 
force. — Sessional  Paper  No.  332-  331. 

Report  on  the  administration  of  the  Vocational  Rehabilita- 
tion of  Disabled  Persons  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  8  of  the  Act,  Chapter  V-7, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-332. 

Report  of  Marine  Atlantic  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  fiscal 
year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of 
the  Financial  Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-333. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1 987-92  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the  Livestock  Feed 
Board  of  Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-334. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  l he  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the 
Canadian  Saltfish  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.     Sessional  Paper  No.  332-335. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-328. 

Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports,  de  la  Societe 
du  port  de  Halifax,  de  la  Societe  du  port  de  Montreal,  de  la 
Societe  du  port  de  Prince  Rupert,  de  la  Societe  du  port  de 
Quebec,  de  la  Societe  du  port  de  Saint  John,  de  la  Societe  du 
port  de  St.  John's  et  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conforme- 
ment a  l'article  32(6)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des 
ports,  chapitre  121,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-329. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  d'Autriche, 
conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  chapitre  9,  Statuts  du  Canada,  1976-1977,  signe  a 
Vienne  le  24  fevrier  1987,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-867, 
en  date  du  30  avril  1987,  declarant  son  entree  en  vigueur. — 
Document  parlementaire  n°  332-330. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  du  Royaume  des  Pays-Bas, 
conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  chapitre  9,  Statuts  du  Canada,  1976-1977,  signe  a 
La  Haye  le  26  fevrier  1987,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-866, 
en  date  du  30  avril  1987,  declarant  son  entree  en  vigueur. — 
Document  parlementaire  n°  332-331. 

Rapport  sur  Padministration  de  la  Loi  sur  la  readaptation 
professionnelle  des  invalides,  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi,  chapitre 
V-7,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-332. 

Rapport  de  Marine  Atlantique,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  l'annee  ter- 
minee le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article  152(1) 
de  la  Loi  sur  /'administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-333. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  POffice  des  provendes  du 
Canada,  pour  1987-1992,  ainsi  que  des  budgets  d'investisse- 
ment  et  de  fonctionnement,  pour  1987-1988,  conformement  a 
Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere.  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n"  332-334. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  POffice  canadien  du  poisson 
sale,  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  ct  dc  fonctionnement,  pour  1987-1988,  con- 
formement a  Particle  132(4)  dc  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-335. 
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The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Murray,  P.C.,  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-9,  An  Act 
relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in 
respect  of  certain  official  development  assistance  loans  made 
by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo 
and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  for- 
mer East  African  Community. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Murray,  C.P.,  presente  au  Senat  un  Projet  de  loi  S-9,  Loi 
prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  I'aide  publique  au  deve- 
loppement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gou- 
vernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a  Pancienne 
Communaute  de  PAfrique  de  PEst. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Balfour,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  POrdre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  five  petitions: 
Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  con- 
cerning the  proposed  closure  and  change  of  location  of 
rural  post  offices. 

Ordered,  That  the  petitions  be  printed  as  Appendices  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendices  "A"  to  "E"  to  the  Journals  of  the  Senate 
of  this  day  at  pages  572-585). 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  cinq  petitions: 
De  Residents  de  la  province  de  Plle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  de  la  fermeture  et  de  changement  de  Pemplacement 
du  bureau  de  poste  ruraux. 

Ordonne:  Que  les  petitions  soient  imprimees  en  appendice 
aux  Procls-verbaux  dwSSnat  de  ce  jour  et  constitue  partie 
integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  a  «£»  aux  Journaux  du  Sinat  de  ce 
jour,  aux  pages  572  a  585). 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Thirteenth  Report  of  the  said  Committee  (subject- 
matter  of  the  Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institu- 
tions and  the  deposit  insurance  system). — Sessional  Paper  No. 
332-336. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "F"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  586-595). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  trei- 
zieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-42,  Loi 
concernant  les  institutions  financieres  et  le  systeme  d'assu- 
rance-d6p6ts). — Document  parlementaire  n°  332-336. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «F»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  586  a  595). 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Cogger: 


Kelly  moved,  seconded  by  the 


That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Wednesday,  8th  October,  1986,  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety  be  empowered  to 
present  its  final  report  no  later  than  Tuesday,  30th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
s6nateur  Cogger, 

Que,  nonobstant  Pordre  adopte  par  le  Senat  le  mercredi  8 
octobre  1986,  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la 
securite  publique  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  final  au 
plus  tard  le  mardi  30  juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  study  and  report  upon  the  pro- 
posed sale  of  Dome  Petroleum  Limited  with  particular  refer- 
ence to  the  impact  of  the  sale  on  Canada,  or  any  matter 
relating  thereto;  and 

That  the  Committee  submit  its  report  no  later  than  30th 
June,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Stanbury, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  vente  projetee  de 
Dome  Petroleum  Limited  et  en  particulier  les  repercussions  sur 
le  Canada  de  cette  vente,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 


Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  30  juin  1987. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to  finan- 
cial institutions,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-56, 
Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les  institutions  finan- 
cieres,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute 
question  s'y  rattachant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hays,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  cer- 
taines dispositions  connexes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apr&s  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Hays,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyenneti  (con- 
joints etrangers), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  d6bat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  (Draft  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985)  presented  in  the  Senate  on  7th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  Petude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  (projet  des  lois  revisees  du  Canada  de  1985), 
presente  au  Senat  le  7  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourteenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(budget  of  the  Special  Committee  on  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto)  presented  in  the  Senate  on 
7th  May,  1987. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Sinclair,  that  the  Report  be  adopted. 


the 


After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Report 
be  not  now  adopted  but  be  amended  by  striking  out  the  figure 
$315,337  and  substituting  the  figure  $150,000. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 

YEAS 


Asselin 

Atkins 

Balfour 

Barootes 

Bazin 

Bel  isle 


Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  aborde  Petude  du  quator- 
zieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  Padministration  (budget  du  Comite  special  sur  le 
Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pre- 
voyant  certaines  dispositions  connexes),  presente  au  Senat  le  7 
mai  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Sinclair,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat. 

En  amendement,  Phonorable  senateur  Phillips  propose, 
appuye  par  Phonorable  senateur  Nurgitz,  que  le  rapport  ne  soit 
pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie  en  supprimant 
le  chifffre  315  337  $  et  en  le  remplacant  par  le  chiffre 
1 50  000  $. 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  Pappel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 

POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Bielish  Kelly  Molson 

Cochrane  Lafond  Muir 

Cogger  MacDonald  Murray 

David  (Halifax)  Nurgitz 

Doyle  Macquarrie  Phillips 

Flynn  Marshall  Robertson 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Roblin 

Rossiter 

Sherwood 

Simard 

Spivak 

Tremblay 

Walker— 30. 


Adams 

Denis 

LeBlanc 

Marsden 

Steuart 

Anderson 

Fairbairn 

( Beausejour) 

McElman 

(Prince  Albert 

Bonnell 

Frith 

Leblanc 

Olson 

Duck  Lake) 

Bosa 

Gigantes 

(Sauref) 

Petten 

Stewart 

Buckwold 

Guay 

Lefebvre 

Riel 

{Antigonish- 

Cools 

Hastings 

Le  Moyne 

Rizzuto 

Guysborough) 

Corbin 

Hays 

Lewis 

Rowe 

Stollery 

Cottreau 

Hicks 

Lucier 

Sinclair 

Theriault 

Croll 

Kenny 

Marchand 

Stanbury 

Turner 

Davey 

Langlois 

van  Roggen 
Watt— 43. 
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The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil  /  Aucun 


Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the 
negative. 

The  question  then  being  put  on  the  main  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majo- 
rite. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange. 


est- 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  Taccord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (post- 
secondary  education)  tabled  in  the  Senate  on  25th  March, 
1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  question  de  Tanalphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant  ('attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(!)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenter  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
I'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the         Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat   reprend   le  debat  sur 


debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  document  entitled:  "New 
Directions  for  the  Financial  Sector",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  December,  1986  (Sessional  Paper  No.  332-169). 

Debated. 


I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Sinclair,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  document  intitule:  «Le  secteur 
financier:  nouvelles  directions",  depose  au  Senat  le  19  decem- 
bre  1986  (document  parlementaire  n°  332-169). 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Tremblay:  ble  senateur  Tremblay, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  - 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (8th  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bazin  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide 
for  certain  matters  in  relation  thereto  (/  Ith  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (12th  May. 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (8  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bazin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  (//  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (12  mai  1987). 


572 


SENATE  JOURNALS 


May  12,  1987 


APPENDIX  "A" 

(Seep.  565) 


APPENDICE  «A»» 
( Voir  p.  565) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  Honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  April  30,  1987 
(Signed) 

Aileen  Pctrie,  Murray  River,  P.E.I 
Ross  Petrie,  Murray  River,  P.E.I 
Ivan  Buell,  Murray  River,  P.E.I 
Mary  Buell,  Murray  River,  P.E.I 
Arlene  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 
Stephen  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 
Thelma  Mathcson,  Murray  River,  P.E.I 
Pansy  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 
Sandra  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 
Warren  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 
Edison  Hume,  Murray  River,  P.E.I 
Zclda  O'Neill,  Murray  River,  P.E.I 
William  O'Neill,  Murray  River,  P.E.I 
Victor  O'Neill,  Murray  River,  P.E.I 
Stan  Sandler,  Murray  River,  P.E.I 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  l'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maitre  ou  la  maftresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  I'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maftresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  Page  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboftes  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le30avril  1987 
(Signatures) 

Aileen  Petrie,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ross  Petrie,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ivan  Buell,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Mary  Buell,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Arlene  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Stephen  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Thelma  Matheson,  Murray  River  (J.-P.-E.) 
Pansy  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Sandra  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Warren  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Edison  Hume,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Zelda  O'Neill,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
William  O'Neill,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Victor  O'Neill,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Stan  Sandler,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
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Trudy  White,  Murray  River,  P.E.I 
Donald  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Davis  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Gary  Kennedy,  Murray  River,  P.E.I 
Donald  Miller,  Murray  River,  P.E.I 
Roberta  Miller,  Murray  River,  P.E.I 
Velma  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I 
Lillian  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I 
Amelia  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I 
Benjamin  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I 
Edison  Martin,  Murray  River,  P.E.I 
Marie  Martin,  Murray  River,  P.E.I 
Lori  Martin,  Murray  River,  P.E.I 
Donna  Martin,  Murray  River,  P.E.I 
Lloyd  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I 
Judy  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I 
Margaret  McCormack,  Murray  River,  P.E.I 
Rita  McCormack,  Murray  River,  P.E.I 
Carla  Gibbs,  Murray  River,  P.E.I 
Rick  Gibbs,  Murray  River,  P.E.I 
Hubert  Fraser,  Murray  River,  P.E.I 
Joyce  Fraser,  Murray  River,  P.E.I 
Catherine  Fraser,  Murray  River,  P.E.I 
Annie  Bayne,  Murray  River,  P.E.I 
Dan  Fraser,  Murray  River,  P.E.I 
Joy  Fraser,  Murray  River,  P.E.i 
Michele  Dunn,  Murray  River,  P.E.I 
Charles  Dunn,  Murray  River,  P.E.I 
Catherine  Stewart,  Murray  River,  P.E.I 
Martin  Stewart,  Murray  River,  P.E.I 
Sheldon  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Cassie  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Lloyd  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Ruth  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Edith  Matheson,  Murray  River,  P.E.I 
Donna  Blue,  Hopefield,  P.E.I 
Donald  Livingstone,  Hopefield,  P.E.I 
Lillian  Livingstone,  Hopefield,  P.E.I 
Aiden  Blue,  Hopefield,  P.E.I 
Louise  Blue,  Hopefield,  P.E.I 
Pat  Binns,  Hopefield,  P.E.I 
Carol  Binns,  Hopefield,  P.E.I 
Kevin  Blue,  Hopefield,  P.E.I 
Marilyn  Blue,  Hopefield,  P.E.I 
William  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 
Marion  MacPherson,  Murray  River,  P.E.I 
Kathryn  Jardine,  Murray  River,  P.E.I 
Linda  Scott,  Murray  River,  P.E.I 
Oliver  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I 
Vaunda  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I 
Beryl  Singleton,  Murray  River,  P.E.I 
Alvin  Singleton,  Murray  River,  P.E.I 
Maisie  Mackay,  Murray  River,  P.E.I 
Zelda  J.  MacNevin,  Murray  River,  P.E.I 
Noel  MacNevin,  Murray  River,  P.E.I 
William  F.  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I 
Kevin  Lannigan,  Murray  River,  P.E.I 
Geraldine  Mackay,  Murray  River,  P.E.I 
Joan  Mackay,  Murray  River,  P.E.I 
John  Clover,  Murray  River,  P.E.I 


Trudy  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Donald  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Davis  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Gary  Kennedy,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Donald  Miller,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Roberta  Miller,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Velma  Livingstone,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lillian  Livingstone,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Amelia  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Benjamin  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Edison  Martin,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Marie  Martin,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lori  Martin,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Donna  Martin,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lloyd  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Judy  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Margaret  McCormack,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Rita  McCormack,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Carla  Gibbs,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Rick  Gibbs,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Hubert  Fraser,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joyce  Fraser,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Catherine  Fraser,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Annie  Bayne,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Dan  Fraser,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joy  Fraser,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Michele  Dunn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Charles  Dunn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Catherine  Stewart,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Martin  Stewart,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sheldon  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Cassie  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lloyd  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ruth  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Edith  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Donna  Blue,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Donald  Livingstone,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Lillian  Livingstone,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Aiden  Blue,  Hopefield  (L-P--E-) 
Louise  Blue,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Pat  Binns,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Carol  Binns,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Kevin  Blue,  Hopefield  (I.-P.-E.) 
Marilyn  Blue,  Hopefield  (I.-P.-E.)  _ 
William  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Marion  MacPherson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kathryn  Jardine,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Linda  Scott,  Murray  River  (I.-P.-E.J 
Oliver  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Vaunda  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Beryl  Singleton,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Alvin  Singleton,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Maisie  Mackay,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Zelda  J.  MacNevin,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Noel  MacNevin,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
William  F.  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kevin  Lannigan,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Geraldine  Mackay,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joan  Mackay,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
John  Clover,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
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Laura  Beck,  Murray  River,  P.E.I 
Christine  Mackay,  Murray  River,  P.E.I 
Gladys  B.  MacPhee,  Murray  River,  P.E.I. 
Leon  V.  MacPhee,  Murray  River,  P.E.L 
Lester  MacLean,  Murray  River,  P.E.I 


Laura  Beck,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Christine  Mackay,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Gladys  B.  MacPhee,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Leon  V.  MacPhee,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lester  MacLean,  Murray  River  (L-P.-E.) 
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(See  p.  565) 


APPENDICE  «B». 

( Voir  p.  565) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  Honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  12,  1987 
(Signed) 

Ernest  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Alfred  V.  Stewart,  Murray  River,  P.E.I. 
Alice  Stewart,  Murray  River,  P.E.I. 
Carol  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 
Aeneas  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 
Rick  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 
Dinah  Diamond,  Murray  River,  P.E.I. 
Edward  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 
Gail  Keen,  Murray  River,  P.E.I. 
Deanna  Keen,  Murray  River,  P.E.I. 
Susanne  Keen,  Murray  River,  P.E.I. 
Ronald  Keen,  Murray  River,  P.E.I. 
Edward  Johnston,  Murray  River,  P.E.I. 
Sharon  Young,  Murray  River,  P.E.I. 
Garry  Young,  Murray  River,  P.E.I. 


A  LHONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSS1GNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  1'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  mattre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  Tavance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  l'age  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboites  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le  I2mai  1987 
(Signatures) 

Ernest  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E. ) 
Alfred  V.  Stewart,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Alice  Stewart,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Carol  Butler,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Aeneas  Butler,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Rick  Butler,  Murray  River  (I.-P.:E.) 
Dinah  Diamond,  Murray  River  (I.-P.^E.) 
Edward  Butler,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Gail  Keen,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Deanna  Keen,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Susanne  Keen,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ronald  Keen,  Murray  River  (I.-P.;E.) 
Edward  Johnston,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sharon  Young,  Murray  River  (I. -P. :E.) 
Garry  Young,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
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Marjorie  Henderson,  Murray  River,  P.E.I. 
Ken  Henderson,  Murray  River,  P.E.I. 
Blair  Nicolle,  Murray  River,  P.E.I. 
Jackie  Nicolle,  Murray  River,  P.E.I. 
Frank  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
James  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Ann  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Lilian  E.  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Ricky  Farrell,  Murray  River,  P.E.I. 
John  K.  Jackson,  Murray  River,  P.E.I. 
Louise  Jackson,  Murray  River,  P.E.I. 
James  Gillis,  Murray  River,  P.E.I. 
Bessie  Gillis,  Murray  River.  P.E.I. 
Spencer  Gillis,  Murray  River,  P.E.I. 
Harold  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Muriel  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Juanita  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Joseph  Jackson,  Murray  River,  P.E.I. 
Sterling  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
Wanda  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
David  London,  Murray  River,  P.E.I. 
Georgina  London,  Murray  River,  P.E.I. 
Peggy  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Ralph  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Charlene  Munroe,  Murray  River,  P.E.I. 
Isabelle  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Lester  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Lester  Leeco  Jr.,  Murray  River,  P.E.I. 
Judy  Butler,  Murray  River,  P.E.I. 
James  Irving,  Murray  River,  P.E.I. 
Shirley  Irving.  Murray  River,  P.E.I. 
Everett  Irving,  Murray  River.  P.E.I. 
Rick  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Elwood  Beck,  Murray  River,  P.E.I. 
Winnie  Gillis,  Murray  River,  P.E.I. 
Allan  Munroe,  Murray  River,  P.E.I. 
Mildred  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Barbara  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Myrna  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Dwayne  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Floyd  Strickland,  Murray  River,  P.E.I. 
Barry  Strickland,  Murray  River,  P.E.I. 
Angus  L.  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Margaret  Chappell,  Murray  River,  P.E.I. 
Cheryl  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Barry  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Clarence  White,  Murray  River,  P.E.I. 


Marjorie  Henderson,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ken  Henderson,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Blair  Nicolle,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Jackie  Nicolle,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Frank  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
James  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ann  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lilian  E.  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ricky  Farrell,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
John  K.  Jackson,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Louise  Jackson,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
James  Gillis,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Bessie  Gillis,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Spencer  Gillis,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Harold  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Muriel  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Juanita  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Joseph  Jackson,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Sterling  Higginbotham  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Wanda  Higginbotham,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
David  London,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Georgina  London,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Peggy  MacLeod,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ralph  MacLeod,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Charlene  Munroe,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Isabelle  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lester  Leeco,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lester  Leeco  Jr.,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Judy  Butler,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
James  Irving,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Shirley  Irving,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Everett  Irving,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Rick  Moore,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Elwood  Beck,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Winnie  Gillis,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Allan  Munroe,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Mildred  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Barbara  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Myrna  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Dwayne  MacLean,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Floyd  Strickland,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Barry  Strickland,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Angus  L.  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Margaret  Chappell,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Cheryl  White,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Barry  White,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Clarence  White,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
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(See  p.  565) 


APPENDICE  «C» 

( Voir  p.  565) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  Honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  12,  1987 
(Signed) 

Nancy  Perkins,  Little  Sands,  P.E.I. 
Donald  Perkins,  Little  Sands,  P.E.I. 
Lloyd  Wheeler,  Little  Sands,  P.E.I. 
Gary  Wheeler,  Little  Sands,  P.E.I. 
Glenn  Palmer,  High  Bank,  P.E.I. 
Malcolm  MacLean,  Little  Sands,  P.E.I. 
Jamie  White,  Wood  Islands,  P.E.I. 
Wade  Buell,  Wood  Islands,  P.E.I. 
Arlene  Buell,  Wood  Islands,  P.E.I. 
Peggy  MacBeth,  Wood  Islands,  P.E.I. 
Byron  MacLeod,  Wood  Islands,  P.E.I. 
Alice  MacPhee,  Murray  River,  P.E.I. 
John  MacPhee,  Murray  River,  P.E.I. 
John  Meney,  Murray  River,  P.E.I. 
Robert  Meney,  Murray  River,  P.E.I. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSS1GNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  Thonorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  l'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maitre  ou  la  maftresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maftre  de  poste/la  maftresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  Page  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboites  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le4mai  1987 
(Signatures) 

Nancy  Perkins,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Donald  Perkins,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Lloyd  Wheeler,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Gary  Wheeler,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Glenn  Palmer,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Malcolm  MacLean,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Jamie  White,  Wood  Islands  (I.-P.-E.) 
Wade  Buell,  Wood  Islands  (I.-P.-E.) 
Arlene  Buell,  Wood  Islands  (I.-P.-E.) 
Peggy  MacBeth,  Wood  Islands  (I.-P.-E.) 
Byron  MacLeod,  Wood  Islands  (I.-P.-E.) 
Alice  MacPhee,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
John  MacPhee,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
John  Meney,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Robert  Meney,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
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Lome  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Blayne  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Julie  Mussel,  Montague,  P.E.I. 
Lester  White,  Wood  Islands,  P.E.I. 
Frank  Panting,  Murray  River,  P.E.I. 
Letitia  Panting,  Murray  River,  P.E.I. 
Gordon  Tuplin,  Little  Sands,  P.E.I. 
Brenda  Wheeler,  Little  Sands,  P.E.I. 
George  H.  Blue,  Murray  River,  P.E.I. 
Phil  Stoshnoe,  Murray  River,  P.E.I. 
Pia  McGill,  Murray  River,  P.E.I. 
Kathy  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Sherry  Collings,  Murray  River,  P.E.I. 
Sharon  Meney,  Little  Sands,  P.E.I. 
Dawn  Kerr,  Belle  River,  P.E.I. 
Ted  MacLean,  Little  Sands,  P.E.I. 
Roger  Bernard,  Little  Sands,  P.E.I. 
Devena  Bernard,  Little  Sands,  P.E.I. 
Allan  Collings,  Murray  River,  P.E.I. 
Kent  Wheeler,  Little  Sands,  P.E.I. 
Lisa  Ansems,  Little  Sands,  P.E.I. 
Betty  MacLean,  Little  Sands,  P.E.I. 
Malcolm  MacLean,  Little  Sands,  P.E.I. 
Velma  MacLeod,  Little  Sands,  P.E.I. 
Bruce  A.  MacLeod,  Little  Sands,  P.E.I. 
Harry  Buell,  Little  Sands,  P.E.I. 
Neil  MacNeill,  Little  Sands,  P.E.I. 
Earl  MacLean,  High  Bank,  P.E.I. 
Arnold  MacLean,  High  Bank,  P.E.I. 
Raymond  L.  MacLean,  High  Bank.  P.E.I. 
Ralph  MacLean,  High  Bank,  P.E.I. 
Kathleen  MacLean,  High  Bank,  P.E.I. 
Kevin  MacLean,  High  Bank,  P.E.I. 
Wayde  Livingstone,  High  Bank,  P.E.I. 
Sterling  Palmer,  High  Bank,  P.E.I. 
Caroline  Jardine,  High  Bank,  P.E.I. 
Nella  Livingstone,  High  Bank,  P.E.I. 
Deborah  Livingstone,  High  Bank,  P.E.I. 
Ken  McAleer,  High  Bank,  P.E.I. 
Gail  McAleer,  Murray  River,  P.E.I. 
Arthur  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Sandra  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Edward  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Vanessa  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Claude  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Jane  E.  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Linda  J.  Palmer,  Murray  River,  P.E.I. 
Patricia  Poirier,  Murray  River,  P.E.I. 
Alyrc  Poirier  Sr.,  Murray  River,  P.E.I. 
Anita  Poirier,  Murray  River,  P.E.I. 
Annabelle  Brehaut,  Murray  River,  P.E.I. 
Bill  Brehaut,  Murray  River,  P.E.I. 
Bertha  Bruce,  Murray  River,  P.E.I. 
Roland  Bruce,  Murray  River,  P.E.I. 
Kenneth  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 
Theresa  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 
Sidney  D.  Stewart,  Murray  River,  P.E.I. 
Flora  M.  Stewart,  Murray  River,  P.E.I. 
Joe  McAskill,  Murray  River,  P.E.I. 
David  Askcl,  Little  Sands,  P.E.I. 


Lome  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Blayne  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Julie  Mussel,  Montague  (I.-P.-E.) 
Lester  White,  Wood  Islands  (L;P.-E.) 
Frank  Panting,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Letitia  Panting,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Gordon  Tuplin,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Brenda  Wheeler,  Little  Sands  (L-P.-E.) 
George  H.  Blue,  Murray  River  (L-P.-E.) 
Phil  Stoshnoe,  Murray  River  (L-P.-E.) 
Pia  McGill,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kathy  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sherry  Collings,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sharon  Meney,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Dawn  Kerr,  Belle  River  (I.-P.-E.) 
Ted  MacLean,  Little  Sands  (L-P.-E.) 
Roger  Bernard,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Devena  Bernard,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Allan  Collings,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kent  Wheeler,  Little  Sands (I.-P.:E.) 
Lisa  Ansems,  Little  Sands  (L-P.-E.) 
Betty  MacLean,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Malcolm  MacLean,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Velma  MacLeod,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Bruce  A.  MacLeod,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Harry  Buell.  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Neil  MacNeill.  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Earl  MacLean,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Arnold  MacLean,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Raymond  L.  MacLean,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Ralph  MacLean,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Kathleen  MacLean,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Kevin  MacLean,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Wayde  Livingstone,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Sterling  Palmer,  High  Bank  (L-P.-E.) 
Caroline  Jardine,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Nella  Livingstone,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Deborah  Livingstone,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Ken  McAleer,  High  Bank  (I.-P.-E.) 
Gail  McAleer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Arthur  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sandra  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Edward  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Vanessa  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Claude  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Jane  E.  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Linda  J.  Palmer,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Patricia  Poirier,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Alyre  Poirier  Sr.,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Anita  Poirier,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Annabelle  Brehaut,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Bill  Brehaut,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Bertha  Bruce,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Roland  Bruce,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kenneth  Livingstone,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Theresa  Livingstone,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sidney  D.  Stewart,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Flora  M.  Stewart,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joe  McAskill,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
David  Askcl,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
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Mrs.  John  H.  MacLean,  Little  Sands,  P.E.I. 
Billy  Ross,  Little  Sands,  P.E.I. 
Jessie  Ross,  Little  Sands,  P.E.I. 
Douglas  Compton,  Little  Sands,  P.E.I. 
Doreen  Compton,  Little  Sands,  P.E.I. 
Franklin  MacLeod,  Little  Sands,  P.E.I. 
Claudia  MacLeod,  Little  Sands,  P.E.I. 
Stephen  Compton,  Little  Sands,  P.E.I. 
Carol  Compton,  Little  Sands,  P.E.I. 
Russell  Matheson,  Little  Sands,  P.E.I. 
Bertha  Matheson,  Little  Sands,  P.E.I. 
Laurie  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
Bernice  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
Ronnie  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
David  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
Donald  MacLennan,  Little  Sands,  P.E.I. 
John  W.  Gamble,  Little  Sands,  P.E.I. 
Lois  Palmer,  Little  Sands,  P.E.I. 
Earl  Palmer,  Little  Sands,  P.E.I. 
Montie  Livingstone,  Little  Sands,  P.E.I. 
Dave  C.  Sanders,  Little  Sands,  P.E.I. 
Mary  Dugas,  Little  Sands,  P.E.I. 
Carman  Dugas,  Little  Sands,  P.E.I. 
James  L.  Moore,  Little  Sands,  P.E.I. 
Abena  Hume,  Little  Sands,  P.E.I. 
Carleton  Hume,  Little  Sands,  P.E.I. 
George  M.  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 
Jennie  M.  Blue,  Little  Sands,  P.E.I. 


Mrs.  John  H.  MacLean,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Billy  Ross,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Jessie  Ross,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Douglas  Compton,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Doreen  Compton,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Franklin  MacLeod,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Claudia  MacLeod,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Stephen  Compton,  Little  Sands  (i.-P.-E.) 
Carol  Compton,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Russell  Matheson,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Bertha  Matheson,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Laurie  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Bernice  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Ronnie  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
David  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Donald  MacLennan,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
John  W.  Gamble,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Lois  Palmer,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Earl  Palmer,  Little  Sands  (i.-P.-E.) 
Montie  Livingstone,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Dave  C.  Sanders,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Mary  Dugas,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Carman  Dugas,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
James  L.  Moore,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Abena  Hume,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Carleton  Hume,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
George  M.  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
Jennie  M.  Blue,  Little  Sands  (I.-P.-E.) 
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APPENDIX  "D' 

(See  p.  565) 


APPENDICE  «D» 

( Voir  p.  565) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  Honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  12,  1987 
(Signed) 

John  Brooks,  Murray  River,  P.E.I. 
Florence  Harris,  Murray  River,  P.E.I. 
John  Papp,  Murray  River,  P.E.I. 
P.  Papp,  Murray  River,  P.E.I. 
Sharon  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Betty  Jordan,  Murray  River,  P.E.I. 
James  Jordan,  Murray  River,  P.E.I. 
Archie  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Wayne  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Carolyn  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Kathy  D.  Herring,  Murray  River,  P.E.I. 
Garry  W.  Herring,  Murray  River,  P.E.I. 
Harvey  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Wanda  Gordon,  M"'ray  River,  P.E.I. 
Lois  Gordon,  Murra    River,  P.E.I. 


A  LHONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  Thonorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  l'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maftre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  l'avance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maftre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  Page  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboltes  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le  12mai  1987 
(Signatures) 

John  Brooks,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Florence  Harris,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
John  Papp,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
P.  Papp,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sharon  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Betty  Jordan,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
James  Jordan,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Archie  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Wayne  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Carolyn  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kathy  D.  Herring,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Garry  W.  Herring,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Harvey  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Wanda  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lois  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
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James  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Maureen  J.  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Verna  Acorn,  Murray  River,  P.E.I. 
James  C.  Acorn,  Murray  River,  P.E.I. 
Irene  London,  Murray  River,  P.E.I. 
William  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Barbara  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Clarence  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Craig  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Jerry  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Alice  Gosbee,  Murray  River,  P.E.I. 
Victor  Gosbee,  Murray  River,  P.E.I. 
Wheaton  Gosbee,  Murray  River,  P.E.I. 
Louise  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Humphrey  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Hester  Glover,  Murray  River,  P.E.I. 
Blanche  Buell,  Murray  River,  P.E.I. 
Sarah  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Ivan  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Velvet  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Lena  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Ray  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Raymond  B.  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Brian  MacDonald,  Murray  River,  P.E.I. 
Alan  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Doreen  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Kenny  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Hazen  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Katie  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Rupert  Glover,  Murray  River,  P.E.I. 
Iva  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
David  Higginbotham,  Murray  River,  P.E.I. 
Joe  Papp,  Abney,  P.E.I. 
Deborah  A.  Papp,  Abney,  P.E.I. 
Jackie  Burchel,  Abney,  P.E.I. 
Terry  White,  Abney,  P.E.I. 
Barrie  Harris,  Murray  River,  P.E.I. 
Ruby  Ross,  Abney,  P.E.I. 
Lester  Acorn,  Abney,  P.E.I. 
Lester  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Alfred  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Effie  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Alvin  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Elizabeth  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Lome  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Norman  Richards,  Abney,  P.E.I. 
Viola  Hopkins,  Abney,  P.E.I. 
Esther  MacFadyen,  Abney,  P.E.I. 
Ian  Nicholson,  Abney,  P.E.I. 
Jessie  MacFadyen,  Abney,  P.E.I. 
John  Wayne  MacFadyen,  Abney,  P.E.I. 
Marion  Young,  Abney,  P.E.I. 
Kenny  Young,  Abney,  P.E.I. 
Leonard  Young,  Abney,  P.E.I. 
Marie  Hopkins,  Abney,  P.E.I. 
Laura  Buell,  Abney,  P.E.I. 
Barry  Buell,  Abney,  P.E.I. 
Fred  L.  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Joyce  C.  White,  Abney,  P.E.I. 
Cory  White,  Abney,  P.E.I. 


James  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Maureen  J.  Gordon,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Verna  Acorn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
James  C.  Acorn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Irene  London,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
William  Bell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Barbara  Bell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Clarence  Bell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Craig  Bell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Jerry  Bell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Alice  Gosbee,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Victor  Gosbee,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Wheaton  Gosbee,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Louise  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Humphrey  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Hester  Glover,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Blanche  Buell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Sarah  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ivan  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Velvet  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lena  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ray  White,  Murray  River  (I.-P.-E. ) 
Raymond  B.  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Brian  MacDonald,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Alan  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Doreen  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kenny  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Hazen  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Katie  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Rupert  Glover,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Iva  Higginbotham,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
David  Higginbotham,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joe  Papp,  Abney  (I.-P.-E.) 
Deborah  A.  Papp,  Abney  (I.-P.-E.) 
Jackie  Burchel,  Abney  (I.-P.-E.) 
Terry  White,  Abney  (I.-P.-E.) 
Barrie  Harris,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ruby  Ross,  Abney  (I.-P.-E.) 
Lester  Acorn,  Abney  (I.-P.-E.) 
Lester  Richards,  Abney  (I.-P.-E.) 
Alfred  Richards,  Abney  (I.-P.-E.) 
Effie  Richards,  Abney  (L-P.-E.) 
Alvin  Richards,  Abney  (I.-P.-E.) 
Elizabeth  Richards,  Abney  (I.-P.-E.) 
Lome  Richards,  Abney  (I.-P.-E.) 
Norman  Richards,  Abney  (I.-P.-E.) 
Viola  Hopkins,  Abney  (I.-P.-E.) 
Esther  MacFadyen,  Abney  (I.-P.-E.) 
Ian  Nicholson,  Abney  (I.-P.-E.) 
Jessie  MacFadyen,  Abney  (I.-P.-E.) 
John  Wayne  MacFadyen,  Abney  (I.-P.-E.) 
Marion  Young,  Abney  (I.-P.-E.) 
Kenny  Young,  Abney  (I.-P.-E.) 
Leonard  Young,  Abney  (I.-P.-E.) 
Marie  Hopkins,  Abney  (I.-P.-E.) 
Laura  Buell,  Abney  (I.-P.-E.) 
Barry  Buell,  Abney  (I.-P.-E.) 
Fred  L.  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joyce  C.  White,  Abney  (I.-P.-E.) 
Cory  White,  Abney  (I.-P.-E.) 
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Fenton  Buell,  Murray  River,  P.E.I. 
Emerson  Gormley,  Murray  River,  P.E.I. 
Mike  McCormack,  Murray  River,  P.E.I. 
Leith  Beck,  Abney,  P.E.I. 
Ethel  MacSwain,  Abney,  P.E.I. 
Hary  Higginbotham,  Abney,  P.E.I. 
Chris  Higginbotham,  Abney,  P.E.I. 
Millicent  Higginbotham,  Abney,  P.E.I. 
Sally  Buell,  Abney,  P.E.I. 
Clayton  Buell,  Abney,  P.E.I. 
Alan  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Denise  Bell,  Murray  River,  P.E.I. 
Margaret  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Kevin  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Elsie  Moore,  Abney,  P.E.I. 
Gerald  Moore,  Abney,  P.E.I. 


Fenton  Buell,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Emerson  Gormley,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Mike  McCormack,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Leith  Beck,  Abney  (I.-P.-E.) 
Ethel  MacSwain,  Abney  (I.-P.-E.) 
Hary  Higginbotham,  Abney  (I.-P.-E.) 
Chris  Higginbotham,  Abney  (I.-P.-E.) 
Millicent  Higginbotham,  Abney  (i.-P.-E.) 
Sally  Buell,  Abney  (I.-P.-E.) 
Clayton  Buell,  Abney  (i.-P.-E.) 
Alan  Bell,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Denise  Bell,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Margaret  Gordon,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Kevin  Gordon,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Elsie  Moore,  Abney  (I.-P.-E.) 
Gerald  Moore,  Abney  (i.-P.-E.) 


Le  12  mai  1987 


JOURNAUXDUSENAT 


583 


APPENDIX  "Er 
(See  p.  565) 


APPENDICE  «E»» 
( Voir  p.  565) 


TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  Honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
effect  widespread  closures  of  rural  post  offices,  and 

WHEREAS,  the  Canada  Post  Corporation  is  threatening  to 
change  the  locations  of  many  rural  post  offices,  and 

WHEREAS  such  changes  are  more  likely  to  take  place  in 
areas  where  the  postmaster  or  postmistress  is  about  to  resign, 
retire  or  become  promoted,  and 

WHEREAS  the  Murray  River  postmaster/postmistress  will 
soon  be  reaching  retirement  age. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  proposals  which  will 
decrease  the  postal  service  to  our  local  community  and  to  take 
strong  and  immediate  action  to  assure  us  that  our  post  office, 
which  serves  a  great  need  in  our  community,  will  not  be  closed, 
put  out  on  contract,  relocated  to  another  community,  replaced 
with  super  mailboxes  or  any  other  inferior  service. 


And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  12,  1987 
(Signed) 

Roy  Stokes,  Murray  River,  P.E.I. 
Gordon  Murdock,  Murray  River,  P.E.I. 
Lome  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Rickey  Miller,  Murray  River,  P.E.I. 
Ralph  Billard,  Murray  River,  P.E.L 
John  A.  Cox,  Murray  River,  P.E.L 
Lorna  J.  Watson,  Murray  River,  P.E.L 
Joye  MacLeod,  Murray  River,  P.E.L 
Lorna  MacLean,  Murray  River,  P.E.L 
Vincent  Bellvill,  Murray  River,  P.E.L 
Helen  L.  Cox,  Murray  River,  P.E.L 
David  Dixon,  Murray  River,  P.E.L 
Aurell  Johnston,  Murray  River,  P.E.L 
Lucy  Martin,  Murray  River,  P.E.L 
Ruth  Moore,  Murray  River,  P.E.L 


A  LHONORABLE  SENAT  DU  CANADA, 
EN  PARLEMENT  ASSEMBLE 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  Thonorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  proceder  a  des  fermetures  generates  des  bureaux  de  poste 
ruraux; 

ATTENDU  QUE  la  Societe  canadienne  des  postes  menace 
de  modifier  I'emplacement  d'un  bon  nombre  de  bureaux  de 
poste  ruraux; 

ATTENDU  QUE  ces  changements  interviendront  dans  les 
regions  ou  le  maitre  ou  la  maitresse  de  poste  est  sur  le  point  de 
demissionner,  de  prendre  sa  retraite  ou  de  recevoir  de  Tavance- 
ment;  et 

ATTENDU  QUE  le  maitre  de  poste/la  maitresse  de  poste 
de  Murray  River  atteindra  bientot  1'age  de  la  retraite. 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  entraineront  une  reduction  des  services  pos- 
taux  dans  notre  communaute;  et  de  prendre  des  mesures  ener- 
giques  et  immediates  pour  nous  assurer  que  notre  bureau  de 
poste  qui  repond  a  un  grand  besoin  au  sein  de  notre  commu- 
naute ne  sera  pas  ferme,  mis  en  adjudication,  deplace  a  une 
autre  communaute,  remplace  par  des  superboites  aux  lettres 
ou  par  un  autre  service  de  qualite  inferieure. 

ET,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de 
prier. 

Le  12  mai  1987 
(Signatures) 

Roy  Stokes,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Gordon  Murdock,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lome  MacLeod,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Rickey  Miller,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ralph  Billard,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
John  A.  Cox,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lorna  J.  Watson,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Joye  MacLeod,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lorna  MacLean,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Vincent  Bellvill,  Murray  River  (i.-P.-E.) 
Helen  L.  Cox,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
David  Dixon,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Aurell  Johnston,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Lucy  Martin,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
Ruth  Moore,  Murray  River  (l.-P.-E.) 
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Elton  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Brian  Rafuse,  Murray  River,  P.E.I. 
Doris  Gormley,  Murray  River,  P.E.I. 
Mary  White,  Murray  River,  P.E.I. 
Peter  T.  Scott,  Murray  River,  P.E.I. 
Margie  Dixon,  Murray  River,  P.E.I. 
Irene  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 
Doug  MacLean,  Murray  River,  P.E.I. 
Lottie  J.  Sanders,  Murray  River,  P.E.I. 
Alfred  Sanders,  Murray  River,  P.E.I. 
Joanne  Murphy,  Murray  River,  P.E.I. 
Kathleen  Saunders,  Murray  River,  P.E.I. 
Roy  Buell,  Murray  River,  P.E.I. 
Evelyn  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Janie  Hume,  Murray  River.  P.E.I. 
Mabel  Alley,  Murray  River,  P.E.I. 
Catherine  Beck,  Murray  River,  P.E.I. 
Boyd  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Marlene  Hayter,  Murray  River,  P.E.I. 
Marie  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Joyce  Matheson,  Murray  River,  P.E.I. 
Phyllis  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Curtis  Munn,  Murray  River.  P.E.I. 
Peggy  Munn,  Murray  River,  P.E.I. 
William  Munn,  Murray  River,  P.E.I. 
George  Steiger,  Murray  River,  P.E.I. 
Clarence  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Hazel  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Reuben  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Ruby  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Norma  E.  Herring,  Murray  River,  P.E.I. 
Clifford  Herring,  Murray  River,  P.E.I. 
Susan  M.  Herring,  Murray  River,  P.E.I. 
Elmer  Glover,  Murray  River,  P.E.I. 
Elsie  Leeco,  Murray  River,  P.E.I. 
Laurie  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Chester  R.  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Joy  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Lyndon  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Ella  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Jeanette  L.  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Linda  L.  Gordon.  Murray  River,  P.E.I. 
Glen  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Annie  MacLeod,  Murray  River,  P.E.I. 
Priscilla  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Haldon  Hooper,  Murray  River,  P.E.I. 
Pearl  Hooper,  Murray  River,  P.E.I. 
Malcolm  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 
Betty  Livingstone,  Murray  River,  P.E.I. 
Linda  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Pearley  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
John  &  Ethel  Moore,  Murray  River,  P.E.I. 
Lucy  Nicolle,  Murray  River,  P.E.I. 
Pansy  Williams,  Murray  River,  P.E.I. 
Charles  Williams,  Murray  River,  P.E.I. 
Susan  Hooper,  Murray  River,  P.E.I. 
Larry  Hooper,  Murray  River,  P.E.I. 
William  R.  Gordon,  Murray  River,  P.E.I. 
Edith  Davcy,  Murray  River,  P.E.I. 
Winifred  Munn,  Murray  River,  P.E.I. 


Elton  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Brian  Rafuse,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Doris  Gormley,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Mary  White,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Peter  T.  Scott,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Margie  Dixon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Irene  Livingstone,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Doug  MacLean,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lottie  J.  Sanders,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Alfred  Sanders,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joanne  Murphy,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Kathleen  Saunders,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Roy  Buell,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Evelyn  Moore.  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Janie  Hume,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Mabel  Alley,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Catherine  Beck,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Boyd  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Marlene  Hayter,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Marie  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joyce  Matheson,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Phyllis  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Curtis  Munn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Peggy  Munn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
William  Munn,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
George  Steiger,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Clarence  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Hazel  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Reuben  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ruby  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Norma  E.  Herring,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Clifford  Herring,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Susan  M.  Herring,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Elmer  Glover,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Elsie  Leeco,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Laurie  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Chester  R.  Moore,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Joy  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Lyndon  MacLeod,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Ella  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
Jeanette  L.  Gordon,  Murray  River  (I.-P.-E.) 
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TUESDAY,  May  12, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 

THIRTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-42,  An  Act  respecting 
financial  institutions  and  the  deposit  insurance 
system,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
25th  March,  1987,  examined  the  subject-matter  of 
the  said  Bill  and  now  reports  as  follows: 

Introduction 

This  is  the  first  of  a  number  of  bills  that  will 
implement  the  policy  on  financial  institutions  set 
out  in  the  White  Paper,  New  Directions  for  the 
Financial  Sector,  released  on  18th  December, 
1986.  It  corresponds  to  chapter  five  of  that  Paper, 
which  deals  with  the  system  of  supervision  and 
deposit  insurance.  These  two  areas  are  covered  in 
Parts  I  and  II  of  the  Bill.  Parts  III  through  X 
contain  amendments  to  several  Acts  respecting 
financial  institutions.  Most  of  these  amendments 
are  consequential  to  the  changes  in  the  system  of 
supervision,  but  some  are  substantive.  Chief 
among  the  latter  is  a  revised  set  of  procedures  for 
assuming  control  over  troubled  institutions. 


Structure  of  the  Supervisory  System 

Consolidation  of  Regulatory  Authorities 


Under  a  proposed  new  Act,  entitled  the  Office 
of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  Act, 
the  Office  of  the  Inspector  General  of  Banks 
(OIGB),  which  is  responsible  for  the  supervision  of 
chartered  banks,  and  the  Department  of  Insurance 
(DOI),  which  supervises  federally-incorporated 
non-bank  financial  institutions,  will  be 
consolidated  into  a  new  Office  of  the 
Superintendent  of  Financial  Institutions  (OSFI). 
The  Superintendent  will  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  for  a  seven  year  term. 


Le  MARDI 12  mai  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques 
et  du  commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 

TREIZIEME  RAPPORT 

Le  comite,  auquel  a  ete  deferee  l'etude  de  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-42,  Loi  concernant  les 
institutions  financieres  et  le  systeme  d'assurance- 
depots,  avant  qu'il  soit  soumis  au  Senat,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre 
de  renvoi  du  mercredi  25  mars  1987,  examine  ledit 
projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  comme 
suit: 

Introduction 

Ce  projet  de  loi  est  le  premier  d'une  serie  de 
lois  qui  concretiserait  la  politique  des  institutions 
financieres  enoncee  dans  le  Livre  blanc,  intitule 
Le  secteur  financier:  nouuelles  orientations,  publie 
le  18  decembre  1986.  II  correspond  plus 
precisement  au  chapitre  5  de  ce  document  qui 
porte  sur  le  systeme  de  surveillance  et 
d'assurance-depots.  Ces  deux  sujets  font  l'objet 
des  parties  I  et  II  du  projet  de  loi.  Les  parties  III 
a  X  renferment  des  modifications  a  diverses  lois 
touchant  les  institutions  financieres.  La  plupart 
de  ces  modifications  sont  correlatives  aux 
changements  apportes  au  systeme  de  surveillance, 
mais  quelques-unes  sont  des  modifications  de 
fond.  Mentionnons  dans  cette  derniere  categorie 
les  nouvelles  formalites  de  prise  en  charge  des 
institutions  en  difficulte. 

Structure  du  regime  de  surveillance 

Regroupement  des  autorites  de 
reglementation 

En  vertu  de  la  nouvelle  loi  proposee,  intitulee 
Loi  sur  le  Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financieres,  le  Bureau  de  l'inspecteur  general  des 
banques  (BIGB),  qui  est  charge  de  la  surveillance 
des  banques  a  charte,  et  le  Departement  des 
assurances  (DA),  qui  surveille  les  institutions 
financieres  non  bancaires  constitutes  en  societe  en 
vertu  des  lois  federales,  seront  fusionnes  pour 
former  le  nouveau  Bureau  du  surintendant  des 
institutions  financieres.  Le  surintendant  sera 
nomme  par  le  gouverneur  en  conseil  avec  un 
mandat  de  sept  ans. 
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Consolidation  of  the  OIGB  and  DOI  into  a 
single  supervisory  body  had  been  raised  as  an 
option  in  the  Government's  Green  Paper  on 
financial  institutions  released  in  April  1985.  In  its 
report  on  the  Green  Paper,  this  Committee 
recommended  against  consolidation,  arguing  that 
the  existing  institutional  structure  had  served 
Canada  well  and  that  there  might  be  advantages 
to  a  system  of  "competing"  regulatory  agencies. 

The  Committee  also  recognized,  however,  that 
in  a  world  of  increasing  financial  integration  there 
are  advantages  to  a  comprehensive  regulatory 
authority,  most  particularly  the  capacity  to 
oversee  cross-pillar  activities  without  generating 
regulatory  overlaps  or  leaving  regulatory  gaps. 
Events  since  our  report  was  written  have  made 
such  a  capacity  much  more  useful.  The  melding  of 
financial  institutions  has  advanced  a  long  way  and 
is  proceeding  apace.  The  Government's  proposals 
for  financial  reform  will  greatly  accelerate  this 
trend,  rendering  distinctions  between  sectors  less 
relevant  or  certain.  It  is  highly  improbable  that 
distinctions  between  sectors  will  be  completely 
eliminated  in  the  near  future.  The  Bill  takes  this 
into  account  by  providing  for  the  appointment  of 
three  Deputy  Superintendents,  so  that  supervision 
of  each  major  financial  sector  —  banking,  trust, 
insurance  —  can  be  made  the  primary 
responsibility  of  a  person  specialized  in  that 
sector. 


The  Committee  views  this  arrangement  as  a 
good  compromise  between  the  need  for  a 
comprehensive  supervisory  body  (in  light  of  the 
growing  integration  between  financial  sectors) 
and  the  requirement  for  a  degree  of  functional 
specialization  (recognizing  the  residual  differences 
between  sectors). 

Separate  Employer  Status 

The  Bill  will  endow  OSFI  with  the  status  of 
"separate  employer"  under  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act  and  the  Financial  Administration 
Act.  This  will  give  OSFI  authority  to  set  job 
classification  standards  and  pay  scales 
independent  of  those  standards  and  scales 
established  by  Treasury  Board.  In  his  appearance 
before  the  Committee,  Mr.  Michael  Mackenzie,  the 
newly  appointed  Inspector  General  of  Banks  (and 
designated  Superintendent  of  Financial 
Institutions,  when  that  Office  is  established), 
indicated  that  he  will  be  seeking  to  strengthen  the 
supervisory  capacity  of  his  Office  by  hiring  more 
specialists  knowledgeable  in  all  aspects  of  banking 


Dans  le  Livre  vert  sur  les  institutions 
financieres  d'avril  1985,  le  gouvernement  parlait 
deja  de  la  possibility  de  fusionner  le  BIGB  et  le 
DA.  Dans  son  rapport  sur  ce  Livre  vert,  le  comite 
s'etait  oppose  a  cette  idee,  soutenant  que  les 
institutions  existantes  avaient  bien  servi  le 
Canada  et  qu'il  serait  peut-etre  avantageux 
d'avoir  un  systeme  d'organismes  de 
reglementation  «concurrents». 

Le  comite  reconnaissait  aussi,  cependant,  que 
dans  un  monde  d'integration  financiere  croissante 
il  y  aurait  certains  avantages  a  avoir  une  autorite 
centrale  de  reglementation,  pour  assurer 
notamment  la  surveillance  d'activites  inter- 
institutions  et  eviter  chevauchements  et  lacunes 
de  la  reglementation.  Depuis  la  parution  de  ce 
rapport,  la  suite  des  evenements  n'a  fait  que 
mieux  ressortir  ces  avantages.  La  fusion 
d'institutions  financieres  a  beaucoup  progresse  et 
continue  a  un  rythme  constant.  Les  propositions 
de  reforme  financiere  du  gouvernement  ne  feront 
qu'accelerer  cette  tendance,  brouillant  ou  rendant 
inutiles  les  distinctions  entre  les  divers  secteurs. 
Personne  ne  pense,  bien  entendu,  qu'on  en 
arrivera  a  supprimer  bientot  toute  distinction 
entre  les  divers  secteurs  financiers.  Le  projet  de 
loi  tient  compte  de  ce  fait  en  prevoyant  la 
nomination  de  trois  surintendants  adjoints,  pour 
que  la  surveillance  de  chaque  grand  secteur 
financier  —  banques,  societes  de  fiducie  et 
compagnies  d'assurance-vie  —  releve 
essentiellement  d'une  seule  personne  specialised 
dans  ce  secteur. 

Le  comite  voit  dans  cet  arrangement  un  bon 
compromis  entre  la  necessite  d'avoir  un  organisme 
central  de  surveillance  (compte  tenu  de 
l'integration  croissante  des  secteurs  financiers),  et 
celle  d'assurer  une  specialisation  fonctionnelle 
(qui  tienne  compte  des  differences  residuelles 
entre  les  secteurs). 

Statut  d'employeur  distinct 

Le  projet  de  loi  confere  au  Bureau  du 
surintendant  des  institutions  financieres  le  statut 
d'«employeur  distinct*,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  dans  la  fonction  publique  et  de 
la  Loi  sur  i administration  financiere.  II  sera  done 
habilite  a  fixer  ses  normes  de  classification 
d'emploi  et  echelles  de  salaire,  sans  avoir  a 
accepter  les  normes  et  echelles  fixees  par  le 
Conseil  du  Tresor.  En  comparaissant  devant  le 
comite,  le  nouvel  inspecteur  general  des  banques, 
M.  Michael  Mackenzie  (qui  sera  nomme 
surintendant  des  institutions  financieres  lors  de  la 
creation  de  ce  bureau),  a  indique  qu'il  chercherait 
a  consolider  la  capacite  de  surveillance  de  son 
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operations.  The  present  salary  structure  of  the 
Office,  he  said,  makes  it  difficult  to  attract  people 
with  the  required  skills  and  experience. 


Coordinating  Committee  of  Senior  Officials 


The  Bill  also  provides  for  the  creation  of  a 
committee  composed  of  the  Superintendent,  the 
Governor  of  the  Bank  of  Canada,  the  Chairman  of 
the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  (CDIC) 
and  the  Deputy  Minister  of  Finance  for  the 
purpose  of  facilitating  consultations  and  the 
exchange  of  information  on  matters  relating  to  the 
supervision  of  financial  institutions.  Every 
member  of  the  committee  will  be  entitled  to  any 
information  relating  to  the  supervision  of 
financial  institutions  that  is  in  the  possession  of 
any  other  member.  The  Bill  establishes  no  specific 
mandate  for  this  committee,  nor  does  it  require 
that  it  meet  or  consult  regularly.  Nevertheless,  as 
Mr.  Mackenzie  noted,  the  formal  existence  of  such 
a  committee  will  make  it  easier  for  the 
Superintendent  to  bring  together  the  heads  of 
supervisory  agencies,  and  should  encourage 
consultations.  Our  own  review  of  the  background 
to  the  failures  of  the  Canadian  Commercial  Bank 
and  the  Northland  Bank  18  months  ago  brought 
out  the  need  for  greater  consultation  and 
information  sharing  between  supervisory 
agencies,  the  CDIC  and  the  Bank  of  Canada.  We 
therefore  view  the  formation  of  this  coordinating 
committee  with  favour,  and  note  with  approval 
that  there  is  no  provision  in  the  Bill  for  alternate 
members  to  those  expressly  named  to  the 
committee.  We  also  believe  that  the  usefulness  of 
the  committee  as  a  forum  for  exchanging  views 
between  members  and  keeping  aware  of 
developments  in  each  other's  domain  would  be 
enhanced  if  its  terms  of  reference  required  it  to 
meet  regularly,  rather  than  only  on  those 
occasions  when  a  matter  of  urgency  necessitates  a 
meeting. 

Private  Sector  Advisory  Committee 

The  December  White  Paper  indicated  that  the 
Government  would  also  establish  a  committee  of 
experts  from  the  accounting,  auditing,  legal  and 
other  professions  to  advise  the  Superintendent  on 
new  developments  in  financial  markets  and  assist 
him  in  the  design  of  "early  warning  systems"  and 
uniform  guidelines  for  financial  accounting. 
While  the  Bill  makes  no  provision  for  the 
formation  of  an  advisory  committee,  the  Minister 
of  State  (Finance),   the   Honourable  Thomas 


bureau  en  embauchant  plus  de  specialistes 
connaissant  bien  tous  les  aspects  des  transactions 
bancaires.  Le  bareme  salarial  actuel  de  son 
bureau,  a-t-il  affirme,  ne  permet  pas  vraiment 
d'interesser  des  gens  ayant  la  competence  et 
l'experience  voulues. 

Comite  de  coordination  forme   de   hauts 
fonctionnaires 

Le  projet  de  loi  prevoit  aussi  la  creation  d'un 
comite  forme  du  surintendant,  du  gouverneur  de 
la  Banque  du  Canada,  du  president  de  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada  (SADC)  et  du  sous- 
ministre  des  Finances,  dont  la  mission  serait  de 
faciliter  la  consultation  et  l'echange 
d'in formations  sur  toutes  les  questions 
directement  liees  a  la  surveillance  des  institutions 
financieres.  Chaque  membre  du  comite  sera  en 
droit  de  recevoir  toute  l'information  dont 
disposerait  un  autre  membre  du  comite  touchant 
la  supervision  des  institutions  financieres.  Le 
projet  de  loi  ne  fixe  pas  le  mandat  de  ce  comite,  et 
ne  stipule  pas  qu'il  doit  se  reunir  ou  consulter 
regulierement.  Neanmoins,  comme  M.  Mackenzie 
l'a  signale,  du  fait  meme  qu'un  tel  comite  existe  il 
sera  plus  facile  pour  le  surintendant  de  reunir  les 
dirigeants  des  organismes  de  surveillance,  ce  qui 
devrait  favoriser  les  consultations.  Notre  examen 
des  causes  profondes  des  faillites  de  la  Banque 
commerciale  du  Canada  et  de  la  Norbanque,  il  y  a 
dix-huit  mois,  a  fait  ressortir  la  necessite 
d'accroitre  la  consultation  et  l'echange 
d'informations  entre  les  organismes  de 
surveillance,  la  SADC  et  la  Banque  du  Canada. 
Nous  accueillons  done  favorablement  l'idee  de 
mettre  sur  pied  un  comite  de  coordination  et 
approuvons  egalement  le  fait  que  le  projet  de  loi  ne 
prevoit  pas  que  les  membres  expressement 
nommes  de  ce  comite  puissent  se  faire  remplacer. 
Nous  croyons  aussi  que  si  on  veut  vraiment  que  ce 
comite  devienne  un  forum  ou  les  membres  peuvent 
echanger  de  l'information  et  etre  tenus  au  courant 
de  revolution  de  leurs  domaines  respectifs,  il 
faudrait  qu'il  soit  tenu  par  la  loi  de  se  reunir 
regulierement  et  pas  seulement  en  cas  d'urgence. 

Comite  consultatif  du  secteur  prive 

Le  Livre  blanc  de  decembre  declarait  que  le 
gouvernement  mettrait  egalement  sur  pied  un 
comite,  forme  de  specialistes  en  comptabilite,  en 
verification  et  en  droit,  ainsi  que  d'autres 
professions,  qui  serait  charge  d'informer  le 
surintendant  de  revolution  des  marches 
financiers  et  de  l'aider  a  elaborer  des  «systemes  de 
predetection»  et  a  etablir  des  lignes  directrices 
uniformes  en  matiere  de  comptabilite  financiere. 
Bien  que  le  projet  de   loi  ne  prevoie  pas   la 
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Hockin,  assured  us  that  the  Government  remains 
committed  to  establishing  one.  He  explained  that 
ministerial  authority  to  name  such  a  committee 
already  exists  and  that  it  is  his  intention  to 
designate  members  as  soon  as  the  terms  of 
reference  are  agreed  upon.  The  rapid  innovations 
currently  underway  in  financial  markets  make 
the  task  of  regulating  financial  institutions  a 
formidable  one.  In  this  light,  we  think  that  the 
continuing  advice  of  a  group  of  experts  from  the 
private  sector  can  be  crucial  to  the  effectiveness  of 
financial  regulation  and  supervision.  We 
therefore  urge  the  Minister  to  proceed 
expeditiously  with  his  plan  to  establish  a  technical 
advisory  committee  to  OSFI. 


Deposit  Insurance 

Part  II  of  the  Bill  will  amend  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  Act  to  clarify  the 
objectives  of  CDIC,  provide  for  a  more  parallel 
treatment  of  federal  and  provincial  member 
institutions,  and  enhance  the  ability  of  CDIC  to 
carry  out  its  mandate. 

The  legislative  mandate  of  CDIC  will  be 
expanded  to  include,  in  addition  to  the  protection 
of  insured  depositors,  the  maintenance  of 
confidence  and  stability  in  the  financial  system 
and  the  promotion  of  standards  of  sound  business 
and  financial  practices.  These  objectives  are 
implicit  in  the  CDIC's  present  mandate.  The 
proposed  amendments  will  give  them  formal 
expression. 

New  Powers 

To  serve  these  objectives,  the  powers  of  CDIC 
will  be  expanded  in  a  number  of  areas. 

•  With  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  the  CDIC  will  be  able  to  set  up  a 
new  company  and  acquire  all  its  shares 
for  the  purpose  of  facilitating  the 
management  or  disposal  of  assets  of  a 
member  institution. 

•  CDIC  will  be  authorized  to  make 
discretionary  payments  to  depositors 
prior  to  the  winding-up  of  a  member 
institution. 

•  Provision  of  deposit  insurance  to 
provincially  chartered  institutions  will 
be  conditional  on  CDIC's  having 
adequate  access  to  information  regarding 
that  institution. 


formation  d'un  comite  consultatif,  le  ministre 
d'Etat  aux  Finances,  l'honorable  Thomas  Hockin, 
nous  a  assure  que  le  gouvernement  est  toujours 
decide  a  creer  ce  comite.  II  a  explique  que 
l'autorite  ministerielle  pour  former  ce  comite 
existe  deja  et  qu'il  a  l'intention  de  nommer  les 
membres  aussitot  qu'on  se  sera  entendu  sur  le 
mandat  du  comite.  Avec  les  nombreuses 
innovations  qui  se  produisent  actuellement  sur  les 
marches  financiers,  la  regiementation  des 
institutions  financieres  sera  une  tache 
particulierement  lourde.  C'est  pourquoi  nous 
estimons  que  la  regiementation  et  la  surveillance 
financieres  efficaces  ne  sauraient  se  passer  des 
avis  d'un  groupe  d'experts  du  secteur  prive.  Nous 
pressons  par  consequent  le  ministre  de  donner 
suite  dans  les  plus  brefs  delais  a  son  plan  de 
mettre  sur  pied  un  comite  technique  de 
specialistes  au  service  du  bureau. 

Assurance-depots 

La  partie  II  du  projet  de  loi  modifiera  la  Loi 
sur  la  Societe  d'assurance -depots  du  Canada  de 
maniere  a  en  preciser  les  objectifs,  a  assurer  un 
traitement  plus  egal  des  institutions  membres 
federates  et  provinciales  et  a  aider  la  SADC  a 
s'acquitter  de  ses  fonctions. 

Le  mandat  legislatif  de  la  SADC  sera  elargi 
pour  englober,  outre  la  protection  des  deposants 
assures,  le  maintien  de  la  confiance  et  de  la 
stabilite  dans  le  systeme  financier  et 
l'instauration  de  normes  assurant  des  pratiques 
commerciales  et  financieres  saines.  Ces  objectifs 
sont  deja  implicitement  contenus  dans  le  mandat 
actuel  de  la  SADC;  les  modifications  proposees  ne 
font  done  que  les  expliciter. 

Nouveaux  pouvoirs 

Pour  atteindre  ces  objectifs,  les  pouvoirs  de  la 
SADC  seront  elargis  dans  divers  domaines. 

•  Avec  l'autorisation  du  gouverneur  en 
conseil,  la  SADC  pourra  creer  une 
nouvelle  societe  et  acquerir  toutes  ses 
actions  dans  le  but  de  faciliter  la  gestion 
des  biens  d'une  institution  membre  ou 
d'en  disposer. 

•  La  SADC  sera  autorisee  a  faire  des 
paiements  discretionnaires  aux 
deposants  avant  la  fermeture  d'une 
institution  membre. 

•  L'assurance-depots  sera  accordee  aux 
institutions  a  charte  provinciale  a 
condition  que  la  SADC  ait  un  acces 
suffisant  aux  renseignements  touchant 
cetorganisme. 
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CDIC  will  be  authorized  to  levy  premium 
surcharges  on  member  institutions  that 
do  not  follow  CDIC's  by-laws  on 
standards  of  sound  business  and  financial 
practices.  The  premium  surcharge  could 
be  up  to  1/3%  of  insured  deposits  less  the 
regular  premium  rate  for  the  year. 


Parallel  treatment  of  federal  and  provincial 
institutions  will  be  introduced  by  requiring  all 
future  member  institutions  to  apply  for  insurance. 
At  present,  this  requirement  extends  only  to 
provincial  institutions;  banks  and  federally 
incorporated  trust  and  loan  companies  are  insured 
automatically. 


Parallel  treatment  of  institutions  will  also  be 
introduced  in  the  termination  of  insurance. 
Existing  legislative  provisions  allow  CDIC  to 
terminate  the  insurance  of  a  provincial  institution 
which  does  not  operate  according  to  sound 
business  and  financial  practices  or  is  in  breach  of 
the  conditions  of  its  insurance  policy.  C-42  will 
empower  CDIC  to  terminate  the  insurance  of 
federal  member  institutions  as  well,  subject  to 
ministerial  approval. 


Funding  provisions 

The  Bill  provides  that  CDIC  insurance 
premiums  be  set  by  the  Governor  in  Council  up  to 
a  maximum  of  1/6%  of  insured  deposits.  At 
present,  premiums  are  specified  in  the  CDIC  Act. 
Bill  C-86,  assented  to  in  June  1986,  raised  the 
premiums  from  1/30%  to  1/10%  for  the  15  month 
period  ending  30th  April,  1987.  On  29th  April,  the 
Honourable  Thomas  Hockin  announced  that, 
subject  to  passage  of  C-42,  he  would  be 
recommending  that  the  premium  rate  for  the  year 
beginning  1st  May  remain  at  the  rate  of  1/10%. 
CDIC  estimates  show  that,  barring  further  major 
institutional  insolvencies,  a  premium  rate  of 
1/10%  would  cover  ongoing  financial  requirements 
and  eliminate  the  deficit  of  the  Corporation  (which 
currently  stands  at  $1.2  billion)  by  1994.  The 
original  premium  of  1/30%  would  not  be  sufficient 
to  meet  the  current  financial  requirements  and 
would  cause  the  deposit  insurance  fund  deficit  to 
grow  by  at  least  $50  million  a  year. 


The  Committee  heard  testimony  from  the 
Trust  Companies  Association  of  Canada  (TCAC) 
and  the  Canadian  Bankers'  Association  (CBA), 


•  La  SADC  sera  autorisee  a  imposer  des 
primes  supplementaires  aux  institutions 
membres  qui  ne  respectent  pas  ses 
prescriptions  en  matiere  de  pratiques 
financieres  et  commerciales.  Cette 
surtaxe  pourrait  s'elever  a  1/3  p.  100  des 
depots  assures,  moins  la  prime  courante 
pour  l'annee. 

Les  institutions  federales  et  provinciales 
seront  dorenavant  traitees  sur  un  pied  d'egalite 
puisqu'il  sera  exige  de  toute  institution  membre 
future  de  faire  une  demande  d'assurance.  En  ce 
moment,  seules  les  institutions  provinciales  y  sont 
tenues,  les  banques  et  les  societes  de  fiducie  a 
charte  federale  et  compagnies  de  prets  etant 
assurees  automatiquement. 

Les  institutions  seront  aussi  traitees 
egalement  en  ce  qui  concerne  le  retrait  de 
l'assurance.  En  vertu  des  dispositions  legislatives 
existantes,  la  SADC  peut  mettre  fin  a  l'assurance 
d'une  institution  provinciale  qui  ne  suit  pas  des 
pratiques  financieres  ou  commerciales  saines,  ou 
qui  viole  une  des  conditions  de  sa  police 
d'assurance.  Le  Projet  de  loi  C-42  autorisera  la 
SADC  a  mettre  fin  a  l'assurance  d'institutions 
membres  federales,  sous  reserve  de  I'approbation 
du  ministre. 

Dispositions  relatives  au  financement 

Le  projet  de  loi  prevoit  que  le  gouverneur  en 
conseil  fixera  les  primes  d'assurance  jusqu'a 
concurrence  de  1/6  p.  100  des  depots  assures.  En 
ce  moment,  ces  primes  sont  fixees  dans  la  Loi  sur 
la  Societe  d'assurance -depots  du  Canada.  Le 
Projet  de  loi  C-86  qui  a  recu  la  sanction  royale  en 
juin  1986  a  fait  passer  les  primes  de  1/30  a  1/10  p. 
100  pour  la  periode  de  quinze  mois  se  terminant  le 
30  avril  1987.  Le  29  avril,  l'honorable  Thomas 
Hockin  a  annonce  que,  sous  reserve  de  l'adoption 
du  Projet  de  loi  C-42,  il  recommandera  que  le  taux 
de  la  prime  pour  l'annee  commencant  le  ler  mai 
demeure  a  1/10  p.  100.  Les  chiffres  estimatifs 
avances  par  la  SADC  indiquent  en  effet  que,  en 
excluant  toute  autre  faillite  institutionnelle 
majeure,  une  prime  de  1/10  suffirait  a  couvrir  les 
besoins  financiers  de  la  societe  et  ferait 
disparaitre  son  deficit  (qui  est  a  l'heure  actuelle  de 
1,2  milliard  de  dollars)  d'ici  1994.  La  prime  de 
1/30  p.  100  fixee  anterieurement  ne  lui  aurait  pas 
permis  de  repondre  a  ses  besoins  financiers 
courants  et  aurait  fait  croitre  les  deficits  de 
l'assurance-depots  d'au  moins  50  millions  de 
dollars  par  annee. 

Le  comite  a  recueilli  le  temoignage  de 
representants  de  l'Association  des  compagnies  de 
fiducie   du   Canada   et  de    l'Association   des 
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arguing  that  part  of  the  CDIC  deficit  should  be 
financed  by  the  Government  because  it  can  be 
attributed  to  government  policies.  Specifically, 
according  to  the  brief  of  the  CBA,  the  CDIC  deficit 
has  been  augmented  by  payments  made  to 
uninsured  depositors  of  failed  institutions  and 
payments  resulting  from  the  1983  retroactive 
increase  in  deposit  insurance  from  $20,000  to 
$60,000.  CDIC's  estimates  of  the  possible  losses 
resulting  from  these  two  sets  of  policies  are  $53 
million  and  $24  million  respectively  as  of  the  end 
of  1986.  It  should  also  be  noted  that  between  the 
end  of  April  1985  and  the  winding-up  date, 
insured  deposits  at  the  Canadian  Commercial 
Bank  (CCB)  rose  by  $32.7  million,  an  increase 
which  could  be  attributed  to  government 
assurances  concerning  the  viability  of  CCB  and 
which  may  also  have  had  an  adverse  effect  on  the 
deficit  of  CDIC.  The  CBA  argues  that  the 
Government  must  accept  liability  for  these 
amounts  since  they  resulted  from  specific 
government  decisions  to  make  payments  above 
agreed  insurance  limits. 


Mr.  Ronald  McKinlay,  Chairman  of  CDIC,  and 
the  Honourable  Thomas  Hockin  rejected  these  cost 
estimates  as  hypothetical  and  misleading. 
Uninsured  depositors,  they  argued,  were 
compensated  only  in  those  cases  where  CDIC 
decided  to  use  agency  agreements  to  wind  down 
failed  institutions,  and  those  decisions  were  made 
only  after  an  assessment  that  the  agency 
agreement  would  be  a  more  cost  effective  route  of 
disposing  the  assets  of  those  institutions  than 
liquidation.  In  CDIC's  judgement,  therefore,  the 
payment  of  uninsured  depositors,  which  was 
necessary  in  order  to  enable  the  use  of  agency 
agreements,  did  not  contribute  to  the 
Corporation's  deficit. 

In  principle,  the  policy  of  CDIC  on  agency 
agreements  as  outlined  by  its  Chairman  is 
obviously  sound.  Unfortunately,  member 
institutions  have  not  been  given  adequate 
information  by  CDIC  to  satisfy  themselves  that  it 
has  also  been  sound  in  practice.  We  believe  that, 
without  breaking  confidentiality  requirements, 
CDIC  could  make  more  information  available  on 
the  terms  and  conditions  of  the  agency  agreements 
and  cost  recoveries  from  work-outs.  This  would 
make  it  less  difficult  for  outsiders  to  judge  CDIC's 
performance  in  winding  down  failed  institutions 
and  would  help  allay  the  concerns  of  member 
institutions  who  have  to  pay  the  deficit  in  the 
insurance  fund. 


banquiers  canadiens  (ABC)  qui  ont  fait  valoir 
qu'une  partie  du  deficit  de  la  SADC  devrait  etre 
epongee  par  le  gouvernement  puisqu'elle  est 
attribuable  a  une  politique  gouvernementale. 
Plus  precisement,  selon  le  memoire  de  l'ABC,  le 
deficit  de  la  SADC  a  augmente  a  cause  de 
paiements  effectues  a  des  deposants  non  assures 
d'institutions  ayant  fait  banqueroute,  et  aux 
paiements  resultant  de  la  hausse  retroactive  de 
1983  de  l'assurance-depots  de  20  000  a  60  000  $. 
La  SADC  a  evalue  que  les  pertes  attribuables  a  ces 
deux  series  de  mesures  s'elevaient,  a  la  fin  de 
1986,  respectivement  a  53  et  24  millions  de 
dollars.  II  faut  noter  aussi  qu'entre  la  fin  d'avril 
1985  et  la  date  de  fermeture,  les  depots  assures  de 
la  Banque  commerciale  du  Canada  ont  augmente 
de  32,7  millions  de  dollars,  hausse  qui  peut  etre 
attribuee  aux  assurances  du  gouvernement 
concernant  la  viabilite  de  cette  banque  et  qui  a 
peut  etre  eu  une  incidence  sur  le  deficit  de  la 
SADC.  L'ABC  soutient  que  le  gouvernement  doit 
assumer  ces  montants  puisqu'ils  decoulent 
directement  de  la  decision  qu'il  a  prise  de  faire  des 
paiements  superieurs  au  plafond  d'assurance 
convenu. 

M.  Ronald  McKinlay,  president  de  la  SADC,  et 
l'honorable  Thomas  Hockin  ont  rejete  ces 
estimations  comme  hypothetiques  et  trompeuses. 
Les  deposants  non  assures,  ont-ils  soutenu,  ne  sont 
couverts  que  dans  les  cas  ou  la  SADC  decide  de 
recourir  a  des  accords  sur  la  nomination  de 
mandataires  pour  liquider  les  institutions  en 
faillite,  et  cette  decision  n'est  prise  que  s'il  est 
etabli  qu'il  est  plus  rentable  de  disposer  de  l'actif 
des  institutions  de  cette  fa<jon  plutot  que  par 
liquidation.  Au  jugement  de  la  SADC,  par 
consequent,  les  paiements  effectues  a  des 
deposants  non  assures,  necessaires  pour  etre  en 
mesure  de  recourir  a  de  tels  accords,  n'ont  pas 
contribue  au  deficit  de  la  societe. 

En  principe,  la  politique  de  la  SADC  relative 
aux  accords  sur  la  nomination  de  mandataires, 
telle  qu'enoncee  par  son  president,  est  de  toute 
evidence  bonne.  Malheureusement,  la  SADC  n'a 
pas  donne  aux  institutions  assez  d'information 
pour  les  convaincre  que  cette  politique  etait 
egalement  saine  dans  la  pratique.  Nous  estimons 
que,  sans  violer  les  exigences  touchant  le 
caractere  confidentiel  des  renseignements,  la 
SADC  pourrait  transmettre  un  plus  grand  nombre 
de  renseignements  sur  les  modalites  de  ces  accords 
et  sur  les  dispositions  prises  pour  recuperer  les 
couts.  II  serait  ainsi  moins  difficile  pour  des  gens 
de  l'exterieur  d'apprecier  Pefficacite  de  la  SADC 
en  matiere  de  fermeture  d'institutions  faillies  et 
cela  apaiserait  egalement  les  inquietudes  des 
institutions  membres  qui  doivent  assumer  le 
deficit  de  la  caisse  d'assurance. 


592 


SENATE  JOURNALS 


May  12,  1987 


Borrowing  Authority 

The  maximum  that  CDIC  may  borrow  from 
the  Consolidated  Revenue  Fund  (CRF)  will  be 
increased  from  $1.5  billion  to  $3  billion.  CDIC's 
outstanding  debt  to  the  CRF  is  $1.2  billion.  Its 
present  borrowing  authority  therefore  leaves 
CDIC  with  little  room  to  meet  new  obligations 
that  may  arise  from  member  institutions  falling 
into  difficulties. 


Co-insurance  and  Insurance  Pools 

Absent  from  the  Bill  are  two  proposals  that 
this  Committee  had  made  in  its  report  on  deposit 
insurance  tabled  in  December  1985.  The  first 
called  for  the  introduction  of  a  system  of  co- 
insurance as  a  means  of  encouraging  depositors  to 
exercise  judgement  in  their  choice  of  deposit 
institutions.  This  should  strengthen  the  market 
discipline  that  is  brought  to  bear  upon  such 
institutions.  Under  the  Committee's  proposal,  full 
deposit  insurance  coverage  would  be  limited  to  the 
first  $25,000  in  deposit  accounts;  for  deposits 
between  $25,000  and  $75,000,  insurance  coverage 
would  be  limited  to  80%.  Small  depositors, 
therefore,  would  continue  to  enjoy  full  protection 
(evidence  received  bv  the  Committee  shows  that, 
as  of  30th  April,  1984,  96%  of  bank  deposit 
accounts  had  balances  under  $20,000),  but  larger 
depositors  would  have  some  incentive  to  take  into 
account  an  institution's  record,  reputation  and 
performance  —  not  only  the  interest  rates  offered 
—  when  deciding  whether  to  trust  it  with  their 
deposits.  They  would  therefore  exert  some 
pressure  on  management  to  manage  risk-taking 
prudently.  In  the  Committee's  view,  a  form  of  co- 
insurance might  provide  a  useful  market-based 
supplement  to  the  regulatory  devices  used  to 
contain  excessive  risk-taking  by  insured 
institutions.  Witnesses  opposed  to  co-insurance 
pointed  out  the  difficulty  members  of  the  public 
would  have  in  understanding  financial  statements 
and  reports  of  financial  institutions.  We  also 
recognize  that,  having  operated  with  the  present 
level  of  insurance  coverage  for  four  years  now, 
there  are  serious  practical  difficulties  to  reducing 
it  by  any  significant  extent. 

The  second  proposal  in  the  Committee's  report 
on  deposit  insurance  called  for  the  establishment 
within  CDIC  of  separate  insurance  funds  (or  pools) 
for  banks,  and  trust  and  loan  companies.  The 
reasoning  behind  the  proposal  was  that  it  would 
strengthen  incentives  for  industry  self-regulation 
by  increasing  the  insurance  costs  that  institutions 
would  have  to  bear  for  losses  by  any  member 
within   the   same   institutional   group       This 


Le  pouvoir  d'emprunter 

Le  montant  maximum  que  la  SADC  pourra 
emprunter  du  Fonds  du  revenu  consolide  sera 
porte  de  1,5  a  3  milliards  de  dollars.  La  creance 
actuelle  de  la  SADC  au  Fonds  s'eleve  a  1,2 
milliard  de  dollars.  En  vertu  de  son  pouvoir 
d'emprunter  actuel,  la  SADC  n'est  pas  vraiment 
en  mesure  d'assumer  de  nouvelles  obligations 
provenant  d'institutions  membres  qui 
eprouveraient  des  difficultes. 

Coassurance  et  fonds  reserves  communs 

Le  projet  de  loi  n'a  pas  retenu  deux 
propositions  faites  par  le  comite  dans  son  rapport 
de  decembre  1985  sur  l'assurance-depots.  La 
premiere  visait  l'implantation  d'un  systeme  de 
coassurance  en  vue  d'encourager  les  deposants  a 
choisir  avec  prudence  leurs  institutions  de  depot, 
renforgant  ainsi  la  discipline  du  marche  a  laquelle 
celles-ci  sont  soumises.  Aux  termes  de  la 
proposition  du  comite  l'assurance-depots  ne 
garantirait  entierement  que  les  premiers  25  000  $ 
des  montants  deposes;  pour  les  depots  de  25  a  75 
000  $  la  garantie  ne  serait  que  de  80  p.  100.  Les 
petits  deposants  continueraient  par  consequent  a 
etre  entierement  proteges  (d'apres  les 
temoignages  recueillis  par  le  comite,  96  p.  100  des 
comptes  de  depot  bancaires  etaient  inferieurs  a  20 
000  $  au  30  avril  1984),  mais  les  gros  deposants 
seraient  pousses  a  tenir  compte  du  passe,  de  la 
reputation  et  du  rendement  d'une  institution,  et 
pas  seulement  des  taux  d'interet  qu'elle  offre, 
avant  de  decider  de  lui  confier  leurs  depots.  Ce 
faisant,  ils  forceraient  en  quelque  sorte  les 
administrateurs  a  etre  prudent,  face  aux  risques. 
Le  comite  est  d'avis  qu'une  forme  de  coassurance 
completerait  utilement  sur  le  marche  les 
dispositions  reglementaires  mises  en  place  pour 
eviter  que  les  institutions  assurees  prennent  trop 
de  risques.  Les  temoins  opposes  a  la  coassurance 
ont  souligne  que  le  grand  public  aurait  encore  plus 
de  difficultes  a  comprendre  les  etats  et  rapports 
financiers  des  institutions  financieres.  Nous 
reconnaissons  toutefois  qu'apres  avoir  eu,  depuis 
quatre  ans,  le  niveau  de  garantie  actuel,  il  serait 
dans  la  pratique  tres  difficile  d'effectuer  une 
reduction  significative. 

La  deuxieme  proposition  faite  par  le  comite 
dans  son  rapport  sur  l'assurance-depots  visait  la 
mise  sur  pied  de  fonds  d'assurance  distincts  (ou 
communs)  au  sein  de  la  SADC  pour  les  banques  et 
les  societes  de  fiducie  et  de  pret.  Cette  proposition 
voulait  avant  tout  stimuler  Pauto-reglementation 
de  l'industrie  en  augmentant  les  couts  d'assurance 
que  les  institutions  auraient  a  supporter  pour  les 
pertes  subies  par  l'un  des  membres  au  sein  du 
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rationale  could  be  weakened  by  the  blurring  of 
distinctions  between  types  of  financial 
institutions.  This  blurring  will  reduce  the  risk 
differential  between  institutional  groups.  It  does 
not  reduce  the  need  to  deter  excessive  risk-taking 
by  insured  institutions. 


As  noted  in  testimony  to  the  Committee  by  Ms. 
Judith  Maxwell,  Chairman  of  the  Economic 
Council  of  Canada,  the  tendency  to  excessive  risk- 
taking  is  characteristic  of  an  insurance  system 
based  on  flat  rate  premiums.  In  the  absence  of 
risk-based  premium  rates,  we  must  therefore 
introduce  other  measures  to  contain  risk. 


We  recognize  as  one  such  measure  the 
provisions  in  C-42  which  would  allow  CDIC  to  levy 
premium  surcharges  on  delinquent  institutions. 
The  Minister  indicated  to  the  Committee  that  the 
Government  is  currently  examining  other 
approaches  to  creating  incentives  for  self- 
regulation  of  risk  exposure,  including  the  option  of 
risk-related  capital  requirements  as  recently 
adopted  by  regulators  in  the  United  States  and  the 
United  Kingdom.  We  are  in  full  support  of  these 
efforts,  which  we  view  as  all  the  more  urgent  in 
the  absence  of  a  system  of  separate  insurance  pools 
for  different  classes  of  financial  institutions 


Appointments  to  CDIC  Board 

The  TCAC  and  the  CBA  expressed  concern 
that  private  sector  appointments  to  the  board  of 
directors  of  CDIC,  as  called  for  by  Bill  C-86,  have 
not  yet  been  made.  The  Minister  told  the 
Committee  that  consultations  with  industry 
representatives  have  already  taken  place,  and 
that  recommendations  for  appointment  will  be 
made  shortly.  The  experience,  perspective  and 
knowledge  that  private  sector  representatives  can 
bring  to  the  CDIC  board  will  contribute 
significantly  to  the  board's  scope  and  effectiveness. 
At  any  rate,  private  sector  representation  on  the 
board  has  been  a  legal  requirement  for  almost  a 
year  now.  The  Government  should  therefore 
proceed  with  the  necessary  appointments  as  soon 
as  possible. 


Your  Committee  has  reviewed  the  subject- 
matter  of  Bill  C-42  in  accordance  with  the  Order  of 
Reference  and  recommends  that  the  said  Bill, 
when  examined  by  the  Senate,  be  favourably 
considered. 


meme  groupe.  Cette  proposition  est  moins 
pertinente  aujourd'hui  en  raison  du 
decloisonnement  entre  les  diverses  categories 
d'institutions  financieres.  Ce  decloisonnement 
reduira  les  differences  de  risques  entre  groupes 
institutionnels;  il  ne  reduit  en  rien  la  necessite 
d'empecher  les  institutions  assurees  de  prendre  de 
trop  grands  risques. 

Comme  Judith  Maxwell,  presidente  du 
Conseil  economique  du  Canada,  l'a  mentionne  en 
temoignant  devant  le  comite,  plus  un  systeme 
d'assurance  est  fonde  sur  des  primes  uniques,  plus 
il  est  porte  a  prendre  des  risques.  S'il  n'y  a  pas  de 
taux  de  primes  fondes  sur  les  risques,  il  faut 
prendre  d'autres  mesures  qui  reduisent  les 
risques. 

A  notre  avis,  les  dispositions  du  Projet  de  loi  C- 
42  qui  permettaient  a  la  SADC  d'imposer  des 
primes  supplementaires  aux  institutions 
delinquantes  sont  un  bon  exemple  de  ces  mesures. 
Le  ministre  a  indique  au  comite  que  le 
gouvernement  examine  en  ce  moment  d'autres 
facons  de  pousser  les  institutions  a  se  reglementer 
en  matiere  de  risque,  notamment  par  le  biais  du 
capital  exige  en  contrepartie  de  risques,  a  1'instar 
des  decisions  prises  recemment  par  les  autorites 
reglementaires  americaines  et  britanniques. 
Nous  sommes  totalement  d'accord  avec  toutes  les 
mesures  de  ce  genre  qui  sont  encore  plus  urgentes 
en  l'absence  d'un  systeme  de  fonds  commun 
d'assurance  pour  les  diverses  categories 
d'institutions  financieres. 

Nomination  au  Conseil  de  la  SADC 

L'Association  des  compagnies  de  fiducie  du 
Canada  et  l'ABC  se  disent  inquietes  de  constater 
que  les  personnes  du  secteur  prive  qui  devaient 
etre  nominees  au  Conseil  d'administration  de  la 
SADC,  selon  les  dispositions  du  Projet  de  loi  C-86, 
ne  Font  pas  encore  ete.  Le  ministre  a  dit  au  comite 
que  des  consultations  ont  eu  lieu  avec  les 
representants  de  1'industrie  et  que  des 
recommandations  seraient  bientot  faites 
concernant  ces  nominations.  L'experience,  la 
perspective  et  les  connaissances  que  les 
representants  du  secteur  prive  peuvent  apporter 
au  Conseil  de  la  SADC  contribueront  beaucoup  a 
accroitre  sa  portee  et  son  efficacite  Quoi  qu'il  en 
soit,  il  y  a  pres  d'un  an  maintenant  que  la  loi  exige 
une  representation  du  secteur  prive  a  ce  conseil. 
Le  gouvernement  devrait  effectuer  les 
nominations  necessaires  le  plus  rapidement 
possible. 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  votre 
comite  a  examine  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-42  et 
recommande  que,  lorsqu'il  etudiera  ledit  projet  de 
loi,  le  Senat  le  considere  favorablement. 
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LISTEDESTEMOINS 


Wednesday,  April  1, 1987:  (Issue  No.  20) 

From  the  Department  of  Finance: 

Mr. John  H.  Sargent,  Assistant  Deputy 

Minister,   Financial   Sector  Policy 

Branch; 
Mr.H.    Calof,   Q.C.,    Counsel    to    the 

Department  of  Finance  and  Assistant 

Deputy  Minister  of  Justice; 
Ms. Ursula    Menke,    Counsel,    Legal 

Services. 

From  the  Department  of  Insurance: 

Mr.  Robert  M.  Hammond,  Superintendent 
of  Insurance. 

From  the  Office  of  the  Inspector  General  of 
Banks: 

Mr. Donald  M.   Macpherson,  Assistant 
Inspector  General  of  Banks. 

Wednesday,  April  15, 1987:  (Issue  No.  21) 

From  the  Trust  Companies  Association  of 
Canada: 

Mr. J.    Christopher    C.    Wansbrough, 

Member  of  the  Legislative  Committee; 

Vice   Chairman,    National    Trust 

Company. 

From  the  Office  of  the  Inspector  General  of 
Banks: 

Mr. Michael   A.    Mackenzie,   Inspector 
General  of  Banks. 

From    the    Canada    Deposit    Insurance 
Corporation: 

Mr.  Ronald  A.  McKinlay,  Chairman  of  the 

Board: 
Mr. Charles  C.  de  Lery,  President  and 

Chief  Executive  Officer; 
Mr. Jean-Pierre  Sabourin,  Excutive  Vice 
President  and  Chief  Operating  Officer; 
Ms.  Susan  Klassen,  Legal  Counsel. 

From  the  Canadian  Bankers'  Association: 
Mr.  Robert  M.  Macintosh,  President; 
Mr.R.W.    Korthals,    Member    of   the 
Executive  Council;  President,  Toronto 
Dominion  Bank. 

From  the  Economic  Council  of  Canada: 
Mrs.  Judith  Maxwell,  Chairman; 
Mr.  Andre  Ryba,  Project  Director. 


Le  mercredi  ler  avril  1987:  (Fascicule  n°  20) 

Du  ministere  des  Finances: 

M.  John  H.  Sargent,  sous-ministre 
adjoint,  Direction  de  la  politique  du 
secteur  financier; 

Me  H.  Calof,  c.r.,  conseiller  aupres  du 
ministere  des  Finances  et  sous- 
ministre  adjoint  (Justice); 

Me  Ursula  Menke,  avocate,  Services 
juridiques. 

Du  Departement  des  assurances: 

M.  Robert  M.  Hammond,  surintendant 
des  assurances. 

Du  Bureau  de   l'lnspecteur   general   des 
banques: 

M.  Donald  M.  Macpherson,  Inspecteur 
general  adjoint. 

Le  mercredi  15  avril  1987:  (Fascicule  n°  21) 

De  l'Association  des  compagnies  de  fiducie  du 

Canada: 

M.  J.  Christopher  C.  Wansbrough, 
membre  du  comite  legislatif;  vice- 
president,  National  Trust  Company. 


Du   Bureau  de    l'lnspecteur   general   des 
banques: 

M.   Michael  A.  Mackenzie,  Inspecteur 
general  des  banques. 

De  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada: 

M.   Ronald  A.  McKinlay,  president  du 

conseil  d'administration; 
M.  Charles  C.  de  Lery,  president  et  chef 

de  la  direction; 
M.  Jean-Pierre  Sabourin,  vice-president 

executif  et  chef  des  operations; 
Me  Susan  Klassen,  conseillerejuridique. 

De  l'Association  des  banquiers  canadiens: 
M.    Robert  M.  Macintosh,  president; 
M.   R.W.  Korthals,  membre  du  Conseil 
executif;  president,  Banque  Toronto- 
Dominion. 

Du  Conseil  economique  du  Canada: 
Mme  Judith  Maxwell,  president; 
M.  Andre  Ryba,  directeur  de  projet. 
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Wednesday,  April  29,  1987:  (Issue  No.  22) 

Appearing 

The  Honourable  Thomas  Hockin,  PC, 
M.P.,  Minister  of  State  (Finance) 

From  the  Department  of  Finance: 

Mr. John  H.  Sargent,  Assistant  Deputy 

Minister,   Financial   Sector   Policy 

Branch; 
Ms. Ursula    Menke,    Counsel,    Legal 

Services. 

From  the  Office  of  the  Inspector  General  of 
Banks: 

Mr. Michael   A.    Mackenzie,    Inspector 
General  of  Banks. 


Le  mercredi  29  avril  1987:  (Fascicule  n<>  22) 

Comparait 

L'honorable  Thomas  Hockin,  c.p.,  depute 
Minisre  d'Etat  (Finances) 

Du  ministere  des  Finances: 

M.  John   H.    Sargent,   sous-ministre 

adjoint,  Direction  de  la  politique  du 

secteur  financier; 
Me  Ursula  Menke,  avocate,  Services 

juridiques. 

Du   Bureau   de    l'lnspecteur   general   des 
banques: 

M.   Michael  A.  Mackenzie,  Inspecteur 
general  des  banques. 
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The  Committee  received  submissions  from  the 
following  groups: 


Le  comite  a  re^u  des  soumissions  des  groupes 
suivants: 


CANADIAN  BANKERS'  ASSOCIATION 

Toronto,  Ontario 

CANADIAN  LIFE  AND  HEALTH  INSURANCE 
ASSOCIATION  INC. 

Toronto,  Ontario 

CONSUMERS'  ASSOCIATION  OF  CANADA 

Ottawa,  Ontario 

CANADA  DEPOSIT  INSURANCE 
CORPORATION 

Ottawa,  Ontario 

ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 

Ottawa,  Ontario 

TRUST  COMPANIES  ASSOCIATION  OF 
CANADA 

Toronto,  Ontario 


ASSOCIATION  CANADIENNE  DES 
COMPAGNIES  D'ASSURANCE  DE 
PERSONNES 

Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  BANQUIERS  CANADIENS 

Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  COMPAGNIES  DE 
FIDUCIE  DU  CANADA  INC. 

Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  CONSOMMATEURS  DU 
CANADA 

Ottawa  (Ontario) 

CONSEIL  ECONOMIQUE  DU  CANADA 

Ottawa  (Ontario) 

SOCIETE  D' ASSURANCE-DEPOTS  DU 
CANADA 

Ottawa  (Ontario) 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 
IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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Le  mercredi  13  mai  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 
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Anderson, 
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Gigantes, 

Le  Moyne, 

Pitfield, 
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Godfrey, 

Lewis, 
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Buckwold, 
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(Halifax), 

Robertson, 
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Roblin, 

Turner, 

Cogger, 

Hays, 

Marchand, 

Rossiter, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hicks, 

Marsden, 

Rowe, 

Walker, 

Corbin, 

Kelly, 
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Sherwood, 

Watt, 

Cottreau, 

Kenny, 

Molgat, 

Simard, 

Wood. 

Croll, 

Kirby, 

Molson, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  of  the 
Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.,  pursuant 
to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332- 

337. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorabie  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorabie  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorabie  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Compagnie  Canadian 
National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.,  pour  1987-1991,  con- 
formement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  {'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-337. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  tabled  the 
Fifth  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Canada,  the 
International  Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of 
Developing  Countries."  — Sessional  Paper  No.  332-338. 

With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorabie  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  depose  le  cin- 
quieme  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «Le  Canada,  les  institu- 
tions financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endette- 
ment  du  Tiers  monde». — Document  parlementaire  n°  332-338. 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorabie  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorabie  senateur  Murray,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Lafond,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence,  presented  its 
First  Report,  as  follows: — 

Wednesday,  May  13,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence 
has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
April  7,  1987,  to  hear  evidence  on  and  to  consider  the  follow- 
ing matter  relating  to  National  Defence,  namely,  Canada's 
land  forces,  including  Mobile  Command,  and  such  other  mat- 
ters as  may  from  time  to  time  be  referred  to  it  by  the  Senate, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  (i)  to  engage  the 
services  of  such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  per- 
sonnel as  may  be  necessary  for  the  purpose  of  such  study;  and 
(ii)  to  adjourn  from  place  to  place  within  and  outside  Canada 
for  the  purpose  of  such  study. 


Your  Committee  notes  that  on  March  26,  1987,  the  Senate 
agreed  to  the  report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  recommending  that  it 
be  authorized  to  release  no  more  than  3/1  2th  of  those  approved 


L'honorabie  senateur  Lafond,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  defense  nationale,  presente  le  premier  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDI  13mai  1987 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  a  I'hon- 
neur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  7  avril  1987 
a  entendre  et  examiner  des  temoignages  formules  relativement 
a  la  question  suivante  portant  sur  la  defense  nationale,  notam- 
ment  les  forces  terrestres  du  Canada  y  compris  le  commande- 
ment  de  la  force  mobile  ainsi  qu'a  d'autres  questions  que  le 
Senat  peut  lui  deferer  de  temps  a  autre,  demande  respectueu- 
sement  que  le  Comite  soit  autorise  (i)  a  retenir  les  services 
d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre  personnel 
juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete,  et  (ii)  a  se  transporter 
d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son 
enquete. 

Votre  Comite  constate  que  le  26  mars  1987,  le  Senat  a 
adopte  le  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  recommandant  qu'il  lib£re 
d'ici  la  fin  de  juin  1987  qu'un  maximum  de  3/12  des  fonds 
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funds  until  the  end  of  June  1987  for  Committee  budgets  sub- 
mitted to  it  for  the  financial  year  1987-88. 

In  accordance  with  the  Procedural  Guidelines  for  the 
Financial  Operation  of  Senate  Committees,  your  Committee 
will  therefore  present  to  the  Senate,  a  copy  of  its  budget  and 
the  report  thereon  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  once  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
has  examined  and  reported  all  committee  budgets. 


Respectfully  submitted, 


PAULC.  LAFOND, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


accordes  aux  budgets  des  comites  qui  lui  ont  ete  soumis  pour 
I'annee  financiere  1987-1988. 

Conformement  aux  Directives  regissant  le  financement  des 
Comites  du  Senat,  le  Comite  presentera  au  Senat  une  copie  de 
son  budget  et  le  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  Padministration  s'y  rapportant,  lors- 
que  ce  Comite  aura  examine  et  depose  les  budgets  de  tous  les 
comites. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
PAULC.  LAFOND. 


Avec  la  permisison  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Muir,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Presentation  of  Petitions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  a  la  Presentation  des  petitions. 


The  Honourable  Senator  Theriault  presented  three  peti- 
tions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  concern- 
ing the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 


L'honorable  senateur  Theriault  presente  trois  petitions: 

De  Residents  de  la  province  de  I'lle-du-Prince-Edouard  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  26th  May,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  David  resumed  the  debate  en  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  cer- 
tain matters  in  relation  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Gigantes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hicks, 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  26  mai  1987,  a  quatorze  heures. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  David  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C- 
22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Gigantes,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Hicks,  que 
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that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next      la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doyle,  that  the  Bill  S-9,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of 
debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official 
development  assistance  loans  made  by  the  Government  of 
Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the  Islamic 
Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African 
Community,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P., 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet 
de  loi  S-9,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  l'aide 
publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  con- 
sentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du 
Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a 
l'ancienne  Communaute  de  l'Afrique  de  PEst,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  soit  defere 
au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (con- 
joints etrangers), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robertson, 
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That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Draft 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985)  presented  in  the  Senate  on 
7th  May,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  Tetude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (projet  des  lois  revisees  du  Canada  de 
1985),  presente  au  Senat  le  7  mai  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy 
in  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  ('interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions. 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-  making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  1'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( I )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oil  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
I'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur   Roblin,   C.P. 
I'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 


propose,   appuye   par 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  LeBlanc  (Beause- 
jour).  Argue  and  Riel  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Le  Moyne,  Lucier  and  Molgat  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (1 3th  May.  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Wood  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (13th  May.  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (13th  May,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  LeBlanc  (Beausejour), 
Argue  et  Riel  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Le  Moyne,  Lucier  et  Molgat  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (13  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Le  Moyne  substitue  a  celui 
de  Phonorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (13  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes(/i  mai  1987). 
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The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN  C.P., 

President  pro  tempore 


Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Balfour, 

Barootes, 

Bazin, 

Belisle, 

Bielish, 

Bosa, 

Cochrane, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 

Davey, 

De  Bane, 

Denis, 


Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hastings, 

Hays, 

Hebert, 

Hicks, 

Kelly, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kenny, 

MacEachen, 

Roblin, 

Kirby, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Lafond, 

Marchand, 

Rowe, 

Lang, 

Marshall, 

Sinclair, 

Langlois, 

McElman, 

Stanbury, 

Lawson, 

Molgat, 

Stewart 

LeBlanc  (Beausejour), 

Muir, 

(Antigonish- 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Guysborough) 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stollery, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Tremblay, 

Lewis, 

Perrault, 

van  Roggen, 

Macdonald 

Petten, 

Walker, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Watt, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Wood. 

(Halifax), 

Robichaud, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Ordered,  That  the  Address  of  the  President  of  France,  His 
Excellency  Francois  Mitterrand,  delivered  on  May  25,  1987,  to 
both  Houses  of  Parliament,  and  the  introductory  speech  by  the 
Right  Honourable  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
speeches  of  the  Speaker  of  the  Senate  and  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  25  mai  1987  par  Son 
Excellence  Francois  Mitterrand,  president  de  la  Republique 
francaise,  devant  les  membres  des  deux  Chambre  du  Parle- 
ment,  l'allocution  de  presentation  du  tres  honorable  Premier 
ministre  du  Canada,  de  meme  que  les  discours  prononces  en 
cette  occasion  par  le  President  du  Senat  et  par  le  President  de 
la  Chambre  des  communes,  soient  imprimes  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the 
export  of  certain  softwood  lumber  products,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-37,  Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a 
l'exportation  sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  of  the  Canada  Development  Investment  Corporation 
including  Eldorado  Nuclear  Limited,  and  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-339. 


Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  respecting  the 
Canadian  Natural  Sweetener  Industry,  Reference  No.  164, 
pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-340. 


Correspondence  between  the  Solicitor  General  of  Canada 
and  the  Security  Intelligence  Review  Committee. — Sessional 
Paper  No.  332-341. 

Summary  of  the  Amended  Capital  Budget  for  1986-87  of 
the  Standards  Council  of  Canada,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-342. 


Report  of  the  Canadian  National  (West  Indies)  Steamships 
Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31, 
1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-343. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Corporation  de  developpement  des  investisse- 
ments  du  Canada  comprenant  Eldorado  Nucleaire  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conforme- 
ment  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-339. 

Rapport  sur  l'enquete  par  la  Commission  du  tarif  portant 
sur  l'industrie  canadienne  d'edulcorants  naturels.  Renvoi 
numero  164,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Com- 
mission du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — Document  par- 
lementaire n°  332-340. 

Correspondance  echangee  entre  le  Solliciteur  general  du 
Canada  et  le  Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseigne- 
ment  de  securite. — Document  parlementaire  n°  332-341. 

Resume  du  budget  d'investissement  modifie  du  Conseil 
canadien  des  normes  pour  1986-1987,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
342. 

Rapport  de  la  compagnie  «Canadian  National  (West  Indies) 
Steamships  Ltd.»,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  cer- 
tifies par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-343. 
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Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-92  and  the  Oper- 
ating Budget  for  1987-88  of  the  Petro-Canada  International 
Assistance  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-344. 


Summaries  of  the  revised  Operating  and  Capital  Budgets 
for  1986  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-345. 


Report  of  the  Petro-Canada  International  Assistance  Corpo- 
ration, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  auditors,  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
332-346. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  Budgets  for  1987-88 
to  1991-92  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-347. 


Report  of  Mingan  Associated  Limited  for  the  year  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-348. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Oper- 
ating Budgets  for  1987-88  of  the  Northern  Canada  Power 
Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-349. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Oper- 
ating Budgets  for  1987-88  of  the  Canada  Harbour  Place  Cor- 
poration, pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-350. 


Report  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-351. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the 
National  Capital  Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1987-643, 
dated  March  27,  1987,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
332-352. 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  Petro- 
Canada  pour  l'assistance  internationale  pour  1987-1992,  ainsi 
que  du  budget  de  fonctionnement  pour  1987-  1988,  conforme- 
ment  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document  par- 
lementaire  n°  332-344. 

Resume  des  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement 
revises  de  VIA  Rail  Canada  Inc.  pour  1986,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-345. 

Rapport  de  la  Corporation  Petro-Canada  pour  l'assistance 
internationale,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  les  verificateurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1986,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-346. 

Resume  du  plan  d'entreprise  et  des  budgets  de  PEnergie 
Atomique  du  Canada,  Limitee,  pour  1987-1988  a  1991-1992, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-347. 

Rapport  de  la  compagnie  Les  Associes  Mingan  Ltee,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'arti- 
cle 152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-  348. 

Resume  du  plan  d'entreprise  ainsi  que  des  budgets  d'inves- 
tissement et  de  fonctionnement  de  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien  pour  1987-1988,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
349. 

Resume  du  plan  d'entreprise  ainsi  que  des  budgets  d'inves- 
tissement et  de  fonctionnement  de  la  Corporation  Place  du 
Havre  Canada  pour  1987-1988,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
350. 

Rapport  de  POffice  des  provendes  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-351. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  de  la  Capi- 
tal nationale  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des  bud- 
gets d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1987-1988, 
conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984,  ainsi  que  le 
decret  C.P.  1987-643,  en  date  du  27  mars  1987,  approuvant 
ledit  plan  d'entreprise.-  -Document  parlementaire  n°  332-352. 
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Document  entitled  "The  Mineral  and  Metal  Policy  of  the 
Government  of  Canada". — Sessional  Paper  No.  332-353. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of  the 
Standards  Council  of  Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-354. 

Summary  of  the  Amended  Capital  Budget  for  1986-87  of 
the  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-355. 

Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of  the  St. 
Lawrence  Seaway  Authority  and  its  subsidiaries,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-356. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of  the 
Canadian  Commercial  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-357. 

Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  First  Quarter, 
1987,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-358. 

Report  of  the  Road  Safety  and  Motor  Vehicle  Regulation 
Directorate  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  20  of  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act,  Chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment), and  section  20  of  the  Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act, 
Chapter  96,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional 
Paper  No.  332-359. 


Report  on  the  Administration  of  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  35  of  the  Act,  Chapter  25, 
R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).— Sessional  Paper  No.  332- 
360. 

Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  July  31,  1986,  pursuant  to  section 
22  of  the  Canadian  Dairy  Commission  Act,  Chapter  C-7, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-361. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  and  Budget  for  the  period 
April  1 ,  1 987  to  March  31,1 992  of  Canagrex,  pursuant  to  sec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984,  together  with  Order  in  Council  P.C. 


Document  intitule:  «La  politique  du  gouvernement  du 
Canada  sur  les  mineraux  et  les  metaux». — Document  parle- 
mentaire  n°  332-353. 

Resume  du  plan  d'entreprise  du  Conseil  canadien  des  nor- 
mes  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1987-1988,  confor- 
mement a  Particle  132(4)  de  la  Lot  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire  n°  332-354. 

Resume  du  budget  revise  d'investissement  de  PAdministra- 
tion  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  pour  1986-1987, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. —  Document 
parlementaire  n°  332-355. 

Resume  des  plans  d'entreprise  de  PAdministration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi 
que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour 
1987-1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-356. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  commerciale 
canadienne  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des  bud- 
gets d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1987-1988, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-357. 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  le  premier  trimestre 
1987,  conformement  a  Particle  153.1(1)  de  la  Partie  XII  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-358. 

Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  routiere  et  de  la  regie- 
mentation  automobile  du  ministere  des  Transports,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Particle  20  de  la  Loi  sur  la  securite  des  vehicules  automobiles, 
chapitre  26,  S.R.C.,  1970  (1"  Supplement)  et  a  Particle  20  de 
la  Loi  sur  la  securite  des  pneus  de  vehicule  automobile,  chapi- 
tre 96,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— Document  par- 
lementaire n°  332-359. 

Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement,  pour  Pannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  35  de  cette 
Loi,  chapitre  25,  S.R.C.,  1970  (lcr  Supplement).— Document 
parlementaire  n"  332-360. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  juillet  1986,  conforme- 
ment a  Particle  22  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-361. 

Resume  du  plan  d'entreprise  et  du  budget  de  Canagrex, 
pour  la  periode  allant  du  lcr  avril  1987  au  31  mars  1992,  con- 
formement a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984,  ainsi  que  le 
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1987-639,  dated  March  27,  1987,  approving  same. — Sessional 
Paper  No.  332-362. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the 
Cape  Breton  Development  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-363. 


decret  C.P.  1987-639,  en  date  du  27  mars  1987,  approuvant 
ledit  plan  d'entreprise. — Document  parlementaire  n°  332-362. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1987- 
1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-363. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  the 
Speaker,  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  the  Fifteenth 
Report  of  the  said  Committee  (schedule  of  authorized  salary 
revisions  for  certain  Senate  positions,  effective  1st  April,  1987, 
approved  by  the  Committee  on  21st  May,  1987). — Sessional 
Paper  No.  332-364. 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  Presi- 
dent, du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  Padministration,  depose  le  quinzieme  rapport  de  ce 
Comite  (liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  cer- 
tains postes  du  Senat,  a  compter  du  1"  avril  1987,  et  approu- 
vees  par  le  Comite  le  21  mai  1987). — Document  parlementaire 
n°  332-364. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui, 
meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  Papplication  de 
Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Motion  No.  3  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Sinclair  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  la  motion  n°  3  inscrite  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Sinclair  soit  avancee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  study  and  report  upon  tax 
reform  in  Canada,  or  any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  submit  its  report  no  later  than  29th 
February,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  van  Roggen, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  reforme  Fiscale  au  Canada,  ou 
toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  29  fevrier  1988. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
discharged  from  considering  the  Bill  S-9,  An  Act  relating  to 
the  forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  cer- 
tain official  development  assistance  loans  made  by  the  Govern- 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  dispense  de  Petude  du  Projet  de  loi  S-9,  Loi  prevoyant  la 
remise  de  la  dette  liee  a  Paide  publique  au  developpement  rela- 
tivement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouvernement  du 
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ment  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the 
Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East 
African  Community;  and 

That  the  said  Bill  be  withdrawn. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  isla- 
mique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a  l'ancienne  Communaute  de 
l'Afrique  de  l'Est;  et 

Que  ledit  projet  de  loi  soit  retire. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Belisle,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that 
the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses),  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Projet  de  loi  S-8, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etrangers), 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Le  Moyne  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hebert  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S- 
7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional  pour 
le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Le  Moyne  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du 
Senat  d'aujourd'hui,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the 
Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the 
export  of  certain  softwood  lumber  products,  be  read  the  second 
time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet 
de  loi  C-37,  Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a  ['exporta- 
tion sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
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Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Muir,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  (hiring  of  staff  and  power  to  travel  for  the  purpose  of 
its  examination  of  Canada's  land  forces)  presented  in  the  Sen- 
ate on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Muir,  tendant  a  l'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (embauche  de 
personnel  et  permission  de  voyager  aux  fins  de  son  etude  sur 
les  forces  terrestres  du  Canada),  presente  au  Senat  le  13  mai 
1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
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February,    1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and  date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 

boundaries  between  Canada  and  France,  sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Doyle. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autes  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 
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(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Theriault  removed 
from  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications  (13th  May,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold  and 
Simard  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Cor- 
bin  and  Barootes  on  the  membership  of  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  (Nth  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (25th  May,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Stewart  (Antigon- 
ish-Guysborough),  Fairbairn  and  Marchand  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Graham,  Hays  and  Adams 
on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (26th  May,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Theriault  enleve  de  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et 
des  communications  (13  mai  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Simard 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Corbin  et  Barootes 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (14  mai 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
Thonorable  senateur  Le  Moyne  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure  des  budgets  et  de 
l'administration  (25  mai  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Stewart  (Antogonish- 
Guysborough),  Fairbairn  et  Marchand  substitues  a  ceux  des 
honorables  senateurs  Graham,  Hays  et  Adams  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  de 
ressources  naturelles  (26  mai  1987). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Davey, 

Kenny, 

McElman, 

Rousseau, 

Argue, 
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La  fond, 

Molgat, 

Rowe, 

Asselin, 

Doody, 

Lang, 
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Sinclair, 

Atkins, 

Doyle, 

Lawson, 

Murray, 

Spivak, 

Balfour, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 
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Lefebvre, 

Nurgitz, 

Stewart 
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Le  Moyne, 
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Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Guysborough) 

Bielish, 

Grafstein, 

Macdonald 

Petten, 

Stollery, 

Bosa, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Pitfield, 

Tremblay, 
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van  Roggen, 
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Cools, 
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Watt, 

Corbin, 

Hebert, 

Marshall, 

Rossiter, 

Wood. 

Cottreau, 

Hicks, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of  the 
Canadian  Patents  and  Development  Limited,  pursuant  to  sec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-365. 

1985-86  Annual  Report  on  the  Ocean  Dumping  Control  Act 
entitled  "Keeping  the  Ocean  Clean",  pursuant  to  section  28(3) 
of  the  Act,  Chapter  55,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — 
Sessional  Paper  No.  332-366. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  des 
brevets  et  d'exploitation  Limitee  pour  1987-1988  a  1991-1992, 
ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement 
pour  1987-1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  financier e,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  no0  332-365. 

Rapport  annuel  pour  1985-1986  sur  les  operations  effectuees 
en  vertu  de  la  Loi  sur  Vimmersion  des  dechets  en  mer  intitule: 
«Gardons  Pocean  propre*,  conformement  a  Particle  28(3)  de  la 
Loi,  chapitre  55,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-366. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 

Senator  Nurgitz: 

Of  Kenneth  Gordon  Hornby,  of  the  City  of  Edmonton,  in  the 
Province  of  Alberta;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  con- 
tinuance under  the  Canada  Business  Corporations  Act, 
having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Yellow- 
knife,  in  the  Northwest  Territories. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  presente  la  petition  suivante: 

De  Kenneth  Gordon  Hornby,  de  la  ville  d'Edmonton,  dans  la 
province  de  PAlberta;  qui  sollicite  Padoption  d'une  loi 
reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  pre- 
voyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes,  ayant  son  principal 
etablissement  dans  la  ville  de  Yellowknife,  dans  les  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  the 
Sixth  Report  (Interim)  of  the  said  Committee  (1987-88  Esti- 
mates for  External  Affairs  and  National  Defence  Depart- 
ments). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  625-626). 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le 
sixieme  rapport  (provisoire)  de  ce  Comite  (credits  des  Affaires 
exterieures  et  de  la  Defense  nationale  dans  le  Budget  1987- 
1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  625  a  626). 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  POrdre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  empowered  to  permit  coverage  by  the  elec- 
tronic media  of  its  public  proceedings  on  the  study  of  the  pro- 
posed sale  of  Dome  Petroleum  Limited,  with  the  least  possible 
disruption  of  its  hearings. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stanbury, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Penergie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  habilite  a  permettre  le  reportage  de  ses 
deliberations  publiques  par  les  medias  d'information  electroni- 
ques  au  sujet  de  la  vente  projetee  de  Dome  Petroleum  Limited, 
en  derangeant  le  moins  possible  les  travaux  du  Comite. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  I'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a 
charge  on  the  export  of  certain  softwood  lumber  products. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-37,  Loi  concernant  Pimposition  d'un  droit  a 
l'exportation  sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (hiring  of  staff  and  power  to  travel  for  the 
purpose  of  its  examination  of  Canada's  land  forces)  presented 
in  the  Senate  on  1 3th  May,  1 987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Muir,  tendant  a  l'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (embauche  de 
personnel  et  permission  de  voyager  aux  fins  de  son  etude  sur 
les  forces  terrestres  du  Canada),  presente  au  Senat  le  13  mai 
1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations 
with  the  United  States. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  calling  the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  interna- 
tional relations. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  Fetape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  Tattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on  May  28, 
1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against,  that  the 
Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Distribution 
of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986,  be 
referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  consider 
and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28  mai  1986,  par  un  vote 
majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que  le  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  intitule:  Production  et  distribution  du  film  de 
l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't 
Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  renvoye  au  Comite 
avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en  faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.» 
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2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du 
debat  sur  ('interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Wood  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (27th  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  added  to 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  {27th  May,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Wood  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  ['adminis- 
tration (27  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Le  Moyne  ajoute  a  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles  (27  mai  1987). 
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Wednesday,  May  27, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  expenditures  set 
out  in  External  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35, 
L40,  45,  50  and  55  and  National  Defence  Votes  1,  5,  and  10  of 
the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the  31st  March,  1988, 
has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  11,  1987  examined  the  said  expenditures  and  now 
makes  the  following  interim  report. 

In  undertaking  its  review  of  the  1987-88  Estimates  for  these 
two  departments,  the  Committee  has  chosen  to  focus  its  atten- 
tion on  particular  areas  of  responsibilities  of  the  two  depart- 
ments, specifically  arms  control  and  disarmament;  security 
and  sovereignty  in  the  Arctic;  and  the  bilateral  trade  negotia- 
tions. 

To  pursue  its  examination  the  Committee  has  arranged  a 
series  of  hearings  with  officials  from  the  two  departments  con- 
cerned and  from  the  private  sector. 

The  first  two  witnesses,  on  the  subject  of  arms  control  and 
disarmament,  were  from  the  Department  of  External  Affairs. 
Mr.  David  Peel,  Director-General,  International  Security  and 
Arms  Control  Bureau  and  Mr.  Ralph  Lysyshyn,  Director  of 
the  Arms  Control  and  Disarmament  Division  appeared  before 
the  Committee  on  May  12,  1987. 


During  the  initial  hearing  it  became  evident  to  the  Commit- 
tee that  verification  procedures  to  ensure  compliance  with 
arms  control  agreements  are  becoming  increasingly  important 
factors  in  encouraging  the  confidence-building  measures  that 
are  themselves  critical  to  success  in  arms  control  and  disarma- 
ment negotiations.  The  Department  of  External  Affairs  has 
been  active  in  this  field.  Its  Verification  Research  Program  has 
a  current  annual  budget  of  $1  million  which  provides  funds,  in 
cooperation  with  Canadian  industries  and  universities,  for 
research  into  techniques  for  verification  in  a  number  of  areas. 
These  include  the  modernization  of  a  seismic  array  in  Yellow- 
knife  to  help  develop  a  monitoring  process  for  a  comprehensive 
nuclear  test  ban;  a  portable  kit  to  investigate  the  use  of  chemi- 
cal or  biological  weapons;  the  investigation  of  techniques 
required  to  verify  a  space  weapons  agreement;  and  research 
into  the  technical  and  legal  aspects  relating  to  arms  control 
and  outer  space. 


Le  MERCREDI  27  mai  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  ont  ete  deferees  les  depenses  projetees 
aux  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  et  55  des 
Affaires  exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  de  la  Defense 
nationale  contenus  dans  le  Budget  des  depenses  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1988,  a,  conformement  a 
son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  11  mars  1987,  etudie  ces 
depenses  et  presente  maintenant  son  rapport  interimaire. 

En  entreprenant  son  etude  du  budget  de  1987-1988  de  ces 
deux  ministeres,  le  Comite  a  decide  d'examiner  des  secteurs 
particuliers  de  responsabilite  desdits  ministeres,  notamment 
ceux  du  controle  des  armements  et  du  desarmement,  de  la 
securite  et  de  la  souverainete  dans  l'Arctique  et  des  negocia- 
tions  commerciales  bilaterales. 

Pour  Faider  dans  son  etude,  le  Comite  a  organise  une  serie 
d'audiences  avec  des  fonctionnaires  des  deux  ministeres  con- 
cernes  et  du  secteur  prive. 

Les  deux  premiers  temoins,  sur  la  question  du  controle  des 
armes  et  du  desarmement,  viennent  du  ministere  des  Affaires 
exterieures:  M.  David  Peel,  directeur  general,  Direction  gene- 
rale  de  la  securite  internationale  et  du  controle  des  armements 
et  M.  Ralph  Lysyshyn,  directeur  de  la  Direction  du  controle 
des  armements  et  du  desarmement  ont  comparu  devant  le 
Comite  le  12  mai  1987. 

Lors  de  sa  premiere  audience,  il  est  apparu  au  Comite  que 
les  procedures  de  verification  de  l'execution  des  accords  de 
controle  des  armements  sont  des  facteurs  de  plus  en  plus 
importants  dans  l'adoption  de  mesures  de  confiance,  elles- 
memes  cruciales  pour  la  reussite  des  negotiations  sur  le  con- 
trole des  armements  et  le  desarmement.  Le  ministere  des 
Affaires  exterieures  s'occupe  activement  de  ce  dossier.  Son 
Programme  de  verification  et  de  recherche  dispose  d'un  budget 
annuel  courant  de  1  million  de  dollars  qui  accorde  des  fonds, 
en  collaboration  avec  des  industries  et  universites  canadiennes, 
pour  la  recherche  en  matiere  de  techniques  de  verification  dans 
plusieurs  domaines.  Mentionnons,  la  modernisation  d'un  seis- 
mographe  a  Yellowknife  qui  faciliterait  la  mise  en  place  d'un 
systeme  de  surveillance  rattache  a  l'interdiction  totale  des 
essais  nucleaires;  une  trousse  portative  permettant  de  detecter 
la  presence  d'armes  chimiques  ou  biologiques;  la  mise  au  point 
des  techniques  requises  pour  proceder  a  la  verification  d'un 
accord  sur  les  armes  spatiales  et  les  recherches  relatives  aux 
aspects  techniques  et  legaux  du  controle  des  armements  et  de 
l'espace. 
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Mindful  of  the  requirement  to  report  the  Estimates  before  Sachant  qu'il  lui  faut  deposer  son  rapport  sur  le  budget  des 

the  end  of  May,  the  Committee  is  submitting  a  brief  interim  depenses  avant  la  fin  de  mai,  le  Comite  soumet  un  bref  rapport 

report  at  this  time,  a  practice  followed  in  recent  years  by  the  interimaire  pour  le  moment,  comme  le  fait  depuis  quelques 

National  Finance  Committee.  The  intention  of  the  Committee  annees  le  Comite  des  finances  nationales.  Le  Comite  a  l'inten- 

is  to  pursue  its  assessment  of  the  activities  of  these  depart-  tion  de  poursuivre  son  evaluation  des  activites  de  ces  ministeres 

ments  in  the  area  of  arms  control  and  disarmament  as  well  as  dans  le  domaine  du  controle  des  armements  et  du  desarme- 

the  several  other  areas  of  responsibility  mentioned  above.  ment  ainsi  que  dans  les  autres  domaines  de  responsabilite  men- 

tionnes  ci-dessus. 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

GEORGE  C.  VAN  ROGGEN,  Le  president. 

Chairman.  GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 
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N°52 

Lejeudi28  mai  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Davey, 

Hays, 

MacDonald 

Petten, 

Argue, 

De  Bane, 

Hebert, 

(Halifax), 

Phillips, 

Asselin, 

Denis, 

Hicks, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Atkins, 

Doody, 

Lafond, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Balfour, 

Doyle, 

Lang, 

Marchand, 

Rossiter, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Marshall, 

Stanbury, 

Bazin, 

Frith, 

Lawson, 

McElman, 

Stewart 

Belisle, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Graham, 

Lefebvre, 

Murray, 

Guysborough) 

Cools, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Neiman, 

Tremblay, 

Corbin, 

Haidasz, 

Macdonald 

Nurgitz, 

Wood. 

Cottreau, 

Hastings, 

(Cape  Breton), 

Olson, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-57,  An  Act  to  amend  the  Export  and  Import  Permits 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-57,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the 
Federal  Business  Development  Bank,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-367. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Banque  federate  de  deve- 
loppement  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1987-1988,  confor- 
mement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciers chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire  n°  332-367. 


The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  Third  Report  of  the 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No. 
332-368),  as  follows:— 

Thursday,  May  28,  1987 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 


THIRD  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 
Of  Kenneth  Gordon  Hornby,  of  the  City  of  Edmonton,  in  the 
province  of  Alberta;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  con- 
tinuance under  the  Canada  Business  Corporations  Act, 
having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Yellow- 
knife,  in  the  Northwest  Territories. 


Respectfully  submitted, 


GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills. 


Le  Greffier  au  bureau  depose  le  troisieme  rapport  de  l'Exa- 
minateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives 
(document  parlementaire  n°  332-368),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  28  mai  1987 

En  conformite  de  l'article  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 
De  Kenneth  Gordon  Hornby,  de  la  ville  d'Edmonton,  dans  la 
province  d'Alberta;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  recons- 
tituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  com- 
mercials canadiennes,  ayant  son  principal  etablissement 
dans  la  ville  de  Yellowknife,  dans  les  Territoires  du  Nord- 
Ouest. 

Respectueusement  soumis, 

L 'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de 
loi  prives, 

GARY  W.  O'BRIEN. 
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The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  Kenneth  Gordon  Hornby,  of  the  City  of  Edmonton,  in  the 
Province  of  Alberta;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  con- 
tinuance under  the  Canada  Business  Corporations  Act, 
having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Yellow- 
knife,  in  the  Northwest  Territories. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 
De  Kenneth  Gordon  Hornby,  de  la  ville  d'Edmonton,  dans  la 
province  de  1'Alberta;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi 
reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  pre- 
voyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes,  ayant  son  principal 
etablissement  dans  la  ville  de  Yellowknife,  dans  les  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric 
Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  societes  commerciales  canadiennes. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Eleventh  Report  (Interim)  of  the  said  Committee  (Main 
Estimates  1987-88). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  639-646). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  onzieme  rapport  (provisoire)  de  ce  Comite  (Budget  des 
depenses  principal  1987-1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  639  a  646). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Seventh  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-5,  An  Act  to 
amend  and  consolidate  the  laws  prohibiting  marriage  between 
related  persons,  and  had  directed  her  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-5,  Loi 
modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  manage  entre  per- 
sonnes  apparentees,  Fa  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon 
on  Wednesday,  10th  June,  1987,  even  though  the  Senate  may 
then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Stanbury, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  mer- 
credi,  le  10  juin  1987,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la, 
et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  2nd  June,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  2  juin  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  that  the  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  impo- 
sition of  a  charge  on  the  export  of  certain  softwood  lumber 
products,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-37,  Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a 
l'exportation  sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barootes 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the 
Bill  C-57,  An  Act  to  amend  the  Export  and  Import  Permits 
Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  commit- 
ted to  a  Committee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  Projet  de 
loi  C-57,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  ^'exportation  et 
d'importation,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  a  un  Comite  plenier  immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 


That  the  Honourable  Senator  Belisle  do  preside  as  Chair- 
man of  the  Committee  of  the  Whole. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Murray,  C.P.,  que  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Comite  plenier. 

Que  l'honorable  senateur  Belisle  preside  le  Comite  plenier. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

With  leave,  Mr.  John  McDermid,  MP.,  Parliamentary 
Secretary  to  the  Minister  for  International  Trade,  was  invited 
to  participate  in  the  deliberations  of  the  Committee  of  the 
Whole. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 

— En  Comite — 

Avec  permission,  M.  John  McDermid,  depute,  secretaire 
parlementaire  du  ministre  du  Commerce  exterieur,  est  invite  a 
prendre  part  aux  deliberations  du  Comite  plenier. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  to  3  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  1  a  3  du  projet  de  loi  sont  lus. 
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The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  to  3  of         La  motion  d'adoption  des  articles  1  a  3  du  projet  de  loi,  mise 
the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the         La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barrootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  ['informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


28  May  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  28th  day  of  May,  1987, 
at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 


OTTAWA 


le28  mai  1987 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  28  mai  1987,  a  17  h.  45,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Le28  mai  1987 
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Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  el  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lafond, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (hiring  of  staff  and  power  to  travel  for  the 
purpose  of  its  examination  of  Canada's  land  forces)  presented 
in  the  Senate  on  13th  May,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lafond,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Muir,  tendant  a  l'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (embauche  de 
personnel  et  permission  de  voyager  aux  fins  de  son  etude  sur 
les  forces  terrestres  du  Canada),  presente  au  Senat  le  13  mai 
1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  international  rela- 
tions, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by 
the  Senate  on  May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for 
and  17  against,  that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  entitled: 
Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Pro- 
duction "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate 
on  15th  April,  1986,  be  referred  back  to  the  Committee  with 
instructions  to  consider  and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (1987-88  Estimates  for  External  Affairs  and 
National  Defence  Departments),  presented  in  the  Senate  on 
27th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  (credits 
des  Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  nationale  dans  le 
Budget  1987-1988),  presente  au  Senat  le  27  mai  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.30  p.m. 
5.50  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  qua- 
rante,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  30 

17  h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  1'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 
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One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the  export 
of  certain  softwood  lumber  products  (Bill  C-37,  Chapter  15, 
1987) 

An  Act  to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act  (Bill 
C-57.  Chapter  16,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a  l'exportation  sur 
certains  produits  de  bois  d'oeuvre  (Projet  de  loi  C-37,  chapitre 
15,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation  (Projet  de  loi  C-  57,  chapitre  16,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  regu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rowe  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marchand  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (28th  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  (28th 

May.  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rowe  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Marchand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (28  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (28  mai  1987). 
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THURSDAY,  May  28,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31 
March,  1988  were  referred,  examined  the  said 
Estimates  and  presents,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  March  10,  1987,  its  interim  report  as 
follows: 

Undertaking  this  review,  the  Committee  heard 
from  the  following  thirteen  witnesses: 

1.  April  9,  1987, 

Treasury  Board: 

The  Honourable   Robert  de  Cotret,   PC, 

President; 

Mr.  Gerard  Veilleux,  Secretary; 

Mr.  Michael  H.  Rayner,  Comptroller  General  of 

Canada. 

2.  May  6,  1987 

Office  of  the  Auditor  General  of  Canada: 

Mr.  Kenneth  Dye,  Auditor  General  of  Canada; 

Mr.  Barry  Elkin,  Principal,  Audit  Operations 

Branch. 


Department  of  Finance: 

Mr.  Stanley  Hartt,  Deputy  Minister. 

3.  May  13, 1987 

Office  of  the  Auditor  General  of  Canada: 

Mr.  D.  Larry  Meyers,  Deputy  Auditor  General; 

Mr.  Barry  Elkin,  Principal,  Audit  Operations 

Branch. 

Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants: 
Mr.  John  J.  Kelly,  Director,  Public  Sector 
Accounting  and  Auditing. 

4.  May  14, 1987 

Office  of  the  Comptroller  General  of  Canada: 

Mr.  Michael  H.  Rayner,  Comptroller  General  of 

Canada; 

Mr.  J. A.   Macdonald,   Deputy  Comptroller 

General; 

Mr.  J.Q.  McCrindell,  Assistant  Comptroller 

General. 


LeJEUDl28mai  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

ONZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  a  qui  a  ete  deferee  l'etude  du  Budget 
des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1988,  a  etudie  ledit  budget  et  presente, 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  10  mars  1987, 
son  rapport  interimaire: 


Dans  le  cadre  de  cette  etude,  le  Comite  a  entendu 
les  treize  temoins  suivants: 

1.  9avrill987 

Du  Conseil  du  Tresor: 

L'honorable  Robert  de  Cotret,  c.p.,  president; 

M.  Gerard  Veilleux,  secretaire; 

M.  Michael  H.  Rayner,  controleur  general  du 

Canada. 


2.  6  mai  1987 

Du  Bureau  du  verificateur  general  du  Canada: 

M.   Kenneth  Dye,   verificateur  general  du 

Canada; 

M.  Barry  Elkin,  directeur  principal,  Direction 

generale  des  operations  de  verification. 

Du  ministere  des  Finances: 

M.  Stanley  Hartt,  sous-ministre. 

3.  13  mai  1987 

Du  Bureau  du  verificateur  general  du  Canada: 
M.  D.  Larry  Meyers,  sous-verificateur  general; 
M.  Barry  Elkin,  directeur  principal,  Direction 
general  des  operations  de  verification. 

De  llnstitut  canadien  des  comptables  agrees: 
M.  John  J.  Kelly,  directeur,  Comptabilite  et 
verification  des  organismes  du  secteur  public. 

4.  14  mai  1987 

Du  Bureau  du  controleur  general  du  Canada: 

M.  Michael  H.  Rayner,  controleur  general  du 

Canada; 

M.  J. A.  Macdonald,  sous-controleur  general; 

M.  J.Q.  McCrindell,  controleur  general  adjoint. 
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FCA  International  Limited: 
Mr.   Gerald  R.   Stephens,   Executive   Vice- 
President. 


De  FCA  International  Limitee: 

M.  Gerald  R.  Stephens,  vice-president  executif. 


A.  THE  ESTIMATES 

The  1987-88  budgetary  main  estimates  tabled  on 
March  2,  1987  total  $110.1  billion.  While  these 
estimates  appear  to  be  2.9  per  cent  higher  than  those 
tabled  last  year,  they  are  in  fact  4  0  per  cent  higher 
because  adjustment  must  be  made  for  two  items: 


1)  $700  million  to  make  payments  to  grain 
farmers  through  a  special  supplementary 
estimate  for  1987-88  tabled  with  the  main 
estimates;  and 


2)  $500  million  expenditure  reduction  announced 
the  day  before  the  February  1986  Budget  but 
not  shown  in  the  1986-87  budgetary  main 
estimates. 


Of  these  budgetary  estimates,  roughly  two-thirds, 
or  $72.3  billion,  represent  statutory  expenditures 
while  the  remaining  $37.8  billion  represent 
expenditures  which  Parliament  is  being  asked  to 
authorize. 


These  current  estimates  can  be  compared  with  the 
expenditure  plan  announced  by  the  Minister  of 
Finance  on  February  18,  1987  when  he  indicated  that 
total  projected  budgetary  expenditures  for  1987-88,  on 
a  revised  accounting  basis,  were  to  be  $122.6  billion. 
These  amounts  include  contingency  funds  and 
reserves.  The  former  covers  the  cost  of  initiatives  that 
could  not  be  anticipated  in  time  to  include  them  in  the 
main  estimates  while  the  latter  covers  financial 
adjustments  to  existing  programs  during  the  fiscal 
year.  In  all  cases,  Parliamentary  approvafis  required 
through  supplementary  estimates  or  other  legislative 
means  for  use  to  be  made  of  these  reserves. 


The  main  estimates  plus  the  reserves,  on  an 
unrevised  accounting  basis,  bring  the  projected  total 
budgetary  estimates  for  1987-88  to  $114.0  billion.  To 
arrive  at  total  budgetary  expenditures  on  a  revised 
accounting  basis,  this  figure  must  be  increased  by  $9.5 
billion  due  to  changes  in  accounting  policy  last  year, 
particularly  the  consolidation  into  budgetary 
transactions  of  the    Unemployment    Insurance 


A.   LES  PREVISIONS  BUDGETAIRES 

Le  Budget  des  depenses  principal  1987-1988,  qui  a 
ete  depose  le  2  mars  1987,  prevoit  des  depenses 
globales  de  110,1  milliards  de  dollars.  Bien  que  ces 
previsions  semblent  afficher  une  augmentation  de  2,9 
p.  100  par  rapport  a  celles  de  l'an  dernier,  la  croissance 
des  depenses  prevues  sera  effectivement  de  4,0  p.  100. 
En  effet,  pour  pouvoir  etablir  des  comparaisons 
valables,  ii  faudrait  rajuster  les  donnees  en  fonction 
des  deux  realites  suivantes: 

1)  Un  budget  supplementaire  special  pour  1987- 
1988  prevoyant  le  versement  d'une  aide 
financiere  de  700  millions  de  dollars  aux 
producteurs  de  grains  a  ete  depose  en  meme 
temps  que  le  Budget  des  depenses;  et 

2)  Le  Budget  des  depenses  principal  1986-1987, 
depose  avant  la  presentation  du  budget  de 
fevrier  1986,  ne  tenait  pas  compte  de  la 
diminution  de  depenses  de  500  millions  de 
dollars  qui  avait  ete  annoncee  la  veille  de  son 
depot. 

Environ  les  deux  tiers  des  depenses  projetees  au 
Budget  de  1987-1988,  soit  un  montant  de  72,3 
milliards  de  dollars,  concernent  des  postes  de  depenses 
legislatives,  tandis  que  1'autre  tiers,  totalisant  un 
montant  de  37,8  milliards  de  dollars,  concerne  des 
credits  annuels  qui  requierent  l'approbation  du 
Parlement. 

Les  previsions  de  l'exercice  en  cours  peuvent  etre 
comparees  avec  le  Plan  de  depenses  annonce  le  18 
fevrier  1987  par  le  ministre  des  Finances  qui  indiquait 
que  les  depenses  budgetaires  projetees  pour  1987- 
1988,  selon  la  nouvelle  base  de  calcul  comptable, 
seraient  de  122,6  milliards  de  dollars.  Ce  montant 
inclut  les  credits  pour  eventualites  et  les  reserves. 
Dans  le  premier  cas,  il  s'agit  des  couts  imprevus  au 
moment  de  la  confection  du  Budget  principal,  tandis 
que  dans  le  dernier  cas,  il  s'agit  des  ajustements 
financiers  apportes  au  cout  des  programmes  existants 
pendant  l'exercice.  Quoi  qu'il  en  soit,  l'utilisation  de 
credits  pour  eventualites  ou  des  montants  mis  en 
reserves  requiert  l'approbation  du  Parlement  qui 
adopte  soit  des  budgets  supplementaires  soit  d'autres 
mecanismes  legislatifs  pour  puiser  a  meme  les 
reserves. 

Les  credits  prevus  au  Budget  principal  plus  les 
reserves,  selon  l'ancienne  methode  comptable,  portent 
les  previsions  budgetaires  totales  pour  1987-1988  a 
114  milliards  de  dollars.  Pour  etablir  le  montant  des 
depenses  budgetaires  totales  selon  la  nouvelle 
methode  comptable,  il  faut  ajouter  a  ce  montant  9,5 
milliards  de  dollars.  Le  gouvernement  a  en  effet 
modife  sa  politique  comptable  l'an  dernier,  et  inclut, 
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Account,  the  Exchange  Fund  Account  the  Western 
Grain  Stabilization  Account,  and  loans  to  developing 
countries.  In  addition  $180  million  must  be  added  for 
the  annual  valuation  of  assets  and  liabilities,  and  $1.2 
billion  must  be  subtracted  as  a  result  of  the 
anticipated  lapse  of  spending  authorities.  These  data 
are  summarized  in  the  table  on  the  following  page. 


In  addition  to  a  general  examination  of  the 
estimates  for  1987-88,  the  Committee  also  reviewed 
the  recommendations  it  had  made  on  tax  expenditures 
last  year  in  its  report  on  the  main  estimates,  1986-87. 
The  Committee  also  considered  the  accounts 
receivables  of  the  Government  of  Canada  and,  to  a 
lesser  extent,  comprehensive  audits  by  the  Auditor 
General.  Finally,  the  Committee  was  asked  to 
consider  the  estimates  of  the  Department  of 
Communications,  particularly  those  of  the  National 
Film  Board.  The  remainder  of  this  report  summarizes 
the  Committee's  findings  in  these  three  areas. 


maintenant  dans  les  transactions  budgetaires  le 
compte  de  l'assurance-chdmage,  le  compte  du  fonds  des 
changes,  le  compte  du  fonds  de  stabilisation 
concernant  le  grain  de  l'Ouest  et  les  prets  aux  pays  en 
developpement.  En  plus  de  cela,  180  millions  de 
dollars  doivent  etre  ajoutes  pour  tenir  compte  de  la 
provision  pour  devaluation  des  elements  d'actif  et  de 
passif,  et  1,2  milliard  de  dollars  doivent  etre  soustraits 
pour  tenir  compte  de  la  provision  pour  peremptions. 
Ces  operations  sont  resumees  au  tableau  de  la  page 
suivante. 

En  plus  d'examiner  sommairement  les  previsions 
budgetaires  pour  1987-1988,  le  Comite  a  egalement 
passe  en  revue  les  recommandations  qu'il  avait 
formulees  Tan  dernier  concernant  les  depenses  fiscales 
dans  son  rapport  sur  le  budget  principal  1986-1987. 
Le  Comite  a  egalement  jete  un  regard  sur  les  creances 
du  gouvernement  du  Canada,  et  dans  une  moindre 
mesure,  sur  les  exercices  de  verification  integree  du 
verificateur  general.  Enfin,  le  Comite  avait  ete  requis 
d'examiner  le  budget  du  ministere  des 
Communications,  notamment  celui  de  l'Office 
nationale  du  film.  Le  reste  du  present  rapport  resume 
les  conclusions  du  Comite  sur  ces  trois  aspects. 


B.  TAX  EXPENDITURES 

In  its  report  on  the  main  estimates,  1986-87  the 
Committee  concluded  with  two  recommendations  on 
tax  expenditures: 

1)  THE  FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT  BE 
AMENDED  TO  REQUIRE  AN  ANNUAL  ACCOUNTING 
OF  TAX  EXPENDITURES  COMPARABLE  TO  THE 
REQUIREMENTS  FOR  THE  PREPARING  AND 
TABLING  OF  THE  PUBLIC  ACCOUNTS. 


B.  DEPENSES  FISCALES 

Dans  son  rapport  sur  le  budget  principal  de  1986- 
1987,  le  Comite  avait  formule  deux  recommandations 
concernant  les  depenses  fiscales: 

1)  QUE  LA  LOI  SUR  L'ADMINISTR  ATION 
FINANCIERE  SOIT  MODIFIEE  POUR  EXIGER  LE 
DEPOT  D'UN  COMPTE  ANNUEL  DES  DEPENSES 
FISCALES,  A  L'INSTAR  DE  L'OBLIGATION  DE 
PREPARER  ET  DE  DEPOSER  LES  COMPTES  PUBLICS 


2)  EFFECTIVENESS  EVALUATIONS  FOR  THE  TAX 
PROGRAMS  INCLUDED  IN  THE  PROPOSED  TAX 
EXPENDITURE  ACCOUNT  BE  DONE  ON  A  REGULAR 
BASIS  AND  WERE  APPROPRIATE  BE  PART  OF  THE 
PUBLIC  RECORD. 


2)  QUE  DES  EVALUATIONS  D'EFFICACITE  SUR  LES 
PROGRAMMES  FISCAUX  COMPRIS  DANS  LE  COMPTE 
DE  DEPENSES  FISCALES  PROPOSE  SOIENT 
ENTREPRISES  DE  FACON  PERIODIQUE,  ET, 
LORSQU1L  Y  A  LIEU,  SOIENT  RENDUES  PUBUQUES. 


TABLE  I 
Expenditure  Framework 


TABLEAU  I 
Cadre  des  depenses 


($  millions) 

1986-87 

1987-88 

Per  cent 
change 

(En  millions  de  dollars)            1986-1987 

1987-1988 

Variation 

en  pour- 

centage  par 

rapport  a 

1986-1987 

69.538 
37,470 

72,314 
37,827 

4.0 
1.0 

Budgetary  Main  Estimates 
Statutory  expenditures 
Annual  appropriations 

Ventilation  des  depenses 
budgetaires  du  Budget  principal 

Defenses  legislatives                69  538 
Credits  annuels                          37  470 

72314 
37  827 

4,0 
1,0 
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($  millions) 


1986-87 


1987-88 


Per  cent 
change 


Total  budgetary 

Main  Estimates 

107,008 

110,141 

2.9 

Reserves  for  Supplementary 

Estimates 

Allocated  to  envelopes 

1,100 

1,466 

Provisions  for  adjustments  to 

statutory  and  other  programs 

*    1.900 

2,380 

Projected  Total  Budgetary 

Estimates 

110,008 

113,987 

Consolidation  of  Accounts 

8,039 

9,543 

Provision  for  valuation 

130 

180 

Allowance  for  lapse 

-1,437 

•1,160 

Total  Budgetary  Expenditures 

116,740 

122,550 

5.1 

(En  millions  <ic  dollars) 


19861987      1 987  1988 


Variation 

en  pour 

rentage  par 

rapport  a 

1986  1987 


Previsions  budgetaires 

totalesdu  Budget  principal  107  008  110  141  2,9 

Reserves  pour  budgets  des 

depensessupplementaires 

Reserves  des  enveloppes  1100  1466 

Reserves  pour  rajustement 
des  couts  des  programmes 
legislatifsetautres*  1900  2  380 

Total  des  previsions 

budgetaires  110  008  113  987 

Consolidation  des  comptes  8  039  9  543 

Provision  pour  moins-value  130  180 

Provision  pour  peremptions  -1437  -1160 


Total  des  depenses  budgetaires    116  740  122  550 


5,1 


*  Includes  Treasury  Board  Vote  5:  Government  Contingencies 
Source:  Estimates  1986-87,  Part  I  and  Estimates  1987-88,  Part  I. 


*  Incluant  le  credit  n°  5  du  Conseil  du  Tresor:    Eventualites  du 

gouvernement 

Source:  Budget  1986-1987,  partie  I  et  budget  1987-1988,  partie  I. 


Since  that  time,  the  Auditor  General  of  Canada 
included  a  major  chapter  on  this  subject  in  his  1986 
annual  report.  In  his  opening  statement  before  this 
Committee  on  May  6,  1987  the  Auditor  General 
summarized  this  chapter  as  follows: 


We  examined  the  risks  associated  with  using 
the  tax  system  as  a  vehicle  for  delivering 
programs.  Our  examination  led  us  to  conclude 
that  the  Income  Tax  Act  is  a  high-risk  statute  to 
use  for  delivering  programs. 


We  examined  the  management  process  and 
reviewed  two  tax  programs  --  the  Registered 
Home  Ownership  Savings  Plan  (RHOSP)  and 
Multiple-Unit  Residential  Building  (MURB) 
programs.  We  concluded  that  because  the 
Department  of  Finance  does  not  subject  tax 
programs  to  appropriate  pre-implementation 
and  post-implementation  procedures,  it  does  not 
adequately  manage  tax-delivered  programs. 


We  examined  how  certain  Crown  corporations 
have  made  use  of  the  tax  system.  We  concluded 
that  Crown  corporations  that  are  technically 
defined  as  taxable  Canadian  corporations  are 
able  to  bypass  the  normal  parliamentary 
budgetary  processes  and  obtain  funds  through 
the  tax  system. 


Depuis  la  publication  de  ce  rapport,  le  verificateur 
general  du  Canada  a  consacre  a  cette  question  un 
chapitre  important  de  son  rapport  annuel  de  1986. 
Dans  la  declaration  preliminaire  qu'il  a  faite  devant 
notre  comite  le  6  mai  1987,  le  verificateur  general  a 
resume  ce  chapitre  dans  les  termes  suivants: 

Nous  avons  examine  les  risques  lies  a 
l'utilisation  du  regime  fiscal  comme  moyen  de 
realiser  des  programmes.  Notre  examen  nous  a 
amenes  a  la  conclusion  que  l'utilisation  de  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  pour  la  realisation 
de  programmes  comporte  des  risques  eleves. 

Nous  avons  examine  le  systeme  de  gestion  ainsi 
que  deux  programmes  fiscaux  --  le.  Regime 
enregistre  d'epargne  logement  (REEL)  et  le 

firogramme  des  immeubles  residentiels  a 
ogements  multiples  (IRLM).  Nous  avons  conclu 
que,  puisque  le  ministere  des  Finances  ne 
soumet  pas  les  programmes  fiscaux  a  des 
procedes  appropries,  avant  et  apres  leur  mise  en 
oeuvre,  il  ne  gere  pas  de  maniere  satisfaisante 
les  programmes  realises  dans  le  cadre  fiscal. 

Nous  avons  examine  comment  certaines 
societes  d'Etat  se  servent  du  regime  fiscal. 
Nous  avons  conclu  que  les  societes  d'Etat,  qui 
sont,  en  principe,  des  corporations  canadiennes 
imposables,  peuvent  passer  outre  au  processus 
budgetaire  normal  du  Parlement  et  obtenir  des 
fonds  supplementaires  par  l'intermediaire  du 
regime  fiscal. 
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We  examined  the  adequacy  and  quality  of  the 
information  presented  to  Parliament.  We 
concluded  that  Parliament  receives  inadequate 
information  on  tax  expenditures  to  carry  out  its 
twin  roles  of  considering  proposed  legislation 
and  holding  the  government  accountable  for  the 
use  of  public  funds. 

The  Department  of  Finance  responded  to  the 
Auditor  General's  comments  and  to  this  Committee's 
recommendations  in  a  favourable  way.  Mr.  Hartt,  the 
Deputy  Minister  of  Finance,  in  his  appearance  before 
the  Committee  on  May  6,  1987,  indicated  that  he  was 
in  the  process  of  establishing  an  evaluation  unit 
within  the  department  with  the  exclusive 
responsibility  to  evaluate  tax  expenditures  programs 
in  consultation  with  other  departments.  He 
anticipated  that  it  would  be  staffed  with  a  director, 
seven  analysts  and  two  support  members.  He  expected 
that  the  first  task  of  this  unit  would  be  to  examine  and 
evaluate  any  tax  expenditure  programs  that  continued 
after  tax  reform. 

In  the  Committee's  view,  the  establishing  of  an 
effective  evaluation  unit  within  the  Department  of 
Finance  will  contribute  significantly  to  reducing  and 
eliminating  many  of  the  problems  the  Auditor 
General  and  this  Committee  raised.  However,  with 
respect  to  the  first  recommendation  of  this  Committee, 
that  is,  the  one  which  called  for  an  amendment  to  the 
Financial  Administration  Act  to  require  an  annual 
accounting  of  tax  expenditures  paralleling  the  Public 
Accounts,  the  Department  of  Finance  would  only 
commit  itself  to  publishing  papers  "from  time  to  time". 
In  the  view  of  the  Committee,  the  regularization  of  an 
accounting  of  tax  expenditures  is  a  necessary  step  in 
the  process  of  providing  basic  information  to 
Parliament  and  to  the  public  on  this  matter.  The 
Committee  recognizes  that  there  may  be  errors  or  gaps 
in  information  in  such  an  accounting,  but  believes 
that  it  is  nonetheless  an  essential  step  if  the 
government  is  to  be  accountable  for  all  its 
expenditures  whether  they  pass  through  the  estimates 
or  through  the  tax  system. 


Nous  avons  examine  la  pertinence  et  la  qualite 
de  l'information  presentee  au  Parlement.  Nous 
avons  conclu  que  le  Parlement  ne  recoit  pas 
toute  l'information  dont  il  a  besoin  pour  pouvoir 
a  la  fois  examiner  les  textes  de  loi  proposes  et 
tenir  le  gouvernement  responsable  de 
1'utilisation  des  deniers  publics. 

Le  ministere  des  Finances  a  repondu  aux 
observations  du  verificateur  general  et  aux 
recommandations  de  notre  comite  par  des  mesures 
concretes.  Dans  le  temoignage  qu'il  a  livre  a  notre 
comite  le  6  mai  1987,  le  sous-ministre  des  Finances,  M. 
Hartt,  a  signale  que  le  ministere  s'appretait  a  mettre 
sur  pied  une  equipe  interne  devaluation  ayant  pour 
responsabilite  exclusive  d'evaluer  les  programmes  de 
depenses  fiscales  en  consultation  avec  d'autres 
ministeres.  Cette  equipe  devait  etre  formee  d'un 
directeur,  de  sept  analystes  et  de  deux  employes  de 
soutien.  Sa  premiere  tache  serait  d'examiner  et 
d'evaluer  tous  les  programmes  de  depenses  fiscales  qui 
demeureraient  en  vigueur  apres  la  reforme  fiscale. 

De  l'avis  du  Comite,  la  mise  sur  pied  d'une  equipe 
devaluation  efficace  au  ministere  des  Finances 
contribuera  sensiblement  a  reduire,  voire  a 
supprimer,  bon  nombre  des  problemes  souleves  par  le 
verificateur  general  et  par  notre  Comite.  Mais  en  ce 
qui  regarde  la  premiere  recommandation  du  Comite, 
qui  proposait  une  modification  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere  exigeant  la  publication 
annuelle  d'un  etat  des  depenses  fiscales  parallele  a 
celui  des  comptes  publics,  le  ministere  des  Finances  ne 
ferait  que  s'engager  a  publier  des  etats 
"periodiquement".  De  l'avis  du  Comite,  la  publication 
reguliere  d'un  tel  etat  constituerait  un  pas  essentiel 
dans  la  demarche  visant  a  bien  renseigner  le 
Parlement  et  la  population  sur  cette  question.  Le 
Comite  reconnait  que  ce  genre  d'etat  n'exclut  pas  les 
erreurs  ou  omissions  possibles,  mais  il  croit  que  c'est 
une  mesure  essentielle  s'il  est  logique  d'exiger  que  le 
gouvernement  rende  compte  de  toutes  ses  depenses, 
que  celles-ci  figurent  dans  les  previsions  budgetaires 
ou  qu'elles  soient  effectuees  par  l'intermediaire  du 
regime  fiscal. 


C.    ACCOUNTS  RECEIVABLES  OF  THE  GOVERNMENT 
OF CANADA 

^  The  1986  Public  Accounts  of  Canada  (Vol.  II,  Part  2, 
Section  4)  shows  that  the  total  accounts  receivables  for 
the  Government  of  Canada  is  $5.79  billion.  $5.1 
billion  is  collectable.  This  represents  about  7.2  per 
cent  of  total  revenues  for  1985-86  of  $79.5  billion.  The 
Comptroller  General  of  Canada  indicated  to  the 
Committee  that  the  $5.1  billion  balance  is  made  up  of 
four  basic  types  of  receivables: 


$2.7  billion  from  personal  and  corporate  taxes 
and  customs  and  excise  duties; 


C.  CREANCES  DU  GOUVERNEMENT  DU  CANADA 


L'analyse  des  Comptes  publics  du  Canada  en  1986 
(vol.  II,  partie  2,  section  4)  revele  que  les  comptes 
debiteurs  du  gouvernement  du  Canada  s'elevent  a  5,9 
milliards  de  dollars,  dont  5,1  milliards  sont 
recouvrables.  Cela  represente  environ  7,2  p.  100  du 
montant  total  des  recettes  pour  1985-1986,  qui 
s'elevent  a  79,5  milliards  de  dollars.  Le  controleur 
general  du  Canada  a  signale  au  Comite  que  le  solde 
debiteur  de  5,1  milliards  de  dollars  est  constitue  de 
quatre  genres  de  creances  principales: 

2,7  milliards  de  dollars  proviennent  des  impots 
des  particuliers  et  des  societes  de  meme  que  des 
droits  de  douane  et  d'accise; 
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$900  million  from  the  financial  transactions  of 
the  Department  of  Finance; 

about  $768  million  from  the  recovery  of  prior 
expenditures; 

and  $464  million  in  commercial-type  trade 
receivables. 

The  category  of  receivables  resulting  from  recovery 
of  prior  expenditures  include  $315  million  of 
overpayments  (mainly  from  petroleum  incentives, 
unemployment  insurance,  and  social  benefits),  $345 
million  related  to  defaulted  loan  guarantees  (mainly 
student  loans)  and  $109  million  of  recoverable 
contributions.  The  trade  receivables  of  $464  million 
have  most  of  the  characteristics  of  normal  commercial 
accounts  receivables. 


While  disclosure  of  the  government's  outstanding 
accounts  receivables  at  the  year-end  is  provided  in  a 
memorandum  account  in  Volume  II  of  the  Public 
Accounts,  they  are  not  reflected  in  the  audited 
Accounts  of  Canada  and  the  government's  summary 
financial  statements.  These  summary  financial 
statements  only  recognize  revenues  on  a  cash  basis, 
i.e.,  when  they  are  received. 

The  government  is  currently  giving  consideration 
to  revenue  accrual  accounting  for  all  receivables  in  the 
Accounts  of  Canada,  as  suggested  in  the  Auditor 
General's  Federal  Government  Reporting  Study  and 
recommended  by  the  Public  Sector  Accounting  and 
Auditing  Committee  of  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants  (CICA). 


Both  groups  have  recommended  that  accruing  of 
revenues  should  undertaken  as  a  matter  of  principle. 
The  CICA  however,  warns  that  this  may  be  difficult  to 
accomplish  in  areas  where  the  value  of  the  receivables 
are  not  known.  The  most  common  example  cited  is  the 
value  of  self-assessed  taxes  such  as  personal  and 
corporate  income  taxes.  When  such  receivables  cannot 
be  measured  practicably  until  the  cash  is  received,  the 
CICA  recommend  that  no  entry  should  be  made  into 
the  books  until  that  time.  The  Auditor  General 
recognizes  these  difficulties  but  believes  that  they  can 
be  overcome. 


The  Comptroller  General  told  the  Committee  that 
because  92  per  cent  of  government  revenues  are  from 
taxes,  which  are  generally  determined  on  a  self- 
assessed  basis,  it  would  be  difficult  to  arrive  at  a  valid 
accounts  receivables  total  until  all  corporate  and 
personal  tax  returns  have  been  filed  and  processed.  In 
the  case  of  personal  income  taxes,  this  occurs  several 
months  after  the  end  of  the  government's  fiscal  year. 


900  millions  de  dollars  viennent  des  operations 
financieres  du  ministere  des  Finances; 

environ  768  millions  de  dollars  proviennent  du 
recouvrement  de  depenses  anterieurs; 

et  464  millions  de  dollars  viennent  de  comptes- 
clients  du  genre  commercial. 

La  categorie  de  creances  resultant  des 
recouvrements  necessaires  de  depenses  anterieures 
comprend  315  millions  de  paiements  en  trop 
(principalement  des  mesures  d'encouragement  visant  le 
secteur  petrolier,  de  l'assurance-ch6mage  et  des 
avantages  sociaux),  345  millions  relies  aux  garanties 
de  prets  en  souffrance  (principalement  aux  etudiants) 
et  109  millions  de  contributions  recouvrables.  Les 
comptes-clients,  qui  totalisent  464  millions  de  dollars, 
ont  la  plupart  des  caracteristiques  des  comptes 
debiteurs  commerciaux  normaux. 

Bien  que  les  comptes  debiteurs  en  souffrance  a  la  fin 
de  l'exercice  figurent  dans  le  volume  II  des  Comptes 
publics,  ils  n'apparaissent  pas  dans  les  comptes 
verifies  du  Canada  ni  dans  les  etats  financiers 
recapitulatifs  de  l'Etat  ou  les  recettes  de  l'Etat  sont 
comptabilisees  selon  la  methode  de  comptabilite  de 
caisse,  c'est-a-dire  lorsqu'elles  sont  encaissees. 


Le  gouvernement  etudie  serieusement  la  possibility 
de  comptabiliser  les  recettes  selon  la  methode  de 
comptabilite  d'exercice  dans  les  Comptes  du  Canada, 
comme  l'a  suggere  le  verificateur  general  dans  son 
Etude  sur  les  rapports  financiers  du  gouvernement 
federal,  et  tel  que  recommande  par  le  Comite  sur  la 
comptabilite  et  la  verification  des  organismes  du 
secteur  public  de  l'lnstitut  canadien  des  comptables 
agrees  (ICCA). 

Les  deux  groupes  ont  recommande  que  la  methode 
de  comptabilite  d'exercice  soit  de  regie.  LTCCA 
apprehende  toutefois  qu'il  ne  soit  pas  toujours  facile  de 
recourir  a  cette  methode,  car  la  valeur  des  creances 
n'est  parfois  pas  connue  au  moment  de  la  preparation 
des  etats.  On  cite  entre  autres  en  exemple  les  creances 
etablies  selon  une  methode  d'autocotisation,  telles  les 
impots  sur  le  revenu  des  particuliers  et  des  societes. 
Sachant  que  ces  creances  ne  peuvent  pratiquement 
pas  etre  evaluees  tant  que  les  montants  a  percevoir  ne 
sont  pas  encaisses,  1'ICCA  recommande  qu'elles  ne 
soient  portees  aux  livres  qu'a  ce  moment.  Le 
verificateur  general  reconnait  l'existence  de  ces 
difficultes  mais  croit  qu'elles  peuvent  etre  surmontees. 

Le  controleur  general  a  signale  au  Comite  qu'etant 
donne  que  92  p.  100  des  recettes  de  l'Etat  sont  des 
recettes  fiscales,  lesquelles  sont  etablies  selon  une 
methode  d'autocotisation,  il  serait  difficile  d'obtenir 
un  total  valable  de  ses  comptes  debiteurs  avant  d'avoir 
regu  et  traite  toutes  les  declarations  d'impot  sur  le 
revenu  des  particuliers  et  des  entreprises.  Dans  le  cas 
de  l'impot  sur  le  revenu  des  particuliers,  ce  travail  ne 
se  termine  que  plusieurs  mois  apres  la  fin  de  l'annee 
financiere  de  l'administration  federale. 
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The  Comptroller  General  also  indicated  in  his 
opening  statement  that  if  accrual  accounting  is 
limited  to  non-tax  revenues,  it  might  be  difficult  to 
justify  the  cost  of  developing  and  maintaining  central 
systems.  As  well,  he  noted  that  the  impact  on  the 
government's  financial  position  would  be  minimal;  the 
adoption  of  accrual  accounting  would  have  increased 
the  annual  deficit  by  approximately  $100  million 
(0.3%)  in  1985-86,  while  the  accumulated  deficit  would 
have  decreased  by  $3,325  million  (1.4%). 


The  Committee  recognizes  the  difficulty  raised  by 
the  witnesses  in  determining  the  value  of  a  tax  and 
non-tax  receivables.  Nevertheless  it  believes  that  in 
principle,  all  receivables  should  be  accrued  and  be  part 
of  the  audited  financial  statements  of  the  Government 
of  Canada.  To  do  this,  the  Committee  recommends 
that  the  Auditor  General  serve  notice  to  government 
departments  that  the  memorandum  account  for  the 
receivables  which  appears  in  Volume  II  of  the  Public 
Accounts  is  to  be  audited.  The  timing  for  the  audit 
would  be  determined  by  the  speed  at  which  the 
Comptroller  General,  in  consultation  with  the  Auditor 
General  can  establish  procedures  for  departments  to 
follow  in  preparing  for  such  an  audit.  After  such  a 
audit,  it  would  then  be  possible  to  determine  the 
feasibility  of  entering  receivables  into  the  audited 
statements  of  the  Government  of  Canada 


Le  controleur  general  a  egalement  mentionne  dans 
sa  declaration  preliminaire  que  si  on  limite  la 
comptabilite  d'exercice  aux  recettes  non  fiscales,  il 
pourrait  etre  difficile  de  justifier  le  cout  de  la  mise  en 
place  et  du  maintien  de  systemes  centraux.  II  ajoute 
que  l'emploi  de  cette  methode  n'aurait  que  des 
repercussions  minimes  sur  l'image  de  la  situation 
financiere  de  l'Etat.  En  outre,  l'adoption  de  la  methode 
de  comptabilite  d'exercice  aurait  entratne  une 
augmentation  du  deficit  annuel  d'environ  100  millions 
de  dollars  (0,3  p.  100)  en  1985-1986,  tandis  que  le 
deficit  accumule  aurait  diminue  de  3  325  millions  de 
dollars  (l,4p.  100). 

Le  Comite  reconnait,  a  l'instar  de  certains  temoins, 
que  revaluation  des  creances  fiscales  et  non  fiscales  de 
l'Etat  n'est  pas  chose  simple.  II  croit  neanmoins  qu'en 
principe,  toutes  les  creances  devraient  etre 
comptabilisees  selon  la  methode  de  comptabilite 
d'exercice  et  figurer  aux  etats  financiers  verifies  du 
gouvernement  du  Canada.  A  cette  fin,  le  Comite 
recommande  que  le  verificateur  general  avertisse  les 
ministeres  du  gouvernement  que  le  memoire  des 
comptes  debiteurs  qui  figure  au  volume  II  des  Comptes 
publics  sera  desormais  verifie.  Cette  verification 
serait  instituee  des  que  le  controleur  general,  en 
consultation  avec  le  verificateur  general,  aurait  etabli 
les  procedures  a  suivre  pour  que  les  ministeres 
puissent  s'y  preparer.  Une  fois  cette  verification  faite, 
on  pourrait  determiner  dans  quelle  mesure  il  est 
possible  d'incorporer  les  comptes  debiteurs  dans  les 
etats  verifies  du  gouvernement  du  Canada. 


D.  COMPREHENSIVE  AUDITS 

During  the  course  of  the  hearings,  particularly  with 
the  Auditor  General  and  his  staff,  the  Committee 
raised  questions  about  the  comprehensive  audits  and 
the  mandate  of  the  Auditor  General  to  undertake  such 
audits.  The  Committee  learned  that  the  Auditor 
General  has  the  authority  to  perform  comprehensive 
audits  under  Section  7(2)  of  the  Auditor  General  Act. 

While  no  specific  conclusions  were  reached  on  this 
matter,  the  Committee  indicated  that  it  wishes  to 
invite  the  Auditor  General  to  return  at  a  later  date 
along  with  other  witnesses  to  examine  comprehensive 
audits  more  fully. 


D.  VERIFICATION  INTEGREE 

Au  cours  des  audiences,  notamment  lorsqu'il  a 
entendu  les  temoignages  du  verificateur  general  et  de 
ses  adjoints,  le  Comite  a  demande  si  le  mandat  du 
verificateur  general  1'autorisait  a  faire  des 
verifications  integrees.  II  a  appris  que  le  verificateur 
general  etait  habilite  a  le  faire  en  vertu  du  paragraphe 
7(2)  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general. 

Bien  qu'aucune  conclusion  n'ait  ete  arretee  sur 
cette  question,  le  Comite  a  signale  qu'il  souhaiterait 
que  le  verificateur  general  et  d'autres  temoins  soient 
invites  a  comparaitre  a  nouveau  a  une  date  ulterieure 
pour  examiner  plus  avant  la  question  de  la 
verification  integree. 


E.  ESTIMATES  OF  THE  DEPARTMENT  OF 
COMMUNICATIONS:  NATIONAL  FILM  BOARD 

During  one  meeting  of  the  Committee  on  the  main 
estimates,  Senators  Everett  and  Molson  made  a 
special  request  that  the  report  of  this  Committee 
contain  a  recommendation  to  reduce  the  authorization 
to  the  Department  of  Communications  for  the 
National  Film  Board  by  the  amount  of  the  cost  of 
producing  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss". 
They  indicated  the  reason  for  their  request  was  that 
the  National  Film  Board  had  ignored  the 
recommendation  of  the  Senate: 


E.  BUDGET  DU  MINISTERE  DES  COMMUNICATIONS: 
OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Au  cours  d'une  seance  ou  le  Comite  etudiait  le 
budget,  les  senateurs  Everett  et  Molson  ont  demande 
specifiquement  que  le  rapport  du  Comite  contienne 
une  recommandation  visant  a  reduire  les  credits  du 
ministere  des  Communications  pour  l'Office  national 
du  film  d'un  montant  equivalent  au  cout  de  production 
du  film  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss...  lis  ont  fait 
savoir  que  leur  exigence  etait  attribuable  au  fait  que 
l'Office  national  du  film  n'avait  pas  tenu  compte  de  la 
recommandation  suivante  du  Senat: 
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That  after  the  titles  of  the  film,  the  following 
disclaimer  be  added: 

This  film  is  a  docu-drama  and  combines 
elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or 
chronological  biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as 
Bishop's  mechanic,  the  film  director  has 
used  this  character  to  express  his  own 
doubts  and  reservations  about  Bishop's 
exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne. 


On  reviewing  this  matter,  the  Committee  found 
that  on  May  28,  1986  the  Senate  adopted  a  motion  to 
refer  the  report  on  this  film  back  to  the  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  Committee  with  the 
instructions  to  consider  and  report  upon  changes  to  the 
recommendations. 

Since  that  time  the  first  session  of  Parliament 
prorogued.  On  December  19,  1986,  Senator  Marshall 
introduced  a  notice  of  inquiry  on  the  matter  of  the 
ecommendations  by  the  Senate  to  refer  the  report  on 
this  film  back  to  the  Committee.  Because  this  matter 
remains  on  the  order  paper  of  the  Senate,  this 
Committee  does  not  believe  it  would  be  appropriate  to 
consider  the  request  by  Senators  Everett  and  Molson. 


Qu'on    ajoute   au   generique   du    film    une 
rectification  ainsi  libellee: 

Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie  realite 
et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy 
Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait 
effectivement  ete  le  mecanicien  de  Bishop, 
le  realisateur  s'est  servi  de  ce  personnage 
pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Billy 
Bishop.  Rien  ne  prouve  que  le  veritable 
Walter  Borne  ait  partage  ces  opinion. 

Apres  verification,  le  Comite  constate  que  le  28  mai 
1986,  le  Senat  adoptait  une  motion  demandant  le 
renvoi  du  rapport  sur  ce  film  au  Comite  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  pour  qu'il  soit 
etudie  a  nouveau  et  fasse  l'objet  de  recommandations 
sur  les  modifications  a  apporter  au  rapport  s'il  y  a  lieu. 

Entre-temps,  la  premiere  session  du  Parlement  a 
ete  prorogee.  Le  19  decembre  1986,  le  senateur 
Marshall  a  depose  un  avis  d'interpellation  concernant 
la  recommandation  du  Senat  de  renvoyer  le  rapport 
sur  ce  film  pour  une  nouvelle  etude  en  comite.  Comme 
cette  question  est  encore  inscrite  au  Feuilleton  du 
Senat,  notre  Comite  ne  croit  pas  qu'il  serait  approprie 
de  considerer  la  demande  des  senateurs  Everett  et 
Molson. 


F.  CONCLUSION 

In  this  year's  review  of  the  main  estimates,  the 
Committee  began  a  process  of  following-up  on 
recommendations  it  had  made  in  earlier  reports.    In 
particular,  it  found   that  on  the   matter  of  tax 
expenditures,  only  one  of  two  of  its  recommendations 
had  been  acted  upon.    The  Committee  believes  that 
such  a  follow-up  is  an  important  element  in  its 
deliberations.     Accordingly,  the  Committee  has 
decided  to  review  all  the  recommendations  it  has  made 
during  this  Parliament  by  holding  a   series  of 
meetings  with  appropriate  witnesses  to  determine 
the  extent  of  the  response  to  its  recommendations.  In 
addition,  the  Committee  also  plans  to  continue  with 
the  matter  of  comprehensive  auditing  which  it  began 
during  the  meetings  in  these  estimates.    Finally  the 
Committee    hopes    to    examine    the    Canadian 
budgetary  process  as  requested  by  the  Minister  of 
State  (Finance)  and  by  the  Standing  Rules  and 
Orders  Committee. 


F.  CONCLUSION 

Dans  le  cadre  de  son  examen  du  budget  de  l'annee 

en  cours,  le  Comite  a  commence  a  exercer  un  suivi  sur 

les  recommandations  de  ses  rapports  precedents. 

Incidemment,   il  a  constate  que  concernant  le 

traitement  des  depenses  fiscales,  seulement  une  de  ses 

deux  recommandations  avait  donne  lieu  a  des  mesures 

concretes.    Le  Comite  croit  que  ce  suivi  constitue  un 

element  important  de  ses  travaux.   Par  consequent, 

il  a  decide  de  revoir  toutes  les  recommandations  qu'il 

avait  formulees  pendant  la  present  Legislature  et  de 

tenir  des  audiences  pour  s'enquerir  aupres  des 

personnes  specialement  concernees  pour  determiner 

quelles   mesures  ont  ete  apportees   suite   a   ses 

recommandations.     En  outre,  le  Comite  envisage 

d'examiner  plus  avant  la  question  des  exercices  de 

verification  integree,  sur  laquelle  il  a  commence  a 

s'interroger  dans  le  cadre  de  son  etude  sur  le  budget. 

Enfin,  le  Comite  espere  evaluer  le  processus  budgetaire 

canadien  comme  l'a  demande   le  ministre  d'Etat 

(Finances)  et  le   Comite  du   reglement  et  de    la 

procedure. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration 
for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  109 
of  the  Canada  Petroleum  Resources  Act,  Chapter  45,  Statutes 
of  Canada,  1986.— Sessional  Paper  No.  332-369. 

Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pur- 
suant to  sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange 
Act,  Chapter  C-39,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
370. 

Report  relating  to  the  administration  of  the  Farmers'  Credi- 
tors Arrangement  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  12  of  the  Act,  Chapter  22,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-371. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-372. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-373. 

Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  I,  Corporations)  for  the  fiscal  period  ended  in  1984, 
pursuant  to  section  18(1)  of  the  Act,  Chapter  C-31,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-374. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  1'Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres 
du  Canada,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986,  con- 
formement a  l'article  109  de  la  Loi  federate  sur  les  hydrocar- 
bures,  chapitre  45,  Statuts  du  Canada,  1986. — Document  par- 
lementaire  n°  332-369. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes, 
y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifi- 
cateur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1986, 
conformement  aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  mon- 
naie  et  les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-370. 

Rapport  ayant  trait  a  l'application  de  la  Loi  sur  les  arrange- 
ments entre  cultivateurs  et  creanciers,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  12  de  la 
Loi,  chapitre  22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document 
parlementaire  nc  332-371. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-372. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'Office  de  commercialisa- 
tion du  poisson  d'eau  douce,  pour  1987-1988  a  1991-1992, 
ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement, 
pour  1987-1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
{'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-373. 

Rapport  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  I  -  Corporations, 
pour  l'exercice  financier  termine  en  1984,  conformement  a 
l'article  18(1)  de  la  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-374. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  two  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  tomorrow,  Wednesday,  3rd  June,  1987,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  sus- 
pended in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Doody, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quatorze  heures  trente  demain, 
mercredi,  le  3  juin  1987,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment- 
la,  et  que  Tapplication  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  9th  June,  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  mardi  prochain,  le  9  juin 

1987.  1987. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd. 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de 
loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd. 
et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional 
Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus 
Dei. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hebert,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by 
the  Senate  on  May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for 
and  17  against,  that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  entitled: 
Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Pro- 
duction "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate 
on  15th  April,  1986,  be  referred  back  to  the  Committee  with 
instructions  to  consider  and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 


further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions. » 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du 
debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Main  Estimates  1987-88),  presented  in  the 
Senate  on  28th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  (Bud- 
get des  depenses  principal  1987-1988),  presente  au  Senat  le  28 
mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  calling  the  attention  of  the  Senate  to  Canada's  interna- 
tional relations. 

Debated. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  les  relations  internationales  du 
Canada. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs  (1987-88  Estimates  for  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence  Departments),  presented  in 
the  Senate  on  27th  May,  1987. 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res,  (credits  des  Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  nationale 
dans  le  Budget  1987-1988),  presente  au  Senat  le  27  mai  1987. 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que 
le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  s6nateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffire  e  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
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tional  Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop-      financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
ing  Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987,  Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees«  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  1'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The     Honourable     Senator     MacEachen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


P.C.,     moved, 


That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald  {Cape  Breton),  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Rowe  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (29th  May,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (1st  June, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barootes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Rowe  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (29  mai  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (1"  juin  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barootes  substitue  a  celui  de 
l'honorable   senateur   Simard   sur   la   liste   des   membres   du 
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of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro-  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
vide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (2nd  June,  1987).  positions  connexes  (2  juin  1987). 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Right  Honourable 
Errol  Walton  Barrow,  Prime  Minister  of  Barbados,  whose 
death  occurred  June  1,  1987. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  du  tres  honorable  Errol 
Walton  Barrow,  premier  ministre  de  la  Barbade,  decede  le  1" 
juin  1987. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  tabled  the  follow- 
ing:— 

Text  of  the  1987  Constitutional  Accord  signed  at  Ottawa  on 
June  3,  1987,  by  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
Premiers  of  the  ten  Provinces. — Sessional  Paper  No.  332-375. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Texte  de  I'Accord  constitutionnel  de  1987  signe  a  Ottawa  le 
3  juin  1987  par  le  Premier  ministre  du  Canada  et  les  premiers 
ministres  des  dix  provinces. — Document  parlementaire  n°  332- 
375. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  2,  1 987,  to 
amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-376. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  2  juin  1987, 
visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu. — Document 
parlementaire  n°  332-376. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
thai  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  I'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
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Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  1  5th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  1'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  1  5  avril  1 986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  Iibellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  I'on  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  I'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Main  Estimates  1987-88),  presented  in  the 
Senate  on  28th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  (Bud- 
get des  depenses  principal  1987-1988),  presente  au  Senat  le  28 
mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange. 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1  3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'clude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (I'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  I  Oth 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  k  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

[/honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  9th  June,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after-  ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  9  juin  1987,  a  quatorze 
noon.  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Denis  removed  from 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (3rd  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barrow  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (3rd  June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Denis  enleve  de  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  (3  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barrow  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  (3  juin  1987). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Document  entitled  "Canadian  position  with  Respect  to  Con- 
ventions and  Recommendations  Adopted  at  the  70th,  71st  and 
72nd  Sessions  of  the  International  Labour  Conference,  Geneva 
1984,  1985  and  1986".— Sessional  Paper  No.  332-377. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-378. 


Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-379. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87  of  the 
Harbourfront  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-380. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87  of  the 
Canada  Lands  Company  Limited,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-381. 


Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  5,  1987,  to 
amend  the  Income  Tax  Act,  a  related  Act,  the  Canada  Pen- 
sion Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 . — Ses- 
sional Paper  No.  332-382. 


Document  entitled  "Challenge  and  Commitment — A 
Defence  Policy  for  Canada",  dated  June  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-383. 

Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Que- 
bec) Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-384. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1989-90 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  of  the 
Canada  Museums  Construction  Corporation  Inc.,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-385. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule:  «La  position  du  Canada  sur  les  conven- 
tions et  recommandations  adoptees  aux  70c,  71c  et  72c  sessions 
de  la  Conference  internationale  du  travail,  Geneve  1984,  1985 
et  I986». — Document  parlementaire  n°  332-377. 

Rapport  de  la  Societe  pour  I'expansion  des  exportations  eta- 
bli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-378. 

Rapport  de  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-379. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  Harbourfront, 
pour  1986-1987  a  1990-1991,  ainsi  que  des  budgets  d'investis- 
sement  et  de  fonctionnement,  pour  1986-1987,  conformement 
a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.— Document  parlemen- 
taire n°  332-380. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  Limitee,  pour  1986-1987  a  1990-1991,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1986- 
1987,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  /'adminis- 
tration financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-38 1 . 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  5  juin  1987, 
visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  legisla- 
tion connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la 
Loi  de  1971  sur  I 'assurance- chomage. — Document  parlemen- 
taire n°  332-382. 

Document  intitule:  «Defis  et  engagements  -  Une  politique  de 
defense  pour  le  Canada*,  en  date  de  juin  1987. — Document 
parlementaire  n°  332-383. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Vieux-Port 
de  Quebec)  inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  Pannee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1985,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-384. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  construction 
des  musees  du  Canada  inc.,  pour  1987-1988  a  1989-1990,  ainsi 
que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour 
1987-1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-385. 
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Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission  for  the  year  1986,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors  for  the  years 
ended  December  31,  1986  and  1985,  pursuant  to  section  7  of 
the  Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission 
Act,  Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1964-65. — Sessional 
Paper  No.  332-  386. 

Report  of  the  Canada  Ports  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  III,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-387. 


Rapport  de  la  Commission  du  Pare  international  Roosevelt 
de  Campobello,  pour  I'annee  1986,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs  pour  les  annees 
terminees  le  31  decembre  de  1985  et  de  1986,  conformement  a 
Particle  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  Pare  international 
Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19,  Statuts  du  Canada, 
1964-1965. — Document  parlementaire  n°  332-386. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  ports  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1987,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n"  332-387. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Sixteenth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTEENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture  and  Forestry  for  the  proposed  expendi- 
tures with  respect  to  its  examination  and  consideration  of  such 
legislation  and  other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as 
authorized  by  the  Senate  on  March  24,  1987.  The  said  budget 
is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$12,600 

32,600 

3,300 

$48,500 


Respectfully  submitted, 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  ('administration,  presente  le  sei- 
zieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

SEIZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'agriculture  et  des  forets  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
24  mars  1987.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


1 2  600  $ 
32  600 
3  300 

48  500  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Seventeenth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  dix- 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI9juin  1987 


The  Standing  Committee  on   Internal   Economy,  Budgets  Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 


and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 
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SEVENTEENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  for 
the  proposed  expenditures  with  respect  to  its  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  28, 
1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$122,500 
2,000 
2,000 

$126,500 


Respectfully  submitted, 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


D1X-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legisla- 
tives et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  supplemental 
se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


122  500  $ 
2  000 
2  000 

126  500  $ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Eighteenth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

EIGHTEENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  for 
the  proposed  expenditures  with  respect  to  its  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  28, 
1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$40,030 
1,500 
2,000 

$43,530 


Respectfully  submitted, 


GUYCHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  dix- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI9juin  1987 

Le  Comite' permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  ('administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

DIX-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'energie  et  des  ressources  naturelles  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesu- 
res legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  sup- 
plementaire se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


40  030  $ 

1  500 

2  000 
43  530  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Nineteenth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

NINETEENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries  for  the  proposed  expendi- 
tures with  respect  to  its  examination  of  all  aspects  of  the 
marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof,  as 
authorized  by  the  Senate  on  October  28,  1986  and  March  31, 
1987.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$146,637 

97,200 

3,500 

$247,337 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  dix- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  9  juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

D1X-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
tal qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
28  octobre  1986  et  le  31  mars  1987.  Ledit  budget  supplemen- 
tal se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


146  637  $ 

97  200 

3  500 

247  337  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twentieth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTIETH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation of  Canada's  participation  in  the  international  financial 
system,  as  authorized  by  the  Senate  on  November  4,  1986  and 
March  24,  1 987.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  ving- 
tieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  9  juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  etrangeres  concernant  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  des  questions  concer- 
nant la  participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme  financier 
international,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  4  novembre  1986 
et  le  24  mars  1987.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme 
suit: 
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Professional  and  Other  Services 
Respectfully  submitted, 


$15,445 


Services  professionnels  et  autres 
Respectueusement  soumis, 


15  445  $ 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


The    Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on  senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I I'Ordre  du  jour 

the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty- First  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  for 
the  proposed  expenditures  with  respect  to  its  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  November  25, 
1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$29,200 

1 3,440 

1,500 

$44,140 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  ['administration,  presente  le  vingt 
et  unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner 
les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  defe- 
rees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  25  novembre  1986.  Ledit 
budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


29  200  $ 
13  440 
I  500 
44  1 40  $ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty-Second  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  vingt- 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 


Lc  9  juin  1987 
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TWENTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  for  the  proposed 
expenditures  with  respect  to  its  examination  and  consideration 
of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be  referred  to  it, 
as  authorized  by  the  Senate  on  October  28,  1986.  The  said 
supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$100,880 

750 

6,000 

$107,630 


Respectfully  submitted, 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


VINGT-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesurcs  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  supplemental  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


100  880  $ 
750 
6  000 
107  630  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty-Third  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages  for  the  proposed  expendi- 
tures of  the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  of 
the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the 
calendar  year  1986,  as  authorized  by  the  Senate  on  March  31, 
1987.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$21,000 

150 

1,155 

$22,305 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  vingt- 
troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  9  juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
aux  fins  d'etudier  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  offi- 
cielles pour  I'annee  civile  1986,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
3 1  mars  1 987.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


21  000  $ 
150 

1  155 

22  305  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty-Fourth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Com- 
mittee with  respect  to  its  review  of  statutory  instruments,  as 
authorized  by  section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act, 
S.C.  1970-  71-72,  c.  38.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$18,180 

2,430 

900 

$21,510 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU. 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  vingt- 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  1'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-QUATR1EME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
tal qui  lui  a  ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  pour 
les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  les  tex- 
tes reglementaires  conformement  a  Particle  26  de  la  Lot  sur  les 
textes  reglementaires,  S.C.  1970-1971-1972,  c.38.  Ledit  bud- 
get supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


18  180  $ 
2  430 
900 
21  510  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty- Fifth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, for  the  proposed  expenditures  with  respect  to  its  study 
on  the  Consultation  Paper  on  Child  and  Elderly  Benefits,  as 
authorized  by  the  Senate  on  November  6,  1986.  The  said  sup- 
plementary budget  is  as  follows: 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  vingt- 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDI  9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'examiner  le  Document  d'etude  sur  les  prestations  aux 
enfants  et  aux  personnes  agees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  6 
novembrc  1986.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme 
suit: 
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Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


10,500 

1,300 

$  1  1 ,800 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


10  500  $ 

I  300 
1  I  800  $ 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty-Sixth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, for  the  proposed  expenditures  with  respect  to  its  study 
on  the  Consultation  Paper  on  Training,  and  the  document 
entitled  "Employment  Opportunities:  Preparing  Canadians  for 
a  Better  Future",  as  authorized  by  the  Senate  on  October  30, 
1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$49,968 
1,700 
2,500 

$54,168 


Respectfully  submitted, 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  vingt- 
sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  9  juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
tal qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour 
son  enquete  du  Document  d'etude  sur  la  formation,  et  le  docu- 
ment intitule:  ((Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  ravenir», 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  30  octobre  1986.  Ledit  budget 
supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


49  968  $ 

1  700 

2  500 


54  168  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty-Seventh  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  vingt- 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  9  juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 
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TWENTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders  for  the  proposed  expenditures  of 
the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  and  con- 
sideration of  amendments  to  the  Rules  of  the  Senate,  as 
authorized  by  Rule  67(1)(/).  The  said  budget  is  as  follows: 


All  Other  Expenditures 
Respectfully  submitted. 


$2,000 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


VINGT-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  permanent  du  Reglement 
et  de  la  procedure  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
aux  fins  d'examiner  des  modifications  au  Reglement  du  Senat 
comme  l'en  autorise  Particle  67(  1 )/)  du  Reglement.  Ledit  bud- 
get se  lit  comme  suit: 


Autres  depenses 
Respectueusement  soumis. 


2  000  $ 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


[/honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, presented  its  Twenty-Eighth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Com- 
mittee with  respect  to  its  review  of  statutory  instruments,  as 
authorized  by  section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act, 
S.C.  1970-71-72,  c.  38.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


Professional  and  Other  Services 


$14,600 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  vingt- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  pour 
les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  les  tex- 
tes reglementaires  conformement  a  Particle  26  de  la  Loi  sur  les 
textes  reglementaires,  S.C.  1970-1971-1972,  c.38.  Ledit  bud- 
get supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Respectueusement  soumis, 


14  600  $ 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Wood,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  presented 
the  Third  Report  of  the  said  Committee  ( 1 985  Annual  Report 
of  the  Commissioner  of  Official  Languages). 


L'honorable  senateur  Wood,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles,  presente  le  troisieme  rapport 
de  ce  Comite  (Rapport  annuel  de  1985  du  Commissaire  aux 
langues  officielles). 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  681 -685). 

The  Honourable  Senator  Wood  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rizzuto,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debuts  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  681  a  685). 

L'honorable  senateur  Wood  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rizzuto,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  manage  entre  personnes  apparentees,  soit  lu  la  troisieme 
fois, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation    de    l'honorable    senateur    Marshall,    attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  1 5th  April,  1 986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 


further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-  committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-  committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  1'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
fa  ire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  Ton  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  I'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  I'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Trcmblay,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith, 

Que  I'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Main  Estimates  1987- 
88),  presented  in  the  Senate  on  28th  May,  1987. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  onzieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, (Budget  des  depenses  principal  1987-1988),  presente  au 
Senat  le  28  mai  1987. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

—  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

—  the  powers  of  the  Senate; 

—  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

—  the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

—  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

—  les  pouvoirs  du  Senat; 

—  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

—  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Everett,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est 


II  est — 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
finoncieres  internationales  et  le  probleme  de  I'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  1  3  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  I Oth 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(I)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )   II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalcment 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  rctroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulenl  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  I'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth   Parliamentary  Association,  held  at  London,  l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 

England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres.  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

It  was—  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (3rd  June, 
1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Adams  and  Hays 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Marchand 
and  Fairbairn  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  (4th  June, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince 
Albert-Duck  Lake)  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Marchand  on  the  membership  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto  (4th  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake)  on  the  membership  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  (9th  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lefebvre  removed 
from  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  (9th  June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (3  juin  1987). 


Les  noms  des  honorables  senateurs  Adams  et  Hays  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Marchand  et  Fairbairn 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles  (4  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake)  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Mar- 
chand sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (4  juin 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (9  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lefebvre  enleve  de  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture 
et  des  forets  (9  juin  1987). 
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TUESDAY,  June  9,  1987 

The  Standing  Joint  Committee  on   Official 
Languages  has  the  honour  to  present  its 


Le  MARDl9juin  1987 

Le  Comite    mixte    permanent   des    langues 
officielles  a  l'honneur  de  presenter  son 


THIRD  REPORT 


TROISIEME  RAPPORT 


INTRODUCTION 

1  In  compliance  with  its  Order  of  Reference  from 
the  Senate  dated  April  15,  1986,  and  its  Order  of 
Reference  from  the  House  of  Commons  dated 
April  15.  1986,  hoth  of  which  dealt  with  the  1985 
Annual  Report  by  the  Commissioner  of  Official 
Languages,  your  Committee  discussed  with  the 
Commissioner  amendments  to  the  Official 
Languages  Act,  and  considered  the  situation  of 
Canada's  official-language  minorities, 
concentrating  in  particular  on  education  in  the 
language  of  official-language  minorities. 

2.  In  response  to  a  recommendation  by  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages  in  its 
Fifth  Report,  tabled  in  April  1983,  the 
government  changed  the  Committee's  status  to 
that  of  a  Standing  Committee.  In  February  1986, 
following  adoption  of  the  new  Standing  Orders  of 
the  House  of  Commons,  the  Committee  was  re- 
named the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

3.  The  Committee  held  18  public  hearings  between 
October  1985  and  June  1986,  at  which  many 
witnesses  were  heard.  On  the  subject  of 
amendments  to  the  Official  Languages  Act,  it 
heard  the  Commissioner  of  Official  Languages 
and  the  Secretary  of  State.  On  the  subject  of 
education  in  the  language  of  official-language 
minorities,  the  Committee  heard  the  following 
witnesses:  representatives  of  associations  such 
as  the  Federation  des  francophones  hors  Quebec, 
Alliance  Quebec,  the  Societe  nationale  des 
Acadiens,  the  Association  canadienne 
d'education  de  langue  francaise.  the  Canadian 
Teachers'  Federation,  Canadian  Parents  for 
French  and  the  Commission  nationale  des 
parents  francophones.  Lastly,  a  number  of  expert 
witnesses  spoke  with  the  Committee:  Messrs. 
Bastarache,  Lachapelle,  Caldwell,  Castonguay, 
Cartwright,  Foucher,  Scott,  Goldenberg  and 
Churchill.  (Appendix  I  contains  a  list  of  the 
witnesses  heard  and  the  meetings  held  during 
the  First  and  Second  Sessions  of  the  Thirty-Third 
Parliament.) 


INTRODUCTION 

1.  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  Senat 
en  date  du  15  avril  1986  et  a  son  Ordre  de  renvoi 
de  la  Chambre  des  communes  en  date  du  15  avril 
1986,  qui  concernaient  tous  deux  le  Rapport 
annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues 
officielles,  votre  Comite  a  discute  avec  le 
Commissaire  des  modifications  a  apporter  a  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  et  il  s'est  penche 
sur  la  situation  des  minorites  de  langue 
officielle  au  pays,  en  examinant  surtout  l'etat  de 
1'enseignement  dans  la  langue  de  ces  minorites. 

2.  Faisant  suite  a  une  recommandation  du  Comite 
mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
contenue  dans  son  Cinquieme  rapport  depose  en 
avril  1983,  le  gouvernement  a  octroye  un  statut 
permanent  au  Comite.  En  fevrier  1986,  a  la 
suite  de  l'adoption  de  nouveaux  articles  du 
Reglement  de  la  Chambre,  le  Comite  a  ete 
designe  comme  le  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles. 

3.  D'octobre  1985  a  juin  1986.  le  Comite  a  entendu 
de  nombreux  temoins  au  cours  de  18  audiences 
publiques.  Sur  le  sujet  des  modifications  a 
apporter  a  la  Loi  sur  les  langues  officielles,  il  a 
entendu  le  Commissaire  aux  langues  officielles 
ainsi  que  le  Secretaire  d'Etat.  Sur  le  sujet  de 
1'enseignement  dans  la  langue  des  minorites  de 
langue  officielle,  le  Comite  a  entendu  des 
representants  d'associations  telles  que  la 
Federation  des  francophones  hors  Quebec, 
Alliance  Quebec,  la  Societe  nationale  des 
Acadiens,  l'Association  canadienne  d'education 
de  langue  francaise,  la  Federation  canadienne 
des  enseignants  et  des  enseignantes,  Canadian 
Parents  for  French  et  la  Commission  nationale 
des  parents  francophones  Enfin,  d'autres 
temoins  experts  sont  venus  echanger  avec  le 
Comite,  soit  MM.  Bastarache,  Lachapelle, 
Caldwell,  Castonguay,  Cartwright,  Foucher, 
Scott,  Goldenberg  et  Churchill.  (A  l'annexe  I,  on 
trouvera  la  liste  des  temoins  et  des  reunions  au 
cours  de  la  premiere  et  de  la  deuxieme  sessions 
de  la  trente-troisieme  legislature.) 
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This  Report  therefore  deals  with  the  two  areas 
mentioned  above  (the  bill  to  amend  the  Official 
Languages  Act  and  education  in  the  language  of 
official-  language  minorities)  and  contains  three 
related  recommendations. 


Amendments  to  the  Official  Languages  Act 

5.  The  Official  Languages  Act  was  passed  in  1969 
with  the  support  of  all  parties,  and  has  never 
been  amended.  Since  its  creation  in  1980,  the 
Committee  on  Official  Languages  of  the  Senate 
and  the  House  of  Commons  has  been  considering 
the  application  of  the  Act  in  the  policies  and 
programs  initiated  by  the  government.  To  do  so, 
it  has  frequently  invited  to  appear  before  it 
representatives  of  the  central  agencies 
responsible  for  implementing  the  Act  within  the 
Public  Service,  as  well  as  outside  it,  among  the 
official-language  communities  themselves.  The 
Committee  has  also  heard  representatives  of 
various  government  departments  and  bodies. 
And  also,  it  has  on  a  number  of  occasions 
discussed  possible  improvements  to  the  Act  with 
the  two  most  recent  Commissioners  of  Official 
Languages.  It  has  regularly  tabled  to 
Parliament  Reports  concerned  with  such 
improvements:  in  July  1981,  June  1982,  April 
1983  and  June  1985. 


6.  The  Committee  is  thus  in  an  excellent  position  to 
assess  the  appropriateness  of  the  changes  the 
Government  is  planning  to  make  to  the  Act.  Its 
members,  both  Senators  and  Members  of  the 
House  of  Commons,  share  a  lively  interest  as  well 
as  a  broad  range  of  expertise  in  the  area  of  official 
languages.  It  seems  reasonable,  therefore,  that 
the  Committee  on  Official  Languages  should 
consider  the  bill,  rather  than  a  legislative 
committee.  Such  a  measure  would  also  help 
expedite  the  procedure,  as  the  two  Houses  would 
be  considering  the  bill  simultaneously. 

For  this  reason  the  Committee  recommends: 

RECOMMENDATION  1 

THAT  the  bill  to  amend  the  Official  Languages 
Act  be  referred  to  the  Standing  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


4.  Le  present  rapport  traite  done  de  ces  deux  sujets 
et  formule  trois  recommandations  concernant, 
d'une  part,  le  projet  de  loi  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  et,  d'autre  part, 
l'enseignement  dans  la  langue  des  minorites  de 
langueofficielle. 

Modifications  a  la  Loi  sur  les  langues  officielles 

5.  Adoptee  en  1969  avec  I'appui  de  tous  les  partis, 
la  Loi  sur  les  langues  officielles  n'a  jamais  ete 
modifiee.     Or,  depuis  qu'il  a  ete  constitue  en 

1980,  le  Comite  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  les  langues  officielles  a  etudie 
l'application  de  cette  loi  dans  les  politiques  et  les 
programmes  gouvernementaux  qui  ont  ete  mis 
de  l'avant.  Pour  ce  faire,  il  a  invite  a 
comparaitre  devant  lui,  a  maintes  reprises,  des 
representants  des  organismes  centraux 
responsables  de  ^application  de  la  Loi  au  sein  de 
la  Fonction  publique  ainsi  qu'a  l'exterieur, 
aupres  de  communautes  de  langue  officielle.  II  a 
aussi  entendu  des  representants  de  nombreux 
ministeres  et  organismes  gouvernementaux. 
Enfin,  il  a  discute  plusieurs  fois  avec  les  deux 
derniers  Commissaires  aux  langues  officielles 
de  modifications  susceptibles  d'ameliorer  la  Loi 
actuelle.  C'est  ainsi  qu'il  a  depose  a  maintes 
reprises  des  rapports  au  Parlement  qui 
traitaient  de  telles  modifications  -  en  juillet 

1981,  juin  1982,avril  I983etjuin  1985. 

6.  Le  Comite  est  done  apte  a  evaluer  la  justesse  des 
changements  que  le  gouvernement  s'apprete  a 
apporter  a  la  Loi.  Ses  membres,  senateurs  et 
deputes  partagent  un  interet  evident  et  une 
vaste  expertise  dans  le  domaine  des  langues 
officielles.  II  nous  a  done  semble  normal  que  ce 
soit  lui  qui  etudie  le  projet  de  loi,  plutot  qu'un 
comite  legislatif.  Cette  mesure  aurait  de  plus 
pour  effet  d'accelerer  le  processus,  puisque  les 
deux  Chambres  en  seraient  saisies 
simultanement. 


C'est  pourquoi  le  Comite  recommande: 

RECOMMANDATION  1 

Que  le  projet  de  loi  visant  a  modifier  la  Loi  sur 
les  langues  officielles  soit  renvoye  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles. 


Official  Languages  in  Education 

Education  in  the  language  of  the  official- 
language  minority  has  been  and  continues  to  be, 
a  subject  of  controversy  in  a  number  of  provinces. 
Although  education  falls  under  provincial 
jurisdiction,  by  virtue  of  section  93  of  the 
Constitution  Act._l867,  the  teaching  of  the 


Langues  officielles  dans  l'enseignement 

L'enseignement  dans  la  langue  de  la  minorite  de 
langue  officielle  a  ete  et  continue  d'etre  un  sujet 
de  controverse  dans  plusieurs  provinces.  Bien 
que  1'education  soit  de  responsabilite  provinciate 
en  vertu  de  I'article  93  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1867,  l'enseignement  dans  la  langue  de  la 
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language  for  the  official-language  minority  is 
subject  to  the  provisions  of  the  Constitution, 
under  section  23  of  the  Charter  of  Rights  and 
Freedoms. 

8.  A  number  of  witnesses  appeared  before  the 
Committee  to  describe  the  persistent  difficulties 
facing  education  in  the  language  of  the  minority. 
The  chief  difficulties  raised  were: 


Most  provincial  legislatures  still  do  not  comply 
with  the  requirements  set  down  in  section  23  of 
the  Charter  with  respect  to  access  to  education  in 
the  language  of  the  official-language  minority 
and  to  governance  of  institutions  serving  such 
minorities:  the  result  is  that  many  cases  are  now 
being  heard  by  the  courts  and  others  are  being 
prepared; 


It  has  been  indicated  to  the  Committee  that  the 
financial  assistance  given  by  the  federal 
government  to  the  provinces  in  support  of  official 
languages  in  education  is  not  always  used 
towards  the  aims  for  which  it  was  intended;  this 
question  should  be  studied  seriously  on  the  eve  of 
discussions  intended  to  lead  to  renewal  of  the 
bilateral  agreements  in  this  regard; 

The  Committee  heard  numerous  complaints 
about  the  lack  of  post-secondary  education  in 
French  .outside  Quebec;  since  the  federal 
government  contributes  on  a  large  scale  to  post- 
secondary  funding,  it  might  therefore  be  useful  to 
work  towards  the  development  of  post-secondary 
education  for  Canada's  French-speaking 
minority. 


minorite  est  soumis  a  Particle  23  de  la  Charte 
canadienne  den  droits  et  libertes. 


De  nombreux  temoins  ont  comparu  devant  le 
Comite  pour  faire  etat  des  difficultes  qui 
persistent  au  pays  pour  ce  qui  est  de 
1'enseignement  dans  la  langue  de  la  minorite. 
Voici  les  principales  difficultes  dont  il  a  ete 
question: 

La  majorite  des  legislatures  provinciales  ne  se 
conforment  pas  aux  prescriptions  de  1'article  23 
de  la  Charte  en  ce  qui  a  trait  a  l'acces  a 
1'enseignement  dans  la  langue  de  la  minorite  de 
langue  officielle  et  a  la  gestion  des 
etablissements  d'enseignement  de  la  minorite;  il 
en  resulte  que  les  tribunaux  sont  actuellement 
saisis  de  nombreuses  causes  et  que  d'autres  sont 
en  preparation; 

On  nous  a  fait  valoir  que  1'aide  financiere  que  le 
gouvernement  federal  verse  aux  provinces  pour 
1'enseignement  de  la  langue  de  la  minorite  n'est 
pas  toujours  employee  aux  fins  auxquelles  elle 
est  destinee;  cette  question  devrait  faire  l'objet 
d'une  etude  approfondie  a  la  veille  des 
discussions  devant  mener  au  renouvellement 
des  ententes  bilaterales  sur  le  sujet. 

Le  Comite  a  entendu  plusieurs  plaintes 
concernant  le  manque  de  formation 
postsecondaire  en  francais  a  1'exterieur  du 
Quebec;  vu  la  participation  financiere 
importante  du  gouvernement  federal  dans  ce 
secteur,  il  serait  utile  de  travailler  au 
developpement  de  1'enseignement 
postsecondaire  pour  la  minorite  de  langue 
francaise  au  pays. 


For  this  reason  the  Committee  recommends: 

RECOMMENDATION  2 

THAT  the  government  call  a  federal- 
provincial  First  Ministers'  conference  early 
in  1988  to  discuss  official  languages  in 
education  at  the  elementary,  secondary  and 
post-secondary  levels  throughout  Canada. 

RECOMMENDATION  3 

THAT  the  government  add  to  the  agenda  of 
the  forum  on  post-secondarv  education  that 
is  to  be  held  in  Saskatoon,  In  October  1987, 
the  question  of  the  lack  of  post-secondary 
education  for  Canada's  French-speaking 
minority. 


C'est  pourquoi  le  Comite  recommande: 

RECOMMANDATION  2 

QUE  le  gouvernement  convoque  tot  en  1988 
une  conference  federale-  provinciale  des 
premiers  ministres  pour  discuter  de 
1'enseignement  dans  les  langues  officielles 
au  pays  aux  niveaux  primaire,  secondaire  et 
postsecondaire. 

RECOMMANDATION  3 

QUE  le  gouvernement  ajoute  a  1'ordre  du 
jour  du  forum  sur  I'education 
postsecondaire  qui  doit  se  tenir  a  Saskatoon 
en  octobre  1987  la  question  du  manque  de 
formation  postsecondaire  pour  les 
minorites  francophones. 
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ANNEXE  I 


Meetings  and  Witnesses 
(September  1985  to  June  1986) 

First  Session  of  the  Thirtv-Third  Parliament 


Issue 
no.  17 


Date 


Witnesses 


September  24  and   •  In  camera  meeting 
October  8.  1985       -  D'Iberville  Fortier. 
Commissioner  of 
Official  Languages 


Reunions  et  temoins 
(septembre  1985  ajuin  1986) 

Premiere  session  de  la  trente-troisieme  legislature 


Fascicule 
n'17 


Date 

Le  24  septembre  et 
Le8octobre  1985 


Temoins 

Seance  a  huisclos 
D'Iberville  Fortier, 
Commissaire  aux 
langues  officielles 


no.  18 


November  19  and    •  In  camera  meetings 
November  27. 1985 


n'18 


Le  19  novembre  et 
Le27novembrel985 


-  Seances  a  huisclos 


December  10,  1985-  The  Honourable  Benoit  Bouchard, 
Secretary  ot'State 


Le  10  decembre  1985    -  L'honorable  Benoit  Bouchard. 
Secretaire  d'E tat 


no.  19  December  17.  1985- The  Honourable  Benoit  Bouchard,  n°  19 

Secretary  ot'State 

no.  20  January  28,  1986    -  Michel  Bastarache.  Professor,  n°20 

Faculty  of  Law,  University  of 
Ottawa 


Le  17  decembre  1985    -  L'honorable  Benoit  Bouchard, 
Secretaire  d'Etat 


no   21 


no.  22 


no.  23 


no.  24 


no.  25 


no.  >6 


February  4.  1986     -  Father  Leger  Comeau,  President 
Societe  nationale  des  Acadiens 


February  6,  1986     -  Michael  Goldbloom,  President, 
Alliance  Quebec 
-  Gilles  Leblanc,  President, 
Federation  des  francophones 
hors  Quebec 


February  11.  1986  -  D'Iberville  Fortier. 
Commissioner  of 
Official  Languages 


March  4,  1986 


March  11,  1986 


March  18,  1986 


April  15.  1986 


-  Rejean  Lachapelle,  Demographer, 
Statistics  Canada 

-  Gary  Caldwell.  Sociologist, 
Quebec  Institute  for  Research 
on  Culture 


Charles  Castonguay, 
Mathematician, 
University  of  Ottawa 
•  Don  Cartwnght.  Geographer. 
University  of  Western  Ontario 

-  Stephen  Scott,  Professor. 
Faculty  of  Law, 
McOitl  University 

Pierre  Foucher.  Professor. 
Faculty  of  Law,  University 

of  Moncton 


n°21 


n"  22 


n°23 


n'24 


n'25 


n'26 


Le  28  Janvier  1986 


Le4fevrier  1986 


Le6fevrter  1986 


Lellfevner  1986 


Le4mars  1986 


Le  11  mars  1986 


Le  18  mars  1986 


Le  ISavril  1986 


-  Michel  Bastarache, 
professeur, 

Faculte  de  droit,  Universite 
d'Ottawa 

-  Pere  Leger  Comeau, 
president. 

Societe  nationale  des 
Acadiens 

-  Michael  Goldbloom, 
president. 
Alliance  Quebec 

-  Gilles  Leblanc,  president. 
Federation  des  francophones 
hors  Quebec 

-  D'Iberville  Fortier, 
Commissaire  aux 

langues  officielles 

-  Rejean  Lachapelle, 
demographe. 
Statistique  Canada 

-  Gary  Caldwell,  sociologue, 
Institut  quebecois  de 
recherche  sur  la  culture 

•  Charles  Castonguay, 

mathematicien, 

Universite  d'Ottawa 
Don  Cartwright.geographe, 
University  of  Western  Ontario 

•  Stephen  Scott,  professeur, 
Faculte  de  droit, 
Universite  McGill 

Pierre  Foucher.  professeur, 
Faculte  de  droit, 
Universite  de  Moncton 
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First  Session  of  the  Thirtv-Third  Parliament 


Premiere  session  de  la  trente-troisieme  legislature 


Issue  Date 

no.  27  April  23. 1986 


no.  28 


no.  29 


no.  30 


no.  31 


no.  32 


April  30, 1986 


May  6, 1986 


May  14, 1986 


May  21. 1986 


May  28. 1986 


no.  33 


June  4, 1986 


Witnesses 

•  Stephen  Scott,  Professor, 
Faculty  of  Law, 
McGill  University 

-  Ivan  Fellegi,  Statistician, 
Statistics  Canada 

■  Robert  Blain, 
Director  General, 
Human  Resources, 
House  of  Commons 

-  D'Iberville  Fortier. 
Commissioner  of 
Official  Languages 

■  D'Iberville  Fortier, 
Commissioner  of 
Official  Languages 

-  Mark  Goldenberg,  Director, 
Official  Languages  in 

Education,  Secretarv  of  State 


•  Stacy  Churchill,  Researcher. 
Ontario  Institute  for  Studies 

in  Education 

■  Liliane  Beauchamp.  President, 
Association  canadienne  d'edu- 
cation  de  langue  franchise 

•  Frank  Garntty,  President, 
Canadian  Teachers"  Federation 


Fascicule  Date 

n°27  Le23avnl  t986 


-  Carolyn  Hodyck, 

National  President, 

Canadian  Parents  for  French 
•  Raymond  Pouier,  President, 

Commission  nationale 

des  parents  francophones 


n°28 


n°29 


n\30 


n331 


n°32 


Le30avnl  1986 


Le6mai  1986 


Le  Uniiii  1986 


Le21  mai  1986 


Le28mai  1986 


n°33  Le4juinl986 


Temoins 

■  Stephen  Scott,  professeur, 
Faculte  de  droit, 
L'niversite  McGill 

■  Ivan  Fellegi.  statisticien, 
Statistique  Canada 

■  Robert  Blain,  directeur 
general  des  ressources 
humaines. 

Chambre  des  communes 

-  D'Iberville  Fortier, 
Commissaire  aux 
langues  otficielles 

-  D'Iberville  Fortier. 
Commissaire  aux 
langues  otficielles 

•  Mark  Goldenberg,  directeur, 
Langues  oificielles 

dans  renseignement. 
Secretariat  d'Etat 

■  Stacy  Churchill,  cheicheur. 
Centre  d'etudes  pedagogiques 
de  I'Ontario 

-  Liliane  Beauchamp, 

presidente. 

Association  canadienne 
d'education  de  langue 
francaise 

•  Frank  Garritty,  president. 
Federation  canadienne  des 
enseignantes  et  des 

enseignants 

-  Carolyn  Hodyck, 
presidente  nationale, 
Canadian  Parents  for  French 

-  Raymond  Poirier,  president. 
Commission  nationale  des 
parents  francophone 


Second  Session  of  the  Thirtv-Third  Parliament 


Deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature 


no.  22  June  3, 1987  -  In  camera  meeting  n°22  Le3juinl986  •  Seance  a  huisclos 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

Le  co-president 

DALIA  WOOD 

Joint  Chairman 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 


of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  56 

Wednesday,  10th  June,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°56 

Le  mercredi  lOjuin  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Anderson, 

David, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Argue, 

De  Bane, 

Kirby, 

Marsden, 

Rossiter, 

Asselin, 

Denis, 

Kolber, 

Marshall, 

Rousseau, 

Atkins, 

.    Doyle, 

Lafond, 

Molgat, 

Sherwood, 

Austin, 

Fairbairn, 

Lang, 

Molson, 

Sinclair, 

Balfour, 

Frith, 

Langlois, 

Murray, 

Sparrow, 

Barootes, 

Gigantes, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Neiman, 

Stewart 

Barrow, 

Godfrey, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Grafstein, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Guysborough) 

Bosa, 

Graham, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Guay, 

Lewis, 

Phillips, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Hastings, 

Macdonald 

Riel, 

Walker, 

Corbin, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Watt. 

Cottreau, 

Hebert, 

MacDonald 

Robertson, 

Croll, 

Hicks, 

{Halifax), 
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PRAYERS. 

The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 

Senator  Frith: 

Of  The  Corporation  of  the  City  of  Windsor,  in  the  Province  of 
Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  authorize  the 
City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and  dispose  of  the 
Windsor-Detroit  Tunnel. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  presente  la  petition  suivante: 

De  La  Municipality  de  la  cite  de  Windsor,  dans  la  province 
d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la 
cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le  Tunnel 
Windsor-Detroit. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  presented  the 
Third  Report  of  the  said  Committee  (supplementary  budget  re 
examination  of  Farm  Finance). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  697-701). 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lefebvre,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  presente  le  troisieme 
rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemental  concernant 
l'etude  du  financement  agricole). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  697  a  701). 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lefebvre,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees,  soit  lu  la  troisieme 
fois, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacEachen, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the 
motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  to  read  as 
follows: — 

That  unless  a  Message  is  received  from  the  House  of  Com- 
mons by  Wednesday,  June  17,  1987,  inviting  the  Senate  to 
participate  in  a  special  joint  committee  on  the  Constitution, 
the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole  for  the  pur- 
pose of  hearing  witnesses  and  making  a  report. 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion  in  amendment, 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 

The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modifiee  ainsi 
qu'il  suit: 

Que,  a  moins  que  le  Senat  recoive  un  message  de  la  Cham- 
bre  des  communes  d'ici  le  mercredi  17  juin  1987  l'invitant  a 
participer  a  un  comite  mixte  special  sur  la  Constitution, 
l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui 
ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un  comite  ple- 
nier pour  entendre  des  temoins  et  a  en  faire  rapport. 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  en  amendement  est  recevable. 

L'honorable  President  reserve  sa  decision. 

Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(budget  of  Agriculture  and  Forestry),  presented  in  the  Senate 
on  9th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  seizieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  de  l'agriculture  et  des 
forets),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 


'honorable 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventeenth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary 
budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in  the 
Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Nineteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Fisheries),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Foreign  Affairs),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary 
budget  of  Legal  and  Constitutional  Affairs),  presented  in  the 
Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dix-septieme    j 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dix-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de  l'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dix-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  peches), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingtieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
etrangeres),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles),  presente  au  Senat  le  9  juin 
1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Second  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  finances 
nationales),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Official 
Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  des  langues  officielles),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments), 
presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Fifth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary 
budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  presented 
in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-cinquieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary 
budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  presented 
in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-sixieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9 juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of 
Standing  Rules  and  Orders),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-septieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  du  Reglement  et  de  la  pro- 
cedure), presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was, —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments), 
presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  Fadministration  (budget  supplemental  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.» 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
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Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi-      Pegard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
dence  before  the  Sub-committee,  devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  l'interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  1 3  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presented  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  Fhonora- 

Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Barrow  and  Petten 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Petten  and 
McElman  on  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  {10th  June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Barrow  et  Petten  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Petten  et  McElman  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  {10  juin  1987). 
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APPENDIX 

(See  p.  688) 


APPENDICE 

( Voir  p.  688) 


WEDNESDAY,  June  10, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture 
and  Forestry  has  the  honour  to  present  its 


THIRD  REPORT 


Le  MERCREDI 10  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et 
des  forets  a  l'honneur  de  presenter  son 


TROISIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  May  6,  1987,  to  examine  and  report  upon 
Farm  Finance  to  assess  the  gravity  of  the  current 
problems  facing  the  Canadian  Agricultural  Industry, 
to  consider  the  degree  to  which  existing  government 
policy  and  programs  have  been  successful  in  meeting 
their  objectives  and  to  make  recommendations  on  how 
to  better  meet  the  needs  of  the  Canadian  Agricultural 
Industry,  respectfully  requests  that  it  be  empowered 
(i)  to  engage  the  services  of  such  counsel  and  technical, 
clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purpose  of  such  study,  and  (ii)  to  adjourn  from 
place  to  place  within  and  outside  Canada  for  the 
purpose  of  such  study. 


Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
j  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  6  mai  1987, 
a  examiner  le  financement  agricole  afin  d'evaluer  la 
gravite  des  problemes  auxquels  l'industrie 
canadienne  de  l'agriculture  doit  actuellement  faire 
face,  d'etablir  dans  quelle  mesure  les  politiques  et 
programmes  actuels  du  gouvernement  ont  reussi  a 
atteindre  leurs  objectifs,  et  de  presenter  des 
recommandations  sur  les  moyens  susceptibles  de 
mieux  repondre  aux  besoins  de  l'industrie  canadienne 
de  l'agriculture,  demande  respectueusement  que  le 
Comite  soit  autorise  (i)  a  retenir  les  services 
d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre 

fiersonnel  juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete,  et 
ii)  a  se  transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada 
et  a  l'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  Particle  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


DANIEL  HAYS 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING      SENATE      COMMITTEE 
AGRICULTURE  AND  FORESTRY 


ON 


APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION 
FOR  THE  FISCAL  YEAR  1987-1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Wednesday,  May  6, 1987: 

"The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Gigantes: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  be  authorized  to  examine 
and  report  upon  Farm  Finance  to  assess  the  gravity  of 
the  current  problems  facing  the  Canadian 
Agricultural  Industry,  to  consider  the  degree  to  which 
existing  government  policy  and  programs  have  been 
successful  in  meeting  their  objectives  and  to  make 
recommendations  on  how  to  better  meet  the  needs  of 
the  Canadian  Agricultural  Industry;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  31st  January,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DE 
L'AGRICULTURE  ET  DES  FORETS 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 
POUR  L'ANNEE  FINANCIERE  1987-1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mercredi  6 
mai  1987: 

•L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Gigantes, 

Que  le  Comit6  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets  soit  autorise  a  examiner  le 
financement  agricole  afin  d'evaluer  la  gravite  des 

firoblemes  auxquels  l'industrie  canadienne  de 
'agriculture  doit  actuellement  faire  face,  d'etablir 
dans  quelle  mesure  les  politiques  et  programmes 
actuels  du  gouvernement  ont  reussi  ?  ^tteindre  leurs 
objectifs,  et  de  presenter  des  recommandations  sur  les 
moyens  susceptibles  de  mieux  repondre  aux  besoins 
de  l'industrie  canadienne  de  l'agriculture;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le 
31  Janvier  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.* 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SUMMARY 
Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 
TOTAL 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  6th  day  of  May,  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Daniel  Hays 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on 

Agriculture  and  Forestry 


SOMMAIRE 

$     96,152 

Services  professionnels  et  autres 

96  152  $ 

31,100 

Transports  et  communications 

31  100 

2,000 

Autres  depenses 
TOTAL 

2000 

$  129,252 

129  252  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
le  6  mai  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplagant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

Le  President  du  Comite  senatorial  permanent  de 

l'agriculture  et  des  forets 

Daniel  Hays 
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Date:  May  6, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  9, 1987 

For  Information  Purposes  only 

Budget  approved  for  1987-1988  $     48,500 

Proposed  budget  (special  study) 

for  1987-1988  $  129,252 


Date:  Le6mail987 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le9juinl987 

Renseignements  a  titre  d'information  seulement 

Budget  approuve  pour  1987-1988  48  500  $ 

Budget  propose  (etude  speciale) 

pour  1987-1988  129  252   $ 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 
Professional  and  Other  Services 

1.  Research  Officers 

42  days  @  $600  per  day  $  25.200 

2.  Editor  (one  time  cost  of  editing 
the  Report)  Revision  and 
editing  of  the  French  and  English 
versions  of  the  Report.  7,000 

3.  Advertising 

Public  notice  of  1/8  of  a  page  in 

Canadian  daily  newspapers  and 

minority  press  40,000 


4.      E  x  pe  rises  of  witnesses: 

Travel  cost  for  1 5  organizations 
(each  with  a  maximum  of  2 

witnesses)  to  Ottawa  @  $798.40 

per  witness.  23,952 


$       96,152 


Note:  This  figure  was  determined 
by  averaging  return  economy  fares 
from  various  points  in  the  country 
and  by  adding  per  diems  and  hotel 
fares. 


Per  diem:  2  days  @  $36.70 
Hotel:  1  day  @  $80.00 
Air/Ground  Transportation 


$   73.40 

80.00 

645.00 

$798.40 


Transportation  and 
Communications 

1.     Travel  Expenses 

a )     Cost  of  two-day  trip  to 
Washington,  D.C.,  U.S.A. 
organized  by  the  Parlia- 
mentary Centre  for 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 
Services  professionnels  et  autres 

1.  Expert  conseil  -42  jours  a 

600$  par  jour.  25  200   $ 

2.  Editeur  (cout  unique  de  l'edition 
du  rapport)  Revision  et  edition 

des  textes  Francois  et  Anglais.  7  000 


3.  Publicite 

Placard  publicitaire  de  1/8  de 
page,  publie  dans  les  journaux 
canadiens  et  les  publications 
minoritaire  40  000 

4.  Defenses  des  temoins: 

Frais  dedeplacementde  15 

organisations,  (avec  un 

maximum  de  2  temoins  par 

organisation)  a  Ottawa  a  798.40  $ 

par  temoin.  23  952 


96  152   $ 


Nota:  Ce  chiffre  est  obtenu  en 
moyennant  des  tarifs  aller-retour 
en  classe  economique  vers  les 
diverses  villes  et  y  ajoutant  des 
frais  per  diem  et  les  tarifs  d'hotel. 


Per  diem:  2  jours  a  36,70$ 
Hdtel:  1  jour  a  80,00$ 
Transport  aerien/terrestre 


Transports  et 
Communications 


73,40   $ 
80,00 
645,00 

798,40   $ 


1.      Voyages 

a)      Frais  pour  un  voyage  de  deux 
jours  a  Washington,  D.C. 
U.S.A.  organise  par  le  Centre 
parlementaire  pour  12 
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12  Senators,  1  Clerk, 
1  Research  Officer, 
1  Messenger  and  one 
representative  from  the 
Parliamentary  Centre. 

Cost  of  3  short  trips  by 
one  or  two  Senators  and 
staff,  in  order  to  be  briefed 
by  selected  organizations. 


2.  Anticipated  expenses  of  Senators 
responding  to  invitations  to  speak 
on  the  work  of  the  Committee 


$16,500 


8,000 


5,000 


600 


3.  Telegrams  and  Telephones 

4.  Postage,  Courier  and  Freight  1,000 


31,100 


All  Other  Expenditures 


1. 

2. 

Purchase  of  Stationer 
and  Periodicals 

Meeting  Expenses 

f,  Books 

$ 

400 
600 

3. 

Other  Expenditures 

1,000 

2,000 


senateurs,  1  greffier,  I  agent 
de  recherche,  un  messager  et 
1  representantdu  Centre 
parlementaire.  16  500   $ 


b)      Fraisde  3  courts  voyages 
entrepris  par  un  ou  deux 
senate urs  et  certains 
membres  du  personnel  afin 
de  se  renseigner  aupres  de 
certaines  organisations 
choisies.  8  000 

2.  Depenses  prevues  des  senateurs 
qui  acceptent  des  invitations 
pour  faire  des  exposes  sur  les 
travauxduComit6.  5  000 

3.  Fraisde  teJegrammesetde 

telephone  600 

4.  Fraisde  timbres, courrieret 

bagages  1 000 


Autres  depenses 

1.  Achat  de  fournitures  de  bureau, 

de  livres  et  de  periodiques  400   $ 

2.  Depenses  liees  aux  seances  600 

3.  Autres  depenses  1  000 


31100   $ 


TOTAL 


$     129,252  TOTAL 


2  000 


129  252   $ 


APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  oi  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  Farm  Finance  to  assess  the  gravity  of 
the  current  problems  facing  the  Canadian 
Agricultural  Industry,  to  consider  the  degree  to  which 
existing  government  policy  and  programs  have  been 
successful  in  meeting  their  objectives  and  to  make 
recommendations  on  how  to  better  meet  the  needs  of 
the  Canadian  Agricultural  Industry,  or  any  matter 
relating  thereto,  as  authorized  by  the  Senate  on  May 
6,  1987.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 


LeMARDl9juin  1987 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  supplementaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le 
president  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets  concernant  les  depenses 

firojetees  dudit  Comite  pour  son  etude  du 
inancement  agricole  afin  d'evaluer  la  gravite  des 
problemes  auxquels  l'industrie  canadienne  de 
l'agriculture  doit  actuellement  faire  face,  d'etablir 
dans  quelle  mesure  les  politiques  et  programmes 
actuels  du  gouvernement  ont  reussi  a  atteindre  leurs 
objectifs,  et  de  presenter  des  recommandations  sur  les 
moyens  susceptibles  de  mieux  repondre  aux  besoins 
de  l'industrie  canadienne  de  l'agriculture,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
6  mai  1987.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 
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Professional  and  Other  Services           $ 

96,152 

Transportation  and  Communications 

31,100 

All  Other  Expenditures 

2,000 

$ 

129,252 

Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


96  152 

$ 

31100 

2  000 

129  252 

$ 

ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 
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Thursday,  11th  June,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°57 

Le  jeudi  1 1  juin  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Lang, 

Marshall, 

Rousseau, 

Anderson, 

Denis, 

Langlois, 

Molgat, 

Sherwood, 

Argue, 

Doyle, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molson, 

Simard, 

Asselin, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Sinclair, 

Balfour, 

Frith, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Sparrow, 

Barootes, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Stanbury, 

Barrow, 

Godfrey, 

Lewis, 

Petten, 

Stewart 

Belisle, 

Graham, 

Macdonald 

Phillips, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Hastings, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Stollery, 

Cochrane, 

Hicks, 

(Halifax), 

Robertson, 

Tremblay, 

Corbin, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Walker, 

Cottreau, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

In  my  opinion,  Senator  Murray's  amendment  is  beyond  the 
scope  of  the  motion  proposed  by  Senator  MacEachen.  It  sets 
forth  a  new  proposition  which  was  not  contemplated  by  Sena- 
tor MacEachen's  motion. 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

A  mon  avis,  l'amendement  presente  par  le  senateur  Murray 
depasse  la  portee  de  la  motion  proposee  par  le  senateur 
MacEachen.  L'amendement  fait  etat  d'une  nouvelle  proposi- 
tion qui  n'etait  pas  envisagee  dans  la  motion  du  senateur 
MacEachen. 


I  have  carefully  consulted  the  parliamentary  authorities  and 
I  find  the  following  citations: 

Beauchesne's  Fifth  Edition,  citation  437,  (1)  and  (2), 
read  as  follows: 

"(1)  An  amendment  setting  forth  a  proposition  dealing 
with  a  matter  which  is  foreign  to  the  proposition 
involved  in  the  main  motion  is  not  relevant  and  can- 
not be  moved.  Journals,  February  26,  1923,  p.  122. 

(2)  An  amendment  may  not  raise  a  new  question  which 
can  only  be  considered  as  a  distinct  motion  after 
proper  notice.  Journals,  October  16,  1970,  p.  28." 


A  similar  precedent  occurred  in  October  1980,  which  may 
be  found  on  page  474  of  the  Senate  Journals.  On  that  occasion 
the  Speaker  ruled  the  amendment  out  of  order  based  on  cita- 
tion 437  of  Beauchesne's. 

I  came  to  the  same  conclusion  in  reading  May,  20th  Edition, 
page  557,  which  reads: 

"Furthermore,  an  amendment  may  not  be  moved  to 
insert  words  at  the  beginning  of  a  clause  with  a  view  to  bring- 
ing forward  an  alternative  scheme  to  that  contained  in  the 
clause 


J'ai  soigneusement  consulte  les  autorites  parlementaires  et  je 
trouve  les  citations  suivantes: 

Dans  la  Jurisprudence  parlementaire  de  Beauchesne, 
cinquieme  edition,  article  437,  paragraphes  (1)  et  (2) 
on  lit  ceci: 

«(1)  L'amendement  enoncant  une  proposition  qui  porte 
sur  une  question  etrangere  a  la  proposition  comprise 
dans  la  motion  principale  n'est  pas  pertinent  et  ne 
peut  etre  presente  (Journaux  du  26  fevrier  1923,  p. 
122). 

(2)  On  ne  doit  pas,  dans  un  amendement,  soulever  une 
question  nouvelle  qui  ne  saurait  etre  consideree 
comme  motion  distincte  que  s'il  en  a  ete  reguliere- 
ment  donne  avis  (Journaux  du  16  octobre  1970,  p. 
28).» 

Un  precedent  semblable  s'est  produit  en  octobre  1980,  que 
Ton  peut  lire  a  la  page  474  des  Journaux  du  Senat.  A  cette 
occasion,  le  president  avait  decide  que  l'amendement  etait  irre- 
cevable  en  invoquant  l'article  437  de  Beauchesne. 

J'en  suis  arrive  a  la  meme  conclusion  en  lisant  un  extrait  de 
la  page  557,  de  la  20e  edition  de  May  qui  dit  ceci: 

«En  outre,  un  amendement  ne  peut  etre  propose  pour 
inserer  des  mots  au  debut  d'un  article,  dans  le  but  de  presenter 
une  initiative  autre  que  celle  contenue  dans  ledit  article. » 


I  therefore  must  rule  that  the  amendment  is  out  of  order. 


Je  dois,  par  consequent,  declarer  l'amendement  irrecevable. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-50,  An  Act  respecting  the  treatment  of  pension  pay- 
ments in  determining  certain  unemployment  insurance  benefit 
entitlements  and  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1 97 1 ,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-50,  Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la 
pension  pour  la  determination  de  l'admissibilite  aux  presta- 
tions d'assurance-chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-59,  An  Act  to  provide  for  payments  in  respect  of 
exploration  for  or  development  of  lands  for  the  production  of 
hydrocarbons  in  Canada  other  than  coal,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Temblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  16th 
June,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-59,  Loi  etablissant  un  programme  de  subven- 
tion en  vue  de  la  recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada 
d'hydrocarbures  autres  que  le  charbon,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  16  juin 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following- 


Report  of  the  Canadian  Patents  and  Development  Limited 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
388. 


Report  of  the  Federal  Business  Development  Bank  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-389. 

Report  on  the  Canadian  Delegation  activities  at  the  Forty- 
third  session  of  the  U.N.  Commission  on  Human  Rights,  Feb- 
ruary 2  to  March  13,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-390. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  limitee  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-388. 

Rapport  de  la  Banque  federate  de  developpement  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  iacces  a  l information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-389. 

Rapport  d'activites  de  la  delegation  canadienne  a  la  qua- 
rante-troisieme  session  de  la  Commission  des  droits  de 
l'homme  des  Nations  Unies  du  2  fevrier  au  13  mars  1987. — 
Document  parlementaire  n°  332-390. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  presented  one  peti- 
tion: 
Of  Residents  of  the  Province  of  Alberta,  concerning  the  Bill 

C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 

certain  matters  in  relation  thereto. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  presente  une  petition: 

De  Residents  de  la  province  d'Alberta,  au  sujet  du  Projet  de 
loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes. 


The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  Fourth  Report  of  the 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No. 
332-391),  as  follows:— 

Thursday,  June  1 1,  1987 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 

FOURTH  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 


Le  Greffier  au  bureau  depose  sur  le  bureau  le  quatrieme 
rapport  de  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n° 
332-391): 

Le  jeud!  11  juin  1987 

En  conformite  de  l'article  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards — 
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Of  The  Corporation  of  the  City  of  Windsor,  in  the  Province  of 
Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  authorize  the 
City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and  dispose  of  the 
Windsor-Detroit  Tunnel. 

Respectfully  submitted, 

GARY  W.  O'BRIEN, 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills. 


De  La  municipalite  de  la  cite  de  Windsor,  de  la  province 
d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la 
cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le  Tunnel 
Windsor-Detroit. 

Respectueusement  soumis, 

L  'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 

de  loi  prives, 

GARY  W.  O'BRIEN. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 
Of  The  Corporation  of  the  City  of  Windsor,  in  the  Province  of 
Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  authorize  the 
City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and  dispose  of  the 
Windsor-Detroit  Tunnel. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 
De  La  municipalite  de  la  cite  de  Windsor,  de  la  province 
d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la 
cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le  Tunnel 
Windsor-Detroit. 


The  Honourable  Senator  Frith  presented  to  the  Senate  a  Bill 
S-ll,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire, 
operate  and  dispose  of  the  Windsor-Detroit  Tunnel. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday 
next,  16th  June,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-ll,  Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter 
et  aliener  le  Tunnel  Windsor-Detroit. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le 
16juin  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Fourteenth  Report  of  the  said  Committee  (budget 
re  study  on  tax  reform  in  Canada). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  719-723). 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  qua- 
torzieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  concernant  la  reforme 
fiscale  au  Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  719  a  723). 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Leblanc  {Saurel),  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  Third  Report  of  the  said  Committee  (supplemen- 
tary budget  re  examination  of  the  production  and  use  of 
natural  gas  in  Canada). 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemen- 
taire  concernant  la  production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au 
Canada  ). 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  724-728). 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  724  a  728). 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Bosa,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  Fourth  Report  of  the  said  Committee  (supplemen- 
tary budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  coal  in 
Canada). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  729-734). 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Eighth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-10,  An  Act  to 
revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  continu- 
ance under  the  Canada  Business  Corporations  Act,  and  had 
directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
quarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemen- 
taire  concernant  la  production  et  l'utilisation  du  charbon  au 
Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  729  a  734). 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bosa,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-10,  Loi 
reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant 
sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  com- 
merciales  canadiennes,  l'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
quarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  16th  June,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  16  juin  1987,  a 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


demeure 
quatorze 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees,  soit  lu  la  troisieme 
fois, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  resumed 
the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Mac- 
Eachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Mecch  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Hali- 
fax) moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  reprend  le 
debat  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  MacDonald  {Hali- 
fax) propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  la 
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that  the  motion  be  amended  by  deleting  the  words  "Committee 
of  the  Whole"  and  substituting  the  following  words  therefor 
"Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of 
Commons,  to  consist  of  five  Senators  and  twelve  Members  of 
the  House  of  Commons,  to  be  appointed  at  a  later  date". 

After  debate, 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion  in  amendment, 

The  Honourable  the  Speaker  ruled  the  motion  in  amend- 
ment out  of  order. 

The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  be  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


motion  soit  modifiee  en  supprimant  les  mots  «Comite  plenier» 
et  en  les  rempla^ant  par  les  mots  suivants:  «comite  mixte  spe- 
cial du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes,  compose  de 
cinq  senateurs  et  de  douze  deputes,  qui  seront  designes  a  une 
date  ulterieure». 

Apres  debat, 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  en  amendement  est  recevable. 

L'honorable  President  declare  la   motion  en  amendement 
irrecevable. 

Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un 
Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en  faire  rapport. 


Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Denis 

Anderson 

Fairbairn 

Argue 

Frith 

Barrow 

Gigantes 

Bosa 

Graham 

Corbin 

Hastings 

Cottreau 

Hicks 

Davey 

Kenny 

Lang 

Langlois 

Leblanc 

(Saw  el) 
LeBlanc 

(Beausejour) 
Lefebvre 
Le  Moyne 


Lewis 

MacEachen 

Molgat 

Neiman 

Petten 

Robichaud 

Rousseau 


Sinclair 

Stanbury 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough) 

Stollery 

Wood— 34. 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Balfour 

Doyle 

Macdonald 

Murray 

Sherwood 

Barootes 

Kelly 

(Cape  Breton) 

Phillips 

Simard 

Belisle 

MacDonald 

Macquarrie 

Robertson 

Tremblay — 17 

Cochrane 

(Halifax) 

Marshall 

Rossiter 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil  —  Aucun 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  that 
the  Bill  C-50,  An  Act  respecting  the  treatment  of  pension  pay- 
ments in  determining  certain  unemployment  insurance  benefit 
entitlements  and  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-50,  Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la  pension 
pour  la  determination  de  I'adminissibilite  aux  prestations 
d'assurance-chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of 
Agriculture  and  Forestry),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  seizieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  de  l'agriculture  et  des  forets),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  (supplementary  budget  re  examina- 
tion of  Farm  Finance),  presented  in  the  Senate  on  10th  June, 
1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  (budget  supplementaire  concernant  l'etude  du  finance- 
ment  agricole),  presente  au  Senat  le  10  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventeenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce), 
presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dix-sep- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  ban- 
ques  et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Energy  and  Natural  Resources), 
presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dix-hui- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de 
l'energie  et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Nineteenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Fisheries),  presented  in  the  Senate 
on  9th  June,  1987. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dix-neu- 
vieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des 
peches),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Foreign  Affairs),  presented  in  the 
Senate  on  9th  June,  1987. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  ving- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des 
affaires  etrangeres),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Legal  and  Constitutional  Affairs), 
presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt  et 
unieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Second  Report  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Adminis- 
tration (supplementary  budget  of  National  Finance),  pre- 
sented in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 


the 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(budget  of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Fourth  Report  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Adminis- 
tration (supplementary  budget  of  Regulations  and  other  Statu- 
tory Instruments),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 


the 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des 
finances  nationales),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  ['honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  des  langues  officiel- 
les),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat 
le9juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Fifth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology), presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
cinquieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au 
Senat  le  9  juin  1987. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 


'honorable 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology), presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au 
Senat  le  9  juin  1987. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Seventh  Report  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Adminis- 
tration (budget  of  Standing  Rules  and  Orders),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
septieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  du  Reglement  et  de 
la  procedure),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


L'honorable  sinateur  Frith  propose,  appuyi  par  l'honorable 
s6nateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
sinateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  stance  du  Senat 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adopted. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
huitieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  int6rieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat 
le9juin  1987. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 


RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 


further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 


RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realit6  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the  l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada,        l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 

Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  <Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Crol!,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 


That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  ['attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Argue,   C.P.,   propose, 
Thonorable  senateur  MacEachen,  C.P., 


appuye   par 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  Thono- 
rable senateur  Macquarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  S6nat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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THURSDAY,  June  11, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDI 1 1  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  1'honneur  de  presenter  son 


FOURTEENTH  REPORT 


QUATORZIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  26th  May,  1987  to  study  and  report  upon  tax 
reform  in  Canada,  or  any  matter  relating  thereto, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  to  engage 
the  services  of  such  counsel  and  technical,  clerical  and 
other  personnel  as  may  be  necessary  for  the  purpose  of 
such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  26  mai 
1987  a  etudier  la  reforme  fiscale  au  Canada,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  demande  respectueusement 
que  le  Comite  soit  autorise  a  retemr  les  services 
a'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre 
personnel  juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete. 


Conformement  a  1'article  2:07  des  Directives 
rigissant  le  financement  des  ComiUs  du  Sinat,  le 
budget  presents  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

IAN  SINCLAIR 

Chairman 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  BANKING, 
TRADE  AND  COMMERCE 

APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  May  26, 1987: 

"The  Honourable  Senator  Sinclair  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  van  Roggen: 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
BANQUES  ET  DU  COMMERCE 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

ler  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Sinat  du  mardi  26  mai 
1987: 

•L'honorable  senate ur  Sinclair  propose,  appuy6 
par  l'honorable  senateur  van  Roggen, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  be  authorized  to  study  and 
report  upon  tax  reform  in  Canada,  or  any  matter 
relating  thereto;  and 

That  the  Committee  submit  its  report  no  later 
than  29th  February  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $  106,000 

Transportation  and  Communications  2,000 

All  Other  Expenditures  2,000 

TOTAL  $  110,000 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  26th  day  of  May,  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques 
et  du  commerce  soit  autorise  a  etudier  la  reforme 
fiscale  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 


Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  29 
fevrier  1988. 

Apres  d£bat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 

Le  greffier  du  Sinat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 

SOMMAIRE 

Services  profession nels  etautres  106000  $ 

Transports  et  communications  2  000 

Autres  depenses  2  000 

TOTAL  110000  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  6te  approuve  par  le  Comite 
le  26  mai  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudte. 


Ian  Sinclair 

Chairman,  Standing  Committee  on  Banking,  Trade 

and  Commerce 

Date:  May  27, 1987 

Approved  by: 

GuyCharbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  9, 1987 


President,  Comite  permanent  des  banques  et  du 

commerce 

Ian  Sinclair 

Date:  La  27  mai  1987 

Approuve  par: 

President,  Comite*  permanent  de  la  regie  interieure, 

del  budgets  et  de  radministr ation 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le9juinl98? 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 
Profeisteaai  aad  Otaer  Services  (Including  Merits) 


Legal  OmmmI  free*  Drecac, 
Retoaserf  AHenrtts 
•0  days  •tTMser  day 


I   J7.J00 


Trtvt)  and  living  eapeani 

Oua  wa-ToronkhOtu  ws  (staff  meetings 
with  Industry  sad  Chairman) 


Economy  air  fan  rtturn 
including  tax 


S6S.S0 


EXPLICATION  DEB  ITEMt  BUDGETAIPE8 
Services  professionals  et  autres  (y  eomaris  lea  eeJairee) 


Conseiller  juridique  di  Dracha, 
Rotenberg  &  Horwitz 

60jours@750$pj. 

Deplacemen  ts  et  fraie  de  eejour 

Ottawa-Toronto-Ottawa  (reunion* 
du  personnel  avec  l'industrie 
et  avec  le  president 

Classe  tourist*  par  pen., 
taxes  comprises  265,80 


ST500  t 


Le  11  juin  1987 

Ground:  4  taxi  trips 

@  $20  per  trip 

80.00 

Living  Expenses:  1  day 

@  $40  per  day 

40.00 

Total 

385.80 

4  trips  to  Toronto  @ 

$386  per  trip 

1,544 

Communication  and 

Other  Expenses 

456 
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Sol:  4  taxis®  20$ 

par  voyage 

80,00 

Frais  de  sejour:  Ijour 

@  40$  par  jour 

40,00 

Total 

385.80 

4  voyages  a  Toronto  @ 

386  $  par  voyage 

1544 

Communication  et 

autres  depenses 

456 

Chartered  Accountant  from 
Thome,  Ernst  &  Whinney 
20  days  @  $750  per  day 

Travel  and  living  expenses 
Toronto-Ottawa-Toronto 


15,000 


Comptable  agree  de  Thome, 
Ernst  &  Whinney 
20jours@750$par  jour 

De  placements  et  frais  de  sejour 
Toronto-Ottawa-Toronto 


15000 


Economy  air  fare  return 

including  tax  265.80 

Ground:  4  taxi  trips 

@  $20  per  trip  80.00 

Hotel  Accommodation: 

2  nights  @  $84  per  night       1 68.00 
Living  Expenses: 

3  days  @  $40  per  day  1 20.00 


Total  633.80 

6  trips  to  Ottawa 

@  $634  per  trip  3,804 

Communication  and 

Other  Expenses  1,196 

Economist:  Dr.  Thomas  J.  Courchene 

50  days  @  $500  per  day  25,000 


Travel  and  living  expenses 

London-Ottawa- London 

Economy  air  fare  return 

including  tax 

303.20 

Ground:  4  taxi  trips 

@  $20  per  trip 

80.00 

Hotel  Accommodation: 

2  nig hte  ®  $84  per  night 

168.00 

Living  Expenses:  3  days 

@  $40  per  day 

120.00 

Total 

671.20 

13  tripe  to  Ottawa 

@  $671  per  trip 

8,723 

Communication  and 

Other  Expenses 

1,277 

Classe  touriste  par  pen., 

taxes  comprises 

265,80 

Sol:  4taxis@20$ 

par  voyage 

80,00 

Hotel:  2  sours  @ 

84  $  par  so  ir 

168,00 

Frais  de  sejour:  3  jours 

@  40  $  par  jour 

120,00 

Total 

633.80 

6  voyages  A  Ottawa 

@  634$  par  voyage 

3  804 

Communication  et 

autres  depenses 

1196 

Economiste:  M.  Thomas  J.  Courchene, 

profesaeur 

60  jours  @500  $  par  jour 

25000 

De  placements  at  fraia  da  sejour 

London-Ottawa-London 

Claaae  touriste  par  para., 

taxes  comprises 

303,20 

Sol:  4 taxis® 20$ 

par  voyage 

80,00 

Hotel;  2eoirs@ 

84$paraoir 

168,00 

Frais  de  sejour.  3  jours 

@  40$  par  jour 

120,00 

Total 

671.20 

13  voyages  *  Toronto 

@  671$  par  voyage 

8723 

Communication  et 

autres  depenses 

1277 
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Expenses  of  Witnesses 

Air/Ground  Transportation        846.60 
Hotel  Accommodation: 

1  night  @  $80  80.00 
Living  Expenses: 

2  days®  $36.70  per  day  73.40 

Total  1000.00 

5  witnesses®  $1,000 


5.000 


Depenses  des  temoins 

Transport  aerien/sol  846,60 

Hotel:  lsoir@80$  80,00 
Frais  de  sejour: 

2  jours®  36,70$  par  jour  73,40 


Total  1 000,00 

6  temoins  @  1 000  $  par  pers. 


SOUS-TOTAL 


5000 


99500  $ 


SUB-TOTAL 


$   99,500 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


EXPLIC  ATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 


SUB-TOTAL  FORWARDED  99,500 

Honorariums 

5  witnesses  @  $500 
per  person/appearance  2,500 

Proof-reading  and  Editing  of  Reports 
Mr.  Burf  Kay,  Mr.  Robert  Lalande 
and  others  as  required 
1 00  hours  @  $40  p.h.  4.000 


Transportation  and 
Communications 


106,000 


Postage,  Freight  and 
Courier  Service 

2,000 

Other  Expenditures 

Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

1,000 

Contingencies 

1,000 

2.000 

>TAL 

$110,000 

SOUS-TOTAL  REPPORTE  99500 

Honoraires 

5  temoins  @  500  $  par  pers./ 
comparution  2  500 

Lecture  d'epreuve  et  revision  de  rapports: 
M.  Burf  Kay,  M.  Robert  Lalande 
ou  autres  selon  lea  besoins 
100  heures  a  40  $  de  l*heure  4  000 


Transports  et 
Communications 

Courtier,  fret  et 
messageries 

Autres  depenses 


Papeterie,  livres  et  revues  1  000 

Autres  depenses  1  000 

TOTAL 


106  000 


2  000 


2  000 


Le  1 1  juin  1987 


PROCES-VERBAUX 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
study  of  tax  reform  in  Canada,  or  any  matter  relating 
thereto,  as  authorized  by  the  Senate  on  26th  May, 
1987.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 


LeMARDl9juinl987 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  int£rieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  suppl6mentaire  qui  lui  a  6t6  pr6sent6  par  le 

E resident  du  Comite  senatorial  permanent  des 
anques  et  du  commerce  concernant  les  defenses 
ftrojetees  dudit  Comit6  pour  son  6tude  de  la  reTorme 
iscale  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  rattachant, 
tel  qu'autoris6  par  le  S6nat  le  26  mai  1987.  Ledit 
budget  suppl6mentaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services  $       106,000 

Transportation  and  Communications  2,000 

All  Other  Expenditures  2,000 


110.000 


Services  professionnels  et  autres  106  000  $ 

Transports  et  communications  2  000 

Autres  depenses  2  000 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Leprisident 


GUY  CHARBONNE AU 

Chairman 
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APPENDIX  "B" 

(Seep.  707) 


APPENDICE  «B» 

(Voir  p.  707) 


THURSDAY,  June  11, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources  has  the  honour  to  present  its 


LeJEUDUljuinl987 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'6nergie  et  des 
ressources  naturelles  a  l'honneur  de  presenter  son 


THIRD  REPORT 


TROISIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  1st  April,  1987  to  examine  the  production 
and  use  of  natural  gas  in  Canada  with  particular 
reference  to  natural  gas  deregulation,  or  any  matter 
relating  thereto,  respectfully  requests  that  it  be 
empowered  (i)  to  engage  the  services  of  such  counsel 
and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purpose  of  such  study,  and  (ii)  to 
adjourn  from  place  to  place  within  and  outside  Canada 
for  the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budgets  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise'  par  le  Senat  le  ler  avril 
1987  a  etudier  la  production  et  l'utilisation  du  gaz 
naturel  au  Canada  et  en  particulier  la 
der6glementation  du  gaz  naturel,  ou  toute  question 
s'y  rattachant,  demande  respectueusement  que  le 
Comity  soit  autorise  (i)  a  retenir  les  services 
d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre 
personnel  juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete,  et 
(ii)  a  se  transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada 
et  a  l'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conform6ment  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Sinat,  les 
budgets  pr£sentes  au  Comite  permanent  de  la  r§gie 
inte>ieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

EARL  A.  HASTINGS 

Chairman 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  ENERGY 
AND  NATURAL  RESOURCES 

APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Wednesday,  1st  April,  1987: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Hastings,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Petten: 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DE 
L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES  NATURELLES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

ler  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  mercredi  ler 
avril  1987: 

•  Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat 
sur  la  motion  de  l'honorable  s6nateur  Hastings, 
appuy6  par  l'honorable  s6nateur  Petten, 


Le  11  juin  1987 


JOURNAUXDUSENAT 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  be  authorized  to  examine  the 
production  and  use  of  natural  gas  in  Canada  with 
particular  reference  to  natural  gas  deregulation,  or 
any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  31st  March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $  25,421.96 

Transportation  and  Communications  1,500.00 

All  Other  Expenditures  2,000.00 

TOTAL  $  28,921.96 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  2nd  day  of  April,  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Earl  A.  Hastings 

Chairman,  Standing  Committee  on  Energy  and 

Natural  Resources 

Date:  April  6, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  9, 1987 

EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 
Professional  and  Other  Services 

Dean  Clay  Associates 

Energy  Consultant: 

209  hours  @  $60.42  per  hour    $  1 2,627.78 

Economics  Consultant: 

171  hours  @  $45.58  per  hour         7,794.18 

Administrative  Assistant: 

200  hours©  $15.00  per  hour  3,000.00 

Proof-reading  and 
Editing  of  Reports 
50  hours  @  $40.00  per  hour  2,000.00 


Que  le  Co  mite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la 
production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada 
et  en  particulier  la  deregle  mentation  du  gaz  naturel, 
ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.* 


Le  greffier  du  Se"nat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 

SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres  25241,96  $ 

Transports  et  communications  1 500,00 

Autres  depenses  2  000,00 

TOTAL  28921,96  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
Ie2avrill987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

President,  Comite  permanent  de  l'energie  et  des 

ressources  naturelles 

Earl  A.  Hastings 

Date:  Le6avrill987 

Approuve  par: 

President,  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 

des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le  9  juin  1987 

EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGET  AIRES 
Services  professionnels  et  autres 

•Dean  Clay  Associates* 

Expert-conaeil  en  energie: 

209  heures  a  60,42  $  de  l*heure  1 2  627,78  $ 

Expert-conseil  en  economic: 

171  heures  a  45,58  $  de  l"heure  7  794,18 

Adjoint  administratis 

200  heures  a  1 5,00  $  de  rheure  3  000,00 


Lecture  d'epreuve  et  revision 

de  rapports: 

50  heures  a  40  $  de  llieure 


2  000,00 


25,421.96 


25  421,96 
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Transportation  and 
Communications 

Transports  et 
Communications 

Postage,  Freight  and 
Courier  Service 

1,500.00 

Courrier,  fret  et 
messageries 

1  500,00 

All  Other  Expenditures 

Autres  depenses 

Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

1,000.00 

Papeterie,  livres  et  revues 

1 000,00 

Contingencies 

1,000.00 

2,000.00 

Autres  depenses 
TOTAL 

1 000,00 

2  000,00 

TOTAL 

S  28.921.96 

28  921.96  S 

APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  ENERGY 
AND  NATURAL  RESOURCES 

APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Wednesday,  1st  April,  1987: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Hastings,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  be  authorized  to  examine  the 
production  and  use  of  natural  gas  in  Canada  with 
particular  reference  to  natural  gas  deregulation,  or 
any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  31st  March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DE 
L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES  NATURELLES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

ler  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Procis-verbaux  du  Sinat  du  mercredi  ler 
avril  1987: 

•Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  S6nat  reprend  le  debat 
sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Hastings, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  1  energie  et 
des  ressources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la 
production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada 
et  en  particulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel, 
ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Sinat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SUMMARY 
Transportation  and  Communications 


$22,964 


The  foregoing  budget   was  approved  by  the 
Committee  on  the  8th  day  of  June,  1987. 


SOMMAIRE 
Transports  et  communications 


22964  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  6t6  approuve  par  le  Comite 
le  8  juin  1987. 


Le  11  juin  1987 
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The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Earl  A.  Hastings 

Chairman,  Standing  Committee  on  Energy  and 

Natural  Resources 

Date:  June  8, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  9, 1987 


Le  soussigne  ou  son  rempla$ant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

President,  Comity  permanent  de  l'energie  et  des 

ressources  naturelles 

Earl  A.  Hastings 

Date:  Le  8 juin  1987 

Approuve  par: 

President,  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 

des  budgets  et  de  radministration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le  9  juin  1987 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

Transportation  and  Communications 

Air  Transportation: 

Ottawa-Washington-Ottawa 
16  people  X  $  409  (economy  air  fare 
per  person  including  tax)  $6,644 


Ground  Transportation: 
Taxis  (or  equivalent) 

1 6  people  X  2  trips  X  $20  per  trip  640 

Minibus  (Washington): 
3  days®  $700  per  day  2,100 


Hotel  Accommodations  (Washington): 

16  people  X  3  nights  X  $150  per  night    7,200 


Living  Expenses: 

1 6  people  X  4  days  X  $70  per  day  4,480 


Contingencies 

total       mjm 


2,000 


EXPLICATION  DE8  ITEMS  BUDGETAIRES 
Transports  et  communications 


Transport  aflrien: 

Ottawa- Washington-Ottawa 
16  personnel  X  489  $ 
(dam  tourist* ,  un 
comprise,  par  peraonne) 

6644  $ 

Transport  au  sol: 

Minibus:  Washington 
3  jours®  700$  par  Jour 
Taxis  (ou  equivalent) 
2  voyages  X 16  personnes  X 
20$  par  voyage 

2100 
640 

HiUl  (Washington): 

16  personnes  X  3  soirs  X 160  $ 
par  wir 

7200 

Frait  desejour: 

16  personnes  X  4  Jours  X  70  $ 
par  Jour 

4480 

Autresdepenses 

2000 

TOTAL 

22964  $ 

NOTES:  1 .     Staff  composition  during  Committee  travels: 

Clerk,  2  Research  Officers  and  1 

Secretary/Messenger. 

2.     All  amounts  $CDN. 


NOTA:  1 .     Composition  du  personnel  lor s  des  emplacements 

du  comite:  greffier  du  comite,  2  agents  de 
recherche  et  1  secretaire/messager. 

2.     Tous  les  montants  ci-dessus  sont  en  dollars 
Canadians. 
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APPENDIX  (C)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budgets  presented  to  it 
by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Energy  and  Natural  Resources  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas 
in  Canada  with  particular  reference  to  natural  gas 
deregulation,  or  any  matter  relating  thereto,  as 
authorized  by  the  Senate  on  1st  April  1987.  The  said 
supplementary  budgets  are  as  follows: 


ANNEXE  (C)  AU  RAPPORT 


LeMARDl9juinl987 


Le  Comite  permanent  de  la  r6gie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
les  budgets  supplementaires  qui  lui  ont  ete  presentes 

f>ar  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  de 
'6nergie  et  des  ressources  naturelles  concernant  les 
defenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  de  la 
production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada 
et  en  particulier  la  der6glementation  du  gaz  naturel, 
ou  toute  question  s'y  rattachant,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  ler  avril  1987.  Lesdits  budgets 
supplementaires  se  lisent  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services  $    25,421.96 

Transportation  and  Communications       24,464.00 
All  Other  Expenditures  2,000.00 


$    51.885.96 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  d6penses 


25421,96  $ 
24  464,00 
2  000,00 
51885.96  $ 


Repectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


Le  11  juin  1987 
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(See  p.  707) 


APPENDICE  «C» 

(Voir  p.  707) 


THURSDAY,  June  11, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources  has  the  honour  to  present  its 


LeJEUDl  11  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des 
ressources  naturelles  a  l'honneur  de  presenter  son 


FOURTH  REPORT 


QUATRIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  fiuthorized  by  the 
Senate  on  1st  April,  1987,  to  examine  the  production 
and  use  of  coal  in  Canada,  or  any  matter  relat'ng 
thereto,  respectfully  requests  that  it  be  empowered  (i) 
to  engage  the  services  of  such  counsel  ana  technical, 
clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purpose  of  such  study,  and  (ii)  to  adjourn  from 
place  to  place  within  and  outside  Canada  for  the 
purpose  oi  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budgets  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  S6nat  le  1  avril 
1987,  a  eludier  la  production  et  l'utilisation  du 
charbon  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  rattachant, 
demande  respectueusement  que  le  Comite  soit 
autorise  (i)  a  retenir  les  services  d'avocats,  de 
conseillers  techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge 
ngcessaire  aux  fins  de  son  enquete,  et  (ii)  a  se 
transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada  et  a 
l'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
rigissant  le  financement  des  Comitis  du  Sinat,  les 
budgets  presented  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


EARL  A.  HASTINGS 

Chairman 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  ENERGY 
AND  NATURAL  RESOURCES 

APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Wednesday,  1st  April,  1987: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Hastings,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Petten: 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DE 
L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES  NATURELLES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

ler  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Stnat  du  mercredi  ler 
avril  1987: 

•Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  d£bat 
sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Hastings, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  be  authorized  to  examine  the 
production  and  use  of  coal  in  Canada,  or  any  matter 
relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  31st  March,  1988. 


After  debate,  and 
The  question  beir 
Resolved  in  the  affirmative." 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was 
>h 


CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $    31,871 

Transportation  and  Communications  1,500 

All  Other  Expenditures  2,000 

TOTAL  $    35,371 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  2nd  day  of  April,  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Earl  A.  Hastings 

Chairman,  Standing  Committee  on  Energy  and 

Natural  Resources 

Date:  April  6, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  9, 1987 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada,  ou 
toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mi  se  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Stnat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 

SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres  31871  $ 

Transports  et  communications  1 500 

Autres  defenses  2  000 

TOTAL  35371  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
Ie2avrill987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

President,  Comite"  permanent  de  l'6nergie  et  des 

ressources  naturelles 

Earl  A.  Hastings 

Date:  Le  6  avril  1987 

Approuve  par: 

President,  Comite"  permanent  de  la  r6gie  inte>ieure, 

des  budgets  et  de  1'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le9juinl987 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

Professional  and  Other  Services 

Dean  Clay  Associates 

Energy  Consultant: 

275  hours  @  $60.42  per  hour  $16,615.50 

Economics  Consultant 

225  hours  @  $45.58  per  hour  1 0 ,255 .50 

Administrative  Assistant: 

200  hours®  $15.00  per  hour  3,000.00 

Proof-reading  and 
Editing  of  Reports 
50  hours  @  $40.00  per  hour  2,000.00 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGET  AIRES 
Services  professionnels  et  autres 

-Dean  Clay  Associates* 

Expert-conseil  en  energie: 

275  heures  ft  60,42  JdelTieure  16615,50   $ 

Expert-conseil  en  economic: 

225  heures  a  45,58  $  de  rheure         10  255,50 

Adjoint  administratis 

200  heures  ft  15,00  $  de  lTieure  3  000,00 

Lecture  d'epreuve  et  revision 

de  rapports: 

50  heures  a  40  $  de  rheure  2  000,00 


31,871.00 


31  871,00 
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Transportation  and 
Communications 

Transports  et 
Communications 

Postage,  Freight  and 
Courier  Service 

1,500.00 

Courrier,  fret  et 
messageries 

1  500,00 

All  Other  Expenditures 

Autres  depenses 

Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

1,000.00 

Papeterie,  livres  et  revues 

1  000,00 

Contingencies 

1,000.00 

2,000.00 

Autres  depenses 
TOTAL 

1  000,00 

2  000,00 

TOTAL 

$35,371.00 

35  371.00   $ 

APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  ENERGY 
AND  NATURAL  RESOURCES 

APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Wednesday,  1st  April,  1987: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Hastings,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  be  authorized  to  examine  the 
production  and  use  of  coal  in  Canada,  or  any  matter 
relating  thereto;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  31st  March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DE 
L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES  NATURELLES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

l«r  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Procis-verbaux  du  Se'nat  du  mercredi  ler 
avril  1987: 

•Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat 
sur  la  motion  de  l'honorable  s6nateur  Hastings, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 


Que  le  Comity  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada,  ou 
toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SUMMARY 
Transportation  and  Communications 


$73,774 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  8th  day  of  June,  1987. 


SOMMAIRE 
Transports  et  communications 


73  774  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  et6  approuv6  par  le  Comite 
le  8  juin  1987. 
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The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Earl  A.  Hastings 

Chairman,  Standing  Committee  on  Energy  and 

Natural  Resources 

Date:  June  8, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  9, 1987 


Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
6tudie. 

President,  Comite'  permanent  de  l'energie  et  des 

ressources  naturelles 

Earl  A.  Hastings 

Date:  Le8juinl987 

Approuve  par: 

President,  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 

des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le9juinl987 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 
Transportation  and  Communications 

Air  Transportation: 

A)  Ottawa-Sydney-Ottawa 

16  people  X  $  499  (economy 

air  fare  per  person 

including  tax)  $  7,984 

B)  Ottawa-Calgary-Edmonton-Ottawa 
23  people  X  $882  (economy 

air  fare  per  person 

including  tax)  20,286 

Ground  Transportation: 

A)  Minibus:  Sydney-Glace  Bay 

(2  days)  500 

Taxis  (or  equivalent) 
2  trips  X 16  people  x  $15 
per  trip  480 

B)  BusC!  trter 

Calga  ry  -Jasper  904 

Mine  tour/Jasper-Edmonton  759 

Edmonton-Devon-Edmonton  315 

Edmonton-Wabamun-Edmonton  315  2,293 


Hotel  Accommodations: 
Sydney 

1 6  people  X  2  nights  X  $60  per  night  1 ,920 


Calgary 

23  people  X  2  nights  X  $80  per  night  3 ,680 


Jasper 

16  people  X  3  nights  X  $120  per  night  5,760 


Edmonton 

16  people  X  3  nights  X  $80  per  night  3,840 


Living  Expenses: 

Atlantic  Canada 
1 6  people  X  3  days  X  $40  per  day  1 ,920 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGET  AIRES 

Transports  et  communications 

Transport  aerien: 
A)  Ottawa-Sydney-Ottawa 
16  personnes  X  499  $ 
(classe  touriste  par  personne, 
taxes  comprises)  7  984  $ 


B)  Ottawa-Calgary-Edmonton-Ottawa 
23  personnes  X  882  $ 
(classe  touriste  par  personne, 
taxes  comprises) 


Transport  au  sol: 

A)  Minibus:  Sydney-Glace  Bay 

(2  jours) 

Taxis  (ou  equivalent) 

2  voyages  X  16  personnes  X 

15  $  par  voyage 

B)  Minibus/Autocar: 
Calgary -Jasper 
Visite  de  mines/Jasper- 
Edmonton 
Edmonton-Devon-Edmonton 


904 

759 
315 


Edmonton-Wabamun-Edmonton  315 

Hdtel: 
Sydney 

16  personnes  X  2  soirs  X  60 
par  sou- 
Calgary 

23  personnes  X  2  soirs  X  80 
par  soir 

Jasper 

16  personnes  X  3  soirs  X  120 
par  sou- 
Edmonton 

16  personnes  X  3  soirs  X  80 
par  soir 

Frais  de  sejour: 
Region  de  l'Atlantique 
1 6  pe rson nes  X  3  jours  X  40 
par  jour 


20  286 


500 


480 


2  293 


1920 


3  680 


5  760 


3  840 


1920 
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Western  Canada 

23  people  X  3  days  X  $40  per  day 

16  people  X  6  days  X  $40  per  day 

2,760 
3,840 

Ouest  canadien 

23  personnes  X  3  jours  X  40 

par  jour 
16  personnes  X  6  jours  X  40  $  par  jour 

2  760 

3  840 

Meeting  Room  and  Incidentals: 
Calgary 

Incidentals  (coffee,  projectors, 
screen,  telephone  rental, 
duplicating) 

750 
500 

1,250 

Salle  de  reunion  et  depenses 
associees:  Calgary                               750 
Frais  divers  (cafe,  project* ur,  ecran 
location  de  telephone,  reprographie)  500 

1250 

Sound  Reinforcement  & 
Interpretation  Equipment: 
Calgary 

1,480 

Services  electroniques: 
Calgary 

1480 

Registration  fee  for  the  37th 
Canadian  Conference 
on  Coal,  Jasper,  Alberta  - 
September  13-15,1987 

15  people  X  $450  per  person 

6,750 

Inscriptions  a  la  37i*m* 
Conference  canadienne  du  charbon, 
Jasper  (Alberta)  - 13-15 
septembre  1987 
15  personnes  X  450  $  par  personne 

6  750 

Local  Notices 

Atlantic  Canada                              834 
Western  Canada                           5,097 

5,931 

Avis  locaux 

Region  de  l'Atlantique                         834 
Ouest  canadien                                 5  097 

5  931 

Coordination  of  public  information 

program 

62  hours  @  $50  per  hour 

3,100 

Coordination  du  programme  d'information 

publique 

62  hrs  X  50  $  par  heure 

3100 

5TAL 

$73,774 

TOTAL 

73  774   $ 

NOTES:     1.      Staff  composition  during  Committee  travels:  Clerk,  NOTA:        1. 

2  Research  Officers  and  1  Secretary/Messenger. 


Staff  composition  for  public  hearings  in  Calgary:  2. 

Clerk,  Assistant  Clerk,  3  Hansard  Reporters,  3 
Interpreters,  2  Research  Officers,  1 
Secretary/Messenger  and  1  Information  Coordinator. 


Composition  du  personnel  lors  des  deplacements  du 
comite:  greffier  du  comite,  2  agents  de  recherche  et 
1  secretaire/messager. 

Composition  du  personnel  lors  des  audiences 
publiques  a  Calgary:  greffier  du  comite,  1  greffier 
adjoint,  3  agents  de  recherche,  3  stenographes,  1 
secretaire/messager  et  1  coordonnateur 
d'information. 
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APPENDIX  (C)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budgets  presented  to  it 
by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Energy  and  Natural  Resources  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  the  production  and  use  of  coal  in 
Canada,  or  any  matter  relating  thereto,  as  authorized 
by  the  Senate  on  April  1,  1987.  The  said 
supplementary  budgets  are  as  follows: 


ANNEXE  (C)  AU  RAPPORT 

LeMARDl9juinl987 

Le  Comite  permanent  de  la  r6gie  interieure,  des 
budgets  et  de  1  administration  a  examine  et  approuve 
les  budgets  supplementaires  qui  lui  ont  6te  prgsentes 

{>ar  le  president  du  Comite  senatorial  permanent  de 
'energie  et  des  ressources  naturelles  concernant  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  gtude  de  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada,  ou 
toute  question  s'y  rattachant,  tel  qu'autorisl  par  le 
S6nat  le  1  avril  1987.  Lesdits  budgets 
supplementaires  se  lisent  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

ATTEST: 


% 

31,871 

Services  professionals  et  autres 

31871   $ 

75,274 

Transports  et  communications 

75  274 

2,000 

Autres  depenses 

2000 

% 

109,145 

109145  $ 

ATTESTE: 

Le  president 

GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  58 

Tuesday,  16th  June,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°58 

Le  mardi  16juin  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Croll, 

Kenny, 

Marchand, 

Rowe, 

Anderson, 

Davey, 

Kirby, 

Marsden, 

Sherwood, 

Argue, 

David, 

Kolber, 

Marshall, 

Simard, 

Asselin, 

De  Bane, 

Lang, 

McElman, 

Sinclair, 

Atkins, 

Denis, 

Lawson, 

Muir, 

Spivak, 

Barrow, 

Doody, 

LeBlanc 

Murray, 

Stewart 

Bell, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Petten, 

Stollery, 

Bosa, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Theriault, 

Buckwold, 

Gigantes, 

Lewis, 

Riel, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Macdonald 

Rizzuto, 

Turner, 

Cochrane, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

van  Roggen, 

Cogger, 

Guay, 

MacDonald 

Robichaud, 

Walker, 

Cools, 

Hastings, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Watt, 

Corbin, 

Hebert, 

MacEachen, 

Rousseau, 

Wood. 

Cottreau, 

Kelly, 

Macquarrie, 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  June  10, 1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Attewell, 
Corbett,  Holtmann,  Kaplan,  Kindy,  Lapierre,  Ms.  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  and  Mr.  Roman  have  been 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  10  juin  1987 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a 
nomme  messieurs  Attewell,  Corbett,  Holtmann,  Kaplan, 
Kindy,  Lapierre,  madame  McDonald  (Broadview — Green- 
wood) et  monsieur  Roman  pour  sieger  comme  representants  de 
la  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-65,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1988,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-65,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  1988,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 
Canada,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-13,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell 
Canada,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  June  16,  1987 

ORDERED, — That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Sen- 
ate and  of  the  House  of  Commons  be  appointed  to  consider 
and  report  on  the  "1987  Constitutional  Accord,  signed  in 
Ottawa  on  June  3,  1987,  by  the  First  Ministers  of  Canada", 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  16  juin  1987 

IL  EST  ORDONNE,— Qu'un  Comite  mixte  special  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  soit  etabli  pour  faire 
une  etude  et  presenter  un  rapport  sur  l'«Entente  constitution- 
nelle  de  1987  signee  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  premiers 


Le  16  juin  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


737 


copies  of  which  were  tabled  in  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  on  June  3,  1987; 

That  twelve  Members  of  the  House  of  Comons  and  five 
Members  of  the  Senate  be  the  Members  of  the  Special  Joint 
Committee,  such  Members  on  the  part  of  the  House  of  Com- 
mons to  be  designated  no  later  than  seven  sitting  days  after  the 
adoption  of  this  motion; 

That  the  Committee  have  the  power  to  appoint  from  among 
its  Members  such  sub-committees  as  may  be  deemed  advis- 
able, and  to  delegate  to  such  sub-committees  all  or  any  of  their 
powers  except  the  power  to  report  directly  to  the  House; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  and  to  examine  witnesses  and  to  print  such  papers 
and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the  Com- 
mittee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  authorize  television 
and  radio  broadcasting,  as  it  deems  appropriate,  of  any  or  all 
of  its  proceedings  or  of  proceedings  of  its  sub-committees,  pur- 
suant to  the  principles  and  practices  governing  the  broadcast- 
ing of  the  proceedings  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  submit  its  report  not  later  than  Sep- 
tember 14,  1987,  provided  that,  if  the  House  is  not  sitting,  the 
report  will  be  deemed  submitted  on  the  day  such  report  is 
deposited  with  the  Clerk  of  the  House  of  Commons  and  with 
the  Clerk  of  the  Senate; 

That  substitution  be  authorized,  for  Members  from  the 
House  of  Commons,  from  a  list  of  alternates  to  be  provided  to 
the  Joint  Chairmen  of  the  Special  Joint  Committee  by  a  repre- 
sentative of  each  party  at  the  first  meeting  of  the  Committee, 
such  list  of  alternates  to  contain  no  more  than  twice  the  num- 
ber of  Members  of  the  House  of  Commons  who  are  Members 
of  the  Special  Joint  Committee  representing  each  party  in  the 
House; 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  eight  Members, 
whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long 
as  both  Houses  are  represented,  and  that  the  Joint  Chairmen 
be  authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  author- 
ize the  printing  thereof,  when  six  Members  are  present  so  long 
as  both  Houses  are  represented;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  House 
to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to  select,  if 
the  Senate  deems  it  to  be  advisable,  five  Members  to  act  on  the 
proposed  Special  Joint  Committee. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody: 


ministres  du  Canada*  dont  des  copies  ont  ete  deposees  au 
Senat  et  a  la  Chambre  des  communes  le  3  juin  1987; 

Que  le  Comite  special  soit  constitue  de  douze  deputes  et  de 
cinq  senateurs,  et  que  les  deputes  membres  du  Comite  soient 
designes  au  plus  tard  sept  jours  de  seance  apres  l'adoption  de 
la  presente  motion; 


Que  le  Comite  soit  autorise  a  creer,  parmi  ses  membres,  les 
sous-comites  qu'il  peut  juger  bon  de  creer  et  a  leur  deleguer  la 
totalite  ou  une  partie  de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rap- 
port directement  a  la  Chambre; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  de 
la  Chambre  des  communes  et  les  periodes  d'ajournement; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes  ,  a 
faire  venir  des  documents  et  des  dossiers,  a  interroger  des 
temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
temoignages  dont  il  peut  ordonner  l'impression; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  autoriser,  s'il  le  juge  opportun, 
la  radiodiffusion  et  la  telediffusion  de  la  totalite  ou  d'une  par- 
tie  de  ses  deliberations  et  de  celles  de  ses  sous-comites,  confor- 
mement  aux  principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion 
des  deliberations  de  la  Chambre  des  communes; 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  14  sep- 
tembre  1987.  Toutefois,  si  la  Chambre  ne  siege  pas,  le  rapport 
sera  repute  avoir  ete  presente  le  jour  ou  il  sera  depose  aupres 
du  Greffier  de  la  Chambre  des  communes  et  du  Greffier  du 
Senat; 

Que  les  deputes  membres  du  Comite  puissent  se  faire  rem- 
placer  par  des  substituts  figurant  sur  une  liste  de  substituts 
fournie  aux  copresidents  du  Comite  mixte  special  par  un  repre- 
sentant  de  chaque  parti  lors  de  la  premiere  seance  du  Comite, 
et  que  ladite  liste  de  substituts  contienne  au  plus  deux  fois  le 
nombre  de  deputes  membres  du  Comite  mixte  special  repre- 
sentant  chaque  parti  a  la  Chambre; 

Que  le  quorum  soit  fixe  a  huit  membres  du  Comite  lorsque 
celui-ci  doit  voter,  se  prononcer  sur  une  resolution  ou  prendre 
une  autre  decision,  a  condition  que  les  deux  Chambres  soient 
representees,  et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir  des 
seances,  a  entendre  des  temoignages  et  a  en  autoriser  l'impres- 
sion lorsque  six  membres  du  Comite  sont  presents,  a  condition 
que  les  deux  Chambres  soient  representees;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  le  priant  de  se  joindre  a 
la  Chambre  pour  les  fins  susmentionnees  et  de  choisir,  s'il  le 
juge  opportun,  cinq  senateurs  pour  le  representer  audit  Comite 
mixte  special. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody, 
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That  the  Senate  do  unite  with  the  House  of  Commons  in  the 
appointment  of  a  Special  Joint  Committee  to  consider  and 
report  on  the  "1987  Constitutional  Accord,  signed  in  Ottawa 
on  June  3,  1987,  by  the  First  Ministers  of  Canada",  copies  of 
which  were  tabled  in  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
on  June  3,  1987; 

That  twelve  Members  of  the  House  of  Comons  and  five 
Members  of  the  Senate  be  the  Members  of  the  Special  Joint 
Committee,  such  Members  on  the  part  of  the  Senate  to  be  des- 
ignated no  later  than  seven  sitting  days  after  the  adoption  of 
this  motion; 

That  the  Committee  have  the  power  to  appoint  from  among 
its  Members  such  sub-committees  as  may  be  deemed  advis- 
able, and  to  delegate  to  such  sub-committees  all  or  any  of  their 
powers  except  the  power  to  report  directly  to  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  and  to  examine  witnesses  and  to  print  such  papers 
and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the  Com- 
mittee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  authorize  television 
and  radio  broadcasting,  as  it  deems  appropriate,  of  any  or  all 
of  its  proceedings  or  of  proceedings  of  its  sub-committees,  pur- 
suant to  the  principles  and  practices  governing  the  broadcast- 
ing of  the  proceedings  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  submit  its  report  not  later  than  Sep- 
tember 14,  1987,  provided  that,  if  the  Senate  is  not  sitting,  the 
report  will  be  deemed  submitted  on  the  day  such  report  is 
deposited  with  the  Clerk  of  the  Senate; 

That  substitution  be  authorized,  for  Members  from  the 
House  of  Commons,  from  a  list  of  alternates  to  be  provided  to 
the  Joint  Chairmen  of  the  Special  Joint  Committee  by  a  repre- 
sentative of  each  party  at  the  first  meeting  of  the  Committee, 
such  list  of  alternates  to  contain  no  more  than  twice  the  num- 
ber of  Members  of  the  House  of  Commons  who  are  Members 
of  the  Special  Joint  Committee  representing  each  party  in  the 
House; 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  eight  Members, 
whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long 
as  both  Houses  are  represented,  and  that  the  Joint  Chairmen 
be  authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  author- 
ize the  printing  thereof,  when  six  Members  are  present  so  long 
as  both  Houses  are  represented;  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Rizzuto  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
former  un  comite  mixte  special  pour  faire  une  etude  et  presen- 
ter un  rapport  sur  l'«Entente  constitutionnelle  de  1987  signee  a 
Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  premiers  ministres  du  Canada*, 
dont  des  copies  ont  ete  deposees  au  Senat  et  a  la  Chambre  des 
communes  le  3  juin  1987; 

Que  le  comite  mixte  special  soit  constitue  de  douze  deputes 
et  de  cinq  senateurs,  et  que  les  senateurs  qui  en  feront  partie 
soient  designes  au  plus  tard  sept  jours  de  seance  apres  l'adop- 
tion  de  la  presente  motion; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  creer,  parmi  ses  membres,  les 
sous-comites  qu'il  peut  juger  bon  de  creer  et  a  leur  deleguer  la 
totalite  ou  une  partie  de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rap- 
port directement  au  Senat; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  du  Senat; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  venir  des  documents  et  des  dossiers,  a  interroger  des 
temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
temoignages  dont  il  peut  ordonner  l'impression; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  autoriser,  s'il  le  juge  opportun, 
la  radiodiffusion  et  la  telediffusion  de  la  totalite  ou  d'une  par- 
tie  de  ses  deliberations  et  de  celles  de  ses  sous-comites,  confor- 
mement  aux  principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion 
des  deliberations  de  la  Chambre  des  communes; 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  14  sep- 
tembre  1987.  Toutefois,  si  le  Senat  ne  siege  pas,  le  rapport  sera 
repute  avoir  ete  presente  le  jour  ou  il  sera  depose  aupres  du 
Greffier  du  Senat; 

Que  les  deputes  qui  sont  membres  du  comite  puissent  se 
faire  remplacer  par  des  substituts  figurant  sur  une  liste  de 
substituts  fournie  aux  copresidents  du  comite  mixte  special  par 
un  representant  de  chaque  parti  lors  de  la  premiere  seance  du 
comite,  et  que  ladite  liste  de  substituts  contienne  au  plus  deux 
fois  le  nombre  de  deputes  membres  du  comite  mixte  special 
representant  chaque  parti  a  la  Chambre; 


Que  le  quorum  du  comite  soit  fixe  a  huit  membres  lorsque 
celui-ci  doit  voter,  se  prononcer  sur  une  resolution  ou  prendre 
une  autre  decision,  a  condition  que  les  deux  Chambres  soient 
representees,  et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir  des 
seances,  a  entendre  des  temoignages  et  a  en  autoriser  Timpres- 
sion  lorsque  six  membres  du  comite  sont  presents,  a  condition 
que  les  deux  Chambres  soient  representees;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Rizzuto  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lewis,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following- 


Report  of  the  Grain  Transportation  Agency  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-392. 


Report  of  the  Canada-Newfoundland  Offshore  Petroleum 
Board,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  section  29(3)  of  the  Canada  -  Newfoundland  Atlantic 
Accord  Implementation  Act,  Chapter  3,  Statutes  of  Canada, 
1987.—  Sessional  Paper  No.  332-393. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1987-88  of  Defence  Construction  (1951) 
Limited,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-394. 


Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1986, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Cor- 
poration Act,  Chapter  C-3,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  332-  395. 

Report  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Pro- 
gram for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  15(1)  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Act, 
Chapter  160,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-396. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  FOffice  du  transport  du  grain  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-392. 

Rapport  de  I'Office  Canada-Terre-Neuve  des  hydrocarbures 
extracotiers,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  les  verificateurs,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  29(3)  de  la  Loi  de  mise  en 
oeuvre  de  l' Accord  atlantique  Canada  -  Terre-Neuve,  chapi- 
tre  3,  Statuts  du  Canada,  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-393. 

Resume  du  plan  d'entreprise  ainsi  que  des  budgets  d'inves- 
tissement  et  de  fonctionnement  de  la  Societe  Construction  de 
Defense  (1951)  Limitee,  pour  1987-1988,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-394. 

Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1986, 
conformement  a  l'article  46  de  la  Loi  sur  la  Societe  d'assu- 
rance-depots du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-395. 

Rapport  du  Programme  de  developpement  industriel  et 
regional,  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  15(1)  de  la  Loi  sur  le  developpement 
industriel  et  regional,  chapitre  160,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-396. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  the 
Seventh  Report  of  the  said  Committee  (supplementary  budget 
re  examination  of  1987-88  Estimates  for  External  Affairs  and 
National  Defence  Departments). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  753-756  ). 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  sep- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemental  concer- 
nant  les  credits  des  Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  natio- 
nale- Budget  1987-1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  753  a  756  ). 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  the 
Eighth  Report  of  the  said  Committee  (supplementary  budget 
re  examination  of  desirability  and  advantages  of  Turks  and 
Caicos  Islands  becoming  part  of  Canada). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  757-761  ). 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  hui- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplementaire  concer- 
nant  les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et  Caicos  faire  partie 
du  Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  757  a  761  ). 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  FOrdre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee 
(supplementary  budget  re  examination  of  Report  to  the  Niel- 
sen Task  Force  —  Service  to  the  Public — Veterans). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  762-767  ). 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite  (budget 
supplementaire  concernant  le  rapport  du  Groupe  de  travail 
Nielsen  -  Service  au  public  -  Anciens  combattants). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  762  a  767  ). 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macquarrie,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  presented  the  Second  Report  of  the 
said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "D"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  768-783  ). 


L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «D»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  768  a  783  ). 
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The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les  transports,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-62,  An 
Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in 
respect  of  certain  official  development  assistance  loans  made 
by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo 
and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  for- 
mer East  African  Community,  in  advance  of  the  said  Bill  com- 
ing before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-62,  Loi  pre- 
voyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  l'aide  publique  au  developpe- 
ment  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouverne- 
ment  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a  l'ancienne 
Communaute  de  l'Afrique  de  l'Est,  avant  que  ce  projet  de  loi 
soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-63, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  avant 
que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y 
rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by 
extra-provincial  undertakings,  in  advance  of  the  said  Bill  com- 
ing before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par 
des  entreprises  extra-provinciales,  avant  que  ce  projet  de  loi 
soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  tabled  the  follow-  L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

ing: —  qui  suit: 

Document  entitled:  "Venice  Economic  Declaration",  dated         Document  intitule:  Declaration  economique  de  Venise,  en 

June  10,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-397.  date  du  10  juin  1987.— Document  parlementaire  n°  332-397. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric 
Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Busi- 
ness Corporations  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric 
Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  societes  commerciales  canadiennes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Spivak, 
that  the  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons,  be  read  the 
third  time. 


it  was — 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Spivak,  que  le  Projet  de 
loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  mariage 
entre  personnes  apparentees,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-50,  An  Act  respecting  the  treat- 
ment of  pension  payments  in  determining  certain  unemploy- 
ment insurance  benefit  entitlements  and  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-50,  Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la 
pension  pour  la  determination  de  l'admissibilite  aux  presta- 
tions d'assurance-chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-  chomage. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-59,  An  Act  to  provide  for  payments  in  respect  of 
exploration  for  or  development  of  lands  for  the  production  of 
hydrocarbons  in  Canada  other  than  coal, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Balfour. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-59,  Loi  etablissant  un  programme  de  subven- 
tion en  vue  de  la  recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada 
d'hydrocarbures  autres  que  le  charbon, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  Phonorable  senateur  Balfour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau, 
that  the  Bill  S-l  1,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to 
acquire,  operate  and  dispose  of  the  Windsor-Detroit  Tunnel, 
be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  Projet  de  loi 
S-l  1,  Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et 
aliener  le  Tunnel  Windsor-Detroit,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act 
(foreign  spouses). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  referred  to  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etran- 
gers). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
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Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and      senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
Technology.  technologie. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  in  Com-  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  en 
mittee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitutionnelle  du  lac 
and  texts  subsequently  agreed  to,  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Six- 
teenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Agriculture 
and  Forestry),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  seizieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  de  l'agriculture  et  des  forets),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Seven- 
teenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-septieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  banques  et 
du  commerce),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Eight- 
eenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-huitieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Nine- 
teenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Fisheries),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-neuvieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  peches),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twen- 
tieth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (supplementary  budget  of  For- 
eign Affairs),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingtieme  rapport 
du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
1'administration  (budget  supplemental  des  affaires  etrange- 
res),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (supplementary  budget  of  Legal 
and  Constitutional  Affairs),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  1'administration  (budget  supplementaire  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on  9th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-deuxieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  1'administration  (budget  supplementaire  des  Finances 
nationales),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Official 
Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-troisieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  1'administration  (budget  des  langues  officielles),  presente 
au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-quatrieme 
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of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987. 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Fifth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (supplementary  budget  of  Social 
Affairs,  Science  and  Technology),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-cinquieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  presented  in  the 
Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-sixieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Standing 
Rules  and  Orders),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-septieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure), presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-huitieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9  juin 
1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  1'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce  (budget  re  study  on  tax  reform 
in  Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (budget  concernant  la  reforme  fiscale  au  Canada), 
presente  au  Senat  le  1 1  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas  in 
Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (budget  supplementaire  concernant  la  pro- 
duction et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en 
particulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel),  presente  au 
Senat  le  1 1  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  coal  in  Canada),  pre- 
sented in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles  (budget  supplementaire  concernant  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada),  presente  au 
Senat  le  11  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  (supplementary  budget  re  examina- 
tion of  Farm  Finance),  presented  in  the  Senate  on  10th  June, 
1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  1'agriculture  et  des 
forets  (budget  supplemental  concernant  l'etude  du  finance- 
ment  agricole),  presente  au  Senat  le  10  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-  committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-  committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  l'on  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

—  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

—  the  powers  of  the  Senate; 

—  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

—  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

—  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

—  les  pouvoirs  du  Senat; 

—  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

—  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
i'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (12th  June, 
1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  McElman  and  Pet- 
ten  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Petten 
and  Riel  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (16th  June, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (16th  June, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barrow  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Riel  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (16t h  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Riel  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture 
and  Forestry  (16th  June.  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Riel  on  the  membership  of  the 
Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  (16th 
June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (12  juin  1987). 


Les  noms  des  honorables  senateurs  McElman  et  Petten 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Petten  et  Riel  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (16  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (16  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barrow  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Riel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (16  juin 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Riel  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et 
des  forets  (16  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Riel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (16  juin  1987). 


Le  16  juin  1987 
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APPENDIX  "A' 

{Seep.  739) 


APPENDICE  «A» 

(Voir p.  739) 


TUESDAY,  June  16, 1987 


Le  MARDI  16juin  1987 


The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs         Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
has  the  honour  to  present  its  etrangeres  a  l'honneur  de  presenter  son 


SEVENTH  REPORT 


SEPTIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  March  11,  1987,  to  examine  the 
expenditures  set  out  in  External  Affairs  Votes  1,  5,  10, 
15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  and  55  and  National 
Defence  Votes  1,  5  and  10  of  the  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  March,  1988,  respectfully 
requests  that  it  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other 
personnel  as  may  be  necessary  for  the  purpose  of  such 
study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  11  mars 
1987,  a  etudier  les  depenses  projetees  aux  credits  1,  5, 
10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  et  55  des  Affaires 
exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  de  la  Defense 
nationale  contenus  dans  le  Budget  des  depenses  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988, 
demande  respectueusement  que  le  Comite  soit 
autorise  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
FOREIGN  AFFAIRS 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION 
FOR  THE  FISCAL  YEAR  ENDING  MARCH  31 ,  1988 


ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Wednesday,  11th  March  1987: 

"With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  expenditures  set  out  in  External  Affairs 
Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  and  55 
and  National  Defence  Votes  1,  5  and  10  of  the 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the  31st  March, 
1988,  which  were  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  be  withdrawn  from 
the  said  Committee  and  referred  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


SUMMARY 
Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 
TOTAL 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  15th  day  of  April  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

George  C.  van  Roggen 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on 

Foreign  Affairs 

Date:  April  15,  1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
AFFAIRES  ETRANGERES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  L'EXERCISE  FINANCIER  SE 

TERMINANT  LE  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat,  le  mercredi  11 
mars  1987: 

«Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody, 

Que  les  depenses  projetees  aux  credits  1,  5,  10,  15, 
20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  et  55  des  Affaires 
exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  de  la  Defense 
nationale  contenus  dans  le  Budget  des  depenses  pour 
l'annee  financiere  se  terminantle  31  mars  1988,  qui  a 
ete  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales,  soient  retirees  dudit  Comite  et 
deferees  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SOMMAIRE 

$     71,453 

Services  professionnels  et  autres 

71453  $ 

4,500 

Transports  et  communications 

4,500 

1,250 

Autres  depenses 
TOTAL 

1,250 

$     77,203 

77  203  $ 

Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
le  15'6mejourdu  moisd'avril  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

Le  President  du  Comite  senatorial  permanent  des 

affaires  etrangeres 

George  C.  van  Roggen 

Date:  Le  15  avril  1987 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 


Date   June  9,  1987 


Date:  Le9juin  1987 


Le  16  juin  1987 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

Professional  and  Other  Services 

(Parliamentary  Centre) 

1.      a)      1  Advisor 

129hrs.at$107perhr.=  $13,803 

1  Advisor 

850hrs.at$57perhr.=  48,450 

b)      Expenses  of  witnesses  9,200 


Transportation  and  Communications 

1.  Anticipated  expenses  of  Senators 
responding  to  invitations  to  speak 
on  the  work  of  the  Committee  $   4,000 


2.      Postage  and  Freight 


All  Other  Expenditures 

1.  Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

2.  Other  expenditures 


TOTAL 


500 


$    71,453 


4,500 


$      300 
950 


1,250 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGET  AIRES 

Services  professionnels  et  autres 

(Centre  Parlementaire) 


1.      a)      1  Conseiller 

1 29  heures  a  1 07  $  /heure  = 

1  Conseiller 

850  heures  a  57  $  /heure  = 

b)      Depenses de  temoins 

Transports  et  Communications 

1.  Depenses  prevues  des  senateurs 
qui  acceptent  des  invitations  pour 
faire  des  exposes  sur  les  travaux 
ducomite 

2.  Fraisde  timbres  etde  bagages 

Autres  depenses 

1.  Achat  de  fournitures  de  bureau, 
de  livres  et  de  periodiques 

2.  Autres  depenses 


13  803  $ 

48  450 
9  200 


71453  $ 


4  000  $ 
500 


4  500 


300 
950 


1250 


$  77,203   TOTAL 


77  203  $ 
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TUESDAY,  June  9, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Committee  with  respect  to  its  examination  of  the 
expenditures  set  out  in  External  Affairs  Votes  1,  5,  10, 
15,  20,  25,  30,  L35,  L40;  45,  50  and  55  and  National 
Defence  Votes  1,  5  and  10  of  the  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  the  31st  March,  1988,  as  authorized  by  the 
Senate  on  March  11,  1987.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 


LeMARDl9juin  1987 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  supplementaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le 
president  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  concernant  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  pour  son  etude  des  depenses  projetees  aux 
credits  1,  5, 10, 15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  et  55  des 
Affaires  exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  de  la 
Defense  nationale  contenus  dans  le  Budget  des 
depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1988,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  11  mars 
1987.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services  $  71,453 

Transportation  and  Communications  4,500 


All  Other  Expenditures 


1,250 


$  77,203 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


71453  $ 

4  500 

1250 
77  203  $ 


ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


Le  16  juin  1987 
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APPENDIX  "B 

(See  p.  740) 


APPENDICE  «B» 

(Voir  p.  740) 


TUESDAY,  June  16, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
has  the  honour  to  present  its 


LeMARDI16juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  a  l'honneur  de  presenter  son 


EIGHTH  REPORT 


HUITIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  March  17,  1987,  to  examine  the  desirability 
and  advantages  of  the  Turks  and  Caicos  Islands 
becoming  a  part  of  Canada,  respectfully  requests  that 
it  be  empowered  to  engage  the  services  of  such  counsel 
and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  17  mars 
1987,  a  etudier  l'opportunite  et  les  avantages  de  voir 
les  lies  Turks  et  Caicos  faire  partie  du  Canada, 
demande  respectueusement  que  le  Comite  soit 
autorise  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
FOREIGN  AFFAIRS 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION 
FOR  THE  FISCAL  YEAR  ENDING  MARCH  31, 1988 


ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  17th  March  1987: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  calling  the  attention  of  the 
Senate  to  the  desirability  and  advantages  of  the  Turks 
and  Caicos  Islands  becoming  a  part  of  Canada;  the 
support  for  such  action  among  Turks  and  Caicos 
Islanders  and  Canadians;  and  whether  any  of  the 
following  steps  might  be  usefully  taken  prior  to  a 
formal  union  or  association: 


(1) 
(2) 

(3) 

(4) 


(5) 


adoption  of  a  common  currency; 

designation  of  Canada's  Governor  General  as 

the  Queen's  representative  for  the  Islands; 

a  closer  economic  association  between  the 

two  countries; 

any  change  in  procedures  to  our  mutual 

advantage  that  would  assist  the  entry  of 

Canadians  to  the  Islands,  and  of  Islanders  to 

Canada;  and 

provision  of  efficient  direct  air   service 

between  the  two  countries. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable 
Senator  Argue,  PC,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  inquiry  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  for  study  and  report. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $       8,105 

Transportation  and  Communications  1,500 

All  Other  Expenditures  250 

TOTAL  $       9,855 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
AFFAIRES  ETRANGERES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  L'EXERCISE  FINANCIER  SE 

TERMINANT  LE  31  MARS  1988 


ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat, 
mars  1987: 


le  mardi  17 


«Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat 
sur  1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Argue, 
C.P.,  attirant  l'attention  du  Senat  sur  l'opportunite  et 
les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et  Caicos  faire 
partie  du  Canada;  sur  l'appui  que  les  habitants  de  lies 
Turks  et  Caicos  et  les  citoyens  canadiens 
accorderaient  a  une  telle  initiative;  et  sur  la  question 
de  savoir  si  Tune  des  etapes  suivantes  pourrait 
utilement  etre  prise  avant  l'etablissement  d'une 
union  ou  d'une  association  en  bonne  et  due  forme: 

1.  l'adoption  d'une  monnaie  commune; 

2.  La  designation  du  gouverneur  general  du 
Canada  en  tant  que  representant  de  la  Reine 
dans  les  lies; 

3.  le  resserrement  des  liens  economiques  entre 
les  deux  pays; 

4.  une  quelconque  modification  des  procedures 
qui  rendrait  mutuellement  avantageuse 
l'entree  des  Canadiens  dans  les  iles  et  des 
insulaires  au  Canada;  et 

5.  l'etablissement  d'un  service  aerien  direct  et 
efficace  entre  les  deux  pays. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macquarrie,  que 
l'interprellation  soit  deferee  au  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  etrangeres  pour  etude  et 
rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SOMMAIRE 
Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 
TOTAL 


8  105  $ 
1500 

250 

9  855  $ 


Le  16juin  1987 
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The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  15th  day  of  April  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

George  C.  van  Roggen 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on 

Foreign  Affairs 

Date:  April  15, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
le  15i6mejourdu  moisd'avril  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

Le  President  du  Comite  senatorial  permanent  des 

affaires  etrangeres 

George  C.  van  Roggen 

Date:   Le  15avril  1987 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 


Date:  June  9, 1987 


Date:  Le9juinl987 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Committee  with  respect  to  its  examination  of  the 
desirability  and  advantages  of  the  Turks  and  Caicos 
Islands  becoming  a  part  of  Canada,  as  authorized  by 
the  Senate  on  March  17,  1987.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 


Le  MARDI  9juin  1987 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  ['administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  supplementairc  qui  lui  a  ete  presente  par  le 
president  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  concernant  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  pour  son  etude  des  depenses  projetees  de 
l'opportunite  et  les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et 
Caicos  faire  partie  du  Canada,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  17  mars  1987.  Ledit  budget  supplementaire 
se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services             $  8,105 

Transportation  and  Communications  1,500 

All  Other  Expenditures  250 

$  9,855 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


8  105   $ 
1  500 

250 

9  855   $ 


ATTEST 


ATTESTS: 


Le  president 


GUYCHARBONNEAU 

Chairman 


Le  16  juin  1987 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


Professional  and  Other  Services 

(Parliamentary  Centre) 


a) 

1  Advisor 

15hrs.  at$107perhr.= 

$    1,605 

1  Advisor 

lOOhrs.  at$57perhr.= 

5,700 

b) 

Expenses  of  witnesses 

800 

Transportation  and  Communications 

1.  Anticipated  expenses  of  Senators 
responding  to  invitations  to  speak 
on  the  work  of  the  Committee  $    1 ,000 


2.      Postage  and  Freight 


All  Other  Expenditures 

1 .  Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

2.  Other  expenditures 


500 


$      200 
50 


$      8,105 


1,500 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

Services  professionnels  et  autres 

(Centre  Parlementaire) 

1.      a)      1  Conseiller 

15heuresal07$/heure=  1605   $ 

1  Conseiller 
100heuresa57$/heure=  5  700 

b)      Depenses  de  temoins  800 


8  105   $ 


Transports  and  Communications 

1.  Depenses  prevues  des  senateurs 
qui  acceptent  des  invitations  pour 
faire  des  exposes  sur  lestravaux 
ducomite  1000   $ 

2.  Fraisde  timbres  etde  bagages  500 


Autres  depenses 

1.  Achat  de  fournitures  de  bureau, 
delivresetde  periodiques  200   $ 

2.  Autres  depenses  50 


1500 


250 


250 


TOTAL 


$      9,855       TOTAL 


9  855   $ 


762 


SENATE  JOURNALS 


June  16,  1987 


APPENDIX  "C" 

(Seep.  740) 


APPENDICE  «C» 

{Voir p.  740) 


TUESDAY,  June  16, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  has  the  honour  to  present  its 


Le  MARDI 16  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur 
de  presenter  son 


SIXTH  REPORT 


SIXIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  December  16,  1986  and  March  31,  1987,  to 
examine  and  report  upon  the  Document  entitled:  "A 
Study  Team  Report  to  the  Task  Force  on  Program 
Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service  to  the  Public  - 
Veterans",  respectfully  requests  that  it  be  empowered 
(i)  to  engage  the  services  oi  such  counsel  and  technical, 
clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purpose  of  such  study,  and  (ii)  to  adjourn  from 
place  to  place  within  and  outside  Canada  for  the 
purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  16 
decembre  1986  et  le  31  mars  1987  a  etudier  le 
document  intitule  «Rapport  du  Groupe  de  travail 
charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de 
travail  Nielsen)  -  Service  au  public  -  Anciens 
combattants»,  demande  respectueusement  que  le 
Comite  soit  autorise  (i)  a  retenir  les  services 
d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre 
personnel  juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete,  et 
(ii)  a  se  transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada 
et  a  l'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


ARTHUR  TREMBLAY 

Chairman 


Le  16 juin  1987 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  SOCIAL 
AFFAIRS,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  March  31, 1987: 

"The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  presented  its  Fourth  Report, 
as  follows: 

TUESDAY,  March  31, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  has  the  honour  to  present  its 


FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  December  16,  1986,  to  examine  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to 
the  Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task 
Force)  -  Service  to  the  Public  -  Veterans",  dated  May 
1985,  tabled  in  the  Senate  on  12th  March,  1986,  and 
also  matters  arising  from  the  report  as  well  as  any 
subjects  of  interest  to  the  present  and  future 
requirements  of  Canada's  veterans,  respectfully 
requests  that  the  date  of  presenting  its  final  report  be 
extended  from  1st  September,  1987  to  no  later  than 
31st  March,  1988. 

Respectfully  submitted, 

ARTHUR  TREMBLAY, 
Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative". 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology,  Tuesday,  February  10, 1987: 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE    PERMANENT     DU     SENAT     DES 

AFFAIRES  SOCIALES,  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

ler  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat,  le  mardi  31 
mars  1987: 

«L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  presente  le 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  31  mars  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur 
de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  16 
decembre  1986  a  etudier  le  document  intitule 
« Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'examen  des 
programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de 
mai  1985,  depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que 
toutes  questions  connexes  et  tous  sujets  ayant  trait 
aux  besoins  presents  et  futurs  des  anciens 
combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rapport, 
demande  respectueusement  que  la  date  de 
presentation  de  son  rapport  final  soit  reportee  du  ler 
septembre  1987  au  31  mars  1988  au  plus  tard. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  du  mardi  10  fevrier  1987: 
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"The  Committee  proceeded  to  examine  the  Order 
of  Reference  relating  to  Veterans  Affairs,  adopted  by 
the  Senate  on  December  16, 1986. 

The  Honourable  Senator  David  moved,  -  That  the 
following  Order  of  Reference  be  referred  to  the 
Subcommittee  on  Veterans  Affairs: 

"That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  Document  entitled:  "A 
Study  Team  Report  to  the  Task  Force  on  Program 
Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service  to  the  Public  - 
Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the  Senate  on 
12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present 
and  future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 


That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  1st  September,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative". 

Denis  Bouffard, 
Clerk  of  the  Committee 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Tuesday,  December  16, 1986: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Marshall,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Phillips: 

"That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  Document  entitled:  "A 
Study  Team  Report  to  the  Task  Force  on  Program 
Review  (Nielsen  Task  Force)  -  Service  to  the  Public  - 
Veterans",  dated  May  1985,  tabled  in  the  Senate  on 
12th  March,  1986,  and  also  matters  arising  from  the 
report  as  well  as  any  subjects  of  interest  to  the  present 
and  future  requirements  of  Canada's  veterans;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  1st  September,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


«Le  comite  etudie  ensuite  l'ordre  de  renvoi  ayant 
rapport  aux  anciens  combattants  que  le  Senat  a 
adopte  le  16decembre  1986. 

L'honorable  senateur  David  propose,  -  Que  l'ordre 
de  renvoi  suivant  soit  defere  au  Sous-comite  des 
affaires  des  anciens  combattants: 

«Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  soit 
autorise  a  etudier  le  document  intitule:  «Rapport 
du  Groupe  de  travail  charge  de  l'examen  des 
programmes  (Groupe  de  travail  Neilsen)  -  Service 
au  public  -  Anciens  combattants*,  en  date  du  mois 
de  mai  1985,  depose  au  Senat  le  12  mars  1986, 
ainsi  que  toutes  questions  connexes  et  tous  sujets 
ayant  trait  aux  besoins  presents  et  futurs  des 
anciens  combattants  du  Canada  et  a  en  faire 
rapport;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard 
le  ler  septembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 

Le  greffier  du  Comite, 
Denis  Bouffard 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat,  le  mardi  16 
decembre  1986: 

«Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le 
debat  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise 
a  etudier  le  document  intitule  « Rapport  du  Groupe  de 
travail  charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe 
de  travail  Nielsen)  -  Service  au  public  -  Anciens 
combattants*,  en  date  du  mois  de  mai  1985,  depose  au 
Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que  toutes  questions 
connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins 
presents  et  futurs  des  anciens  combattants  du 
Canada  et  a  en  faire  rapport;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard 
le  ler  septembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 
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SUMMARY  SOMMAIRE 

Professional  and  Other  Services  $       5,000  Services  professionnels  et  autres  5  000  $ 

Transportation  and  Communications  12,599  Transports  et  communications  12  599 

All  Other  Expenditures  1,000  Autres  depenses  1  000 


TOTAL                                                            $     18,599  TOTAL                                                              18  599  $ 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Sous- 
Subcommittee  on  the  20th  day  of  May,  1987.  comite  le  20  mai  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 

attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being  seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 

considered.  etudie. 

Jack  Marshall  Le  President  du  Sous-comite  des  affaires  des  anciens 

Chairman,  Subcommittee  on  Veterans  Affairs  combattants 

Jack  Marshall 

Date:  May  20, 1987  Date:  Le  20  mai  1987 

Arthur  Tremblay 

Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  Le  President  du  Comite  senatorial  permanent  des 

and  Technology  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie 

Date:  May  20, 1987  Date:  Le  20  mai  1987 

Approved  by:  Approuve  par: 

Guy  Charbonneau  Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Budgets  and  Administration  Guy  Charbonneau 

Date:  June  9, 1987  Date:  Le  9  juin  1987 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 
Professional  and  Other  Services 

Part-time  Research  and  Administrative  Assistance 

10  weeks  at  $500.00  per  week  $   5,000 

Transportation  and 
Communications 

1.  Travel  Expenses 

A)     Trip  to  Charlottetown 

i)       Air  Transportation 

Ottawa-Charlottetown-Ottawa 

Air  fare  to  one  city  at 
$421.  per  person  for: 
-  5  senators 
- 1  Clerk 
- 1  Secretary 
- 1  Researcher 
- 1  Messenger 
9x$421.:  $      3,789 


ii)     Hotel  Accommodation 

9  persons,  2  nights 

at  $85.  per  night  1,530 

iii)    Per  diem  allowance 

9  persons,  3  days 

at  $40.  per  day  1,080 

iv)    Ground  Transportation 

By  limousine,  bus  and  taxi 

for  9  persons  300 

v)      Contingency  300 


EXPLIC ATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

Services  professionnels  et  autres 

Assistance,  a  temps  partiel, 

a  l'administration  et  a  la  recherche 


B)     Anticipated  expenses  of  Senators 
responding  to  invitations  to 
speak  on  the  work  of  the 
Subcommittee  5,000 


6,999 


5,000 


10  semaines  a  500  $  par  semaine 

Transports  et 
Communications 

1.  Voyages 

A)  Voyage  a  Charlottetown 

i)       Transport  aerien 

Ottawa-Charlottetown-Ottawa 

Tarif  aerien  vers  1  ville  a 
421  $  par  personne  pour: 

-  5  senate urs 

-  1  greffier 

-  1  secretaire 

-  1  recherchiste 
- 1  messager 

9x421$  =  3  789   $ 

ii)      Logement 

9  personnes,  2  nuits 
a85$parnuit  1530 

iii)    Indemnitesjournalieres 

9  personnes,  3  jours 

a  40$  par  jour  1080 

iv)    Autres  fraisde  transport 

Par  limousine,  autobus  et  taxi 
pour  9  personnes  300 

v)      Depenses  imprevues  300 

B)  Depenses  prevues  des 
senate  urs  qui  acceptent 
des  invitations  pour  faire 
des  exposes  sur  les  travaux 
duSous-comite 


5  000   $ 


2.  Telegrams  and  Telephones 

3.  Postage  and  Freight 


300 
300 


2.  Fraisde  telegramme  etde  telephone 
600     3.  Fraisde  timbres  etde  colis 


5  000 
300 
300 


6  999 


5  000 


600 


All  Other  Expenditures 

Contingency:  to  cover  unforeseen 
expenses  arising  out  of  Committee 
business 


1,000 


Autres  depenses 

Depenses  imprevues:  pour  couvrir  les 

frais  imprevus  du  Comite  1  000 


1,000 


1000 


TOTAL 


$18,599     TOTAL 


18  599   $ 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Sub-committee  on  Veterans 
Affairs  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Sub- 
committee with  respect  to  its  examination  and  report 
upon  the  Document  entitled:  "A  Study  Team  Report  to 
the  Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task 
Force)  -  Service  to  the  Public  -  Veterans",  dated  May 
1985,  tabled  in  the  Senate  on  12th  March,  1986,  and 
also  matters  arising  from  the  report  as  well  as  any 
subjects  of  interest  to  the  present  and  future 
requirements  of  Canada's  veterans,  and;  that  the 
Committee  present  its  report  no  later  than  March  31, 
1988,  as  authorized  by  the  Senate  on  April  1,  1987. 
The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 


LeMARDl9juin  1987 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  supplementaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le 
president  du  Sous-comite  des  affaires  des  anciens 
combattants  concernant  les  depenses  projetees  dudit 
Sous-comite  pour  etudier  le  document  intitule 
« Rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de  l'examen  des 
programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen)  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du  mois  de 
mai  1985,  depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que 
toutes  questions  connexes  et  tous  sujets  ayant  trait 
aux  besoins  presents  et  futurs  des  anciens 
combattants  du  Canada  et  a  en  faire  rapport,  et  que  le 
Comite  presente  son  rapport  final  au  plus  tard  le  31 
mars  1988,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  1  avril 
1987.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$     5,000 

12,599 

1,000 

$  18,599 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


5  000   $ 
12  599 

1000 
18  599   $ 


ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 
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APPENDIX  "D" 

(Seep.  740) 


TUESDAY,  June  16,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  held  29  meetings  to  which  attended  39 
senators  (see  list  in  Appendix  A)  in  the  10  provincial 
capitals  and  heard  testimony  from  191  groups  or 
individuals  (see  Appendix  B)  including  the  Minister  for 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  The  Honourable 
Harvie  Andre. 

The  Committee  had  to  postpone  its  original 
schedule  due  to  approval  of  the  budget  on  May  12,  1987, 
which  delayed  the  local  notices  of  public  hearings  in  the 
Maritimes. 


The  Committee  had  to  redraft  all  of  its  travel 
plans  to  regroup  the  ten  provincial  capitals  in  3 
consecutive  weeks. 


APPENDICE  «D» 

(Voir  p.  740) 


LeMARDl  16juin  1987 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  a  l'honneur 
de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  a  tenu  29 
reunions  auxquelles  ont  pris  part  39  senateurs  (voir 
liste  en  annexe  A),  dans  les  10  capitales  provinciales  et 
entendu  191  groupes  ou  individus  venus  temoigner 
(voir  liste  en  annexe  B),  dont  le  ministre  de  la 
consommation  et  des  corporations,  l'honorable  Harvie 
Andre 

Le  Comite  a  du  retarder  le  calendrier  de  ses 
travaux  car  le  budget  n'a  ete  aprouve  que  le  12  mai 
1987.  Les  annonces  des  audiences  publiques  dans  les 
journaux  des  Maritimes  ont  du  etre  reportees  d'une 
semaine. 

Le  Comite  a  du  aussi  refaire  son  calendrier  de 
voyage  pour  pouvoir  tenir  ses  audiences  publiques  dans 
les  capitales  provinciales  en  3  semaines  consecutives. 


On  May  26,  1987  in  Charlottetown,  PEL,  the  Le  26  mai  1987  a  Charlottetown  (I.-P.-E),  le 

Committee  heard  7  groups  or  individuals  including  The  Comite  a  entendu  7  groupes  ou  individus,  dont  le 

Honourable  Keith  Milligan,  Minister  of  Health  and  ministre  de  la  sante  et  des  affaires  sociales,  l'honorable 

Social  Services.  Keith  Milligan. 

On    May    27,    1987    in    Fredericton,    New  Le   27   mai   1987   a   Fredericton   (Nouveau- 

Brunswick,   the   Committee    heard   4    groups   or  Brunswick),   le  Comite   a   entendu   4   groupes  ou 

individuals.  individus. 


On  May  28,  1987  in  St.  John's,  Newfoundland, 
the  Committee  heard  16  groups  or  individuals, 
including  The  Honourable  Hugh  Twomey,  Minister  of 
Health,  and  The  Honourable  Jim  Russell,  Minister  of 
Consumer  Affairs. 

On  May  29,  1987  in  Halifax,  Nova  Scotia,  the 
Committee  heard  15  groups  or  individuals. 

On  June  2,  1987  in  Victoria,  British  Columbia, 
the  Committee  heard  23  groups  or  individuals, 
including  the  Minister  of  Health  and  Human  Resources 
of  the  Government  of  the  Yukon,  The  Honourable 
Margaret  Joe. 

On  June  3,  1987  in  Edmonton,  Alberta,  the 
Committee  heard  27  groups  or  individuals. 


Le  28  mai  1987  a  St.-John's  (Terre-  Neuve),  le 
Comite  a  entendu  16  groupes  ou  individus,  dont  le 
ministre  de  la  sante,  l'honorable  Hugh  Twomey,  et  le 
ministre  des  affaires  des  consommateurs,  l'honorable 
Jim  Russell. 

Le  29  mai  1987  a  Halifax  (Nouvelle-  Ecosse),  le 
Comite  a  entendu  15  groupes  ou  individus. 

Le  2  juin  1987  a  Victoria  (Colombie- 
Britannique),  le  Comite  a  entendu  23  groupes  ou 
individus,  dont  le  ministre  de  la  sante  et  des  ressources 
humaines  du  Gouvernement  du  Yukon,  l'honorable 
Margaret  Joe. 

Le  3  juin  1987  a  Edmonton  (Alberta),  le  Comite  a 
entendu  27  groupes  ou  individus. 
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On  June  4,  1987  in  Regina,  Saskatchewan, 
Committee  heard  10  groups  or  individuals. 


the 


On  June  5,  1987  in  Winnipeg,  Manitoba,  the 
Committee  heard  22  groups  or  individuals. 

On  June  10,  1987  in  Toronto,  Ontario,  the 
Committee  heard  25  groups  or  individuals,  including 
the  Assistant  Deputy  Minister  for  Emergency  and 
Specialized  Health  Services,  Dr.  Dennis  Psutka. 

On  June  11,  1987  in  Toronto,  Ontario,  the 
Committee  heard  16  groups  or  individuals. 

On  June  12,  1987  in  Quebec  City,  Quebec,  the 
Committee  heard  26  groups  or  individuals. 

The  Committee  could  not  hold  hearings  in 
Whitehorse,  Yukon  and  Yellowknife,  N.W.T.  because 
of  the  restraint  of  the  timetable.  However,  the 
Committee  invited  interested  witnesses  to  appear 
either  in  Victoria  or  Edmonton.  Representatives  of  the 
Yukon  Government  and  groups  from  the  Northwest 
Territories  accepted  this  invitation. 

The  Committee  hopes  to  hold  hearings  in  Ottawa 
before  it  presents  its  final  report. 

Respectfully  submitted, 


Le  4  juin  1987  a  Regina  (Saskatchewan),  le 
Comite  a  entendu  10  groupes  ou  individus. 

Le  5  juin  1987  a  Winnipeg  (Manitoba),  le  Comite 
a  entendu  22  groupes  ou  individus. 

Le  10  juin  1987  a  Toronto  (Ontario),  le  Comite  a 
entendu  25  groupes  ou  individus,  dont  le  sous-ministre 
adjoint  pour  les  services  d'urgence  et  services 
specialises,  Dr  Dennis  Psutka. 

Le  11  juin  1987  a  Toronto  (Ontario),  le  Comite  a 
entendu  16  groupes  ou  individus. 

Le  12  juin  1987  a  Quebec  (Quebec),  le  Comite  a 
entendu  26  groupes  ou  individus. 

Le  Comite  n'a  pu  se  rendre  a  Whitehorse 
(Yukon)  et  Yellowknife  (T.-N.-O.)  car  il  etait  soumis  a 
un  agenda  tres  serre.  Toutefois  le  Comite  a  invite  les 
temoins  interesses  a  se  rendre  soit  a  Victoria,  soit  a 
Edmonton.  Des  representants  du  gouvernement  de 
Yukon  et  des  temoins  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
ontaccepte  notre  invitation. 

Le  Comite  se  propose  de  tenir  des  audiences  a 
Ottawa  avant  de  deposer  son  rapport  final. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


M.LORNEBONNELL 

Chairman 
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APPENDIX  (A  )TO  THE  REPORT 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 


EXTRACT  FROM  THE  MINUTES  OF  PROCEEDINGS  OF 

THE  SPECIAL  COMMITTEE  OF  THE  SENATE  ON  THE 

SUBJECT-MATTER  OF  THE  BILL  C-22 


EXTRAIT  DES  PROCES-VERBAUX  DU  COMITE  SPECIAL 
DU  SENAT  SUR  LA  TENEUR  DU  PROJET  DE  LOI  C-22 


SENATORS'  ATTENDANCE 


PRESENCE  DESSENATEURS 


OTTAWA,  ONTARIO 

THURSDAY,  April  9,  1987  (PI  1:1) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 

Senators  Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  Doody, 

Frith,  Gigantes,  Petten  and  Turner.  (9) 

TUESDAY,  April  14,  1987  (P:2  1:1) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bonnell,  Cogger,  David,  Marchand, 
Marsden,  Theriault,  and  Turner.  (8) 


OTTAWA  (ONTARIO) 

Le  JEUDI  9  avril  1987  (R:l  F:l) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  Doody,  Frith, 

Gigantes,  Petten  et  Turner.  (9) 

Le  MARDI  14  avril  1987  (R:2  F:l) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bonnell,  Cogger,  David,  Marchand,  Marsden, 
Theriault  et  Turner.  (8) 


Other  Senators  present:     The  Honourable  Senators  Autres  senateurs  presents:    Les  honorables  senateurs 

Godfrey,  Lang  and  McElman.  Godfrey,  Lang  et  McElman. 

TUESDAY,  April  14,  1987  (P.3  1:1)  Le  MARDI  14  avril  1987(R:3F:1) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable  Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Senators  Bonnell,  Cogger,  David,  Marchand,  Theriault  Bonnell,  Cogger,   David,   Marchand,  Theriault  et 

and  Turner.  (5)  Turner.  (5) 


TUESDAY,  May  5,  1987  (P:4  1:2) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger, 
Marchand,  and  Turner.  (7) 

TUESDAY,  May  5,  1987  (P:5  1:2) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger, 
Marchand  and  Turner.  (7) 


Le  MARDI  5  mai  1987  (R:4  F:2) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger, 
Marchand,  et  Turner.  (7) 

Le  MARDI  5  mai  1987  (R:5  F:2) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  Marchand 
et  Turner.  (7) 


Other  Senators  present: 
Haidasz  and  Spivak. 


The  Honourable  Senators 


Autres  senateurs  presents: 
Haidasz  et  Spivak. 


Les  honorables  senateurs 


WEDNESDAY,  May  6,  1987  (P:6  1:3) 
Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Cogger,  Lucier, 
Marchand  and  Theriault.  (7) 

Other  Senators  present:     The  Honourable  Senators 
Bosa,  Haidasz,  McElman,  Molgat  and  Simard.  (5) 

WEDNESDAY,  May  6,  1987  (P:7  1:3) 
Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Cogger,  Marchand, 
Lucier  and  Theriault.  (7) 


TUESDAY,  May  12,  1987  (P:8  1:4) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David, 
Marchand,  Theriault  and  Turner.  (8) 

Other  Senators  present:  The  Honourable  Senators 
Bazin,  Lucier,  Simard  and  Spivak.  (5) 


Le  MERCREDI 6  mai  1987  (R:6  F:3) 
Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Cogger,  Lucier,  Marchand  et 
Theriault.  (7) 

Autres  senateurs  presents:  Les  honorables  senateurs 
Bosa,  Haidasz,  McElman,  Molgat  et  Simard.  (5) 

Le  MERCREDI  6  mai  1987  (R:7  F:3) 
Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bazin,  Bonnell,  Cogger,  Marchand,  Lucier  et 
Theriault.  (7) 

Le  MARDI  12  mai  1987  (R:8  F:4) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David, 
Marchand,  Theriault  et  Turner.  (8) 

Autres  senateurs  presents:  Les  honorables  senateurs 
Bazin,  Lucier,  Simard  et  Spivak. 
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TUESDAY,  May  12, 1987  (P:9 1:4) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David, 
Marchand,  Theriault  and  Turner.  (8) 

WEDNESDAY,  May  13, 1987  (P:10  1:5) 
Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bonnell,  Cogger,  Corbin,  David, 
Marchand,  Theriault  and  Turner.  (8) 


Other  Senators  present: 
Rossiter  and  Simard.  (2) 


The  Honourable  Senators 


WEDNESDAY,  May  13, 1987  (P:ll  1:5) 
Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Barootes,  Bonnell,  Cogger,  Corbin,  David, 
Marchand,  Theriault  and  Turner.  (8) 

CHARLOTTETOWN,  P.E.I 

TUESDAY,  May  26,  1987  (P:12  1:6) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 

Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Simard, 

Theriault  and  Turner.  (7) 


Le  MARDI  12  mai  1987  (R:9  F:4) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David, 
Marchand,  Theriault  et  Turner.  (8) 

Le  MERCREDI 13  mai  1987  (RIO  F:5) 
Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bonnell,  Cogger,  Corbin,  David,  Marchand, 
Theriault  et  Turner.  (8) 


Autres  senateurs  presents: 
Rossiter  et  Simard.  (2) 


Les  honorables  senateurs 


Le  MERCREDI  13  mai  1987  (R:  1 1  F:5) 
Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bonnell,  Cogger,  Corbin,  David,  Marchand, 
Theriault  et  Turner.  (8) 

CHARLOTTETOWN  (L-P.-E.) 

Le  MARDI  26  mai  1987  (R:  12  F:6) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Simard,  Theriault 

et  Turner.  (7) 


Other  Senators  present:     The  Honourable  Senators     Autres  senateurs  presents: 
Phillips  and  Rossiter.  (2)  Phillips  et  Rossiter.  (2) 


Les  honorables  senateurs 


FREDERICTON,  NEW  BRUNSWICK 

WEDNESDAY,  May  27,  1987  (P:13  1:7) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 

Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Simard, 

Theriault  and  Turner.  (7) 


FREDERICTON(NOUVEAU  BRUNSWICK) 

Le  MERCREDI  27  mai  1987  (R13  F:7) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Simard,  Theriault 

et  Turner.  (7) 


Other  Senator  present: 
Sherwood. 


The   Honourable  Senator     Autre   senateur  present: 

Sherwood. 


L'honorable   senateur 


ST.  JOHN'S,  NEWFOUNDLAND 

THURSDAY,  May  28,  1987  (P14  1:8) 
Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Theriault 
and  Turner.  (6) 

Other  Senators  present:  The  Honourable  Senators 
Cochrane,  Lewis  and  Rowe.  (3) 

HALIFAX,  NOVA  SCOTIA 

FRIDAY,  May  29,  1987  (P15  1:9) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 

Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cottreau,  Cogger,  David, 

Theriault  and  Turner.  (7) 

Other  Senator  present:  The  Honourable  Senator  Hicks. 

AFTERNOON  MEETING 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Theriault 
and  Turner.  (6) 


ST.  JOHN'S  (TERRE-NEUVE) 

Le  JEUDI  28  mai  1987  (R:  14  F:8) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Bonnell,   Buckwold,  Cogger,   David,  Theriault  et 

Turner.  (6) 

Autres  senateurs  presents:  Les  honorables  senateurs 
Cochrane,  Lewis  et  Rowe.  (3) 

HALIFAX (NOUVELLE  ECOSSE) 

Le  VENDREDI  29  mai  1987 (R:  15  F:9) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Bonnell,  Buckwold,  Cottreau,  Cogger,  David,  Theriault 

et  Turner.  (7) 

Autre  senateur  present:  L'honorable  senateur  Hicks. 

SEANCE  DE  L'APRES-MIDI 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Theriault  et 
Turner.  (6) 
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VICTORIA,  BRITISH  COLUMBIA 

TUESDAY,  June  2,  1987  (P:  16  1:10) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 

Senators  Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David, 

Marchand,  Theriault  and  Turner.  (8) 


VICTORIA(COLOMBIE-BRITANNIQUE) 
LeMARDl2juin  1987  (R:16  F:10) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Barootes,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David, 
Marchand,  Theriault  et  Turner.  (8) 


Other  Senator  present:     The  Honourable  Senator    Autre   senateur  present:      L'honorable   senateur 
Perreault.  Perreault. 


EDMONTON,  ALBERTA 

WEDNESDAY,  June  3, 1987  (P:  171:11) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Theriault 
and  Turner.  (6) 

AFTERNOON  MEETING  (P  18  1:11) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 
Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz, 
Theriault  and  Turner.  (7) 


EDMONTON  (ALBERTA) 

LeMERCREDi3juin  1987  (R:  17  F:  11) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Theriault  et 
Turner.  (6) 

SEANCE  DE  L'APRES-MIDI  (R:  18  F:  1 1 ) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz,  Theriault 
et  Turner.  (7) 


REGINA,  SASKATCHEWAN 

THURSDAY,  June  4,  1987  (P:  19  1:12) 

Members  of  the  Committee  present:  The  Honourable 

Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz, 

Steuart,  Theriault  and  Turner.  (8) 


REGINA  (SASKATCHEWAN) 

Le  JEUDI  4  juin  1987  (P:19  1:12) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz,  Steuart, 
Theriault  et  Turner.  (8) 


Other  Senator  present: 
Barootes. 


The  Honourable  Senator    Autre  senateur  present:  L'honorable  senateur  Barootes. 


WINNIPEG,  MANITOBA 

FRIDAY,  June  5,  1987  (P20  1:13) 

Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable 

Senators  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz, 

Theriault  and  Turner.  (7) 

Other  Senator  present:  The  Honourable  Senator 
Spivak. 

AFTERNOON  MEETING  (P:21  1:13) 

Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable 
Senators  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz  and 
Turner.  (5) 

Other  Senator  present:  The  Honourable  Senator 
Spivak. 

OTTAWA,  ONTARIO 

TUESDAY,  June  9,  1987  (P22  1:14) 

Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable 

Senators   Buckwold,   Cogger,    David,    Nurgitz  and 

Turner.  (5) 


WINNIPEG  (MANITOBA) 

LeVENDREDl5juin  1987  (R:20  F:13) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz,  Theriault 

et  Turner.  (7) 

Autre  senateur  presente:  L'honorable  senateur  Spivak. 


SEANCE  DE  L'APRES-MIDI  (R:21  F:13) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 
Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz,  et  Turner.  (5) 


Autre  senateur  presente:  L'honorable  senateur  Spivak. 


OTTAWA  (ONTARIO) 

Le  MARDI  9  juin  1987  (R  22  F:14) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Buckwold,  Cogger,  David,  Nurgitz  et  Turner.  (5) 


TORONTO,  ONTARIO 

WEDNESDAY,  June  10,  1987  (P23&24  1:14) 
Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable 
Senators  Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  Marchand, 
Nurgitz,  Theriault  and  Turner.  (8) 


TORONTO  (ONTARIO) 

LeMERCREDl  10  juin  1987  (R23&24  F:14) 

Membres  du  Comite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  Marchand,  Nurgitz, 

Theriault  et  Turner.  (8) 
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TORONTO,  ONTARIO  TORONTO  (ONTARIO) 

THURSDAY,  June  11,  1987  (P:25  1:15)  LeJEUDI  lljuin  1987  (R:25  F:  15) 

Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable  Membres  duComite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Senators  Bazin,  Bonnell,  Buckwold,  Cogger,  Marchand,  Bazin,    Bonnell,    Buckwold,    Cogger,    Marchand, 

Theriault  and  Turner.  (7)  Theriault  et  Turner.  (7) 


QUEBEC  CITY,  QUEBEC  QUEBEC  (QUEBEC) 

FRIDAY,  June  12,  1987  (P:26  1:16)  Le  VENDREDI  12juin  1987  (R:26  F:16) 

Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable  Membres  duComite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Senators  Bonnell,  Cogger,  David,  Gigantes,  Hebert,  Bonnell,  Cogger,  David,  Gigantes,  Hebert,  Theriault  et 

Theriault  and  Turner.  (7)  Turner.  (7) 

Other  Senators  present:     The  Honourable  Senators  Autres  senateurs  presents:     Les  honorables  senateurs 

Flynn  and  Rousseau.  Flynn  et  Rousseau. 


AFTERNOON  MEETING  (P:27  1:16) 


SEANCE  DE  L'APRES-MIDI  (R.27  F:  16) 


Members  of  the  Committee  Present:  The  Honourable  Membres  duComite  presents:  Les  honorables  senateurs 

Senators  Cogger,  David,  Gigantes,  Hebert,  Theriault  Cogger,  David,  Gigantes,  Hebert,  Theriault  et  Turner, 

and  Turner.  (6)  (6) 

Other  Senators  present:     The  Honourable  Senators  Autres  senateurs  presents:    Les  honorables  senateurs 

Flynn  and  Rousseau.  Flynn  et  Rousseau. 
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APPENDIX  B  TO  THE  REPORT 


ANNEX  B  AU  RAPPORT 


LIST  OF  WITNESSES 


LISTEDESTEMOINS 


OTTAWA,  ONTARIO 
Tuesday,  April  14,1987 

Appearing: 

The  Honourable  Harvie  Andre,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 

From  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 

Mr.   Mel  Cappe,  Assistant  Deputy  Minister,  Bureau  of  Policy 

and  Coordination; 
Mr.    Andre  Gariepy,  Commissioner  of  Patents. 

OTTAWA,  ONTARIO 
Tuesday,  May  5, 1987 

From  the  Pharmaceutical  Manufactuers'  Association: 
Mrs.    Judy  Erola,  President; 
Dr.    Geeta  Lingam,  Manager  of  Regulatory  Affairs  in  the 

Medical  Research  &  Development  Department  of  Syntex 

Canada; 
Mrs.    Any  Gabbour,  Pharmacist,  Director  of  Scientific    Affairs 

at  Ciba-Geigy  Canada  Ltd.; 
Dr.    Allan  Davis,  Senior  Clinical  Research  Associate  with 

Beecham  Clinical  Pharmacology; 
Mr.    John  L.  Zabriskie,  Immediate  Past  Chariman  of  the  Board 

(PMAC)  and   President,   Merck-Frosst  Canada   Inc., 

Montreal,  Quebec;  and 
Mr.    Pierre  Fortin,  Director  of  Government  Liaison. 


OTTAWA  ( ONTARIO) 
Lemardi  14  avril  1987 

Comparait: 

L'honorable  Harvie  Andre,  c.p.,  depute,  ministre  de   la 
Consommation  et  des  Corporations. 

Du  nunistere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

M.     Mel   Cappe,  sous-ministre   adjoint,   bureau   de    la 

coordination  des  politiques; 
M.  Andre  Gariepy,  commissaire  des  brevets. 

OTTAWA  (ONTARIO) 
Le  mardi  5  mai  avril  1987 

De  I'Association  canadienne  de  I'industrie  du  medicament: 
Mme  Judy  Erola,  presidente; 
Dr     Geeta  Lingam,  directeur  des  affaires  reglementaires  du 

service  de  recherche-  developpement  medicale  de  Syntex 

Canada; 
Mme    Amy  Gabbour,  pharmacienne,  directrice  de  la  recherche 

scientifique  chez  Ciba-Geigy  Canada  I. tee.; 
Dr     Allan  Davis,  charge  de  recherches  cliniques  principal  chez 

Beecham  Pharmacologic  Clinique; 
M.     Lohn   L.   Zabriskie,   president  sortant   du   Conseil 

d'administration  (ACIM)  et  president,   Merck-Frosst 

Canada  Inc.,  Montreal,  Quebec  et 
M.     Pierre  Fortin,  directeur  des  relations  gouvernementales. 


From  the  Canadian  Drug  Manufacturers'  Association: 
Mr.     Luciano  Calenti,  Chairman; 
Mr.    Jack  Kay,  Director;  and 
Mrs.  Debra  Eklove,  Executive  Director. 


From  the  Consumers  Association  of  Canada: 

Mr.    Robert  Kerton,  Chairman,  Economic  Issues  Committee; 
Mr.    Andrew  Cohen,  Director  General;  and 
Mr.    Robert  Best,  Senior  Researcher. 


OTTAWA,  ONTARIO 
Wednesday,  May  6, 1987 

Mr.    Donald  Arthur  Hill,  Lawyer  and  Engineer. 

From  the  Canadian  Labour  Congress: 

Mrs.  Nancy  Riche,  Executive  Vice-President 
Mr.    Ronald  W.  Lang,  Director. 

OTTAWA,  ONTARIO 
Tuesday,  May  12, 1987 

Mr.    H.C.  Eastman; 

Mr.    Alan  S.  Davidson,  M.D.,  P.  Psych. 


De    I'Association   canadienne    des   fabricants   de   produits 
pharmaceutiques: 

M.  Luciano  Calenti,  president; 

M.  Jack  Kay,  directeur;  et 

Mme  Debra  Eklove,  directeur  executif. 

De  ['Association  des  consommateurs  du  Canada: 

M.     Robert   Kerton,   president,   Comite    des   questions 

economiques; 
M.  Andrew  Cohen,  directeur  general;  et 
M.  Robert  Best,  charge  de  recherche  principal. 

OTTAWA  ( ONTARIO) 
Le  mercredi  6  mai  1987 

M.  Donald  Arthur  Hill,  avocat  et  ingenieur. 

Du  Congres  du  travail  du  Canada: 

Mme  Nancy  Riche,  vice-presidente  executive; et 
M.  Ronald  W.  Lang,  directeur. 

OTTAWA  (ONTARIO) 
Le  mardi  12  mai  1987 

M.  H.C.Eastman; 

Mr.  Alan  S.  Davidson,  M.D.,  D. Psych. 
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OTTAWA,  ONTARIO 
Wednesday,  May  13, 1987 

From  the  National  Pensioners  and  Senior  Citizens  Federation: 
Mr.    Ross  Chapman,  Representative; 
Mr.    Herbert  Hanmer,  Representative;  and 
Mr.    Paul  Gorecki. 

CHARLOTTETOWN,  P.E  J. 
Tuesday,  May  26, 1987 

Appearing: 

From  the  Government  of  Prince  Edward  Island: 

The  Honourable  Keith  Milligan,  Minister  of  Health  and  Social 
Services. 


OTTAWA  ( ONTARIO) 
Le  mercredi  13  mai  1987 

De  'National  Pensioners  and  Senior  Citizens  Federation"  : 
M.  Ross  Chapman,  representant; 
M.  Herbert  Hanmer,  representant; et 
M.  Paul  Gorecki. 

CHARLOTTETOWN  (t.-P.E.) 
Le  mardi  26  mai  1987 

Comparait: 

Du  Gouuernment  de  la  Province  de  I'tle-du-  Prince-Edouard  : 

L'honorable  Keith  Milligan,  ministre  de  la  sante  et  des  services 
sociaux. 


From  the  Senior  Citizens'  Federation  of  Prince  Edward  Island: 
Mrs.  Mary  Sutherland,  President; 
Mrs.Thelma  Bearsto,  Secretary. 


De  la  "Senior  Citizens'  Federation  of  Prince  Edward  Island" 
Mme  Mary  Sutherland,  presidente; 
Mme  Thelma  Bearsto, secretaire. 


From  the  Prince  Edward  Island  Health  Coalition: 

Mrs.    Mary  Boyd,  Director,  Social  Action  Commission  for  the 

Diocese  of  Charlotte  town; 
Miss    Frances  Piercey,  Member  of  the  P.E.I.  Dental  Hygienists' 

Association; 
Miss    Elizabeth  MacFadyen,  Labour  Relations  Officer  for  the 

P.E.I.  Nurses'  Union. 


De  la  -Prince  Edward  Island  Health  Coalition-: 

Mme    Mary  Boyd,  directrice  de  la  Commission  d'action  sociale 

du  diocese  de  Charlottetown; 
Mile    Frances   Piercey,   membre   de    la    .P.E.I.    Dental 

Hygienists'  Association*; 
Mile     Elizabeth  MacFadyen,  agent  des  relations  de  travail  de 

la  «P.E.I.  Nurses'  Union». 


From  the  Medical  Society  of  P. E  J.: 

Dr.  D.K.  Tweel,  Chairman,  Public  Information  Committee. 


De  la  ■•  Medica  I  Society  of  P.E.I. » : 

Dr  D.K.  Tweel,  president  du  Comite  d'information  publique. 


FREDERICTON,  NEW  BRUNSWICK 
Wednesday,  May  27, 1987  } 

From  the  Kidney  Foundation: 

Mr.  Victor  Drury,  Executive  Director,  National  Office; 
Mrs.  Doris  Norman,  National  President. 

Mr.  Peter  R.  Ford,  Ford's  Pharmacy  Ltd. 

Mr.  Eric  Bungay,  Private  Citizen. 


ST.  JOHN'S,  NEWFOUNDLAND 
Thursday,  May  28, 1987 

Appearing: 

From  the  Government  of  Newfoundland: 

The  Honourable  Dr.  Hugh  Twomey,  Minister  of  Health; 
The  Honourable  Jim  Russell,  Minister  of  Consumer  Affairs. 


From  the  Government  of  Newfoundland: 

Mr.  Gerald  White,  Assistant  Deputy  Minister  of  Health; 
Mr.   Robert  Jenkins,  Assistant  Deputy  Minister  of  Consumer 
Affairs. 

From  the  Pharmacy  Council: 
Mr.  Brian  Healy,  President. 


FREDERICTON(NOUVEAU  BRUNSWICK) 
Le  mecredi  27  mai  1987 

De  la  Fondation  canadienne  du  rein: 

M.  Victor  Drury,  directeur  general  national; 
Mme  Doris  Norman,  presidente  nationale. 

M.  Peter  R.  Ford,  <Ford's  Pharmacy  Ltd.» 

Mr.  Eric  Bungay,  a  titre  prive. 


ST.  JOHN'S (TERRE  NEUVE) 
Lejeudi28mai  1987 

Comparait: 

Du  Gouvernement  de  Terre-Neuve: 

L'honorable  dr  Hugh  Twomey,  ministre  de  la  sante 
L'honorable   Jim    Russell,    ministre   des   affaires   des 
consommateurs. 

Du  Gouvernement  de  Terre-Neuve: 

M.  Gerald  White,  sous-ministre  adjoint  de  la  sante; 
M.     Robert  Jenkins,  sous-ministre  adjoint  des  affaires  des 
consommateurs. 

Du  "Pharmacy  Council": 

M.  Brian  Healy,  president. 


776 


SENATE  JOURNALS 


June  16,  1987 


From  the  Newfoundland  and  Labrador  Federation  of  Labour: 
Mr.  David  Curtis,  Vice  President. 

From  the  Newfoundland  and  Labrador  Nurses'  Union: 
Ms.  Janet  Andrews,  President. 

From  the  Provincial  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women: 
Mrs.  Ann  Bell. 


De  la  Federation  du  Travail  du  Labrador  et  de  Terre-Neuve: 
M.  David  Curtis,  vice-president. 

Du  Syndicat  des  infirmieres  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador: 
Md.  Janet  Andrews,  presidente. 

Du  ■< Provincial  Advisory  Council  on  the  Status  ofWomen--: 
Mme  Anne  Bell. 


From  The  Royal  Canadian  Legion: 

Mr.  Frank  Wall,  Provincial  Secretary; 

Mr.  Harvey,  Honorary  President,  Dominion  Command. 

From  Memorial  University  of  Newfoundland,  Faculty  of  Medicine: 
Dr.  J.  George  Fodor: 

Mr.   Ed  Campana,  Vice  President  of  Administration,  Ayerst 
Laboratories. 


Du  la  Legion  Royale  Canadienne: 

M.  Frank  Wall,  secretaire  provincial; 

M.  Harvey,  president  honoraire,  «Dominion Command". 

De  "Memorial  University  of  Newfoundland  •,  Faculty  de  midecine: 
Dr  J.  George  Fodor; 

M.     Ed  Campana,  vice-president  de  l'administration,  «Ayerst 
Laboratories". 


From  the  St.  John's  Status  of  Women  Council: 
Ms.  Sandy  Pottle. 

Dr.  Steve  Neary ,  private  citizen. 

Mr.  Jack  Harris,  private  citizen. 

Mr.  Martin  Rose,  private  citizen. 


Du  <St.  John's  Status  of  Women  Council': 
Mme.  Sandy  Pottle. 

Dr  Steve  Neary,  a  titre  prive. 

M.  Jack  Harris,  a  titre  prive. 

M.  Martin  Rose,  a  titre  prive. 


HALIFAX,  NOVA  SCOTIA 
Friday,  May  29, 1987 

From  the  College  of  Pharmacy,  University  ofDalhousie: 
Dr.  David  K.  Yung,  Professor  and  Director. 

From  the  Nova  Scotia  Federation  of  Labour: 
Ms.  Gwen  Wolfe,  President; 
Mr.  Leo  McKay,  Secretary  General. 

From  the  Maritime  Workers'  Federation: 
Mr.  J.K.  Bell,  Secretary-Treasurer. 

From  the  Consumers'  Association  of  Canada  -  Nova  Scotia: 
Ms.  Linda  Lusby,  President; 
Mr.  Nick  Murray,  Treasurer. 


From  the  Nova  Scotia  Government  Employees  Union: 
Mr.  Reg  Lownie,  Researcher; 
Mr.  Victor  Henrikson,  First  Vice-President. 

From  the  Antigonish  Women's  Association: 
Mrs.  Lucille  Sanderson,  Member. 

From  the  Health  Coalition  of  Nova  Scotia: 
Mr.  Paul  O'Hara,  Spokesperson. 

From  the  North  End  Community  Health  Coalition: 
Mrs.  Heather  McLeave. 


HALIFAX  (NOU  VELLE-ECOSSE) 
Le  vendredi  29  mai  1987 

Du  "College  of  Pharmacy,  University  ofDalhousie: 
Dr  David  K.  Yung,  professeur  etdirecteur. 

De  la  Federation  du  Travail  de  Nouvelle-  Ecosse: 
Md.  Gwen  Wolfe,  presidente; 
M.  Leo  McKay,  secretaire  general. 

De  la  -Maritime  Workers'  Federation*: 
M.  J.K.  Bell,secretaire-tresorier. 

De  I'Association  des  Consommateurs  du  Canada  -  division  Nouvelle- 
Ecosse: 

Md.  Linda  Lusby,  presidente; 

M.  Nick  Murray,  tresorier. 

Du  Syndicat  des  employes  du  Gouvernement  de  Nouvelle -Ecosse: 
M.  Reg  Lownie,  attache  de  recherche; 
M.  Victor  Henrikson,  premier  vice-president. 

De  I'Association  des  femmes  d'Antigomsh: 
Mme  Lucille  Sanderson,  membre. 

De    Health  Coalition  of  Nova  Scotia  ■: 
M.  Paul  O'Hara,  porte  parole. 

Du    North  End  Community  Health  Coalition-': 
Mme  Heather  McLeave. 
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From  Canadian  Pensioner  Concerns  Inc.: 
Miss  Doreen  E.  Fraser,  President. 

Mrs.  Betty  Bembridge,  private  citizen. 

Mrs.  Donna  Thompson,  private  citizen. 

Mr.  Kell  Antoft,  private  citizen. 

VICTORIA,  BRITISH  COLUMBIA 

Tuesday,  June  2, 1987 

Mr.  John  Cashore,  Member  of  the  Legislative  Assembly  of 
British  Columbia  (Mallardville-Coquitlam). 

From  the  University  of  British  Columbia: 

Dr.    Gail  Bellward,  Assistant  Dean,  Research  and  Graduate 

Studies,  Faculty  of  Pharmaceutical  Sciences; 
Dr.  John  W.  Schrader,  Director,  Biomedical  Research  Center; 
Dr.  Keith  McErlane,  Director  General,  Association  of  Faculties 

of  Pharmacy  of  Canada. 


From  the  Victoria  Cancer  Clinic: 

Dr.  Kenneth  Wilson,  Head  of  Medical  Oncology,  and  Clinical 
Assistant  Professor  of  Medicine  at  the  University  of  British 
Columbia. 

From  The  Canadian  Wholesale  Drug  Association: 
Mr.  Gary  Lovell,  Past  Chairman  of  the  Board. 

Dr.  James  A.  Russel,  Coordinator,  Critical  Care  Medicine, 
University  of  British  Columbia. 

From  the  Canadian  Federation  of  Biological  Societies: 
Dr.  Bernard  Bressler,  President. 

From  the  British  Columbia  Coalition  of  the  Disabled: 
Ms.  Linda  Wallbaum,  External  Vice  President. 


De  la  Corporation  canadienne  des  retrains  inttresses: 
Mile  Doreen  E.  Fraser,  pr£sidente. 

Mme  Betty  Bembridge,  a  titre  prive. 

Mme  Donna  Thompson,  a  titre  prive. 

M.  Kell  Antoft,  a  titre  prive. 

VICTORIA(COLOMBIE  BRITANNIQUE) 
Le  mardi  2  juin  1987 

M.  John  Cashore,  depute  a  l'Assemblee  legislative  de  la 
Colombie-Britannique  (Mallardville-Coquitlam). 

De  I'Uniuersite  de  la  Colombie-Britannique: 

Dr     Gail  Bellward,  doyenne  adjointe,  "Research  and  Graduate 

Studies,  Faculty  of  Pharmaceutical  Sciences*; 
Dr     John  W.  Schrader,  directeur  du  "Biomedical  Research 

Centre»; 
Dr     Keith   McErlane,  directeur  general  de   l'Association 

canadienne  des  facultes  de  pharmacie. 

De    Victoria  Cancer  Clinic  ••: 

Dr  Kenneth  Wilson,  chef  de  "Medical  Oncology  •>,  et  .'Clinical 
Assistant  Professor  of  Medicine*  a  1'Universite  de  la 
Colombie-  Britannique. 

De  -The  Canadian  Wholesale  Drug  Association-: 

M.  Gary  Lovell,  ancien  president  du  bureau  de  direction. 

Dr  James  A.  Russel,  coordonnateur  au  «Critical  Care 
Medicine»  de  l'Universite  de  la  Colombie-Britannique. 

De  la  Fid6ration  Canadienne  des  Socie'tes  Bwlogiques: 
Dr  Bernard  Bressler,  president. 

Du  ■British  Columbia  Coalition  of  the  Disabled": 

Mme   Linda  Wallbaum,  vice-   presidente  aux   relations 
exterieures. 


Appearing: 

From  the  Yukon  Government: 

The  Honourable  Margaret  Joe,  Minister  of  Health  and  Human 
Resources. 

From  the  Yukon  Government: 

Mrs.  Rosemary  Seaman,  Policy  Analyst, 
Department  of  Health  and  Human  Resources. 

From  the  B.C.  Old  Age  Pensioners'  Organization: 

Mr.   Ed  Apps,  Public  Relations  Chairman,  Council  of  Senior 
Citizen's  Organizations  of  British  Columbia. 

From  the  B.C.  Health  Association: 

Mr.  E.M.  Tomasky,  Vice  President,  and 
Ms.  L.  Kallstrom,  Health  Policies  Analyst. 

From  End  Legislated  Poverty: 

Mrs.  Jean  Swanson,  Spokesperson. 


Comparait: 

Du  Gouvernement  du  Yukon: 

L'honorable  Margaret  Joe,  ministre  de  la  saute  et  des 
ressources  humaines. 

Du  Gouvernement  du  Yukon: 

Mme   Rosemary  Seaman,  analyste  de  la  politique  au  Ministere 
de  la  sante  et  des  ressources  humaines. 

De  "B.C.  Old  Age  Pensioners  Organization*: 

M.     Ed  Apps,  president  des  relations  publiques,  «Council  of 
Senior  Citizen's  Organizations  of  British  Columbia.* 

Du    B.C.  Health  Association": 

M.  E.M.  Tomasky,  vice-president,  et 

Md.  L.  Kallstrom,  analyste  des  politiques  de  la  sante. 

Du  "End  Legislated  Poverty" , 

Mme  Jean  Swanson,  porte-parole. 
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From  the  Canadian  Society  of  Hospital  Pharmacists   -  British 
Columbia  Branch: 

Mr.  Ronald  McKerrow,  Delegate. 

From  the  Consumers  Association  of  Canada  -  British  Columbia 
Branch: 

Ms  Ada  Brown  and  Ms  Ruth  Lotzkar,  Co-Presidents. 

From  the  Liaison  Committee  of  the  Canadian  Psycho-Neuro 
Pharmacologists: 

Dr.  J.  McClure,  Chairman. 

Dr.  Clyde  Slade,  Private  Citizen. 

Mr.  Charles  Bayley,  Private  Citizen. 

From  the  B.C  Health  Coalition: 

Dr.  David  D.  Schreck,  Secretary. 

Dr.  K.  Dawson,  Private  Citizen. 

EDMONTON,  ALBERTA 
Wednesday,  June  3, 1987 

From  The  Society  for  the  Retired  and  Semi-  Retired: 

Dr.  Earle  Hawksworth,  representing  the  Board  of  Directors; 
Miss  Hazel  Wilson,  Vice-President. 

From  the  Alberta  Federation  of  Labour: 

Mr.  Jim  Selby,  Research  and  Communications  Director. 

From  The  Alberta  Pharmaceutical  Association: 
Mr.  Larry  Shipka,  Registrar; 
Mr.  Donald  Vickerson,  Past  President. 

From  the  Alberta  Hospital  Association: 
Mr.  Don  Macgregor,  President; 
Mr.  Len  Hough,  Board  Chairman; 
Mr.  Ed  Crowther,  First  Vice  President. 

From  the  University  of  Alberta: 

Mr.   John   Bachynsky,   Dean,   Faculty   of  Pharmaceutical 

Sciences; 
Mr.    Ronald  G.  Micetich,  President,  SynPhar  Laboratories  Inc. 


From  the  Inter-Agency  Council  on  Aging: 
Mr.  Harry  Boddington,  President; 
Mr.   Ron  Rhine,  Director  of  I.A.C.A.  and  Chairman  of  the 

Alberta  Retired  Teachers'  Association; 
Mr.  Elliot  Loh,  employee  of  I.A.C.A. 

From  The  Alberta  Teachers'  Association: 
Mrs.  Nadene  M.  Thomas,  President; 
Mr.  BernieT.  Keeler,  Executive  Secretary. 

From  Staff  Nurses'  Association  of  Alberta: 
Ms.  Barbara  LeBlanc,  President; 
Ms.  Louise  Rogers,  Employee  Relations  Manager. 


De  'Canadian  Society  of  Hospital  Pharmacists  -  British  Columbia 
Branch*: 

M.  Ronald  McKerrow,  delegu6. 

De  ['Association  des  consommateurs  du  Canada  -  section  Colombie- 
Bhtannique,: 

Mme  Ada  Brown  et  Mme  Ruth  Lotzkar,  co-  presidentes. 

De   "Liaison   Committee  of  the   Canadian   Psycho-Neuro 
Pharmacologists* ,: 

Dr  J.  McClure,  president  du  comite. 

Dr  Clyde  Slade,  a  titre  priv6. 

M.  Charles  Bayley,  a  titre  prive. 

De   B.C.  Health  Coalition-: 

Dr  David  D.  Schreck,  secretaire. 

Dr  K.  Dawson,  a  titre  prive. 

EDMONTON  (ALBERTA) 
Le  mecredi  3 juin  1987 

De  -The  Society  for  the  Retired  and  Semi-  Retired-: 

Dr     Earle   Hawksworth,   representant   pour   le   conseil 
d'administration;  Mile  Hazel  Wilson,  vice-  presidente. 

De  la  Federation  du  travail  de  V Alberta: 

M.  Jim  Selby,  directeur  de  la  recherche  et  des  communications. 

De  -The  Alberta  Pharmaceutical  Association*: 
M.  Larry  Shipka,  registraire; 
M.  Donald  Vickerson,  ancien  president. 

De   Alberta  Hospital  Association' : 
M.  Don  Macgregor,  president; 

M.  Len  Hough,  president  du  conseil  d'administration; 
M.  Ed  Crowther,  premier  vice-president. 

De    University  of  Alberta  ■■: 

M.     John    Bachynsky,    doyen,    faculte    des    sciences 

pharmaceutiques; 
M.     Ronald  G.  Micetich,  president  de  «SynPhar  Laboratories 

Inc> 

De  Inter-Agency  Council  on  Aging-: 
M.  Harry  Boddington,  president; 
M.     Ron  Rhine,  administrateur  de  l'l.-A.C.A.  et  president  de 

T'Alberta  Retired  Teachers' Association-; 
M.  Elliot  Loh,  employe  de  l'l.-A.C.A. 

De  -The  Alberta  Teachers'  Association-: 
Mme  Nadene  M.  Thomas,  presidente; 
M.  Bernie  T.  Keeler,  secretaire  executif.. 

De  -Staff  Nurses'  Association  of  Alberta-: 
Md.  Barbara  LeBlanc,  presidente; 
Md.  Louise  Rogers,  directrice  des  relations  de  travail. 
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From  the  Northwest  Territories  Council  for  Disabled  Persons: 
Ms.  Allana  Shore,  Director  General; 
Ms.  Jacqueline  Buries,  First  Vice  President. 

From  the  N.W.T.  Federation  of  Labour: 
Mr.  Dave  Johnston,  President; 
Mrs.  Arlene  Hache,  Research  Assistant. 

From  the  "Ukrainian  Women's  Association  of  Canada  -  St.  John's 
Cathedral  Branch  ": 

Mrs.  Helen  Raycheba,  Convenor  of  Women's  Issues. 

From  Chembiomed  Ltd.: 

Dr.  Harold  Hutchings,  President  and  CEO. 

Mr.  W.L.  Boddy,  Private  Citizen. 

From  the  Consumers'  Association  of  Canada,  Alberta  Branch: 
Ms.  Ruth  C.  Wood,  President  (Alberta); 
Mrs.  Sally  Hall,  President  (Canada). 

Mr.  David  L.J.  Tyrrell,  Private  Citizen. 

REGIN  A,  SASKATCHEWAN 
Thursday,  June  4, 1987 


Du  "Northwest  Territories  Council  for  Disabled  Persons  -: 
Md.  Allana  Shore,  directrice  generale; 
Md.  Jacqueline  Buries,  premiere  vice-presidente. 

De  la  Federation  du  travail  des  Territoires  du  Nord-ouest: 
M.  Dave  Johnston,  president; 
Mme  Arlene  Hache,  adjointe  a  la  recherche. 

Du  -Ukrainian  Women's  Association  of  Canada   -  St.  John's 
Cathedral  Branch-: 

Mme  Helen  Ranycheba,  responsable  des  questions  feminines. 

De  «Chembwmed  Ltd.-: 

Dr  Harold  Hutchings,  president  et  directeur  general. 

M.  W.L.  Boddy,  a  titre  prive. 

De  ['Association  des  consommateurs  du  Canada,  division  Alberta: 
Mme  Ruth  Wood,  presidente  (Alberta); 
Mme  Sally  Hall,  presidente  (Canada). 

M.  David  L.J.  Tyrrell,  a  titre  prive. 

REGINA  (SASKATCHEWAN) 

Lejeudi  4 juin  1987 


From  the  Senior  Citizens' Action  Now  Association: 
Mrs.  F.  Petit,  President. 


De  "Senior  Citizens'  Action  Now  Association-: 
Mme  F.  Petit,  presidente. 


From  the  Saskatchewan  Pharmaceutical  Association: 
Mr.  R.J.  Joubert,  Registrar. 

From  the  Saskatchewan  Federation  of  Labour,  CLC: 
Ms.  Nadine  Hunt,  President; 
Mr.  Ted  Boyle,  Public  Relations  Officer. 

Mrs.  Louise  Simard,  M.L.A.,(Regina-  Lakeview). 


De  -Saskatchewan  Pharmaceutical  Association-: 
M.  R.J.  Joubert,  registraire. 

De  la  Federation  du  trauail  du  Saskatchewan,  -CLC: 
Md.  Nadine  Hunt,  presidente; 
M.  Ted  Boyle,  agent  des  relations  publiques. 

Mme  Louise  Simard,  deputee  provinciale  (Regina-Lakeview). 


From  the  Consumers'  Association  of  Canada,  Saskatchewan  Office: 
Mrs.  Ruth  Robertson,  Member. 


De  I'Association  des  consommateurs  du   Canada,  division 
Saskatchewan: 

Mme  Ruth  Robertson,  membre. 


From  the  National  Farmers'  Union: 

Mr.  Stuart  A.  Thiesson,  Executive  Secretary. 


Du  -National Farmers'  Union-: 

M.  Stuart  A.  Thiesson,  secretaire  general. 


From  the  Saskatchewan  Health  Coalition: 
Mr.  C.A.  Robson,  Treasurer. 


De  -Saskatchewan  Health  Coalition-: 
M.  C.A.  Robson,  tresorier. 


Mr.   Ralph  Goodale,  M.L.A.,  Leader  of  the  Saskatchewan 
Liberal  Party. 

Dr.   Jim  Blackburn,  Dean,  Faculty  of  Pharmacy,  University  of 
Saskatchewan,  as  a  private  citizen. 


M.     Ralph  Goodale,  depute  provincial  et  chef  du  Parti  Liberal 
de  la  Saskatchewan. 

Dr     Jim  Blackburn,  doyen  de  la  Faculte  de  Pharmacie  de 
l'Universite  de  la  Saskatchewan,  a  titre  prive. 


WINNIPEG,  MANITOBA 
Friday,  June  5, 1987 

From  the  Government  of  Manitoba: 

Mr.  Marty  Dolin,  MLA  (Kildonan). 

From  the  Manitoba  Society  of  Seniors  Inc.: 
Ms.  Marguerite  E.  Chown,  President. 


WINNIPEG  (MANITOBA) 
Le  vendredi  5  juin  1987 

Du  Gouvernement  de  Manitoba: 

M.  Marty  Dolin,  depute  (Kildonan). 

De  "Manitoba  Society  of  Seniors  Inc.-: 

Mme  Marguerite  E.  Chown,  presidente. 
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From  the  Manitoba  Federation  of  Labour,  CLC: 
Mr.  Will' Hudson,  President. 

From  Winnipeg  Labour  Council: 

Mr.  Terry  Kennedy,  2nd  Vice-President; 
Ms.  Donna  Poitras,3rd  Vice-President. 


De  la  Fidtration  du  Travail  de  Manitoba,  CLC: 
M.  Wilf  Hudson,  president. 

Du  Conseil  du  Travail  de  Winnipeg: 

M.  Terry  Kennedy,  ler  vice-president; 
Md.  Donna  Poitras,  3*™  vice-presidente. 


From  the  University  of  Manitoba: 

Professor  Keith  Simons,  President  of  the  Association  of  Faculties 

of  Pharmacy  of  Canada; 

Professor  Jon  Gerrard,  Assistant  Professor,  Department  of 

Pediatrics. 

From  the  Manitoba  Society  of  Professional  Pharmacists  Inc.: 
Mr.  J.E.  Davis,  Executive  Director. 


De  I'U  niversite  de  Manitoba: 

Professeur  Keith  Simons,  president  de  l'Association  des 

Facultes  de  Pharmacie  du  Canada; 

Professeur  Jon  Gerrard,  professeur  adjoint  au  departement  de 
pediatric. 

De  la  "Manitoba  Society  of  Professional  Pharmacists  Inc.*: 
M.  J.E.  Davis,  directeur  general. 


From  the  Manitoba  Association  of  Registered  Nurses: 
Ms.  Sherry  D.  Wiebe,  Director  General. 


De  "Manitoba  Association  of  Registered  Nurses <• 
Md.  Sherry  D.  Wiebe,  directrice  generate. 


From  Women's  Health  Interaction: 
Ms.  Irene  D'Souza. 


De  "  Women's  Health  Interaction*: 
Mme  Irene  D'Souza. 


From  the  Manitoba  Coalition  on  Health  and  Higher  Education: 
Ms.  Lori  Bell,  Coalition  Coordinator. 


De  'Manitoba  Coalition  on  Health  and  Higher  Education*: 
Md.  Lori  Bell,  coordonnatrice  de  la  coalition. 


From  the  Coalition  Against  Free  Trade: 
Mr.  Mike  Bauder,  President. 

From  the  Consumers'  Association  of  Canada,  Manitoba: 
Ms.  Sondra  Bruni,  President. 


De  "Coalition  Against  Free  Trade*: 
M.  Mike  Bauder,  president. 

De  l'Association  des  consommateurs  du  Canada,  division  Manitoba: 
Md.  Sondra  Bruni,  presidente. 


From  the  Manitoba  Womens' Institute: 
Mrs.  Audrey  Turbett,  President; 
Mrs.  Gwen  Parker,  Executive  Secretary. 

From  The  Manitoba  Council  for  International  Cooperation: 
Ms.  Sari  Tudiver,  Development  Officer; 

Ms.  Virginia  Piatt,  Vice  President  and  Member  of  the 
Executive. 


De  "Manitoba  Womens' Institute*: 

Mme  Audrey  Turbett,  presidente; 
Mme  Gwen  Parker,  secretaire  g£ne>ale. 

De  <•  The  Manitoba  Council  for  International  Cooperation*: 
Md.  Sari  Tudiver,  agente  de  developpement; 
Md.  Virginia  Piatt,  vice-  presidente  et  membre  du  conseil 
d'adminstration. 


From  The  Manitoba  Government  Employees'  Association: 
Mr.  Peter  Olfert,  President; 
Mr.  George  Bergen,  Research  Director. 

From  The  Royal  Canadian  Legion: 

Mr.  Bill  Neil,  National  Vice  President,  War  Amputations  of 
Canada. 


De  "The  Manitoba  Government  Employees'  Association*: 
M.  Peter  Olfert,  president; 
M.  George  Bergen,  directeur  de  la  recherche. 

De  la  Legion  Royale  Canadienne: 

M.     Bill  Neil,  vice-president  national  des  Amputes  de  guerre 
du  Canada. 


From  The  Social  Planning  Council  of  Winnipeg: 
Ms.  Shirley  Bradshaw,  President; 
Mr.  Ken  Murdoch,  Executive  Director. 

TORONTO,  ONTARIO 
Wednesday,  June  10, 1987 

From  the  Government  of  Ontario: 

Dr.    Dennis  Psutka,  Assistant  Deputy  Minister  for  Emergency 
and  Specialized  Health  Services. 

From  the  Canadian  Association  of  Retired  Persons: 
Mrs.  Louise  Morgenthau,  President. 


De  « Social  Planning  Council  of  Winnipeg  *  : 

Md.  Shirley  Bradshaw,  presidente;  M.  Ken  Murdoch,  directeur 
general. 

TORONTO  (ONTARIO) 

Le  mecredi 10 juin  1987 

Du  Gouvernement  d'Ontario: 

Dr     Dennis  Psutka,  sous-ministre  adjoint  pour  les  services 
d'urgence  et  services  specialises. 

De  'Canadian  Association  of  Retired  Persons*: 
Mme  Louise  Morgenthau,  presidente. 
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From  the  University  of  Toronto  Faculty  of  Medicine,  Department  of 
Health  Administration: 

Dr.  T.  Goldberg,  Professor  and  Chairman  of  the  Department. 

From  the  Ontario  Medical  Association: 

Dr.  Jack  Saunders,  Director  of  Health  Services; 

Dr.    D.G.H.   Stevens,   Member   of  the   Ontario    Medical 

Association  Committee  on  Drugs  and  Pharmacotherapy; 
Mr.  G.N.  Rotenberg,  Associate  Director  of  Health  Services. 

From  the  University  of  Toronto,  Department  of  Pharmacology: 
Dr.  Lawrence  Spero,  Professor  of  Pharmacology. 

From  the  Hospital  for  Sick  Children: 

Dr.    Stephen  P.  Spielberg,  Director,  Division  of  Clinical 
Pharmacology  and  Toxicology. 

From  the  Ontario  Hospital  Association: 

Mr.  Willis  A.  Rudy,  Vice  President,  Member  Services; 
Mrs.  Muriel  Hale,  Director  of  Pharmacy  Services. 

From  the  United  Church  of  Canada: 

Mr.  David  Hallman,  Program  Officer 

From  the  Ontario  Federation  of  Labour: 
Mr.  Jo  Surich,  Research  Director. 


De  "University  of  Toronto  Faculty  of  Medicine,  Department  of  Health 
Administration: 

Dr T.  Goldberg,  professeur  et  president  du  Departement. 

De  "Ontario  Medical  Association-: 

Dr  Jack  Saunders,  directeur  des  services  de  la  sant6; 

Dr     D.G.H.  Stevens,  membre  du   Comite  des   produits 

pharmaceutiquesetde  la  pharmacotherapie; 
M.  G.N.  Rotenberg,  directeur  associe  des  Services  de  Sante. 

De  "University  of  Toronto, Department  of  Pharmacology: 
Dr  Lawrence  Spero,  professeur  de  pharmacologie. 

Du  "Hospital  for  Sick  Children: 

Dr     Stephen  P.  Spielberg,  directeur  de  la  Division  de   la 
pharmacologie  cliniqueetde  la  toxicologic. 

De  I'Associatwn  des  hopitaux  d'Ontario: 

M.  Willis  A.  Rudy,  vice-president  des  Services  aux  membres; 
Mine  Muriel  Hale,  directrice  des  Services  pharmaceutiques. 

De  I'fcglise  Unie  du  Canada: 

M.  David  Hallman,  agent  des  programmes. 

De  la  Federation  du  Travail  de  VOntario: 
M.  Jo  Surich,  directeur  de  la  recherche. 


From  the  Confederation  of  Canadian  Unions: 
Mr.  John  Lang,  Secretary  Treasurer; 
Ms.  Laurell  Ritchie,  1st  Vice  President. 


De  la  Confederation  des  syndicats  canadiens: 
M.John  Lang,  secretaire-  tresorier; 
Md.  Laurell  Ritchie,  l*re  vice-  presidente. 


From  the  Council  of  Canadians: 

Ms.  Sandra  Drake,  Board  Member. 


De  "Council  of  Canadians-: 

Mme  Sandra  Drake,  membre  du  conseil  d'administration. 


From  the  Canadian  Cardiovascular  Society: 
Dr.  E.D.  Wigle,  Past  President. 

From  the  Second  Mile  Club  of  Toronto,  High  Park  Branch: 
Mrs.  Kay  Maxwell,  Chairman  of  the  Council. 

From  the  Medical  Reform  Group  of  Ontario: 
Dr.  Joel  Lexchin. 


De  -Canadian  Cardiovascular  Society-: 
Dr  E.D.  Wigle,  ancien  president. 

De  "Second  Mile  Club  of  Toronto,  High  Park  Branch- 
Mme  Kay  Maxwell,  presidente  duconseil. 

De  "Medical  Reform  Group  of  Ontario-: 
Dr  Joel  Lexchin. 


From  The  York  West  Federal  Liberal  Association: 
Mr.  Len  Cardozo,  President. 

Mr.  Maxwell  Joel,  private  citizen. 

From  RX  Plus: 

Mr.  Robert  A.  Morel,  President. 

From  the  Consumers'  Association  of  Canada  (Ontario): 
Mrs.  Rose  Robino,  President,  Health; 
Mrs.  Beatrix  Robinow,  Provincial  President,  Health. 


Mr.  Douglas  Martin,  private  citizen. 
Mr.  Andre  Mercier,  private  citizen. 


De  «Tke  York  West  Federal  Liberal  Association-: 
M.  Len  Cardozo,  president. 

M.  Maxwell  Joel,  a  titre  prive. 

De-RXPlus-: 

M.  Robert  A.  Morel,  president. 

De  TAssociation  des  consommateurs  de  Canada  (section  Ontario): 
Mme  Rose  Robino,  president  du  dossier  «Sante»; 
Mme    Beatrix  Robinow,  presidente  provinciale  du  dossier 
«Sante». 

M.  Douglas  Martin,  a  titre  prive. 

M.  Andre  Mercier,  a  titre  prive. 
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TORONTO,  ONTARIO 
Thursday,  June  11, 1987 

From  Torcan  Chemical  Ltd.: 

Dr.  Jan  Oudenes,  Vice  President. 

From  McCarthy  and  McCarthy: 

Mr.  Robert  G.  Hirons,  Registered  Patent  Agent. 

From  Novapharm  Ltd.: 
Mr.  Leslie  Dan. 


TORONTO  (ONTARIO) 
Lejeudi 11 juin  1987 

De  « Torcan  Chemical  Ltd. - : 

Dr  Jan  Oudenes,  vice-president. 

De  « McCarthy  and  McCarthy-: 

M.  Robert  G.  Hirons,  agent  enregistr6  des  brevets. 

De  "Novapharm Ltd.-: 
M.  Leslie  Dan. 


From  Apotex  Inc.: 

Dr.  Barry  Sherman. 

From  Upjohn  Company  of  Canada: 

Mr.  Stuart  S.  Alexander,  President  and  General  Manager. 

From  the  Ontario  Health  Coalition: 

Mr.  Sean  Usher,  Board  of  Directors; 

Ms.  Michele  Harding,  Policy  Advisory  Committee. 


From  United  Senior  Citizens  of  Ontario  Inc.: 
Mrs.  Joyce  King,  President. 

Ms.  Barbara  Jackson,  private  citizen. 

From  the  Coalition  Against  Free  Trade: 
Mr.  Dennis  Howlett,  Member, 
Mr.  Scott  Sinclair,  Member; 
Mr.  Michael  Bachyn,  Member,  Council  of  Canadians. 

From  the  Ontario  Coalition  of  Senior  Citizens'  Organizations: 
Ms.  Sheila  Purdy,  Councillor; 
Ms.  Jean  Woodsworth,  Member. 


De  «Apotex  Inc.«: 

Dr  Barry  Sherman. 

De  «Upjohn  Company  of  Canada»: 

M.  Stuart  Alexander,  president  et  directeur  general. 

De  "Ontario  Health  Coalition-: 

M.  Sean  Usher,  membre  du  conseil  d'administration; 
Md.  Michele  Harding,  membre  du  comite  advisoire  des 
politiques. 

De  "United  Senior  Citizens  of  Ontario  Inc. » , 
Mme  Joyce  King,  presidente. 

Mme  Barbara  Jackson,  a  titre  prive. 

De  'Coalition  Against  Free  Trade-: 
Mr.  Dennis  Howlett,  membre; 
M.  Scott  Sinclair,  membre; 
M.  Michael  Bachyn,  membre  du  Conseildes  Canadiens. 

De  -Ontario  Coalition  of Senior  Citizens' Organizations- , 
Md.  Sheila  Purdy,  conseiller; 
Md.  Jean  Woodsworth,  membre. 


From  the  Communist  Party  of  Canada  -  Central  Committee: 
Mr.  Gordon  Massie,  Member  of  the  Central  Executive. 


Du  Parti  communiste  du  Canada,  comite  central: 

M.  Gordon  Massie,  membre  de  l'executif  central 


From  McMaster  University,  Faculty  of  Health  Sciences: 
Dr.  J.  Underdown,  Associate  Dean,  Research. 

QUEBEC  CITY,  QUEBEC 
Friday,  June  12,1987 

From  The  Canadian  Society  of  Industrial  Pharmacists: 
Mr.  Fares  M.  Attalla,  President. 

From  the  "Association  des  medicins  de  langue  francaise  du  Canada  ": 
Dr.  Francois  Lamoureux,  President; 
Dr.  Omer  Gagnon,  Chairman  of  the  Board. 

From  the  "Federation  nationale  des  associations  de  consommateurs 
du  consommateurs  du  Quebec": 

Mrs.  Marie  Vezina,  Secretary-Treasurer; 

Mr.  Benoit  Cote,  Administrator. 

From  the  'Institut  de  cardwlogie  de  Quebec": 
Dr.  Gilles  R.  Dagenais,  Director. 


De  la  Faculte  des  sciences  de  la  sante  de  VUnwersite  McMaster: 
Dr  J.  Underdown,  doyen  adjoint  a  la  recherche. 

QUEBEC(QUEBEC) 
Le  vendredi 12 juin  1987 

De  la  Societe  canadienne  des  pharmaciens  d'industrie: 
M.  Fares  M.  Attalla,  president. 

De  ['Association  des  medecins  de  langue  francaise  du  Canada: 
Dr  Francois  Lamoureux,  president; 
Dr  Omer  Gagnon,  president  du  conseil  general. 

De  la  Federation  nationale  des  associations  de  consommateurs  du 
Quebec: 

Mme  Marie  Vezina,  secretaire-tresoriere; 

M.  Benoit  Cote,  administrateur. 

De  I'Institut  de  cardwlogie  de  Quebec: 
Dr  Gilles  R.  Dagenais,  directeur. 
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From  "University  Laval,  Bureau  de  valorisation  des  applications  de  la  De  VUniversite  Laval,  Bureau  de  valorisation  des  applications  de  la 

recherche":  recherche: 

Dr.  Louis  Larochelle,  Chairman,  Committee  on  Patents;  Dr  L.  Larochelle,  president  du  Comite  des  brevets; 

Dr.  Gaston  Labrecque,  Director,  School  of  Pharmacy ;  Dr  Gaston  Labrecque,  directeur  de  1'ecole  de  pharmacie; 

Mr.   Pierre  Pedneau,  Director,  "Bureau  de  valorisation  des  M.     Pierre  Pedneau,  directeur  au  Bureau  de  valorisation  des 

applications  de  la  recherche.  applications  de  la  recherche. 

Mr.  J.  Edgar  Bouchard,  private  citizen.  M.  J.  Edgar  Bouchard,  a  titre  prive. 

From  'TAssociation  des  residents  en  pharmacie  de  VUniversite  Laval  De  ['Association  des  residents  en  pharmacie  de  VUniversite  Laval 

(ARPUL)":  (ARPUL): 

Mr.  Daniel  Kirouac,  President.  M.  Daniel  Kirouac,  president. 

From  "La  federation  des  medecins  omnipraticiens  du  Quebec  ":  De  La  federation  des  medecins  omnipraticiens  du  Quebec: 

Dr.  Georges  Boileau,  Assistant  Director  General  and  Director  Dr     Georges  Boileau,  directeur  general  adjoint  et  directeur  des 

of  Communications.  communications. 

From  "La  federation  des  medecins  specialistes  du  Quebec  ":  De  La  federation  des  medecins  specialistes  du  Quebec: 

Dr.  Jean-Marie  Albert,  Director,  Professional  Affairs.  Dr  Jean-Marie  Albert,  directeur  des  affaires  professionnelles. 

From  the  'Vroupement provincial  de  I'industrie  du  medicament":  Du  Groupement  provincial  de  I'industrie  du  medicament: 
Mr.  Lucien  Levesque,  President;  M.  Lucien  Levesque,  president; 

Mr.  Pierre  Marin,  Director  General.  M.  Pierre  Marin,  directeur  general. 

From  the  'Ordre  des  chimistes  du  Quebec ":  De  VOrdre  des  chimistes  du  Quebec: 
Mr.  Edgard  E.  Delvin,  President;  M.  Edgard  E.  Delvin,  president; 

Mr.  Henri  Faure,  Vice-President,  Administration;  M.  Henri  Faure,  vice-president  a  l'administration; 

Mr.  Jean-Claude  Richer,  Registrar.  M.  Jean-Claude  Richer,  registraire. 

From  the  Canadian  Wholesale  Drug  Association,:  De  V Association  des  grossistes  en  medicaments  du  Canada: 
Mr.  Desmond  Lartigue,  President.  M.  Desmond  Lartigue,  president. 

From  the  Conference  of  Montreal  Suburban  Mayors:  De  la  Conference  des  maires  de  la  banlieue  de  Montreal: 
Mr.  Sam  Elkas,  Mayor,  Kirkland;  M.  Sam  Elkas,  maire  de  Kirkland; 

Mrs.  Yolande  Laurin,  Director  General;  Mme  Yolande  Laurin,  directrice  generate; 

Mr.  Stephen  Bigsby,  Director,  Office  of  Economic  Expansion,  M.     Stephen  Bigsby,  directeur  de  l'Office  de  l'expansion 

Montreal  Urban  Community.  £conomique,  Communaute  urbaine  de  Montreal. 

From  the  "Fond  de  la  recherche  en  sante  du  Quebec  ":  Du  Fond  de  la  recherche  en  sante  du  Quebec: 
Dr.  Serge  Carriere,  President.  Dr  Serge  Carriere,  president. 

From  the  Canadian  Association  of  Pharmacy  Students  and  Interns  De  ['Association  canadienne  des  etudiants  et  internes  en  pharmacie 

(ACEIP.CAPSI):  (ACEIP.CAPSI): 

Mr.  Frangois  Cauchon,  National  Treasurer.  M.  Francois  Cauchon,  tr6sorier  national. 

From  the  "Association  canadienne  des  etudiants  en  pharmacie  de  De  ['Association  canadienne  des  etudiants  en  pharmacie  de 

VUniversite  Laval  (AEPUL)  ":  VUniversite  Laval  (AEPUL): 

Mr.  Andre  Gagnon,  President.  M  Andre  Gagnon,  president. 

From  the  Montreal  Chamber  of  Commerce,  and  the  Montreal  Board  of  De  la  Chambre  de  commerce  de  Montreal,  et  le  Bureau  de  commerce 

Trade:  de  Montreal: 

Mr.  Alex  Harper,  Executive  Vice  President,  and  Director  M.     Alex  Harper,  vice-president  executif,  et  directeur  general 

General,  Montreal  Board  of  Trade.  du  Bureau  de  commerce  de  Montreal. 
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Le  mercredi  17juin  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Corbin, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Anderson, 

Cottreau, 

Kenny, 

Marchand, 

Rowe, 

Argue, 

Croll, 

Kolber, 

Marsden, 

Sherwood, 

Asselin, 

Davey, 

Lafond, 

McElman, 

Simard, 

Atkins, 

David, 

Lang, 

Molson, 

Sinclair, 

Austin, 

De  Bane, 

Langlois, 

Muir, 

Spivak, 

Balfour, 

Denis, 

Lawson, 

Murray, 

Stewart 

Barrow, 

Doody, 

LeBlanc 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Bazin, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Olson, 

Guysborough) 

Bell, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Perrault, 

Stollery, 

Bielish, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Petten, 

Theriault, 

Bonnell, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Tremblay, 

Bosa, 

Gigantes, 

Lewis, 

Riel, 

Turner, 

Buckwold, 

Godfrey, 

Macdonald 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Charbonneau, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Walker, 

Cochrane, 

Guay, 

MacDonald 

Robichaud, 

Watt, 

Cogger, 

Hastings, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Wood. 

Cools, 

Hebert, 

MacEachen, 
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PRAYERS. 

RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Before  proceeding  with  the  Order  of  Business,  I  would  like 
to  rule  on  the  Point  of  Order  raised  yesterday  by  Senator  Cor- 
bin,  regarding  Senator  Murray's  remarks  during  the  debate  on 
the  motion  to  appoint  a  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord. 


Senator  Corbin  argued  that  Senator  Murray's  remarks 
about  the  Senate's  decison  last  week  to  refer  the  Accord  to 
Committee  of  the  Whole  were  contrary  to  parliamentary  prac- 
tice insofar  as  they  criticized  a  decision  by  the  Senate. 

I  have  read  the  text  of  Senator  Murray's  remarks,  and  the 
only  derogatory  allusion  I  find  was  the  use  of  the  term 
"majority"  in  connection  to  the  Senate's  decision.  Beauchesne 
is  very  clear  on  this  in  chapter  315  of  the  Fifth  Edition  of  his 
Parliamentary  Rules  and  Forms. 

Senator  Murray  has  acknowledged  that  he  was  at  fault  and 
has  made  amends. 

As  far  as  Senator  Murray's  other  remarks  are  concerned,  I 
do  not  share  Senator  Corbin's  objections,  since  Senator  Mur- 
ray neither  criticized  nor  attacked  the  Senate's  decision. 


PRIERE. 

DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Avant  de  passer  a  l'Ordre  des  travaux,  je  veux  rendre  ma 
decision  a  la  suite  du  rappel  au  Reglement  souleve  hier  par  le 
senateur  Corbin,  au  sujet  des  propos  tenus  par  le  senateur 
Murray  au  moment  ou  ce  dernier  discutait  de  la  motion  pour 
constituer  un  comite  mixte  sur  l'Accord  constitutionnel  de 
1987. 

Le  senateur  Corbin  a  soutenu  que  les  propos  du  senateur 
Murray  relatifs  a  la  decision  du  Senat,  la  semaine  derniere,  de 
deferer  l'Accord  constitutionnel  a  un  comite  plenier,  etaient 
contraires  a  la  pratique  parlementaire  dans  la  mesure  ou  ces 
propos  critiquaient  une  decision  du  Senat. 

J'ai  lu  le  texte  du  senateur  Murray  et  reconnais  que  la  seule 
allusion  derogatoire  fut  l'emploi  du  terme  «majoritaire»  accolee 
a  la  decision  du  Senat.  Beauchesne  est  d'ailleurs  clair  a  ce 
sujet  a  l'article  315  de  son  traite  de  jurisprudence  parlemen- 
taire, 5e  edition. 

Le  senateur  Murray  a  cependant  reconnu  sa  faute  et  s'est 
amende  en  consequence. 

Quant  aux  autres  propos  tenus  par  le  senateur  Murray,  je  ne 
partage  pas  les  objections  du  senateur  Corbin  puisque  le  sena- 
teur Murray  n'a  pas  critique  la  decision  du  Senat,  ni  ne  l'a 
attaquee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of  the 
Canada  Lands  Company  Limited,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-398. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Que- 
bec) Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-399. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  limitee,  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1987- 
1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-398. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Vieux-Port 
de  Quebec)  inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi 
sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-399. 


The  Honourable  Senator  Lafond,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence,  presented  the 
Second  Report  of  the  said  Committee  (budget  re  examination 
of  Canada's  land  forces). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  801-807). 


L'honorable  senateur  Lafond,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  defense  nationale,  presente  le  deuxieme  rap- 
port de  ce  Comite  (budget  concernant  l'etude  des  forces  terres- 
tres  du  Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  801  a  807). 
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The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lang,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lang,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  8  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  8  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  do  unite  with  the  House  of  Commons  in  the 
appointment  of  a  Special  Joint  Committee  to  consider  and 
report  on  the  "1987  Constitutional  Accord,  signed  in  Ottawa 
on  June  3,  1987,  by  the  First  Ministers  of  Canada",  copies  of 
which  were  tabled  in  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
on  June  3,  1987; 

That  twelve  Members  of  the  House  of  Comons  and  five 
Members  of  the  Senate  be  the  Members  of  the  Special  Joint 
Committee,  such  Members  on  the  part  of  the  Senate  to  be  des- 
ignated no  later  than  seven  sitting  days  after  the  adoption  of 
this  motion; 

That  the  Committee  have  the  power  to  appoint  from  among 
its  Members  such  sub-committees  as  may  be  deemed  advis- 
able, and  to  delegate  to  such  sub-committees  all  or  any  of  their 
powers  except  the  power  to  report  directly  to  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  and  to  examine  witnesses  and  to  print  such  papers 
and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the  Com- 
mittee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  authorize  television 
and  radio  broadcasting,  as  it  deems  appropriate,  of  any  or  all 
of  its  proceedings  or  of  proceedings  of  its  sub-committees,  pur- 
suant to  the  principles  and  practices  governing  the  broadcast- 
ing of  the  proceedings  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  submit  its  report  not  later  than  Sep- 
tember 14,  1987,  provided  that,  if  the  Senate  is  not  sitting,  the 
report  will  be  deemed  submitted  on  the  day  such  report  is 
deposited  with  the  Clerk  of  the  Senate; 

That  substitution  be  authorized,  for  Members  from  the 
House  of  Commons,  from  a  list  of  alternates  to  be  provided  to 
the  Joint  Chairmen  of  the  Special  Joint  Committee  by  a  repre- 
sentative of  each  party  at  the  first  meeting  of  the  Committee, 
such  list  of  alternates  to  contain  no  more  than  twice  the  num- 
ber of  Members  of  the  House  of  Commons  who  are  Members 
of  the  Special  Joint  Committee  representing  each  party  in  the 
House; 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
former  un  comite  mixte  special  pour  faire  une  etude  et  presen- 
ter un  rapport  sur  l'«Entente  constitutionnelle  de  1987  signee  a 
Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  premiers  ministres  du  Canada», 
dont  des  copies  ont  ete  deposees  au  Senat  et  a  la  Chambre  des 
communes  le  3  juin  1987; 

Que  le  comite  special  soit  constitue  de  douze  deputes  et  de 
cinq  senateurs,  et  que  les  senateurs  membres  du  comite  soient 
designes  au  plus  tard  sept  jours  de  seance  apres  l'adoption  de 
la  presente  motion; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  creer,  parmi  ses  membres,  les 
sous-comites  qu'il  peut  juger  bon  de  creer  et  a  leur  deleguer  la 
totalite  ou  une  partie  de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rap- 
port directement  au  Senat; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  du  Senat; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  venir  des  documents  et  des  dossiers,  a  interroger  des 
temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
temoignages  dont  il  peut  ordonner  l'impression; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  autoriser,  s'il  le  juge  opportun, 
la  radiodiffusion  et  la  telediffusion  de  la  totalite  ou  d'une  par- 
tie  de  ses  deliberations  et  de  celles  de  ses  sous-comites,  confor- 
mement  aux  principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion 
des  deliberations  de  la  Chambre  des  communes; 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  14  sep- 
tembre  1987.  Toutefois,  si  le  Senat  ne  siege  pas,  le  rapport  sera 
repute  avoir  ete  presente  le  jour  ou  il  sera  depose  aupres  du 
Greffier  du  Senat; 

Que  les  deputes  membres  du  comite  puissent  se  faire  rem- 
placer  par  des  substituts  figurant  sur  une  liste  de  substituts 
fournie  aux  copresidents  du  comite  mixte  special  par  un  repre- 
sentant  de  chaque  parti  lors  de  la  premiere  seance  du  comite, 
et  que  ladite  liste  de  substituts  contienne  au  plus  deux  fois  le 
nombre  de  deputes  membres  du  comite  mixte  special  represen- 
tant  chaque  parti  a  la  Chambre; 
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That  the  quorum  of  the  Committee  be  eight  Members, 
whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long 
as  both  Houses  are  represented,  and  that  the  Joint  Chairmen 
be  authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  author- 
ize the  printing  thereof,  when  six  Members  are  present  so  long 
as  both  Houses  are  represented;  and 


That  a   Message  be  sent   to  the   House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 

YEAS  - 
The  Honourable  Senators 


Que  le  quorum  soit  fixe  a  huit  membres  du  comite  lorsque 
celui-ci  doit  voter,  se  prononcer  sur  une  resolution  ou  prendre 
une  autre  decision,  a  condition  que  les  deux  Chambres  soient 
representees,  et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir  des 
seances,  a  entendre  des  temoignages  et  a  en  autoriser  l'impres- 
sion  lorsque  six  membres  du  comite  sont  presents,  a  condition 
que  les  deux  Chambres  soient  representees;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 

POUR 

-  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Corbin 

Argue 

Cottreau 

Asselin 

David 

Atkins 

De  Bane 

Balfour 

Denis 

Barrow 

Doody 

Bazin 

Doyle 

Bielish 

Fairbairn 

Bonnell 

H\nn 

Bosa 

Godfrey 

Buckwold 

Graham 

Cochrane 

Guay 

Cogger 

Hastings 

Cools 

Hebert 

Hicks 

Marchand 

Rousseau 

Langlois 

McElman 

Rowe 

Lawson 

Muir 

Sherwood 

Leblanc 

Murray 

Simard 

(Sauref) 

Nurgitz 

Sinclair 

Lefebvre 

Perrault 

Spivak 

Le  Moyne 

Petten 

Stewart 

Lewis 

Phillips 

(Antigonish- 

MacDonald 

Riel 

Guysborough) 

(Halifax) 

Rizzuto 

Theriault 

Macdonald 

Robertson 

Tremblay 

(Cape  Breton) 

Robichaud 

van  Roggen 

MacEachen 

Rossiter 

Walker— 63. 

Macquarrie 

Adams 

Bell 

Davey 


NAYS        CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Frith 
Kenny 


Lang 
Marsden 


Molson 
Olson 


ABSTENTIONS 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Turner 
Watt— 11. 


Nil 


Aucun 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  (Halifax),  that  the  Bill  C-50,  An  Act  respecting  the 
treatment  of  pension  payments  in  determining  certain  unem- 
ployment insurance  benefit  entitlements  and  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  Thonorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-50,  Loi  concernant  la  prise  en  compte  de 
la  pension  pour  la  determination  de  l'admissibilite  aux  presta- 
tions d'assurance-chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Charnbre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-ll,  An  Act  to  authorize  the  City  of 
Windsor  to  acquire,  operate  and  dispose  of  the  Windsor- 
Detroit  Tunnel. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  and  that  Rule  95  of  the  Rules  of  the  Senate  be  sus- 
pended in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-ll,  Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter 
et  aliener  le  Tunnel  Windsor-Detroit. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les  et  que  l'application  de  l'article  95  du  Reglement  soit  sus- 
pendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C.,  that  the  Bill  C-65,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the  second 
time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet de  loi  C-65,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Kelly. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-13,  Loi  concemant  la  reorganisation  de  Bell 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Kelly. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter, 
that  the  Bill  C-59,  An  Act  to  provide  for  payments  in  respect 
of  exploration  for  or  development  of  lands  for  the  production 
of  hydrocarbons  in  Canada  other  than  coal,  be  read  the  second 
time. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Rossiter,  que  le  Projet 
de  loi  C-59,  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en 
vue  de  la  recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada  d'hydro- 
carbures  autres  que  le  charbon,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional 
Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus 
Dei. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Foreign  Affairs  (supplementary  budget  re 
examination  of  1987-88  Estimates  for  External  Affairs  and 
National  Defence  Departments),  presented  in  the  Senate  on 
16th  June,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res  (budget  supplementaire  concernant  les  credits  des  Affaires 
exterieures  et  de  la  Defence  nationale  -  Budget  1987-1988), 
presente  au  Senat  le  1 6  juin  1 987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  que 
le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs  (supplementary  budget  re 
examination  of  desirability  and  advantages  of  Turks  and  Cai- 
cos  Islands  becoming  part  of  Canada),  presented  in  the  Senate 
on  16th  June,  1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res  (budget  supplementaire  concerant  les  avantages  de  voir  les 
lies  Turks  et  Caicos  faire  partie  du  Canada),  presente  au 
Senat  le  16  juin  1987. 
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The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by  L'honorable    senateur    van    Roggen    propose,    appuye    par 

the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted.  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (supplementary  budget  re 
examination  of  Report  to  the  Nielsen  Task  Force  —  Service  to 
the  Public — Veterans),  presented  in  the  Senate  on  16th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  (budget  supplementaire  concer- 
nant  le  rapport  du  Groupe  de  travail  Nielsen  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants),  presente  au  Senat  le  16  juin 
1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  16  juin  1987, 


II  est- 


the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  in  Com- 
mittee of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  en 
Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Six- 
teenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Agriculture 
and  Forestry),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  seizieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  de  l'agriculture  et  des  forets),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Seven- 
teenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-septieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  banques  et 
du  commerce),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Eight- 
eenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-huitieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Nine- 
teenth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Fisheries),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-neuvieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  peches),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twen- 
tieth Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (supplementary  budget  of  For- 
eign Affairs),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingtieme  rapport 
du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires  etrange- 
res),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (supplementary  budget  of  Legal 
and  Constitutional  Affairs),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


II  est— 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on  9th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-deuxieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  finances 
nationales),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Official 
Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-troisieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  des  langues  officielles),  presente 
au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987. 

II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Fifth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (supplementary  budget  of  Social 
Affairs,  Science  and  Technology),  presented  in  the  Senate  on 
9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-cinquieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9 juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  presented  in  the 
Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-sixieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of  Standing 
Rules  and  Orders),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-septieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure), presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Twenty- 
Eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (supplementary  budget 
of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-huitieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9  juin 
1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce  (budget  re  study  on  tax  reform 
in  Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (budget  concernant  la  reforme  fiscale  au  Canada), 
presente  au  Senat  le  1 1  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas  in 
Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (budget  supplementaire  concernant  la  pro- 
duction et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en 
particulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel),  presente  au 
Senat  le  11  juin  1987, 
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It  was—  II  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  coal  in  Canada),  pre- 
sented in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  1'energie  et 
des  ressources  naturelles  (budget  supplementaire  concernant  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada),  presente  au 
Senat  le  11  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  (supplementary  budget  re  examina- 
tion of  Farm  Finance),  presented  in  the  Senate  on  10th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  (budget  supplementaire  concernant  l'etude  du  finance- 
ment  agricole),  presente  au  Senat  le  10  juin  1987, 


It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 
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Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-  committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-  committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.)) 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  1'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A.  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  _which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes. 
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It  was—  II  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  McElman: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  be  authorized  to  examine  the  feasibility,  logistics  and 
merits  of  a  visit  by  Canada's  air  demonstration  team  the 
"Snowbirds"  to  our  NATO  allies  in  Europe  in  the  near  future. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soit 
autorise  a  examiner  la  possibility,  la  logistique  et  les  merites 
d'une  visite  de  l'equipe  de  demonstration  aerienne  «Snowbirds» 
a  nos  allies  de  l'OTAN  en  Europe  dans  un  proche  avenir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bazin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lang  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  (12th  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hebert  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marchand  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (12th  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hebert  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (15th  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  1'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bazin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lang  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles 
(12  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hebert  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Marchand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (12  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hebert  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (15  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
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the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 

Technology  {17th  June,  1987).  technologie  {17  juin  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted  Le  nom  de  Thonorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 

for  that  of  the  Honourable  Senator  Hays  on  the  membership  de  l'honorable  senateur  Hays  sur  la  liste  des  membres  du 

of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 

Resources  {17th  June.  1987).  naturelles  {17  juin  1987). 
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WEDNESDAY,  June  17,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  has  the  honour  to  present  its 


Le  MERCREDI  17  juin  1987 

Le  Comite  special  du   Senat  sur   la  defense 
nationale  a  l'honneur  de  presenter  son 


SECOND  REPORT 


DEUXIEME  RAPPORT 


Your  Committee  was  empowered  by  the  Senate  on 
May  28,  1987  (i)  to  engage  the  services  of  such  counsel 
and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary,  and  (ii)  to  adjourn  from  place  to  place 
within  and  outside  Canada  for  the  purpose  of  its 
examination  of  Canada's  land  forces  including  mobile 
command,  as  authorized  by  the  Senate  on  April  7, 
1987. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  28  mai 
1987,  (i)  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge 
necessaires,  et  (ii)  a  se  transporter  d'un  endroit  a 
l'autre  au  Canada  et  a  l'etranger  aux  fins  de  son  etude 
des  forces  terrestres  du  Canada  y  compris  le 
commandement  de  la  force  mobile,  autorise  par  le 
Senatle7avril  1987. 

Conformement  a  1'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


PAULC.LAFOND 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

SPECIAL  COMMITTEE   OF  THE   SENATE   ON 
NATIONAL  DEFENCE 

APPLICATION  FOR  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 

APRIL  15,  1987  TO  DECEMBER  15,  1987 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  April  7, 1987: 

"That  a  special  committee  of  the  Senate  be 
appointed  to  hear  evidence  on  and  to  consider  the 
following  matter  relating  to  national  defence,  namely, 
Canada's  land  forces  including  mobile  command,  and 
such  other  matters  as  may  from  time  to  time  be 
referred  to  it  by  the  Senate; 


That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as 
members  of  the  special  committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for 
persons,  papers  and  records,  to  examine  witnesses,  to 
report  from  time  to  time,  and  to  print  such  papers  and 
evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee;  and 

That  the  Committee  report  to  the  Senate  no  later 
than  15  December  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

SUMMARY 

Professional  and  Other  Services  $     68,816 

Transportation  and  Communications  63,050 

All  Other  Expenditures  1,250 

TOTAL  $   133,116 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  SPECIAL  DU  SENAT  SUR  LA 
DEFENSE  NATIONALE 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

15  AVRIL  1987  AU  15  DECEMBRE  1987 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mardi  7  avril 
1987: 

«Qu'un  comite  Special  du  Senat  soit  institue  pour 
entendre  et  examiner  des  temoignages  formules 
relativement  a  la  question  suivante  portant  sur  la 
defense  nationale,  notamment  les  forces  terrestres  du 
Canada  y  compris  le  commandement  de  la  force 
mobile  ainsi  qu'a  d'autres  questions  que  le  Senat  peut 
lui  deferer  de  temps  a  autre; 

Que  12  senateurs,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour 
faire  partie  de  ce  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des 
personnes,  a  exiger  la  production  de  documents  et 
pieces,  a  interroger  des  temoins,  a  faire  rapport  selon 
les  besoins,  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les 
documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos;  et 

Que  le  comite  fasse  rapport  au  Senat  du  plus  tard 
Iel5decembrel987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SOMMAIRE 
Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 
TOTAL 


68  816  $ 
63  050 
1250 
133  116  $ 
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The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  5th  day  of  May  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Paul  C.  Lafond 

Chairman,  Special  Committee  of  the  Senate  on 

National  Defence 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
le  5'^me  jour  du  mois  de  mai  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacjant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

Le  President  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 

defense  nationale 

Paul  C.  Lafond 


Date:  May  5, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 


Date:  Le  5  mai  1987 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 


Date:  June  9, 1987 


Date:  Le  9  juin  1987 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


Professional  and  Other  Services 

(Parliamentary  Centre) 

I.      a)      1  Advisor 


40  hrs.  at  $107  per  hr.= 

S   4,280 

1  Advisor 

600  hrs.  at$77perhr.= 

46,200 

1  Advisor 

40  hrs.  at  S65  per  hr.  = 

2,600 

1  Researcher 

72  hrs.  at$38perhr.= 

2,736 

$    55,816 

b)      One  time  cost  of  editing 
the  report: 

Editor (english)  S   3,000 

Editor  (revising  &  editing 
the  french  text)  5,000 


2.      Expenses  of  Witnesses 
Transportation  and  Communications 

1.      Travel  Expenses 

a)      Fact-finding  mission 

( 12  Senators  &  3  support  staff) 

1)      Calgary  -  Edmonton - 

Suffield  ■  Chilliwack 
(6  days) 


Transportation: 

Hotels: 

$90  per  day  x  6  days 

x  15  persons 

Per  diem: 


$40x6  days 
x  15  persons 


2)      Petawawa  &  Valcartier 

(2  days) 

Transportation: 
Per  diem: 


$   2,500 


8,100 


3,600 


$40x2  days 
x  15  persons 


3)      Lahr/Cyprua 

(7  days) 

Transportation: 


S    1,000 


1,200 


$   5,000 


8,000 
5,000 


14,200 


2,200 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

Services  professionnels  et  autres 

(Centre  Parlementaire) 

1.      a)      1  Conseiller 

40heuresa  107$/heure=  4,280   $ 

1  Conseiller 
600heuresa77$/heure=         46,200 

1  Conseiller 

40heuresa65$/heure  =  2,600 

1  Recherchiste 


72heuresa38$/heure=  2,736 


2.      Depenses  de  temoins 
Transports  et  Communications 

I.      Frais  de  deplacement 

a)      Missions  de  documentation 
( 12  senateurs  et 
3  employes  de  soutien) 

1)      Calgary  -  Edmonton - 
Suffield  -  Chilliwack 
(6  jours) 

Transports: 

Hotels: 


b)      Revision  du  rapport  - 
une  fois: 

Revision  anglaise  3,000    $ 

Revision  et  annotation  du 
texte  fran<;ais  5,000 


2,500   $ 


90  $  par  jour  x  6  jours 
xl5personnes  8,100 

Per  diem: 

40  $  x  6  jours 

xl5personnes  3,600 


2)      Petawawa  et  Valcartier 
(2  jours) 

Transports:  1,000   $ 

Per  diem: 

40$x2jours 

x  15  personnes  1,200 


3)      Lahr/Chypre 
(7  jours) 

Transports:  5,000    $ 


55,816   $ 


8,000 
5,000 


14,200 


2,200 
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Hotels: 

$1 40  per  day  x  7  days 

x  15  persons 

Per  diem: 


All  Other  Expenditures 

1.  Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

2.  0">:her  expenditures 


14,700 


Germany: 

$90x4  days 

x  15  persons 

5,400 

Cyprus: 

$70  x  3  days 

x  15  persons 

3,150 

4)     Gagetown(2  days) 

Transportation: 

$    1,500 

Hotels: 

$65  per  day  x  2  days 

x  15  persons 

1,950 

Per  diem: 

$40x2  days 

x  15  persons 

1,200 

5)      Contingencies: 

Emergency  Travel 

Expenses 

b)      Anticipated  expenses  of 

Senators  responding  to 

invitations  to  speak  on 

the  work  of  the 

Committee 

Telegrams  &  Telephones 

$      250 

Postage  and  Freight 

1,000 

250 
1,000 


28,250 


4,650 

10,000 
2,500 


1,250 


Hotels: 

140  $  par  jour  x  7  jours 

x  15  personnes 

Per  diem: 


l'Allemagne: 

90  $  x  4  jours 

x  15  personnes 

Chypre: 

70  $x3  jours 

x  15  personnes 


4)     Gagetown(2  jours) 

Transports: 

Hotels: 

65  $  par  jour  x  2  jours 

x  15  personnes 

Per  diem: 
40  $  x  2  jours 
x  15  personnes 


14,700 


5,400 


3,150 


1,500   $ 


1,950 


1,200 


5)      Imprevus: 

frais  de  deplacement 
imprevu 

b)      Depenses  prevuesdes 

senateursqui  acceptentdes 
invitations  pour  faire  des 
exposes  sur  les  travaux 
ducomite 

2.  Frais  de  telegrammes  et  de  telephone  250   $ 

3.  Frais  de  timbres  etde  bagages  1,000 


Autres  depenses 

1.  Achat  de  fournituresde  bureau, 
de  livres  et  de  periodiques 

2.  Autres  depenses 


250    $ 
1,000 


28,250 


4,650 

10,000 
2,500 


1,250 


1,250 


1,250 


TOTAML 


TOTAL 


133,116   $ 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  budget  presented  to  it  by  the  Chairman 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  for  the  proposed  expenditures  of  the  said 
Committee  with  respect  to  its  examination  of  Canada's 
land  forces  including  mobile  command,  as  authorized 
by  the  Senate  on  April  7,  1987.  The  said  budget  is  as 
follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 


LeMARDl9juin  1987 


Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale 
concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour 
son  etude  des  forces  terrestres  du  Canada  y  compris  le 
commandement  de  la  force  mobile,  tel  qu'autorise  par 
le  Senat  le  7  avril  1987.  Ledit  budget  se  lit  comme 
suit: 


Professional  and  Other  Services  $  68,816 

Transportation  and  Communications        63,050 
All  Other  Expenditures  1,250 


$133,116 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


68  816  $ 
63  050 
1250 
133  116  $ 


ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


Le  17  juin  1987 
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TUESDAY,  June  9,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  budget  presented  to  it  by  the  Chairman 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  for  the  proposed  expenditures  of  the  said 
Committee  with  respect  to  its  examination  of  Canada's 
land  forces  including  mobile  command,  as  authorized 
by  the  Senate  on  April  7,  1987.  The  said  budget  is  as 
follows: 


LeMARDl9juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale 
concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour 
son  etude  des  forces  terrestres  du  Canada  y  compris  le 
commandement  de  la  force  mobile,  tel  qu'autorise  par 
le  Senat  le  7  avril  1987.  Ledit  budget  se  lit  comme 
suit: 


Professional  and  Other  Services  $  68,816 

Transportation  and  Communications        63,050 
All  Other  Expenditures  1 ,250 


$133,116 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


68  816 

$ 

63  050 

1250 

133  116 

$ 

ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  60 

Thursday,  18th  June,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°60 

Lejeudi  18  juin  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Asselin, 

Balfour, 

Barrow, 

Bazin, 

Bell, 

Bielish, 

Bonnell, 

Bosa, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 

Davey, 


De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Godfrey, 

Graham, 

Guay, 

Hastings, 

Hebert, 

Hicks, 


Les 

membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kelly, 

Marshall, 

Rousseau, 

Kenny, 

McElman, 

Rowe, 

Lafond, 

Molson, 

Sherwood, 

Lang, 

Muir, 

Simard, 

Langlois, 

Murray, 

Sinclair, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Stewart 

Lewis, 

Perrault. 

(Antigonish- 

Macdonald 

Petten, 

Guysborough) 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Theriault, 

MacEachen, 

Riel, 

Tremblay, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Turner, 

Marchand, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Marsden, 

Rossiter, 

Walker. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-  18,  Loi  nationale  concernant  les  transports, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Reports  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  The 
Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated  and  The 
Seaway  International  Bridge  Corporation  Ltd.  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-400. 


Report  of  Investment  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-401. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapports  de  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorpo- 
ree  et  de  la  Corporation  du  pont  international  de  la  voie  mari- 
time, Ltee,  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'infor- 
mation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  confor- 
mement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-400. 

Rapport  d'Investissement  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  Vacces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-401. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the 
Duties  Relief  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-69, 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  l'exoneration 
de  droits,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou 
toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  22nd  June,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  lundi  prochain,  le  22  juin  1987,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-65,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-65,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'excrcice 
se  terminant  le  31  mars  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Balfour, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-59,  An  Act  to  provide  for  payments  in 
respect  of  exploration  for  or  development  of  lands  for  the  pro- 
duction of  hydrocarbons  in  Canada  other  than  coal. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Balfour,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-59,  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en 
vue  de  la  recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada  d'hydro- 
carbures  autres  que  le  charbon. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonn6:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of 
Bell  Canada,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C- 
13,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence  (supplementary  budget 
re  examination  of  Canada's  land  forces),  presented  in  the  Sen- 
ate on  17th  June,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense 
nationale  (budget  concernant  l'etude  des  forces  terrestres  du 
Canada),  presente  au  Senat  le  1 7  juin  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 


the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (supplementary  budget  re 
examination  of  Report  to  the  Nielsen  Task  Force  —  Service  to 
the  Public — Veterans),  presented  in  the  Senate  on  16th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales.  dcs 
sciences  et  de  la  technologie  (budget  supplemental  concer- 
nant le  rapport  du  Groupe  de  travail  Nielsen  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants),  presente  au  Senat  le  16  juin 
1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  1 6  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  in  Com- 
mittee of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  en 
Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of 
Agriculture  and  Forestry),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  seizieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  de  ['agriculture  et  des  forets),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1987. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Seventeenth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-septieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  banques  et 
du  commerce),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-huitieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate   on    the    motion    of   the    Honourable    Senator    Frith, 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
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seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Nineteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Fisheries),  presented  in  the  Senate  on  9th  June, 
1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  dix-neuvieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  peches),  pre- 
sente au  Senat  le  9  juin  1 987. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Foreign  Affairs),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingtieme  rapport 
du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires  etrange- 
res),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Legal  and  Constitutional  Affairs),  presented  in 
the  Senate  on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-Second  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supple- 
mentary budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate 
on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-deuxieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  finances 
nationales),  presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of 
Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June, 
1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-troisieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  des  langues  officielles),  presente 
au  Senat  le  9  juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-Fourth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supple- 
mentary budget  of  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments), presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  lc  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9 
juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty- Fifth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supplemen- 
tary budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Technology),  pre- 
sented in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-cinquieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (budget  supplemental  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supple- 
mentary budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Technology), 
presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  ['honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-sixieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie),  presente  au  Senat  le 
9  juin  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-Seventh  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (budget  of 
Standing  Rules  and  Orders),  presented  in  the  Senate  on  9th 
June,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-septieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure), presente  au  Senat  le  9  juin  1987. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-Eighth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (supple- 
mentary budget  of  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments), presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-huitieme  rap- 
port du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat  le  9  juin 
1987. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (budget 
re  study  on  tax  reform  in  Canada),  presented  in  the  Senate  on 
11th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Turner,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  quator- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  (budget  concernant  la  reforme  fiscale  au 
Canada),  presente  au  Senat  le  1 1  juin  1987. 


L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Turner,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas  in 
Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (budget  supplemental  concernant  la  pro- 
duction et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en 
particulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel),  presente  au 
Senat  le  11  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  coal  in  Canada),  pre- 
sented in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et 
des  ressources  naturelles  (budget  supplemental  concernant  la 
production  et  ('utilisation  du  charbon  au  Canada),  presente  au 
Senat le  11  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  (supplementary  budget  re  examina- 
tion of  Farm  Finance),  presented  in  the  Senate  on  10th  June, 
1987, 

It  was, — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  1'agriculture  et  des 
forets  (budget  supplemental  concernant  l'etude  du  finance- 
ment  agricole),  presente  au  Senat  le  10  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by 
the  Senate  on  May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for 
and  17  against,  that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  entitled: 
Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Pro- 
duction "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate 
on  15th  April,  1986,  be  referred  back  to  the  Committee  with 
instructions  to  consider  and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.)) 
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2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  inquiry  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  for  study  and  report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Le  Moyne,  que  l'interpellation  soit  deferee  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Senate  recommends  to  the  Government  of  Canada 
and  to  individuals  and  organizations  in  Canada  that,  in  honour 
of  the  senior  citizens  of  this  country,  the  last  complete  week  of 
August  of  this  year  and  of  each  and  every  year  thereafter,  be 
kept  and  observed  throughout  Canada  as  "Senior  Citizens' 
Week"  as  a  way  of  paying  tribute  to  the  diverse  contributions 
being  made  to  Canada  by  the  older  citizens  of  our  society. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion. 

Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson, 

Que  le  Senat  recommande  au  gouvernement  du  Canada  et 
aux  particuliers  et  organisations  du  Canada  que,  pour  rendre 
hommage  aux  personnes  agees  de  ce  pays,  la  derniere  semaine 
complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et  de  chaque 
annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des  personnes 
agees»  en  reconnaissance  des  contributions  de  toutes  sortes 
apportees  a  ce  pays  par  les  membres  plus  ages  de  notre  societe. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Tattribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  ['attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Motion  No.  6  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Gigantes  be  withdrawn. 


Ordonne:  Que  la  motion  n°  6  inscrite  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Gigantes  soit  retiree. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  provisions  of  Rule  83  of  the  Rules  of  the  Senate 
with  respect  to  the  payment  of  expenses  of  witnesses  shall 
apply  to  witnesses  appearing  before  the  Committee  of  the 
Whole. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  les  dispositions  de  Particle  83  du  Reglement  du  Senat 
relativement  aux  retributions  pour  frais  des  temoins  convoques 
s'appliquent  aux  temoins  comparaissant  devant  le  comite  ple- 
nier. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  any  witnesses  called  before  the  Committee  of  the 
Whole  be  permitted  to  sit  on  the  floor  of  the  Senate  at  a  spe- 
cial table  provided  for  that  purpose. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  tous  temoins  convoques  devant  le  comite  plenier  soient 
autorises  a  prendre  place  dans  l'enceinte  de  la  Chambre  du 
Senat  a  une  table  speciale  prevue  a  cette  fin. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
senateur  Rousseau, 


'honorable 


Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 
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That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Marshall,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Philllips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rousseau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Theriault  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  {1 2th  June, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Theriault  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Rousseau  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  {1 5th  June, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rousseau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Theriault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (12  juin  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Theriault  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Rousseau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (15  juin  1987). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  Pr6sident 
Les  membres  presents  sont: 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-259,  An  Act  to  extend  the  term  of  a  patent  relating  to  a 
certain  food  additive,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  25th 
June,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-259,  Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif 
a  un  additif  alimentaire,  pour  lequel  elle  sollicite  1'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  25  juin 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following- 


Documents  entitled  (1)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion, 
dated  June  18,  1987,  to  amend  the  Income  Tax  Act  (2)  Tax 
Reform  1987— The  White  Paper  (3)  Sales  Tax  Reform  (4) 
Income  Tax  Reform  (5)  Economic  and  Fiscal  Outlook  (6) 
Legislation  on  Preferred  Share  Financing  (7)  How  Tax 
Reform  Benefits  Families  (Under  65)  (8)  A  Fairer  System: 
Enriching  the  Refundable  Federal  Sales  Tax  Credit  (9)  How 
Tax  Reform  Benefits  Single  Persons  Under  65  (10)  A  Fairer 
System:  Converting  Exemptions  to  Credits  (11)  How  Tax 
Reform  Benefits  People  65  and  Over  (12)  Corporate  Income 
Tax  (13)  Sales  Tax  (14)  Personal  Income  Tax. —  Sessional 
Paper  No.  332-402. 


Report  of  the  Civil  Aviation  Tribunal  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-403. 


Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  required 
by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-  404. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Documents  intitules  (1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens, 
en  date  du  18  juin  1987,  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu,  (2)  Reforme  fiscale  1987  -  Livre  blanc,  (3)  Reforme 
de  la  taxe  de  vente,  (4)  Reforme  de  I'impot  direct,  (5)  Perspec- 
tives economiques  et  financieres,  (6)  Legislation  portant  sur  le 
financement  par  actions  privilegiees,  (7)  La  reforme  fiscale 
beneficie  aux  families  (de  moins  de  65  ans),  (8)  Un  regime 
plus  equitable:  Credit  remboursable  au  titre  de  la  taxe  de  vente 
federate  ameliore,  (9)  La  reforme  fiscale  beneficie  aux  celiba- 
taires  de  moins  de  65  ans,  (10)  Un  systeme  plus  equitable: 
Conversion  des  exemptions  en  credits,  (11)  La  reforme  fiscale 
beneficie  aux  personnes  de  65  ans  et  plus,  (12)  Impot  des 
societes,  (13)  Taxe  de  vente  et  (14)  Impot  des  particuliers. — 
Document  parlementaire  n°  332-402. 

Rapport  du  Tribunal  de  l'aviation  civile,  Ltee,  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article  72(2) 
des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-403. 

Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-404. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Biclish,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  ['honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-13,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macquarrie  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation,  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Marsden,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Macquarrie 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  MacDonald  {Hali- 
fax), que  le  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les 
transports,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marsden,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 
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2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
Fegard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  l'interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  (supple- 
mentary budget  re  examination  of  Report  to  the  Nielsen  Task 
Force  —  Service  to  the  Public — Veterans),  presented  in  the 
Senate  on  16th  June, 1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  (budget  supplemental  con- 
cernant  le  rapport  du  Groupe  de  travail  Nielsen  -  Service  au 
public  -  Anciens  combattants),  presente  au  Senat  le  16  juin 
1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cogger,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
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the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  1 6  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day  respecting  a  Committee  of 
the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Honourable  Senator  Molgat  do  preside  as  Chair- 
man of  the  Committee  of  the  Whole. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Consti- 
tutional Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  the  Honour- 
able Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  a  Steering  Committee  be  established  composed  of  the 
Honourable  Senators  Flynn,  Hebert,  MacEachen  (or  Frith), 
Molgat,  Murray  (or  Doody),  Petten,  Phillips,  and  Stewart 
{Antigonish-Guysborough). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour  concernant  un  Comite  plenier  pour 
etudier  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  l'honorable  senateur  Molgat  preside  le  Comite  plenier. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Qu'un  comite  directeur  compose  des  honorables  senateurs 
Flynn,  Hebert,  MacEachen  (ou  Frith),  Molgat,  Murray  (ou 
Doody),  Petten,  Phillips  et  Stewart  {Antigonish-Guysbo- 
rough) soit  institue. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fairbairn: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Rousseau  be 
added  to  the  list  of  members  serving  on  the  Steering  Commit- 
tee of  the  Committee  of  the  Whole. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Fairbairn, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Rousseau  soit  ajoute  a 
la  liste  des  membres  du  Comite  directeur  du  Comite  plenier. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard: 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Simard, 
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That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  be  added 
to  the  list  of  members  serving  on  the  Steering  Committee  of 
the  Committee  of  the  Whole. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  nom  de  Fhonorable  senateur  Spivak  soit  ajoute  a  la 
liste  des  membres  du  Comite  directeur  du  Comite  plenier. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  Fetat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
Fhonorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  Finstitution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas  in 
Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (budget  supplemental  concernant  la  pro- 
duction et  ('utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en 
particulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel),  presente  au 
Senat  le  11  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  production  and  use  of  coal  in  Canada),  pre- 
sented in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et 
des  ressources  naturelles  (budget  supplementaire  concernant  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada),  presente  au 
Senat  le  11  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (supplementary 
budget  re  examination  of  Farm  Finance),  presented  in  the 
Senate  on  10th  June,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fairbairn,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  (budget  supplementaire  concernant  l'etude  du  finance- 
ment  agricole),  presente  au  Senat  le  10  juin  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Fairbairn,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles). 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


the  functions  and  role  of  the  Senate; 


les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le22juin  1987 


JOURNAUXDUSENAT 


831 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  11  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  FEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  Fautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Charbonneau  called  the  attention 
of  the  Senate  to  the  visit  of  a  Senate  delegation  to  Japan,  from 
April  13  to  19,  1987,  in  response  to  an  invitation  from  the 
Japanese  House  of  Councillors. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion  ,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Charbonneau  attire  l'attention  du 
Senat  sur  la  visite  de  la  delegation  du  Senat  au  Japon,  du  13 
au  19  avril  1987,  en  reponse  a  une  invitation  de  la  Chambre 
des  Conseillers  du  Japon. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  situation  in  the  Philippines. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Graham  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  situation  aux  Philippines. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Simard, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (22nd  June,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lefebvre,  Le  Moyne 
and  Fairbairn  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Gigantes,  Marsden  and  Austin  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (22nd  June,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Roblin  and  Barootes 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  David  and 
Nurgitz  on  the  membership  of  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  (22nd  June,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  the  membership  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments  (22nd  June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  ajoute  a  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  (22  juin  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lefebvre,  Le  Moyne  et 
Fairbairn  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Gigantes, 
Marsden  et  Austin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologie (22  juin  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Roblin  et  Barootes  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  David  et  Nurgitz  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pre- 
voyant  certaines  dispositions  connexes  (22  juin  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementai- 
res  (22  juin  1987). 
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N°62 

Le  mardi  23  juin  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Barootes, 

Belisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Buckwold, 

Cochrane, 

Cogger, 

Corbin, 

Cottreau, 

Davey, 


Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Godfrey, 

Grafstein, 

Guay, 

Haidasz, 

Hastings, 

Hays, 


Les  mem 

bres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Hebert, 

Marchand, 

Rousseau, 

Hicks, 

Marshall, 

Sherwood, 

Kelly, 

McElman, 

Simard, 

Kenny, 

Molgat, 

Sinclair, 

Lafond, 

Muir, 

Spivak, 

Langlois, 

Neiman, 

Stewart 

LeBlanc  (Beausejour), 

Olson, 

(Antigonish- 

Leblanc  (Sauret), 

Perrault, 

Guysborough) 

Lefebvre, 

Petten, 

Theriault, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Tremblay, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Turner, 

(Halifax), 

Robichaud, 

van  Roggen, 

MacEachen, 

Roblin, 

Walker, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Wood. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  tabled  the  Report 
of  the  Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
405. 


L'honorable  President  pro  tempore  depose  sur  le  bureau  le 
Rapport  du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles, 
etabli  aux  termes  de  la  Lot  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  72(2)  de  la  Loi,  Chapitre  111,  Sta- 
tuts  du  Canada  1980-1981-1982-1983.— Document  parlemen- 
taire  no  332-405. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  June  18,  1987 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Waddell  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 


MICHAEL  B.KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  18  juin  1987 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur 
Waddell  a  ete  substitue  a  celui  de  madame  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementai- 
res. 

ATTEST E 

MICHAEL  B.KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-41,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  the  Federal  Court 
Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-41,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  la  Loi  sur 
la  Cour  federate  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of      I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Fairbairn  presented  thirty  peti- 
tions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Alberta  concerning  the  Bill 
C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  30th 
June,  1987,  at  pages  1020-1046). 


L'honorable  senateur  Fairbairn  presente  trente  petitions: 

De  Residents  de  la  province  de  I'Alberta  au  sujet  du  Projet  de 
loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes. 

(Voir:  Appendixe  «A»  aux  Journaux  du  Senat  du  30  juin 
1987  aux  pages  1010  a  1046). 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  four  petitions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Prince  Edward  Island  concern- 
ing the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  30th 
June,  1987,  at  pages  1015-1020). 

The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act, 
1867  (Qualifications  of  Senators). 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Hays,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next, 
25th  June,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 


Report  of  the  Department  of  Transport  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-406. 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-  8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-407. 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  quatre  petitions: 

De  Residents  de  la  province  de  l'ile-du-Prince-Edouard  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  du  30  juin 
1987  aux  pages  1015  a  1020). 

L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs). 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Hays,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture,  jeudi  prochain,  le 
25  juin  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  des  Transports  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'informalion  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  no  332-406. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  de  ferme  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  infor- 
mation et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
no  332-407. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twelfth  Report  of  the  said  Committee  (Second  Interim 
Report  on  the  1987-88  Main  Estimates). 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  douzieme  rapport  de  ce  Comite  (deuxieme  rapport  provi- 
soire  -  Budget  des  depenses  1987-1988). 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  849-852  ). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Report 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  849  a  852). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  TOrdre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
tabled  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter 
of  the  Bill  C-21,  Shipping  Conferences  Exemption  Act, 
1986).— Sessional  Paper  No.  332-408. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  853-854  ). 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  depose  le 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-21, 
Loi  derogatoire  de  1986  sur  les  conferences  maritimes). — 
Document  parlementaire  n°  332-408. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  853  a  854). 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  tabled  the 
Fourth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter  of  the 
Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof)- — Sessional  Paper  No.  332-409. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


(See  Appendix 
day  at  page  855  ). 


C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  depose  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-2,  Loi  portant 
dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence). — Document  parlementaire  n°  332-409. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a 
la  page  855). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  25th  June,  1987,  at  two  o'clock  in  the  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  25  juin  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par 
blc  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 


'honora- 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  26th 
May,  1987,  to  study  and  report  upon  tax  reform  in  Canada,  or 
any  matter  relating  thereto,  be  further  authorized  to  examine 
and  consider  the  documents  tabled  in  the  Senate  on  22nd  June, 
1987,  relating  to  tax  reform  1987  (Sessional  Paper  No.  332- 
402). 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, autorise  par  le  Senat  le  26  mai  1987,  a  etudier  la 
reforme  fiscale  au  Canada,  ou  toute  question  s'y  rattachant, 
soit  dc  plus  autorise  a  etudier  les  documents  sur  la  reforme  fis- 
cale 1987,  deposes  au  Senat  le  22  juin  1987  (document  parle- 
mentaire  n°  332-402). 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Bielish: 


Kelly   moved,   seconded   by  the 


That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Terrorism  and 
Public  Safety  be  authorized  to  publish  and  distribute  its  report 
on  its  consideration  of  matters  relating  to  terrorism  as  a  real  or 
potential  threat  to  Canada  and  to  Canadians  as  soon  as  it 
becomes  available,  even  though  the  Senate  may  not  then  be 
sitting. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Order  of  the  Day  being  called  to  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national 
transportation, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  secu- 
rite  publique  soit  autorise  a  publier  et  a  distribuer  son  rapport 
au  sujet  de  l'etude  de  certaines  questions  concernant  le  terro- 
risme, en  tant  que  menace  reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada 
et  pour  les  Canadiens,  des  qu'il  sera  disponible,  tneme  si  le 
Senat  ne  siege  pas  a  ce  moment-la. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concer- 
nant les  transports, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization 
of  Bell  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-13,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
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S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of      loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  McElman  for  the  Honourable 
Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Rousseau,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McElman,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Theriault,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Rousseau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission. 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  Fifth  Report  of  the  said  Committee  (Dome 
Petroleum  Limited). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "D"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  856-860  ). 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Dome  Petroleum 
Limited). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «D»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  856  a  860). 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Anderson,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented its  Sixth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  23,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDl  23  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressour- 
ces naturelles  a  I'honneur  de  presenter  son 
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SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
12th  May,  1987,  to  study  and  report  upon  the  proposed  sale  of 
Dome  Petroleum  Limited  with  particular  reference  to  the 
impact  of  the  sale  on  Canada,  or  any  matter  relating  thereto, 
respectfully  requests  that  the  date  of  presenting  its  final  report 
be  extended  from  30th  June,  1987,  to  no  later  than  31st 
March,  1988. 


Respectfully  submitted, 


EARL  A.  HASTINGS, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  1 2  mai  1 987  a  etudier 
la  vente  projetee  de  Dome  Petroleum  Limited  et  en  particulier 
les  repercussions  sur  le  Canada  de  cette  vente,  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant,  demande  respectueusemcnt  que  la  date  de 
presentation  de  son  rapport  final  soit  reportee  du  30  juin  1987 
au  31  mars  1988,  au  plus  tard. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
EARL  A.  HASTINGS. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Anderson,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 


— In  the  Committee- 


After  debate, 

The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  1'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  a  Senate  delegation 
to  Japan,  from  April  13  to  19,  1987,  in  response  to  an  invita- 
tion from  the  Japanese  House  of  Councillors, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  visite  de  la  delegation  du  Senat  au 
Japon,  du  13  au  19  avril  1987,  en  reponse  a  une  invitation  de 
la  Chambre  des  Conseillers  du  Japon, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  1 5th  April,  1 986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 


further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions. » 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants. 
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And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  Interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  1 6  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  (supplementary 
budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas 
in  Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  1'energie  et  des 
ressources  naturelles  (budget  supplemental  concernant  la 
production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en  par- 
ticulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel),  presente  au  Senat 
le  11  juin  1987. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  adopte. 


844 


SENATE  JOURNALS 


June  23, 1987 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  (supplementary 
budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  coal  in 
Canada),  presented  in  the  Senate  on  1 1th  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles  (budget  supplemental  concernant  la 
production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada),  presente  au 
Senat  le  1 1  juin  1987. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 
the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat: 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
['attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)11  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  FEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Finobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  Fautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  Finviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  dc  Fhonorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at   London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  called  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada-Europe  Parlia- 
mentary Association  delegation  to  the  Federal  Republic  of 
Germany,  from  January  15  to  27,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Turner,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  the  Report  of  the  Canada-Europe  Parliamen- 
tary Association  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of 
the  Senate  of  this  day. 

The  Honourable  Senator  Bonnell  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Seventy-seventh  Conference  of  the  Inter-Parlia- 
mentary Union,  held  in  Managua,  Nicaragua,  from  27th  April 
to  2nd  May,  1987. 

Debated. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  tabled  the  Report  of  the 
Seventy-seventh  Conference  of  the  Inter-Parliamentary 
Union. — Sessional  Paper  No.  332-409A. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  Senate  resolve  that  an  amendment  to  the  Constitu- 
tion of  Canada  be  authorized  to  be  made  by  proclamation, 
issued  by  Her  Excellency  the  Governor  General,  under  the 
Great  Seal  of  Canada,  as  follows: 

PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION  OF  CANADA 

Section  31(1)  of  the  Constitution  Act,  1867  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(1)  If,  for  two  consecutive  calendar  years,  he  fails  to  give 
his  attendance  in  the  Senate  for  at  least  one-third  of 
the  sittings  in  each  of  those  years.";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


TAssociation  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  attire  I'attention  du 
Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  federate  d'Allemagne, 
du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation  de  l'Association 
parlementaire  Canada-Europe. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  l'inter- 
pellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Que  le  rapport  de  l'Association  parlementaire 
Canada-Europe  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du 
Senat  de  ce  jour. 

L'honorable  senateur  Bonnell  attire  I'attention  du  Senat  sur 
la  soixante-dix-septieme  Conference  de  l'Union  interparlemen- 
taire,  tenue  a  Managua,  au  Nicaragua,  du  27  avril  au  2  mai 
1987. 

Debat  termine. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  depose  le  rapport  de  la 
soixante-dix-septieme  Conference  de  l'Union  interparlemen- 
taire. — Document  parlementaire  n°  332-409A. 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hebert, 

Que  le  Senat  decide  d'autoriser  qu'une  modification  a  la 
Constitution  du  Canada  soit  apportee  par  proclamation,  emise 
par  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  sous  le  grand  sceau 
du  Canada  comme  suit: 

PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION  DU  CANADA 

Le  paragraphe  (1)  de  Particle  31  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1867  est  abroge  et  remplace  par: 

«(1)  si  durant  deux  annees  civiles  consecutives  il  n'assiste  pas 
a  au  moins  un  tiers  des  seances  de  chacune  de  ces  deux 
annees. »;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  tabled  the  Third  Report  of  the  said 
Committee. — Sessional  Paper  No.  332-410. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix"E"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day 
at  pages  862-892). 

With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
depose  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-410 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «E»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  863  a  893). 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Gigantes,  Marsden 
and  Austin  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Lefebvre,  Le  Moyne  and  Fairbairn  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (23rd  June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Gigantes,  Marsden  et 
Austin  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lefebvre,  Le 
Moyne  et  Fairbairn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  (23  juin  1987). 
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APPENDKE  «A» 

( Voir  p.  838) 


TUESDAY, June  23, 1987 
National 


The  Standing  Senate  Committee  on 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

TWELFTH  REPORT 


Your  Committee,  to  which  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31 
March,  1988  were  referred,  examined  the  said 
Estimates  and  presents,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  March  10,  1987,  an  interim  report  as 
follows: 


LeMARDl23juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

DOUZIEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  10  mars 
1987,  le  Comite,  auquel  a  ete  refere  le  Budget  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988, 
presente  le  rapport  provisoire  suivant: 


INTRODUCTION 

On  May  28,  1987,  this  Committee  tabled  its 
Eleventh  Report  the  subject  of  which  was  the 
Estimates  of  the  Government  of  Canada,  1987-88. 
Following  tradition  the  Committee  had  used  this 
opportunity  to  examine  the  overall  fiscal  plan  of  the 
government,  as  illustrated  in  Part  I  of  these 
Estimates.  The  Committee  also  examined  the  extent 
to  which  the  government  has  responded  to 
recommendations  it  made  in  previous  reports. 

In  this  report,  the  Committee  wishes  to  draw  the 
attention  of  the  Senate  to  those  recommendations  it 
has  made  during  the  33rd  Parliament,  with  respect  to 
the  form  and  use  of  estimates  and  with  respect  to  the 
Financial  Administration  Act.  It  also  wishes  to  draw 
attention  to  the  responsiveness  of  Treasury  Board. 


INTRODUCTION 

Le  28  mai  1987,  le  Comite  a  depose  son  Onzieme 
rapport  portant  sur  le  Budget  des  depenses  du 
gouvernement  du  Canada  pour  l'annee  1987-1988. 
Fidele  a  la  tradition,  le  Comite  en  a  profite  pour 
etudier  le  plan  financier  global  du  gouvernement,  tel 
qu'il  figure  dans  la  partie  I  de  ce  Budget.  Le  Comite  a 
aussi  examine  dans  quelle  mesure  le  gouvernement  a 
donne  suite  a  ses  recommandations  des  rapports 
precedents. 

Dans  le  present  rapport,  le  Comite  desire  attirer 
l'attention  du  Senat  sur  les  recommandations  qu'il  a 
faites  au  cours  de  la  33e  legislature  concernant  la 
forme  et  l'utilisation  du  budget,  ainsi  que  la  Loi  sur 
I  administration  financiere.  II  precise  aussi  la  reaction 
du  Conseil  du  Tresor. 


A.  THE  ESTIMATES 

First  Session.  Tenth  Report  (November  20, 1985) 


During  its  examination  of  Supplementary 
Estimates  (B),  1985-86,  the  Committee  took  the 
opportunity  to  question  Treasury  Board  about  the 
contradictory  statements  to  be  found  between  Parts  II 
and  III  of  the  Main  Estimates.  The  Committee  was 
informed  that  while  the  data  in  Part  II  are  consistent 
with  that  found  in  Part  III,  there  are  no  assurances 
that  the  respective  texts  are  consistent.  While 
Treasury  Board  is  responsible  for  the  text  in  Part  II, 
departments  are  responsible  for  the  texts  in  Part  III. 
The  Committee  stated: 


Because  Part  Ills  are  a  relatively  recent 
innovation  and,  as  indicated  by  Mr. 
Manion,  are  far  from  perfect,  alternative 


A,  LE  BUDGET  DES  DEPENSES 

Premiere  session,  Dixieme  rapport  (20  novembre 
1985) 

Au  cours  de  son  examen  du  Budget  des  depenses 
supplementaire  (B),  1985-1986,  le  Comite  a  interroge 
les  representants  du  Conseil  du  Tresor  au  sujet  des 
divergences  entre  les  parties  II  et  III  du  Budget 
principal.  Le  Comite  a  appris  que  meme  si  les  donnees 
que  renferme  la  partie  II  sont  identiques  a  celles  que 
1  on  trouve  a  la  partie  III,  il  ne  s'ensuit  pas 
necessairement  que  leurs  sections  narratives 
respectives  concordent.  Le  Conseil  du  Tresor  est 
responsable  de  la  section  narrative  de  la  partie  II, 
tandis  que  les  ministeres  sont  responsables  de  celle  de 
la  partie  III.  Le  Comite  a  declare: 

Etant  donne  que  les  parties  III 
constituent  un  ajout  relativement  recent 
et,  comme  l'a  indique  M.  Manion,  qu'elles 
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ways  have  to  be  found  to  update 
information  for  parliamentarians 
without  their  having  to  sleuth  it  out. 
Accordingly,  some  members  of  the 
Committee  felt  that  the  Treasury  Board 
might  look  into  the  feasibility  of  making 
available  to  parliament.. .Treasury  Board 
decisions  affecting  funding  allocations, 
along  with  a  brief  explanation,  (p.  25:5- 
6) 


Treasury  Board  officials  consulted  with  the 
Chairman  of  the  Committee  and  with  Committee 
staff  to  determine  how  the  information  needs  of 
the  Committee  could  best  be  met.  Treasury 
Board  now  provides  the  Committee  with  a  list  of 
all  items  included  in  supplementary  estimates 
which  materially  differ  from  information 
provided  in  the  Estimates  Part  III.  This 
information  is  included  with  the  reports  of  the 
Committee  on  all  supplementary  estimates, 
where  relevant. 


sont  loin  d'etre  parfaites,  il  faut  trouver 
une  solution  pour  informer  plus 
directement  les  parlementaires  de  facon 
a  ce  qu'ils  ne  soient  pas  obliges  de  fouiner 
pour  se  renseigner.  Par  consequent, 
certains  membres  du  Comite  ont  pense 
que  le  Conseil  du  Tresor  pourrait 
examiner  s'il  serait  possible  de  presenter 
au  Parlement  mensuellement,  par 
exemple,  les  decisions  du  Conseil  du 
Tresor  touchant  les  allocations  de 
financement,  ainsi  qu'une  breve 
explication,  (p.  25:5-6) 

Des  fonctionn aires  du  Conseil  du  Tresor  ont 
consulte  le  president  et  les  employes  du  Comite 
pour  determiner  quelle  serait  la  meilleure  facon 
de  repondre  a  leurs  besoings  en  information.  Le 
Conseil  du  Tresor  remet  maintenant  au  Comite 
une  liste  de  tous  les  postes  du  Budget  des 
depenses  supplementaire  qui  different 
sensiblement  de  ceux  fournis  dans  la  partie  III  du 
Budget  des  depenses.  Le  cas  echeant,  ces 
renseignements  sont  inclus  dans  les  rapports  sur 
tous  les  budgets  supplementaires  destines  au 
Comite. 


Second  Session.  Third  Report  (December  16, 1986) 


While  reviewing  Supplementary  Estimates  (A), 
1986-87,  the  Committee  scrutinized  Treasury  Board's 
Vote  5.  This  vote  is  used  to  supplement  other  votes  for 
paylists  and  to  cover  unforeseen  expenses.  The 
Committee  noted  some  ambiguity  in  the  use  of  this 
allotment  and  a  definite  lack  of  guidelines.  The 
Committee  stated: 


In  the  proposed  Schedule  to  the 
Appropriations  Bill  presented  in  the 
1986-87  Estimates,  Part  II,  the 
description  of  Vote  5  contains  no 
reference  to  "urgent"  expenditures. 
According  to  the  Part  II,  this  vote  is  to  be 
used,  in  part,  "to  provide  for 
miscellaneous  minor  and  unforeseen 
expenses".  In  the  Committee's  view, 
there  is  a  difference  between 
"unforeseen"  expenses  and  "urgent" 
expenses.  Therefore  we  recommend  that 
Treasury  Board  examine  the  use  of  Vote 
5,  clarify  its  purpose,  and  redraft  Parts  II 
and  III  of  future  Estimates  to  insure 
consistency  between  them.  (p.  1:8) 


The  Treasury  Board  Secretariat  is  completing 
a  thorough  review  of  TB  Vote  5,  its  historical  use, 
legal  opinions  received  over  the  years,  and 
practices  in  other  jurisdictions.   In  the  meantime 


Deuxieme  session,  Troisieme  rapport  (16  decembre 

T986T 

Dans  le  cadre  de  son  etude  du  Budget  des  depenses 
supplementaire  (A),  1986-1987,  le  Comite  s'est 
interesse  de  pres  au  Credit  5,  credit  dont  on  se  sert 
pour  faire  face  a  des  besoins  supplementaires  relatifs  a 
la  paye  et  pour  couvrir  des  depenses  imprevisibles.  Le 
Comite  a  releve  une  certaine  ambigu'ite  dans 
l'utilisation  qui  etait  faite  de  cette  affectation,  ainsi 
qu'une  absence  flagrante  de  lignes  directrices.  II  a 
declare: 

Le  credit  n°  5  est  presente  a  l'Annexe  du 
projet  de  loi  portant  affectation  de  credits 
figurant  dans  la  Partie  II  du  Budget 
1986-1987.  II  n'y  est  pas  question  de 
depenses  «urgentes».  Selon  la  Partie  II, 
ce  credit  doit  servir  en  partie  «pour 
d'autres  depenses  diverses 

imprevisibles*.  De  l'avis  du  Comite,  il  y 
a  une  difference  entre  depenses 
«imprevisibles»  et  depenses  «urgentes». 
Nous  recommandons  par  consequent  au 
Conseil  du  Tresor  d'examiner 
l'utilisation  qui  sera  faite  des  fonds 
affectes  au  credit  5,  d'en  eclaircir  l'objet 
et  de  recrire  les  Parties  II  et  III  du 
prochain  budget  de  maniere  a  ce  qu'elles 
soient  conformes  l'une  a  l'autre.  (p.  1:8) 

Le  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor  termine  un 
examen  approfondi  du  Credit  5  du  CT,  de  son 
utilisation  au  fil  des  ans,  des  opinions  juridiques 
recues  au  cours  des  annees  et  des  pratiques  dans 
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the  1987-88  Main  Estimates  were  drafted  in  such  a 
manner  as  to  ensure  that  descriptive  sections  of 
Parts  II  and  III  are  consistent  with  the  vote 
wording.  The  Committee  also  notes  that 
Treasury  Board  has  agreed  to  provide  to  the 
Committee  its  analysis  on  the  use  of  Vote  5  in  the 
fall  of  this  year. 


Second  session.  Sixth  Report  (March  24, 1987) 

When  one  dollar  votes  are  listed  in  supplementary 
estimates,  very  frequently  they  are  used  to  transfer 
money  from  one  vote  to  another.  For  example,  on  page 
26  of  Supplementary  Estimates  (C),  1986-87,  the 
Department  of  Employment  and  Immigration  sought 
authority  to  transfer  $2  million  from  vote  10  to  vote 
20c.  Previous  estimates  for  vote  20c  showed  $99.7 
million.  Once  this  request  was  approved,  vote  20c 
contained  $101.7  million.  Yet,  Supplementary 
Estimates  (C)  showed  vote  20c  increasing  by  one  dollar 
but  with  no  corresponding  decrease  in  vote  10  of  $2 
million.  The  Committee  stated: 


While  the  Committee  is  aware  that  vote 
transfers  do  not  increase  the 
expenditures  of  a  department  as  a  whole, 
they  do  reflect  a  divergence  in  the  way 
money  has  been  appropriated  to  that 
department.  The  Committee  concluded 
that  information  on  vote  transfers, 
showing  the  amount  of  increase  and 
decrease  for  each  vote,  should  be 
displayed  clearly  in  the  table  for  each 
department  and  in  the  summary  tables, 
(p.  4:6) 

Treasury  Board  has  agreed  that  there  is 
confusion  generated  by  the  form  used  for  vote 
transfers  in  supplementary  estimates.  Officials 
have  indicated  that  a  proposed  new  format  for 
supplementary  estimates  is  being  developed.  A 
"first  mock-up"  is  expected  shortly.  Treasury 
Board  will  consult  with  the  Committee  before  the 
new  form  is  finalized  in  time  for  introduction  with 
the  first  supplementary  estimates  for  1988-89. 


B.  THE  FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT  (FAA) 

First  Session,  Fourteenth  Report  (March  19, 1986) 

In  reviewing  Supplementary  Estimates  (C),  1985- 
86,  the  Committee  learned  that  there  is  a  difference 
between  the  forgiveness  of  a  debt  and  the  write-off  of  a 
debt;  forgiveness  eliminates  the  debt  from  the  Public 


d'autres  administrations.  Entre-temps,  le  Budget 
des  depenses  principal  de  1987-1988  a  ete  redige 
de  telle  sorte  que  les  sections  narratives  des 
parties  II  et  III  concordent  avec  le  libelle  du 
credit.  Le  Comite  signale  egalement  que  le 
Conseil  du  Tresor  a  convenu  de  lui  remettre  son 
analyse  de  l'utilisation  du  Credit  5  a  l'automne  de 
cette  annee. 

Deuxieme  session,  Sixieme  rapport  (24  mars  1987) 

On  se  sert  frequemment  des  credits  de  1  $  figurant 
dans  les  budgets  supplementaires  pour  effectuer  des 
transferts  de  fonds  d'un  credit  a  un  autre.  Par 
exemple,  a  la  page  27  du  Budget  des  depenses 
supplementaire  (C),  1986-1987,  le  ministere  de 
l'Emploi  et  de  l'lmmigration  a  demande  l'autorisation 
de  virer  2  millions  de  dollars  du  credit  10  au  credit  20c. 
Etant  donne  que  dans  les  previsions  precedentes  la 
somme  de  99,7  millions  $  figurait  au  credit  20c,  une 
fois  cette  requete  autorisee,  le  credit  20c  totalisait 
101,7  millions  $.  Or,  le  Budget  des  depenses 
supplementaire  (C)  montrait  en  regard  du  credit  20c 
une  augmentation  de  1  $,  sans  diminution 
correspondante  de  2  millions  $  au  credit  10.  Le  Comite 
a  declare: 

Tout  en  sachant  que  les  transferts  de 
credits  n'augmentent  pas  les  depenses 
totales  d'un  ministere,  le  Comite  estime 
qu'ils  traduisent  un  mode  different 
d'allocation  de  credits  a  ce  ministere.  II 
conclut  que  les  tableaux  de  chaque 
ministere  et  la  table  sommaire  devraient 
donner  tous  les  renseignements  sur  les 
transferts  de  credits,  precisant  le 
montant  de  l'augmentation  ou  de  la 
diminution  de  chacun  d'eux.  (p.  4:6) 


Le  Conseil  du  Tresor  convient  que  le  mode  de 
presentation  des  transferts  de  credit  dans  le 
Budget  des  depenses  supplementaire  pou  vait  etre 
source  de  confusion.  Les  representants  du 
Conseil  du  Tresor  ont  declare  qu'une  nouvelle 
presentation  pour  les  budgets  supplementaires 
est  en  voie  d'etre  elaboree.  Un  «premier  modele» 
devrait  etre  pret  sous  peu.  Le  CT  consultera  le 
Comite  avant  de  finaliser  la  nouvelle 
presentation,  a  temps  pour  l'introduction  du 
premier  Budget  des  depenses  supplementaire 
pour  1988-1989. 


B.  LA  LOI  SUR  ^ADMINISTRATION  FINANCIERE  (LAF) 

Premiere  session,  Quatorzieme  rapport  (19  mars  1986) 

Dans  le  cadre  de  son  examen  du  Budget  des 
depenses  supplementaire  (C),  1985-1986,  le  Comite  a 
constate  qu'il  existe  une  difference  entre  la  remise 
d'une  dette  et  sa  radiation;  une  dette  remise  est  rayee 


852 


SENATE  JOURNALS 


June  23, 1987 


Accounts  and  removes  any  further  obligation  of  the 
debtor  to  Her  Majesty.  Writing-off  a  debt,  while 
eliminating  it  from  the  Public  Accounts,  has  the  effect 
of  making  the  loan  inactive,  but  "does  not  affect  any 
right  of  Her  Majesty  to  collect  or  recover  the  debt, 
obligation  or  claim"  (FAA,  18(4)).  The  Committee 
further  learned  that  through  an  appropriations  act, 
forgiveness  of  a  financial  obligation  to  Her  Majesty 
applies  only  to  debts  owed  by  Crown  Corporations. 
There  is  no  provision  under  the  Act  whereby  debts 
owed  by  individuals  or  corporations,  which  have 
become  uncollectible,  may  be  forgiven. 


des  Comptes  publics,  et  le  debiteur  n'a  plus  alors 
aucune  obligation  envers  Sa  Majeste  relativement  a 
cette  dette.  Lorsqu'une  dette  est  radiee,  elle 
n'apparait  plus  dans  les  Comptes  publics.  Sa  radiation 
rend  le  pret  inactif,  mais  «ne  prive  pas  Sa  Majesty  du 
droit  de  percevoir  ou  de  recouvrer  le  montant  de 
1 'obligation,  de  la  dette  ou  de  la  reclamation*  (par. 
18(4)  de  la  LAF).  Le  Comite  a  appris  que  seules  les 
societes  de  la  Couronne  peuvent  beneficier  de  la 
remise  d'une  obligation  financiere  envers  Sa  Majest§ 
aux  termes  d'une  loi  portant  affectation  de  credits. 
Aucune  disposition  de  la  Loi  ne  prevoit  la  remise  de  la 
dette  d'un  particulier  ou  d'une  societe,  lorsque  celle-ci 
est  devenue  irrecouvrable. 


The  Committee  concluded: 

...that  under  the  principle  of  equity, 
individuals  and  private  corporations 
should  have  the  same  rights  as  Crown 
corporations  with  regard  to  write-off  or 
forgiveness  of  debts  and  that  the 
government  should  consider  such  a 
change  when  the  Financial 
Administration  Act  comes  under 
legislative  review,  (p.  44:8) 

When  he  appeared  before  the  Committee  on 
Wednesday,  April  23,  1986,  the  President  of  the 
Treasury  Board  stated  that  the  recommendation 
had  been  favourably  noted  and  that  Treasury 
Board  was  trying  to  move  along  with  the  specific 
recommendations  for  the  next  legislative  review. 
The  appropriate  changes  to  the  FAA  have  been 
drafted,  and  the  changes  will  be  introduced  as 
soon  as  practical  within  the  current  legislative 
calendar. 


Le  Comite  a  conclu: 

...en  toute  equite,  les  particuliers  et  les 
societes  privees  devraient  jouir  des 
memes  droits  que  les  societes  de  la 
Couronne  en  ce  qui  concerne  la  radiation 
ou  la  remise  de  leurs  dettes.  II 
recommande  done  que  la  Loi  sur 
I  administration  financiere  soit  modifiee 
en  consequence  lors  d'une  eventuelle 
revision,  (p.  44:8) 

Quand  il  a  comparu  devant  le  Comite,  le 
mercredi  23  avril  1986,  le  president  du  Conseil  du 
Tresor  a  declare  que  la  recommandation  avait  ete 
favorablement  accueillie  et  que  le  CT  tentait  de 
mettre  en  oeuvre  les  recommandations  precises 
en  vue  de  la  prochaine  revision  legislative.  Les 
modifications  appropriees  a  la  LAF  ont  ete 
redigees  et  les  changements  seront  introduits 
aussitot  que  possible  dans  l'actuel  calendrier 
legislatif. 


CONCLUSIONS 

The  Committee  intends  to  continue  in  the  fall  to 
monitor  its  recommendations  and  the  progress  of 
Treasury  Board.  Also,  the  Committee  plans  to  follow- 
up  its  investigations  in  a  number  of  areas  such  as  the 
role  and  use  of  Governor  General's  warrants, 
comprehensive  auditing  and  the  Canadian  budgetary 
process. 


CONCLUSIONS 

Le  Comite  entend  continuer  de  surveiller 
l'application  de  ses  recommandations  et  les  progres  du 
Conseil  du  Tresor  a  l'automne.  En  outre,  il  compte 
poursuivre  ses  recherches  dans  un  certain  nombre  de 
domaines  comme  le  role  des  mandats  du  Gouverneur 
general  et  leur  utilisation,  la  verification  integree  et  le 
processus  budgetaire  canadien. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 
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APPENDICE  «B» 

( Voir  p.  838) 


TUESDAY,  June  23, 1987 


LeMARDl23juinl987 


The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  has  the  honour  to  present  its 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et 
des  communications  a  l'honneur  de  presenter  son 


FIFTH  REPORT 


CINQUIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  Bill  C-21,  Shipping  Conferences 
Exemption  Act,  1986  has  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  Thursday,  November  27, 1986  proceeded 
with  that  study  and  now  presents  the  following 
interim  report: 

Your  Committee  has  held  two  in  camera  meeting 
and  eight  public  meetings.  It  has  also  received 
written  briefs,  including  one  from  the  province  of 
Alberta. 

Bill  C-21,  it  will  be  remembered,  would  provide,  as 
does  The  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979 
which  it  would  replace,  a  limited  exemption  from  the 
Competition  Act  to  shipping  conferences  operating  in 
Canada.  Shipping  conferences  would  enjoy  such  an 
exemption  only  if  they  abide  by  a  certain  number  of 
conditions  set  out  in  Bill  C-21.  In  this  regard,  it  must 
be  noted  that  Bill  C-21  would  introduce  some  changes 
to  the  existing  legislation;  those  changes  are  aimed  at 
increasing  competition  in  the  ocean  shipping  trade. 


It  is  fair  to  summarize  the  stand  of  most  shippers 
as  being  that  shipping  conferences  should  be  deprived 
of  their  exemption  from  the  Competition  Act;  but  they 
acknowledge  that  this  is  most  likely  not  to  be  the  case 
and  therefore  urge  that  Bill  C-21,  with  its  new 
features  designed  to  enhance  competition,  becomes 
law  as  drafted  when  tabled  in  the  House  of  Commons 
for  first  reading.  Conferences,  on  the  other  hand, 
have  made  known  to  your  Committee  that  the  status 
quo,  that  is  to  say  the  existing  legislation,  without 
any  changes,  should  continue  to  govern  the  ocean 
shipping  trade,  would  be  their  first  choice;  but  they 
also  acknowledge  that  this  again  is  most  likely  not  to 
be  the  case  and,  as  a  consequence,  have  offered  some 
proposals  of  amendments  to  Bill  C-21  as  drafted  when 
tabled  in  the  House  of  Commons  for  first  reading. 
Finally,  officials  of  the  Department  of  Transport  who 
have  testified  before  your  Committee  stated  that  the 
Department  is  seeking  the  "right  balance". 


Your  Committee  notes  that  the  Legislative 
Committee  of  the  House  of  Commons  on  Bill  C-21, 
which  has  heard  almost  the  same  witnesses,  has 


Votre  comit6,  auquel  a  6t6  deTe're'  le  projet  de  loi 
C-21,  Loi  de>ogatoire  de  1986  sur  les  conferences 
maritimes,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
jeudi  27  novembre  1986,  effectue  cette  etude  et 
presente  maintenant  le  rapport  provisoire  suivant: 


Votre  Comite  a  tenu  deux  seances  a  huis  clos  et 
huit  seances  publiques.  II  a  aussi  recu  des  m£moires, 
dont  un  de  la  province  de  l'Alberta. 


Tout  comme  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les 
conferences  maritimes  a  laquelle  il  se  substituerait,  le 
projet  de  loi  C-21  soustrairait  certaines  pratiques  des 
conferences  maritimes  etablies  au  Canada  a 
l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence.  Les 
conferences  maritimes  ne  pourraient  beneficier  de 
cette  exemption  que  si  elles  respectaient  un  certain 
nombre  de  conditions  stipulees  dans  le  projet  de  loi.  A 
cet  egard,  il  convient  de  signaler  que  celui-ci 
apporterait  a  la  Loi  actuelle  des  modifications  qui 
visent  a  accroitre  la  concurrence  dans  le  domaine  du 
transport  maritime. 

En  resume,  la  plupart  des  expediteurs  estiment 
qu'on  ne  devrait  plus  soustraire  les  conferences 
maritimes  a  l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence, 
mais  ils  savent  pertinemment  qu'il  y  a  peu  de  chances 
qu'il  en  soit  ainsi;  en  consequence,  ils  demandent  que 
le  projet  de  loi  C-21  et  ses  nouvelles  dispositions 
visant  a  accroitre  la  concurrence  soient  adoptes  tels 
qu'ils  ont  ete  deposes  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  premiere  lecture.  Les  conferences  ont  par 
contre  indique  au  Comite  qu'elles  privilegient  le  statu 
quo,  autrement  dit,  elles  estiment  que  la  loi  actuelle, 
sans  modification,  devrait  continuer  de  regir  le 
transport  maritime.  Comme  elles  savent,  elles  aussi, 
qu'il  est  peu  probable  qu'il  en  soit  ainsi,  elles  ont 
propose  certaines  modifications  au  projet  de  loi  C-21 
tel  qu'il  a  ete  depose  a  la  Chambre  des  communes  en 
vue  de  la  premiere  lecture.  Enfin,  les  representants 
du  ministere  des  Transports  qui  ont  temoigne  devant 
votre  Comite  ont  indique  que  le  ministere  cherche  a 
trouver  un  "juste  equilibre". 

Le  Comite  legislatif  de  la  Chambre  des  communes 
sur  le  projet  de  loi  C-21,  qui  a  pratiquement  entendu 
les  meraes  temoins,  a  accepte  de  modifier  certaines 
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agreed  to  amend  certain  clauses  of  the  Bill  and  has 
yet  to  make  a  decision  on  other  proposed  amendments 
to  two  controversial  clauses.  Your  Committee  has 
decided  to  see  how  those  controversial  clauses  would 
be  dealt  with  by  the  Legislative  Committee  before 
tabling  a  final  report.  However,  we  would  like  to 
draw  attention  to  a  technical  point  upon  which  we 
will  take  action  if  it  is  not  otherwise  disposed  of. 

The  technical  point  to  which  your  Committee 
wants  to  draw  attention  has  to  do  with  the 
inconsistency  of  the  terms  used  in  relation  to  conduct 
not  allowed  under  Bill  C-21.  Clause  5(l)(a)  of  Bill  C- 
21  states  that  the  exemption  conferences  would  enjoy 
from  the  Competition  Act  would  not  apply  if  any  party 
to  a  conference  agreement  conspires,  combines, 
agrees  or  arranges  with  any  other  party  to  the 
agreement  "to  use  a  vessel  for  the  purpose  of 
preventing  or  lessening,  "unduly",  competition  in  the 
transport  of  goods  by  an  ocean  carrier  that  is  not  a 
party  to  that  agreement".  Clause  14(1)  of  the  Bill 
provides  for  a  mecanism  of  investigation  of 
complaints  by  the  Canadian  Transport  Commission 
whereby  any  person  who  has  reason  to  believe  that 
any  conference  or  interconference  agreement,  or  any 
practice  of  a  conference  or  a  member  thereof  "has,  or 
is  likely  to  have,  by  a  reduction  in  competition,  the 
effect  of  producing  an  "unreasonable"  reduction  in 
transportation  service  or  an  "unreasonable"  increase 
in  transportation  costs  [...]"may  filed  a  complaint  (see 
also  clause  14(2),  where  again  the  term  unreasonable 
in  used).  In  the  French  version  of  Bill  C-21,  both  the 
terms  "unduly"  and  "unreasonable"  are  rendered  by 
the  terms  "abusivement"  and  "abusive".  Your 
Committee  thinks  that  this  inconsistency  has  to  be 
remedied  so  that  interpretation  problems  will  be 
avoided  should  Bill  C-21  become  law. 

In  order  to  determine  what  terms  should  be  used, 
your  Committee  compared  those  used  in  Bill  C-21  and 
in  the  Competition  Act,  given  the  fact  that  the  former 
offers  an  exemption  from  the  latter  to  conferences 
operating  in  Canada.  Section  29  of  the  Competition 
Act,  which  has  been  part  of  it  for  many  decades  now, 
uses  the  terms  "unduly"  in  its  English  version  and 
"indument"  in  its  French  version.  Furthermore, 
when  Parliament,  in  1986,  amended  section  35(5)(c) 
of  the  Competition  Act,  it  has  also  used  the  terms 
"unduly"  and  "indument"  (see  S.C.  1986,  c.  26).  The 
solution,  in  the  opinion  of  your  Committee,  is  to 
follow  what  Parliament  has  done  so  far.  Thus,  in  the 
English  version  of  clause  14  of  Bill  C-21,  the  word 
"unreasonable"  should  be  replaced  by  the  word 
"unduly";  in  the  French  version  of  clause  5(1),  the 
adverb  "abusivement"  should  be  replaced  by 
"indument";  and  in  the  French  version  of  clause  14, 
the  adjective  "abusive"  should  be  replace  by  "indue". 


dispositions  du  texte  legislatif,  mais  n'a  pas  encore 
pris  de  decision  quant  a  d'autre  modifications 
proposees  a  l'egard  de  deux  articles  controverses. 
Votre  Comite  a  done  decide  d'attendre  qu'il  se 
prononce  a  ce  sujet  avant  de  deposer  son  rapport  final. 
Nous  aimerions  toutefois  signaler  un  probleme  de 
forme  a  propos  duquel  nous  devrons  intervenir  s'il 
n'est  pas  regie  autrement. 

Votre  Comite  veut  en  effet  signaler  un  probleme  de 
formulation  concernant  les  pratiques  non  autorisees 
aux  termes  du  projet  de  loi  C-21.  L'alinea  5(l)a)  du 
projet  de  loi  stipule  que  les  conferences  ne  peuvent  se 
soustraire  a  l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence 
si  une  partie  a  l'accord  intra-conference  conspire,  sa 
coalise,  s'entend  ou  s'arrange  avec  une  autre  partie 
"pour  utiliser  un  navire  en  vue  d'empecher  ou  de 
reduire  "abusivement"  la  concurrence  dans  le 
transport  de  marchandises  par  un  transporteur 
maritime  qui  n'est  pas  partie  a  l'accord".  Aux  termes 
du  paragraphe  14(1)  du  projet  de  loi,  si  quelqu'un  est 
porte  a  croire  que  "par  suite  d'une  diminution  de  la 
concurrence,  une  reduction  "abusive"  des  services  de 
transport  ou  une  augmentation  "abusive"  des  frais  de 
transport  resultent  ou  risquent  vraisemblablement 
de  resulter"  d'un  accord  intra-conference  ou  mixte  ou 
des  agissements  d'une  conference  ou  d'un  membre  de 
celle-ci,  il  peut  deposer  une  plainte  a  ce  sujet  aupres 
de  la  Commision  canadienne  des  transports.  (Voir 
aussi  le  paragraphe  14(2)  de  la  version  anglaise  ou  le 
terme  "unreasonable"  est  egalement  utilise.)  Dans  la 
version  francaise  du  projet  de  loi  C-21,  les  mots 
"unduly"  et  "unreasonable"  sont  tous  deux  rendus  par 
"abusivement"  et  "abusive".  Votre  comite  estime  que 
ce  defaut  de  concordance  devrait  etre  rectifie  de  facon 
a  eviter  les  problemes  d'interpretation  que  pourrait 
poser  le  projet  de  loi  C-21  s'il  est  adopte. 

Pour  determiner  quels  termes  devraient  etre 
employes,  votre  Comite  a  compare  le  libelle  du  projet 
de  loi  C-21  et  celui  de  la  Loi  sur  la  concurrence,  etant 
donne  que  le  premier  soustrait  les  conferences 
etablies  au  Canada  a  l'application  de  la  seconde.  Les 
termes  "unduly"  et  "indument"  figurent 
respectivement  dans  les  versions  anglaise  et 
francaise  de  l'article  29  de  la  Loi  sur  la  concurrence, 
lequel  fait  partie  de  la  loi  depuis  plusieurs  decennies. 
Qui  plus  est,  lorsque  le  Parlement  a  modifie  l'alinea 
32(5)c)  de  la  Loi  sur  la  concurrence,  en  1986,  il  a  aussi 
utilise  les  mots  "unduly"  et  "indument"  (voir  S.C. 
1986,  c.  26).  De  l'avis  de  votre  Comite,  la  solution 
consiste  a  suivre  la  ligne  de  conduite  adoptee  par  le 
Parlement  jusqu'a  maintenant.  Ainsi,  dans  la 
version  anglaise  de  l'article  14  du  projet  de  loi  C-21,  il 
faudrait  remplacer  le  "unreasonable"  par  "unduly"; 
dans  la  version  francaise  du  paragraphe  5(1), 
l'adverbe  "abusivement"  devrait  etre  remplace  par 
"indument",  et  a  l'article  14,  il  faudrait  remplacer 
1'adjectif  "abusive"  par  "indue". 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Le  president 

LEOPOLD LANGLOIS 

Chairman 
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(Seep.  838) 

TUESDAY,  June  23, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture 
and  Forestry  has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve 
Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday, 
October  30,  1986,  examined  the  subject-matter  of  the 
said  Bill  and  now  reports  with  the  following 
observations: 

The  Corporation  of  Canagrex  has  been  dormant 
since  1984.  Bill  C-2  seeks  to  wind  up  the  affairs  of  the 
corporation  and  to  dissolve  its  statutory  framework. 

The  Committee  is  aware  that  the  concept  of 
Canagrex  was  hotly  debated  within  the  agricultural 
community  and  that  there  were  strong  arguments  on 
both  sides  of  the  issue.  No  one  disputes  the  need  for 
agricultural  export  assistance.  Export  assistance  is, 
if  anything,  more  crucial  now  to  the  viability  of  many 
Canadian  agricultural  commodities  than  even  3 
years  ago. 

During  the  course  of  its  hearings  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-2  the  Committee  heard  evidence 
from  Agriculture  Canada,  the  Department  of 
External  Affairs  (Trade)  and  the  Department  of 
Regional  Industrial  Expansion.  In  each  case 
witnesses  told  the  Committee  that  each  department 
was  working  to  develop  agricultural  trade,  assistance 
initiatives.  It  appears  to  the  Committee  that  these 
initiatives  closely  parallel  those  which  Canagrex 
itself  was  created  to  provide.  These  include: 
providing  market  identification  and  intelligence; 
providing  promotional  and  informational  services; 
providing  loans  and  guarantees;  and  providing  grants 
and  contributions  to  help  accelerate  product 
development  and  promotion. 

The  Committee  reports  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-2,  An  Act  to  Dissolve  Canagrex  without 
amendment.  In  doing  so  it  notes  that  the  corporation 
has  been  dormant  for  nearly  three  years  and  as  a 
statutory  shell  currently  serves  no  purpose.  The 
Committee  does  urge  the  government  to  carefully 
examine  the  elements  of  the  Canagrex  mandate  and 
to  ensure  that  those  which  could  be  of  benefit  to  the 
Canadian  farmer  are  implemented  under  the 
mandate  of  the  appropriate  departments. 


APPENDICE  «C» 

( Voir  p.  838) 

LeMARDl23juinl987 

Le  Comity  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et 
des  forets  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  auquel  a  ete  deferee  l'etude  de  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de 
la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  30  octobre 
1986,  examine  ladite  teneur  et  en  fait  maintenant 
rapport  avec  les  observations  suivantes: 


La  societe  Canagrex  existe  a  l'etat  latent  depuis 
1984.  Le  projet  de  loi  C-2  vise  a  liquider  ses  affaires 
et  a  dissoudre  son  cadre  legal. 

Le  Comite  sait  que  le  principe  de  Canagrex  a  ete 
chaudement  debattu  au  sein  de  la  communaute 
agricole  et  qu'il  y  avait  beaucoup  de  pour  et  de  contre. 
Personne  ne  nie  la  necessite  d'une  aide  a  l'exportation 
des  produits  agricoles,  qui  est  encore  plus  cruciale 
maintenant  qu'il  y  a  trois  ans  pour  la  viabilite  d'un 
grand  nombre  d'entre  eux. 


Pendant  ses  audiences  sur  la  teneur  du  projet  de  loi 
C-2,  le  Comite  a  entendu  le  temoignage  d'Agriculture 
Canada,  du  ministere  des  Affaires  exterieures 
(Commerce)  et  du  ministere  de  l'Expansion 
industrielle  regionale.  Les  temoins  ont  declare  au 
Comite  que  chaque  ministere  travaillait  a 
promouvoir  le  commerce  des  produits  agricoles  et  les 
initiatives  d'aide.  II  semble  au  Comite  que  ces 
initiatives  suivant  de  pres  celles  qui  justifiaient  la 
creation  de  Canagrex.  En  effei,  il  s'agit  de  rechercher 
des  marches  et  de  renseigner  a  leur  sujet,  de  fournir 
des  services  de  promotion  et  d'information,  d'accorder 
des  prets  et  des  garanties,  et  d'accorder  des 
subventions  et  des  aides  pour  permettre  d'accelerer  la 
mise  en  valeur  et  la  promotion  des  produits. 

Le  Comite  rapporte  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-2, 
Loi  sur  la  societe  Canagrex  sans  amendement.  Ce 
faisant,  il  fait  observer  que  la  societe  existe  a  l'etat 
latent  depuis  pres  de  trois  ans  et  que  son  cadre  legal 
ne  sert  plus  a  rien.  Le  Comite  presse  le 
gouvernement  d'examiner  attentivement  les 
elements  du  mandat  de  Canagrex  et  de  veiller  a  ce 
que  ceux  qui  pourraient  etre  avantageux  pour  les 
agriculteurs  canadiens  soient  mis  en  oeuvre  dans  le 
cadre  du  mandat  deja  accorde  aux  ministeres 
compe  tents. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

DANIEL  HAYS 

Chairman 
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APPENDIX  "D" 

(See  p.  840) 


APPENDICE  «D» 

( Voir  p.  840) 


TUESDAY,  June  23, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources  has  the  honour  to  present  its 


FIFTH  REPORT 


LeMARDl23juinl987 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
ressources  naturelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  to  study 
and  report  upon  the  proposed  sale  of  Dome  Petroleum 
Limited  with  particular  reference  to  the  impact  of  the 
sale  on  Canada,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  12th  May,  1987, 
proceeded  to  that  inquiry  and  now  presents  an  interim 
report. 

The  Committee  is  concerned  about  various  aspects 
of  the  Amoco/Dome  transaction. 


Dome  Petroleum,  with  the  encouragement  of  the 
Canadian  Government  and  the  support  of  the  banks, 
succeeded  in  assembling  a  massive  portfolio  of  assets. 
Its  wholly-owned  subsidiaries  include  Hudson's  Bay 
Oil  and  Gas  Limited,  Musketeer  Energy  Ltd.,  Provo 
Gas  Producers  Limited,  Dome  Energy  Limited  and 
Dome  Investments  Limited.  Dome  Petroleum  also 
holds  a  42.1%  interest  in  ENCOR  Energy  Corporation 
and  a  21.5%  interest  in  Dome  Mines  Limited  (which  in 
turn  owns  19.5%  of  Dome  Petroleum).  As  operator  and 
part-owner  of  the  integrated  NGL  System,  the  Alberta 
Ethane  Gathering  System  and  the  Cochin  Pipeline 
System,  Dome  Petroleum  has  established  the  largest 
marketing  position  in  Canada  for  natural  gas  liquids. 
The  company  ranks  as  Canada's  second  largest  natural 
gas  producer,  third  largest  oil  and  gas  liquids  producer, 
and  fourth  largest  sulphur  producer. 


As  a  company  constituted  in  Canada,  operating  in 
the  Canadian  petroleum  industry,  and  run  -  as  far  as 
the  Committee  can  ascertain  —  by  Canadian 
management,  Dome  Petroleum  raised  no  public  policy 
problem  as  long  as  the  company  remained  a  viable 
business  concern.  The  problem  now  facing  Canadian 
policymakers  arises  from  the  failure  of  what  all  had 
hoped  and  intended  would  remain  a  commercial, 
private  sector  undertaking. 


Votre  Comite,  autorise  a  etudier  la  vente  projetee 
de  Dome  Petroleum  Limited  et  en  particulier  les 
repercussions  sur  le  Canada  de  cette  vente,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  a  entrepris  cette  etude, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  12  mai  1987,  et 
presente  maintenant  son  rapport  interimaire. 


Le  comite  se  preoccupe  de  certains  aspects  de  la 
transaction  entre  Dome  Petroleum  Limited  (Dome)  et 
Amoco  Canada  Petroleum  Company  Limited 
(Amoco). 

Avec  l'assentiment  du  gouvernement  canadien  et 
l'aide  du  secteur  bancaire,  Dome  a  reussi  a 
rassembler  un  portefeuille  considerable  d'actif.  Ses 
filiales  en  propriete  integrate  comprennent  Hudson's 
Bay  Oil  and  Gas  Limited,  Musketeer  Energy  Ltd., 
Provo  Gas  Producers  Limited,  Dome  Energy  Limited 
et  Dome  Investments  Limited.  Dome  possede 
egalement  un  interet  de  42,1  p.  100  dans  la  societe 
ENCOR  (Energy  Corporation)  et  un  interet  de  21,5  p. 
100  dans  Dome  Mines  Limited,  qui  possede  elle- 
meme  19,5  p.  100  de  Dome.  En  tant  que  proprietaire 
d'une  partie  des  systemes  NGL,  Alberta  Ethane 
Gathering  et  Cochin  Pipeline,  dont  elle  assure 
l'exploitation,  Dome  s'est  constitute  le  plus  gros 
consortium  de  commercialisation  au  Canada  pour  les 
liquides  du  gaz  naturel.  Au  Canada,  elle  arrive  au 
deuxieme  rang  parmi  les  producteurs  de  gaz  naturel, 
au  troisidme  rang  parmi  les  producteurs  de  petrole  et 
de  liquide  de  gaz  et  au  quatrieme  rang  parmi  les 
producteurs  de  soufre. 

En  tant  que  soci6t6  constitute  au  Canada, 
fonctionnant  a  l'intSrieur  du  secteur  petrolier 
canadien  et  dirig6e  -  pour  autant  que  le  comite"  ait  pu 
le  constater  -  a  partir  du  territoire  canadien,  Dome 
n'a  pas  presente  de  difficulty  pour  les  pouvoirs 

Eublics  tant  qu'elle  est  rested  une  entreprise  viable. 
e  probleme  auquel  font  actuellement  face  les 
autorit£s  canadiennes  a  pour  origine  l'6chec 
commercial  d'une  soci6t6  qui,  dans  l'esprit  de  tous, 
devait  rester  une  entreprise  priv6e  strictement 
commerciale. 


The  fact  that  such  a  large  segment  of  Canada's  oil 
and  natural  gas  reserves  and  production  is  now  up  for 


La  mise  en  vente  d'une  aussi  forte  proportion  des 
reserves  canadiennes  de  petrole  et  de  gaz  naturel  et 
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acquisition  makes  the  sale  of  Dome  a  matter  of 
national  interest.  Based  on  year-end  1985  operating 
statistics,  a  merged  Amoco/Dome  operation  would  be 
the  largest  oil  and  gas  producer  in  Canada,  the  second 
largest  landholder  in  Canada  and  the  largest 
landholder  in  Western  Canada,  the  largest  holder  of 
natural  gas  reserves,  and  the  fourth  largest  holder  of 
oil  and  gas  liquids  reserves.  The  merger  of  Dome  with 
any  of  the  three  bidders  -  Amoco  Canada,  Imperial  Oil 
or  TransCanada  PipeLines  -  would  result  in  a  high 
concentration  of  assets  and  market  power  in  Canada's 
petroleum  industry. 


The  Committee  does  not  take  lightly  the  prospect 
that  such  a  considerable  influence  over  Canada's 
energy  security  and  economy  may  come  to  lie  outside 
the  country.  Dome  testified  that  it  is  approximately 
27%  owned  by  Canadian  investors;  Amoco  Canada  is  a 
wholly-owned  subsidiary  of  its  U.S.  parent,  Amoco 
Corporation. 


The  Committee  has  reservations  about  the  process 
which  resulted  in  the  Amoco/Dome  Agreement.  The 
use  of  confidentiality  agreements,  although  not 
abnormal,  has  impeded  the  Committee's  inquiry  into 
the  implications  of  the  transaction.  The  Committee 
would  have  much  more  confidence  in  assessing  the 
case  presented  by  Dome  and  Amoco  if  the  other 
purchase  offers  had  been  disclosed. 

If  the  bids  of  Imperial  Oil  and  TransCanada 
PipeLines  were  clearly  inferior,  the  disclosure  of  these 
bids  by  Dome  would  help  remove  any  doubt  that 
Amoco's  bid  was  the  best  offer. 


The  "national  interest"  is  the  primary  concern  of 
this  Committee.  In  the  Dome  case,  this  includes  such 
issues  as  Canadianization,  ownership  and  control,  the 
reinvestment  of  cash  flow  in  Canada,  exploration  and 
development  activity,  security  of  supply  and 
employment.  Especially  during  this  period  of 
weakness  in  Western  Canada's  economy,  maintaining 
employment  and  creating  jobs  are  priorities  for 
Alberta  and  the  North. 


The  Committee  acknowledges  the  benefits  to 
Canadians  which  might  arise  from  the  Amoco 
Canada/Dome  Petroleum  Arrangement  Agreement 
with  respect  to  employment,  terms  of  payment  to 
service  companies  and  suppliers,  the  removal  of 
obstacles  to  joint  venture  spending  in  the  industry,  the 
possibility  that  northern  petroleum  development  will 


de  leur  systeme  d'exploitation  fait  de  la  vente  de 
Dome  une  question  d'interet  national.  D'apres  les 
statistiques  d'exploitation  de  la  fin  de  1985,  la  societe 
resultant  de  la  fusion  d'Amoco  Canada  et  de  Dome 
serait  le  plus  gros  producteur  de  petrole  et  de  gaz  au 
Canada,  elle  se  classerait  au  deuxieme  rang  au 
Canada  et  au  premier  rang  dans  l'Ouest  canadien 
pour  la  superficie  de  ses  proprietes  foncieres,  au 
premier  rang  pour  le  volume  de  ses  reserves  de  gaz 
naturel  et  au  quatrieme  rang  pour  le  volume  de  ses 
reserves  de  petrole  et  de  liquides  de  gaz.  La  fusion  de 
Dome  avec  l'un  des  trois  soumissionnaires,  a  savoir 
Amoco  Canada,  la  Compagnie  petroliere  imperiale 
Ltee  (l'lmperiale)  ou  TransCanada  PipeLines, 
occasionnerait  une  forte  concentration  d'actif  et  de 
capacite  de  commercialisation  au  sein  du  secteur 
petrolier  canadien. 

Le  comite  ne  peut  accepter  facilement  la 
perspective  qu'une  emprise  aussi  considerable  sur 
l'economie  et  la  securite  energetiques  du  Canada 
puisse  passer  a  des  mains  etrangeres.  D'apres  le 
temoignage  de  ses  representants,  Dome  appartient 
pour  environ  27  p.  100  a  des  investisseurs  canadiens; 
quant  a  Amoco  Canada,  il  s'agit  d'une  filiale 
appartenant  integralement  a  sa  societe  mere 
americaine,  Amoco  Corporation. 

Le  comite  formule  des  reserves  sur  les  tractations 
qui  ont  precede  l'accord  Amoco-Dome.  Le  recours  a 
des  accords  confidentiels  n'a  sans  doute  pas  ete 
abusif,  mais  il  a  empeche  le  comite  d'evaluer  les 
consequences  de  la  transaction.  Le  comite  aurait  pu 
intervenir  de  facon  plus  confiante  pour  evaluer  les 
arguments  avances  par  Dome  et  par  Amoco  si  les 
autres  offres  d'achat  avaient  ete  divulguees. 

Si  l'lmperiale  et  TransCanada  PipeLines  ont 
presente  des  soumissions  nettement  moins 
interessantes,  Dome,  en  les  divulgant,  aiderait  a 
dissiper  tout  doute  quant  a  la  superiority  de  l'offre 
d'Amoco. 

C'est  l'«interet  national*  qui  preoccupe  a-  ant  tout 
le  comite.  Dans  l'affaire  Dome,  il  apparait  dans  des 
questions  comme  la  canadianisation,  la  propriete  et 
le  controle,  la  retenue  des  profits  au  Canada,  les 
activites  de  prospection  et  d'exploitation,  la  securite 
des  approvisionnements  et  1'emploi.  En  cette  periode 
de  faiblesse  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  le 
maintien  de  1'emploi  et  la  creation  d'emplois 
nouveaux  constituent  des  priorites  pour  l'Alberta  et 
pour  le  Nord. 

Le  comite  reconnait  que  les  Canadiens  tireront 
sans  doute  des  avantages  de  l'accord  entre  Amoco 
Canada  et  Dome  en  ce  qui  concerne  1'emploi,  les 
conditions  de  paiement  aux  societes  de  service  et  aux 
fournisseurs,  la  suppression  des  obstacles  aux 
depenses  des  entreprises  en  coparticipation  dans  le 
secteur  petrolier,  la  possibility  d'une  acceleration  de 
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be  expedited,  and  the  full  payment  of  outstanding 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax. 


Amoco  Canada  has  undertaken  that  "all  available 
cash  flow  for  the  next  five  years  will  be  dedicated  to 
capital  expenditures  on  the  Amoco/Dome  properties 
and  to  servicing  the  financial  obligations  of  the  Dome 
acquisition".  There  is  no  commitment  to  reinvest 
through  the  longer  term,  when  petroleum  prices  and 
profits  are  expected  to  rise. 


The  Committee  is  unclear  as  to  what  amount  of 
capital  is  actually  going  to  be  injected  into  exploration 
and  development.  Because  the  funds  kept  in  Canada 
will  also  be  used  to  service  the  debt  resulting  from  the 
acquisition,  it  is  not  evident  to  what  extent  Amoco  will 
increase  exploration  and  development  activity. 


The  assertion  made  by  Amoco  Canada  in  testimony 
that  it  is  the  logical  purchaser  because  it  owns  many 
properties  jointly  with  Dome  is  not  unique  to  Amoco. 
The  same  claim  has  been  made  by  TransCanada 
PipeLines. 


The  Committee  is  disappointed  that  an 
Amoco/Dome  merger  would  reduce  the  percentage  of 
Canadian  ownership  and  control  in  Canada's 
petroleum  industry,  setting  back  the  progress  made  in 
Canadianizing  this  sector,  a  policy  objective  of  the 
present  and  previous  governments. 


The  Committee  supports  the  stated  intention  of 
Amoco  Canada  to  sell  a  minority  interest  to 
Canadians.  However,  this  initiative  seems  unlikely  to 
have  much  effect  on  where  the  basic  management 
decisions  are  made. 

The  Committee  regrets  that  TransCanada 
PipeLines  and  Imperial  Oil  declined  to  appear  before 
it.  The  Committee  is  not  prepared  to  comment  on  the 
interests  of  these  companies  without  their  testimony. 

There  appear  to  be  four  plausible  outcomes  of 
Dome's  present  situtation: 

•  The  Amoco  transaction  may  be  consummated, 
subject  to  approval  by  Investment  Canada, 
creditors  and  other  interested  parties. 

•  Dome's  creditors  may  reject  the  agreement,  and 
receivership  may  follow. 


la  mise  en  valeur  des  ressources  petrolieres  du  Nord 
et  le  paiement  integral  des  arrieres  de  la  taxe 
federale  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres. 

Amoco  Canada  s'est  engagee  «a  consacrer  toute  sa 
marge  brute  d'autofinancement  des  cinq  prochaines 
annees  a  des  depenses  d'investissement  sur  les 
proprietes  d'Amoco-Dome  et  au  service  des 
obligations  financieres  resultant  de  l'acquisition  de 
Dome*.  Elle  ne  s'est  pas  engagee  a  faire  des 
reinvestissements  par  la  suite,  alors  que  Ton  prevoit 
a  plus  long  terme  une  remontee  des  prix  et  des 
benefices  dans  le  secteur  petrolier. 

Le  comite  n'a  pu  determiner  le  montant  des 
capitaux  qui  allaient  etre  injectes  dans  le  programme 
de  prospection  et  d'exploitation.  Comme  les  fonds 
conserves  au  Canada  vont  egalement  etre  affectes  au 
service  de  la  dette  resultant  de  l'acquisition,  on  ne 
peut  determiner  dans  quelle  mesure  Amoco  va 
intensifier  ses  activites  de  prospection  et 
d'exploitation. 

L'argument  formule  par  Amoco  Canada  dans  son 
temoignage,  selon  lequel  cette  societe  constitue 
l'acheteur  ideal  car  elle  possede  de  nombreuses 
proprietes  conjointement  avec  Dome,  n'est  pas 
specifique  a  Amoco.  TransCanada  PipeLines  a  pu 
affirmer  la  meme  chose. 

Le  comite  trouve  dommage  qu'une  fusion  entre 
Dome  et  Amoco  aurait  pour  effet  de  reduire  le 
pourcentage  de  la  propriete  etdu  controle  canadiens 
dans  le  secteur  petrolier  du  Canada,  ce  qui 
constituerait  un  recul  par  rapport  au  progres 
resultant  de  l'effort  de  canadianisation  poursuivi 
dans  ce  secteur  par  le  gouvernement  actuel  et  les 
gouvernements  precedent. 

Le  comite  approuve  1'intention  declaree  d'Amoco 
Canada  de  vendre  un  interet  minoritaire  a  des 
Canadiens,  mais  cette  initiative  risque  d'etre  sans 
effet  sur  l'origine  des  decisions  essentielles  de 
gestion. 

Le  comite  deplore  le  fait  que  TransCanada 
PipeLines  et  l'lmperiale  aient  refuse  de  comparaitre 
devant  lui.  II  ne  peut  se  prononcer  sur  les  interets  de 
ces  societes  sans  avoir  recueilli  leur  temoignage. 

II  semble  y  avoir  quatre  issues  vraisemblables  a  la 
situation  actuelle  de  Dome: 

•  La  transaction  pourrait  etre  conclue  avec 
Amoco,  sous  reserve  de  l'approbation 
d'investissement  Canada,  des  creanciers  et  des 
autres  parties  interessees. 

•  Les  creanciers  de  Dome  pourraient  rejeter 
l'accord  et  il  pourrait  s'ensuivre  une  mise  sous 
sequestre. 
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•  Dome  may  be  able  to  negotiate  yet  another  debt 
rescheduling  with  its  creditors,  prolonging  the 
status  quo. 

•  Other  bidders  may  enter  the  field  with  different 
offers,  particularly  if  the  Amoco  offer  is  rejected. 


The  Committee  agrees  that  the  operations  of  Dome 
Petroleum  should  remain  a  going  concern,  under  new 
ownership. 

The  Committee  is  not  satisfied  with  the  process  by 
which  Amoco's  bid  was  selected.  There  is  no  basis  for 
deciding  if  the  Amoco  Canada/Dome  Petroleum 
Arrangement  Agreement  serves  the  best  interests  of 
the  country.  The  Government  should  request  that 
Dome  Petroleum  be  released  from  the  "no  shop"  and 
"lock-up"  provisions  in  the  Amoco/Dome  Agreement, 
and  that  Dome  remove  restrictions  preventing  bidders 
from  publicizing  their  offers.  This  would  allow  Dome 
to  invite  and  facilitate  new  bids  through  an  open  and 
irreproachable  process. 


A  dissenting  opinion  was  expressed  with  respect  to 
the  preceding  paragraph. 

Because  the  outcome  of  the  proposed  transaction 
may  be  materially  affected  as  the  various  deadlines 
pertaining  to  the  Amoco  Canada/Dome  Petroleum 
Arrangement  Agreement  are  reached,  your  Committee 
will  request  an  extension  of  its  final  reporting  date. 


APPENDIX  A  TO  THE  REPORT 
List  of  Witnesses 

Thursday,  May  28, 1987:  (Issue  No.  9) 

From  Dome  Petroleum  Limited: 

Mr.John  Howard  Macdonald,  Chairman  and 

Chief  Executive  Officer;  Chief  Financial 

Officer; 
Mr.  Brian  F.  Little,  Senior  Vice  President  and 

General  Counsel. 

Friday,  May  29, 1987:  (Issue  No.  9) 

From  Amoco  Canada  Petroleum  Company  Ltd.: 
Mr.T.  Donald  Stacy,  President; 
Mr.  James  L.  Gaffney,  General  Counsel;  Manager, 

External  Affairs;  Corporate  Secretary; 
Mr.  Richard  C.  Meech,  Q.C.,  Counsel  (Borden  & 

Elliot). 


•  Dome  pourrait  negocier  un  autre 
reechelonnement  de  la  dette  avec  ses 
creanciers  et  prolonger  le  statu  quo. 

•  D'autres  soumissionnaires  pourraient 
egalement  presenter  de  nouvelles  offres, 
notamment  si  celle  d'Amoco  est  rejetee. 

Le  comite  estime  que  Ton  devrait  continuer  de 
surveiller  de  pres  les  activites  de  Dome  sous  une 
nouvelle  administration. 

Le  comite  n'est  pas  satisfait  du  processus  qui  a 
mene  a  la  selection  de  l'offre  d'Amoco.  II  est 
impossible  de  determiner  si  l'accord  Amoco  Canada- 
Dome  est  conforme  a  l'interet  du  pays.  Le 
gouvernement  devrait  demander  que  Dome  soit 
degagee  de  ses  obligations  aux  termes  des 
dispositions  d'exclusivite  prevues  dans  l'accord 
Amoco-Dome,  et  demander  a  Dome  d'autoriser  les 
soumissionnaires  a  rendre  leurs  offres  publiques.  De 
cette  fa^on,  Dome  pourrait  solliciter  de  nouvelles 
offres  par  le  biais  d'une  operation  publique 
irreprochable. 

Une  opinion  dissidente  a  ete  exprimee  a  l'egard  du 
paragraphe  qui  precede. 

Comme  Tissue  de  la  transaction  envisagee 
pourrait  changer  lorsque  les  differents  delais  prevus 
dans  l'accord  Amoco-Dome  arriveront  a  echeance, 
votre  comite  a  l'intention  de  demander  que  la  date  de 
presentation  de  son  rapport  final  soit  reportee. 


ANNEXE  A  AU  RAPPORT 
Liste  des  temoins 

Le  jeudi  28  mai  1987:  (Fascicule  n°  9) 

De  Dome  Petroleum  Limited: 

M.  John  Howard  Macdonald,  president  du 

conseil  et  chef  de  la  direction;  controleur  en 

chef; 
Me  Brian  F.  Little,  premier  vice-president  et 

conseiller  juridique  general. 

Le  vendredi  29  mai  1987:  (Fascicule  n»  9) 

D'Amoco  Canada  Petroleum  Company  Ltd: 
M.  T.  Donald  Stacy,  president; 
Me  James  L.  Gaffney,  conseiller  juridique 

general;   gerant,   Affaires   exterieures; 

secretaire  de  la  societe; 
Me  Richard  C.  Meech,  c.r.,  conseiller  juridique 

(Borden  &  Elliot). 
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Wednesday,  June  10, 1987:  (Issue  No.  11) 

From  Wood  Gundy  Inc: 

Mr.  Fares  Boulos,  Vice-President,  Director  and 

Head  of  Research; 
Mr.  Victor  Vallance,  Assistant  Vice-President  and 

Oil  and  Gas  Analyst; 
Mr.  Henry  Cohen,  Vice-President  and  Oil  and  Gas 

Analyst; 
Ms. Patricia   Meredith,   Financial   Services 

Analyst. 

From  the  Council  of  Canadians: 

Prof.  John  Trent,  Director  and  National  Policy 

Chairperson; 
Mr.  Bruce  F.  Willson,  Energy  Policy  Consultant. 


Monday,  June  15, 1987:  (Issue  No.  12) 

From  Investment  Canada: 
Mr.  Paul  Labbe,  President; 
Ms.  Ruth  Hubbard,  Executive  Vice  President; 
Mr.G.H.  Dewhirst,  Vice  President,  Investment 

Review; 
Mr.  C.J.  Byron,  Acting  Vice  President,  Investment 

Research  and  Policy. 

From  the  Bank  of  Montreal: 

Mr.  Carson  G.  Stratton,  Executive  Vice  President, 
Special  Accounts  Management  Unit, 
Corporate  and  Government  Banking; 

Mr.  Charles  F.  Scott,  Legal  Counsel  (Tory,  Tory, 

DesLauriers  &  Binnington); 
M.  David  Y.  Timbrell,  F.C.A.   (Coopers   & 

Lybrand). 


Le  mercredi  10  juin  1987:  (Fascicule  n°  11) 

De  Wood  Gundy  Inc: 

M.  Fares  Boulos,  vice-president,  directeur  et 

chef  de  la  recherche; 
M.  Victor  Vallance,  vice-president  adjoint  et 

analyste,  Petrole  et  gaz  naturel; 
M.  Henry  Cohen,  vice-president  et  analyste, 

Petrole  et  gaz  naturel; 
Mm«  Patricia  Meredith,  analyste,  Services 
financiers. 

Du  Conseil  des  Canadiens: 

M.  John  Trent,  directeur  et  president,  Politiques 

nationales; 
M.  Bruce  F.  Willson,  conseiller,  Politiques 

energetiques. 

Le  lundi  15  juin  1987:  (Fascicule  no  12) 

D'Investissement  Canada: 
M.  Paul  Labbe,  president; 
Mme  Ruth  Hubbard,  vice-presidente  executive; 
M.  G.H.  Dewhirst,  vice-president,  Examen  des 

investissements; 
M.  C.J.  Bryon,  vice-president  par   interim, 

Recherche  et  politiques  sur  l'investissement. 

De  la  Banque  de  Montreal: 

M.  Carson  G.  Stratton,  vice-president  a  la 

direction  et  responsable  de  la  Gestion  des 

comptes  speciaux,  Grandes  entreprises  et 

administrations  publiques; 
Me  Charles  F.  Scott,  conseiller  juridique  (Tory, 

Tory,  DesLauriers  &  Binnington); 
M.  David  Y.  Timbrell,  F.C.A.   (Coopers  & 

Lybrand). 


APPENDIX  B  TO  THE  REPORT 

The  Committee  received  submissions  from  the 
following  groups: 


ANNEXE  B  AU  RAPPORT 

Le  comite  a  recu  des  soumissions  des  groupes 
suivants: 


BANK  OF  MONTREAL 
Monteal,  Quebec 

COUNCIL  OF  CANADIANS 
Ottawa,  Ontario 

WOOD  GUNDY  INC. 

Toronto,  Ontario 


BANQUE  DE  MONTREAL 

Montreal  (Quebec) 

CONSEIL  DES  CANADIENS 
Ottawa  (Ontario) 

WOOD  GUNDY  INC. 

Toronto  (Ontario) 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


EARL  A.  HASTINGS 

Chairman 


862 SENATE  JOURNALS June  23,  1987 

APPENDIX  "E" 

(See  p.  848) 

TUESDAY,  June  23, 1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C-22  has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 
Act,  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  has  studied  the  said  subject-matter  and  has 
heard  evidence  from  almost  200  witnesses,  in  Ottawa  and  the  provincial  capitals.  The  testimony 
presented  to  your  Committee  reflected  a  wide  range  of  opinions  on  all  aspects  of  the  subject.  The 
witnesses  represented  a  number  of  organizations  including  the  pharmaceutical  industry,  seniors, 
labour  unions,  consumers,  health  care  workers,  and  the  medical  and  pharmaceutical  research 
communities.  The  Committee  also  heard  from  private  individuals  and  representatives  of  some 
provincial  and  territorial  governments.  We  report  this  evidence  to  the  Senate,  for  your  consideration 
before  Bill  C-22  receives  second  reading. 

EFFECT  ON  DRUG  PRICES 

The  main  concern  of  opponents  to  this  Bill  relates  to  the  effect  it  will  have  on  drug  prices  paid  by 
Canadians.  Rising  drug  prices  affect  all  Canadians  regardless  of  whether  they  can  take  advantage  of 
provincially-run  pharmacare  programs,  are  part  of  private  drug  reimbursement  schemes  or  pay  all  of 
their  prescription  costs  themselves. 

The  1969  amendments  to  the  Patent  Act  which  provided  for  compulsory  licences  to  import  patented 
pharmaceutical  products  were  a  response  to  what  the  government  of  the  day  saw  as  unacceptably 
high  drug  prices.  These  prices  were  the  result  of  a  patent  system  that  granted  a  high  degree  of 
monopoly  power  to  patent-holding  firms,  resulting  in  little  competition  in  the  industry. 

This  view  of  the  industry  in  the  pre-1969  period  was  widespread.  Three  major  studies  of  the 
Canadian  industry  (the  Report  of  the  Restrictive  Trade  Practices  Commission,  the  Hall  Commission 
and  the  House  of  Commons  Harley  Committee)  concluded  that  Canadian  drug  prices  were 
unacceptably  high. 

The  claim  that  these  changes  resulted  in  cost  savings  to  Canadian  consumers  of  prescription  drugs 
has  been  unchallenged;  there  was  little  doubt  in  anyone's  mind  that  the  large-scale  use  of  compulsory 
licences  to  import  had  a  beneficial  effect  on  prices.  There  is  some  debate,  however,  over  the  extent  of 
this  effect.  Many  witnesses  referred  to  the  findings  of  the  Commission  of  Inquiry  on  the 
Pharmaceutical  Industry  (the  Eastman  Commission  Report)  which  estimated  that  the  compulsory 
licensing  of  patented  medicines  saved  Canadians  $211  million  in  1983.  This  figure  was  challenged  in 
the  brief  of  the  Pharmaceutical  Manufacturers  Association  of  Canada  (PMAC).  That  brief  argued 
that  the  Eastman  sample  of  drugs  included  a  number  which  were  off  patent  and  one  which  had  no 
generic  equivalent  at  that  time.  According  to  the  PMAC,  the  appropriate  calculation  of  the  cost 
savings  to  Canadians  as  a  consequence  of  compulsory  licensing  in  1983  is  $126  million.  Despite  this 
discrepancy,  even  the  PMAC  recognized  the  beneficial  impact  of  compulsory  licensing  on  drug  costs. 

Other  witnesses  presented  evidence  as  to  the  savings  generated  through  the  use  of  generic  drugs.  The 
government  of  Manitoba,  for  example,  estimated  that  Manitobans  saved  over  $14  million  in  1986  by 
using  generic  products.  The  Ontario  Hospital  Association  indicated  that  that  Ontario  hospitals  saved 
about  $12  million  in  1983  due  to  the  combined  effects  of  compulsory  licensing,  hospitals'  organized 
group  purchasing  and  formulary  systems. 

Although  generic  competition  has  produced  significant  cost  savings,  it  is  evident  that  even  further 
savings  could  be  generated  by  the  increased  use  of  generic  products  currently  on  the  market. 
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APPENDICE  «E» 

(  Voir  p.  848) 

LeMARDl23juinl987 

Le  Comite  special  du  Senat  charge  d'etudier  la  teneur  du  projet  de  loi  C-22  a  l'honneur  de  presenter 
son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  renvoye  le  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  a  etudie  ledit  projet  de  loi  et  entendu  quelque  200  temoins, 
a  Ottawa  et  dans  les  capitales  provinciales.  Les  temoignages  qui  lui  ont  ete  presentes  traduisent  une 
vaste  gamme  d'opinions  sur  tous  les  aspects  de  la  question.  Les  temoins  representaient  differents 
organismes,  notamment  l'industrie  pharmaceutique,  des  dirigeants  de  societe,  des  syndicats,  des 
consommateurs,  des  travailleurs  du  secteur  de  la  sante  et  le  domaine  de  la  recherche  medicale  et 
pharmaceutique.  Le  Comite  a  aussi  entendu  des  particuliers  et  des  representants  de  certaines 
administrations  provinciales  et  territoriales.  Nous  faisons  rapport  de  ces  temoignages  au  Senat,  pour 
qu'il  les  prenne  en  consideration  avant  que  le  projet  de  loi  C-22  ne  soit  presente  en  deuxieme  lecture. 

REPERCUSSIONS  SUR  LE  PRIX  DES  MEDICAMENTS 

Les  principales  inquietudes  des  adversaires  de  ce  projet  de  loi  concernent  les  repercussions  qu'il  aura 
sur  le  prix  des  medicaments.  Toute  hausse  du  prix  des  medicaments  touche  l'ensemble  des 
Canadiens,  qu'ils  beneficient  d'un  regime  provincial  d'assurance-medicaments  ou  de  regimes  prives 
de  remboursement  des  medicaments  ou  qu'ils  paient  eux-memes  leurs  ordonnances  medicales. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  brevets  en  1969  en  vue  d'assujettir  a  l'attribution 
obligatoire  de  licences  l'importation  de  produits  pharmaceutiques  brevetes  constituaient  la  reaction 
du  gouvernement  de  l'epoque  au  prix  juge  anormalement  eleve  des  medicaments.  Cette  situation 
decoulait  d'un  systeme  de  brevets  qui  accordait  un  pouvoir  monopolistique  tres  grand  aux  societes 
detentrices  de  brevets,  de  sorte  que  la  concurrence  jouait  tres  peu  au  sein  de  l'industrie. 

Avant  1969,  cette  perception  de  l'industrie  etait  tres  repandue.  Trois  grandes  etudes  portant  sur 
l'industrie  pharmaceutique  canadienne  (le  rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  les  pratiques 
restrictives  du  commerce,  le  rapport  de  la  Commission  Hall  et  le  rapport  du  Comite  Harley  de  la 
Chambre  des  communes)  ont  toutes  conclu  que  le  prix  eleve  des  medicaments  au  Canada  etait 
inacceptable. 

Personne  n'a  conteste  que  ces  changements  ont  permis  aux  consommateurs  canadiens  de 
medicaments  d'ordonnance  de  faire  des  economies;  il  est  largement  reconnu  que  l'application  sur  une 
vaste  echelle  des  licences  obligatoires  aux  importations  a  eu  un  effet  benefique  sur  les  prix. 
Cependant,  on  ne  s'entend  pas  sur  l'ampleur  de  cet  effet.  De  nombreux  temoins  ont  evoque  les 
conclusions  de  la  Commission  d'enquete  sur  l'industrie  pharmaceutique  (rapport  de  la  Commission 
Eastman),  qui  a  estime  que  l'octroi  de  licences  obligatoires  pour  les  medicaments  brevetes  avait  fait 
epargner  211  millions  de  dollars  aux  Canadiens  en  1983.  Ce  chiffre  a  cependant  ete  conteste  dans  le 
memoire  de  l'Association  canadienne  de  l'industrie  du  medicament  (ACIM).  Les  auteurs  du  memoire 
font  valoir  que  l'ecnantillon  de  medicaments  etudie  par  la  Commission  Eastman  incluait  un  certain 
nombre  de  medicaments  qui  n'etaient  plus  proteges  par  des  brevets  et  un  medicament  qui  n'ayait  pas 
d'equivalent  generique  a  l'epoque.  Selon  l'Association,  les  economies  realisees  par  les  Canadiens  par 
suite  de  l'application  des  licences  obligatoires  se  chiffraient  a  126  millions  de  dollars  en  1983.  En 
depit  de  cet  ecart,  l'Association  reconnait  tout  de  meme  les  retombees  positives  de  l'octroi  de  licences 
obligatoires  sur  le  cout  des  medicaments. 

D'autres  temoins  ont  parle  des  economies  realisees  grace  aux  medicaments  generiques.  Ainsi,  le 
gouvernment  du  Manitoba  estime  que  l'utilisation  de  produits  generiques  a  permis  aux  Manitobains 
d'economiser  plus  de  14  millions  de  dollars  en  1986.     Par  ailleurs,  d'apres  l'Ontario  Hospital 
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Statistics  relating  to  the  province  of  Saskatchewan  presented  to  the  Committee  by  the  Saskatchewan 
Health  Coalition  Inc.  indicated  that  of  the  more  than  5  million  prescriptions  covered  by  the 
Saskatchewan  Prescription  Drug  Plan,  in  1984-85  approximately  2.8  million  (55%)  were  represented 
by  products  for  which  generic  competition  was  available.  Yet  of  these  2.8  million  prescriptions,  1.1 
million  were  filled  with  "no  substitution"  orders.  Similarly,  the  province  of  Manitoba  stated  that  over 
50%  of  the  prescriptions  under  its  drug  plan  could  have  been  filled  by  generic  products.  The 
Saskatchewan  data  noted  that  there  were  few  therapeutic  reasons  to  justify  the  level  of  "no 
substitution"  prescribing. 

While  there  was  a  general  consensus  on  the  effect  on  prices  of  the  1969  amendments,  no  such 
consensus  existed  among  witnesses  regarding  the  effects  of  Bill  C-22.  The  Canadian  Drug 
Manufacturers  Association  (CDMA)  argued  that  the  Bill  would  cost  Canadians  $660  million  in 
higher  prescription  prices  in  1995.  Although  such  forecasting  is  of  course  difficult  and  fraught  with 
danger,  the  CDMA  believes  that  this  is  a  reasonable  estimate.  This  higher  cost  to  consumers  comes 
from  two  sources.  In  the  first  place,  generic  copies  of  brand  name  drugs  sell  for  30%  of  the  single- 
source  price,  on  average.  Secondly,  brand  name  drug  prices  also  fall  in  the  face  of  generic 
competition.  The  CDMA  argued  that  brand  name  prices  fall  by  about  40%  after  generics  start  to 
compete  with  them. 

The  only  extensive  critique  of  this  estimate  has  come  from  the  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  was  presented  to  the  Committee  by  the  Minister,  the  Hon.  Harvie  Andre.  The 
Department's  calculation  is  approximately  $159  million,  or  about  one-half  billion  dollars  less  than 
the  CDMA  figure. 

There  are  several  reasons  for  this  discrepancy.  The  Department  feels  that  only  30%  of  drugs  under  10 
years  of  age  will  be  subject  to  compulsory  licensing,  which  is  still  twice  as  high  as  recent  data 
indicate.  The  CDMA  is  of  the  view  that  one-half  of  such  drugs  will  be  subject  to  competition  from 
generics.  The  Department  assumes  that  generics  will  take  20%  of  the  market  they  compete  in,  while 
the  CDMA  believes  that  a  40%  market  share  is  more  appropriate.  Finally,  the  two  groups  have 
different  views  as  to  the  pricing  of  drugs  in  the  face  of  competition.  The  Department  argues  that 
generics,  on  average,  are  priced  at  50%  of  the  single-source  drug  price  and  the  advent  of  competition 
tends  to  drive  brand  name  prices  down  by  about  20%.  The  CDMA  contends  that  generics  are  priced  at 
about  30%  of  single-source  prices  and  the  advent  of  competition  drives  brand  name  prices  down  by 
about  40%.  It  is  these  differences  in  basic  assumptions  which  account  for  the  discrepancy  in 
calculated  effects  of  Bill  C-22. 

There  is  considerable  debate  as  to  which  assumptions  are  correct.  The  Department's  assumptions  are 
based  on  recent  industrial  performance.  In  many  instances,  the  assumptions  come  from  the  Eastman 
Report.  The  CDMA  assumptions  are  based  on  a  continuing  maturation  of  generic  manufacturers, 
enabling  them  to  speed  up  the  introduction  of  generic  copies  and  to  market  them  more  aggressively. 
The  pricing  assumptions  of  that  group  come  from  the  Ontario  Drug  Benefit  Formulary  of  December 
1986. 

The  primary  concern  of  many  witnesses  appearing  before  the  Committee  was  that  Bill  C-22  would 
result  in  future  drug  cost  increases.  Indeed,  a  number  of  provincial  governments  who  appeared  before 
the  Committee  cited  the  potential  for  increased  costs  as  the  principal  reason  for  their  opposition  to  the 
Bill.  Some  witnesses  attempted  to  quantify  these  increases  while  others  were  unable  to  do  so. 

The  province  of  New  Brunswick  estimated  that  the  Bill  would  add  $2  million  annually  to  drug 
expenditures.  The  province  of  Newfoundland  and  Labrador  noted  that  there  were  no  precise 
estimates  of  the  effect  of  the  Bill  but  officials  were  clearly  of  the  view  that  it  would,  over  time, 
increase  the  cost  of  operating  the  province's  drug  plan.  The  government  of  Ontario  presented  the 
Committee  with  a  range  of  estimated  cost  increases  that  might  arise  from  Bill  C-22.  These  ranged 
from  a  low  of  $340  million  over  10  years  (excluding  new  drugs)  to  a  high  of  about  $  1  billion  over  the 
same  period  when  new  drugs  are  included.  As  well,  the  province  of  Manitoba's  analysis  indicates 
possible  increases  in  the  next  10  years  of  over  400%  and  a  cost  of  delay  in  the  introduction  of  generic 
drugs  of  over  $1  billion. 
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Association,  les  hopitaux  ontariens  ont  economise  quelque  12  millions  de  dollars  en  1983,  grace  aux 
licences  obligatoires,  aux  achats  groupes  d'hopitaux  et  aux  systemes  de  formulaires. 

Les  produits  generiques  concurrents  ont  permis  des  economies  importantes,  mais  celles-ci  pourraient 
etre  encore  plus  considerables  si  Ton  utilisait  davantage  les  produits  generiques  actuellement  sur  le 
marche.  D'apres  certaines  statistiques  sur  la  Saskatchewan  presentees  au  Comite  par  la 
Saskatchewan  Health  Coalition  Inc.,  sur  les  5  millions  et  plus  d'ordonnances  couvertes  par  le  regime 
d'assurance-medicaments  de  la  Saskatchewan  en  1984-1985,  environ  2,8  millions  (55  p.  100)  visaient 
des  medicaments  pour  lesquels  il  existe  un  produit  generique  concurrent.  Or,  sur  ces  2,8  millions 
d'ordonnances,  1,1  million  etait  assorti  de  la  mention  «aucune  substitution*.  De  meme,  la  province 
du  Manitoba  a  indique  que  plus  de  50  p.  100  des  ordonnances  couvertes  par  son  regime  d'assurance- 
medicaments  auraient  pu  etre  executees  grace  a  des  produits  generiques.  Les  representants  de  la 
Saskatchewan  ont  indique  que  l'interdiciton  de  substitution  etait  rarement  justifiee  par  des  raisons 
therapeutiques. 

Si  tout  le  monde  s'entend  en  general  sur  1'efTet  qu'ont  eu  les  modifications  de  1969  sur  les  prix,  aucun 
consensus  de  ce  genre  ne  s'est  degage  parmi  les  temoins  au  sujet  des  retombees  du  projet  de  loi  C-22. 
Selon  le  porte-parole  de  l'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques 
(ACFPP),  les  Canadiens  devraient  absorber  une  hausse  du  prix  des  medicaments  d'ordonnance  de 
l'ordre  de  660  millions  de  dollars  en  1995  par  suite  de  l'adoption  du  projet  de  loi.  Meme  s'il  est  difficile 
de  faire  de  telles  previsions  et  que  les  risques  d'erreurs  sont  considerables,  l'Association  pense  qu'il 
s'agit  d'une  estimation  raisonnable.  Cette  hausse  des  prix  a  la  consommation  serait  attribuable  a 
deux  facteurs.  Premierement,  le  cout  de  l'equivalent  generique  d'un  medicament  de  marque 
represente  en  moyenne  30  p.  100  du  cout  de  ce  medicament  produit  par  une  seule  societe. 
Deuxiemement,  les  fabricants  de  medicaments  de  marque  sont  amenes  a  baisser  leurs  prix  a  cause  de 
la  concurrence  des  produits  generiques.  L'Association  est  d'avis  que  le  prix  des  produits  de  marque 
chute  d'environ  40  p.  100  apres  l'entree  en  scene  de  produits  generiques  equivalents. 

Seul  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  qui  a  ete  represente  au  Comite  par  son 
ministre,  l'honorable  Harvie  Andre,  a  conteste  serieusement  cette  evaluation.  Selon  les  calculs  du 
ministere,  l'augmentation  s'etablirait  aux  environs  de  159  millions  de  dollars,  soit  un  demi-milliard 
de  moins  que  la  somme  prevue  par  l'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits 
pharmaceutiques. 

Cet  ecart  tient  a  plusieurs  raisons.  Le  ministere  estime  que  30  p.  100  seulement  des  medicaments  de 
moins  de  dix  ans  seront  assujettis  a  la  licence  obligatoire,  soit  le  double  de  ce  qui  ressort  des  donnees 
recentes.  L'Association  croit  pour  sa  part  que  c'est  la  moitie  de  ces  medicaments  qui  devront  faire  face 
a  la  concurrence  de  produits  generiques.  Selon  le  ministere,  les  produits  generiques  accapareront 
20  p.  100  du  marche  auquel  ils  s'attaqueront,  tandis  que  l'Association  pense  que  leur  part  du  marche 
s'etablira  plutot  a  40  p.  100.  Enfin,  les  deux  organismes  ont  des  vues  divergentes  sur  l'etablissement 
du  prix  des  medicaments  dans  un  contexte  concurrentiel.  Selon  le  ministere,  le  prix  des  produits 
generiques  est  fixe  en  moyenne  a  50  p.  100  du  prix  des  medicaments  emanant  d'une  source  unique,  et 
le  jeu  de  la  concurrence  tend  a  faire  chuter  le  prix  des  produits  de  marque  d'environ  20  p.  100.  Pour  sa 
part,  l'Association  pretend  que  le  prix  des  medicaments  generiques  s'etablit  a  environ  30  p.  100  du 
prix  des  medicaments  fabriques  par  une  seule  compagnie  et  que  la  concurrence  provoque  une  chute 
d'environ  40  p.  100  du  prix  des  produits  de  marque.  Ce  sont  ces  divergences  sur  les  hypotheses  de  base 
qui  expliquent  l'ecart  dans  le  calcul  des  repercussions  du  projet  de  loi  C-22. 

On  discute  beaucoup  de  la  question  de  savoir  lesquelles  de  ces  hypotheses  sont  justes.  Celles  du 
ministere  se  fondent  sur  le  rendement  recent  de  l'industrie  et,  dans  bien  des  cas,  elles  s'inspirent  du 
rapport  Eastman.  Quant  a  celles  de  l'Association,  elles  sont  basees  sur  l'expansion  constante  des 
societes  de  produits  generiques,  qui  leur  permet  d'accelerer  l'introduction  d'equivalents  generiques  et 
de  les  commercialiser  de  fa?on  plus  dynamique.  En  ce  qui  concerne  les  prix,  les  chiffres  de  ce  groupe 
sont  inspires  de  l'Ontario  Drug  Benefit  Formulary  de  decembre  1986. 

De  nombreux  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  craignent  surtout  que  l'adoption  du  projet  de 
loi  C-22  n'entraine  de  nouvelles  augmentations  du  prix  des  medicaments.  Les  representants  de 
certains  gouvernements  provinciaux  ont  en  effet  dit  que  la  hausse  eventuelle  des  couts  etait  la 
principale  raison  pour  laquelle  ils  s'opposent  a  l'adoption  du  projet  de  loi.  Certains  temoins  ont  essaye 
de  quantifier  ces  augmentations,  alors  que  d'autres  ont  ete  incapables  de  le  faire. 
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Ontario  also  pointed  to  other  costs  associated  with  the  Bill  including,  increased  costs  to  the  provinces 
to  monitor  drug  prices  and  make  submissions  to  the  prices  review  board,  increased  costs  to  companies 
to  generate  the  data  requested  by  the  Board  and  legal  costs  to  both  companies  and  governments  in  the 
challenge  and  defence  of  Board  decisions. 

Consumer  groups,  labour  organizations  and  associations  concerned  with  health  care  all  felt  that  the 
Bill  would  result  in  increases  in  the  costs  of  drugs.  They  were  concerned  about  the  impact  of  the  Bill 
on  health  care  plans  run  by  the  provinces  and  private  insurers  and  the  consequences  for  Canadians 
who  pay  their  own  prescription  costs.  Many  felt  that  increased  drug  costs  would  erode  provincial  drug 
reimbursement  schemes  and  have  a  negative  impact  on  the  health  care  system  generally. 

Senior  citizens  and  the  disabled  are  heavy  users  of  prescription  medicines.  The  Senior  Citizen's 
Central  Council  of  Calgary  informed  the  Committee  that  seniors  consumed  25%  of  prescription  drugs 
in  Canada  although  they  account  for  only  10%  of  the  population.  These  groups  were  worried  about 
the  effect  the  Bill  would  have  on  prices.  Although  seniors  enjoy  wide  coverage  from  provincial 
pharmacare  plans,  they  are  not  reimbursed  for  all  expenses.  Many  provincial  plans  have  a  deductible 
component  and  cover  less  than  100%  of  expenditures  beyond  that  initial  amount.  In  some  provinces, 
these  plans  do  not  cover  the  dispensing  fee. 

Also  of  concern  to  some  is  the  fact  that  certain  drugs  are  ineligible  for  public  reimbursement.  The 
British  Columbia  Coalition  of  the  Disabled  noted  that  over-the-counter  drugs  such  as  antihistamines 
and  laxatives  are  very  important  for  some  people  in  order  that  they  may  lead  a  normal  life.  Such 
drugs  are  not  covered  by  the  B.C.  pharmacare  program.  The  N.W.T.  Council  for  Disabled  Persons 
noted  that  the  pharmacies  in  the  Territory  are  not  required  to  stock  generic  products.    The  higher 

f trices  associated  with  this,  and  the  already  high  cost  of  living  in  the  north  combine  to  make  life 
inancially  difficult  for  the  disabled. 

Seniors  groups  were  almost  all  of  the  view  that  drug  prices  would  increase.  The  National  Pensioners 
and  Senior  Citizens  Federation  testified  that  "it  is  the  belief  that  many  seniors  will,  in  future  if  the 
Bill  becomes  law,  have  to  pay  much  higher  prices  for  all  new  drugs".  The  Manitoba  Society  of  Seniors 
noted  that  "  in  Manitoba  alone,  a  $15  million  per  year  shortfall  in  pharmacare  subsidies  to  the 
consumer  has  been  predicted"  as  a  result  of  Bill  C-22. 

The  Consumers'  Association  of  Canada,  Nova  Scotia  Branch,  indicated  that  the  cost  of  certain  drug 
plans  in  Nova  Scotia  is  already  increasing.  Blue  Cross  is  renewing  its  contracts  to  underwrite  drug 
plans  in  that  province  at  a  15.4%  increase.  The  Consumers'  Association  wondered  how  much  of  this 
increase  is  influenced  by  Bill  C-22. 

Whatever  the  appropriate  assumptions  and  results,  it  is  clear  that  Bill  C-22  will  delay  the 
introduction  of  new  generic  drugs  and  result  in  a  cost  penalty  to  consumers.  The  ultimate  effect  on 
the  total  drug  bill  of  Canadians  will  depend  upon  the  ability  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review 
Board  (the  Board)  to  counter  the  deleterious  impact  on  the  prices  of  those  drugs  whose  generic 
competition  is  delayed  by  this  Bill. 

The  Committee  heard  testimony  from  the  Minister  that  the  prices  review  board  would  have  a 
significant  beneficial  impact  on  the  prices  of  all  drugs.  In  most  of  the  1970s,  drug  prices  in  Canada 
increased  at  a  slower  rate  than  the  Consumer  Price  Index  (CPI).  Since  1979,  this  trend  changed  with 
drug  prices  rising  faster  than  the  CPI.  One  of  the  factors  the  Board  can  look  at  in  determining 
whether  drug  price  increases  are  excessive  is  the  CPI.  According  to  the  estimates  of  the  Department 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs,  this  Board  could  save  Canadians  over  $500  million  in  1995  if  it 
keeps  drug  price  increases  to  a  rate  no  higher  than  the  CPI  and  if  drug  prices  would  otherwise  have 
increased  one  percentage  point  faster  than  the  CPI.  If  the  real  increase  in  drug  prices  would 
otherwise  be  higher  than  1%,  and  the  Board  can  again  limit  increases  to  the  CPI,  the  savings  to 
Canadians  will  be  even  higher. 

The  Minister  was  very  confident  in  the  efficacy  of  the  Board,  in  particular  because  Dr.  H.C.  Eastman 
has  agreed  to  be  its  first  Chairman.  Other  witnesses  were  not  nearly  as  confident. 
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La  province  du  Nouveau-Brunswick  estime  que  le  projet  de  loi  augmentera  sa  note  de  medicaments 
de  2  millions  de  dollars  par  an.  Les  representants  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  n'ont  pas  fourni  de 
chiffres  precis  sur  les  retombees  du  projet  de  loi,  mais  sont  convaincus  qu'il  entrainera,  avec  le  temps, 
une  majoration  des  couts  du  regime  d'assurance-medicaments  de  la  province.  Le  gouvernement  de 
l'Ontario  a  presente  au  Comite  diverses  augmentations  estimatives  qui  pourraient  resulter  de 
l'adoption  du  projet  de  loi  C-22.  Celles-ci  vont  d'un  minimum  de  340  millions  de  dollars  sur  10  ans  (si 
l'on  exclut  les  nouveaux  medicaments)  a  un  maximum  d'environ  1  milliard  de  dollars  pour  la  meme 
periode,  si  Ton  prend  en  consideration  les  nouveaux  medicaments.  Par  ailleurs,  d'apres  une  analyse 
du  Manitoba,  les  hausses  des  dix  prochaines  annees  pourraient  depasser  40  p.  100,  et  les  delais  de 
mise  en  marche  des  produits  generiques  pourraient  couter  plus  de  1  milliard  de  dollars. 

Les  representants  de  l'Ontario  ont  aussi  signale  d'autres  couts  associes  au  projet  de  loi,  notamment 
les  depenses  supplementaires  que  les  provinces  devront  effectuer  pour  surveiller  le  prix  des 
medicaments  et  temoigner  devant  le  Conseil  d'cxamen  des  prix,  les  couts  supplementaires  que  les 
entreprises  devront  assumer  pour  produire  les  donnees  demandees  par  le  Conseil  et  les  frais 
juridiques  que  les  entreprises  et  les  gouvernements  devront  engager  pour  contester  et  defendre  les 
decisions  du  Conseil. 

Les  groupes  de  personnes  agees  et  de  consommateurs,  les  syndicats  et  les  associations  du  domaine  de 
la  sante  sont  tous  d'avis  que  le  projet  de  loi  entrainera  une  hausse  du  prix  des  medicaments.  lis 
craignent  ses  repercussions  sur  les  regimes  d'assurance-maladie  administres  par  les  provinces  et  par 
des  assureurs  prives,  et  les  consequences  qu'il  aura  pour  les  Canadiens  qui  payent  eux-memes  leurs 
medicaments  delivres  sur  ordonnance.  Bon  nombre  de  personnes  qu'ils  representent  pensent  que  les 
provinces  rembourseront  une  part  moins  importante  du  cout  des  medicaments  si  celui-ci  augmente,  et 
que  l'ensemble  du  systeme  de  soins  de  sante  s'en  trouvera  deteriore. 

Les  personnes  ages  et  les  handicapes  consomment  beaucoup  de  medicaments  delivres  sur  ordonnance. 
Selon  le  Senior  Citizen's  Central  Council  de  Calgary,  les  personnes  agees  consomment  25  p.  100  des 
medicaments  delivres  sur  ordonnance  au  Canada,  alors  qu'elles  ne  representent  que  10  p.  100  de  la 
population.  Ces  groupes  craignent  les  repercussions  que  le  projet  de  loi  aura  sur  les  prix.  Les 
personnes  agees  sont  generalement  bien  protegees  par  les  regimes  provinciaux  d'assurance- 
medicaments,  mais  ces  derniers  ne  remboursent  pas  la  totalite  des  couts.  De  nombreux  regimes 
provinciaux  comportent  une  franchise  et  ne  couvrent  pas  integralement  la  difference.  Dans  certaines 
provinces,  les  regimes  ne  couvrent  pas  les  frais  de  preparation. 

D'autres  temoins  ont  aussi  rappele  que  le  cout  de  certains  medicaments  n'est  pas  rembourse  par 
l'Etat.  Selon  la  British  Columbia  Coalition  of  the  Disabled,  pour  mener  une  vie  normale,  certains  ont 
besoin  de  medicaments  qu'on  peut  se  procurer  sans  ordonnance,  par  exemple  les  antihistaminiques  et 
les  laxatifs.  Or,  ces  medicaments  ne  sont  pas  couverts  par  le  regime  d'assurance-medicaments  de  la 
Colombie-Britannique.  Le  N.W.T.  Council  for  Disabled  a  par  ailleurs  indique  que  les  pharmacies  du 
Territoire  ne  sont  pas  tenues  de  garder  en  stock  des  produits  generiques.  Comme  les  autres  produits 
sont  plus  chers  et  que  le  cout  de  la  vie  est  deja  plus  eleve  dans  le  Nord,  les  handicapes  eprouvent  des 
difficultes  financieres. 

Les  groupes  de  personnes  agees  etaient  presque  tous  d'avis  que  le  prix  des  medicaments  allait 
augmenter.  La  Federation  nationale  des  retraites  et  citoyens  ages  a  indique  dans  son  temoignage 
qu'elle  etait  convaincue  que,  si  le  projet  de  loi  etait  adopte,  beaucoup  de  personnes  agees  auraient  a 
payer  beaucoup  plus  cher  pour  tous  les  nouveaux  medicaments.  La  Manitoba  Society  of  Seniors  a  fait 
remarquer  que  rien  qu'au  Manitoba,  on  prevoit  que  le  projet  de  loi  entrainera  une  reduction  de  15 
millions  de  dollars  par  an  des  versements  de  l'assurance-medicaments  aux  consommateurs. 

L' Association  des  consommateurs  du  Canada,  section  de  Nouvelle-Ecosse,  a  indique  que  le  cout  de 
certains  regimes  d'assurance-medicaments  en  Nouvelle-Ecosse  a  deja  amorce  un  mouvement  a  la 
hausse.  La  Croix-bleu  renouvelle  actuellement  ses  contrats  d'assurance-medicaments  dans  cette 
province  moyennant  une  augmentation  de  15.4  p.  100  de  ses  primes.  L'Association  des 
consommateurs  se  demande  quelle  part  de  cette  augmentation  est  attribuable  aux  effets  du  projet  de 
loi  C-22. 
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THE  EFFECTIVENESS  OF  THE  PATENTED  MEDICINE  PRICES  REVIEW  BOARD 

The  principal  function  of  the  Board  is  to  establish  whether  the  prices  charged  for  patented  drugs  in 
Canada  are  excessive.  To  that  end,  it  is  empowered  to  conduct  an  investigation  of  a  particular  drug. 
In  determining  whether  a  drug  is  priced  excessively,  the  Board  is  to  take  into  account  the  price  of  that 
drug  in  the  five  years  previous,  the  prices  of  other  drugs  in  the  same  therapeutic  class,  the  prices  of 
these  drugs  in  other  countries,  and  the  Consumer  Price  Index.  If,  in  the  opinion  of  the  Board,  these 
factors  do  not  present  sufficient  information  about  appropriate  pricing,  it  can  also  examine  the  costs 
of  manufacturing  and  marketing  the  drug  in  question. 

Should  the  Board  determine  that  the  drug  price  in  question  is  excessive,  it  can  order  a  price  reduction 
or  revoke  the  exemption  from  compulsory  licensing  for  that  drug  and  one  other  drug.  It  is  these 
sanctions  which  give  the  Board  power  to  affect  prices. 

Revoking  the  exemption  from  compulsory  licensing  is  likely  to  be  an  ineffective  weapon  against 
excessive  prices  according  to  Apotex  Inc.  Witnesses  before  this  Committee,  noted  that  it  takes  several 
years  from  the  time  a  generic  producer  makes  the  decision  to  supply  a  product  to  the  time  it  can 
actually  market  a  drug.  A  brand-name  drug  company  which  has  its  exemption  from  compulsory 
licensing  revoked  will  not  suffer  any  ill  consequences  for  some  time.  Effectively,  this  means  that  a 
brand-name  producer  would  have  no  disincentive  against  excessive  pricing  if  its  patented  products 
have  only  3  or  4  years  of  exemption  remaining. 

Originally,  it  was  intended  that  the  Board  be  able  to  revoke  the  exemption  from  compulsory  licences 
of  all  a  firm's  patented  medicines.  According  to  the  testimony  of  Dr.  Eastman,  the  sanctions 
contained  in  the  proposed  amendments  to  the  Patent  Act  released  in  June  1986  gave  the  Board  much 
more  power  and  heightened  its  effectiveness.  The  Minister,  however,  indicated  that  he  felt  the 
original  penalties  were  excessive  and  thus  needed  to  be  changed. 

The  influence  of  the  Board  is  largely  one  of  moral  suasion  and  demonstration.  It  would  be  virtually 
impossible  for  the  Board  to  investigate  the  prices  of  all  patented  drugs  sold  in  Canada.  If  it  indicates 
by  its  performance  that  any  excessive  prices  will  result  in  timely  investigation  and  penalties, 
pharmaceutical  firms  will  seek  to  keep  their  prices  within  the  limits  judged  reasonable  by  the  Board. 

Many  witnesses  before  the  Committee  questioned  the  realism  of  such  a  view.  In  their  opinion,  the 
Board  has  very  little  real  power  and  will  have  only  a  negligible  effect  on  pricing  behaviour. 

The  Committee  was  informed  that,  with  competition  from  generic  drugs,  the  market  mechanism 
provides  an  efficient  and  costless  price  control  system.  A  prices  review  board  is  neither  efficient  nor 
costless. 

The  Canadian  Labour  Congress  testified  that  the  British  experience  in  controlling  drug  prices 
through  a  bureaucracy  has  been  far  less  successful  than  the  Canadian  experience  with  compulsory 
licensing.  And  the  British  board  has  more  powers  and  resources  than  the  Canadian  one  will  have. 
Evidence  by  Dr.  Robert  Kerton  of  the  Consumers'  Association  of  Canada  also  indicated  that  the 
British,  French  and  Italian  experiences  with  drug  price  review  boards  have  been  unsatisfactory.  Dr. 
P.  Gorecki  noted  that  studies  of  regulatory  boards  in  general  show  them  incapable  of  holding  prices 
down  to  the  competitive  level  and  indicate  that  they  impose  significant  private  costs  upon  the 
regulated  firms. 

The  constitutional  authority  of  the  federal  government  to  establish  a  pricing  board  has  been 
questioned.  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  believes  that  a  constitutional  challenge 
would  not  be  upheld. 

The  effectiveness  of  the  Board  has  been  challenged  on  a  number  of  grounds.  The  Committee  heard 
that  regulatory  boards  have  a  history  of  being  ineffective,  often  serving  the  interests  of  those  they  are 
meant  to  regulate,  rather  than  serving  the  best  interests  of  consumers. 
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Mais  peu  importe  quelles  hypotheses  et  quels  resultats  sont  justes:  il  est  clair  que  le  projet  de  loi  C-22 
retarderait  l'introduction  de  nouveaux  medicaments  generiques,  au  detriment  des  consommateurs. 
L'effet  ultime  que  subira  la  note  globale  de  medicaments  que  paieront  les  canadiens  dependra  de  la 
capacite  du  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  (le  Conseil)  de  bloquer  les  effets  nuisibles  sur 
le  prix  des  medicaments  dont  la  concurrence  exercee  par  les  produits  generiques  est  retardee  par  ce 
projet  de  loi. 

Dans  son  temoignage  devant  le  Comite,  le  ministre  a  affirme  que  cet  organisme  aurait  une  influence 
positive  considerable  en  ce  qui  concerne  le  prix  de  l'ensemble  des  medicaments.  Pratiquement  tout  au 
long  des  annees  70,  les  prix  des  medicaments  au  Canada  ont  augmente  plus  lentement  que  l'indice 
des  prix  a  la  consommation  (IPC).  Or,  depuis  1979,  cette  tendance  a  change.  Pour  determiner  si  les 
augmentations  des  prix  des  medicaments  sont  excessives,  l'un  des  facteurs  dont  le  Conseil  pourrait 
tenir  compte  est  1'IPC.  D'apres  les  estimations  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations, 
le  Conseil  pourrait  permettre  aux  Canadiens  d'economiser  plus  de  500  millions  de  dollars  en  1995  s'il 
reussissait  a  contenir  les  hausses  a  un  taux  qui  ne  depasse  pas  celui  de  1'IPC,  en  supposant 
qu'autrement,  les  prix  auraient  augmente  d'un  point  de  pourcentage  de  plus  que  1'IPC.  Dans 
l'eventualite  d'une  majoration  reelle  du  prix  des  medicaments  superieure  alp.  100,  le  Conseil  serait 
a  meme  de  permettre  aux  Canadiens  de  realiser  des  economies  encore  plus  considerables,  toujours  en 
limitant  les  hausses  a  1'IPC. 

Le  ministre  s'est  dit  convaincu  de  l'efficacite  du  Conseil,  en  particulier  parce  que  M.  H.C.  Eastman  a 
accepte  d'en  etre  le  premier  president.  En  revanche,  d'autres  temoins  sont  loin  de  partager  cette 
confiance. 

EFFICACITE  DU  CONSEIL  D'EXAMEN  DU  PRIX  DES  MEDICAMENTS  BREVETES 

La  principle  fonction  du  Conseil  serait  de  determiner  si  les  prix  des  medicaments  brevetes  au  Canada 
sont  excessifs.  Pour  ce  faire,  le  Conseil  serait  habilite  a  faire  enquete  sur  des  medicaments  en 
particulier.  Au  cours  de  ce  processus,  le  Conseil  devrait  tenir  compte  du  prix  du  medicament  en 
question  au  cours  des  cinq  annees  precedentes,  du  prix  des  autres  medicaments  de  la  meme  categorie 
therapeutique,  du  prix  de  ce  medicament  dans  d'autres  pays  et  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation. 
Si,  de  l'avis  du  Conseil,  ces  facteurs  ne  suffisaient  pas  pour  determiner  si  son  prix  est  raisonnable,  il 
aurait  aussi  le  loisir  d'en  examiner  les  couts  de  fabrication  et  de  commercialisation. 

Si  le  Conseil  estimait  que  le  prix  du  medicament  a  l'etude  est  excessif,  il  pourrait  ordonner  une 
reduction  de  prix  ou  revoquer  l'exemption  de  la  licence  obligatoire  a  l'egard  de  ce  medicament  en 
particulier  et  d'un  autre  medicament.  Ce  sont  ces  sanctions  qui  permettraient  au  Conseil  d'influer 
sur  les  prix. 

Selon  Apotex  Inc.,  l'abolition  de  l'exemption  a  l'egard  de  l'obtention  obligatoire  d'une  licence  peut  se 
reveler  une  arme  peu  efficace  contre  une  hausse  exageree  des  prix.  Les  temoins  qui  ont  comparu 
devant  ce  Comite  ont  fait  remarquer  que  plusieurs  annees  peuvent  s'ecouler  entre  le  moment  ou  un 
fabricant  de  produits  generiques  decide  de  fabriquer  un  produit  sur  le  marche.  Une  compagnie  de 
produits  pharmaceutiques  qui  se  fait  revoquer  son  exemption  de  l'obtention  obligatoire  d'une  licence 
n'en  ressentira  pas  de  sitot  les  desavantages.  En  realite  cela  signifie  qu'un  producteur  d'une  marque 
de  fabrique  ne  risquera  rien  en  augmentant  demesurement  ses  prix,  s'il  ne  reste  que  3  ou  4  annees 
d'exemption  pour  ses  produits  brevetes. 

A  l'origine,  on  avait  l'intention  de  conferer  au  Conseil  le  pouvoir  de  revoquer  l'exemption  de  la  licence 
obligatoire  relativement  a  tous  les  medicaments  brevetes  d'une  societe.  Selon  le  temoignage  de  M. 
Eastman,  les  sanctions  prevues  dans  le  projet  de  modification  de  la  Loi  sur  les  brevets  pubhe  en  juin 
1986  accordaient  au  Conseil  beaucoup  plus  de  pouvoir,  ce  qui  en  accroissait  l'efficacite.  Toutefois,  le 
ministre  a  indique  qu'il  croyait  que  les  peines  prevues  a  l'origine  etaient  excessives  et  devaient  done 
etre  modifiees. 

L'influence  du  Conseil  releverait  surtout  de  la  persuasion  morale  et  de  l'exemple.  En  effet,  il  lui 
serait  impossible,  dans  la  pratique,  de  faire  enquete  sur  le  prix  de  tous  les  medicaments  brevetes 
vendus  au  Canada.  En  revanche,  s'il  reussissait  a  demontrer  que  les  prix  excessifs  feront  1  objet  d  une 
enquete  assortie  de  sanctions,  les  societes  pharmaceutiques  veilleraient  a  maintenir  leurs  prix  dans 
les  limites  qu'il  jugerait  raisonnables. 
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It  is  extremely  difficult  to  judge  whether  or  not  a  price  is  excessive.  In  particular,  new  drugs  have  no 
historical  prices  by  which  they  are  to  be  judged.  If  these  new  drugs  represent  significant 
improvements  over  existing  drugs,  then  drug  prices  in  the  therapeutic  class  are  also  a  poor  basis  for 
comparison.  And  if  the  drug  is  introduced  in  Canada  before  other  markets,  or  if  it  is  only  available  in 
Canada  and  other  traditionally  high-cost  markets,  then  the  Board  again  has  little  reliable 
information  upon  which  to  judge  the  reasonableness  of  the  price.  In  such  a  case,  the  Board  must 
resort  to  an  examination  of  manufacturing  and  marketing  costs.  Most  manufacturing,  however, 
takes  place  outside  Canada,  and  a  number  of  witnesses  have  stated  that  quoted  costs  are  often  vastly 
over-inflated.  Because  the  Board  cannot  subpoena  records  outside  Canada,  its  power  to  gather 
evidence  necessary  to  deal  with  the  pricing  of  multi-national  firms  may  be  seriously  undermined. 

Some  witnesses  were  of  the  view  that  the  multi-national  pharmaceutical  companies'  practice  of 
importing  a  medicine's  active  ingredients,  substantially  inflates  the  price  of  the  final  dosage  form  of 
the  medicine.  This  practice,  which  is  designed  mainly  as  a  means  of  moving  corporate  profits  from 
Canada  to  jurisdictions  with  more  favourable  tax  regimes,  is  known  as  transfer  pricing.  In  its  brief  to 
the  Committee,  Torcan  Chemical  Ltd.  noted  that  one  pharmaceutical  company  refused  to  purchase  a 
particular  fine  chemical  in  Canada  even  though  a  Canadian  producer  could  make  the  material  for 
less  than  5%  of  the  importation  price. 

The  practice  of  transfer  pricing  could  have  an  adverse  impact  on  the  ability  of  the  Board  to  carry  out 
its  mandate.  Firstly,  as  stated  above,  if  fine  chemicals  are  imported  from  other  countries  at  over- 
inflated  costs,  the  introductory  price  of  a  drug  may  be  particularly  high.  Secondly,  the  fact  that  fine 
chemicals  are  purchased  from  jurisdictions  outside  of  Canada,  coupled  with  the  Board's  inability  to 
subpoena  records  from  these  jurisdictions  is  likely  to  weaken  the  Board's  information  gathering 
ability. 

A  concern  of  many  witnesses  was  that  the  Board  would  be  particularly  impotent  in  controlling  the 
entry  price  of  new  medicines.  Since  these  drugs  tend  to  drive  older  drugs  out  of  the  market,  the  fact 
that  the  Board  may  control  drug  prices  may  be  of  little  comfort.  If  brand  name  drug  firms  believe  the 
Board  may  have  some  effect  in  controlling  the  price  increases  of  existing  drugs,  they  may  counter  this 
by  inflating  the  entry  price  of  new  drugs.  Evidence  cited  by  the  CDMA  indicates  that  drug  entry 
prices  have  already  been  growing  rapidly  and  excessively.  Certain  new  drugs  have  been  introduced 
at  well  above  $1  per  tablet,  something  that  has  never  happened  before.  Three  examples  were 
provided:  Carderone  at  $1.50  per  tablet;  Pepcid  at  $1.37  per  tablet;  and  Tegisin  at  $2  per  tablet.  The 
value  of  these  examples  is  not  clear,  however,  as  daily  drug  costs  are  a  more  relevant  statistic  than 
the  price  per  tablet.  For  example,  Pepcid  has  a  recommended  dosage  of  one  tablet  per  day,  whereas 
other  drugs  in  the  same  therapeutic  class  have  recommended  dosages  of  two  and  even  four  tablets  per 
day.  The  daily  therapeutic  cost  of  Pepcid  is  actually  no  different  from  the  average  in  that  class, 
despite  its  high  price  per  tablet. 

The  Nova  Scotia  Federation  of  Labour,  in  its  testimony  before  the  Committee,  indicated  that  the 
criteria  that  the  Board  will  use  to  carry  out  its  review  and  information-gathering  process  will  be  of 
utmost  importance  to  its  successful  operation.  The  regulatory  parameters  within  which  a  board  must 
function  may  constrain  its  effective  operation.  Some  form  of  parliamentary  scrutiny  may  be 
necessary  prior  to  the  implementation  of  regulations  governing  the  operation  of  the  Board  to  ensure 
that  they  enable  the  Board  to  effectively  carry  out  its  mandate. 

It  should  also  be  noted  that  the  Board's  powers  with  respect  to  ordering  price  reductions  and  removing 
market  exclusivity  apply  only  to  patented  medicines.  A  medicine  for  which  the  patent  has  expired 
will  not  be  subject  to  the  Board's  remedies  for  excessive  pricing.  This  may  be  a  particular  concern  in 
the  case  of  older  drugs  which  serve  a  relatively  small  market  or  whose  chemistry  is  difficult  to 
duplicate.  For  these  drugs,  there  will  be  no  price  review  mechanism  and  no  generic  competition. 

The  Board  does  not  have  authority  to  investigate  and  control  the  prices  of  generic  equivalents, 
whether  or  not  they  are  supplied  under  compulsory  licence.  A  brief  sent  to  the  Committee  by  the  New 
Brunswick  government  argues  that  this  is  a  major  weakness  in  the  Board's  powers.  Although  generic 
medicines  are  usually  viewed  favourably  because  they  compete  solely  on  the  basis  of  price,  evidence 
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De  nombreux  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  ont  mis  en  doute  le  realisme  de  cette  opinion. 
A  leur  avis,  le  Conseil  n'aurait  que  tres  peu  de  pouvoir  reel  et  n'influencerait  guere  la  fixation  des 
prix. 

Le  comite  s'est  fait  dire  qu'avec  la  concurrence  des  medicaments  generiques,  le  marche  assure  un 
systeme  de  controle  des  prix  efficace  qui  ne  coute  rien.  Un  conseil  d'examen  des  prix  n'est  pas  un  gage 
d'efficacite  et  il  entraine  des  frais. 

Dans  son  temoignage,  le  Congres  du  travail  du  Canada  a  precise  qu'en  Grande-Bretagne,  le  controle 
administratif  du  prix  des  medicaments  donne  de  bien  moins  bons  resultats  que  le  systeme  de  licences 
obligatoires  du  Canada.  Et,  de  plus,  1'organismc  britannique  a  plus  de  pouvoirs  et  de  ressources  que 
le  conseil  canadien  n'en  aura.  M.  Robert  Kerton,  representant  de  l'Association  canadienne  des 
consommateurs,  a  aussi  indique  dans  son  temoignage  que  les  conseils  d'examen  des  prix  des 
medicaments  qui  existent  en  Grande-Bretagne,  en  France  et  en  Italie,  ne  donnent  pas  de  resultats 
satisfaisants.  M.  P.  Gorecki  a  fait  remarquer  que  des  etudes  sur  les  organismes  de  reglementation 
montrent  en  general  que  ceux-ci  ne  reussissent  pas  a  empecher  les  prix  de  monter  au-dela  du  niveau 
concurrentiel,  et  qu'ils  entrainent  des  couts  importants  pour  les  entreprises  reglementees. 

Le  pouvoir  constitutionnel  du  gouvernement  federal  d'etablir  un  organisme  d'examen  des  prix  a  ete 
mis  en  question.  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  estime  toutefois  qu'une 
contestation  de  ce  pouvoir  devant  les  tribunaux  devrait  se  solder  par  un  echec. 

L'efficacite  du  conseil  a  ete  mise  en  doute  pour  differentes  raisons.  Le  comite  a  entendu  des 
temoignages  disant  que  les  organismes  de  reglementation  etaient  reconnus  pour  etre  inefficaces  et 
qu'il  arrivait  souvent  qu'ils  privilegiaient  les  interets  de  ceux-la  memes  qu'ils  etaient  censes 
controler,  au  detriment  des  interets  des  consommateurs. 

II  est  extremement  difficile  de  juger  si  un  prix  en  particulier  est  excessif  ou  non.  Ainsi,  en  ce  qui 
concerne  les  nouveaux  medicaments,  on  ne  peut  s'inspirer  des  echelles  de  prix  anterieures.  Et  si  ces 
nouveaux  medicaments  representent  une  amelioration  notable  par  rapport  aux  medicaments 
existants,  le  prix  des  medicaments  de  la  meme  categorie  therapeutique  ne  constitue  pas  non  plus  une 
base  de  comparaison  valable.  En  outre,  si  le  medicament  en  question  est  d'abord  lance  sur  le  marche 
canadien  ou  s'il  est  uniquement  disponible  au  Canada  et  sur  d'autres  marches  ou  les  prix  sont 
traditionnellement  eleves,  le  Conseil,  encore  une  fois,  n'aurait  que  tres  peu  de  donnees  valables  pour 
fonder  son  jugement  quant  au  caractere  raisonnable  du  prix.  En  l'occurrence,  il  devrait  proceder  a  un 
examen  des  couts  de  fabrication  et  de  commercialisation.  Cependant,  dans  la  plupart  des  cas,  la 
fabrication  s'effectue  a  l'etranger,  et  un  certain  nombre  de  temoins  ont  affirme  que  les  couts  etablis 
sont  souvent  enormement  gonfles.  Comme  le  Conseil  ne  serait  pas  habilite  a  exiger  la  production  de 
documents  d'origine  etrangere,  cela  minerait  serieusement  son  pouvoir  de  controler  les  prix  fixes  par 
les  multinationales. 

La  fixation  des  prix  au  transfert  pourrait  faire  obstacle  a  la  capacite  du  Conseil  d'executer  son 
mandat.  Tout  d'abord,  comme  on  l'a  mentionne  ci-haut,  si  les  substances  chimiques  rafinnees  sont 
importees  a  un  prix  beaucoup  trop  eleve,  le  prix  de  lancement  d'un  medicament  risque  d'etre 
particulierement  eleve.  Deuxiemement,  le  fait  que  des  substances  chimiques  raffinees  soient 
achetees  a  l'etranger  et  par  consequent  l'incapacite  du  Conseil  a  exiger  la  production  de  documents 
aupres  de  ce  pays  etranger,  sont  susceptibles  d'affaiblir  sa  capacite  de  recueillir  des  renseignements. 

Ce  qui  inquiete  de  nombreux  temoins,  c'est  que  le  Conseil  serait  particulierement  impuissant  a 
controler  le  prix  initial  des  nouveaux  medicaments.  Comme  ceux-ci  ont  tendance  a  eliminer  du 
marche  les  medicaments  plus  anciens,  le  fait  que  le  Conseil  puisse  controler  la  totalite  des  prix  des 
medicaments  est  une  mince  consolation.  D'apres  des  chiffres  cites  par  les  porte-parole  de 
l'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques,  ces  prix  ont  deja  augmente  de 
fa$on  rapide  et  excessive.  Certains  nouveaux  medicaments  ont  ete  lances  sur  le  marche  a  un  prix 
superieur  a  1  $  le  comprime,  ce  qui  ne  s'etait  jamais  vu  auparavant.  On  nous  a  donne  trois  exemples: 
le  Carderone  a  1,50  $  le  comprime,  le  Pepcid  a  1,37  $  le  comprime  et  le  Tegisin  a  2  $  le  comprime. 
Cependant,  ces  exemples  ont  qu'une  valeur  relative,  etant  donne  que  sur  le  plan  statistique,  le  cout 
quotidien  d'un  medicament  est  plus  revelateur  que  son  prix  par  comprime.  Ainsi,  la  dose 
recommandee  de  Pepcid  est  d'un  comprime  par  jour,  alors  que  dans  le  cas  d'autres  medicaments  de  la 
meme  categorie  therapeutique,  elle  est  de  deux,  et  meme  de  quatre  comprimes  par  jour.    Le  cout 


872 SENATE  JOURNALS June  23,  1987 

presented  to  the  Committee  indicates  that  a  small  amount  of  generic  competition  may  not  be 
sufficient  to  ensure  that  prices  are  not  excessive.  A  brief  presented  by  the  Medical  Reform  Group  of 
Ontario  indicates  that  a  single  generic  competitor  reduced  prices  in  Ontario  to  81%  of  the  most 
expensive  brand  price  in  1985.  It  was  only  after  four  generic  products  were  on  the  market  that  the 
lowest  price  fell  to  about  one-half  the  most  expensive  price.  The  same  brief  showed  that  the  rate  of 
price  decline  in  Manitoba  was  much  faster.  Nevertheless,  these  data  indicate  that  the  first  one  or  two 
generic  products  might,  for  the  most  part,  enjoy  part  of  any  excessive  prices  charged  by  brand-name 
drug  manufacturers. 

The  particular  concern  of  the  New  Brunswick  government  in  this  regard  is  that  "...generic 
manufacturers  may  attempt  to  rectify  lost  future  anticipated  revenue  due  to  the  delayed  entry  of  new 
generic  products  by  increasing  prices  substantially."  If  this  proves  to  be  the  case,  then  generic 
competition,  even  where  it  continues  to  exist,  will  not  have  the  moderating  effect  on  drug  prices  that 
it  had  in  the  past. 
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quotidien  de  l'usage  therapeutique  du  Pepcid  ne  differe  done  en  rien  de  celui  de  la  moyenne  des 
medicaments  de  sa  categorie,  bien  qu'il  coute  plus  cher  qu'eux  par  comprime. 

Dans  son  temoignage  devant  le  Comite,  la  Nova  Scotia  Federation  of  Labour  a  mentionne  que  les 
parametres  que  le  Conseil  appliquerait  au  cours  du  processus  de  cueillette  de  donnees  et  d'examen 
seraient  d'une  importance  cruciale  pour  le  succes  de  ses  activites.  Le  cadre  reglementaire  au  sein 
duquel  un  conseil  doit  operer  peut  en  effet  entraver  l'efficacite  de  son  fonctionnement.  Une  forme 
quelconque  d'examen  public  peut  se  reveler  necessaire  pour  faire  en  sorte  que  les  reglements 
regissant  le  fonctionnement  du  Conseil  lui  permettent  de  s'acquitter  efficacement  de  son  mandat. 

II  importe  aussi  de  noter  que  les  pouvoirs  du  Conseil  pour  ce  qui  est  d'ordonner  des  reductions  de  prix 
et  de  retirer  l'exclusivite  du  marche  s'appliqueraient  seulement  aux  medicaments  brevetes.  Un 
medicament  dont  le  brevet  est  expire  ne  pourrait  etre  assujetti  aux  mesures  de  redressement 
imposees  par  le  Conseil  si  son  prix  etait  excessif.  Cela  peut  etre  particulierement  inquietant  dans  le 
cas  des  medicaments  relativement  anciens  dont  le  marche  relativement  petit  ou  dont  la  composition 
chimique  est  difficile  a  reproduire.  Pour  ces  medicaments,  il  n'y  aurait  pas  de  mecanisme  d'examen 
des  prix  ni  de  concurrence  par  des  equivalents  generiques. 

Le  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  n'a  pas  le  pouvoir  de  verifier  ni  de  controler  les  prix  des 
medicaments  generiques  equivalents,  qu'ils  soient  ou  non  offerts  sur  le  marche  en  vertu  d'une  licence 
obligatoire.  Dans  son  memoire  au  comite,  le  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick  soutient  que  e'est 
la  une  lacune  importante  dans  les  pouvoirs  du  conseil.  Bien  que  les  medicaments  generiques  soient 
generalement  bien  acceptes  parce  qu'ils  ne  font  concurrence  aux  produits  de  marque  que  par  leurs 
prix,  certains  temoins  ont  indique  que  la  faible  concurrence  qu'ils  livrent  ne  suffit  pas  toujours  a 
empecher  les  prix  d'atteindre  des  niveaux  excessifs.  Un  memoire  presente  par  le  Medical  Reform 
Group  of  Ontario  indique  qu'en  1985,  l'intervention  d'un  seul  fabricant  de  produits  generiques  a  fait 
baisser  les  prix  dans  cette  province  a  81%  du  prix  le  plus  eleve  du  medicament  de  marque.  Ce  n'est 
qu'une  fois  que  quatre  produits  generiques  eurent  ete  mis  sur  le  marche  que  le  prix  le  plus  bas  a 
atteint  environ  la  moitie  du  prix  le  plus  eleve.  Le  meme  memoire  montre  que  la  baisse  de  prix  a  ete 
beaucoup  plus  rapide  au  Manitoba.  Neanmoins,  ces  donnees  indiquent  que  le  premier  ou  les  deux 
premiers  medicaments  generiques  a  etre  mis  sur  le  marche  pourraient,  dans  la  majorite  des  cas, 
profiter  en  partie  des  prix  excessifs  fixes  par  un  fabricant  de  medicaments  de  marque. 

A  cet  egard,  le  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick  craint  surtout  que  les  fabricants  de  produits 
generiques  essayent  de  recuperer  leurs  futures  pertes  dues  a  la  mise  sur  le  marche  tardive  des 
nouveaux  produits  generiques  en  augmentant  considerablement  leurs  prix.  Si  cette  crainte  est 
verifiee,  la  concurrence  des  produits  generiques  n'aura  pas  sur  le  prix  des  medicaments  l'effet 
moderateur  qu'elle  a  eu  jusqu'ici,  meme  si  elle  continue. 

REPERCUSSIONS  SUR  LA  RECHERCHE  ET  LE  DEVELOPPEMENT 

De  l'avis  du  ministre,  ce  projet  de  loi  aurait  l'avantage  considerable  de  favoriser  une  intensification 
de  l'effort  de  recherche  et  de  developpement.  Interroge  sur  la  forte  rentabilite  des  filiales  canadiennes 
malgre  les  modifications  de  1969,  le  ministre  a  repondu  que  leurs  profits  comptables  au  Canada 
etaient  eleves  precisement  parce  qu'elles  ne  faisaient  pas  beaucoup  de  recherche  et  de  developpement. 

Les  societes  qui  produisent  des  medicaments  de  marque  ont  consacre  generalement  de  3,5  a  4,5  p.  100 
du  total  de  leurs  recettes  canadiennes  a  des  travaux  de  recherche  et  de  developpement  au  Canada. 
L'Association  canadienne  de  l'industrie  du  medicament  s'est  engagee  a  porter  ce  pourcentage  a 
8  p.  100  d'ici  1991  et  a  10  p.  100  d'ici  1996  si  le  projet  de  loi  C-22  est  adopts.  Get  engagementcomporte 
une  contrepartie.  Pourtant,  aucune  disposition  du  projet  de  loi  n'oblige  les  laboratoires  ou  l'industrie 
a  se  conformer  a  cette  augmentation  des  ressources  consacrees  a  la  recherche  et  au  developpement. 

Cette  intensification  de  l'effort  de  recherche  et  de  developpement  est  cens6e  offrir  bien  plus  que  des 
emplois  aux  chercheurs  canadiens;  en  effet,  elle  doit  faire  jouer  au  Canada  un  role  plus  important 
dans  cette  industrie.  Selon  la  proposition  g6n6ralement  acceptee  dans  le  monde,  l'effort  de  recherche 
doit  etre  de  10  p.  100  des  ventes.  Pourtant,  d'apres  le  t§moignage  de  Novopharm  Ltd.  devant  le 
Comite,  les  grandes  compagnies  americaines  y  consacrent  actuellement  20  p.  100  de  leurs  recettes. 
En  realite,  on  a  pondere  ces  chiffres  en  soustrayant  les  credits  d'imp6t  regus  aux  Etats-Ums. 
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EFFECT  ON  RESEARCH  AND  DEVELOPMENT 

A  major  benefit  of  this  legislation,  in  the  view  of  the  Minister,  is  the  increase  in  research  and 
development  (R&D)  it  will  foster.  Indeed,  when  questioned  about  the  high  profitability  of  Canadian 
subsidiaries  despite  the  1969  changes,  the  Minister  responded  that  their  accounting  profits  in  Canada 
were  high  precisely  because  these  entities  did  not  engage  in  significant  amounts  of  research  and 
development. 

The  brand  name  drug  companies  have  typically  spent  about  3.5%  to  4.5%  of  their  total  Canadian 
revenues  on  research  and  development  here.  The  Pharmaceutical  Manufacturers  Association  of 
Canada  has  made  commitments  to  increase  this  ratio  to  8%  by  1991  and  10%  by  1996,  if  Bill  C-22  is 
passed.  This  commitment  is  a  quid  pro  quo  arrangement.  There  is  nothing  in  the  Bill  to  require  firms 
or  the  industry  to  meet  these  higher  R&D  ratios. 

This  increase  in  research  activity  is  supposed  to  do  more  than  just  provide  employment  for  Canadian 
research  scientists;  it  is  supposed  to  advance  Canada's  position  as  a  major  player  in  this  industry. 
The  10%  figure  for  research  intensity  is  the  currently  accepted  ratio  for  world-wide  research  to  sales 
expenditures.  But  evidence  given  to  the  Committee  by  Novopharm  Ltd.  shows  that  the  major 
companies  in  the  United  States  are  now  spending  20%  of  revenues  on  research.  Indeed,  these  figures 
have  been  deflated  by  subtracting  the  tax  credits  these  firms  received  in  the  United  States.  Gross 
research  intensity  might  then  be  as  high  as  25%  of  sales. 

Even  if  the  PMAC  companies  meet  their  commitment  of  gross  research  expenditures  equal  to  10%  of 
sales  by  1996,  Canada  will  still  lag  far  behind  the  major  pharmaceutical  industries  of  the  western 
world. 

The  pharmaceutical  industry's  commitment  to  increase  research  spending  would  involve  an 
additional  $1,400  million  in  expenditures  by  1996,  over  and  above  any  additional  spending  which 
would  have  occurred  as  a  result  of  market  growth.  This  additional  spending  is  expected  to  create 
3,000  new  jobs  by  that  time. 

Witnesses  differed  in  their  opinions  of  these  commitments.  The  PMAC  has  made  much  of  them  and, 
in  testimony  before  this  Committee,  cited  the  new  projects  of  16  of  its  member  companies,  totaling 
over  $500  million  in  new  investments.  These  announcements  have  been  made  even  before  passage  of 
the  Bill,  and  are  evidence,  according  to  the  PMAC,  that  the  industry  is  willing  to  meet  its 
commitments  without  delay. 

The  current  Canadian  tax  system  rewards  scientific  research  and  development  activity  by  allowing  a 
100%  write  off  for  such  expenditures  (both  current  and  capital)  and  by  providing  an  additional 
deduction  whenever  such  expenditures  exceed  some  base  amount.  Part  of  any  new  industry 
investment  will  thus  be  financed  by  Canadian  governments.  This  leaves  open  to  question,  the 
financial  contribution  made  by  the  PMAC  group  of  companies  in  exchange  for  greater  periods  of 
exclusivity.  The  Consumers'  Association  of  Canada  questions  "just  how  much  of  the  $1.4  billion  in 
'new'  investment  which  is  supposed  to  result  from  Bill  C-22  will  in  fact  be  tax-assisted,  whether  in  the 
form  of  tax  credits,  grants  or  matching  funds.  How  much  of  this  investment  will  actually  result  from 
incentives  other  than  Bill  C-22?" 

Many  witnesses  were  not  confident  about  the  PMAC  meeting  its  R&D  commitments.  The  CDMA 
commented  that  the  Bill  offers  no  guarantees  and  does  not  contain  effective  enforcement  provisions. 
They  felt  that  cabinet  and  parliamentary  reviews  of  the  legislation  are  cumbersome  ways  of  effecting 
compliance  with  industry  commitments.  That  group  also  suggested  that  much  of  the  announced 
investment  projects  would  have  been  undertaken  in  any  event,  coming  about  as  a  result  of  market 
growth  and  the  necessity  of  remaining  competitive. 

The  research  commitments  have  also  been  denigrated  on  the  grounds  that  the  type  of  research  would 
not  be  of  sufficiently  high  caliber.  Many  witnesses  pointed  out  that  basic  research  is  undertaken  in 
large  facilities  in  the  home  countries  of  the  multi-national  drug  firms.  It  is  unlikely  that  these  firms 
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Meme  si  d'ici  1996,  les  entreprises  membres  de  l'ACIM  consacraient  a  la  recherche  comme  elles  s'y 
sont  engagees,  un  budget  brut  egal  a  10  p.  100  de  leurs  ventes,  le  Canada  serait  encore  loin  derriere 
les  grandes  industries  pharmaceutiques  du  monde  occidental. 

Pour  augmenter  ses  depenses  de  recherche  conformement  a  ses  engagements,  l'industrie 
pharmaceutique  devrait  y  consacrer  1  400  millions  de  dollars  de  plus  d'ici  1996,  cette  somme  venant 
s'ajouter  aux  depenses  supplementaires  occasionnees  par  la  croissance  du  marche.  En  1996,  elle 
devrait  avoir  occasionne  la  creation  de  3  000  nouveaux  emplois. 

Les  temoins  ont  formule  des  opinions  divergentes  sur  cet  engagement,  pris  avant  tout  par  l'ACIM, 
dont  les  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  ont  fait  etat  des  nouveaux  projets  de  seize  de  leurs 
adherents,  qui  representeraient  un  nouvel  investissement  total  de  plus  de  500  millions  de  dollars. 
L'annonce  de  ces  projets  a  ete  faite  avant  meme  l'adoption  du  projet  de  loi,  ce  qui  prouve,  selon 
l'ACIM,  que  l'industrie  pharmaceutique  entend  honorer  ses  engagements  sans  delai. 

Le  regime  fiscal  canadien  actuel  recompense  la  recherche  et  le  developpement  en  permettant  la 
deduction  integrate  de  ces  depenses  (courants  et  d'immobilisation)  et  en  offrant  une  deduction 
additionnelle  lorsque  ces  depenses  depassent  un  certain  montant  de  base.  Les  gouvernements 
canadiens  se  trouvent  ainsi  a  financer  une  partie  de  tout  nouvel  investissement  industriel.  Cela 
permet  de  mettre  en  doute  la  contribution  financiere  du  groupe  PMAC  en  echange  de  periodes 
d'exclusitivite  prolongees.  L'Association  des  consommateurs  du  Canada  se  demande  «  quelle  part 
exactement  de  la  somme  de  1.4  milliards  de  dollars  de  nouveaux  investissements  qui  sont  censes 
decouler  du  projet  de  loi  C-22,  bieneficiera,  en  fait,  d'a vantages  fiscaux  sous  forme  de  credits  d'impots, 
de  subventions  ou  de  paiements  correspondants.  Quelle  part  de  cet  investissement  decoulera 
reellement  d'incitatifs  autre  que  le  projet  de  loi  C-22? 

Plusieurs  temoins  ont  dit  douter  que  la  PMAC  puisse  respecter  ses  engagements  en  matiere  de 
recherche  et  developpement.  Pour  l'ACFPP,  le  projet  de  loi  n'offre  aucune  garantie  et  ne  comporte  pas 
de  dispositions  qui  lui  assureraient  une  application  efficace.  L'Association  estime  que  l'etude  de  la 
mesure  legislative  par  le  Cabinet  et  par  le  Parlement  constitue  un  moyen  complique  pour  contraindre 
l'industrie  pharmaceutique  a  honorer  ses  engagements.  Elle  a  egalement  laisse  entendre  qu'une 
bonne  partie  des  projets  d'investissement  annonces  auraient  du  etre  realises  de  toute  facon,  a  cause  de 
la  croissance  du  marche  et  de  la  necessite  de  faire  face  a  la  concurrence. 

Les  engagements  en  matiere  de  recherche  ont  egalement  ete  contestes  au  motif  que  la  recherche  en 
question  ne  serait  pas  suffisamment  avancee.  De  nombreux  temoins  ont  indique  que  la  recherche 
fondamentale  est  entreprise  dans  de  grands  etablissements  situes  dans  les  pays  d'origine  des 
multinationales  pharmaceutiques.  II  est  peu  vraisemblable  que  ces  entreprises  creent  des 
installations  de  recherche  fondamentale  au  Canada.  Les  travaux  de  recherche  promis  devraient  etre 
d'ordre  clinique.  La  recherche  clinique  ne  doit  pas  etre  considered  comme  un  secteur  d'activite  non 
scientifique.  Elle  est  essentielle  a  la  mise  en  circulation  de  medicaments  surs  et  efficaces.  De 
surcroit,  on  ne  realise  actuellement  au  Canada  que  les  dernieres  etapes  de  la  recherche  clinique,  mais 
le  Canada  est  bien  place  pour  elargir  la  portee  de  ces  travaux  de  recherche. 

De  nombreux  chercheurs  dans  les  domaines  de  la  pharmacologic  et  de  la  medecine  ont  comparu 
devant  le  Comite  pour  defendre  le  projet  de  loi.  lis  estiment  que  les  mesures  visant  a  renforcer  les 
entreprises  pharmaceutiques  innovatrices  auraient  un  effet  positif  sur  les  activites  scientifiques  et 
les  soins  de  sante  au  Canada.  Le  projet  de  loi  C-22  favoriserait  une  meilleure  collaboration  entre  les 
universites,  les  facultes  de  medecine  et  l'industrie  pharmaceutique,  ce  qui  permettraient  d'offrir  de 
meilleurs  medicaments  aux  patients  canadiens.  Beaucoup  d'entre  eux  jugent  la  contribution  de 
l'industrie  pharmaceutique  essentielle  pour  maintenir  et  intensifier  l'effort  de  recherche  medicale  au 
Canada,  surtout  a  un  moment  ou  les  autres  modes  de  financement  sont  plus  difficiles  a  obtenir. 

De  nombreux  temoins  des  milieux  universitaires  ont  exprimes  leurs  preoccupations  au  sujet  du  peu 
de  perspectives  d'emplois  offertes  au  Canada  aux  diplomes  en  pharmacologic.  Beaucoup  d'etudiants 
tres  qualifies  ont  ete  forces  de  chercher  du  travail  aux  Etats-Unis  parce  qu'il  n'y  a  pas  au  Canada,  de 
fonds  permettant  de  creer  des  emplois  dans  le  domaine  de  la  recherche.  On  a  considere  les 
engagements  pris  par  l'ACIM  pour  augmenter  les  investissements  dans  le  domaine  de  la  recherche  et 
du  developpement  comme  un  moyen  concret  d'assurer  de  l'emploi  aux  diplomes  canadiens  et  de 
constituer  une  reserve  de  specialistes  canadiens. 
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would  establish  basic  research  facilities  in  Canada.  The  promised  research  would  likely  be  a  form  of 
clinical  research.  But  clinical  research  should  not  be  viewed  in  any  way  as  unscientific.  It  is 
extremely  important  to  the  introduction  of  safe  and  effective  drugs.  Moreover,  Canada  now  engages 
in  only  the  last  stages  of  clinical  research  although  it  is  well  placed  to  increase  the  scope  of  such 
activity. 

Many  researchers  in  fields  of  pharmacology  and  medicine  appeared  before  the  Committee  to  support 
of  the  Bill.  They  felt  that  measures  to  strengthen  the  innovative  pharmaceutical  industry  would 
have  a  positive  impact  on  Canadian  science  and  health  care.  Bill  C-22  would  foster  more  effective 
collaboration  between  universities,  medical  schools  and  the  pharmaceutical  industry  which  would,  in 
turn,  enable  the  best  medications  to  be  available  to  Canadian  patients.  Many  viewed  the 
contributions  of  the  pharmaceutical  industry  as  essential  to  the  maintenance  and  growth  of  medical 
research  in  Canada  particularly  at  a  time  when  other  sources  of  funding  are  becoming  more  difficult 
to  obtain. 

A  number  of  witnesses  from  university  faculties  expressed  their  concern  about  the  lack  of 
employment  opportunities  in  Canada  for  university  graduates  in  the  area  of  pharmacology.  Many  of 
these  highly  qualified  individuals  have  been  forced  to  seek  employment  in  the  United  States  because 
adequate  funding  for  employment  and  research  in  Canada  has  been  unavailable.  The  commitments 
made  by  the  PMAC  to  increase  investment  in  R&D  were  viewed  as  a  means  to  provide  meaningful 
employment  for  these  graduates  in  Canada  and  to  build  Canadian  expertise. 

Other  witnesses  noted  that  many  benefits  could  arise  from  conducting  clinical  research  in  Canada 
and  Bill  C-22  would  place  Canadian  universities  and  industry  in  a  position  to  capture  an  increasing 
share  of  this  work.  Our  expertise  in  both  basic  and  clinical  pharmacology,  our  health  care  system  and 
diversity  of  population  could  enable  Canada  to  advance  in  both  basic  and  applied  pharmacological 
research.  Any  such  advancement  was  seen  to  be  dependent,  to  a  large  extent,  on  Bill  C-22. 

As  one  clinical  pharmacologist  pointed  out  to  the  Committee  "clinical  pharmacologists  are  not 
experts  in  economics  or  economic  health  theories,  but  ...  improvements  in  both  availability  of  new 
medications,  basic  and  clinical  investigation,  and  excellence  in  teaching  of  new  physicians  will  have 
major  positive  impacts  on  the  health  of  Canadians." 

Many  witnesses  noted  that  the  Bill  does  not  contain  a  definition  of  research,  other  than  to  adopt 
regulations  similar  to  those  found  in  the  Income  Tax  Act.  Although  this  would  preclude  marketing 
research  costs  and  quality  control  expenditures  being  counted  as  research,  the  quality  of  the  promised 
research  and  the  calibre  of  the  jobs  to  be  created  was  still  questioned. 

Another  line  of  criticism  argued  that  much  of  the  promised  increased  research  activity  would  take 
place  notwithstanding  Bill  C-22.  The  Committee  heard  that  the  regulatory  procedures  of  Health  and 
Welfare  Canada  are  being  revised  in  accordance  with  the  recommendations  of  the  Eastman  Report. 
When  such  regulatory  changes  were  introduced  in  the  United  Kingdom,  clinical  research  for 
worldwide  use  increased  dramatically.  A  similar  response  might  be  expected  here.  It  was  also  pointed 
out  that  some  clinical  testing  is  being  shifted  to  Canada  from  the  United  States  as  a  result  of  the 
extremely  high  insurance  costs  there.  These  critics,  then,  do  not  deny  that  research  expenditures  will 
increase  in  Canada;  rather,  they  contend  that  these  increases  would  have  taken  place  anyway. 

The  pharmaceutical  industry  in  Canada  is  concentrated  in  the  provinces  of  Quebec  and  Ontario. 
These  two  provinces  account  for  almost  all  industry  activity,  with  Ontario  having  a  slightly  higher 
share  than  Quebec.  Most  of  the  activity  of  generic  manufacturers  is  located  in  Ontario.  Most  of  the 
3000  new  jobs  committed  by  the  PMAC  will  be  located  in  these  provinces.  Although  Ontario  will  be  a 
direct  recipient  of  many  of  the  promised  investment  dollars  and  jobs,  the  provincial  government 
questioned  whether  they  represented  a  fair  return  on  the  additional  money  that  it  believes  consumers 
will  be  paying  for  drugs.  The  governments  of  Prince  Edward  Island  and  the  Yukon  Territory  felt  that 
their  respective  areas  would  not  benefit  from  the  PMAC's  R&D  commitments.  Similarly,  the 
government  of  Newfoundland  and  Labrador  has  had  no  assurances  that  it  will  benefit  to  any 
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D'autres  temoins  ont  fait  remarquer  qu'il  pourrait  etre  tres  avantageux  d'effectuer  des  recherches 
cliniques  au  Canada  et  que  le  projet  de  loi  C-22  permettrait  aux  universites  et  a  l'industrie 
canadiennes  d'accaparer  une  part  de  plus  en  plus  importante  de  ces  recherches.  Nos  competences  en 
pharmacologic  fondamentales  et  cliniques,  notre  regime  de  soins  de  sante  et  la  diversite  de  notre 
population  pourraient  nous  permettre  de  realiser  des  progres  dans  les  domaines  de  la  recherche  en 
pharmacologic  fondamentale  et  appliquee.  Ces  progres  semblent  dependre  dans  une  large  mesure  du 
projet  de  loi  C-22. 

Comme  l'a  fait  remarquer  au  Comite  un  specialiste  en  pharmacologic  clinique,  les  specialistes  en 
pharmacologic  clinique  ne  sont  pas  des  experts  de  l'economie  ou  des  theories  economiques  de  la  sante, 
mais  en  facilitant  l'attention  des  nouveaux  medicaments,  en  stimulant  la  recherche  fondamentale  et 
clinique  et  en  rehaussant  l'enseignement  dans  les  facultes  de  medecine,  on  ameliorera 
considerablement  la  sante  des  Canadiens. 

Beaucoup  de  temoins  ont  signale  que  le  projet  de  loi  ne  donnait  pas  de  definition  de  la  recherche  et 
qu'il  faisait  simplement  reference  a  celle  qui  figure  dans  la  Loi  de  I'impot  sur  le  reuenu.  Cette 
definition  exclut  les  couts  de  la  recherche  en  matiere  de  commercialisation  et  les  depenses  de  controle 
de  qualite;  neanmoins,  de  nombreux  temoins  ont  tout  de  meme  emis  des  doutes  sur  la  qualite  des 
travaux  promis  par  l'industrie  pharmaceutique  et  des  emplois  qu'elle  creerait. 

D'autres  critiques  ont  porte  sur  le  fait  que  les  travaux  supplementaires  de  recherche  dont  il  a  ete 
question  auraient  ete  en  bonne  partie  entrepris,  independamment  de  l'adoption  du  projet  de  loi  C-22. 
M.  Gorecki  a  signale  que  Sante  et  Bien-etre  social  Canada  revise  actuellement  son  regime  de 
reglementation  conformement  aux  recommandations  du  rapport  Eastman.  Lorsque  la 
reglementation  britannique  a  subi  des  modifications  du  meme  ordre,  on  a  enregistre  une  tres  forte 
intensification  des  travaux  de  recherche  clinique  de  portee  mondiale,  et  il  devrait  se  passer  la  meme 
chose  ici.  On  a  egalement  signale  que  certaines  campagnes  d'essais  cliniques  realisees  auparavant 
aux  Etats-Unis  le  sont  maintenant  au  Canada,  a  cause  des  couts  d'assurance  tres  eleves  en  vigueur 
aux  Etats-Unis.  Les  detracteurs  du  projet  de  loi  ne  contestent  done  pas  la  probability  d'une 
augmentation  des  depenses  de  recherche  au  Canada;  ils  affirment  en  revanche  qu'elles  auraient 
augmente  de  toute  facon. 

L'industrie  pharmaceutique  canadienne  est  concentree  dans  les  provinces  du  Quebec  et  de  l'Ontario. 
Presque  toute  l'activite  de  l'industrie  se  fait  dans  ces  deux  provinces,  celle  de  l'Ontario  etant 
legerement  plus  importants.  La  majorite  des  fabricants  de  produits  generiques  sont  etablis  en 
Ontario.  Et  la  plupart  des  3  000  emplois  que  l'ACIM  s'est  engagee  a  creer  le  seront  dans  ces  deux 
provinces.  Bien  que  l'Ontario  sont  appele  a  beneficier  directement  une  bonne  partie  des 
investissements  et  des  emplois  promis,  le  gouvernement  de  cette  province  se  demande  s'il  a  obtenu  sa 
juste  part  par  rapport  a  l'augmentation  des  prix  des  medicaments  que  devrait,  d'apres  lui,  subir  les 
consommateurs.    Les  gouvernements  de  l'lle-du-Prince-Edouard  et  du  Territoire  du  Yukon  ont  dit 

3u'ils  ne  profiteraient  pas  des  engagements  pris  par  l'ACIM  dans  le  domaine  de  la  recherche  et  du 
eveloppement.  De  meme,  le  gouvernement  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  n'a  pas  eu  l'assurance 
qu'il  en  obtiendrait  des  avantages  bien  importants.  Pour  ces  administrations,  on  offre  bien  peu 
d'avantages  directs  pour  compenser  les  augmentations  de  cout  prevues. 

Le  rapport  Eastman  a  insiste  sur  le  caractere  indispensable  de  la  recherche  et  du  developpement, 
estimant  qu'il  fallait  adopter  des  mesures  pour  encourager  ce  secteur.  A  cette  fin,  il  a  recommande 
que  les  societes  qui  produisent  des  medicaments  generiques  versent  aux  societes  innovatrices  de  plus 
fortes  redevances,  calculees  en  fonction  des  depenses  de  recherche  et  de  developpement  engagees  a 
l'echelle  mondiale  par  les  societes  dont  les  brevets  sont  soumis  a  un  regime  de  licences  obligatoires  au 
Canada.  Ces  redevances  de  14  p.  100  seraient  versees  dans  un  fonds  puis  distributes  aux  societes 
innovatrices  en  fonction  de  leurs  depenses  en  recherche  et  en  developpement  au  Canada.  La  formule 
avancee  dans  le  projet  de  loi  C-22  pour  stimuler  la  recherche  differe  sensiblement  de  celle  que 
recommandait  le  rapport  Eastman. 

REPERCUSSIONS  SUR  L'INDUSTRIE  DES  MEDICAMENTS  GENERIQUES 

Les  modifications  de  la  Loi  sur  les  brevets  prevues  dans  le  projet  de  loi  C-22  ne  fermeraient  pas  le 
marche  canadien  aux  medicaments  generiques.  Elles  seraient  sans  effet  sur  l'ensemble  des  produits 
generiques  vendus  actuellement.    L'industrie  des  medicaments  generiques  a  connu  une  croissance 
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significant  extent.  For  these  jurisdictions,  there  were  few  if  any  direct  benefits  to  offset  against 
anticipated  cost  increases. 

The  Eastman  Report  acknowledged  the  importance  of  research  and  development  and  felt  that 
measures  should  be  adopted  to  encourage  it.  To  this  end,  the  Report  recommended  that  higher 
royalties  be  paid  to  innovative  companies  by  generic  firms.  Such  royalties  would  be  based  on  the 
worldwide  research  and  development  expenditures  of  the  pharmaceutical  industry.  These  royalties 
would  be  paid  into  a  fund  and  distributed  to  innovative  companies  on  the  basis  of  their  research  and 
development  expenditures  in  Canada.  The  approach  to  stimulating  research  in  Bill  C-22  differs 
substantially  from  that  recommended  in  the  Eastman  Report. 

EFFECT  ON  THE  GENERIC  INDUSTRY 

The  changes  to  the  Patent  Act  as  incorporated  in  Bill  C-22  do  not  eliminate  the  market  for  generic 
drugs  in  Canada.  All  generic  products  which  are  currently  on  the  market,  with  one  notable 
exception,  are  unaffected  by  this  Bill.  The  generic  industry  has  grown  significantly  since  the 
introduction  of  compulsory  licensing  to  import  in  1969.  It  is  a  maturing  industry,  growing  in 
numbers  and  financial  strength. 

The  CDMA  has  argued  before  this  Committee  that  the  establishment  of  a  truly  Canadian 
pharmaceutical  industry  can  only  come  about  through  the  growth  of  indigenous  Canadian  firms,  and 
those  are  the  generic  companies.  Evidence  presented  by  the  PMAC  indicates  that  the  generic  part  of 
the  industry  will  not  be  adversely  affected  by  this  Bill,  and  the  generic  firms  have  never  claimed  that 
it  will.  However,  the  Bill  will  significantly  lower  the  future  growth  of  sales  of  generic  firms  and  slow 
down  their  evolution  into  large  and  diversified  companies  like  the  member  firms  of  the  PMAC. 

The  PMAC  group  of  companies,  as  a  whole,  have  not  been  adversely  affected  by  the  1969  changes  to 
the  Patent  Act.  A  number  of  individual  companies  have  been  seriously  harmed,  however.  In  a  similar 
vein,  the  CDMA  group  of  companies,  as  a  whole,  will  not  be  seriously  harmed  by  Bill  C-22.  But  some 
individual  firms  may  bear  a  disproportionate  share  of  any  of  the  Bill's  deleterious  effects.  The 
provisions  relating  to  the  pipeline  drugs  are  a  case  in  point,  as  noted  by  Dr.  Eastman. 

In  particular,  Apotex  Inc.  will  be  placed  in  extreme  jeopardy  by  this  Bill.  According  to  the  company's 
brief  it  has  expanded  rapidly  in  the  past  few  years  on  the  basis  of  the  current  Patent  Act  and  in 
anticipation  of  pending  approvals  of  new  products.  The  company  is  especially  concerned  about  the 
retroactive  provisions  of  Bill  C-22.  Apotex  is  currently  supplying  the  medicine  Rinitadine  under 
compulsory  licence.  With  the  implementation  of  this  legislation,  this  drug  can  no  longer  be  imported. 

PERIODS  OF  EXCLUSIVITY 

The  Patent  Act  currently  provides  a  17  year  monopoly  to  patent  holders  to  exclusively  make,  use  and 
sell  a  patented  product  in  Canada.  The  ability  to  obtain  a  patent  is  not  dependent  on  the  nationality 
of  the  applicant  or  the  location  of  the  research  and  development  expenditures  which  lead  to  the 
invention.  The  period  of  patent  exclusivity  applicable  to  patented  medicines  is  limited  by  provisions 
of  the  Patent  Act  which  require  the  Commissioner  of  Patents  to  grant  a  licence  for  the  importation  or 
manufacture  and  sale  of  a  medicine  made  from  a  patented  process.  The  royalty  rate  established  by 
the  Commissioner  for  such  licences  is  4%  of  the  value  of  a  licensee's  sales. 

Before  a  patentee  and  a  generic  company  can  bring  their  respective  medicines  on  the  market,  they 
must  demonstrate  the  safety  and  efficacy  of  the  drugs  and  obtain  a  Notice  of  Compliance  from  the 
Department  of  National  Health  and  Welfare. 

The  Eastman  Report  noted  that  it  takes  an  average  of  1 1.5  years  for  a  generic  copy  of  a  brand-name 
drug  to  come  on  the  market.  The  CDMA  is  of  the  view  that  this  period  of  time  has  been  effectively 
reduced  to  about  6  years  by  virtue  of  the  current  level  of  development  of  the  generic  industry. 
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importante  depuis  l'entree  en  vigueur  d'un  regime  de  licences  obligatoires  pour  les  importations  en 
1969.  Cette  industrie  parvient  maintenant  a  maturite;  ses  entreprises  augmentent  en  nombre,  et  elle 
renforce  sa  puissance  iinanciere. 

L'ACFPP  a  declare  devant  ce  Comite  que  l'instauration  d'une  industrie  pharmaceutique 
veritablement  canadienne  ne  pourrait  resulter  que  de  la  croissance  des  entreprises  authentiquement 
canadiennes,  c'est-a-dire  celles  qui  fabriquent  des  produits  generiques,  lequel  n'a  d'ailleurs  jamais 
manifesto  d'inquietude  a  ce  sujet.  Pourtant,  le  projet  de  loi  aurait  pour  effet  de  ralentir 
considerablement  la  croissance  des  ventes  de  medicaments  generiques  et  d'empecher  les  societes  qui 
les  produisent  de  se  transformer  rapidement  en  de  grosses  compagnies  a  la  production  diversified, 
comparables  a  celles  que  represente  1ACIM. 

Dans  l'ensemble,  les  entreprises  membres  de  i'ACIM  n'ont  pas  ete  gravement  touchees  par  les 
changements  apportes  en  1969  a  la  Loi  sur  les  brevets.  Mais  prises  individuellement,  bon  nombre 
d'entre  elles  l'ont  ete.  De  meme,  les  societes  membres  de  l'ACFPP,  dans  leur  ensemble,  ne  souffriront 

f>as  trop  des  repercussions  du  projet  de  loi  C-22.  Pourtant,  certaines  entreprises  risquent  d'etre  plus 
ourdement  penalisees  que  d'autres,  notamment  par  les  dispositions  concernant  les  produits  de 
transition  comme  l'a  fait  remarquer  M.  Eastman. 

Plus  particulierement,  la  societe  Apotex  Inc.  retrouve  extrement  menacee  par  ce  projet  de  loi.  Selon 
le  memoire  qu'elle  a  produit,  cette  societe  a  pris  une  expansion  rapide  au  cours  des  dernieres  annees 
en  se  fondant  sur  l'actuelle  Loi  sur  les  brevets  et  en  provision  de  l'approbation  de  ses  nouveaux 
produits.  L'entreprise  est  particulierement  inquiete  des  dispositions  a  effet  retroactif  du  projet  de  loi 
C-22.  Elle  fournit  actuellement  le  medicament  Rinitadine  en  vertu  d'une  licence  obligatoire.  Apres 
l'entree  en  vigueur  de  la  nouvelle  mesure  legislative,  ce  medicament  ne  pourra  plus  etre  importe. 

PERIODES  D'EXCLUSIVITE 

Actuellement,  la  Loi  sur  les  brevets  accorde  un  monopole  de  17  ans  aux  detenteurs  d'un  brevet,  pour 
fabriquer,  utiliser  et  vendre  en  exclusivite  un  produit  brevets  au  Canada.  La  possibility  d'obtenir  un 
brevet  ne  depend  pas  de  la  nationality  de  celui  qui  en  fait  la  demande,  ni  de  l'endroit  ou  se  sont 
deroules  les  travaux  de  recherche  et  de  developpement  dont  resulte  l'invention.  La  periode 
d'exclusivite  applicable  aux  medicaments  brevetes  est  limitee  par  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
brevets  qui  obligent  le  commissaire  des  brevets  a  accorder  une  licence  pour  importer  ou  pour  fabriquer 
et  vendre  un  medicament  fabrique  grace  a  un  procede  brevete.  Le  taux  de  redevances  fixe  par  le 
commissaire  des  brevets  pour  ces  licences  est  de  4  p.  100  de  la  valeur  des  ventes  realisees  par  le 
titulaire  d'une  licence. 

Avant  qu'une  societe  detentrice  d'un  brevet  et  qu'un  fabricant  de  produits  generiques  puissent  mettre 
leurs  medicaments  respectifs  en  vente,  ils  doivent  en  prouver  la  surete  et  l'efficacite  et  obtenir  un  avis 
de  conformite  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social. 

Le  rapport  Eastman  a  signale  qu'il  s'ecoule  en  moyenne  onze  ans  et  demi  avant  que  l'equivalent 
generique  d'un  medicament  de  marque  parvienne  sur  le  marche.  L'ACFPP  estime  que  cette  periode 
d'exclusivite  a  ete  ramenee  a  environ  six  ans  grace  au  niveau  actuel  de  developpement  de  l'industrie 
des  medicaments  generiques. 

On  trouve  dans  le  document  de  travail  publie  en  1983  par  le  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations,  ainsi  que  dans  le  rapport  Eastman  de  1985,  des  propositions  de  modification  du  regime 
de  licences  obligatoires,  qui  auraient  assure  une  meilleure  protection  des  brevets.  Ce  dernier 
recommandait  une  periode  d'exclusivite  de  quatre  cas.  Dans  son  memoire  au  Comite,  M.  Eastman  a 
indique  qu'il  fallait  modifier  le  regime  actuel  de  licences  obligatoires,  malgre  ses  resultats  positifs.  A 
son  avis,  a  cause  de  l'augmentation  du  nombre,  de  la  puissance  financiere  et  de  l'efficacite  des  societes 
productrices  de  medicaments  generiques,  ainsi  que  du  tres  faible  taux  de  redevance  applicable  aux 
licences,  les  fabricants  de  medicaments  generiques  vont  finir  par  creer  sur  le  marche  des  conditions 
telles  que  les  detenteurs  d'un  brevet  ne  pourront  plus  recuperer  la  part  de  leurs  couts  mondiaux  de 
recherche  et  de  developpement  correspondant  au  marche  canadien.  II  estime  qu'en  imposant  des 
periodes  d'exclusivite  empechant  l'octroi  de  licences  obligatoires,  on  obhgerait  les  Canadiens  a  payer 
leur  part  des  couts  de  la  recherche  effectuee  dans  le  monde  entier  par   les  compagnies 
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Proposed  changes  to  the  compulsory  licensing  system  which  would  have  provided  some  form  of 
increased  patent  protection  were  suggested  in  a  1983  discussion  paper  issued  by  the  then  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  by  the  Eastman  Report  in  1985.  The  latter  recommended  a  four 
year  period  of  exclusivity  from  compulsory  licensing.  In  his  brief  to  this  Committee,  Dr.  H.C. 
Eastman  indicated  that  changes  to  the  current  compulsory  licensing  system  were  required,  even 
though  it  has  produced  benefits.  In  his  view, ."...the  increasing  number,  financial  strength  and 
efficiency  of  generic  firms  and  the  very  low  royalty  rates  under  which  licences  are  issued  means  that 
they  can  and  will  eventually  create  market  conditions  under  which  the  patentees  could  not  recover 
the  costs  including  a  prorata  Canadian  share  of  worldwide  research  and  development  costs."  Dr. 
Eastman  further  concluded  that  the  introduction  of  periods  of  exclusivity  from  compulsory  licensing 
would  result  in  Canadians  paying  their  share  of  the  worldwide  research  costs  of  innovative  drug 
companies  and  would  ensure  that  there  would  be  no  disincentives  to  these  companies  to  introduce 
new  drugs  in  Canada. 

Bill  C-22  would  guarantee  innovative  drug  companies  a  period  of  10  years  exclusivity  from 
compulsory  licences  to  import  or  seven  years  exclusivity  from  licences  to  manufacture  where  an 
innovative  company  receives  its  NOC  for  a  drug  after  27  June  1986.  Patented  medicines  for  which 
NOCs  have  been  issued  on  or  before  27  June  1986  and  for  which  generic  companies  have  obtained 
either  NOCs  or  compulsory  licences  but  not  both  would  be  entitled  to  seven  years  protection  from 
compulsory  licences  to  import.  Medicines  for  which  NOCs  have  been  issued  on  or  before  27  June 
1986,  but  for  which  neither  compulsory  licences  nor  generic  NOCs  have  been  issued,  would  have  eight 
years  of  market  exclusivity.  Compulsory  licences  to  import  would  not  be  available  for  a  Canadian 
invented  and  developed  drug,  while  compulsory  licences  to  manufacture  such  a  drug  would  only  be 
granted  if  the  inventor  fails  to  make  the  drug  in  Canada  after  seven  years  from  the  date  that  it 
receives  an  NOC  for  the  drug. 

The  draft  version  of  Bill  C-22  issued  by  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  in  June 
1986  contained  provisions  which  essentially  required  an  innovative  company  to  earn  its  right  to 
market  exclusivity.  The  draft  legislation  required  innovative  companies  to  manufacture  or  source 
fine  chemicals  in  Canada  within  two  years  of  receiving  their  NOCs  in  order  to  maintain  their 
exemption  from  compulsory  licences  to  manufacture.  This  condition  called  for  commitments  by 
individual  companies  rather  than  global  commitments  by  the  pharmaceutical  industry.  Bill  C-22 
contains  no  such  provision.  Only  companies  which  produce  Canadian  invented  and  developed  drugs 
are  required  to  manufacture  these  drugs  in  Canada  within  a  period  of  time  in  order  to  maintain  their 
greater  degree  of  market  exclusivity. 

The  CDMA,  in  its  brief  to  the  Committee,  noted  that  the  requirement  for  innovative  companies  to 
manufacture  drugs  in  Canada  in  order  to  maintain  their  market  exclusivity  would  have  the  following 
effects:  (a)  fine  chemical  technology  would  be  transferred  to  Canada;  (b)  the  ability  to  use  transfer 
pricing  for  the  purposes  of  tax  shifting  would  be  reduced;  and  (c)  the  prices  review  board  would  have  a 
Canadian  cost  base  for  assessing  the  costs  of  making  pharmaceutical  products. 

In  its  brief  to  the  Committee,  Torcan  Chemical  Ltd.,  noted  that  the  June  1986  legislative  proposal 
would  have  encouraged  domestic  fine  chemical  manufacturing  "which  would  serve  as  the  cornerstone 
for  the  development  of  a  comprehensive  drug  discovery  program  in  Canada".  Torcan  also  felt  that 
changes  to  our  patent  policy  respecting  medicines  should  ensure  the  availability  of  inexpensive  drugs 
and  provide  incentives  for  the  the  development  of  a  "homegrown"  pharmaceutical  industry.  In 
Torcan's  opinion,  Bill  C-22  has  not  effectively  addressed  these  issues.  Linking  the  degree  of  market 
exclusivity  with  requirements  to  manufacture  or  source  fine  chemicals  in  Canada  would  be  an 
important  step  towards  keeping  drugs  prices  at  reasonable  levels  and  ensuring  increased  research 
and  manufacturing  in  Canada. 

A  number  of  witnesses  supported  the  current  compulsory  licensing  system  and  recommended  that  no 
changes  be  made.  The  province  of  New  Brunswick  was  of  the  view  that  the  current  policy  has 
"worked  to  the  benefit  of  individual  consumers,  private  drug  plans  and  provincial  reimbursement 
schemes  ..."  and  wondered  why  a  change  should  be  made  to  a  system  which,  in  its  view,  works  so  well. 
The  Consumers'  Association  of  Canada  felt  that  the  1969  amendments  have  been  a  success  and 
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pharmaceutiques  innovatrices,  qui  ne  verraient  alors  plus  aucun  inconvenient  a  introduire  leurs 
nouveaux  produits  au  Canada. 

Le  projet  de  loi  C-22  garantirait  aux  societes  pharmaceutiques  innovatrices  une  periode  d'exclusivite 
de  dix  ans  empechant  l'octroi  de  licences  obligatoires  d'importation  et  une  periode  d'exclusivite  de 
sept  ans  contre  les  licences  de  fabrication  lorsqu'elles  auraient  regu  l'avis  de  conformite  du 
medicament  protege  apres  le  27  juin  1986.  Les  medicaments  brevetes  dont  l'avis  de  conformite  a  ete 
emis  au  plus  tard  le  27  juin  1986  et  pour  lesquels  des  societes  de  medicaments  generiques  ont  obtenu 
soit  des  avis  de  conformite,  soit  des  licences  obligatoires  (mais  non  les  deux),  beneficieraient  d'une 
protection  de  sept  ans  contre  les  licences  obligatoires  d'importation.  Les  medicaments  dont  les  avis  de 
conformite  ont  ete  emis  au  plus  tard  le  27  juin  1986,  mais  qui  n'ont  fait  lobjet  d'aucune  licence 
obligatoire  ni  d'aucun  avis  de  conformite  pour  un  produit  generique  equivalent,  beneficieraient  d'une 
exclusivite  commerciale  de  huit  ans.  II  ne  serait  accorde  aucune  licence  obligatoire  d'importation 
pour  les  produits  inventes  et  mis  au  point  au  Canada,  et  les  licences  obligatoires  de  fabrication  de  ces 
produits  ne  seraient  accordees  que  si  leur  inventeur  ne  parvenait  pas  a  les  fabriquer  au  Canada  dans 
les  sept  annees  suivant  la  reception  de  l'avis  de  conformite  les  concernant. 

L'ebauche  du  projet  de  loi  C-22  publiee  par  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  en 
juin  1986  comportait  des  dispositions  qui  auraient  oblige  une  societe  innovatrice  a  acquerir  le  droit  de 
vendre  en  exclusivite:  elle  aurait  ete  tenue  de  fabriquer  ou  de  se  procurer  ses  produits  chimiques  purs 
au  Canada  dans  les  deux  ans  suivant  la  reception  de  son  avis  de  conformite  pour  conserver  le  benefice 
de  la  protection  contre  les  licences  obligatoires  de  fabrication.  Cet  engagement  devait  etre  pris  a  titre 
individuel  par  chaque  societe,  plutot  que  par  1'ensemble  de  l'industrie  pharmaceutique.  Le  projet  de 
loi  C-22  ne  comporte  pas  de  dispositions  equivalentes.  Seules  les  societes  qui  produisent  des 
medicaments  inventes  et  mis  au  point  au  Canada  sont  tenues  de  fabriquer  ces  medicaments  au 
Canada  dans  certains  delais  pour  conserver  leur  exclusivite  commerciale. 

Dans  son  memoire  au  Comite,  l'ACFPP  signale  que  le  fait  d'obliger  les  societes  innovatrices  a 
fabriquer  leurs  medicaments  au  Canada  pour  conserver  leur  exclusivite  commerciale  aurait  les  effets 
suivants:  a)  le  Canada  profiterait  d'un  transfert  de  technologie  dans  le  domaine  des  produits 
chimiques  purs;  b)  il  serait  plus  difficile  de  recourir  a  la  formule  des  prix  de  cession  interne  a  des  fins 
d'evasion  fiscale;  c)  le  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  brevetes  disposerait  d'un  ensemble 
de  donnees  canadiennes  pour  evaluer  les  couts  de  production  des  produits  pharmaceutiques. 

Dans  son  memoire  au  Comite,  Torcan  Chemical  Ltd.  a  fait  remarquer  que  le  projet  de  loi  depose  en 
juin  1986  aurait  encourage  la  fabrication,  au  Canada,  de  produits  chimiques  purs  «qui  serviraient  de 
pierre  angulaire  a  l'etablissement  d'un  vaste  programme  de  mise  au  point  de  medicaments  au 
Canada».  Torcan  estimait  egalement  que  les  modificaitons  a  la  politique  relative  aux  brevets 
devraient  assurer  la  disponibilite  de  medicaments  peu  couteux  et  encourager  la  creation  d'une 
industrie  pharmaceutique  «nationale».  De  l'avis  de  Torcan,  le  projet  de  loi  C-22  ne  s'attaque  pas  a  ces 
questions  de  facon  efficace.  Le  fait  de  Her  l'exclusivite  commerciale  a  la  fabrication  ou  a  la  production 
de  produits  chimiques  purs  au  Canada  contribuerait  a  maintenir  le  prix  de  medicaments  a  un  niveau 
raisonnable  et  a  encourager  la  recherche  et  la  fabrication  au  Canada. 

De  nombreux  temoins  appuient  le  regime  actuel  de  licences  obligatoires  et  recommandent  qu'aucun 
changement  n'y  soit  apporte.  La  province  du  Nouveau-Brunswick  est  d'avis  que  le  regime  actuel 
«avantage  les  consommateurs,  ainsi  que  les  regimes  de  remboursement  prives  et  provinciaux...»;  elle 
se  demande  pourquoi  modifier  un  regime  qui,  a  son  avis,  fonctionne  si  bien.  L'Association  des 
consommateurs  du  Canada  a  qualifie  la  modification  de  1969  de  succes  et  preferait  que  Ton 
maintienne  le  statu  quo.  Plusieurs  personnes  agees  et  organisations  de  soins  de  sante  se  sont 
egalement  dites  en  faveur  du  regime  actuel  et  ont  fait  comprendre  succinctement  mais  avec  force  au 
Comite  qu'il  ne  fallait  pas  changer  un  systeme  qui  marche. 

L'Association  des  consommateurs  du  Canada  et  d'autres  organisations  pretendent  que  1'initiative  du 
projet  de  loi  C-22  n'emane  pas  du  Canada  mais  plutot  des  Etats-Unis  dans  le  cadre  des  negociations 
sur  le  libre  echange.  La  question  de  la  protection  des  produits  pharmaceutiques  brevetes  est 
considered  par  les  americains  comme  etant  une  source  d'irritation  au  niveau  des  echanges  qui  doit 
etre  resolue  avant  qu'un  accord  sur  le  libre-echange  puisse  etre  signe.  Cette  maniere  de  proceder  peut 
avoir  pour  effet  de  faire  supporter  les  couts  du  projet  de  loi  C-22  par  les  canadiens  meme  si  les 
negociations  sur  le  libre-echange  n'aboutissent  pas.   L'Association  des  consommateurs  du  Canada  et 
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preferred  to  see  the  status  quo  continue.  Retention  of  the  current  system  was  also  urged  by  a  number 
of  senior  citizens  and  health  care  organizations  who  succinctly  and  forcefully  stated  to  the  Committee 
"If  it  ain't  broke  don't  fix  it." 

The  Consumers'  Association  of  Canada  and  others,  alleged  that  the  initiative  for  Bill  C-22  came  not 
from  Canada  but  from  the  United  States  as  part  of  the  free  trade  negotiations.  The  issue  of 
pharmaceutical  patent  protection  is  viewed  by  Americans  as  a  trade  irritant  which  must  be  resolved 
before  a  free  trade  agreement  can  be  signed.  Proceeding  in  this  manner  may  have  the  result  of 
burdening  Canadians  with  the  costs  of  Bill  C-22  even  if  no  free  trade  deal  is  ever  reached.  The  CAC 
and  the  Canadian  Labour  Congress  both  pointed  out  that  the  existing  Canadian  system  is  viewed 
favourably  by  many  observers  around  the  world.  The  American  industry  views  it  as  a  dangerous 
precedent  for  other  countries,  and  even  the  United  States. 

Many  witnesses,  however,  favoured  some  period  of  market  exclusivity  during  which  innovative  firms 
could  market  their  medicines  without  generic  competition.  But  there  were  varying  opinions 
expressed  regarding  the  length  of  such  a  period  of  exclusivity.  Some  felt  that  the  10-year  period 
contained  in  Bill  C-22  was  too  long.  Several  witnesses  recommended  that  the  Bill  be  amended  to 
adopt  the  Eastman  Report's  recommendations  of  a  four-year  period  of  exclusivity  and  the 
establishment  of  a  pharmaceutical  royalty  fund  to  reward  research  efforts  in  Canada.  Many 
witnesses  involved  in  pharmacological  research  who  appeared  before  the  Committee  favoured  the 
periods  of  exclusivity  set  out  in  the  Bill.  They  felt  that  the  current  policy  of  compulsory  licensing  was 
unfair  to  innovative  companies.  Bill  C-22  was  viewed  as  a  means  to  increase  pharmacological 
research  and  development  in  Canada  and  provide  employment  opportunities  for  university 
graduates.  Some  witnesses  felt  that  the  periods  of  exclusivity  provided  for  in  the  Bill  would 
encourage  manufacturers  to  introduce  a  new  drug  at  a  lower  price  than  would  otherwise  be  the  case 
under  the  current  system  since  they  would  have  a  guaranteed  period  of  7  or  10  years  to  recoup  their 
costs. 

Dr.  Eastman  indicated  that  he  preferred  the  recommendations  contained  in  his  1985  report  but  found 
the  Bill  adequate.  However,  he  did  suggest  that  the  seven-year  period  of  exclusivity  provided  for 
certain  pipeline  drugs. "might  do  considerable  harm  to  generic  firms  that  have  committed  resources  to 
business  plans  predicated  on  compulsory  licences  that  have  already  been  granted." 

EFFECT  ON  HEALTH  CARE 

Few  countries  regulate  the  cost  of  drugs  by  restricting  the  patent  protection  afforded  to 
pharmaceutical  products.  But  many  nations  have  some  method  of  limiting  drug  costs  whether  it  be 
by  controlling  the  number  of  drugs  eligible  for  public  reimbursement  or  setting  allowable  profit 
margins.  All  Canadian  provinces  operate  programs  which  provide  for  some  form  of  reimbursement 
for  the  costs  of  prescribed  drugs,  and  most  provinces  have  adopted  measures  to  limit  the  acquisition 
costs  of  such  drugs.  The  availability  of  lower-cost  generic  drugs  has  had  an  impact  on  provincial 
health  care  budgets  and  has  resulted  in  savings  which  might  not  otherwise  be  available. 

There  has  been  considerable  debate  as  to  whether  Bill  C-22  will  have  an  impact  on  health  care  costs. 
At  the  present  time,  prescription  drugs  comprise  approximately  5%  of  these  costs.  Many  witnesses 
argued  that  any  increases  in  the  cost  of  drugs  will  place  an  additional  burden  on  already  constrained 
health  care  budgets,  the  end  result  of  which  may  be  reduced  levels  of  services  and  cutbacks  of  vital 
programs. 

The  Canadian  Federation  of  University  Women  felt  that  higher  costs  would  place  Canada's  health 
care  system  under  increased  financial  stress.  Both  the  Newfoundland  and  Labrador  Command  of  the 
Royal  Canadian  Legion  and  the  Manitoba  Association  of  Registered  Nurses  pointed  out  that  it  was 
only  reasonable  to  believe  that  higher  drug  costs  will  force  the  provinces  to  increase  their  charge  for 
premiums  or  cut  back  on  the  benefits  which  they  provide  for  other  services.  The  Alberta  Teachers 
Association  was  concerned  that  the  net  result  of  the  Bill  would  be  an  erosion  of  funds  available  for 
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le  Congres  du  travail  du  Canada  ont  tous  deux  souligne  que  le  systeme  canadien  actuel  est  bien  vu 
par  beaucoup  d'observateurs  a  travers  le  monde.  L'industrie  americaine  le  considere  comme  un 
dangereux  precedent  pour  d'autres  pays  et  meme  pour  les  Etats-Unis. 

De  nombreux  temoins  comparaissant  devant  le  Comite  se  sont  dits  favorables  au  principe  d'une 
periode  d'exclusivite  commerciale  au  cours  de  laquelle  les  societes  innovatrices  pourraient  vendre 
leurs  medicaments  a  l'abri  de  toute  concurrence  de  la  part  des  fabricants  de  medicaments  generiques. 
En  revanche,  ils  ont  emis  des  opinions  divergentes  concernant  la  longueur  de  cette  periode 
d'exclusivite.  Certains  ont  trouve  trop  longue  la  periode  de  dix  ans  prevue  dans  le  projet  de  loi  C-22. 
D'autres  ont  recommande  que  Ton  modifie  le  projet  de  loi  pour  y  integrer  les  recommandations  du 
rapport  Eastman,  soit  une  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  et  la  mise  sur  pied  d'un  fonds  de 
redevances  de  l'industrie  pharmaceutique  pour  recompenser  les  efforts  de  recherche  entrepris  au 
Canada.  De  nombreux  temoins  representant  la  recherche  pharmacologique  ont  dit  approuver  le 
principe  des  periodes  d'exclusivite  prevues  dans  le  projet  de  loi,  estimant  que  la  politique  actuelle  des 
licences  obligatoires  est  injuste  envers  les  societes  innovatrices.  Pour  eux,  le  projet  de  loi  C-22  devrait 
permettre  d'augmenter  les  travaux  de  recherche  et  de  developpement  en  pharmacologic  au  Canada  et 
ouvrir  des  perspectives  d'emploi  pour  les  diplomes  de  l'enseignement  superieur.  Certains  temoins 
estimaient  que  les  periodes  d'exclusivite  prevues  dans  le  projet  de  loi  encourageraient  les  fabricants  a 
introduire  un  nouveau  medicament  a  un  prix  inferieur  au  prix  autrement  exige  en  vertu  du  regime 
actuel  puisqu'ils  beneficieraient  d'une  periode  d'exclusivite  de  sept  ou  de  dix  ans  pour  recuperer  leurs 
investissements. 

M.  Eastman  a  dit  preferer  les  recommandations  qui  figuraient  dans  son  rapport  de  1985,  mais  le 
projet  de  loi  lui  semble  acceptable.  II  a  cependant  affirme  que  la  periode  d'exclusivite  de  sept  ans 
prevue  pour  certains  medicaments  de  transition  risquait  de  nuire  considerablement  aux  fabricants  de 
medicaments  generiques  qui  ont  engage  des  ressources  dans  des  plans  commerciaux  organises  en 
fonction  de  licences  obligatoires  qui  ont  deja  ete  accordees. 

REPERCUSSIONS  SUR  LES  SOINS  MEDICAUX 

II  existe  quelques  pays  qui  reglementent  le  cout  des  medicaments  en  limitant  la  possibilite  de 
proteger  des  produits  pharmaceutiques  par  des  brevets.  En  revanche,  de  nombreux  pays  appliquent 
une  formule  de  limitation  des  couts  des  medicaments,  soit  en  limitant  le  nombre  des  medicaments 
remboursables,  soit  en  plafonnant  les  marges  beneficiaires  des  fabricants.  Toutes  les  provinces 
canadiennes  proposent  des  regimes  prevoyant  une  forme  de  remboursement  du  prix  des  medicaments 
presents,  et  la  plupart  d'entre  elles  ont  pris  des  mesures  limitant  le  prix  d'achat  de  ces  medicaments. 
La  possibilite  d'obtenir  des  medicaments  generiques  a  meilleur  marche  a  eu  un  effet  benefique  sur  les 
budgets  provinciaux  des  soins  medicaux,  occasionnant  des  economies  qui,  en  l'absence  de  ce  type  de 
produits,  n'auraient  pu  etre  realisees. 

II  a  beaucoup  ete  question  des  effets  eventuels  du  projet  de  loi  C-22  sur  le  cout  des  soins  medicaux. 
Actuellement,  les  medicaments  prescrits  representent  environ  5  p.  100  de  ce  cout.  Certains  temoins 
ont  pretendu  devant  le  Comite  que  toute  augmentation  du  prix  des  medicaments  imposerait  une 
charge  supplementaire  a  des  budgets  de  sante  deja  tres  serres,  ce  qui  risquait  de  se  traduire  par  une 
deterioration  des  services  de  sante  et  par  des  coupures  dans  des  programmes  essentiels. 

La  federation  canadienne  des  femmes  diplomees  des  universites  estimait  que  des  couts  plus  eleves 
greveraient  davantage  le  regime  des  soins  de  sante  du  Canada.  La  Direction  de  Terre-neuve  / 
Labrador  de  la  Legion  royale  canadienne  et  la  Manitoba  Association  of  Registered  Nurses  ont  signale 
qu'il  etait  raisonnable  de  croire  que  des  prix  plus  eleves  obligeraient  les  provinces  a  accroitre  leurs 
primes  ou  a  reduire  les  avantages  qu'elles  offrent  dans  d'autres  domaines.  La  Alberta  Teachers 
Association  craignait  que  le  projet  de  loi  grugerait  les  fonds  destines  a  l'education  et  a  d'autres 
services  sociaux.  Les  personnes  agees  etaient  surtout  inquietes  des  changements  au  regime  de  soins 
de  sante  qui  influeraient  sur  leurs  ressources  financieres  limitees. 

En  revanche,  l'ACIM  a  pretendu  que  les  soins  medicaux  etaient  plus  abordables  grace  aux 
medicaments  inventes  par  les  societes  representees  par  des  marques.  L'Association  a  egalement 
affirme  que  la  plus  grande  partie  des  economies  resultant  de  l'utilisation  des  medicaments  devait  etre 
attribuee  a  l'invention  de  medicaments  de  marque  plutot  qu'a  la  fabrication  d'equivalents 
generiques. 
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education  and  other  social  services.  Senior  citizens  were  particularly  concerned  about  possible 
changes  to  the  health  care  system  which  could  impact  negatively  on  their  limited  financial  resources. 

The  PMAC  contended  that  the  Bill  would  have  a  positive  effect  on  health  care.  Medicines  invented  by 
brand  name  companies  ultimately  make  the  health  care  system  more  affordable.  They  also  argued 
that  the  greatest  portion  of  the  savings  generated  through  the  use  of  medicines  can  be  attributed  to  a 
brand  name  manufacturer's  invention  of  a  medicine  rather  than  a  generic  company's  copy. 

A  number  of  medical  researchers  were  of  the  view  that  the  Bill  would  lead  to  improved  health  care 
and  in  so  doing  may  reduce  overall  health  costs.  The  drug  Tagamet  was  cited  as  an  example  of  a 
medicine  which  saved  millions  of  dollars  annually  in  surgical  and  health  care  costs  and  gave  ulcer 
patients  an  improved  quality  of  life.  One  pharmacologist  felt  that  if  Bill  C-22  was  not  passed  "...  the 
condition  of  medical  research  in  Canada  will  deteriorate,  and  its  future  health  will  depend  solely  on 
government  funding  in  a  climate  of  fiscal  restraint",  a  prospect  which  he  did  not  view  happily.  In  its 
brief  to  the  Committee,  the  Ontario  Medical  Association  noted  that  Bill  C-22  must  be  viewed  from  the 
perspective  of  the  patient  who  expects  and  deserves  access  to  the  best  possible  pharmaco-therapy. 
They  felt  that  Canada  would  be  best  served  by  creating  a  positive  business  climate  from  a  "thriving, 
innovative  pharmaceutical  industry  that  promotes  clinical  research,  product  development  and  the 
early  introduction  to  patients  of  important  research  discoveries". 

A  particular  issue  regarding  health  care  costs  that  arose  during  the  Committee's  proceedings  was  the 
effect  of  Bill  C-22  on  the  so-  called. "pipeline  drugs".  There  are  a  number  of  drugs  in  the  compulsory 
licence  pipeline.  As  indicated  elsewhere  in  this  Report,  these  medicines  are  entitled  to  either  seven  or 
eight  years  protection  from  compulsory  licences  to  import.  These  restrictions  will  effectively  delay 
the  introduction  of  lower-cost  generic  equivalents  by  some  four  to  five  years. 

Representatives  of  various  provincial  governments  testified  as  to  the  effect  of  this  delay  on  their 
provincial  health  care  budgets  -  budgets  which  were  in  many  cases  based  upon  the  forecasted 
availability  of  generic  copies  of  certain  pipeline  drugs.  They  also  felt  that  the  longer  periods  of 
exclusivity  generally  provided  by  Bill  C-22  may  produce  price  increases. 

No  provincial  government  appeared  before  the  Committee  in  support  of  the  Bill.  The  governments  of 
Prince  Edward  Island,  Newfoundland  and  Labrador,  the  Yukon  Territory,  Manitoba  and  Ontario 
testified  before  this  Committee  and  all  five  were  opposed  to  this  Bill.  The  government  of  New 
Brunswick  sent  a  brief  to  the  Committee  stating  its  opposition.  A  press  release  of  the  Quebec 
government,  indicating  its  support  for  the  Bill  was  made  available  to  the  Committee. 

The  Ontario  market  for  prescription  drugs  is  the  largest  in  Canada,  accounting  for  40%  of  the  total. 
The  Ontario  Drug  Benefit  Plan  which  covers  1  million  seniors  and  1/2  million  persons  on  social 
assistance  cost  the  Ontario  government  about  $300  million  in  1984/1985.  The  rapid  growth  of  these 
expenditures  since  1975  is  expected  by  the  government  to  increase  even  further  with  Bill  C-22.  This 
increase  may  even  make  the  plan  untenable. 

The  governments  of  Prince  Edward  Island  and  Newfoundland  and  Labrador  both  objected  to  Bill  C- 
22,  primarily  on  the  basis  of  potentially  increased  drug  costs.  Neither  government  estimated  the 
extent  of  these  increased  costs.  But  they  did  cite  the  existence  of  the  $100  million  transitional  fund  as 
evidence  of  higher  drug  costs  and  disagreed  with  the  method  of  distributing  this  fund.  It  was  argued 
that  the  proposed  method  of  distribution  does  not  reflect  regional  differences  in  drug  programs  and 
differences  in  provincial  ability  to  pay. 

These  two  provinces  brought  a  unique  perspective  to  the  Committee.  Residents  of  Atlantic  provinces 
tend  to  have  lower  wage  rates  and  incomes  than  the  Canadian  average.  The  degree  and  scope  of  drug 
plan  coverage  is  also  below  average.  However,  the  proportion  of  the  population  older  than  65  years  of 
age,  who  tend  to  be  high  drug  users,  is  above  the  national  average  in  P.E.I.  Any  increase  in  drug  costs 
would  hurt  residents  of  these  provinces  disproportionately.  Yet  Atlantic  Canada  can  expect  to  get 
only  a  small  share  of  any  increased  research  activity  which  might  take  place  as  a  result  of  the  Bill. 
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Plusieurs  chercheurs  du  domaine  medical  ont  pretendu  que  le  projet  de  loi  ameliorait  le  regime  des 
soins  de  sante  et,  partant,  reduirait  les  couts  de  sante  generaux.  Le  medicament  Tagamet  a  ete  cite 
comme  exemple  d'un  medicament  qui  a  permis  d'economiser  des  millions  de  dolars  par  annee  en  frais 
chirurgicaux  et  medicaux  et  d'ameliorer  la  qualite  de  vie  des  patients  souffrant  d'un  ulcere.  Un 
pharmacologiste  a  predit  que  si  le  projet  de  loi  C-22  n'etait  pas  adoptee  «...  l'etat  de  la  recherche 
medicale  au  Canada  se  deteriorerait  et  dependrait  uniquement  des  fonds  que  lui  accorderait  le 
gouvernement  en  periode  de  restrictions  financieres»,  perspective  qu'il  n'envisageait  pas  avec 
beaucoup  de  plaisir.  Dans  le  memoire  qu'elle  a  presente  au  Comite,  l'Association  medicale  de 
l'Ontario  a  signale  que  le  projet  de  loi  C-22  devait  etre  examine  du  point  de  vue  du  patient  qui  s'attent 
et  devrait  avoir  acces  aux  meilleurs  traitements  pharmacologistes  existants.  L'Association  estimait 
que  les  interets  du  Canada  seraient  mieux  servis  si  un  milieu  d'affaires  actif  ete  cree  grace  a  «une 
industrie  pharmaceutique  florissante  et  innovatrice  qui  encourage  la  recherche  clinique,  la  creation 
de  produits  et  l'introduction  rapide  des  decouvertes  importantes  effectuees  dans  le  domaine  de  la 
recherche*. 

Au  cours  des  deliberations  du  Comite  concernant  le  cout  des  soins  medicaux,  on  a  aborde  la  question 
des  effets  du  projet  de  loi  C-22  sur  les  medicaments  dits  de  transition.  Plusieurs  medicaments  qui 
sont  actuellement  en  train  de  subir  les  formalites  de  delivrance  de  licence  obligatoire.  Comme 
l'indique  un  autre  chapitre  du  present  rapport,  ces  medicaments  ont  droit  a  une  protection  de  sept  ou 
huit  ans  contre  les  licences  obligatoires  d'importation.  Les  restrictions  concernant  les  medicaments 
de  transition  vont  retarder  d'environ  quatre  a  cinq  ans  l'arrivee  sur  le  marche  de  leurs  equivalents 
generiques,  qui  couteront  moins  cher. 

Des  representants  de  divers  gouvernements  provinciaux  ont  evoque  les  consequences  de  ce  retard  sur 
le  budget  de  la  sante  de  leur  province,  dont  les  responsables  ont  souvent  mise  sur  la  possibilite 
d'obtenir  ulterieurement  des  equivalents  generiques  de  certains  medicaments  de  transition.  Les 
autorites  provinciales  craignent  que,  dans  l'ensemble,  l'allongement  des  periodes  d'exclusivite  prevu 
dans  le  projet  de  loi  C-22  n'entraine  une  augmentation  des  prix,  dont  elles  sont  generalement 
incapables  de  prevoir  l'ampleur. 

Aucun  gouvernement  provincial  n'a  comparu  devant  le  Comite  pour  appuyer  le  projet  de  loi.  Les 
gouvernements  de  l'lle-du-Prince-Edouard,  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador,  des  Territoires  du  Yukon, 
du  Manitoba  et  de  l'Ontario  ont  comparu  devant  le  Comite  et  tous  les  cinq  se  sont  opposes  a  ce  projet 
de  loi.  Le  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick  a  fait  parvenir  au  Comite  un  memoire  dans  lequel  il 
se  pronongait  contre  le  projet  de  loi.  Le  gouvernement  du  Quebec,  pour  sa  part,  a  envoye  au  Comite 
un  communique  dans  lequel  il  faisait  part  de  son  appui  au  projet  de  loi. 

Le  marche  de  l'Ontario  pour  les  medicaments  d'ordonnance  est  le  plus  grand  au  Canada,  soit  40%  du 
marche  total.  Le  Regime  des  medicaments  gratuits  de  l'Ontario  qui  s'occupe  d'un  million  de  gens 
ages  et  d'un  demi-million  de  beneficiaires  du  bien-etre  social  a  coute  au  gouvernement  pres  de  trois 
cent  millions  de  dollars  en  1984/1985.  La  croissance  rapide  des  couts  depuis  1975  porte  le 
gouvernement  a  s'attendre  a  une  hausse  encore  plus  rapide  avec  le  projet  de  loi  C-22.  Cette 
augmentation  rendra  le  Regime  insoutenable. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  reconnait  que  la  province  sera  la  premiere  benificiaire  de  l'activite  de 
recherche  accuse  generee  par  le  projet  de  loi.  Toutefois,  il  croit  que  le  projet  de  loi  doit  comporter  un 
mecanisme  qui  doit  maximiser  ces  benefices  au  rapport  avec  les  couts  qui  resulteront  de  l'entree  en 
vigueur  de  ce  projet  de  loi. 

Les  gouvernements  de  l'lle-du-Prince-Edouard  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  se  cont 
fondamentalement,  tous  les  deux,  opposes  au  projet  de  loi  C-22  en  raison  d'une  augmentation  possible 
du  cout  des  medicaments.  Aucun  des  gouvernements  n'a  pu  donner  une  estimation  de  ces  couts.  Tous 
les  deux  ont  cite  l'existence  d'un  fonds  de  transition  comme  preuve  de  l'augmentation  du  cout  des 
medicaments  et  ne  sont  pas  d'accord  avec  la  facon  dont  le  fonds  est  distribue.  On  a  avance  que  la 
methode  de  distribution  proposee  ne  tient  compte  ni  des  disparites  regionales  dans  les  programmes  de 
medicaments  ni  des  differences  dans  la  faculte  des  provinces  a  payer. 

Ces  deux  provinces  ont  apporte  au  Comite  un  point  de  vue  tout  a  fait  nouveau.  Les  habitants  des 
provinces  atlantiques  ont  des  revenus  inferieurs  a  la  moyenne  canadienne.  L'eventail  et  le  degre  de 
couverture  des  programmes  de  medicaments  est  aussi  sous  la  moyenne.  Toutefois,  la  population  agee 
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In  the  north,  medical  care  is  often  affected  by  the  remoteness  of  small  communities.  Little 
competition  exists  at  the  retail  pharmaceutical  market  and  many  residents  purchase  their  drugs  in 
the  south  whenever  possible.  There  is  little  room  for  residents  of  the  north  to  absorb  price  increases. 

The  Manitoba  government  also  voiced  its  opposition  to  Bill  C-22,  It  argued  that  the  industry  is  in  no 
need  of  additional  assistance  or  protection,  noting  that  industry  growth  and  profitability  are  well 
above  the  average  for  manufacturing  as  a  whole.  That  government  also  felt  that  the  research 
commitments  of  the  PMAC  are  not  very  convincing.  As  a  consequence,  the  cost  of  Bill  C-22  in  the 
form  of  higher  drug  prices  is  not  countered  with  guaranteed  research  benefits  nor  is  it  needed  to 
maintain  the  viability  of  the  pharmaceutical  industry  in  Canada. 

The  following  presents  a  more  detailed  account  of  the  provincial  positions  on  this  Bill. 

The  government  of  Prince  Edward  Island  objects  to  Bill  C-22  primarily  on  the  basis  of  potentially 
increased  drug  costs  and  feels  that  the  Bill  may  not  be  the  right  answer. 

The  percentage  of  elderly  citizens  in  that  province  significantly  exceeds  the  Canadian  average 
(approximately  12.3%  versus  9.7%  for  Canada)  and  income  levels  are  between  75%  and  80%  of  the 
national  average.  Health  care  costs  in  terms  of  a  percentage  of  Gross  Domestic  Product,  have  been 
consistently  the  highest  of  any  provinces.  The  smallness  of  the  province  makes  it  difficult  to  deliver 
high  quality  basic  programs  to  its  residents  and  cost  increases  may  have  a  disproportionately 
negative  impact. 

Although  P.E.I,  was  unable  to  quantify  the  amount  by  which  drug  costs  would  increase,  it  was  felt 
that  any  increase  could  have  "...a  dramatic  effect  on  programs  which  serve...  senior  citizens". 

The  province  is  not  opposed  to  granting  innovators  some  period  of  exclusivity  but  believes  that 
maximum  exclusivity  should  be  granted  to  those  who  develop  new  drug  entities  and  those  with 
products  which  result  from  research  and  development  conducted  in  Canada. 

The  Minister  of  Consumer  Affairs  and  Communications  and  the  Minister  of  Health  appeared  before 
the  Committee  on  behalf  of  the  government  of  Newfoundland  and  Labrador.  They  expect  the  Bill  to 
result  in  higher  drug  prices  and  for  this  reason  they  oppose  its  adoption.  They  are  also  pessimistic 
about  the  PMAC's  R&D  commitments.  The  Minister  of  Health  noted  that  increased  costs  for  health 
care  services  have  placed  a  great  deal  of  strain  on  provincial  resources.  Although  he  could  not 
quantify  the  impact  of  Bill  C-22  on  health  care  costs,  the  Minister  believes  that  the  cost  of  operating 
Newfoundland's  drug  programs  would  increase,  thereby  compounding  current  financial  pressures. 
They  concluded  that  the  net  effect  of  the  Bill  would  be  "higher  prices  of  drugs  to  all  consumers,  higher 
premiums  on  those  enrolled  in  drug  plans,  increased  costs  to  provincially-operated  drug  programs, 
and  no  significant  development  or  increase  of  pharmaceutical-related  manufacturing  and/or  research 
work  for  Newfoundland  and  Labrador".  Any  changes  to  the  present  compulsory  licensing  system 
should,  in  their  view,  take  into  consideration  the  recommendations  of  the  Eastman  Report. 

The  Yukon  government  feels  that  the  Bill  is  not  "...  in  the  best  economic  or  health  interest  of 
Canadians".  That  government  questioned  why  health  care  dollars  should  go  to  support  already 
profitable  multi-national  drug  companies.  In  its  view,  serious  consideration  should  be  given  to 
adopting  the  Eastman  Report  recommendations  or  limiting  exclusivity  to  those  companies  who  are 
carrying  out  the  synthesis,  manufacturing  and  compounding  of  drug  products  in  Canada. 

The  government  of  Manitoba  does  not  support  Bill  C-22.  It  feels  that  the  Bill  would  have  a  significant 
impact  on  raising  drug  prices  in  exchange  for  research  and  development  commitments  by  the  brand- 
name  companies  which  are  dubious  at  best. 

That  government  endorses  the  recommendations  of  the  Eastman  Report  with  respect  to  the  speeding 
up  of  preclinical  new  drug  submissions,  toxicology  studies,  new  drug  submissions  and  the  issuance  of 
notices  of  compliance.  These  steps  would  benefit  Canadians  by  introducing  new  drugs  2  to  3  years 
earlier,  reducing  drug  prices  and  increasing  research  investment  by  50%.  Apparently,  the  Manitoba 
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de  plus  de  65  ans,  groupe  qui  consomme  un  haut  taux  de  medicaments  est  au-dessus  de  la  moyenne  a 
rile-du-Prince-Edouard.  Toute  augmentation  des  couts  penaliserait  gravement  les  habitants,  alors 
que  les  provinces  atlantiques  ne  peuvent  s'attendre  qu'a  une  petite  part  de  l'activite  et  des  retombees 
de  l'augmentation  de  la  recherche  qui  pourrait  resulter  de  l'adoption  de  ce  projet  de  loi. 

Dans  les  Territoires  du  nord  du  pays,  les  soins  medicaux  sont  grandement  affectes  par  l'eloignement 
des  petits  villages.  II  y  a  tres  peu  de  concurrence  dans  le  marche  pharmaceutique  de  detail  et 
plusieurs  habitants  de  ces  regions  achetent  leurs  medicaments  dans  le  sud  autant  que  possible. 

Le  gouvernement  du  Manitoba  s'est  aussi  prononce  contre  le  projet  de  loi  C-22.  II  est  d'avis  que 
l'industrie  n'a  besoin  ni  d'aide  supplementaire  ni  de  protection  accrue  tout  en  faisant  remarquer  que 
la  croissance  et  la  profitabilite  industrielle  sont  bien  au-dessus  de  la  moyenne  pour  la  production 
globale.  Le  gouvernement  croit  aussi  que  l'engagement  de  (PMAC)  a  une  recherche  accrue  n'est  pas 
tres  convaincant.  En  consequence,  le  cout  eleve  des  medicaments  engendre  par  le  projet  de  loi  C-22  ne 
sera  pas  equilibre  par  une  garantie  de  profits  de  recherche  pas  plus  qu'il  est  necessaire  pour 
maintenir  la  viabilite  de  l'industrie  pharmaceutique  au  Canada. 

Voici  une  description  detaillee  de  la  position  des  provinces  a  l'egard  du  projet  de  loi. 

Le  gouvernement  de  l'lle-du-Prince-Edouard  s'oppose  au  projet  de  loi  C-22  en  raison  surtout  des 
augmentations  du  prix  des  medicaments  qu'il  engendrera;  il  estime  que  le  projet  de  loi  n'est  peut-etre 
pas  la  solution  au  probleme. 

Le  pourcentage  de  personnes  agees  dans  cette  province  depasse  largement  la  moyenne  canadienne 
(environ  12,3%  contre  9,7%  pour  l'ensemble  du  Canada),  leur  revenu  se  situe  entre  75  et  80%  de  la 
moyenne  nationale.  Le  cout  des  soins  medicaux  en  pourcentage  du  produit  national  brut,  demeure  le 
plus  eleve  de  toutes  les  provinces.  La  province  etant  tres  petite,  il  est  difficile  d'offrir  aux  habitants  de 
programmes  de  base  de  qualite  et  les  augmentations  de  couts  risquent  d'entrainer  des  repercussions 
nefastes  disproportionnees. 

Bien  que  l'lle-du-Prince-Edouard  n'ait  pu  etablir  de  combien  augmenterai  le  prix  des  medicaments, 
elle  estimait  que  toute  augmentation  bouleverserait  les  programmes  destines  aux  personnes  agees. 

La  province  ne  s'oppose  pas  a  ce  que  Ton  accorde  une  periode  d'exclusivite  aux  societes  innovatrices; 
toutefois,  elle  estime  que  l'exclusivite  maximale  devrait  etre  accordee  aux  entreprises  qui  creent  de 
nouvelles  entites  pharmaceutiques  et  dont  les  produits  resulteraient  de  travaux  de  recherche  et  de 
developpement  effectues  au  Canada. 

Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et  le  ministre  de  la  Sante  ont  comparu  devant  le 
Comite  au  nom  du  gouvernement  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador.  lis  s'attendent  a  ce  que  le  projet  de 
loi  entraine  une  augmentation  du  prix  des  medicaments  et  c'est  pourquoi  ils  s'opposent  a  son 
adoption.  Ils  ont  egalement  trouve  que  l'engagement  de  l'ACIM  a  l'egard  de  la  recherche  et  du 
developpement  n'etait  pas  tres  convaincant.  Le  ministre  de  la  Sante  a  fait  remarquer  que 
l'accroissement  du  cout  des  soins  medicaux  avait  lourdement  greve  les  ressources  provinciales.  bien 
qu'il  n'ait  pu  evaluer,  en  termes  de  dollars,  l'effet  que  le  projet  de  loi  C-22  aurait  sur  ce  cout,  le 
ministre  croit  que  le  cout  des  programmes  de  remboursement  de  medicaments  de  Terre-Neuve 
augmenterait  et  done  aggraverait  les  pressions  financieres  actuelles.  Ils  ont  conclu  que  dans  le  cas  de 
Terre-Neuve  et  du  Labrador,  le  projet  de  loi  entrainerait  «une  hausse  du  prix  des  medicaments  pour 
tous  les  consommateurs,  une  augmentation  des  primes  versees  par  les  adherents  aux  programmes  de 
remboursement  du  cout  des  medicaments,  une  majoration  des  couts  des  regimes  de  remboursement 
provinciaux  mais  aucune  intensification  notable  de  la  fabrication  de  medicaments  ou  de  la  recherche 
effectuee  dans  le  domaine  pharmaceutique».  Tout  changement  au  regime  actuel  de  licences 
obligatoires  devrait,  a  leur  avis,  tenir  compte  des  recommandations  du  rapport  Eastman. 

De  l'avis  du  gouvernement  du  Yukon,  le  projet  de  loi  ne  «...  protege  pas  les  interets  economiques  ou 
medicaux  des  Canadiens».  II  s'est  demande  pourquoi  on  devrait  utiliser  les  fonds  consacres  aux  soins 
de  sante  pour  aider  des  multinationales  deja  rentables.  II  estime  qu'il  faudrait  serieusement 
envisager  d'adopter  les  recommandations  du  rapport  Eastman  ou  de  n'accorder  l'exclusivite  qu'aux 
societes  qui  effectuent  la  synthese,  la  fabrication  et  la  composition  de  produits  pharmaceutiques  au 
Canada. 
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government  does  not  endorse  the  other  Eastman  recommendations.  With  respect  to  the  regulatory 
changes  outlined  above,  the  brief  states  "we  are  pleased  to  note  that  steps  are  being  made  to  speed  up 
the  new  drug  evaluation  process.  We  question  whether  other  economic  incentives  are  necessary." 

The  Ontario  government  recognizes  the  need  for  some  changes  to  the  Patent  Act.  The  government  is 
opposed  to  the  Bill,  however.  Expenditures  under  the  Ontario  Drug  Benefit  Plan  (ODB)  have 
increased  rapidly  over  the  past  ten  years.  The  Bill  will  add  to  that  growth,  so  much  so  that  "the 
government  of  Ontario  believes  that  Bill  C-22  could  increase  ODB  costs  to  the  point  where  this 
important  health  care  benefit  in  Ontario  could  become  financially  untenable."  The  total  costs  of  this 
Bill  to  Ontario  taxpayers  might  reach  $1  billion  over  ten  years. 

In  addition  to  these  obvious  costs,  the  Bill  is  expected  to  add  substantial  costs  in  other  ways.  The 
Board  must  be  organized  and  staffed.  To  keep  track  of  drug  prices  in  Canada  will  likely  cost  more 
than  the  projected  $500,000  annual  figure.  Drug  companies  must  incur  costs  to  generate  data 
requested  by  the  Board  while  individuals  and  provincial  governments  incur  costs  in  order  to  make 
submissions  to  the  Board.  If  legal  challenges  result  from  the  Board's  decisions,  further  costs  arise.  By 
replacing  market  competition  with  a  regulatory  board,  a  wide  range  of  expenses  are  created  which 
are  often  overlooked. 

Ontario  questioned  the  quality  of  the  promised  research  expenditures,  noting  that  most  existing 
expenditures  in  this  regard  constitute  clinical  testing  only.  It  also  noted  that  much  of  this  increased 
activity  will  be  offset  by  a  reduction  in  the  growth  of  the  generic  sector.  In  summary,  the  brief 
concluded  that  "...our  Ontario  evaluation  indicates  that  the  federal  government  has  overestimated 
the  benefits  of  Bill  C-22,  and  to  a  great  extent,  underestimated  the  Bill's  associated  costs." 

The  government  of  Ontario  recommended  that  a  minimum  period  of  four  years  of  market  exclusivity 
be  granted  to  a  new  drugs.  This  would  increase  to  seven  years  if  the  fine  chemicals  are  sourced  in 
Canada  and  final  dosage  forms  are  compounded  here.  This  period  of  market  exclusivity  would 
increase  to  ten  years  if  the  product  had  been  priced  fairly,  the  view  of  the  Board,  in  the  first  seven 
years.  If,  in  addition  to  the  above  requirements,  the  research  and  development  leading  to  the 
discovery  of  the  drug  was  carried  out  substantially  in  Canada,  the  period  of  exclusivity  would  be 
twenty  years.  This  latter  recommendation  is  largely  consistent  with  the  provisions  of  Bill  C-22. 

The  Ontario  brief  also  proposed  "that  the  provinces  be  granted  the  right  to  a  waiver  to  the  federal 
Patent  Act  in  terms  of  the  exclusivity  period  granted  to  new  drug  products.  This  would  only  apply 
when  the  province  acts  as  a  purchaser  and  distributor  of  medicines  to  institutions." 

The  government  of  New  Brunswick  expressed  its  concern  over  Bill  C-22  in  a  brief  sent  to  the 
Committee  and  indicated  that  this  position  has  been  held  for  the  past  two  years.  The  province  feels 
that  the  existing  system  works  very  well  and  sees  no  essential  reason  for  changing  it.  Indeed,  the 
Canadian  system  is  viewed  by  many  in  the  U.S.  as  a  model  to  emulate.  Although  some  argument 
might  be  made  for  changing  the  current  system,  Bill  C-22  provides  an  excessive  amount  of 
exclusivity. 

As  an  example  of  the  consequences  of  this  Bill,  the  brief  cites  the  case  of  Zantac.  The  provincial  drug 
plan  spends  $1.6  million  per  year  on  this  drug,  an  amount  equal  to  4%  of  program  costs.  This  is 
considered  excessive  by  the  province.  The  generic  equivalent,  Ranitidine,  could  save  the  province  at 
least  $250,000  per  year.  This  product  may  be  adversely  affected  by  Bill  C-22. 

The  government  made  five  recommendations  in  its  brief.  It  recommended  that:  1)  the  period  of 
exclusivity  should  not  exceed  4  or  5  years;  2)  patent  protection  should  be  tied  to  the  sourcing  of 
fine  chemicals  in  Canada;  3)  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board  should  have  the  power  to 
control  generic  drug  prices;  4)  the  $100  million  transitional  fund  should  be  increased  and  extended 
beyond  four  years;  and  5)  "me  too"  brand-name  drugs  should  be  priced  at  no  more  than  80  %  of  the 
original  brand-name  product. 
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Le  gouvernement  du  Manitoba  s'oppose  au  projet  de  loi  C-22.  II  soutient  que  les  engagements  pris  par 
les  fabricants  de  produits  de  marque  en  vue  d'accroitre  la  recherche  et  le  developpement, 
engagements  qu'il  qualifie  de  douteux,  auront  pour  effet  d'augmenter  considerablement  le  prix  des 
medicaments. 

Le  gouvernement  appuie  les  recommandations  du  rapport  Eastman  concernant  l'acceleration  du 
processus  d'autorisation  des  presentations  pre-cliniques  de  nouveaux  medicaments,  des  etudes 
toxicologiques,  des  presentations  de  nouveaux  medicaments  et  de  l'octroi  d'avis  de  conformite.  Ces 
mesures  profiteraient  aux  Canadiens  car  elles  accelereraient  de  deux  a  trois  ans  l'introduction  sur  le 
marche  de  nouveaux  medicaments,  reduiraient  les  prix  des  medicaments  et  accroitraient  les  efforts 
de  recherche  de  50  p.  100.  Le  gouvernement  du  Manitoba,  semble-t-il,  ne  souscrit  pas  aux  autres 
recommandations  du  rapport.  En  ce  qui  concerne  les  changements  de  reglementation  susmentionnes, 
le  gouvernement  declare  dans  son  memoire  «qu'il  constate  avec  satisfaction  que  des  mesures  sont 
prises  pour  accelerer  le  nouveau  processus  devaluation  des  medicaments.  Nous  nous  demandons  par 
contre  s'il  y  a  lieu  d'offrir  des  stimulants  economiques». 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  est  conscient  du  fait  que  la  Loi  sur  les  brevets  doit  etre  modifiee. 
Toutefois,  il  est  contre  le  projet  de  loi.  Les  depenses  effectuees  en  vertu  du  Regime  de  medicaments 
gratuits  de  l'Ontario  ont  augmente  rapidement  au  cours  des  dix  dernieres  annees  et  le  projet  de  loi 
aura  pour  effet  de  les  accroitre  considerablement.  En  effet,  le  «gouvernement  de  l'Ontario  croit  que  le 
projet  de  loi  C-22  pourrait  augmenter  les  couts  du  regime  au  point  ou  cet  important  service  de  soins  de 
sante  pourrait  devenir,  en  Ontario,  financierement  insoutenable».  Le  projet  de  loi  pourrait  entrainer 
des  depenses  supplementaires  de  un  milliard  de  dollars  sur  dix  ans  pour  les  contribuables  de 
l'Ontario. 

Outre  ces  couts  evidents,  on  s'attend  a  ce  que  le  projet  de  loi  augmente  considerablement  les  couts  de 
facon  indirecte.  Le  Conseil  doit  etre  organise  et  il  faut  y  nommer  des  membres.  II  en  coutera 
probablement  plus  que  le  montant  annuel  prevu  de  500  000  $  pour  surveiller  le  prix  des  medicaments 
au  Canada.  Les  societes  pharmaceutiques  seront  obligees  d'engager  des  couts  pour  fournir  les 
donnees  requises  au  Conseil,  tout  comme  devront  le  faire  les  particuliers  et  les  gouvernements 
provinciaux  lorsqu'ils  presenteront  des  demandes  a  celui-ci.  Les  couts  augmenteront  encore 
davantage  si  les  decisions  du  Conseil  sont  contestees  devant  les  tribunaux.  La  creation  d'un  conseil 
de  reglementation,  qui  vise  a  remplacer  la  concurrence  du  marche,  entraine  toute  une  gamme  de 
depenses  souvent  oubliees. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  s'interroge  sur  la  qualite  des  depenses  de  recherche  promises,  en 
faisant  remarquer  qu'une  grande  partie  des  depenses  actuelles  sont  uniquement  consacrees  aux 
essais  cliniques.  II  signale  egalement  que  cet  investissement  plus  important  sera  compense  par  un 
ralentissement  de  la  croissance  du  secteur  generique.  En  resume,  le  memoire  conclut  que  «... 
revaluation  du  gouvernement  de  l'Ontario  indique  que  le  gouvernement  federale  a  surestime  les 
avantages  du  projet  de  loi  C-22  et,  dans  une  grande  mesure,  sous-estime  les  couts  associes  a  celui-ci ». 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  recommande  qu'une  periode  d'exclusivite  minimale  de  quatre  ans  soit 
accordee  a  tout  nouveau  produit  pharmaceutique.  Cette  periode  serait  portee  a  sept  ans  si  les 
produits  chimiques  purs  sont  produits  au  Canada  et  si  la  posologie  finale  est  composee  ici. 
L'exclusivite  commerciale  serait  majoree  a  dix  ans  si,  de  l'avis  du  Conseil,  le  produit  a  ete  vendu  a  un 
prix  suffisamment  raisonnable  au  cours  des  sept  premieres  annees.  La  periode  d'exclusivite  serait  de 
vingt  ans  si,  outre  les  criteres  susmentionnes,  la  recherche  et  le  developpement  aboutissant  a  la 
creation  du  produit  a  ete  effectuee  en  grande  partie  au  Canada.  Cette  derniere  recommandation  est 
conforme,  dans  une  large  mesure,  aux  dispositions  du  projet  de  loi  C-22. 

L'Ontario  propose  egalement  dans  son  memoire  que  «l'on  accorde  aux  provinces  le  droit  de  deroger 
aux  dispositions  de  la  Loi  federale  sur  les  brevets  en  ce  qui  concerne  la  periode  d'exclusivite  accordee 
aux  nouveaux  produits  pharmaceutiques.  Ce  droit  ne  s'appliquerait  que  dans  les  cas  ou  la  province 
agit  a  titre  d'acheteur  et  de  fournisseur  de  medicaments  pour  les  etablissements». 

Le  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick  a  fait  part  de  ses  inquietudes  au  sujet  du  projet  de  loi  C-22 
dans  un  memoire  qu'il  a  envoye  au  Comite,  inquietudes  qu'il  exprime  depuis  deux  ans.  La  province 
estime  que  le  regime  actuel  fonctionne  tres  bien  et  ne  voit  aucune  raison  de  le  modifier.  En  fait, 
nombreux  sont  ceux  aux  Etats-Unis  qui  considerent  le  regime  canadien  comme  un  veritable  modele. 
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The  governments  of  Nova  Scotia,  Quebec,  Saskatchewan,  Alberta,  British  Columbia  and  the  North 
West  Territories  did  not  make  representations  to  the  Committee.  However,  the  Minister  of  Industry 
and  Commerce  for  Quebec  issued  a  press  release  concurrently  with  the  Committee's  hearings  in 
Quebec  City  on  June  12,  1987  which  reaffirmed  the  Quebec  government's  support  for  the  Bill  and 
urged  its  speedy  adoption.  Noting  that  a  large  portion  of  the  Canadian  innovative  pharmaceutical 
industry  is  located  in  Quebec,  the  Minister  stated  that  it  was  urgent  that  adequate  patent  protection 
be  provided  to  this  sector.  Quebec  stands  to  gain  a  substantial  number  of  the  investment  dollars  and 
jobs  promised  a  by  the  PMAC. 

The  Bill  gives  the  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  the  authority  to  pay  to  the  provinces 
the  sum  of  $100  million  over  a  four-year  period  ending  in  1991.  The  Minister  indicated  that  this  sum 
is  designed  to  compensate  the  provinces  for  increases  in  the  cost  of  drugs  that  might  arise  from  the 
delay  in  the  introduction  of  generic  equivalents  of  the  pipeline  drugs.  The  federal  government 
estimates  that  the  provinces  can  expect  expenditure  increases  in  the  order  of  $95  million  over  four 
years  as  a  result  of  this  delay.  Several  witnesses,  including  some  of  the  provinces  noted  above  were  of 
the  view  that  $100  million  may  not  be  sufficient  to  cover  anticipated  expenditure  increases.  The 
Committee  also  heard  evidence  that  the  manner  in  which  the  $100  million  is  to  be  distributed  may  be 
inequitable.  Some  argued  that  provinces  with  particularly  generous  drug  reimbursement  programs 
will  suffer  disproportionately  high  cost  increases.  Others  noted  that  the  poorer  provinces  will  find  it 
extremely  difficult  to  fund  programs,  which  are  already  financially  strained,  in  the  face  of 
expenditure  increases.  The  Atlantic  provinces  are  in  such  a  situation,  and  the  Committee  has  heard 
suggestions  that  the  fund  be  distributed  according  to  the  formulas  used  to  distribute  equalization 
payments. 

REVIEWS  BY  CABINET  AND  PARLIAMENT 

The  Bill  provides  for  two  reviews  of  the  changes  to  the  compulsory  licensing  system  that  it  will  create. 
Firstly,  upon  the  expiration  of  four  years  after  section  41.11  comes  into  force,  the  Cabinet  can  review 
the  operation  of  the  system  and  either  reduce  or  revoke  the  periods  of  protection  provided  for. 
Secondly,  after  the  expiration  of  nine  years,  Parliament  will  conduct  a  comprehensive  review.  The 
PMAC  indicated  to  the  Committee  that  it  welcomed  these  reviews  and  viewed  them  as  a  mechanism 
to  ensure  that  its  R&D  commitments  would  be  met.  Others  felt  that  the  Cabinet  review  mechanism 
was  somewhat  deficient  because  it  was  not  a  mandatory  review  and  because  it  did  not  provide  for  the 
automatic  suspension  of  the  prohibition  against  compulsory  licensing  in  the  event  that  the  innovative 
companies  do  not  fulfill  their  R&D  commitments. 

The  Cabinet  review  mechanism  has  also  been  questioned  as  part  of  the  general  critique  of  the 
pharmaceutical  industry's  R&D  promises.  The  fact  that  an  industry  association  makes  the  promise 
but  an  individual  firm  undertakes  the  investment  is  a  concern.  There  is  a  possibility  that  some  firms 
will  attempt  to  play  the. "free  rider"  in  this  regard.  Some  witnesses  questioned  why  benefits  should  be 
given  to  an  entire  industry  when  only  a  handful  may  be  willing  to  invest  here.  Others  wondered 
whether  the  government  would  penalize  an  entire  industry,  including  those  who  make  investments 
in  research  which  exceed  their  expected  share,  just  because  some  firms  refuse  to  make  any 
investment  expenditures.  It  is  true  that  the  prices  review  board  can  now  publish  company  statistics 
on  sales  and  research,  and  it  is  hoped  that  this  provision  will  provide  an  element  of  moral  suasion  for 
individual  firms  to  meet  or  even  exceed  investment  targets. 

CONCLUDING  REMARKS 

Your  Committee  has  spent  a  great  deal  of  time  and  effort  studying  the  subject-matter  of  Bill  C-22.  In 
the  process  it  has  heard  from  many  witnesses,  representing  hundreds  of  thousands  of  Canadians  from 
all  facets  of  society.  Witnesses  who  appeared  before  the  Committee  were  mostly  opposed  to  the  Bill  in 
its  present  form  and  they  represented  large  numbers  of  Canadians.  The  majority  of  the  Committee  is 
inclined  to  agree  with  their  opinion. 
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Bien  que  Ton  puisse  soutenir  que  certains  derangements  s'imposent  au  regime  actuel,  la  duree  de  la 
periode  d'exclusivite  visee  par  le  projet  de  loi  est  beaucoup  trop  longue. 

Pour  illustrer  les  repercussions  entrainees  par  le  projet  de  loi,  le  memoire  cite  l'exemple  du 
medicament  Zantac.  Le  regime  de  remboursement  provincial  consacre  1,6  millions  de  dollars  par 
annee  a  ce  produit,  montant  qui  represente  4  p.  100  des  couts  du  programme.  La  province  juge  ce 
montant  excessif.  L'equivalent  generique,  le  Ranitidine,  pourrait  permettre  a  la  province 
d'economiser  au  moins  250  000  $  par  annee.  Ce  produit  sera  defavorise  par  le  projet  de  loi  C-22. 

Le  gouvernement  fait  cinq  recommandations  dans  son  memoire.  II  propose  que  :  1)  la  periode 
d'exclusivite  soit  limitee  a  4  ou  5  ans;  2)  la  protection  conferee  par  le  brevet  soit  liee  a  la  production  de 
produits  chimiques  purs  au  Canada;  3)  le  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  ait  le  pouvoir  de 
reglementer  le  prix  des  produits  generiques;  4)  le  fonds  de  transition  de  100  millions  de  dollars  soit 
accru  et  la  periode  d'application  de  quatre  ans  prolongee;  et  5)  le  prix  des  produits  generiques  soit 
unite  a  80  p.  100  au  plus  du  prix  des  produits  de  marque. 

Les  gouvernements  de  la  Nouvelle-Ecosse,  du  Quebec,  de  la  Saskatchewan,  de  l'Alberta,  de  la 
Colombie-Britannique  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  n'ont  pas  presente  de  memoire  au  Comite. 
Toutefois,  le  ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  du  Quebec  a  emis  un  communique  lors  du 
passage  du  Comite  a  Quebec  le  12  juin  1987.  II  reaffirmait,  dans  celui-ci,  1'appui  du  gouvernement  du 
Quebec  au  projet  de  loi  et  exhortait  le  Comite  a  l'adopter  rapidement.  Notant  qu'une  grande  partie  de 
l'industrie  pharmaceutique  innovatrice  canadienne  se  trouve  au  Quebec,  le  Ministre  a  declare  qu'il 
etait  urgent  que  Ton  accorde  au  secteur  des  brevets  leur  conferant  une  protection  adequate.  Le 
Quebec  recoltera  une  grande  partie  des  investissements  et  des  emplois  promis  par  l'ACIM. 

Le  projet  de  loi  habiliterait  le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  a  verser  aux 
provinces  une  somme  de  100  millions  de  dollars  sur  une  periode  de  quatre  ans  se  terminant  en  1991. 
Ces  versements  viseraient  a  indemniser  les  provinces  des  augmentations  du  prix  des  medicaments 

3ui  pourraient  resulter  du  retard  de  l'arrivee  sur  le  marche  des  equivalents  generiques  des  produits 
e  transition.  Le  gouvernement  federal  estime  que  les  provinces  pourraient  ainsi  s'attendre  a  une 
augmentation  de  leurs  depenses  d'environ  95  millions  de  dollars  sur  quatre  ans.  Plusieurs  temoins  se 
sont  dits  d'avis  que  cette  somme  de  100  millions  de  dollars  risquait  d'etre  insuffisante  pour  couvrir  les 
futures  augmentations.  Certains  temoins  ont  egalement  dit  au  Comite  que  la  facon  dont  ces  100 
millions  de  dollars  seraient  repartis  risquait  d'etre  injuste.  A  leur  avis,  les  augmentations  de  prix 
seraient  particulierement  prejudiciables  aux  provinces  qui  appliquent  les  regimes  les  plus  genereux 
de  remboursement  des  medicaments.  D'autres  ont  fait  valoir  que  les  provinces  les  plus  demunies 
auraient  bien  du  mal  a  financer  leurs  programmes  du  fait  de  ces  augmentations,  leurs  ressources 
financieres  etant  deja  mises  a  lourde  contribution.  C'est  notamment  le  cas  des  provinces  de 
l'Atlantique,  et  des  temoins  ont  dit  au  Comite  que  les  montants  du  fonds  devraient  etre  repartis  selon 
les  formules  de  calcul  des  paiements  de  perequation. 

CONTROLE  DU  CABINET  ET  DU  PARLEMENT 

Les  modifications  que  le  projet  de  loi  apporterait  au  regime  des  licences  obligatoires  seraient 
soumises  a  deux  mesures  de  controle.  Tout  d'abord,  a  l'expiration  d'un  delai  de  quatre  ans  apres 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  41.11,  ie  Cabinet  pourrait  examiner  le  fonctionnement  du  systeme  et 
reduire  ou  supprimer  la  periode  de  protection  prevue.  Deuxiemement,  apres  l'expiration  d'un  delai  de 
neuf  ans,  le  Parlement  entreprendrait  une  etude  complete  du  systeme.  L'ACIM  s'est  dite  favorable  a 
ces  mesures  de  controle,  qui  permettraient  de  verifier  qu'il  aurait  bien  respecte  ses  engagements  en 
matiere  de  recherche  et  de  developpement.  Pour  d'autres  temoins,  la  formule  de  controle  du  Cabinet 
est  insuffisante,  car  il  ne  s'agit  pas  d'un  controle  obligatoire,  et  parce  quelle  ne  prevoit  pas  la  levee 
automatique  du  delai  suspensif  applique  aux  licences  obligatoires  dans  le  cas  ou  une  societe 
innovatrice  ne  respecterait  pas  ses  engagements  en  matiere  de  recherche  et  de  developpement. 

Le  mecanisme  de  controle  du  Cabinet  a  ete  par  ailleurs  conteste  dans  le  cadre  des  critiques  plus 
generates  concernant  les  promesses  de  l'industrie  pharmaceutique  en  matiere  de  recherche  et  de 
developpement.  On  a  denonce  le  fait  que  ce  soit  une  association  industrielle  qui  ait  pris  des 
engagements,  alors  que  les  societes  vont  devoir  investir  a  titre  individuel.  II  se  pourrait  que  certaines 
d'entre  elles  e'ssaient  a  ce  sujet  de  faire  bande  a  part.  Certains  temoins  contestent  le  fait  qu'on  accorde 
un  avantage  a  tout  un  secteur  industriel,  alors  que  seules  quelques  entreprises  sont  pretes  a  faire  un 
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Bill  C-22  has  not  yet  passed  second  reading  in  the  Senate  and  we  felt  it  would  be  best  to  report  the 
concerns  of  Canadians  on  this  subject  and  allow  the  Senate  to  use  this  information  in  making  its 
decision  on  second  reading. 


Respectfully  submitted, 


M.  LORNE  BONNELL, 

Chairman. 
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effort  de  recherche.  D'autres  se  demandent  si  le  gouvernement  ne  va  pas  penaliser  tout  un  secteur 
industriel,  comprenant  notamment  des  entreprises  qui  ont  investi  dans  la  recherche  des  montants 
superieurs  a  ce  qu'elles  peuvent  esperer  en  retirer,  pour  la  seule  raison  que  certaines  entreprises  ne 
veulent  rien  depenser  dans  ce  domaine.  II  est  vrai  que  le  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments 
brevetes  peut  desormais  publier  des  statistiques  sur  les  ventes  et  les  recherches  de  chaque  societe,  et 
on  peut  esperer  que  cette  disposition  aura  un  effet  de  persuasion  morale  sur  chaque  entreprise. 

CONCLUSION 

Dans  son  examen  de  la  teneur  du  projet  de  loi  C-22,  votre  comite  n'a  epargne  ni  temps  ni  efforts.  II  a 
entendu  plusieurs  temoins  representant  des  centaines  de  milliers  de  canadiens  appartenant  a  toutes 
les  couches  de  la  societe.  La  plupart  des  temoins  qui  ont  comparu  s'opposaient  au  projet  de  loi  dans  sa 
forme  actuelles,  et  ils  representaient  un  grand  nombre  de  canadiens.  Le  Comite  est  majoritairement 
porte  a  se  ranger  a  leurs  opinions. 

Le  projet  de  loi  C-22  n'a  pas  encore  subi  la  deuxieme  lecture  au  Senat,  et  nous  avons  juge  qu'il 
importait  de  transmettre  les  apprehensions  des  canadiens  sur  ce  sujet  et  de  permettre  ainsi  au  Senat 
d'utiliser  cette  information  lorsqu'il  rendra  sa  decision  en  deuxieme  lecture. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
M.LORNEBONNELL 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Godfrey,  who 
will  retire  from  the  Senate  on  June  28,  1987. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Godfrey  qui 
prendra  sa  retraite  du  Senat  le  28  juin  1987. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a   re?u  une 

communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the      communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 
Governor  General. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


the  secretary  to  the  governor  general 

25  June  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  25th  day  of  June,  1987, 
at  5.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le  25  juin  1987 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  25  juin  1987,  a  17h30,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following — 

Report  of  the  Office  of  the  Auditor  General  of  Canada 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1 987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
411. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  Limited  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  -82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-412. 

Report  of  the  Bank  of  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Bureau  du  verificateur  general  du  Canada  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment  a  Particle  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-411. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-412. 

Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
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March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-413. 


des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-41  3. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Report  of  the  Infor- 
mation Commissioner  for  the  period  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  40(1)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-414. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport  du 
Commissaire  a  l'information,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  40(1)  de  la  Loi  sur  I'acces 
a  {'information,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-414. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators). 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867 
(Assiduite  au  Senat). 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

On  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey, 

The  Order  of  the  Day  to  resume  the  debate  on  the  motion  of 

the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by  the  Honourable 

Senator  Hebert: 

That  the  Senate  resolve  that  an  amendment  to  the  Constitu- 
tion of  Canada  be  authorized  to  be  made  by  proclamation, 
issued  by  Her  Excellency  the  Governor  General,  under  the 
Great  Seal  of  Canada,  as  follows: 

PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION  OF  CANADA 

Section  31(1)  of  the  Constitution  Act,  1867  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(1)  If,  for  two  consecutive  calendar  years,  he  fails  to 
give  his  attendance  in  the  Senate  for  at  least  one-third 
of  the  sittings  in  each  of  those  years.";  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

Was  discharged  and  the  motion  withdrawn. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

Sur  motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey, 

L'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Hebert, 

Que  le  Senat  decide  d'autoriser  qu'une  modification  a  la 
Constitution  du  Canada  soit  apportee  par  proclamation,  emise 
par  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  sous  le  grand  sceau 
du  Canada  comme  suit: 

proclamation  modifiant  la  constitution  du  Canada 

Le  paragraphe  (1)  de  l'article  31  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1867  est  abroge  et  remplace  par: 

«(1)  si  durant  deux  annees  civiles  consecutives  il  n'assiste 
pas  a  au  moins  un  tiers  des  seances  de  chacune  de  ces  deux 
annees. »;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

Est  raye  et  la  motion  est  retiree. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  tabled  the 
Ninth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter  of  the 
Bill  C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred 
or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assist- 
ance loans  made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Govern- 
ments of  Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and 
also  to  the  former  East  African  Community). — Sessional 
Paper  No.  332-415. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  depose  le  neu- 
vieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-62,  Loi 
prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  l'aide  publique  au  deve- 
loppement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gou- 
vernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a  l'ancienne 
Communaute  de  l'Afrique  de  l'Est). — Document  parlemen- 
taire n°  332-415. 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  910-912  ). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  910  a  912  ). 


The  Honourable  Senator  Wood,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  presented 
the  Fourth  Report  of  the  said  Committee  (1985-86  Annual 
Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

[See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  913-926  ). 

The  Honourable  Senator  Wood  moved,  seconded  by  the 
Honurable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Wood,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles,  presente  le  quatrieme  rap- 
port de  ce  Comite  (Rapport  du  Commissaire  aux  langues  offi- 
cielles pour  1985-1986). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  913  a  926  ). 

L'honorable  senateur  Wood  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  26th  June,  1987,  at  eleven  o'clock  in 
the  forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain  vendredi,  le  26  juin  1987,  a  onze  heu- 
res. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  for  the  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  C-13,  An  Act 
respecting  the  reorganization  of  Bell  Canada,  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Kelly,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet  de  loi  C-13,  Loi 
concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
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reading  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd  April, 
1987,  the  Bill  was  referred  to  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto. 


C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  lcs  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Conformement  a  I'ordre  adopte  par  le  Senat  le  jeudi  2  avril 
1987,  le  projet  de  loi  est  defere  au  Comite  special  du  Senat  sur 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-259,  An  Act  to  extend  the  term  of  a  pat- 
ent relating  to  a  certain  food  additive,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce, and  that  any  Rules  preventing  immediate  consideration 
and  report  of  the  Bill  be  suspended. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-259,  Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un 
additif  alimentaire,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce,  et  que 
1'application  de  tout  article  du  Reglement  interdisant  au 
Comite  d'etudier  le  projet  de  loi  et  d'en  faire  rapport  immedia- 
tement  soit  suspendue. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  eleven  thirty  o'clock  in  the 
forenoon  tomorrow,  Friday,  26th  June,  1987,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  onze  heures  trente  demain,  ven- 
dredi,  le  26  juin  1987,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la, 
et  que  1'application  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra- 
provincial  undertakings,  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports  routiers  effec- 
tues  par  des  entreprises  extra-provinciales,  pour  lequel  elle  sol- 
licite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and 
the  Canada  Evidence  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de 
loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve 
au  Canada,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Fifteenth  Report  of  the  said  Committee  (subject- 
matter  of  the  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating 
to  financial  institutions). — Sessional  Paper  No.  332-416. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  927-937  ). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  quin- 
zieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-56,  Loi 
modifiant  certaines  lois  concernant  les  institutions 
financieres). — Document  parlementaire  n°  332-416. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  927  a  937  ). 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rob- 
lin,  P.C.,  that  the  Bill  C-41,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act, 
the  Federal  Court  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be 
read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-41,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  la  Loi  sur 
la  Cour  federale  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  1'impot, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 
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Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  rinformer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  the  treatment  of  pension  payments  in 
determining  certain  unemployment  insurance  benefit  entitle- 
ments and  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(Bill  C-50,  Chapter  17,  1987) 

An  Act  to  provide  for  payments  in  respect  of  exploration  for 
or  development  of  lands  for  the  production  of  hydrocarbons  in 
Canada  other  than  coal  (Bill  C-59,  Chapter  18,  1987) 

An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell  Canada  (Bill 
C-13,  Chapter  19,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la  pension  pour  la 
determination  de  l'admissibilite  aux  prestations  d'assurance- 
chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage 
(Projet  de  loi  C-50,  chapitre  17,  1987) 

Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue  de  la 
recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada  d'hydrocarbures 
autres  que  le  charbon  (Projet  de  loi  C-59,  chapitre  18,  1987) 

Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada  (Projet  de 
loi  C-13,  chapitre  19,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi . » 


The  Honourable  the  Deputy  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 


L'honorable  President  suppleant  de  la  Chambre  des  commu- 
nes adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 

In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988  (Bill  C-65.  Chapter  20,  1987), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988  (Projet  de  loi  C-65,  chapitre  20,  1987). 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.* 
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After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national 
transportation, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs) 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concer- 
nant  les  transports, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Second  Interim  Report  on  1987-88  Main 
Estimates),  presented  in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  douzieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
(deuxieme  rapport  provisoire  -  Budget  des  depenses  1987- 
1988),  presente  au  Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (extension  of  reporting  date  re  exami- 
nation of  Dome  Petroleum  Limited),  presented  in  the  Senate 
on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  (date  du  rapport  concernant  l'etude  de  Dome  Petro- 
leum Limited  reportee),  presente  au  Senat  le  23  juin  1987 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
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Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  a  Senate  delegation 
to  Japan,  from  April  13  to  19,  1987,  in  response  to  an  invita- 
tion from  the  Japanese  House  of  Councillors, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  visite  de  la  delegation  du  Senat  au 
Japon,  du  13  au  19  avril  1987,  en  reponse  a  une  invitation  de 
la  Chambre  des  Conseillers  du  Japon, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-  committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-  committee, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le   Moyne,  that  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1 .  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions. » 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  l'interpellation  soit 
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inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on      deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report,         des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  16  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'6tude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  S6nat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

OrdonnS:  Qu'il  soit  diffe>6  a  la  prochaine  stance  du  S6nat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  d6bat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comit6  s6natorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 

ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 

public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 

services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 

statute     itself,     the    penalties    for    breach    of    a 

regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  compdtence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  rdtroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  &  l'Etat  ou  &  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Pinobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuy6  par  l'hono- 
rable senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hays  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marchand  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  (25th  June,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hays  substitue  a  celui  de 
honorable  senateur  Marchand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  (25  juin  1987). 
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The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau,  Turner  Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Turner  et  Ste- 

and  Stewart  (Antigonish-Guysborough)  substituted  for  those  wart  (Antigonish-Guysborough)  substitues  a  ceux  des  honora- 

of  the  Honourable  Senators  McElman,  Corbin  and  LeBlanc  bles  senateurs  McElman,  Corbin  et  LeBlanc  (Beausejour)  sur 

(Beausejour)  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 

on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  {25th  June,  rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (25  juin  1987). 
1987). 
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Thursday,  June  25, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  has  the  honour  to  present  its 

NINTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-62,  an  Act  relating  to  the 
forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of 
certain  official  development  assistance  loans  made  by 
the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of 
Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and 
also  to  the  former  East  African  Community,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or 
any  matter  relating  thereto,  has  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Tuesday,  June  16,  1987, 
examined  the  subject  matter  of  the  said  Bill  and  now 
reports  as  follows: 

The  purpose  of  this  Bill  is  to  enable  the 
Government  to  forgive  the  past  debts  incurred  on 
Canadian  official  development  assistance  (ODA)  loans 
by  two  very  low-income  African  countries  and  by  the 
former,  now  defunct,  East  African  Community 
(composed  at  the  time  of  Kenya,  Tazania  and  Uganda). 

The  amounts  to  be  forgiven,  totalling  $68.4 
million,  comprise: 


Togo 

Mauritania 

Kenya 

Tanzania 

Uganda 


$16.6  million 
$4.2  million 
$19.8  million 
$15.5  million 
$12.3  million 


In  1977,  at  the  time  of  the  Conference  on 
International  Economic  Cooperation,  Canada  forgave 
the  ODA  debts  of  12  least  developed  countries 
(LLDCs).  Recently,  Togo  and  Mauritania  qualified  by 
definition  as  LLDCs  and,  as  a  result,  Canada  is,  by 
this  Bill,  granting  them  the  same  debt  relief. 
Following  the  dissolution  of  the  East  African 
Community  (EAC),  the  combined  ODA  debts  to 
Canada  by  the  three  member  states  were  divided 
between  Kenya,  Tanzania  and  Uganda  in  the  amounts 
shown  above.  As  Tanzania  and  Uganda  qualified  as 
LLDCs,  the  Canadian  Government  wished  to  forgive 
their  EAC  debts.  While  Kenya  is  not  a  LLDC,  the 
Government  considered  it  equitable  to  cancel  its  share 
of  the  EAC  debts  at  the  same  time. 


APPENDICE  «A» 

(Voir  p.  898) 
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Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  a  l'honneur  de  presenter  son 

NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  la  teneur  du 
projet  de  loi  C-62,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette 
liee  a  l'aide  publique  au  developpement  relativement  a 
certains  prets  consentis  par  le  gouvernement  du 
Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a 
l'ancienne  Communaute  de  l'Afrique  de  l'Est,  a, 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  16  juin 
1987  et  avant  que  ledit  projet  de  loi  ou  toute  question 
connexe  ne  soil  soumis  au  Senat,  examine  la  teneur 
dudit  projet  de  loi  et  presente  maintenant  le  rapport 
suivant: 

L'objet  de  ce  projet  de  loi  est  de  permettre  au 
gouvernement  du  Canada  d'annuler  d'anciennes 
dettes  contractees  a  son  endroit,  sous  forme  de  prets 
d'aide  publique  au  developpement  (APD),  par  deux 
pays  africains  a  tres  faible  revenu  et  par  l'ancienne 
Communaute  de  l'Afrique  de  l'Est  (composee,  a 
l'epoque,  du  Kenya,  de  la  Tanzanie  et  de  l'Ouganda). 

Les  dettes  en  question  totalisent  68,4  millions  de 
dollars  et  sont  ainsi  reparties: 


Togo 

Mauritanie 

Kenya 

Tanzanie 

Ouganda 


16,6  millions  de  dollars 

4,2  millions  de  dollars 

19,8  millions  de  dollars 

15,5  millions  de  dollars 

12,3  million  de  dollars 


Durant  la  Conference  sur  la  cooperation 
economique  internationale  de  1977,  le  Canada  a 
annule  les  dettes  d'APD  de  12  pays  les  moins 
developpes  (PLMD).  Le  Togo  et  la  Mauritanie  se 
conforment  depuis  peu  a  la  definition  des  PLMD  et,  en 
consequence,  le  Canada  veut,  par  ce  projet  de  loi, 
alleger  leur  dette  de  la  meme  facon.  Apres  la 
dissolution  de  la  Communaute  de  l'Afrique  de  l'Est 
(CAE),  les  dettes  d'APD  contractees  envers  le  Canada 
par  les  trois  Etats  membres  ont  ete  reparties  entre  le 
Kenya,  la  Tanzanie  et  l'Ouganda,  de  la  facon  indiquee 
ci-dessus.  Comme  la  Tanzanie  et  l'Ouganda  sont  au 
nombre  des  PLMD,  le  gouvernement  du  Canada  veut 
annuler  la  dette  qu'ils  ont  contractee  en  tant  qu'Etat 
membre  de  la  CAE.  Le  Kenya  ne  fait  pas  partie  des 
PLMD,  mais  le  gouvernement  estime  qu'il  est 
equitable  d'annuler  du  meme  coup  sa  part  des  dettes 
delaCAE. 


: 
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In  1986  the  Government  offered  a  moratorium  on 
repayments  of  Canadian  ODA  debt,  initially  for  five 
years  but  extendable  in  five-year  periods  to  the  year 
2000,  to  all  sub-Saharan  African  countries 
demonstrating  a  commitment  to  undertake  necessary 
economic  adjustment.  ODA  debt  of  this  nature  owed 
by  such  countries  to  Canada  totalled  almost  $700 
million,  loaned  to  these  countries  on  extremely 
concessional  terms.  While  practically  speaking  this 
action  constitutes  a  write-off  of  these  debts,  the 
obligations  continue  to  be  carried  as  assets  in  the 
public  accounts  of  Canada. 


In  its  recent  report  on  Third  World  debt  problems, 
this  Committee  commended  Canada's  1977  debt 
forgiveness  for  LLDCs  as  well  as  the  Government's 
1986  announcement  that  all  future  ODA  would  be 
grants  rather  than  partial  grants  and  partial  loans  as 
previously.  When  combined  with  the  Government's 
1986  moratorium  offer  and  the  debt  forgiveness  of  Bill 
C-62,  Canada  will  have  effectively  written  off  all  of  its 
ODA  debt  in  sub-Saharan  Africa.  The  Committee  is 
impressed  that  Canada,  having  implemented 
unilateral  measures  of  debt  relief,  is  now  taking  the 
lead  in  pressing  other  creditor  countries,  at  the  Venice 
Summit  and  elsewhere,  to  consider  other  ways  of 
assisting  the  heavily  burdened  low-income  African 
debtor  countries. 


It  should  be  kept  in  mind,  however,  that  relief  of 
Canada's  ODA  debt  for  sub-Saharan  African  countries 
does  not  include  its  official  commercial  debt  such  as 
that  associated  with  the  credits  granted  by  the  Export 
Development  Corporation  and  the  Wheat  Board  given 
on  commercial  terms. 


The  Committee  was  concerned  by  the  short  title  of 
the  Bill  which  does  not  adequately  describe  the  subject 
matter.  In  the  Committee's  opinion,  it  would  be  all  but 
impossible  for  any  person  wishing  to  locate  this  Bill, 
five  years  hence,  in  a  statute  citator  to  identify  it 
under  the  present  short  title.  The  Committee  does  not, 
however,  wish  to  recommend  delaying  the  Bill  on  this 
account  as  a  delay  could  send  an  unfortunate  signal  to 
sub-Saharan  African  countries. 

The  Committee  also  discussed  section  5  of  the  Bill. 
The  Committee  was  advised  that,  beginning  in  1986, 
the  Government  decided  to  treat  ODA  loans 
henceforth  as  budgetary  items  and  to  include  the 
expenditure  in  the  budget.  Previously,  loans  had  been 
treated  as  non-budgetary  items  and  had  been  regarded 
as  assets  that  would  ultimately  be  repaid. 


En  1986,  le  gouvernement  Canadien  a  propose  un 
moratoire  de  cinq  ans  sur  le  remboursement  des  dettes 
d'APD  contractees  a  son  endroit,  moratoire  qui  peut 
toutefois  etre  prolonge  par  periode  de  cinq  ans  jusqu'a 
l'an  2000,  a  tous  les  pays  d'Afrique  subsaharienne  qui 
s'engagent  a  faire  les  rajustements  economiques 
necessaires.  Les  dettes  d'APD  que  ces  pays  ont 
contractees  envers  le  Canada  totalisaient  pres  de  700 
millions  de  dollars  pretes  a  des  conditions  de  faveur 
exceptionnelles.  Cette  mesure  constitue,  a  toutes  fins 
utiles,  une  radiation  des  dettes  visees,  mais  ces 
obligations  continuent  d'etre  inscrites  a  titre  d'actifs 
dans  les  comptes  publics  du  Canada. 

Dans  son  rapport  recent  sur  les  problemes 
d'endettement  du  Tiers  Monde,  le  Comite  a  loue 
l'initiative  que  le  Canada  a  prise  en  1977  en  annulant 
la  dette  des  PLMD,  de  meme  que  l'annonce  que  le 
gouvernement  a  faite  en  1986,  a  savoir  que  toute  APD 
serait  desormais  consentie  sous  forme  de  subventions 
au  lieu  d'etre  accordee  en  partie  sous  forme  de 
subventions  et  en  partie  sous  forme  de  prets,  comme 
c'etait  le  cas  precedemment.  Avec  le  moratoire  qui  a 
ete  propose  par  le  gouvernement  en  1986  et  la  remise 
de  dette  que  prevoit  le  projet  de  loi  C-62,  le  Canada 
annulera  toutes  les  dettes  d'APD  de  l'Afrique 
subsaharienne  a  son  endroit.  Le  Comite  est 
impressionne  de  ce  que  le  Canada,  apres  avoir  pris  des 
mesures  unilaterales  d'allegement  de  la  dette,  prenne 
maintenant  l'initiative  en  invitant  les  autres  pays 
creanciers,  au  sommet  de  Venise  et  ailleurs,  a  etudier 
d'autres  facons  d'aider  les  pays  africains  a  faible 
revenu  qui  sont  lourdement  endettes. 

II  faut  toutefois  se  rappeler  que  1'allegement  de  la 
dette  d'APD  que  les  pays  d'afrique  subsaharienne  ont 
contracted  envers  le  Canada  ne  comprend  pas  la  dette 
commerciale  officielle  comme  celle  qui  est  liee  aux 
credits  consentis  a  des  conditions  commercials  par  la 
Societe  pour  1'expansion  des  exportations  et  la 
Commission  du  ble. 

Le  Comite  estime  que  le  titre  abr6g6  du  projet  de  loi, 
ne  decrit  pas  adequatement  sa  teneur.  De  l'avis  du 
Comite,  il  sera  pratiquement  impossible  de  retracer  ce 
projet  de  loi  dans  cinq  ans,  dans  un  registre  de  lois  ou  il 
serait  inscrit  sous  son  titre  abrege  actuel.  Le  Comite 
ne  veut  toutefois  pas  recommander  de  reporter 
l'adoption  du  projet  de  loi  pour  cette  raison  car  ce 
rapport  pourrait  etre  mal  interprets  par  les  pays 
d'Afrique  subsaharienne. 

Le  Comite  a  aussi  etudie  l'article  5  du  projet  de  loi. 
II  a  appris  que  le  gouvernement  a  decide  de  considerer 
les  prets  d'APD  comme  des  articles  budgetaires  et 
d'inclure  ces  depenses  dans  le  budget,  a  compter  de 
1986.  Auparavant,  les  prets  etaient  traites  comme  des 
articles  non  budgetaires  et  etaient  consideres  comme 
des  actifs  qui  devaient  etre  rembourses  a  un  moment 
donne. 
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This  decision  to  classify  ODA  loans  henceforth  as 
budgetary  items  did  not  apply  to  the  earlier  ODA 
loans  that  had  not  been  repaid,  including  the  loans 
covered  by  the  moratorium  referred  to  above.  In  order 
to  remove  from  the  public  accounts  a  debt  that  is  to  be 
forgiven  as  in  this  Bill,  it  is  necessary  for  the 
Government  to  write  it  off  as  a  budgetary  expenditure. 
The  Committee  is,  accordingly,  satisfied  that  the 
language  in  section  5  is  accurate.  Since  the 
Committee  anticipates  that  a  number  of  the  loans 
covered  by  the  1986  moratorium  are  unlikely  to  be 
repaid,  the  Committee  would  be  interested  in  having 
the  Auditor  General's  comments  as  to  whether  all  of 
the  outstanding  ODA  loans  in  sub-Saharan  Africa 
should  be  converted  to  a  budgetary  expenditure. 


Your  Committee  has  reviewed  the  subject  matter  of 
Bill  C-62  in  accordance  with  the  Order  of  Reference 
and  recommends  the  said  Bill,  when  examined  by  the 
Senate,  be  favourably  considered. 


Cette  decision  de  considerer  dorenavant  les  prets 
d'APD  comme  des  articles  budgetaires  ne  s'applique 
pas  aux  anciens  prets  d'APD  qui  n'avaient  pas  ete 
rembourses,  y  compris  les  prets  vises  par  le  moratoire 
mentionne  precedemment.  Pour  supprimer  des 
comptes  publics  une  dette  comme  celle  qui  doit  etre 
annulee  aux  termes  de  ce  projet  de  loi,  il  faut  que  le 
gouvernement  radie  cette  dette  en  tant  que  depense 
budg6taire.  Le  Comite  estime  done  que  le  libelle  de 
l'article  5  est  satisfaisant.  Comme  il  s'attend  a  ce 
qu'un  grand  nombre  de  prets  vises  par  le  moratoire  de 
1986  ne  seront  probablement  pas  rembourses,  le 
Comity  aimerait  savoir  si,  de  l'avis  du  Verificateur 
general,  il  serait  indique  de  transformer  en  depenses 
budgetaires  tous  les  prets  d'APD  en  souffrance  des 
pays  d'Afrique  subsaharienne. 

Votre  Comite  a  etudie  la  teneur  du  projet  de  loi  C-62 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  et  recommande 
que  ledit  projet  de  loi,  lorsqu'il  sera  examine  par  le 
Senat,  soit  accueilli  favorablement. 


APPENDIX  'A' 


ANNEXE  'A* 


List  of  Witnesses 
Tuesday,  June  23, 1987 

Mr.  Pierre  Racicot,  Vice-President 
Francophone  Africa  Branch,  CIDA 

Mr.  John  Copland,  Senior  Country  Program  Director, 
Anglophone  Africa  Division,  CIDA 

Mr.  Ted  Hobson,  Director,  Economic  Policy  Division, 
Department  of  External  Affairs 

Mr.  Yves  Fortin,  Assistant  Director,  International 
Finance  and  Development  Division,  Department  of 
Finance 


Liste  des  Temoins 
Lemardi23juinl987 

M.  Pierre  Racicot,  vice-president 

Direction  generate  de  l'Afrique  francophone,  ACDI 

M.  John  Copland,  directeur  principal  de  programmes 
Direction  de  l'Afrique  anglophone,  ACDI 

M.  Ted  Hobson,  direction  de  la  politique  economique, 
Ministere  des  Affaires  exterieures 

M.  Yves  Fortin,  directeur  adjoint,  Division  des 
finances  et  du  developpement  international,  ministere 
des  finances 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Le  president 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN 

Chairman 
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THURSDAY,  June  25, 1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  has  the  honour  to  present  its 


FOURTH  REPORT 


Introduction 

1.  In  compliance  with  its  Orders  of  Reference  from 
the  Senate  dated  Tuesday,  16  December  1986,  and 
Tuesday,  31  March  1987,  and  its  Orders  of  Reference 
from  the  House  of  Commons  dated  Wednesday,  26 
November  1986,  and  Tuesday,  31  March  1987,  your 
Committee  has  considered  the  1985  and  1986  reports 
of  the  Commissioner  of  Official  Languages. 

2.  Since  10  December  1986,  your  Committee  has 
held  19  public  hearings  at  which  it  heard 
representatives  of  16  government  departments  and 
other  federal  agencies  (see  appended  list  of  these 
sittings  and  witnesses).  The  purpose  of  the  hearings 
was  to  investigate  in  detail  the  degree  to  which  the 
provisions  of  the  Official  Languages  Act  were  being 
implemented  within  those  departments  and  bodies. 
These  meetings  enabled  us  to  assess  the  effectiveness 
of  the  mechanisms  for  implementing  the  official 
languages  program  within  the  federal  public  service, 
and  of  the  coordination  work  being  done  by  the  central 
bodies  responsible  for  the  program. 

3.  Since  it  was  created  in  May  1980,  your 
Committee  has  tabled  a  number  of  comprehensive 
reports  to  Parliament  dealing  with  improvements  to 
the  Official  Languages  Act  and  the  measures  being 
taken  to  implement  the  official  languages  program 
within  the  official-language  minorities  and  the  federal 
public  service.  Although  considerable  progress  has 
been  made  since  the  Act  came  into  force,  the 
Committee  has  found  that  much  remains  to  be  done.  It 
has  therefore  proposed  administrative  and  legislative 
solutions  to  encourage  language  reform  in  Canada. 


4.  In  its  first  report,  tabled  8  July  1981,  the 
Committee  raised  the  question  of  language  of  service, 
and  made  recommendations  on  bilingual  districts, 
imperative  staffing,  the  concept  of  "active  offer  of 
service"  and  identification  of  bilingual  positions.  In 
June  1982,  it  submitted  a  comprehensive  report  on  the 
thorny  problem  of  language  of  work.  In  April  1983,  in 
its  fifth  report  to  Parliament,  the  Committee  described 
the  results  of  its  lengthy  consideration  of  three  main 
aspects  where  reform  was  required:     language  of 
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Le  Comite  mixte   permanent  des   langues 
officielles  a  l'honneur  de  presenter  son 


QUATRIEME  RAPPORT 


Introduction 

1.  Conformement  aux  Ordres  de  renvoi  du  Senat 
du  mardi  16  decembre  1986  et  du  mardi  31  mars  1987 
et  aux  Ordres  de  renvoi  de  la  Chambre  des  communes 
du  mercredi  26  novembre  1986  et  du  mardi  31  mars 
1987,  votre  Comite  a  examine  les  rapports  du 
Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985  et 
1986. 

2.  Depuis  le  10  decembre  1986,  le  Comite  a  tenu 
19  audiences  publiques  ou  il  a  entendu  des 
representants  de  seize  ministeres  et  organismes 
gouvernementaux,  en  vue  d'examiner  en  detail  le 
degre  de  conformite  a  la  Loi  sur  les  langues  officielles 
au  sein  de  ces  ministeres  et  organismes  (voir  en 
annexe  la  liste  de  ces  temoins).  Ces  rencontres  nous 
ont  permis  d'evaluer  l'efficacite  des  mecanismes  de 
mise  en  oeuvre  du  programme  des  langues  officielles 
au  sein  de  1'administration  federale  et  de  mesurer  la 
pertinence  du  travail  de  coordination  accompli  par  les 
organismes  centraux  responsables  de  ce  programme. 


3.  Depuis  qu'il  a  ete  constitue  en  mai  1980,  notre 
Comite  a  presente  au  Parlement  plusieurs  rapports 
de  fond  qui  traitaient  d'ameliorations  a  apporter  a  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  ainsi  qu'aux  mesures 
prises  pour  appliquer  le  programme  des  langues 
officielles,  soit  aupres  des  minorites  de  langue 
officielle,  soit  au  sein  de  1'administration  federale. 
Malgre  les  progres  considerables  realises  depuis 
l'adoption  de  la  Loi,  le  Comite  a  pu  observer  que 
beaucoup  reste  encore  a  faire.  Aussi  a-t-il  propose  des 
solutions  administratives  et  legislatives  propres  a 
encourager  la  reforme  linguistique  au  pays. 

4.  Dans  son  premier  rapport,  soumis  le  8  juillet 
1981,  le  Comite  soulevait  la  question  de  langue  de 
service  et  presentait  des  recommandations 
concernant  les  districts  bilingues,  la  dotation 
imperative,  le  concept  «d'offre  active  de  service »  et 
Identification  des  postes  bilingues.  En  juin  1982,  il 
soumettait  un  rapport  de  fond  sur  l'epineux  probleme 
de  la  langue  de  travail.  En  avril  1983,  dans  son 
cinquieme  rapport  au  Parlement,  le  Comite  faisait  un 
bilan  de  son  long  examen  des  trois  principaux 
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service,  language  of  work,  and  equitable  participation. 
In  June  1986,  it  reiterated  the  demands  contained  in 
its  fifth  report  and  proposed  possible  new  approaches. 
Recently,  the  Committee  tabled  a  report  on  a  crucial 
issue  for  official-language  minorities:  education  in 
their  own  language.  The  same  report  also  expressed 
the  wish  that  the  bill  to  amend  the  Official  Languages 
Act  be  referred  to  the  Committee,  given  its  unflagging 
interest  in  language  reform  since  1980. 


5.  The  government  has  responded  to  the 
Committee's  reports  on  two  occasions.  In  December 
1983,  Prime  Minister  Trudeau  said  that  his 
government  acknowledged  the  need  for  improvements 
in  the  Official  Languages  Act  and  was  continuing  to 
look  into  the  matter,  especially  in  light  of  the 
provisions  in  the  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 
With  respect  to  the  administrative  measures  proposed 
by  the  Committee  for  the  three  sectors  of  language 
reform,  the  government  recognized  the  need  to  spell 
out  both  the  concepts  and  the  mechanisms  for 
implementing  them.  In  October  1985,  this  time  over 
the  signature  of  Deputy  Prime  Minister  Erik  Nielsen, 
the  government's  response  to  the  Committee  was  that 
it  was  committed  to  ensuring  that  the  equal  status  of 
the  two  official  languages  would  be  respected,  both  in 
law  and  in  fact.  It  recognized  the  need  to  revitalize  the 
official  languages  program  and  to  amend  the  Official 
Languages  Act.  It  recalled  that  Treasury  Board  was 
responsible  for  detailed  language  planning  within  the 
federal  public  service,  and  promised  that  the  President 
of  the  Treasury  Board  would  ensure  that  language 
plans  prepared  by  departments  and  other  federal 
agencies  were  adequate  and  that  mechanisms  for 
monitoring  implementation  were  effective. 


The  Official  Languages  Program  within  the 
Federal  Public  Service 

6.  This  is  the  subject  on  which  your  Committee 
wishes  to  focus  once  again  in  this  report,  because  the 
testimony  it  has  heard  from  the  16  departments  and 
agencies  whose  representatives  appeared  before  it 
between  December  1986  and  June  1987  strongly 
suggests  that  the  official  languages  program  within 
the  federal  public  service  is  not  being  vigorously 
pursued  by  management  and  is  not  receiving  the 
attention  it  merits  inside  some  of  those  departments 
and  agencies  themselves. 

Program  Management 

7.  Testimony  from  the  representatives  of 
departments  and  agencies  who  appeared  before  our 
Committee,  and  a  review  of  the  data  found  in  the 
annual  reports  and  language  audits  of  the  Office  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages,  has  led  us  to 


secteurs  de  la  reforme  linguistique,  soit  la  langue  de 
service,  la  langue  de  travail  et  la  participation 
equitable.  Enfin,  en  juin  1986,  il  reiterait  les 
demandes  exprimees  dans  ce  cinquieme  rapport  et 
proposait  de  nouvelles  voies  a  suivre.  Dernierement, 
le  Comite  a  depose  un  rapport  traitant  d'un  sujet 
crucial  pour  les  minorites  de  langue  officielle  du  pays, 
soit  l'enseignement  dans  leur  langue;  de  plus,  le 
rapport  exprimait  le  desir  que  le  projet  de  loi  visant  a 
modifier  la  Loi  sur  les  langues  officielles  soit  renvoye 
au  Comite,  etant  donne  l'interet  constant  que  celui-ci 
a  accorde  a  la  reforme  linguistique  depuis  1980. 

5.  Le  gouvernement  a  r6pondu  a  deux  occasions 
aux  rapports  du  Comite.  En  d6cembre  1983,  par  la 
voix  du  Premier  ministre  Trudeau,  le  gouvernement 
reconnaissait  que  la  Loi  sur  les  langues  officielles 
devait  etre  amelioree  et  disait  poursuivre  son  6tude 
en  ce  sens,  surtout  a  la  lumiere  des  prescriptions 
contenues  dans  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.  En  ce  qui  touche  les  mesures 
administratives  proposees  par  le  Comite  et  ayant 
trait  aux  trois  secteurs  de  la  reforme  linguistique,  le 
gouvernement  reconnaissait  le  besoin  de  pr^ciser  les 
concepts  ainsi  que  leurs  modalites  d'application.  En 
octobre  1985,  cette  fois  sous  la  signature  du  Vice- 
premier  ministre  Nielsen,  le  gouvernement  repondait 
au  Comite  qu'il  «s'engageait  a  assurer  le  respect  de 
l'egalite  des  deux  langues  officielles,  tant  dans  la  loi 
que  dans  les  faits».  II  reconnaissait  le  besoin 
d'effectuer  une  relance  du  programme  des  langues 
officielles  ainsi  qu'une  refonte  de  la  Loi  sur  les 
langues  officielles.  II  rappelait  que  c'est  le  Conseil  du 
Tresor  qui  est  responsable  «de  la  planification 
detaillee  a  caractere  linguistique  au  sein  de 
l'administration  federale*.  Enfin,  il  promettait  que  le 
President  du  Conseil  du  Tresor  «s'assurerait  que  les 
plans  linguistiques  des  ministeres  et  organismes 
federaux  soient  adequats  et  que  les  mecanismes  en 
place  pour  en  controler  l'application  soient  efficaces». 

Programme  des  langues  officielles  au  sein  de 
Tad  ministration  federale 

6.  Voila  justement  le  theme  que  le  Comite  desire 
aborder  de  nouveau  dans  le  present  rapport  puisqu'il 
lui  semble,  a  la  lumiere  des  temoignages  des  seize 
ministeres  et  organismes  entendus  entre  decembre 
1986  et  juin  1987,  que  le  programme  des  langues 
officielles  au  sein  de  l'administration  federale 
manque  de  ferveur  et  de  direction  au  niveau  de  la 
gestion  et  ne  regoit  pas  toute  l'attention  voulue  au 
sein  meme  de  plusieurs  ministeres  et  organismes. 


Gestion  du  programme 

7.  Les  temoignages  des  representants  des 
ministeres  et  organismes  qui  ont  comparu  devant 
notre  Comite  ainsi  que  l'etude  de  donnees  contenues 
dans  les  rapports  annuels  et  les  verifications 
linguistiques  du  Commissariat  aux  langues  officielles 
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conclude  that  the  official  languages  program  within 
the  federal  public  service  suffers  from  a  serious  lack  of 
direction  and  of  follow-up  measures.  Treasury  Board, 
which  according  to  the  government  ought  to  be 
ensuring  that  language  action  plans  prepared  by 
departments  and  other  federal  agencies  are  adequate 
and  that  mechanisms  for  monitoring  implementation 
are  effective,  has  in  recent  years  allowed  the  situation 
to  deteriorate  to  a  point  where  newly-constituted 
bodies  (such  as  the  Canadian  Security  Intelligence 
Service  and  Marine  Atlantic)  have  been  able  to 
function  without  having  submitted,  and  received 
approval  for,  an  official  languages  plan;  others  (such 
as  the  RCMP)  have  sought  to  whittle  down  their  goals; 
and  still  others  (such  as  VIA  Rail,  Canada  Post, 
Regional  Industrial  Expansion,  Fitness  and  Amateur 
Sport,  Correctional  Services,  National  Defence)  have 
been  able  to  wriggle  out  of  their  language  obligations 
by  pleading  some  habitual  excuses  such  as  a  lack  of 
Francophone  professionals  and  scientists,  collective 
agreements  or  the  lack  of  tools  to  work  in  French. 


8.  Administration  of  the  official  languages 
program  within  the  federal  public  service  has  gone 
through  a  number  of  stages  since  the  Official 
Languages  Act  was  passed  in  1969.  Initially 
centralized,  it  was  subsequently  partially  handed  over 
to  the  various  departments  and  other  federal  agencies, 
which  set  up  "Official  Languages  Branches" 
responsible  for  implementing  the  program.  The  third 
phase  provided  for  integration  of  language  functions 
into  managers'  other  duties,  along  with  the 
responsibility  for  drawing  up  annual  official-language 
plans.  In  the  future,  according  to  new  management 
principles,  these  plans  will  be  replaced  by  formal 
management  agreements,  or  letters  of  understanding, 
between  Treasury  Board  and  the  respective  Deputy 
Ministers.  Unfortunately,  whatever  the  management 
structure,  the  conditions  for  an  effective  system  of 
accountability  have  not  been  put  into  place.  It  all  too 
often  happens  that  failure  does  not  result  in  either 
criticism  or  penalty,  so  that,  as  a  last  resort, 
dissatisfied  employees  have  to  start  denunciations  like 
those  that  occurred  recently  in  the  RCMP  and  CSIS. 


Language  of  Service 

9.  Despite  the  very  clear  provisions  on  language  of 
service  set  down  in  sections  9  and  10  of  the  Official 
Languages  Act  and  section  20  of  the  Charter, 
Canadians  are  not  always  served  in  the  official 
language  of  their  choice,  even  in  the  country's 
bilingual  regions.  This  situation  is  unacceptable 
especially  in  government  agencies  with  coercive 

gowers  (the  RCMP,  Canadian  Security  Intelligence 
ervice,  Correctional  Services)  or  that  operate  in 
situations  where  the  health  and  safety  of  the  public 


nous  portent  a  croire  que  le  programme  des  langues 
officielles  au  sein  de  l'administration  federale  souffre 
d'un  manque  serieux  de  direction  et  de  suivi.  En 
effet,  le  Conseil  du  Tresor,  qui  devait,  selon  les  mots 
du  gouvernement,  «s'assurer  que  les  plans 
linguistiques  des  ministeres  et  organismes  federaux 
soient  adequats  et  que  les  mecanismes  en  place  pour 
en  controler  l'application  soient  efficaces»,  a  laisse  la 
situation  se  d£teriorer  ces  dernieres  annees,  a  tel 
point  que  de  nouveaux  organismes  ont  pu  fonctionner 
sans  avoir  soumis  et  fait  approuver  un  plan  des 
langues  officielles  (on  pense  ici  au  Service  canadien 
du  renseignement  de  securite  et  a  Marine 
Atlantique),  que  d'autres  ont  voulu  diminuer  leurs 
objectifs  (on  pense  ici  a  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada)  et  que  d'autres  enfin  ont  pu  se  soustraire  a 
leurs  obligations  linguistiques  en  alleguant  des 
raisons  habituelles  telles  le  manque  de  scientifiques 
et  de  professionnels  francophones,  les  conventions 
collectives  ou  encore  l'absence  d'outils  en  francais  (on 
pense  ici  a  VIA  Rail,  a  la  Societe  canadienne  des 
postes,  a  l'Expansion  industrielle  regionale,  a 
Condition  physique  et  Sport  amateur,  au  Service 
correctionnel  du  Canada  ainsi  qu'au  ministere  de  la 
Defense  nationale). 

8.  La  gestion  du  programme  des  langues 
officielles  au  sein  de  1  administration  federale  a 
connu  diverses  etapes  depuis  l'adoption  de  la  Loi  en 
1969.  D'abord  tres  centralisee,  elle  a  ensuite  ete 
remise  en  partie  aux  organismes  eux-memes,  qui  ont 
mis  sur  pied  des  "Directions  des  langues  officielles* 
chargees  de  l'application  du  programme.  La 
troisieme  phase  a  prevu  l'integration  des  fonctions 
linguistiques  aux  responsabilites  des  gestionnaires, 
ainsi  que  de  la  redaction  de  plans  annuels  des  langues 
officielles.  A  l'avenir,  selon  de  nouveaux  principes  de 
gestion,  ces  plans  seront  remplaces  par  des 
«protocoles  d'entente»  entre  les  sous-ministres  et  le 
Secretariat  du  Conseil  du  Tresor.  Malheureusement, 
dans  une  forme  de  gestion  comme  dans  l'autre,  on  n'a 
pas  reussi  a  mettre  en  place  un  systeme  efficace 
d'imputabilite  du  programme.  II  arrive  trop  souvent 
que  les  echecs  ne  suscitent  ni  commentaires,  ni 
sanctions,  si  bien  que  des  denonciations  de  la  part  de 
certains  employes,  comme  celles  qui  ont  eu  lieu 
recemment  au  sein  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  et  du  Service  canadien  du  renseignement  de 
securite,  sont  utilisees  en  dernier  recours. 

Langue  de  service 

9.  Malgre  les  prescriptions  tres  claires  en  ce  sens 
contenues  aux  articles  9  et  10  de  la  Loi  sur  les  langues 
officielles  et  a  l'article  20  de  la  Charte,  le  public 
canadien  n'est  pas  toujours  servi  dans  la  langue 
officielle  de  son  choix,  meme  dans  les  regions 
bilingues  du  pays.  Cette  situation  est  surtout 
inacceptable  en  particulier  de  la  part  d'organismes 
dotes  d'un  pouvoir  coercitif  (Gendarmerie  royale  du 
Canada,  Service  canadien  du  renseignement  de 
securite,  Service  correctionnel  du  Canada)  ou  encore 
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may  be  at  risk  (Marine  Atlantic,  VIA  Rail).  Certain 
other  bodies  continue  to  project  a  unilingual  image  of 
Canada,  though  their  offices  or  services  are 
distributed  across  the  country  (Petro-Canada,  Canada 
Post). 


Language  of  Work 

10.  Parliament's  1973  resolution  established 
clearly  the  right  of  federal  civil  servants  to  work  in 
their  first  official  language,  as  long  as  they  respected 
the  right  of  members  of  the  public  to  be  served  in  the 
official  language  of  their  choice.  Unfortunately,  this 
aspect  of  the  official  languages  program  continues  to 
present  a  seemingly  insurmountable  obstacle  to  the 
principle  of  the  equality  of  the  two  official  languages 
in  the  federal  public  service.  Even  in  federal  agencies 
with  a  critical  mass  of  employees  from  the  minority 
group  (20  to  25%),  the  dominant  language  of  work  is, 
to  an  overwhelming  extent,  English.  It  must  be  noted 
that  Treasury  Board  has  issued  very  few  guidelines  on 
promoting  the  use  of  French  at  work,  whether  in 
training,  in  meetings,  in  performance  appraisals  or  in 
internal  documents.  The  many  complaints  filed  with 
the  Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
by  public  servants  who  feel  that  their  right  to  work  in 
the  language  of  their  choice  has  been  infringed 
suggests  that  Treasury  Board  should  be  issuing  more 
such  directives;  otherwise,  the  very  concept  of 
"language  of  work"  will  remain  a  nebulous  notion 
without  any  basis  in  reality. 


dans  des  situations  ou  la  sante  et  la  securite  du  public 
peuvent  etre  mises  en  danger  (Marine  Atlantique, 
VIA  Rail).  Certains  autres  organismes  continuent  de 
vehiculer  une  image  unilingue  du  pays,  meme  si 
leurs  bureaux  ou  services  sont  repartis  sur  l'ensemble 
de  son  territoire  (Petro-Canada,  Societe  canadienne 
des  postes). 

Langue  de  travail 

10.  La  resolution  parlementaire  de  1973 
etablissait  clairement  le  droit  des  fonctionnaires 
federaux  de  travailler  dans  leur  langue,  pour  autant 
que  soit  respecte  le  droit  des  citoyens  d'etre  servis 
dans  la  langue  officielle  de  leur  choix. 
Malheureusement,  cet  aspect  du  programme  des 
langues  officielles  continue  a  opposer  un  obstacle 
quasi  insurmontable  au  principe  d'egalite  des 
langues  officielles  dans  l'administration  federale. 
Meme  dans  les  organismes  federaux  qui  comptent 
une  masse  critique  de  representants  du  groupe 
minoritaire  (de  20  a  25  p.  100),  la  langue  de  travail 
qui  domine  est  toujours,  tres  majoritairement, 
l'anglais.  II  faut  dire  que  peu  de  directives  sont 
venues  du  Conseil  du  Tresor  sur  la  promotion  de 
l'utilisation  du  francais  au  travail,  que  ce  soit  au 
niveau  de  l'encadrement,  de  la  langue  des  reunions, 
de  1'evaluation  du  rendement  ou  encore  de  la  langue 
de  redaction  de  documents  internes.  Les  nombreuses 
plaintes  acheminees  au  bureau  du  Commissaire  aux 
langues  officielles  par  des  employes  qui  se  sentent 
leses  dans  ce  droit  de  travailler  dans  la  langue  de  leur 
choix  laissent  a  penser  qu'il  faudrait  formuler 
davantage  de  ces  directives,  sinon  le  concept  meme  de 
la  langue  de  travail  demeurera  une  notion  nebuleuse 
sans  aucun  fondement  dans  la  realite. 


Equitable  Participation 

11.  Though  the  government  has  succeeded  in 
establishing  a  participation  rate  for  the  two  language 
groups  that  corresponds  to  their  national  demographic 
proportions,  the  underlying  goal  has  not  been  achieved 
because  disparities  persist  in  certain  employment 
categories  and  regions.  The  Committee  has  noted  that 
Francophones  are  almost  invariably  underrepresented 
in  the  management,  scientific  and  professional 
categories  and  overrepresented  in  administrative 
support.  Furthermore,  they  are  always 
underrepresented  in  certain  regions,  while 
Anglophones  are  always  underrepresented  in  Quebec. 
It  would  therefore  appear  that  members  of  the  official 
language  minorities  cannot  be  said  to  have  equal 
access  to  positions  and  promotions  in  the  federal  public 
service.  This  was  an  essential  condition  to  the 
attainment  of  "full  participation  in  the  Public  Service 
by  members  of  both  the  anglophone  and  francophone 
communities"  that  Parliament  had  pledged  in  its  1973 
Resolution.  That  is  why  the  Committee  recommends: 


Participation  equitable 

11.  Si  le  gouvernement  est  parvenu  a  etablir  un 
taux  de  participation  des  deux  groupes  linguistiques 
qui  correspond  a  leur  repartition  nationale,  l'objectif 
global  n'est  pas  atteint  pour  autant  puisque  des 
disparites  persistent  dans  certaines  categories 
d'emploi  et  dans  certaines  regions.  Le  Comite  a  en 
effet  pu  observer  que  les  francophones  sont  presque 
inevitablement  sous-representes  dans  les  categories 
de  la  gestion  de  meme  que  des  scientifiques  et  des 
specialistes,  et  surrepresentes  dans  celle  du  soutien 
administratif.  De  plus,  ils  sont  toujours  sous- 
representes  dans  certaines  regions  tandis  que  les 
anglophones  sont  sous-representes  au  Quebec.  II  ne 
semble  done  pas  qu'on  puisse  dire  que  les  membres 
des  minorites  de  langues  officielles  ont  un  acces  egal 
aux  postes  ainsi  qu'aux  promotions  dans 
l'administration  federale.  Or,  il  s'agit  la  d'une 
condition  essentielle  a  la  realisation  de  la  «pleine 
participation  a  la  Fontion  publique  des  membres  des 
collectivites  anglophone  et  francophone*  a  laquelle 
s'est  engage  le  Parlement  canadien  dans  sa  resolution 
de  1973.  C'est  pourquoi  le  Comite  recommande: 
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RECOMMENDATION  1 

-  That  Treasury  Board  put  forward 
specific  guidelines  to  ensure  equitable 
participation  of  both  linguistic 
communities  at  all  levels  of  the  federal 
public  administration. 


RECOMMANDATION  1 

-  Que  le  Conseil  du  Tresor  emette  des 
directives  specifiques  visant  a  assurer 
une  representation  equitable  des  deux 
communautes  linguistiques  a  tous  les 
niveaux  de  Tad  ministration  publique 
federate. 


Mechanisms  for  Implementation  of  the  Official 
Languages  Program  within  the  Federal  Public 
Service 

12.  In  its  discussions  with  the  representatives  of  16 
federal  departments  and  agencies,  the  Committee 
investigated  the  mechanisms  for  implementation  of 
the  official  languages  program  in  each  of  their  various 
aspects  of  activity.  These  mechanisms  are: 
identification  of  the  language  requirements  of 
positions,  staffing,  bilingualism  bonus,  language 
training,  translation  and  incentives  to  work  in  the 
language  of  choice.  Without  minimizing  the 
importance  of  a  firm  engagement  and  of  an  adequate 
determination  on  the  part  of  senior  management 
within  departments  and  agencies  regarding  linguistic 
reform,  the  Committee  would  like  to  make 
recommendations  on  some  of  these  mechanisms,  with 
a  view  to  revitalizing  the  official  languages  program 
in  the  federal  public  service. 


a)   Identification  of  Language  Requirements  of 
Positions 

13.  If  one  fact  stood  out  in  the  testimony  given  by 
Deputy  Ministers  and  heads  of  federal  agencies,  it  was 
the  need  to  have  more  employees  in  senior 
management  positions,  in  supervisory  positions  and 
amongst  professionals  offering  certain  specialized 
services  to  the  public  (ex.  lawyers,  doctors,  social 
workers),  with  a  thorough  knowledge  of  their  second 
language.  Under  the  current  system  for  designating 
bilingual  positions,  managers  are  required  to  have  an 
intermediate  grasp  of  their  second  language  (level  B), 
which  is  plainly  inadequate.  This  must  be  rectified, 
and  the  Committee  therefore  recommends: 


Mecanismes  de  mise  en  oeuvre  du  programme 
des  langues  officielles  dans 
Tad  ministration  federate 

12.  Dans  les  echanges  qu'il  a  eus  avec  les 
representants  de  seize  ministeres  et  organismes 
federaux,  le  Comite  a  examine  l'etat  des  mecanismes 
de  mise  en  oeuvre  du  programme  des  langues 
officielles  dans  leurs  divers  domaines  d'activite.  Ces 
mecanismes  sont:  la  determination  des  exigences 
linguistiques  des  postes,  la  dotation,  la  prime  au 
bilinguisme,  la  formation  linguistique,  la  traduction 
et  les  incitations  au  choix  de  la  langue  de  travail. 
Sans  minimiser  l'importance  qu'il  attache  a 
l'existence  d'un  engagement  ferme  et  d'une 
determination  suffisante  de  la  part  de  la  haute 
direction  des  ministeres  et  organismes  a  l'endroit  de 
la  reforme  linguistique,  le  Comite  desire  formuler  des 
recommandations  au  sujet  de  certains  de  ces 
mecanismes,  afin  que  soit  relance  le  programme  des 
langues  officielles  dans  l'administration  federate. 

a)    Determination  des  exigences  linguistiques 
des  postes 

13.  S'il  est  un  fait  qui  est  apparu  evident  a  la  suite 
des  temoignages  des  sous-  ministres  et  des  directeurs 
d'organismes  federaux,  c'est  le  besoin  de  retrouver  un 
plus  grand  nombre  d  employes  possedant  une  bonne 
connaissance  de  leur  langue  seconde  dans  les  postes 
de  la  haute  direction  et  dans  les  postes  de 
surveillance  et  parmi  les  professionnels  offrant 
certains  services  specialises  au  public  (p.  ex.  avocats, 
medecins,  travailleurs  sociaux).  Selon  la  designation 
actuelle  des  postes  bilingues,  on  exige  pour  le 
moment  de  ces  gestionnaires  et  professionnels  un 
niveau  de  competence  intermediaire  (niveau  B),  ce 
qui  s'avere  nettement  insuffisant.  Un  redressement 
s'impose  done,  et  c'est  pourquoi  le  Comite 
recommande: 


RECOMMENDATION  2 

-  That  senior  federal  public  service 
managers,  supervisors  and 
professionals  offering  specialized 
services  to  the  pubtic,  in  positions  that 
have  been  designated  bilingual,  be 
required  to  have  superior  knowledge 
(level  C)  of  their  second  language 


RECOMMANDATION  2 

-  Que  Ton  exige  des  cadres  superieurs, 
des  surveillants  et  des  professionnels 
offrant  des  services  specialises  au 
public  qui  occupent  des  postes 
designes  bilingues  au  sein  de 
l'administration  federate  qu'ils  aient 
une  competence  superieure  (niveau  C) 
de  la  langue  seconde. 
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14.  The  elementary  level  (level  A)  of  second- 
language  knowledge  was  perhaps  useful  in  the  early 
days  of  the  public  service's  official  languages  program, 
but  it  would  now  seem  that  the  minimal  abilities 
required  for  classification  at  this  level  are  skewing  the 
data  on  institutional  bilingualism,  since  civil  servants 
with  only  this  grasp  of  their  second  language  cannot 
really  serve  the  public  in  both  official  languages.  The 
Committee  believes  that  it  is  time  to  raise  the  overall 
level  of  government  bilingualism  by  phasing  out  this 
elementary  level  and  requiring  employees  in  bilingual 
positions  who  serve  the  public  to  have  at  least  an 
intermediate  knowledge  of  their  second  language.  In 
1986,  10%  (6,464)  of  the  positions  designated  bilingual 
were  occupied  by  employees  whose  level  of 
bilingualism  was  only  A.  The  Committee  therefore 
recommends: 


14.  Le  niveau  de  competence  elementaire  (niveau 
A)  dans  la  langue  seconde  a  peut-  etre  ete  utile  dans 
les  debuts  du  programme  des  langues  officielles  de 
l'administration  federale.  II  apparait  cependant  que 
les  quelques  connaissances  requises  pour  repondre  a 
cette  exigence  faussent  les  donnees  sur  le  bilinguisme 
institutionnel,  puisque  les  detenteurs  de  cette 
qualification  ne  peuvent  pas  concretement  servir  le 
public  dans  les  deux  langues  officielles.  Le  Comite 
croit  qu'il  est  temps  de  rehausser  le  niveau  global  du 
bilinguisme  d'Etat  en  faisant  disparaitre  ce  niveau 
elementaire  et  en  exigeant  des  employes  qui  occupent 
des  postes  bilingues  et  qui  doivent  servir  le  public 
qu'il  possedent  tout  au  moins  une  competence 
intermediaire  dans  leur  langue  seconde.  En  1986,  10 
p.  100  (6  464)  des  postes  designes  bilingues  etaient 
occupes  par  des  employes  ne  possedant  que  le  niveau 
A  de  bilinguisme.  Le  Comite  recommande  done: 


RECOMMENDATION  3 

-  That  the  designation  of  positions  as 
requiring  elementary  (level  A)  second- 
language  knowledge  be  phased  out  for 
federal  public  service  positions 
designated  bilingual  whose  incumbents 
must  offer  a  service  to  the  public,  to  be 
replaced  by  a  designation  of  positions 
as  requiring  intermediate  (level  B) 
second-language  knowledge. 


b)  Staffing  of  Positions  Designated  Bilingual 

15.  In  1986,  only  28.6%  of  public  service  positions 
were  designated  bilingual,  while  58.8%  were 
designated  "English  essential."  The  1973 
parliamentary  resolution  contained  special  provisions 
to  ensure  that  unilingual  employees  applying  for 
bilingual  positions  were  not  penalized,  provided  they 
agreed  to  take  French  courses  at  government  expense. 
This  conditional  staffing  system,  which  was  supposed 
to  be  a  temporary  measure,  ultimately  became  firmly 
entrenched,  so  much  so  that  today,  many  unilingual 
employees  continue  to  be  appointed  to  bilingual 
positions.  Although  your  Committee  has  repeatedly 
called  for  the  discontinuation  of  this  practice,  which 
disregards  the  merit  principle,  it  has  in  fact  been 
extended  on  two  occasions  and  maintained,  while  no 
timetable  has  been  established  for  its  elimination.  On 
the  contrary,  certain  recent  Treasury  Board  directives 
have  lowered  the  requirements  for  the  imperative 
staffing  of  bilingual  positions.  During  the  most  recent 
round  of  public  hearings,  it  became  clear  to  our 
Committee  that  the  departments  and  agencies  that 
have  been  the  most  successful  in  terms  of 
implementing  the  official  languages  program  are 
those  which  have  applied  the  imperative  staffing 
process  wisely.  It  was  also  apparent  that  the 
conditional  staffing  system  is  undeservedly  popular. 
In  1986,  it  resulted  in  the  appointment  of  1,196 


RECOMMANDATION  3 

-  Que  soit  eliminee  toute  designation  de 
poste  exigeant  un  niveau  de 
connaissance  elementaire  (niveau  A) 
de  la  langue  seconde  pour  les  postes 
designes  bilingues  dont  les  titulaires 
doivent  offrir  un  service  au  public  au 
sein  de  l'administration  federale  afin 
de  la  remplacer  par  la  designation  de 
poste  exigeant  un  niveau  de 
connaissance  intermediaire  (niveau  B). 

b)  Dotation  des  postes  designes  bilingues 

15.  En  1986,  seulement,  28,6  p.  100  des  postes  de  la 
Fonction  publique  etaient  designes  bilingues,  alors 
que  pour  58,8  p.  100  d'entre  eux,  l'anglais  etait 
considere  essentiel.  Or,  dans  le  cadre  de  la  resolution 
parlementaire  de  1973,  des  dispositions  speciales  ont 
ete  prises  afin  de  ne  pas  penaliser  les  employes 
uniligues  qui  voudraient  poser  leur  candidature  a  des 
postes  bilingues,  a  la  condition  qu'ils  expriment  leur 
volonte  de  suivre  des  cours  de  langue  aux  frais  de 
l'Etat.  Ce  regime  de  dotation  conditionnelle,  qui 
devait  etre  exceptionnel  et  temporaire,  s'est  pourtant 
erige  en  veritable  systeme,  si  bien  qu'encore 
aujourd'hui,  de  nombreux  fonctionnaires  uniligues 
sont  nommes  a  des  postes  bilingues.  Bien  qu'a 
maintes  reprises,  notre  Comite  ait  recommande  la 
cessation  de  cette  pratique,  qui  fait  fi  du  principe  du 
merite,  elle  a  ete  reconduite  a  deux  reprises  et  ensuite 
maintenue  sans  qu'on  ait  etabli  d'echeancier  pour  en 
prevoir  l'elimination.  Au  contraire,  certaines 
directives  recentes  du  Conseil  du  Tresor  ont  permis 
de  reduire  les  exigences  relatives  a  la  dotation 
imperative  des  postes  bilingues.  Or,  il  est  apparu 
clairement  durant  la  derniere  serie  d'audiences 
publiques  de  notre  Comite  que  les  ministeres  et 
organismes  qui  ont  le  mieux  reussi  dans  l'application 
du  programme  des  langues  officielles  sont  ceux  qui 
ont  eu  recours  de  facon  judicieuse  a  la  dotation 
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unilingual  incumbents  to  bilingual  positions,  of  which 
729  were  not  exempted  on  the  grounds  of  age  or 
language  of  service.  Therefore,  the  Committee 
recommends: 


RECOMMENDATION  4 

-  That  all  positions  designated  bilingual 
be  staffed  on  an  imperative  basis,  thus 
recognizing  that  bilingualism  is  an 
integral  part  of  the  merit  principle 
within  the  federal  public  service. 

c)  Bilingualism  Bonus 

16.  This  bilingualism  incentive,  initially  intended 
for  employees  in  lower  job  levels,  has  now  become  a 
kind  of  universal  payment  made  to  all  those  with 
proven  second-  language  capabilities,  whatever  the 
level.  The  bonus  is  today  a  part  of  the  collective 
bargaining  process  and,  as  such,  it  would  be  extremely 
difficult  to  eliminate  it.  The  bonus  costs  the  federal 
treasury  $45.5  million  and,  as  everyone  knows,  it  is 
often  paid  to  persons  whose  bilingual  status  is 
questionable.  Treasury  Board,  working  in  cooperation 
with  the  National  Joint  Committee,  has  agreed  to 
introduce  measures  designed  to  test  the  second- 
language  skills  of  all  bonus  recipients.  The 
government  has  allowed  a  costly  and  uncontrollable 
situation  to  develop.  It  would  do  well  to  attempt  to 
establish  clearly-defined  criteria  and  to  refuse  to  pay 
the  bonus  to  those  who  fail  to  satisfy  the  clearly 
defined  bilingualism  criteria.  Without  passing 
judgement  on  the  merits  of  the  bonus,  the  Committee 
recommends: 


RECOMMENDATION  5 

•  That  the  bilingual  bonus  be  given  to  all 
employees  holding  a  position  that  has 
been  designated  as  bilingual  within  the 
public  service  administration  and 
requiring  at  least  an  intermediate  level 
of  bilingualism  and  that  it  establish  an 
effective  system  of  control  to  monitor 
the  level  of  bilingualism  of  such 
beneficiaries  on  a  regular  basis. 


d)  Language  Training 

17.  It  seems  that  the  government  now  draws  a 
distinction  between  institutional  needs  and  career 
needs  when  offering  language  training  to  its 
employees  during  business  hours.  However,  it  will 
continue  to  offer  training  to  bonus  recipients  who  the 
tests  show  have  declined  in  their  second  language 


imperative.  II  nous  est  aussi  apparu  que  le  regime  de 
nominations  conditionnelles  connait  une  popularity 
injustifiee,  ayantpermis  en  1986  l'embauche  de  1  196 
titulaires  unilingues  de  postes  bilingues,  dont  729  qui 
n'etaient  pas  exemptes  pour  des  raisons  d'age  ou  de 
langue  de  service.  Le  Comite  recommande  done: 

RECOMMANDATION  4 

-  Que  tous  les  postes  designes  bilingues 
soient  dotes  de  facon  imperative, 
reconnaissant  ainsi  le  bihnguisme 
comme  partie  integrante  du  merite  au 
sein  de  Tad  ministration  federate. 

c)  Prime  au  bilinguisme 

16.  Cette  mesure  d'encouragement  du  bilinguisme, 
qui  avait  d'abord  ete  prevue  pour  les  employes  des 
echelons  inferieurs,  est  maintenant  devenue  un 
versement  uniforme  a  presque  tous  ceux  dont  la 
competence  dans  la  langue  seconde,  quel  qu'en  soit  le 
niveau,  est  reconnue.  Aujourd'hui,  elle  fait  aussi 
partie  de  la  negociation  collective;  e'est  done  dire  qu'il 
serait  tres  difficile  de  la  retirer.  La  prime  coute  45,5 
millions  de  dollars  au  tresor  federal  et,  on  le  sait,  est 
parfois  versee  a  des  personnes  dont  le  bilinguisme  est 
douteux.  Le  Conseil  du  Tresor,  de  concert  avec  le 
Comite  national  mixte,  a  done  convenu  d'etablir  des 
mesures  de  confirmation  des  connaissances  de  la 
langue  seconde  de  tous  les  beneficiaires  de  la  prime 
par  l'imposition  de  tests  linguistiques.  Le 
gouvernement  semble  done  avoir  laisse  evoluer  cette 
mesure  vers  une  situation  couteuse  et  incontrolable. 
II  convient  done  d'essayer  d'en  circonscrire  les 
parametres  le  mieux  possible  et  de  refuser  de  verser 
la  prime  a  ceux  qui  ne  repondent  pas  a  des  criteres  de  bilin- 
guisme bien  definis.  Sans  se  prononcer  sur  le  bien-fonde  de  la 
prime,  le  Comite  recommande  done: 

RECOMMANDATION  5 

-  Que  le  gouvernement  accorde  la  prime 
au  bilinguisme  a  tous  les  titulaires  des 
postes  designes  bilingues  dans  toute 
Tad  ministration  publique  federale,  et 
possedant  au  moins  le  niveau 
intermediate  de  bilinguisme,  et  qu'il 
instaure  un  systeme  de  controle 
efficace  afin  de  confirmer 
annuellement  le  niveau  de  bilinguisme 
de  ces  beneficiaires. 

d)  Formation  linguistique 

17.  II  apparait  que  le  gouvernement  differencie 
maintenant  les  besoins  institutionnels  et  les  besoins 
de  carriere  pour  ce  qui  est  d'offrir  a  ses  employes  une 
formation  linguistique  pendant  leurs  heures  de 
travail.  Par  contre,  il  continuera  d'offrir  cette 
formation  aux  detenteurs  de  la  prime  au  bilinguisme 
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proficiency.  There  appear  to  be  some  inconsistencies 
in  the  new  regulations  governing  access  to  language 
training.  The  Committee  therefore  recommends: 


RECOMMENDATION  6 

-  That  the  criteria  governing  access  to 
language  training  be  clearly  defined 
and  applied  in  a  uniform  manner. 


e)  Incentives  to  Work  in  the  Language  of  One's 
Choice 

18.  It  is  generally  recognized  that  it  is  not  easy  to 
change  attitudes  and  behaviour  where  language  is 
concerned.  Considering  that  both  historically  and 
practically,  English  has  been  the  most  commonly  used 
language  within  the  federal  public  service  (except  in 
Quebec),  it  is  easy  to  see  why  exceptional  incentives 
must  be  found  to  encourage  bilingual  Francophones 
and  Anglophones  to  develop  the  habit  of  working  in 
French.  Treasury  Board  should  therefore  come  up 
with  some  incentives  and  formulate  directives  to 
ensure  that  federal  departments  and  agencies  give 
their  employees  the  opportunity  to  work  in  the 
language  of  their  choice.  Consequently,  the 
Committee  recommends: 


RECOMMENDATION  7 

-  That  Treasury  Board  develop  a  policy 
and  programs  to  ensure  equal  status  to 
French  and  English  as  languages  of 
work  within  the  federal  public 
administration. 


Management  of  the  Official  Languages  Program 

19.  Treasury  Board  is  responsible  for  the  general 
administration  of  the  official  languages  program 
throughout  the  federal  public  service.  The  members  of 
our  Committee  feel  that  in  recent  years,  Treasury 
Board  has  not  shown  strong  leadership  in  the  four 
program  management  sectors,  namely  planning, 
accountability,  resources  and  monitoring. 


20.  Departmental  official  language  plans  were  used 
for  planning  purposes  between  1977  and  1985.  In  the 
past  few  years,  the  focus  has  shifted  to  letters  of 
understanding  between  Deputv  Ministers  and 
Treasury  Board  Secretariat.  While  these  letters  of 
understanding  were  being  drafted,  little  attention  was 
paid  to  departmental  plans.  This  lack  of  leadership 
created  a  void  that  rapidly  led  to  a  laissez-faire 
attitude. 


qui,  selon  des  tests  linguistiques,  n'auraient  pas 
maintenu  le  niveau  precedement  atteint  de 
connaissances  de  leur  langue  seconde.  II  semble  y 
avoir  la  une  incoherence  dans  les  nouvelles  regies 
regissant  l'acces  a  la  formation  linguistique.  Le 
Comite  recommande  done: 

RECOMMANDATION  6 

-  Que  les  criteres  d'acces  a  la  formation 
linguistique  soient  clairement  etablis 
et  qu'ils  s'appliquent  a  tous  de  facon 
uniforme. 

e)  Incitations  a  travailler  dans  la  langue  de  son 
choix 

18.  Tous  reconnaissent  qu'il  n'est  pas  facile  de 
modifier  les  attitudes  et  les  comportements 
linguistiques.  Or,  quand  on  sait  que  l'histoire  et  la 
pratique  ont  fait  de  l'anglais  la  langue  de  travail  le 
plus  couramment  utilisee  dans  l'administration 
federale  (sauf  Quebec),  on  comprend  qu'il  faudra 
trouver  des  methodes  incitatives  susceptibles 
d'encourager  les  francophones  et  les  anglophones 
bilingues  a  developper  des  habitudes  de  travail  en 
francais.  Le  Conseil  du  Tresor  devrait  done  trouver 
ces  methodes  incitatives  et  elaborer  des  directives 
pour  que  les  ministeres  et  organismes  federaux 
offrent  activement  a  leurs  employes  de  travailler 
dans  la  langue  de  leur  choix.  En  consequence,  le 
Comite  recommande: 

RECOMMANDATION  7 

-  Que  le  Conseil  du  Tresor  elabore  une 
politique  et  des  programmes  aptes  a 
assurer  Fegalite  de  status  du  francais 
et  de  l'anglais  quant  a  leur  emploi 
comme  iangues  de  travail  dans 
l'administration  publique  federale. 

Gestion  du  programme  des  Iangues  officielles 

19.  Le  Conseil  du  Tresor  a  la  responsabilite  de  la 
gestion  generale  du  programme  des  Iangues 
officielles  pour  l'ensemble  de  la  Fonction  publique. 
Or,  il  est  apparu  aux  membres  de  notre  Comite  que, 
ces  dernieres  annees,  le  leadership  du  Conseil  du 
Tresor  a  ete  plutot  faible  dans  les  quatre  secteurs  de 
gestion  du  programme,  soit  la  planification,  la 
responsabilite,  les  ressources  et  le  controle. 

20.  C'est  au  moyen  de  plans  ministeriels  des 
Iangues  officielles  que  s'est  faite  la  planification  de 
1977  a  1985.  Or,  ces  dernieres  annees,  on  a  evolue 
vers  le  concept  de  protocoles  d'entente  entre  les  sous- 
ministres  et  le  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor. 
Pendant  l'elaboration  de  ces  protocoles  d'entente,  on  a 
accorde  peu  d'attention  aux  plans  ministeriels,  et  ce 
manque  de  leadership  a  cree  un  vide  qui  a 
rapidement  entraine  une  attitude  de  laisser-faire. 
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21.  The  idea  was  to  make  departmental  and  agency 
administrators  responsible  for  the  language  program. 
However,  by  integrating  the  program  into  the 
everyday  activities  of  these  administrators,  it  became 
diluted.  Program  responsibility  was  transferred  to  the 
branches,  and  managers  never  really  assumed  any 
leadership.  Once  again,  however,  we  are  faced  with  a 
void,  since  the  Official  Languages  Branches  have  now 
been  disbanded,  without  official  recognition  that  their 
responsibilities  have  been  transferred  to  senior 
management. 

22.  Senior  managers  within  federal  departments 
and  agencies  have  been  ordered  to  cut  expenditures 
and  reduce  program  staff  levels.  Their  appraisals  are 
tied  to  their  ability  to  implement  these  cuts. 
Managers  are  reluctant  to  increase  or  maintain 
spending  levels  for  their  official  languages  program 
when  they  have  to  make  cuts  to  other  programs.  This 
may  explain  the  significant  reduction  in  the  number  of 
positions  directly  tied  to  the  management  of  the 
official  languages  program  within  departments  and 
agencies.  Seemingly,  there  are  no  longer  enough 
human  and  financial  resources  to  ensure  that  the 
program  has  the  desired  effect. 


23.       Finally,  the  fourth,  but  by  no  means  least 

important,  weakness  in  the  management  of  the 

program  is  the  lack  of  control  exercised  by  Treasury 

Board.  For  decentralized  management  to  be  effective, 

j  it  is  important  that  programs  and  the  results  they 

I  generate  be  evaluated  and  that  disciplinary  action  be 

i  taken  in  cases  where  performance  is  manifestly  poor. 

According  to  the  testimony  heard  over  the  past  six 

months,  it  would  seem  that  far  too  often  it  was  left  up 

to  the  departments  to  modify  their  plans,  either  by 

pushing  back  timetables  or  even,  in  some  cases,  by 

redrafting  them. 


24.  The  Committee  is  concerned  that  the  official 
languages  program  may  be  running  out  of  steam, 
particularly  in  the  departments  that  gave  testimony 
in  recent  months.  It  is  concerned  that  Treasury  Board 
may  not  be  doing  its  job  as  far  as  the  program  is 
concerned. 


The  Committee  therefore  recommends: 

RECOMMENDATION  8 

-  That,  when  tabling  budgetary 
estimates,  the  President  of 
Treasury  Board  table  to 
Parliament  an  annual  report  on  the 
status  of  the  official  languages 
program  within  the  federal  public 
service  and  on  any  new  measure 
liable  to  modify  it. 


21.  On  a  voulu  rendre  les  gestionnaires  de  chaque 
ministere  ou  organisme  responsables  du  programme 
linguistique.  Cette  nouvelle  responsabilite,  ajoutee 
aux  autres  activites  courantes  des  gestionnaires,  a  eu 
pour  effet  de  la  diluer.  On  se  retrouve  done  encore, 
dans  le  vide,  les  directions  des  langues  officielles 
ayant  disparu  sans  qu'il  soit  reconnu  en  fait  que  leurs 
responsabilites  etaient  transferees  a  la  haute 
direction. 


22.  Les  cadres  superieurs  des  ministeres  et 
organismes  federaux  ont  recu  le  mandat  de  reduire 
les  depenses  et  les  ressources  humaines  affectees  a 
leurs  programmes.  Leur  evaluation  est  liee  a  leur 
capacite  d'effectuer  ces  reductions.  Aussi  les 
gestionnaires  sont-ils  peu  enclins  a  vouloir  hausser 
ou  maintenir  les  depenses  du  programme  des  langues 
officielles  alors  que  les  autres  programmes  doivent 
etre  reduits.  C'est  pourquoi  on  note  de  nombreuses 
coupures  dans  le  nombre  de  postes  directement  lies  a 
la  gestion  du  programme  des  langues  officielles  au 
sein  des  ministeres  et  organismes.  II  apparait  done 
que  les  ressources  humaines  et  financieres  ne  sont 
plus  suffisantes  pour  que  le  programme  connaisse  le 
succes  escompte. 

23.  Enfin,  la  quatrieme  faiblesse  dans  la  gestion 
du  programme,  mais  non  la  moindre,  est  le  manque 
de  controle  exerce  par  le  Conseil  du  Tresor  qui  en  est 
responsable.  Dans  un  processus  efficace  de  gestion 
decentralisee,  il  importe  que  les  programmes  et  les 
resultats  qu'ils  engendrent  soient  evalues  et  que  des 
mesures  disciplinaires  soient  prises  dans  les  cas 
manifestes  de  contre-performance  linguistique.  Or, 
les  temoignages  entendus  durant  les  derniers  six 
mois  laissent  croire  que,  trop  souvent,  les  organismes 
ont  ete  laisses  a  eux-memes  pour  modifier  les  plans 
ministeriels,  en  retarder  les  echeanciers  ou  meme  en 
definir  de  nouveaux,  generalement  a  la  baisse. 

24.  Le  Comite  s'inquiete  des  effets  de  la  perte  de 
vitesse  et  de  l'essoufflement  actuel  du  programme  des 
langues  officielles,  particulierement  dans  les 
ministeres  et  organismes  qui  ont  comparu  devant  lui 
ces  derniers  mois.  II  s'inquiete  de  ce  que  le  Conseil  du 
Tresor  qui  est  responsable  du  programme  ne  joue  pas 
son  role. 

Le  Comite  recommande  done: 

RECOMMANDATION  8 

-  Que,  lors  du  depot  des  previsions 
budgetaires,  le  President  du 
Conseil  du  Tresor  depose  au 
Parlement  un  rapport  sur  Petat  du 
programme  des  langues  officielles 
au  sein  de  Pad  ministration  federate 
et  sur  toute  nouvelle  mesure 
susceptible  de  le  modifier. 
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RECOMMENDATION  9 

-  That  Treasury  Board  Secretariat 
display  evident  leadership  in 
coordinating  the  four  management 
components  of  the  official 
languages  program  within  the 
federal  public  service;  that  is, 
planning,  accountability,  resources 
and  monitoring. 


RECOMMENDATION  10 

-  That  all  federal  departments  and 
agencies  be  compelled  to  submit 
annually  to  Treasury  Board 
Secretariat,  for  its  approval,  an 
Official  Languages  Plan,  and  that 
disciplinary  measures  (such  as 
demotion,  transfer  or  salary  freeze) 
be  taken  against  senior  managers 
having  not  done  so  or  having  not 
achieved  the  objectives  of  such 
plans. 


RECOMMENDATION  11 

-  That  all  federal  departments  and 
agencies  set  up  an  Official 
Languages  Branch  which  would 
report  directly  to  the  Deputy 
Minister  (or  Commissioner,  or 
President)  and  which  would  be 
responsible  for  the  official 
languages  program  in-house. 


RECOMMANDATION  9 

-  Que  le  Secretariat  du  Conseil  du 
Tresor  assume  plus  de  leadership 
dans  la  coordination  du 
programme  des  langues  officielles 
au  sein  de  l'ad  ministration 
federale,  dans  les  quatre  secteurs 
de  la  gestion  du  programme,  soit  la 
planification,  la  responsabilite,  les 
ressources  et  le  controle. 

RECOMMANDATION  10 

-  Que  tous  les  ministeres  et 
organismes  federaux  soient  tenus 
de  presenter  annuellement  au 
Secretariat  du  Conseil  du  Tresor, 
pour  approbation,  un  plan  des 
langues  officielles,  et  que  des 
mesures  disciplin aires  (telles  que  la 
retrogradation,  la  mutation  ou  le 
gel  de  salaire)  soient  prises  a 
l'egard  des  gestionnaires  qui 
n'auraient  pas  soumis  ces  plans  ou 
se  seraient  soustraits  a  leur 
application. 

RECOMMANDATION  11 

-  Que  tous  les  ministeres  et 
organismes  federaux  comptent  une 
Direction  des  langues  officielles 
relevant  directement  du  sous- 
ministre  (ou  selon  le  cas,  du 
commissaire  ou  du  president)  et 
ayant  la  responsabilite  du 
programme  des  langues  officielles 
a  Finterieur  de  leurs 
administration. 


Conclusion 

25.  The  16  federal  departments  and  agencies  that 
testified  before  the  Committee  over  the  last  six  months 
are  slated  to  make  additional  appearances  this  fall  to 
report  on  their  progress  in  ensuring  promotion  of  the 
equality  of  the  two  official  languages.  The  Committee 
also  plans  on  examining  the  linguistic  performance  of 
other  departments  and  agencies  during  the  year.  In 
addition,  it  will  study  the  draft  legislation  to  amend 
the  Official  Languages  Act,  in  the  hopes  that  it  will 
contain  proposals  for  reviving  the  official  languages 
program  within  both  the  federal  public  service  and  the 
official  languages  minorities. 


Respectfully  submitted, 


Conclusion 

25.  Les  seize  ministeres  et  organismes  federaux 
qui  ont  comparu  devant  le  Comite  ces  six  derniers 
mois  devront  comparaitre  de  nouveau  des  l'automne 
prochain,  afin  de  nous  faire  part  des  progres  qu'ils 
auront  realises  pour  la  promotion  de  l'egalite  des 
deux  langues  officielles.  Le  Comite  entend  aussi 
examiner  la  performance  linguistique  des  autres 
ministeres  et  organismes  au  cours  de  l'annee  qui 
vient.  II  se  penchera  de  plus  sur  le  projet  de  loi  qui 
doit  modifier  la  Lot  sur  les  langues  officielles, 
esperant  y  trouver  les  prescriptions  necessaires  a  la 
relance  du  programme  des  langues  officielles  au  sein 
de  l'administration  federale  de  meme  qu'aupres  des 
minorites  de  langue  officielle. 


Respectueusement  soumis, 


Le  co-president 


DALIAWOOD 

Joint  Chairman 
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ANNEX  1 


Sittings  and  Witnesses 

(December  1986  to  May  1987) 

Second  Session,  Thirty-Third  Parliament 


Issue  no.  1, 10  December  1986 

Department  of  Energy,  Mines  and  Resources: 
Arthur  Kroeger,  Deputy  Minister; 
W.  Hutchison,  Assistant  Deputy  Minister, 

Earth  Science; 
Jacques  Ranger,  Assistant  Deputy  Minister, 

Human  Resources; 
K.  Whithan,  Assistant  Deputy  Minister, 

Research  and  Technology. 

Issue  no.  2, 17  December  1986 

Royal  Canadian  Mounted  Police: 
Robert  Simmonds,  Commissioner; 
J.E.J.  Julien,  Assistant  Commissioner, 

"C"  Division; 
W.  Spring,  Chief  Superintendent,  Director  of 

Official  Languages. 

Issue  no.  3, 21  January  1987 

Department  of  Communications: 
Alain  Gourd,  Deputy  Minister; 
Michael  Binder,  Assistant  Deputy  Minister, 

Corporate  Management; 
Jeremy  Kinsman,  Assistant  Deputy  Minister, 

Cultural  Affairs; 
Jean-Claude  Bouchard,  Director  General, 

Human  Resources  Management. 

Issue  no.  4, 3  February  1987 

Royal  Canadian  Mounted  Police: 
Robert  Simmonds,  Commissioner; 
J.E.J.  Julien,  Assistant  Commissioner  and 

Commanding  Officer,  "C"  Division,  Quebec; 
D.K.  Wilson,  Deputy  Commissioner  and 

Commanding  Officer,  "E"  Division,  British 

Columbia; 
J.A.D.  Lagasse,  Chief  Superintendent  and 

Commanding  Officer,  "Depot"  Division,  Regina; 
J.B.D.  Henry,  Assistant  Commissioner  and 

Commanding  Officer,  "D"  Division,  Manitoba; 
G.  Delisle,  Staff  Sergeant,  Staff  Relations  Division 

Representative,  "C"  Division,  Quebec. 


Issue  no.  5, 4  February  1987 

Correctional  Service  of  Canada: 
Rheal  J.  LeBlanc,  Commissioner; 


ANNEXE  1 


Reunions  et  temoins 

(decembre  1986  a  mai  1987) 

Deuxieme  session  de  la  trente-troisieme 

legislature 


Fascicule  no  l,  Le  10  decembre  1986 

Ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources: 
Arthur  Kroeger,  sous-ministre; 
W.  Hutchison,  sous-ministre  adjoint, 

Sciences  de  la  terre; 
Jacques  Ranger,  sous-ministre  adjoint, 

Ressources  humaines; 
K.  Whithan,  sous-ministre  adjoint, 

Recherche  et  technologic 

Fascicule  n°2,  Le  17  decembre  1986 

Gendarmerie  royale  du  Canada: 
Robert  Simmonds,  commissaire; 
J.E.J.  Julien,  commissaire  adjoint, 

Division  <C»; 
W.  Spring,  surintendant  principal, 
directeur  des  Langues  officielles. 

Fascicule  n«  3,  Le  21  Janvier  1987 

Ministere  des  Communications: 
Alain  Gourd,  sous-ministre; 
Michael  Binder,  sous-ministre  adjoint, 

Gestion  integree; 
Jeremy  Kinsman,  sous-ministre  adjoint, 

Affaires  culturelles; 
Jean-Claude  Bouchard,  directeur  general, 

Gestion  des  ressources  humaines. 

Fascicule  n°  4,  Le  3  fevrier  1987 

Gendarmerie  royale  du  Canada: 
Robert  Simmonds,  commissaire; 
J.E.J.  Julien,  commissaire  adjoint, 

commandant,  Division  «C»,  Quebec; 
D.K.  Wilson,  sous-commissaire  et 

commandant,  Division  «E»,  Colombie- 

Britannique; 
J.A.D.  Lagasse,  surintendant  principal  et 

commandant,  Division  «  Depot*,  Regina; 
J.B.D.  Henry,  commissaire  adjoint  et 

commandant,  Division  «D»,  Manitoba; 
G.  Delisle,  sergent  d'etat  major,  representant 

divisionnaire  des  relations  fonctionnelles, 

Division  «C»,  Quebec. 

Fascicule  n«  5,  Le  4  fevrier  1987 

Service  correctionnel  du  Canada: 
Rheal  J.  LeBlanc,  commissaire; 
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France-Marie  Trepanier,  Director, 

Affirmative  Action  and  Official  Languages; 
Robert  Cooper,  Director  of  Human  Resources. 


Issue  no.  6, 10  February  1987 

Canada  Post  Corporation: 

Donald  Lander,  President  and  Chief  Executive 

Officer; 
Sylvain  Cloutier,  Chairman  of  the  Board; 
William  Kennedy,  Vice-President, 
Personnel  and  Employee  Relations; 
Robert  Lalonde,  Director  of  Official  Languages. 


France-Marie  Trepanier,  directrice, 
Action  positive  et  langues  officielles; 

Robert  Cooper,  directeur, 
Ressources  humaines. 

Fascicule  no  6,  Le  10  fevrier  1987 

Societe  canadienne  des  postes: 

Donald  Lander,  president-directeur  general; 
Sylvain  Cloutier,  president  du  Conseil; 
William  Kennedy,  vice-president, 

Personnel  et  relations  avec  les  employes; 
Robert  Lalonde,  directeur, 

Langues  officielles. 


Issue  no.  7, 1 1  February  1987 

Marine  Atlantic: 

Rupert  J.  Tingley,  President  and  Chief  Executive 


nupert  . 
Officer; 


Madeleine  Delaney-LeBlanc,  Director  of  Public 
Affairs. 

Issue  no.  8, 3  March  1987 

Correctional  Service  of  Canada: 
Rheal  J.  LeBlanc,  Commissioner; 
Gordon  Pinder,  Regional  Deputy  Commissioner, 

Atlantic  Region; 
Jean-Claude  Perron,  Regional  Deputy 

Commissioner,  Quebec  Region; 
Jim  Phelps,  Regional  Deputy  Commissioner, 

Prairies  Region; 
Arthur  Trono,  Regional  Deputy  Commissioner, 

Ontario  Region; 
France-Marie  Trepanier,  Director, 

Affirmative  Action  and  Official  Languages. 

Issue  no.  9, 4  March  1987 

Petro-Canada: 

Wilbert  Hopper,  Chairman  and  Chief  Executive 

Officer; 
John  G.  Lynch,  Vice-President,  Human  Resources; 
Gaston  Beauregard,  Senior  Vice-President, 

Eastern  Region. 


Issue  no.  10, 11  March  1987 

Department  of  Justice: 

Frank  Iacobucci,  Deputy  Minister  and  Deputy 

Attorney  General; 
Anne-Marie  Trahan,  Associate  Deputy  Minister; 
Douglas  Rutherford,  Associate  Deputy  Minister; 
Jean-Claude  Demers,  Assistant  Deputy  Minister, 

Administration; 
Martin  Law,  General  Counsel, 
Human  Rights  Law  Section; 
Alexandre  Taschereau,  Director, 

Official  Languages; 
Rejean  Patry,  Coordinator, 


Fascicule  no  7,  Le  11  fevrier  1987 

Marine  Atlantique 

Rupert  J.  Tingley,  president-directeur 

general; 
Madeleine  Delaney-LeBlanc,  directrice, 

Affaires  publiques. 

Fascicule  no  8,  Le  3  mars  1987 

Service  correctionnel  du  Canada 
Rheal  J.  LeBlanc,  commissaire; 
Gordon  Pinder,  sous-commissaire  regional, 

Region  de  l'Atlantique; 
Jean-Claude  Perron,  sous-commissaire 

regional,  Region  du  Quebec; 
Jim  Phelps,  sous-commissaire  regional, 

Region  des  Prairies; 
Arthur  Trono,  sous-commissaire  regional, 

Region  de  l'Ontario; 
France-Marie  Trepanier,  directrice, 

Action  positive  et  langues  officielles. 

Fascicule  no  9,  Le  4  mars  1987 

Petro-Canada 

Wilbert  Hopper,  president  du  Conseil  et 

directeur  general; 
John  G.  Lynch,  vice-president, 

Ressources  humaines; 
Gaston  Beauregard,  vice-president  principal, 

Region  de  l'Est. 

Fascicule  no  10,  Le  11  mars  1987 

Ministere  de  la  Justice 

Frank  Iacobucci,  sous-ministre  et 

sous-procureur  general; 
Anne-Marie  Trahan,  sous-ministre  associee; 
Douglas  Rutherford,  sous-ministre  associe; 
Jean-Claude  Demers,  sous-ministre  adjoint, 

Administration; 
Martin  Law,  avocat  general, 

Section  de  droit,  Droits  de  la  personne; 
Alexandre  Taschereau,  directeur, 

Programme  des  langues  officielles; 
Rejean  Patry,  coordonnateur, 


Le  25  juin  1987 


JOURNAUX  DUSENAT 


925 


National  Program  on  the  Integration  of  the  Two 
Official  Languages  in  the  Administration  of 
Justice. 

Issue  no.  11, 25  March  1987 

Fitness  and  Amateur  Sport  and  Office  for  the  1988 
Winter  Olympics: 

Lyle  Makosky,  Assistant  Deputy  Minister; 
Sandra  Eddy,  Official  Languages  Consultant; 
Hugh  Glynn,  President, 

National  Sport  and  Recreation  Centre; 
Gerry  Berger,  Federal  Coordinator, 
Office  for  the  1988  Winter  Olympics. 


Issue  no.  13, 7  April  1987 

Public  Service  Commission: 
Huguette  Labelle,  Chairman; 
Treffle  Lacombe,  Commissioner; 
Arthur  St-Aubin,  Executive  Director, 

Languages  Training  Program  Branch  and  Staff 

Development  Program. 

Issue  no.  15, 15  April  1987 

Air  Canada: 

Pierre  Jeanniot,  President  and  Chief  Executive 

Officer; 
Roger  W.  Linder,  Executive  Vice-President  and 

Chief  of  Passenger  Operations; 
J.  Whitelaw,  Senior  Vice-President, 

Corporate  and  Human  Resources; 
J.  Tennant,  Vice-President, 

In-Flight  Service. 

Issue  no.  16,  28  April  1987 

Regional  Industrial  Expansion: 
R.V.  Hession,  Deputy  Minister; 
Claude  Lemelin,  Associate  Deputy  Minister; 
Craig  Oliver,  Assistant  Deputy  Minister, 

Finance,  Personnel  and  Administration; 
Margaret  Amoraso,  Director  General, 

Human  Resources  Branch. 

Issue  no.  17,  29  April  1987 

Canadian  Security  Intelligence  Service: 
T.D.  Finn,  Director; 

P.  Choquette,  Deputy  Director,  Administration; 
Andre  Nault,  Director  of  Official  Languages. 


Programme  national  de  l'administration  de  la 
justice  dans  les  deux  langues  officielles. 


Fascicule  n°  1 1,  Le  25  mars  1987 

Condition  physique  et  Sport  amateur  et  Bureau  des 
Jeux  olympiques  d'hiver  1988 

Lyle  Makosky,  sous-ministre  adjoint; 

Sandra  Eddy,  conseillere  en  matiere  de  langues 

officielles; 
Hugh  Glynn,  president, 

Centre  national  des  sports  et  de  la  recreation; 
Gerry  Berger,  coordonnateur  federal, 

Bureau  des  jeux  olympiques  d'hiver  1988. 

Fascicule  n<»  13,  Le  7  avril  1987 

Commission  de  la  Fonction  publique 
Huguette  Labelle,  presidente; 
Treffle  Lacombe,  commissaire; 
Arthur  St-Aubin,  directeur  executif, 

Programme  de  la  formation  linguistique  et  du 
perfectionnement. 

Fascicule  n°  15,  Le  15  avril  1987 

Air  Canada 

Pierre  Jeanniot,  president-directeur  general; 
Roger  W.  Linder,  vice-president  general, 

Exploitation  passages; 
J.  Whitelaw,  premier  vice-president, 

Affaires  de  l'entreprise  et  ressources  humaines; 
J.  Tennant,  vice-president, 

Service  en  vol. 

Fascicule  n<>  16,  Le  28  avril  1987 

Expansion  indusirielle  regionale 
R.V.  Hession,  sous-ministre; 
Claude  Lemelin,  sous-ministre  associe; 
Craig  Oliver,  sous-ministre  adjoint, 

Finances,  personnel  et  administration; 
Margaret  Amoraso,  directrice-generale, 

Ressources  humaines. 


Fascicule  n<>  17,  Le  29  avril  1987 

Service  canadien  du  renseignement  de  securite 
T.D.  Finn,  directeur; 
P.  Choquette,  sous-directeur, 

Administration; 
Andre  Nault,  directeur, 

Langues  officielles. 
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Issue  no.  18, 6  May  1987 

VIA  Rail: 

Lawrence  Hanigan,  Chairman; 

Ray  Arnold,  Vice-President,  Human  Resources; 

Colette  Biche,  Director,  Official  Languages. 


Issue  no.  19, 12  May  1987 

Canadian  Security  Intelligence  Service: 
T.D.Finn,  Director; 

P.  Choquette,  Deputy  Director,  Administration; 
Andre  Nault,  Director  of  Official  Languages; 
Yvon  Gingras,  CSIS,  Quebec  Region. 


Issue  no.  20, 13  May  1987 

Treasury  Board  Secretariat: 
Gerard  Veilleux,  Secretary; 
Pierre  Crevier,  Associate  Secretary; 
Georges  Tsai,  Deputy  Secretary, 
Official  Languages  Branch. 

Issue  no.  21, 27  May  1987 

National  Defence: 

D.B.  Dewar,  Deputy  Minister; 

Lieutenant  General  J.E.  Vance,  Vice  Chief  of  the 

Defence  Staff; 
Lieutenant  General  A.J.G.D.  de  Chastelain, 

Assistant  Deputy  Minister,  Personnel; 
E.J.  Healey,  Assistant  Deputy  Minister, 

Material; 
Major  General  R.J.  Evraire,  Chief, 

Land  Doctrine  and  Operations. 

Issue  no.  23, 16  June  1987 

Appearing: 

The  Honourable  James  Kelleher,  P.C.,  M.P. 
Solicitor  General  of  Canada. 


Fascicule  n<>  18,  Le  6  mai  1987 

VIA  Rail 

Lawrence  Hanigan,  president; 
Ray  Arnold,  vice-president, 

Ressources  humaines; 
Colette  Biche,  directrice, 

Langues  officielles. 

Fascicule  no  19,  Le  12  mai  1987 

Service  canadien  du  renseignement  de  securite 
T.D.  Finn,  directeur; 
P.  Choquette,  sous-directeur, 

Administration; 
Andre  Nault,  directeur, 

Langues  officielles; 
Yvon  Gingras,  SCRS,  Region  du  Quebec. 

Fascicule  n»  20,  Le  13  mai  1987 

Secretariat  du  Conseil  du  Tresor 
Gerard  Veilleux,  secretaire; 
Pierre  Crevier,  secretaire  associe; 
Georges  Tsai,  sous-secretaire, 
Direction  des  langues  officielles. 

Fascicule  n«  21,  Le  27  mai  1987 

Defense  nationale 

D.B.  Dewar,  sous-ministre; 

Lieutenant-general  J.E.  Vance,  vice-chef  de  l'etat 
major; 

Lieutenant-general  A.J.G.D.  de  Chastelain,  sous- 
ministre  adjoint,  Personnel; 
E.J.  Healey,  sous-ministre  adjoint,  Materiels; 
Major-general  R.J.  Evraire,  chef, 
Doctrines  et  operations  terrestres. 


Fascicule  no  23  Le  16  juin  1987 

Comparait 

L'honorable  James   Kelleher,   c.p. 
Solliciteur  general  du  Canada. 


depute 


Le  25  juin  1987 
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THURSDAY,  June  25, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


FIFTEENTH  REPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-56,  An  Act  to  amend 
certain  Acts  relating  to  financial  institutions,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or 
any  matter  relating  thereto,  has,  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Tuesday,  12th  May,  1987, 
examined  the  subject-matter  of  the  said  Bill  and  now 
reports  as  follows: 

Introduction 

Bill  C-56,  introduced  by  the  Honourable  Thomas 
Hockin,  Minister  of  State  (Finance),  on  7th  May,  1987, 
replaces  Bills  C-8  and  C-9,  which  were  tabled  on  6th 
October,  1986.  These  Bills  in  turn  were  essentially  the 
same  as  Bills  C-123  and  C-103  of  the  previous  session 
of  this  Parliament.  C-56  carries  forward  from  these 
Bills  provisions  empowering  the  Minister  of  Finance 
to  review  transfers  of  ownership  of  financial 
institutions,  strengthening  the  ability  of  regulators  to 
alter  the  conduct  of  financial  institutions,  and  raising 
the  financial  standards  of  federally-incorporated 
insurance  companies.  It  also  contains  new  provisions 
that  would  allow  federally-regulated  financial 
institutions  to  own  securities  dealers  and  would 
clarify  the  conditions  under  which  a  mutual  life 
insurance  company  would  be  deemed  to  be  Canadian. 


For  the  most  part,  the  Bill's  provisions  are  sound 
and  enjoy  wide  industry  support.  In  the  remainder  of 
this  report  we  confine  our  remarks  to  those  areas  of 
the  Bill  where  our  investigation  revealed 
shortcomings  which  ought  to  be  addressed  through 
amendments  to  the  Bill,  through  appropriate 
regulatory  provisions,  or  through  provisions  in  the 
third  legislative  tranche  which  will  implement  the 
remaining  reforms  announced  in  the  White  Paper  on 
New  Directions  for  the  Financial  Sector,  issued  18th 
December  last. 

Entry  into  securities  activities 

The  Bill  will  allow  federally-regulated  financial 
institutions  to  own  securities  dealers,  subject  to  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance.  Witnesses 
appearing  before  the  Committee  raised  several 


APPENDICE  «C» 
( Voir  p.  900) 
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Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATORZIEME  RAPPORT 


Votre  Comite,  charge  d'etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  certaines  lois 
concernant  les  institutions  financieres,  avant  qu'il 
soit  soumis  au  Senat,  ou  toute  question  s'y 
rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
mardi  12  mai  1987,  examine  ladite  teneur  et  en  fait 
maintenant  rapport  comme  il  suit: 


Introduction 

Le  Projet  de  loi  C-56,  depose  le  7  mai  1987  par  le 
ministre  d'Etat  (Finances),  l'honorable  Thomas 
Hockin,  remplace  les  Projets  de  loi  C-8  et  C-9,  deposes 
le  6  octobre  1986.  Ces  projets  de  loi  reprenaient  eux- 
memes  l'essentiel  des  Projets  de  loi  C-123  et  C-103 
deposes  pendant  la  session  precedente  de  la  presente 
Legislature.  Le  Projet  de  loi  C-56  reprend  les 
dispositions  de  ces  projets  de  loi  qui  autorisent  le 
ministre  des  Finances  a  examiner  les  transferts  de 
propriete  d'institutions  financieres,  a  renforcer  les 
pouvoirs  des  organismes  reglementaires  pour 
modifier  la  conduite  des  institutions  financieres  et  a 
relever  les  normes  financieres  des  compagnies 
d'assurances  federales.  Le  projet  de  loi  contient 
egalement  de  nouvelles  dispositions  qui  visent  a 
permettre  aux  institutions  financieres  federales  de 
faire  le  commerce  des  valeurs  mobilieres  et  il  precise 
les  conditions  auxquelles  une  compagnie  d'assurance- 
vie  mutuelle  peut  etre  reputee  canadienne. 

La  plupart  des  dispositions  du  projet  de  loi  sont 
fondees  et  recoivent  l'appui  general  des  institutions 
financieres.  Par  ailleurs,  dans  le  present  rapport, 
nous  soulignons  les  lacunes  que  nous  avons  relevees 
dans  le  projet  de  loi  et  auxquelles  il  faudrait  remedier 
en  amendant  celui-ci,  en  adaptant  la  reglementation 
en  consequence  ou  en  adoptant  les  dispositions 
necessaires  au  moment  de  la  troisieme  etape  de  la 
mise  en  oeuvre  des  reformes  annoncees  dans  le  Livre 
blanc  (Le  secteur  financier:  nouvelles  directions) 
publie  le  18  decembre  dernier. 

Le  commerce  des  valeurs  mobilieres 

Le  projet  de  loi  vise  a  autoriser  les  institutions 
financieres  federales  a  posseder  des  entreprises  de 
courtage  de  valeurs  mobilieres,  sous  reserve  de 
1'approbation  du  ministre  des  Finances.    Les  temoins 
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concerns  about  the  specific  provisions  in  the  Bill 
relating  to  this  new  power. 


1.  There  are  no  provisions  in  the  Bill  concerning 
the  criteria  that  the  Minister  would  apply  to 
arrive  at  a  decision  to  grant  or  deny  approval. 
During  our  first  meeting  under  this  reference 
with  departmental  officials,  Committee 
members  questioned  the  absence  of  such 
criteria  from  the  Bill  and  noted  the  contrast 
with  those  parts  of  the  Bill  which  deal  with 
transfers  in  ownership  of  trust,  loan  and 
insurance  companies,  which  do  provide  a  set  of 
criteria  that  the  Minister  would  apply  in 
determining  whether  or  not  to  approve  a 
proposed  transaction. 


In  subsequent  meetings,  the  Committee  found 
considerable  support  for  the  position  that,  in 
those  cases  where  the  applicant  wishing  to  enter 
the  securities  market  is  a  foreign-controlled 
firm,  one  of  the  criteria  for  approval  ought  to  be 
the  degree  of  access  that  Canadian  investors 
enjoy  in  the  securities  market  of  the  applicant's 
home  country.  At  present,  reciprocity  is  a 
consideration  in  cases  involving  application  by  a 
foreign  bank  to  establish  a  Schedule  B  bank  in 
Canada.  Support  for  a  reciprocity  principle  in 
cases  involving  entry  in  the  securities  market 
was  expressed  by  the  Economic  Council  of 
Canada,  the  Canadian  Bankers'  Association,  and 
the  Investment  Dealers'  Association. 


In  his  appearance  before  the  Committee  on  18th 
June,  the  Minister  of  State  (Finance),  the 
Honourable  Thomas  Hockin,  testified  that 
reciprocity  would  in  fact  be  one  of  the  key  factors 
that  will  be  considered  in  permitting  entry  into 
Canada's  securities  markets  by  non-resident 
applicants. 

2.  The  wording  of  the  proposed  amendments  to 
allow  banks  to  own  a  securities  dealer  differs 
from  the  corresponding  amendment  for  trust, 
loan  and  insurance  companies.  Banks  will  be 
allowed  to  acquire  "a  Canadian  corporation,  the 
activities  of  which  are  limited  to  dealing  in 
securities"  (clause  2),  whereas  trust,  loan  and 
insurance  companies  will  be  allowed  to  acquire 
"any  corporation  incorporated  in  Canada  to  deal 
in  securities"  (clauses  7,  13,  45,  52).  The 
Canadian  Bankers'  Association  expressed 
concern  that  the  word  "limited"  in  the  Bank  Act 
amendment  may  be  interpreted  by  the  courts  in 
a  way  that  will  restrict  the  powers  of  securities 
subsidiaries  of  banks  relative  to  the  powers  of 
securities  subsidiaries  of  trust,  loan  or  insurance 
companies. 


qui  ont  comparu  devant  le  comite  ont  formule 
plusieurs  reserves  quant  a  certaines  dispositions  du 
projet  de  loi  qui  ont  trait  a  ce  nouveau  pouvoir. 

1.  Le  projet  de  loi  n'enonce  pas  les  criteres  sur 
lesquels  le  ministre  se  fondera  pour  accorder  ou 
refuser  son  approbation.  Au  cours  de  la 
premiere  audience  du  comite  convoquee  en 
vertu  de  cet  ordre  de  renvoi,  nous  avons 
interroge  les  representants  du  ministere  au 
sujet  de  cette  absence  de  criteres  precis  et  leur 
avons  fait  remarquer  qu'en  revanche,  les 
parties  du  projet  de  loi  qui  concernent  les 
transferts  de  propriete  de  compagnies  de 
fiducie,  de  prets  et  d'assurances  prevoient  un 
ensemble  de  criteres  sur  lesquels  le  ministre  se  | 
fondera  pour  approuver  ou  refuser  une 
transaction. 

Au  cours  de  ses  audiences  subsequentes,  le 
comite  a  constate  que  bon  nombre  de  temoins 
sont  d'accord  pour  que  lorsqu'une  entreprise 
etrangere  manifeste  le  desir  d'acceder  au 
marche  canadien  des  valeurs  mobilieres,  Ton 
tienne  compte  des  possibilites  d'acces  des 
investisseurs  canadiens  au  marche  des  valeurs 
mobilieres  du  pays  d'origine  de  cette  entreprise 
avant  d'acquiescer  a  sa  demande.  A  l'heure 
actuelle,  la  reciprocity  sert  de  critere  pour 
evaluer  la  demande  d'une  banque  etrangere  qui 
desire  etablir  une  banque  de  l'annexe  B  au 
Canada.  Le  Conseil  economique  du  Canada, 
l'Association  des  banquiers  canadiens  et 
l'Association  des  courtiers  en  valeurs  mobilieres 
se  sont  dits  favorables  au  principe  de  reciprocity 
comme  critere  d'acces  au  marche  des  valeurs 
mobilieres. 

Dans  le  temoignage  qu'il  a  produit  devant  le 
comite  le  18  juin,  l'honorable  Thomas  Hockin, 
ministre  d'Etat  (Finances)  a  declare  que  la 
reciprocity  serait  en  fait  l'un  des  principaux 
facteurs  considered  pour  decider  si  une 
entreprise  non  residante  peut  ou  non  avoir  acces 
a  notre  marche  des  valeurs  mobilieres. 


2.  Le  libelle  des  modifications  proposees  pour 
permettre  aux  banques  de  faire  le  commerce  des 
valeurs  mobilieres  differe  des  modifications 
correspondantes  applicables  aux  compagnies  de 
fiducie,  de  pret  et  d'assurances.  Les  banques 
seront  autorisees  a  acquerir  «toute  societe 
canadienne  dont  les  activites  consistent 
uniquement  a  faire  le  commerce  des  valeurs 
mobilieres»  (article  2),  alors  que  les  compagnies 
de  fiducie,  de  pret  et  d'assurances  pourront 
acquerir  <toute  personne  morale  constitute  au 
Canada  pour  faire  le  commerce  des  valeurs 
mobilieres»  (articles  7,  13,  45,  52).  Les 
representants  de  l'Association  des  banquiers 
canadiens  ont  dit  craindre  que  l'emploi  de 
l'expression  "-consistent  uniquemenU  dans  la 
modification  de  la  Loi  sur  les  banques  ne  soit 
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The  Minister  has  agreed  to  correct  this 
divergence.  During  the  clause-by-clause  review 
of  the  Bill  by  the  House  of  Commons  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs,  he  proposed  amendments  which  would 
render  the  wording  of  the  relevant  clauses  the 
same  for  banks  and  non-bank  financial 
institutions. 


Paragraph  174(2)i  of  the  Bank  Act  prohibits 
banks  from  participating  in  a  partnership.  Non- 
bank  financial  institutions,  as  well  as  other 
corporations,  face  no  similar  restriction.  One 
implication  of  this  different  treatment  is  that  the 
joint  venture  route  of  entering  the  securities 
market  will  apparently  be  available  to  non-bank 
institutions  but  not  to  banks.  We  can  see  no 
reason  for  maintaining  this  restriction  on  banks. 
If  it  is  fine  for  a  bank  to  own  part  of  a  securities 
dealer,  why  is  it  unacceptable  to  be  in 
partnership  with  one? 


Legal  Counsel  to  the  Department  of  Finance 
pointed  out  to  the  Committee  that  the 
prohibition  against  joint  ventures  is  not 
absolute:  provisions  under  subsection  193(13)  of 
the  Bank  Act  do  allow  participation  in  a  limited 
partnership  for  up  to  two  years,  and  this  term 
may  be  extended  with  the  approval  of  the 
Minister.  However,  this  subsection  is  clearly 
intended  to  cover  only  temporary  investments  in 
areas  in  which  banks  are  normally  precluded 
from  operating.  At  a  minimum,  therefore,  it 
would  be  unorthodox  to  rely  upon  it  to  override  a 
general  prohibition  in  the  Bank  Act.  If  it  were 
not  so,  there  would  be  no  need  to  amend  the 
Bank  Act  in  order  to  give  banks  access  to  the 
securities  industry:  subsection  193(13)  could  be 
used  to  the  same  effect.  It  is  clear  to  the 
Committee  that  the  basic  policy  objective 
reflected  in  existing  legislative  provisions  is  one 
that  is  opposed  to  banks'  engaging  in  business 
activities  other  than  the  business  of  banking  and 
activities  ancillary  to  banking.  Now  that  this 
policy  has  changed  —  at  least  as  far  as  entry  into 
securities  markets  is  concerned  —  it  would  seem 
reasonable  that  the  legislative  provisions  should 
be  amended  to  conform  with  the  new  objective. 


interpretee  par  les  tribunaux  de  maniere  a 
restreindre  les  pouvoirs  des  succursales 
bancaires  qui  font  le  commerce  des  valeurs 
mobilieres  par  rapport  aux  pouvoirs  des  filiales 
de  compagnies  de  fiducie,  de  prets  ou 
d'assurances  exercant  la  meme  activite. 

Le  ministre  a  convenu  de  remedier  a  cette 
situation.  Au  cours  de  l'etude  article  par  article 
du  projet  de  loi  par  le  Comite  permanent  de  la 
Chambre  des  communes  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  il  a 
propose  d'apporter  des  modifications  qui  auront 
pour  effet  d'uniformiser  la  formulation  des 
articles  pertinents  applicables  aux  banques  et 
aux  autres  institutions  financieres  non 
bancaires. 

3.  Le  sous-alinea  174(2)i  de  la  Loi  sur  les  banques 
interdit  aux  banques  de  s'associer  a  une  societe 
en  commandite,  alors  que  les  institutions 
financieres  non  bancaires  de  meme  que  d'autres 
types  de  personnes  morales  echappent  a  cette 
restriction.  Cette  distinction  a  notamment  pour 
effet  d'empecher  les  banques,  mais  non  les 
institutions  non  bancaires,  d'acceder  au  marche 
des  valeurs  mobilieres  par  le  biais  de  la 
coentreprise.  Nous  ne  voyons  aucune  raison 
d'imposer  cette  restriction  aux  banques.  Si  une 
banque  peut  posseder  en  partie  une  entreprise 
de  courtage  de  valeurs  mobilieres,  pourquoi  ne 
pourrait-elle  pas  s'y  associer? 

Le  conseiller  juridique  du  ministere  des 
Finances  a  fait  remarquer  au  comite  que 
l'interdiction  applicable  aux  coentreprises  n'est 
pas  absolue:  les  dispositions  du  paragraphe 
193(13)  de  la  Loi  sur  les  banques  permettent 
effectivement  la  participation  dans  une  societe 
en  commandite  simple  pendant  un  maximum  de 
deux  ans,  et  cette  periode  peut  etre  prolongee 
avec  l'approbation  du  ministre.  Toutefois,  ce 
paragraphe  vise  expressement  les 
investissements  temporaires  dans  des  secteurs 
auxquels  les  banques  n'ont  normalement  pas 
acces.  II  serait  done  a  tout  le  moins  peu 
orthodoxe  d'invoquer  cette  disposition  pour 
passer  outre  a  une  interdiction  generale  prevue 
dans  la  Loi  sur  les  banques.  S'il  n'en  etait  pas 
ainsi,  il  serait  inuitle  de  modifier  la  Loi  sur  les 
banques  pour  permettre  aux  banques  d'avoir 
acces  au  marche  des  valeurs  mobilieres:  il 
suffirait  d'invoquer  le  paragraphe  193(13). 
Pour  le  comite,  il  est  clair  que  les  dispositions 
legislatives  actuelles  ont  pour  principal  objectif 
d'empecher  les  banques  de  se  lancer  dans  des 
activites  autres  que  celles  qui  sont  connexes  au 
domaine  bancaire.  Maintenant  que  cette 
politique  a  change  -  du  moins  en  ce  qui  concerne 
le  marche  des  valeurs  mobilieres  -  il  y  aurait 
lieu  de  modifier  les  dispositions  legislatives 
pertinentes  en  consequence. 
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Ownership  transfers 

The  Bill  proposes  to  amend  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act,  the  Trust  Companies 
Act  and  the  Loan  Companies  Act  to  provide  that  the 
following  types  of  transactions  require  review  and 
approval  by  the  Minister  of  Finance: 


1.  acquisitions  of  shares  of  an  insurance,  trust  or 
loan  company  by  any  person  or  associated  group 
who  holds  more  than  10%  of  such  a  company  or 
who  would  hold  more  than  10%  as  a  result  of  the 
acquisition;  and 


acquisitions  of  shares  of  any  corporation  which 
holds  or  is  associated  with  anyone  who  holds 
shares  of  an  insurance,  trust  or  loan  company  if: 
a)  the  person  acquiring  the  shares  together  with 
his  associates  holds  more  than  10%  of  the 
corporation's  shares  or  would  hold  more  than 
10%  as  a  result  of  the  acquisition,  and  b)  the 
combined  holdings  of  the  person,  the  corporation 
and  their  associates  exceed  10%  of  the  snares  of 
the  insurance,  trust  or  loan  company. 


Under  existing  legislation,  approval  of  the  Minister 
of  Finance  is  required  to  start  an  insurance,  trust  or 
loan  company,  but  once  a  company  is  established, 
change  in  control  can  occur  without  ministerial 
sanction  or  review.  The  presumed  intent  of  the 
proposed  review  requirements  is  to  ensure  that  persons 
who  are  unable  to  meet  the  criteria  for  starting  a 
financial  institution  are  prevented  from  buying  one.  In 
this  light,  the  review  provisions  in  the  Bill  are 
excessively  broad  in  reach. 


First,  they  would  require  review  of  acquisitions  of 
shares  of  a  financial  institution  by  the  person  who 
already  controls  that  institution.  Clearly,  if  the 
purpose  of  the  review  is  to  enable  the  Minister  to  block 
transfers  of  ownership  of  financial  institutions  to 
individuals  who  are  deemed  unsuitable  for  such 
ownership,  the  review  of  share  acquisitions  by  a  person 
already  in  control  of  the  institution  is  futile.  Indeed, 
when  the  review  provisions  were  first  proposed  in  the 
form  of  draft  legislation,  on  29th  November,  1985,  the 
background  notes  tabled  with  the  draft  bill  expressly 
stated  that  "certain  transactions,  such  as  stock 
dividend  plans  or  additional  share  acquisitions  of 
shareholders  who  clearly  have  control,  would  be 
exempt  from  this  requirement  [for  review]." 


Transferts  de  propriete 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanniques,  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  et  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
pret  de  maniere  que  les  transactions  qui  suivent  soient 
soumises  a  l'examen  et  a  l'approbation  du  ministre  des 
Finances: 

1.  L'acquisition  d'actions  d'une  compagnie 
d'assurances,  de  fiducie  ou  de  pret  par  toute 
personne  ou  groupe  associe  qui  detient  plus  de 
10  p.  100  des  actions  de  cette  compagnie  ou  qui 
en  detiendrait  plus  de  10  p. 100  par  son 
acquisition. 

2.  L'acquisition  d'actions  d'une  personne  morale 
qui  detient  des  actions  ou  est  associee  a  une 
personne  qui  detient  des  actions  d'une 
compagnie  d'assurances,  de  fiducie  ou  de  prets 
si:  a)  la  personne  qui  acquiert  les  actions  avec 
ses  associes  detient  plus  de  10  p.  100  des  actions 
de  la  personne  morale  ou  en  detiendrait  plus  de 
10  p.  100  par  suite  de  son  acquisition,  et  b)  les 
portefeuilles  combines  de  la  personne,  de  la 
personne  morale  et  de  leurs  associes  excedent 
10  p. 100  des  actions  de  la  compagnie 
d'assurances,  de  fiducie  ou  de  prets. 

En  vertu  de  la  loi  actuelle,  il  faut  obtenir 
l'autorisation  du  ministre  des  Finances  pour 
constituer  une  compagnie  d'assurances,  de  fiducie  ou 
de  prets,  mais  une  fois  la  compagnie  etablie,  un 
changement  de  controle  peut  survenir  sans  le 
consentement  ou  l'examen  du  ministre.  Les  exigences 
du  projet  de  loi  concernant  l'examen  ont  presumement 
pour  objet  de  faire  en  sorte  que  les  personnes  qui  ne 
peuvent  se  conformer  aux  criteres  Stablis  pour 
constituer  une  institution  financiere  ne  puissent  en 
acquerir  une.  Dans  ce  contexte,  les  dispositions 
pertinentes  du  projet  de  loi  ont  une  portee 
excessivement  etendue. 

Premierement,  l'acquisition  d'actions  d'une 
institution  financiere  par  une  personne  qui  controle 
deja  cette  institution  devrait  faire  l'objet  d'un  examen. 
De  toute  evidence,  si  l'examen  vise  a  permettre  au 
ministre  de  bloquer  le  transfert  de  propriete  d'une 
institution  financiere  a  des  personnes  qui  ne  sont  pas 
considerees  aptes  a  les  acquerir,  l'examen  de 
l'acquisition  d'actions  par  une  personne  qui  controle 
deja  une  institution  est  superflu.  De  fait,  quand  la 
procedure  d'examen  a  d'abord  ete  proposee  dans  un 
projet  de  loi,  le  29  novembre  1985,  les  notes 
d'information  deposees  avec  le  projet  de  loi 
prevoyaient  expressement  que  «certaines 
transactions,  comme  les  plans  de  dividende  en  actions 
ou  l'acquisition  d'actions  supplementaires  par  des 
actionnaires  qui  exercent  deja  un  controle 
echapperaient  a  cette  exigence  [l'examen]. » 
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In  its  present  form  the  Bill  allows  the  Governor  in 
Council,  by  regulation,  to  exempt  any  share 
transaction  from  the  Bill's  review  provisions.  There  is 
no  indication  in  the  Bill,  however,  of  the  types  of 
transaction  which  might  qualify  for  exemption.  In  the 
view  of  the  Committee,  the  regulations  drafted  under 
this  section  ought  to  stipulate  that  acquisitions  of 
shares  in  a  financial  institution  by  a  person  who 
already  controls  that  institution  would  not  be  subject  to 
review. 

Second,  the  Bill  would  require  review  of  share 
transfers  which  have  very  little  or  even  no  effect  on  the 
ownership  of  financial  institutions.  This  result  comes 
about  from  the  Bill's  provisions  relating  to  share 
acquisitions  in  corporations  associated  with  a  financial 
institution,  as  described  above,  in  combination  with  the 
Bill's  definition  of  the  term  "associate".  As  the  Bill  now 
reads,  a  10%  ownership  interest  in  a  corporation 
defines  the  shareholder  as  an  associate  of  that 
corporation  and  of  any  other  firm  or  individual 
associated  with  that  corporation. 

As  a  consequence,  the  Bill  would  require  ministerial 
review  of  any  share  purchase  which  would  raise  the 
holdings  of  the  purchaser  together  with  those  of  his 
associates  to  over  10%  in  a  corporation  which  has  no 
ownership  interest  in  a  financial  institution  but  is 
associated  with  a  person  that  does. 

Under  the  corresponding  provisions  in  the 
predecessor  bills  to  C-56  (Bills  C-8  and  C-9  of  this 
session  of  Parliament  and  C-103  and  C-123  of  the 
previous  session),  share  acquisitions  involving 
corporations  associated  with  a  financial  institution 
would  be  reviewable  only  if  the  acquisition  would 
result  in  a  transfer  of  control  of  the  corporation,  and  a 
corporation  was  defined  as  being  associated  with 
another  if  one  was  controlled  by  the  other  or  if  both 
were  controlled  by  the  same  person. 


The  reach  of  the  C-56  review  provisions  is  therefore 
significantly  broader  than  was  the  case  with  provisions 
in  the  predecessor  bills.  Beyond  the  implications  of  this 
change  for  future  business  decisions  in  Canada  (the 
effect  that  the  increased  uncertainty  and 
administrative  burden  will  have  on  such  decisions),  it 
is  also  worth  noting  that  the  review  provisions  of  C-56 
operate  retroactively  from  the  date  they  were  first 
tabled  in  Parliament:  29th  November,  1985,  for 
transactions  relating  to  trust  and  loan  companies,  and 
26th  June,  1986,  for  transactions  relating  to  insurance 
companies.  As  a  result,  transactions  effected  in  the 
meantime,  and  which  were  not  reviewable  under  the 
provisions  then  enunciated,  would  be  made  reviewable 
by  Bill  C-56  and  expose  the  participants  in  those 
transactions  to  retroactive  sanctions. 


L'actuel  projet  de  loi  autorise  le  gouverneur  en 
conseil  a  prendre  des  reglements  pour  exempter  tout 
commerce  d'actions  des  modalites  relatives  a 
l'examen.  Le  projet  de  loi  ne  precise  cependant  pas  la 
nature  des  transactions  qui  pourraient  beneficier  de 
cette  exemption.  De  l'avis  du  comite,  le  reglement  qui 
sera  etabli  en  vertu  de  cet  article  devra  preciser  que 
l'acquisition  d'actions  dans  une  institution  financiere 
par  une  personne  qui  controle  deja  cette  institution 
n'aura  pas  a  faire  l'objet  d'un  examen. 

Deuxiemement,  le  projet  de  loi  prevoiera  l'examen 
des  transferts  d'actions  qui  ont  peu  ou  pas  d'effet  sur  la 
propriete  des  institutions  financieres.  Selon  la  version 
actuelle  du  projet  de  loi,  tout  actionnaire  qui  detient 
10  p.lOO  des  actions  d'une  personne  morale  est 
considere  comme  l'associe  de  cette  personne  morale  et 
de  toute  autre  entreprise  ou  particulier  associe  a  cette 
personne  morale. 


II  s'ensuit  que  le  projet  de  loi  exige  l'examen  par  le 
ministre  de  tout  achat  d'actions  qui  porterait  le 
portefeuille  de  l'acquereur  et  de  ses  associes  a  plus  de 
10  p. 100  des  actions  d'une  personne  morale  qui  ne 
possede  aucun  interet  dans  une  institution  financiere, 
mais  qui  est  associee  a  une  personne  qui  en  possede. 

En  vertu  des  dispositions  correspondantes  des 
projets  de  loi  qui  ont  precede  le  Projet  de  loi  C-56  (les 
Projets  de  loi  C-8  et  C-9  de  la  session  actuelle  et  les 
Projets  de  loi  C-103  et  C-123  de  la  session  precedente), 
l'acquisition  d'actions  par  des  personnes  morales 
associees  a  une  institution  financiere  devait  faire 
l'objet  d'un  examen  seulement  si  cette  acquisition 
entrainait  le  transfert  de  controle  de  la  personne 
morale,  et  une  personne  morale  etait  consideree 
comme  associee  si  l'un  des  associes  etait  controle  par 
l'autre,  ou  si  les  deux  etaient  controles  par  la  meme 
personne. 

Le  Projet  de  loi  C-56  a  par  consequent  une  portee 
sensiblement  plus  vaste  que  les  projets  de  loi 
anterieurs.  Outre  les  repercussions  de  cette 
modification  sur  les  decisions  futures  des  entreprises 
au  Canada  (l'incidence  qu'aura  l'accroissement  de 
l'incertitude  et  du  fardeau  administratif  sur  ces 
decisions),  il  importe  de  souligner  que  les  dispositions 
du  Projet  de  loi  C-56  concernant  l'examen  ont  un  effet 
retroactif  puisqu'elles  s'appliqueront  a  compter  de  la 
date  du  premier  depot  au  Parlement,  soit  le  29 
novembre  1985  dans  le  cas  des  transactions  relatives 
aux  compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  et  a  compter  du 
26  juin  1986,  pour  celles  ayant  trait  aux  compagnies 
d'assurances.  Par  consequent,  les  transactions 
effectuees  dans  l'intervalle,  et  qui  n'etaient  pas 
soumises  a  l'examen  en  vertu  des  dispositions  alors 
enoncees,  seraient  sujettes  a  cette  exigence  en  vertu 
du  Projet  de  loi  C-56  et  leurs  auteurs  s'exposeraient  a 
des  sanctions  retroactives. 
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The  Minister  has  admitted  that  the  existing  review 
provisions  of  C-56  have  a  broader  reach  than  was 
intended.  He  has  tabled  amendments  with  the  House 
of  Commons  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs,  which  would  revert  the 
provisions  of  the  relevant  clauses  (10,  44  and  51)  to 
those  found  in  Bills  C-8  and  C-9. 


Return  of  the  review  provisions  of  C-56  to  the  text  of 
the  earlier  Bills  will  not  by  itself  remove  all  concerns 
about  their  retroactive  aspect.  This  is  because  the 
criteria  set  out  in  the  Bill  for  determining  whether  or 
not  to  approve  a  reviewable  transfer  of  shares  are 
sufficiently  general  to  allow  the  Minister  to  use  as  one 
consideration  the  ownership  policy  on  financial 
institutions  announced  in  the  White  Paper  of  December 
1986.  Application  of  that  policy,  which  would  limit 
ownership  links  between  financial  and  non-financial 
firms,  would  clearly  alter  the  significance  of  the  review 
criteria  in  the  legislation,  though  the  wording  would 
remain  the  same. 


We  note,  however,  that  Mr.  Hockin  has  stated  that 
the  ownership  policy  will  not  be  applied  to  any 
transaction  that  occurred  prior  to  the  date  when  that 
policy  was  first  made  public.  In  his  appearance  before 
this  Committee,  he  testified  that:  "The  next  instalment 
of  the  legislation  [on  the  reform  of  financial 
institutions]  will  state  that  the  restrictions  on  the 
creation  or  strengthening  of  financial/commercial  links 
will  be  effective  as  of  December  18,  1986."  Together 
with  the  proposed  amendments  described  above,  this 
commitment  in  our  view  eliminates  as  an  issue  of 
contention  the  retroactive  application  of  the  Bill's 
provisions  on  transfers  of  ownership. 

This  is  not  to  say  that  these  provisions  are  no  longer 
contentious.  Several  of  our  witnesses,  in  particular 
spokesmen  for  institutions  in  conglomerate  groups 
with  financial  firms,  expressed  concern  that  these 
provisions  might  be  used  by  the  Government  to 
implement  the  ownership  policy  announced  in  the 
White  Paper  last  December.  They  cited  statements  by 
the  Minister  of  State  (Finance)  indicating  that  this  in 
fact  was  his  intent.  They  noted  that  the  ownership 
policy  would  form  part  of  the  third  legislative 
instalment  on  financial  reform  expected  later  this 
summer,  and  argued  that  it  would  be  inappropriate  to 
grant  the  Government  power  to  implement  a  policy 
which  had  not  yet  been  debated  and  approved  by 
Parliament.  In  their  view,  therefore,  the  provisions  on 
transfers  of  ownership  should  be  deleted  from  Bill  C-56 
altogether.  Their  reintroduction  should  await  public 
discussion  of  the  merits  of  the  government's  announced 
ownership  policy  respecting  financial  institutions. 


Le  ministre  a  admis  que  les  dispositions  actuelles 
du  projet  de  loi  C-56  concernant  cet  examen  ont  une 
plus  grande  portee  que  prevu.  II  a  propose  d'apporter 
des  modifications  au  Comite  permanent  de  la 
Chambre  des  communes  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques  qui  auraient  pour  effet  de 
remplacer  les  dispositions  pertinentes  du  projet  de  loi 
actuel  (10,  44  et  51)  par  celles  initialement  prevues 
dans  les  projets  de  loi  C-8  et  C-9. 

Pour  ce  qui  est  des  dispositions  d'examen  du  projet 
de  loi  C-56,  le  retour  au  texte  des  projets  de  loi 
anterieurs  ne  supprimera  pas  en  soi  toutes  les 
preoccupations  quant  a  l'aspect  retroactif,  car  les 
criteres  enonces  dans  le  projet  de  loi  pour  determiner 
s'il  y  a  lieu  ou  non  d'approuver  un  transfert  d'actions 
pouvant  faire  l'objet  d'un  examen  sont  assez  generaux 
pour  permettre  au  ministre  de  prendre  en 
consideration  la  politique  relative  au  controle  des 
institutions  financieres  annoncee  dans  le  Livre  blanc 
de  decembre  1986.  L' application  de  cette  politique,  qui 
limiterait  les  liens  de  participation  entre  les 
entreprises  financieres  et  non  financieres,  modifierait 
nettement  la  portee  des  criteres  d'examen  prevus  dans 
le  projet  de  loi,  meme  si  la  formulation  resterait  la 
meme. 

Toutefois,  M.  Hockin  a  declare  que  cette  politique 
ne  sera  pas  appliquee  aux  operations  survenues  avant 
la  date  ou  elle  a  ete  rendue  publique.  Dans  son 
temoignage  devant  le  comite,  il  a  dit:  «Dans  la 
prochaine  etape  de  la  mise  en  oeuvre  de  la  reforme  des 
institutions  financieres,  il  sera  precise  que  les 
restrictions  relatives  a  la  creation  ou  au  renforcement 
de  liens  financiers  et  commerciaux  entrent  en  vigueur 
le  18  decembre  1986».  En  plus  des  projets  de 
modifications  exposes  ci-dessus,  cet  engagement 
supprime  a  notre  avis  le  caractere  litigieux  de  l'effet 
retroactif  des  dispositions  du  projet  de  loi  sur  les 
transferts  de  propriete. 

Ce  qui  ne  veut  pas  dire  que  ces  dispositions  ne  sont 
plus  contestees.  Plusieurs  temoins,  notamment  les 
porte-parole  de  certains  conglomerats  associes  a  des 
entreprises  financieres,  ont  dit  craindre  que  le 
gouvernement  ne  se  serve  des  dispositions  en  question 
pour  mettre  en  oeuvre  la  politique  annoncee  dans  le 
Livre  blanc  du  18  decembre  1986.  lis  ont  cite  des 
declarations  du  ministre  d'Etat  (Finances)  selon 
lesquelles  telle  serait  effectivement  son  intention.  Us 
ont  fait  remarquer  que  la  politique  relative  au  controle 
entrera  en  vigueur  au  moment  de  la  troisieme  etape  de 
la  mise  en  oeuvre  de  la  reforme  financiere  prevue  pour 
cet  ete  et  ils  ont  fait  valoir  qu'il  serait  inapproprie 
d'accorder  au  gouvernement  le  pouvoir  de  mettre  en 
oeuvre  une  politique  qui  n'a  pas  encore  ete  debattue  au 
Parlement  ni  approuvee  par  lui.  Selon  eux,  les 
dispositions  relatives  aux  transferts  de  propriete 
devraient  done  etre  supprimees  du  projet  de  loi  C-56  et 
leur  reinsertion  ne  devrait  se  faire  qu'apres  que  la 
politique  qu'entend  appliquer  le  gouvernement  en  ce 
qui  a  trait  a  la  propriete  des  institutions  financieres 
aura  fait  l'objet  d'un  debat  public. 
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In  his  appearance  before  this  Committee,  the 
Minister  stated  that,  in  response  to  these  concerns,  he 
has  agreed  to  postpone  proclamation  of  the  Bill's 
clauses  pertaining  to  transfers  of  ownership  until  "after 
Parliament  has  had  the  opportunity  to  discuss  the 
principles  of  the  ownership  policy."  Clause  57  of  the 
Bill  allows  proclamation  of  the  Bill's  provisions  by 
section. 


Appraisal  of  Asset  Values 

Provisions  in  the  Bill  would  expand  and  clarify  the 
current  powers  of  the  Superintendent  of  Insurance  to 
obtain  independent  appraisals  of  real  estate  assets  held 
by  an  insurance,  trust  or  mortgage  loan  company,  and 
to  substitute  a  different  value  from  the  one  presented 
by  the  company.  Specifically,  these  provisions  would 
extend  the  Superintendent's  power  in  this  area  to 
include  the  valuation  of  real  estate  assets  of  a 
subsidiary  in  addition  to  those  of  the  company  itself. 
The  authority  of  the  Superintendent  to  write-down  the 
values  of  a  company's  real  estate,  loans  or  investment 
is  also  made  clearer.  The  company  would  be  able  to 
appeal  such  revaluations  to  the  Federal  Court. 

A  corresponding  amendment  to  section  175  of  the 
Bank  Act  would  authorize  the  Inspector  General  of 
Banks  to  substitute  his  own  appraisal  of  the  value  of  a 
bank's  assets  for  that  of  the  bank.  While  analogous  to 
the  provisions  respecting  the  revaluation  of  assets  of 
non-bank  financial  institutions,  this  amendment 
differs  from  the  latter  in  that  it  would  apply  to  all 
assets,  not  just  real  estate. 


Departmental  officials  told  the  Committee  that  the 
proposals  respecting  the  valuations  of  assets  of 
insurance,  trust  and  loan  companies  arose  from  recent 
experience  with  some  failed  trust  and  loan  companies, 
in  which  inappropriate  valuation  of  assets  was 
identified  as  a  major  contributing  factor  in  the  failure. 
It  is  a  fact,  however,  that  the  range  of  assets  held  by 
non-bank  financial  institutions  is  widening,  and  this 
trend  will  continue  in  a  more  pronounced  way  with  the 
implementation  of  the  reforms  proposed  in  the 
Government's  White  Paper,  New  Directions  for  the 
Financial  Sector.  As  a  result,  the  limits  on  the  powers 
of  the  Superintendent  to  revalue  the  assets  of  non-bank 
financial  institutions  will  prove  increasingly  confining. 
Parallel  treatment  of  banks  and  non-bank  financial 
institutions  also  argues  for  broadening  the  powers  of 
the  Superintendent  to  include  all  assets  in  a 
reappraisal. 


In  his  appearance  before  the  Committee,  the 
Minister  acknowledged  this  issue,  and  told  us  that  as 
part  of  the  next  legislative  package,  he  "will  be  giving 
serious  consideration  to  the  suggestion  that  these 
revaluation  powers  be  expanded  to  cover  all  assets." 


Au  moment  de  sa  com  arution  devant  le  comite,  le 
ministre  a  indique  qu'il  entendait  tenir  compte  de  ces 
reserves  et  retarder  l'adoption  des  dispositions  du 
projet  de  loi  relatives  aux  transferts  de  propriete 
jusqu'a  ce  que  le  «Parlement  ait  pu  discuter  des 
principes  regissant  la  politique  en  matiere  de 
propriete».  L'article  57  du  projet  de  loi  permet 
d'adopter  les  dispositions  dudit  projet  de  loi  article  par 
article. 

Evaluation  de  l'actif 

Le  projet  de  loi  accroit  et  clarifie  les  pouvoirs 
actuels  conferes  au  surintendant  des  assurances  pour 
obtenir  une  evaluation  independante  des  biens-fonds 
d'une  compagnie  d'assurances,  de  fiducie  ou  de  pret,  et 
pour  substituer  une  valeur  differente  a  celle  indiquee 
par  la  compagnie  Plus  precisement,  le  surintendant 
pourrait  inclure  les  biens-fonds  d'une  filiale  dans 
revaluation  de  l'actif  de  la  compagnie  elle-meme.    Le 

fwojet  de  loi  est  egalement  plus  clair  en  ce  qui  concerne 
e  pouvoir  du  surintendant  de  reduire  la  valeur  des 
biens-fonds,  des  prets  ou  des  immobilisations  d'une 
compagnie.  Cette  derniere  aurait  la  possibilite 
d'appeler  de  la  devaluation  devant  la  Cour  federate. 

Une  modification  correspondante  a  l'article  175  de 
la  Loi  sur  les  banques  autoriserait  l'inspecteur  general 
des  banques  a  substituer  sa  propre  evaluation  de  l'actif 
d'une  banque  a  celle  effectuee  par  la  banque  elle- 
meme.  Quoique  semblable  aux  dispositions 
concernant  la  devaluation  de  l'actif  d'institutions 
financieres  non  bancaires,  cette  disposition  en  differe 
de  la  precedente  au  sens  ou  elle  s'applique  a  l'ensemble 
de  l'actif  et  non  simplement  aux  biens  immobiliers. 

Les  representants  du  ministere  ont  fait  valoir  au 
comite  que  les  propositions  concernant  1'evaluation  de 
l'actif  des  compagnies  d'assurances,  de  fiducie  et  de 
prets  faisaient  suite  aux  faillites  recentes  de  certaines 
compagnies  de  fiducie  et  de  prets,  dans  lesquelles 
1'evaluation  inexacte  de  l'actif  a  joue  un  role 
determinant.  Toutefois,  les  avoirs  des  institutions 
financieres  non  bancaires  se  diversifient  et  cette 
tendance  s'accentuera  par  suite  de  la  mise  en  oeuvre 
des  reformes  proposees  dans  le  Livre  blanc  du 
gouvernement  intitule,  Le  secteur  financier:  nouvelles 
directions.  II  s'ensuit  que  les  restrictions  imposees  au 
surintendant  dans  la  reevaluation  de  l'actif 
d'institutions  financieres  non  bancaires  seront  de  plus 
en  plus  contraignantes.  Le  respect  de  l'egalite  des 
banques  et  des  institutions  financieres  non  bancaires 
commande  egalement  l'accroissement  des  pouvoirs  du 
surintendant  pour  lui  permettre  de  reevaluer 
l'ensemble  de  l'actif. 

Au  moment  de  sa  comparution  devant  le  comite,  le 
ministre  a  pris  note  de  cette  question  et  nous  a  assures 
que  dans  le  prochain  projet  de  loi,  il  «allait  envisager 
serieusement  la  possibilite  d'etendre  ces  pouvoirs  de 
reevaluation  de  fa^on  a  ce  que  ceux-ci  s'appliquent  a 
l'ensemble  de  l'actif ». 
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Actuarial  Reports 

Amendments  to  section  102  of  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  would  require 
property  and  casualty  insurance  companies  to  submit 
with  their  annual  statements  an  actuarial  report  on  the 
adequacy  of  their  reserves  to  meet  existing  and 
expected  claims.  Representatives  of  the  Insurance 
Bureau  of  Canada  argued  before  the  Committee  that, 
since  reinsurers  depend  on  the  companies  that  cede 
business  to  them  for  the  information  required  to 
complete  the  actuarial  reports,  for  professional 
reinsurers  this  requirement  is  very  impractical,  "even 
to  the  point  of  impossibility  in  some  cases." 


When  we  raised  this  issue  with  Mr.  Robert 
Hammond,  the  Superintendent  of  Insurance,  he 
responded  that  reinsurers  had  the  power  to  insist,  as 
part  of  the  reinsurance  contract,  that  the  direct  writing 
company  provide  them  with  the  information  required 
for  the  actuarial  statement.  He  also  told  us  that  it  was 
his  intention  to  use  the  powers  provided  under  the  Bill, 
which  would  allow  the  Superintendent  to  specify  the 
information  to  be  included  in  the  actuarial  reports,  to 
require  direct  writing  companies  to  include  in  their 
own  reports  such  information  as  would  meet  the 
requirements  of  the  reinsurers. 


Rapports  actuariels 

Les  modifications  apportees  a  l'article  102  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  vont  obliger  les  compagnies  d'assurance- 
vie  et  d'assurance  de  biens  a  presenter  avec  leurs  etats 
financiers  annuels  un  rapport  actuariel  indiquant  si 
leurs  reserves  sont  ou  non  suffisantes  pour  donner 
suite  aux  reclamations  deja  presentees  au  anticipees. 
Les  representants  du  Bureau  d'assurance  du  Canada 
ont  fait  valoir  devant  le  comite  qu'etant  donne  que  les 
reassureurs  doivent  compter  sur  le  concours  des 
compagnies  qui  leur  cedent  leurs  contrats  d'assurance 
pour  avoir  acces  aux  renseignements  necessaires  pour 
remplir  ces  rapports  actuariels,  il  leur  est  tres  difficile, 
«voire  meme  impossible,  dans  certains  cas»,  de 
satisfaire  a  cette  exigence. 

Lorsque  nous  avons  souleve  cette  question  avec  M. 
Robert  Hammond,  surintendant  des  assurances,  il 
nous  a  repondu  qu'en  vertu  du  contrat  de  reassurance, 
les  reassureurs  avaient  le  droit  d'insister  aupres  de 
l'assureur  direct  pour  que  celui-ci  leur  fournisse  les 
renseignements  necessaires  a  la  preparation  du 
rapport  actuariel.  II  nous  a  egalement  indique  qu'il 
comptait  exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  projet 
de  loi  pour  preciser  les  renseignements  a  fournir  dans 
les  rapports  actuariels  et  pour  obliger  assureurs 
directs  a  inclure  dans  leurs  propres  rapports  les 
renseignements  necessaires  aux  reassureurs. 
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List  of  Witnesses 

Tuesday,  May  26, 1987:  (Issue  No.  25) 

From  the  Department  of  Finance: 

Mr.   John  H.  Sargent,  Assistant  Deputy  Minister, 

Financial  Sector  Policy  Branch; 
Mr.    Allan     Popoff,     Director,     Financial 

Institutions  and  Markets  Division; 
Ms.    Ursula  Menke,  Counsel,  Legal  Services. 


From  the  Department  of  Insurance: 

Mr.    Robert  M.  Hammond,  Superintendent  of 
Insurance. 

From  the  Office  of  the  Inspector  General  of  Banks: 
Mr.    Michael  A.  Mackenzie,  Inspector  General  of 

Banks; 
Mr.    Donald  M.   Macpherson,  Assistant  Inspector 

General  of  Banks; 
Ms.    Ursula  Menke,  Counsel,  Legal  Services. 

From  the  Economic  Council  of  Canada: 
Mrs.  Judith  Maxwell,  Chairman; 
Mr.    Andre  Ryba,  Project  Director,  International 

Finance; 
Mr.    Keith  Patterson,  Economist. 


Liste  des  temoins 

Le  mardi  26  mai  1987:  (Fascicule  n«  25) 

Du  ministere  des  Finances: 

M.     John  H.  Sargent,  sous-ministre  adjoint, 

Direction  de   la  politique   du   secteur 

financier; 
M.     Allan  Popoff,  directeur,   Division  des 

Institutions  et  des  marches  financiers; 
Me     Ursula  Menke,  avocate,  Services  juridiques. 

Du  departement  des  Assurances: 

M.     Robert  M.  Hammond,  surintendant  des 
assurances. 

Du  Bureau  de  l'lnspecteur  general  des  banques: 
M.     Michael  A.  Mackenzie,  Inspecteur  general 

des  banques; 
M.     Donald  M.  Macpherson,  Inspecteur  general 

adjoint; 
Me     Ursula  Menke,  avocate,  Services  juridiques. 

Du  Conseil  economique  du  Canada: 
Mm«  Judith  Maxwell,  presidente; 
M.     Andre  Ryba,  directeur  de  projet,  Finances 

internationales; 
M.     Keith  Patterson,  economiste. 
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Wednesday,  May  27, 1987:  (Issue  No.  25) 

From  the  Investment  Dealers  Association  of  Canada: 
Mr.    Francis  B.  Lamont,  Chairman  of  the  Board; 

Vice-Chairman,  Richardson  Greenshields  of 

Canada  Limited; 
Mr.   W.  Donald  Bean,  Chairman,  Securities 

Industry    Planning   Committee;    Past 

Chairman  of  the  Board;  Chairman,  Wood 

Gundy  Inc.; 

Mr     Andrew  G.  Kniewasser,  President. 


Wednesday,  June  3, 1987:  (Issue  No.  26) 

From  the  Canadian  Bankers'  Association- 
Mr.    Robert  M.  Macintosh,  President; 
Mr.    David  E.  Phillips,  Vice-President  and 

Director,  Legal  Affairs; 
Mr.   Randall  Chan,  Assistant  Director  and 

Advisor,  Financial  Institutions. 

From  the  Canadian  Life  and  Health  Insurance 
Association" 

Mr.   Gerald  M.  Devlin,  Q.C.,  President; 

Mr.   Jean  Martial,  Acting  Chief  Legal  Counsel; 

Mr.  C.  Garfield  White,  F.C.I. A.,  Manager, 
Government  Relations. 


Wednesday,  June  10, 1987:  (Issue  No.  27) 

From  the  Great-West  Life  Assurance  Company: 
Mr.    Kevin  Cavanagh,  President; 
Mr.    David  Morrison,  Senior  Vice-President, 
Corporate  Research. 

From  the  Crown  Life  Insurance  Company: 
Mr.   A.  Morson,  Vice-President. 

Tuesday,  June  16, 1987:  (Issue  No.  28) 
From  Imasco  Limited: 

Mr.   Purdy  Crawford,   President  and  Chief 

Executive  Officer; 
Mr.    Torrance  J.  Wylie,  Senior  Vice-President; 
Mr.    Brian  Levitt  (Osier,  Hoskin  &  Harcourt). 


From  Power  Financial  Corporation: 

Mr.   Edward  Johnson,   Vice  President 
Secretary. 


and 


Wednesday,  June  17, 1987:  (Issue  No.  29) 
From  the  Insurance  Bureau  of  Canada: 

Mr.   Alex  Kennedy,  Vice  President  and  General 

Counsel; 
Mr.   Roy  Elms,  Member,  Federal  Legislation  and 

Liaison  Committee;  President,   Royal 

Insurance  Company  of  Canada; 
Mr.   John  Coker,  Member;  Federal  Legislation 

and  Liaison  Committee;  Vice  Chairman, 

Munich  Reinsurance  Company  of  Canada. 


Le  mercredi  27  mai  1987:  (Fascicule  n°  25) 

De  l'Association  canadienne  des  courtiers  en 
valeurs  mobilieres: 

M.  Francis  B.  Lamont,  president  du  conseil 
d'administration;  vice-president, 
Richardson  Greenshields  of  Canada 
Limited; 

M.  W.  Donald  Bean,  president,  Securiti.es 
Industry  Planning  Board,  ancien  president 
du  conseil  d'administration;  president, 
Wood  Gundy  Inc. 

M.     Andrew  G.  Kniewasser,  president. 

Le  mercredi  3  juin  1987:  (Fascicule  n°  26) 

De  l'Association  des  banquiers  canadiens: 


M.     Robert  M.  Macintosh,  president; 

Me     David   E.    Phillips,    vice-president 

directeur,  Affaires  juridiques; 
M.     Randall    Chan,    directeur    adjoint 

conseiller,  Institutions  financieres. 


et 


et 


De  l'Association  canadienne  des  compagnies 
d'assurances  de  personnes  inc.: 

Me     Gerald  M.  Devlin,  c.r.,  president, 

Me    Jean  Martial,  premier  conseiller  juridique 

par  interim; 
M.     C.  Garfield  White,  F.C.I. A.,  directeur, 
Relations  gouvernementales. 

Le  mercredi  10  juin  1987:  (Fascicule  n»  27) 

De  la  Great- West,  Compagnie  d'Assurance-Vie: 
M.     Kevin  Cavanagh,  president; 
M.     David  Morrison,  premier  vice-president, 
Recherche  corporative. 

De  la  Crown,  Compagnie  d'Assurance-Vie: 
M.     A.  Morson,  vice-president. 

Le  mardi  16  juin  1987:  (Fascicule  no  28) 

D'Imasco  hmitee: 

M.     Purdy  Crawford,  president  et  chef  de  la 

direction; 
M.     Torrance  J.  Wylie,  premier  vice-  president; 
Me     Brian  Levitt  (Osier,  Hoskin  &  Harcourt). 

De  la  Corporation  financiere  Power: 

M.     Edward   Johnson,    vice-president    et 
secretaire. 


Le  mercredi  17  juin  1987:  (Fascicule  n°  29) 

Du  Bureau  d'assurance  du  Canada: 

M.  Alex  Kennedy,  vice-president  et  conseiller 
juridique; 

M.  Roy  Elms,  membre,  Comite  de  liaison  et  de 
legislation  federale;  president,  Royal 
Insurance  Company  of  Canada; 

M.  John  Coker,  membre,  Comite  de  liaison  et 
de  legislation  federale;  vice-president, 
Munich  Reinsurance  Company  of  Canada. 
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From  the  Laurentian  Group  Corporation: 

Mr.   Claude  Castonguay,  Chairman  of  the  Board 

and  Chief  Executive  Officer; 
Mr.   Gaelan  Drolet,  Vice-President  and  General 

Counsel; 
Mr.  Andre  J.  Bourque,  Corporate  Secretary. 

Thursday,  June  18, 1987:  (Issue  No.  29) 
Appearing 

The  Honourable  Thomas  Hockin,  P.C.,  M.P., 
Minister  of  State  (Finance) 

From  the  Department  of  Finance: 

Mr.   John  H.  Sargent,  Assistant  Deputy  Minister, 

Financial  Sector  Policy  Branch; 
Ms.    Ursula  Menke,  Counsel,  Legal  Services. 


From  the  Department  of  Insurance: 

Mr.    Robert  M.  Hammond,  Superintendent  of 
Insurance. 


De  la  Corporation  du  Groupe  la  Laurentienne: 
M.     Claude  Castonguay,  president  du  conseil  et 

chef  de  la  direction; 
Me    Galtan  Drolet,  vice-president  et  chef  du 

contentieux; 
Me    Andr6  J.  Bourque,  secretaire  corporatif. 

Le  jeudi  18  juin  1987:  (Fascicule  no  29) 
Comparait 

L'nonorable  Thomas  Hockin,  c.p.,  depute 
Ministre  d'Etat  (Finances) 

Du  ministere  des  Finances: 

M.     John  H.  Sargent,  sous-ministre  adjoint, 

Direction  de  la  politique   du   secteur 

financier; 
Me     Ursula  Menke,  avocate,  Services  juridiques 

Du  departement  des  Assurances: 

M.     Robert  M.  Hammond,  surintendant  des 
assurances. 


APPENDIX  B 

The  Committee  received  submissions  from  the 
following  groups: 

ALLSTATE  INSURANCE  COMPANY  OF  CANADA 
Markham,  Ontario 

CANADIAN  LIFE  AND  HEALTH  INSURANCE 
ASSOCIATION 
Toronto,  Ontario 

CROWN  LIFE  INSURANCE  COMPANY 
Toronto,  Ontario 

ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Ottawa,  Ontario 

FINANCE,  DEPARTMENT  OF 
Ottawa,  Ontario 

GREAT-WEST  LIFE  ASSURANCE  COMPANY 
Winnipeg,  Manitoba 

IMASCO  LIMITED 
Montreal,  Quebec 

INSURANCE  BUREAU  OF  CANADA 
Toronto,  Ontario 

INVESTMENT  DEALERS  ASSOCIATION  OF 
CANADA 

Toronto,  Ontario 

LAURENTIAN  GROUP  CORPORATION 
Montreal,  Quebec 


ANNEXE  B 

Le  comite  a  regu  des  soumissions  des  groupes 
suivants: 

ALLSTATE  DU  CANADA,  COMPAGNIES 
D'ASSURANCE 
Markham  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  COMPAGNIES 
D'ASSURANCE  DE  PERSONNES 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  COURTIERS 
EN  VALEURS  MOBILIERES 
Toronto  (Ontario) 

BUREAU  D'ASSURANCE  DU  CANADA 
Toronto  (Ontario) 

CORPORATION  DU  GROUPE  LA 
LAURENTIENNE 
Montreal  (Quebec) 

CORPORATION  FINANCIERE  POWER 
Montreal  (Quebec) 

CROWN,  COMPAGNIE  D'ASSURANCE- VIE 
Toronto  (Ontario) 

CONSEIL  ECONOMIQUE  DU  CANADA 
Ottawa  (Ontario) 

FINANCES,  MINISTERE  DES 
Ottawa  (Ontario) 


Le  25  juin  1987 
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POWER  FINANCIAL  CORPORATION 


Respectfully  submitted, 


GREAT-WEST,  COMPAGNIE  D'ASSURANCE-VIE 
Winnipeg  (Manitoba) 

IMASCO  LIMITEE 
Montreal  (Quebec) 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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N°64 

Le  vendredi  26  juin  1987 

Onze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Denis, 

Lafond, 

Molgat, 

Simard, 

Argue, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

Sinclair, 

Atkins, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Spivak, 

Balfour, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Stewart 

Barrow, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Petten, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Frith, 

Macdonald 

Phillips, 

Guysborough) 

Bielish, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Theriault, 

Buckwold, 

Guay, 

MacDonald 

Roblin, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Turner, 

Cochrane, 

Hays, 

MacEachen, 

Rousseau, 

van  Roggen, 

Cogger, 

Hebert, 

Marchand, 

Rowe, 

Walker, 

Corbin, 

Kenny, 

Marshall, 

Sherwood, 

Wood. 

Cottreau, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Annual  Report  of 
the  Parliamentary  Librarian  for  the  fiscal  year  1985-86. — Ses- 
sional Paper  No.  332-417. 

The  Honourable  Senator  Phillips,  Chairman  of  the  Commit- 
tee of  Selection,  presented  its  Fifth  Report,  as  follows: — 

Friday,  June  26,  1987 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  the  Spe- 
cial Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord: 

The  Honourable  Senators  Lewis,  Perrault,  Robertson,  Rous- 
seau and  Tremblay.  (5) 

Your  Committee  recommends  that  a  Message  be  sent  to  the 
House  of  Commons  to  acquaint  that  House  accordingly. 


Respectfully  submitted, 


ORVILLE  H.  PHILLIPS, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Report  be  adopted  now. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport 
annuel  du  Bibliothecaire  parlementaire  pour  1'exercice  1985- 
1986. — Document  parlementaire  n°  332-417. 

L'honorable  senateur  Phillips,  president  du  Comite  de  selec- 
tion, presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  vendredi  26  juin  1987 

Le  Comite  de  selection  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Conformement  a  Particle  66(1  )b)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitution- 
nellede  1987: 

Les  honorables  senateurs  Lewis,  Perrault,  Robertson,  Rous- 
seau et  Tremblay.  (5) 

Votre  Comite  recommande  qu'un  message  sera  transmis  a  la 
Chambre  des  communes  pour  l'en  informer. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ORVILLE  H.  PHILLIPS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Ninth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-ll,  An  Act  to 
authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and  dispose 
of  the  Windsor-Detroit  Tunnel,  and  had  directed  her  to  report 
the  same  to  the  Senate  with  certain  amendments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Friday,  June  26,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

NINTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  S-ll,  An 
Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and 
dispose  of  the  Windsor-Detroit  Tunnel,  has,  in  obdience  to  the 
Order  of  Reference  of  Wednesday,  June  17,  1987,  examined 
the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  with  the  follow- 
ing amendments: 


L'honorable  sdnateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
pr6sente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-ll,  Loi 
autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le 
Tunnel  Windsor-Detroit,  l'a  chargee  d'en  faire  rapport  au 
Senat  avec  certains  amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  vendredi  26  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-ll,  Loi 
autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le 
Tunnel  Windsor-Detroit,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi 
du  mercredi  17  juin  1987,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  a  con- 
venu  d'en  faire  rapport  avec  les  amendements  suivants: 
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1.  Page  I.  title:  Strike  out  the  title  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"An  Act  respecting  the  acquisition,  operation  and  dispo- 
sition of  the  Windsor-Detroit  Tunnel" 

2.  Page  2,  preamble:  Strike  out  line  16  and  substitute  the 
following: 

"if  acquired  by  the  City  of  Windsor," 

3.  Page  3,  clause  3: 

(a)  Strike  out  line  8  and  substitute  the  following: 
"Tunnel  may  be  acquired  by  the  City." 

(b)  Strike  out  lines  1 1  and  12  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"Canada,  the  Tunnel  may  be  operated  and  disposed 
of  by  the  City." 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


1.  Page  I.  litre:  Remplacer  le  titre  par  ce  qui  suit: 

«Loi  concernant  l'acquisition,  1'exploitation  et  l'aliena- 
tion  du  Tunnel  Windsor-Detroit» 

2.  Page  2,  preambule:  Remplacer  la  ligne   16  par  ce  qui 
suit: 

«Canada,  s'il  est  acquis  par  la» 

3.  Page  3,  article  3: 

(a)  remplacer  les  lignes  8  et  9  par  ce  qui  suit: 

«ment  du  Canada,  le  Tunnel  peut  etre  acquis  par  la 
Cite.» 

(b)  remplacer  les  lignes  12  et  13  par  ce  qui  suit: 

«Parlement  du  Canada,  le  Tunnel  peut  etre  exploite 
et  aliene  par  la  Cite.» 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit  lu 
la  troisieme  fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Report  of  the  Science  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-418. 


Report  of  the  National  Research  Council  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-419. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Conseil  des  sciences  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-418. 

Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-419. 
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Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-420. 

Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-421. 

Report  of  operations  on  the  Canadian  Ownership  Account 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
39  of  the  Energy  Administration  Act,  Chapter  1 1 4,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-  422. 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-423. 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act, 
Chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-424. 

Report  of  the  Pension  Appeals  Board  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-425. 

Financial  statement  on  the  operation  and  maintenance  of 
the  Great  Slave  Lake  Railway  for  the  year  ended  December 
31,  1986,  together  with  a  statement  showing  the  net  invest- 
ment as  at  December  31,  1986,  pursuant  to  section  9  of  Chap- 
ter 56,  Statutes  of  Canada,  1960-61. — Sessional  Paper  No. 
332-426. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  -82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-427. 

Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-428. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 


Rapport  du  Secretariat  d'Etat  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-420. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Farticle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-421. 

Rapport  sur  le  Compte  d'accroissement  du  taux  de  propriete 
canadienne,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  39  de  la  Loi  sur  V administration  de  Vener- 
gie,  chapitre  114,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-422. 

Rapport  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-423. 

Rapport  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C.,  1970. —  Docu- 
ment parlementaire  n°  332-424. 

Rapport  de  la  Commission  d'appel  des  pensions  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-425. 

Etat  financier  concernant  l'exploitation  et  l'entretien  de  la 
ligne  du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1986,  ainsi  qu'un  etat  des 
immobilisations  nettes  au  31  decembre  1986,  conformement  a 
l'article  9  du  chapitre  56,  Statuts  du  Canada,  1960-1961. — 
Document  parlementaire  n°  332-426. 

Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-427. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-428. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces 
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for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-429. 


Report  of  the  International  Development  Research  Centre 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-430. 


Report  of  the  Department  of  External  Affairs  required  bv 
the  Access  to  Information  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional  Paper  No.  332- 
431. 


a  ^information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
n° 332-429. 

Rapport  du  Centre  de  rechcrches  pour  le  developpement 
international  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Infor- 
mation et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-430. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  de  la 
Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-431. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  12th  May,  1987,  the  Special  Committee  of  the  Sen- 
ate on  Terrorism  and  Public  Safety  be  empowered  to  present 
its  final  report  no  later  than  Monday,  17th  August,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  12  mai 
1987,  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  secu- 
rite  publique  soit  autorise  a  presenter  son  rapport  final  au  plus 
tardlelundi  17aout  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-41,  An  Act  to  amend  the  Judges 
Act,  the  Federal  Court  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C, 
read  the  third  time. 


,  moved,  seconded  by 
that  the  Bill  be  now 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-41,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  la  Loi  sur 
la  Cour  federale  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Robertson,  that  the  Bill  C-19,  An  Act  respecting 
motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings,  be 
read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kenny,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robert- 
son, que  le  Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports 
routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales,  soit  lu 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kenny,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concer- 
nant les  transports. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Honourable  Eugene  Forsey  was  escorted  to  a  seat  in 
the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
l'honorable  Eugene  Forsey  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet 
de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


1.15  p.m. 
2.15  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  quatorze  heures,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


13  h.  15 

14  h.  15 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 
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The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Sixteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-259,  An  Act  to 
extend  the  term  of  a  patent  relating  to  a  certain  food  additive, 
and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate  with  one 
amendment. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Friday,  June  26,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

SIXTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-259,  An 
Act  to  extend  the  term  of  a  patent  relating  to  a  certain  food 
additive,  has  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thurs- 
day, 25th  June,  1987,  examined  the  said  Bill  and  has  agreed  to 
report  the  same  with  the  following  amendment: 

Page  1 .  clause  2:  Strike  out  lines  8  to  10  and  substitute 
the  following: 

"of  Canadian  Patent  No.  846,137  is  extended  to  Decem- 
ber 31,  1987." 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough),  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (  Cape  Breton),  that  the  Bill, 
as  amended,  be  now  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  one  amendment,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  sei- 
zieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-259,  Loi  prolongeant  la 
duree  du  brevet  relatif  a  un  additif  alimentaire,  l'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat  avec  un  amendement. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  vendredi  26  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  Thonneur  de  presenter  son 

SEIZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-259,  Loi 
prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un  additif  alimentaire, 
a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  25  juin  1 987,  etu- 
die ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec 
l'amendement  suivant: 

Page  1,  article  2:  Remplacer  les  lignes  8  a  10  par  ce  qui 
suit: 

«n°  846,137  est  prolongee  jusqu'au  31  decembre  1987.» 
Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  le  rap- 
port soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi,  tel 
que  modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  un  amendement,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc 
(Saurel)  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the 
Canada-Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the 
Federal  Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
['honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
Interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Second  Interim  Report 
on  1987-88  Main  Estimates),  presented  in  the  Senate  on  23rd 
June,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dou- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (deuxieme  rapport  provisoire  -  Budget  des  depenses 
1987-1988),  presente  au  Senat  le  23  juin  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (extension  of  reporting  date  re  exami- 
nation of  Dome  Petroleum  Limited),  presented  in  the  Senate 
on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  ressources 
naturelles  (date  du  rapport  concernant  l'etude  de  Dome  Petro- 
leum Limited  reportee),  presente  au  Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rousseau, 
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That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion, 
as  modified,  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  l'article  23  du 
Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion,  telle  que 
modifiee,  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Rapports  des  comites, 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
tabled  the  Tenth  Report  of  the  said  Committee  (subject-mat- 
ter of  the  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and 
the  Canada  Evidence  Act). — Sessional  Paper  No.  332-432. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  957-967). 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
depose  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de 
loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve 
au  Canada). — Document  parlementaire  n°  332-432. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  957  a  967). 


The  Order  of  the  Day  being  again  called  to  resume  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
and  the  Canada  Evidence  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites, 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Seventeenth  Report  of  the  said  Committee  (subject- 
matter  of  the  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act). — Sessional  Paper  No.  332-433. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  968-969). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  dix-sep- 
tiemc  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C-63,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-433. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  968  a  969). 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  a  Senate  dele- 
gation to  Japan,  from  April  13  to  19,  1987,  in  response  to  an 
invitation  from  the  Japanese  House  of  Councillors. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  visite  de  la  delegation  du  Senat  au 
Japon,  du  13  au  19  avril  1987,  en  reponse  a  une  invitation  de 
la  Chambre  des  Conseillers  du  Japon. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
fa  ire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions. » 

2.  Que  l'on  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  1'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
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Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  Fhonorable  senateur  Le  Moyne,  que  Interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  16  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 
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It  was- 


II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (post-secondary  educa- 
tion) tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 
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(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 

public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 

services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 

statute     itself,     the    penalties     for    breach     of    a 

regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Spivak  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on  child  care. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


L'honorable  senateur  Spivak  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  question  d'une  politique  nationale  sur  la  garde  des  enfants. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman, 
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That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all  corre- 
spondence from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987. 
relative  to  equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the 
Premier  of  the  Province  of  Manitoba  and  (i)  the  Prime  Minis- 
ter of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of  Canada;  and  (iii) 
the  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations). 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  soient  deposees  devant  cette  Chambre  copies  de  toutes 
les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987, 
entre  le  premier  ministre  de  la  province  du  Manitoba  et  i)  le 
premier  ministre  du  Canada;  ii)  le  ministre  des  Finances  du 
Canada;  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales),  relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de 
finances. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all  corre- 
spondence from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987, 
relative  to  equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the 
Minister  of  Finance  of  the  Province  of  Manitoba  and  (i)  the 
Prime  Minister  of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of 
Canada;  and  (iii)  the  Minister  of  State  (Federal-Provincial 
Relations). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  soient  deposees  devant  cette  Chambre  copies  de  toutes 
les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987, 
entre  le  ministre  des  Finances  de  la  province  du  Manitoba  et  i) 
le  premier  ministre  du  Canada;  ii)  le  ministre  des  Finances  du 
Canada;  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales),  relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de 
finances. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all  corre- 
spondence from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987, 
relative  to  equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the 
Premier  of  the  Province  of  Quebec  and  (i)  the  Prime  Minister 
of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of  Canada;  and  (iii) 
the  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations). 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  soient  deposees  devant  cette  Chambre  copies  de  toutes 
les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987, 
entre  le  premier  ministre  de  la  province  de  Quebec  et  i)  le  pre- 
mier ministre  du  Canada;  ii)  le  ministre  des  Finances  du 
Canada;  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales),  relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de 
finances. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  there  be  laid  before  this  House  copies  of  all  corre- 
spondence from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987, 
relative  to  equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the 
Minister  of  Finance  of  the  Province  of  Quebec  and  (i)  the 
Prime  Minister  of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of 
Canada;  and  (iii)  the  Minister  of  State  (Federal-Provincial 
Relations). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  soient  deposees  devant  cette  Chambre  copies  de  toutes 
les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987, 
entre  le  ministre  des  Finances  de  la  province  de  Quebec  et  i)  le 
premier  ministre  du  Canada;  ii)  le  ministre  des  Finances  du 
Canada;  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales),  relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de 
finances. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le26juin  1987 


JOURNAUX  DU SENAT 


955 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

THAT, 

WHEREAS  section  43  of  the  Constitution  Act,  1982  pro- 
vides that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may 
I  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legis- 
lative assembly  of  each  province  to  which  the  amendment 
(applies; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 

SCHEDULE 

AMENDMENT  TO  THE 

CONSTITUTION  OF  CANADA 

1.  (1)  Section  3  of  the  Newfoundland  Act  is  renumbered  as 
subsection  3(1). 

(2)  Section  3  of  the  said  Act  is  further  amended  by  add- 
ing thereto  the  following  subsection: 

"(2)  A  reference  to  this  Act,  or  a  reference  to  the 
Terms  of  Union  of  Newfoundland  with  Canada  set  out 
in  the  Schedule  to  this  Act,  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

2.  (1)  Term  17  of  the  Terms  of  Union  of  Newfoundland 
with  Canada  set  out  in  the  Schedule  to  the  said  Act  is 
renumbered  as  Term  17(1). 

(2)  Term  17  of  the  Terms  of  Union  of  Newfoundland 
with  Canada  set  out  in  the  Schedule  to  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  the  following: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraph  one  of  this  Term, 
the  Pentecostal  Assemblies  of  Newfoundland  have  in 
Newfoundland  all  the  same  rights  and  privileges  with 
respect  to  denominational  schools  and  denominational 
colleges  as  any  other  class  or  classes  of  persons  had  by 
law  in  Newfoundland  at  the  date  of  Union,  and  the 
words  "all  such  schools"  in  paragraph  (a)  of  paragraph 
one  of  this  Term  and  the  words  "all  such  colleges"  in 
paragraph  (b)  of  paragraph  one  of  this  Term  include, 
respectively,  the  schools  and  the  colleges  of  the  Pentecos- 
tal Assemblies  of  Newfoundland." 

3.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  year  of  proclamation  (Newfoundland  Act). 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Lewis  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que: 

Considerant  que  Particle  43  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee 
par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau 
du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  cha- 
que  province  concernee, 


le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 


ANNEXE 

MODIFICATION  DE  LA 

CONSTITUTION  DU  CANADA 

1.  (1)  Le  numero  d'article  3  de  la  Loi  sur  Terre-Neuve  est 
remplace  par  le  numero  de  paragraphe  3(1). 

(2)  L'article  3  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(2)  Toute  mention  de  la  presente  loi  ou  des  conditions 
de  l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada  figurant  a 
l'annexe  de  la  presente  loi  vaut  mention  des  modifica- 
tions qui  y  sont  apportees.» 

2.  (1)  La  designation  numerique  de  la  clause  17  des  condi- 
tions de  l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada  figurant  a 
l'annexe  de  la  meme  loi  est  remplacee  par  la  designation 
numerique  17(1). 

(2)  La  clause  17  des  conditions  de  l'union  de  Terre- 
Neuve  au  Canada  figurant  a  l'annexe  de  la  meme  loi  est 
modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  un  de  la  pre- 
sente clause,  les  Pentecostal  Assemblies  of  Newfound- 
land ont,  a  Terre-Neuve,  tous  les  memes  droits  et  privile- 
ges a  l'egard  des  ecoles  confessionnelles  et  des  colleges 
confessionnels  que  ceux  detenus  de  droit  a  Terre-Neuve 
lors  de  l'union  par  toute  autre  categorie  de  personnes;  les 
expressions  «toutes  semblables  ecoles»  et  «tous  sembla- 
bles  colleges»,  a  l'alinea  a)  et  b)  de  la  presente  clause, 
visent  des  lors  respectivement  les  ecoles  et  les  colleges 
des  Pentecostal  Assemblies  of  Newfoundland. 

3.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  annee  de  la  proclamation  (Loi  sur  Terre- 
Neuve). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Lewis,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Neiman, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-66,  An  Act  to  establish  the  Veterans  Appeal  Board  and 
to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-66,  Loi  constituant  le  Tribunal  d'appel  des 
anciens  combattants  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  McElman,  Corbin 
and  LeBlanc  (Beausejour)  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Cottreau,  Turner  and  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough)  on  the  membership  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (26th  June, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  McElman,  Corbin  et 
LeBlanc  (Beausejour)  substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs Cottreau,  Turner  et  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  ('administration  (26  juin  1987). 
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APPENDICE  «A» 

( Voir  p.  948) 


FRIDAY,  June  26, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  has  the  honour  to  present  its 


TENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
isubject-matter  of  the  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence  Act,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or 
any  matter  relating  thereto,  has,  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Tuesday,  November  4,  1986, 
examined  the  said  subject-matter  and  now  reports 
!with  the  following  comments  and  recommendations. 

The  Committee  has  held  extensive  hearings  and 
has  heard  from  a  number  of  witnesses.  (List  of 
[Witnesses  who  appeared  before  the  Committee  and 
Submissions  received  are  attached  as  Appendices  A 
and  B.) 

During  the  course  of  our  deliberations,  the 
Committee  was  kept  apprised  of  amendments  made 
to  the  Bill  in  the  Legislative  Committee  of  the  House 
jof  Commons.  This  has  made  our  study  of  the  Bill 
considerably  easier,  for  many  of  those  amendments 
; constitute  changes  upon  which  we  would  have  made 
1  recommendations.  Those  changes  having  been  made, 
I  we  wish  to  indicate  our  full  support  for  them,  and  we 
iwould  urge  the  government  to  accept  those 
| amendments  when  the  Bill  returns  to  the  House  for 
final  consideration. 


This  being  said,  the  Committee  still  has  some 

concerns  about  certain  aspects  of  the  Bill.    The  first 

has  to  do  with  sentencing.   Although  we  support  the 

enactment  of  new  sexual  offences  concerning 

i  misconduct  with  children  and  young  persons,  we  note 

i  that  they  have  the  potential  for  the  imposition  of  long 

(penitentiary  terms  of  imprisonment.     While  long 

|  sentences  may  have  a  deterrent  effect  on  some 

offenders,  we  are  not  convinced  that  they  will  serve  a 

I  useful  purpose  for  the  majority  of  sexual  offenders. 

!What  is  needed  in  this  area  is  more  treatment  for 

i  such  offenders,  rather  than  longer  penitentiary  terms 

alone.   In  this  regard,  we  would  recommend  that  the 

i  government  accelerate  and  give  special  consideration 

!  to  its  plans  to  rework  the  law  dealing  with  mentally 

disordered  offenders. 


Le  VENDREDI  26  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  a  l'honneur  de 
presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  Loi  C- 
15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit 
soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  4 
novembre  1986,  etudi6  ladite  teneur  et  en  fait 
maintenant  rapport  avec  les  commentaires  et 
recommandations  suivantes: 

Le  Comite  a  tenu  de  nombreuses  seances  publiques 
et  a  entendu  plusieurs  temoins.  (La  liste  des  temoins 
ayant  comparu  devant  le  Comite  ainsi  que  la  liste  des 
memoires  recus  figurent  aux  annexes  A  et  B.) 


Au  cours  de  ses  deliberations,  le  Comite  a  ete  tenu 
au  courant  des  modifications  apportees  au  projet  de 
loi  par  le  Comite  legislatif  de  la  Chambre  des 
communes.  Cela  a  grandement  facilite  notre  etude, 
puisque  bon  nombre  de  ces  modifications  portaient 
sur  des  aspects  du  projet  de  loi  qui  allaient  faire 
l'objet  de  recommandations  de  notre  part.  Ces 
changements  ayant  ete  apportes,  nous  tenons  a 
preciser  qu'ils  recueillent  notre  entiere  approbation 
et  a  exhorter  le  gouvernement  a  les  adopter  lorsque  le 
projet  de  loi  reviendra  devant  la  Chambre  pour  une 
derniere  etude. 

Cela  etant  dit,  le  Comite  a  toujours  certaines 
reserves  au  sujet  de  divers  aspects  du  projet  de  loi.  La 
premiere  porte  sur  l'etablissement  des  peines.  Meme 
si  nous  sommes  d'accord  pour  que  la  loi  considere 
maintenant  comme  des  infractions  d'ordre  sexuel 
certains  actes  poses  a  l'endroit  d'enfants  et  de  jeunes 
personnes,  nous  sommes  conscients  que  ces 
dispositions  pourront  donner  lieu  a  l'imposition  de 
longues  peines  d'emprisonnement.  Meme  si  de  telles 
mesures  peuvent  avoir  un  effet  dissuasif  sur  certains 
auteurs  d'infractions,  nous  ne  sommes  pas  convaincus 
de  leur  utilite  dans  la  majorite  des  cas  d'infractions 
d'ordre  sexuel.  Plutot  que  d'avoir  a  purger  de  longues 
peines  d'emprisonnement,  ces  auteurs  d'infractions 
devraient  beneficier  d'un  traitement.  A  cet  egard, 
nous  recommandons  au  gouvernement  d'accelerer  la 
mise  en  oeuvre  de  son  projet  de  reforme  de  la  loi 
applicable  aux  auteurs  d'infractions  souffrant  de 
troubles  mentaux  et  d'y  accorder  une  attention 
particuliere. 
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Another  aspect  of  the  Bill  with  which  we  are 
concerned  also  has  to  do  with  sentencing.  The 
sentence  structure  of  the  proposed  legislation 
contains  certain  anomalies.  For  example,  the 
penalties  prescribed  for  the  offence  in  s.  166  (parent 
or  guardian  procuring  sexual  activity)  do  not  appear 
to  be  proportionate  when  compared  to  the 
punishment  for  sexual  interference  (s.  140)  or  sexual 
exploitation  (s.  146).  We  recommend  that,  when  the 
review  of  the  legislation  is  undertaken  four  years 
hence,  rationalization  of  sentence  structures  be  given 
consideration.  We  also  have  a  specific 
recommendation  with  respect  to  the  offence  of 
"simple"  bestiality  (subs.  155(1)).  We  see  no  reason 
for  the  retention  of  a  severely  punished  indictable 

Erosecution  option.   We  recommend  that  the  offence 
e  punishable  solely  on  summary  conviction. 


The  re-enactment  of  the  vagrancy  offence  in 
paragraph  175(l)(e)  of  the  Code  raises  some 
questions.  We  note  that  some  attempt  was  made  to 
limit  its  scope  in  the  Legislative  Committee  by 
deleting  the  words  "or  wandering".  We  remain 
concerned,  however,  by  this  offence,  which  appears  to 
have  the  potential  to  unnecessarily  inhibit  persons 
who  have  served  their  sentences.  We  were  assured  by 
departmental  officials  that  the  offence  is  rarely 
prosecuted;  that  it  is  used  by  the  police  as  a  means  of 
controlling  the  movements  of  convicted  sex  offenders, 
who  may  be  encouraged  to  comply  by  the  threat  of 
arrest  and  prosecution. 


This  explanation  of  the  offence  has  not  served  to 
alleviate  our  discomfort  with  it.  We  do  not  take  issue 
with  the  submission  that  it  may  be  necessary  to  limit 
the  access  of  offenders  to  places  where  they  may 
victimize  children  again.  But  we  do  question  whether 
the  blanket  offence  in  paragraph  175(l)(e)  is  a 
proportionate  response,  and  whether  it  is 
constitutional.  We  believe  that  it  is  another  matter 
which  must  be  given  serious  consideration  when  the 
legislation  is  reviewed  in  four  years. 


The  Committee  fully  supports  the  repeal  of 
corroboration  requirements  in  s.  246.4.  We  agree 
that  there  should  be  no  absolute  rule  that  children's 
evidence  must  be  corroborated  before  it  can  support  a 
conviction.  We  are  concerned,  however,  about  the  re- 
enactment  in  that  section  of  words  first  added  to  the 
Criminal  Code  in  1983,  to  the  effect  that  a  judge,  in 
certain  sexual  offence  prosecutions  "...shall  not 
instruct  the  jury  that  it  is  unsafe  to  find  the  accused 
guilty  in  the  absence  of  corroboration". 


L'autre  aspect  du  projet  de  loi  qui  nous  preoccupe 
porte  aussi  sur  l'etablissement  des  peines.  La 
structure  des  peines  prevues  dans  ce  projet  de  loi 
renferme  certaines  anomalies.  Par  exemple,  la  peine 
prevue  a  l'article  166  (pere,  mere  ou  tuteur  qui  sert 
d'entremetteur)  semble  disproportionnee  par  rapport 
aux  peines  prevues  a  l'article  140  (contacts  sexuels) 
ou  a  l'article  146  (personnes  en  situation  d'autorite). 
Nous  recommandons  qu'au  moment  de  reviser  la  loi 
dans  quatre  ans,  le  gouvernement  songe  a 
rationaliser  la  structure  des  peines  prevues.  Nous 
avons  egalement  une  recommandation  precise  a 
formuler  au  suiet  de  l'infraction  decrite  au 
paragraphe  155(1).  Nous  ne  voyons  pas  pourquoi 
l'acte  de  bestialite  proprement  dit  devrait  etre 
punissable  par  voie  de  mise  en  accusation.  Nous 
recommandons  done  que  cette  infraction  ne  soit 
punissable  que  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite. 

La  remise  en  vigueur  de  la  disposition  relative  au 
vagabondage  a  l'alinea  175(l)e)  du  Code  souleve 
certaines  questions.  Nous  remarquons  que  le  Comite 
legislatif  a  tente  de  limiter  la  portee  de  cet  alinea  en 
supprimant  les  termes  «ou  errant*.  Nous  nous 
demandons  cependant  si  cette  disposition  n'entravera 
pas  indument  la  libre  circulation  des  personnes  ayant 
deja  purge  leur  peine.  Les  representants  du 
ministere  nous  ont  assure  qu'il  etait  rare  que 
quelqu'un  soit  poursuivi  pour  ce  genre  d'infraction; 
les  autorites  policieres  s'en  servent  plutot  pour 
controler  les  allees  et  venues  des  personnes  ayant 
deja  ete  reconnues  coupables  d'infractions  d'ordre 
sexuel,  la  perspective  d'une  arrestation  ou  d'une 
poursuite  en  justice  ayant  un  effet  dissuasif  certain 
sur  les  interesses. 

Ces  explications  ne  nous  ont  pas  tout  a  fait 
convaincus.  Nous  ne  remettons  pas  en  question  le 
fait  qu'une  personne  ayant  deja  commis  une 
infraction  d'ordre  sexuel  ne  doive  pas  avoir  librement 
acces  a  des  endroits  ou  elle  est  susceptible  de 
recidiver,  mais  nous  doutons  de  la  constitutionnalite 
et  de  l'efficacite  d'une  disposition  de  portee  aussi 
generale  que  l'alinea  175(l)e)  a  cette  fin.  Nous 
croyons  que  e'est  la  un  autre  aspect  qui  devrait  etre 
considere  serieusement  au  moment  de  la  revision  de 
la  loi  dans  quatre  ans. 

Le  Comite  est  entierement  favorable  a  la 
suppression  des  exigences  relatives  a  la  corroboration 
qui  figurent  a  l'article  246.4.  II  ne  devrait  y  avoir 
aucune  regie  absolue  voulant  que  les  temoignages 
d'enfants  doivent  necessairement  etre  corrobores 
pour  pouvoir  justifier  une  condamnation.  Nous 
sommes  toutefois  preoccupes  par  la  reinsertion,  dans 
cet  article,  du  passage  qui  avait  ete  ajoute  au  Code 
criminel  en  1983,  a  l'effet  qu'un  juge,  dans  le  cas  de 
certaines  poursuites  relatives  a  des  infractions 
d'ordre  sexuel,  «...ne  peut  des  lors  informer  le  jury 
qu'il  n'est  pas  prudent  de  declarer  l'accuse  coupable 
en  l'absence  de  corroboration ». 
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Some  witnesses  who  appeared  before  the 
Committee  took  the  position  that  this  provision  is 
precluding  judges  from  making  any  comment  at  all 
on  the  absence  of  corroborative  evidence. 
Departmental  officials,  on  the  other  hand,  assured  us 
that  the  section  was  intended  to,  and  in  practice  does 
no  more  than  prevent  a  presiding  judge  from  making 
an  instruction  as  to  the  "unsafe"  nature  of 
uncorroborated  convictions.  As  yet,  however,  there 
have  been  no  appellate  decisions  upholding  this 
interpretation. 


We  are  of  the  opinion  that  a  trial  judge  should  be 
free  to  comment  on  the  absence  of  corroboration,  so 
long  as  he  or  she  refrains  from  making  an  instruction 
of  the  kind  noted  above.  We  recommend  that  the 
Department  closely  monitor  decisions  under  s.  246.4, 
and  take  immediate  action  if  those  decisions  place 
restrictions  on  the  traditional  role  of  the  judiciary  in 
providing  assistance  to  the  trier  of  fact  in  the 
assessment  of  evidence. 


During  our  deliberations,  the  Committee  gave 
serious  consideration  to  an  amendment  to  s.  442 
which  would  have  the  effect  of  placing  restrictions  on 
the  identification  in  the  media  of  persons  accused  of 
sexual  offences  until  conviction  or  discharge, 
analogous  to  the  restrictions  on  identification  of 
victims  of  such  offences.  Although  we  remain 
sympathetic  to  that  idea  because  of  the  unique  and 
serious  consequences  that  unfounded  allegations  can 
have,  we  ultimately  accepted  the  contention  of 
departmental  officials  that  the  implications  for  law 
enforcement  of  such  an  amendment  need  more  study. 
We  would  urge,  however,  that  the  review  committee 
should  examine  this  matter  when  the  legislation  is 
studied  in  four  years. 


Our  next  comment  is  with  respect  to  proposed  s. 
643.1,  which  allows  for  the  pre-trial  video-taping  and 
admissibility,  in  proceedings,  of  the  testimony 
complainants  under  18  in  sexual  offence 
prosecutions.  We  have  misgivings  about  this  section. 
We  recognize  that  it  is  intended  to  facilitate  the 
presentation  of  the  evidence  of  children  who  may  be 
intimidated  or  traumatized  by  the  prospect  of  giving 
evidence  in  a  criminal  court,  or  who  may  be  asked  to 
recount  events  at  trial  that  occurred  some 
considerable  time  before.  We  acknowledge  that  the 
intent  of  the  section  is  beneficial,  and  that  it  seeks  to 
deal  with  a  genuine  problem  relating  to  children's 
evidence. 


Our  concerns  have  less  to  do  with  the  theoretical 
need  for  such  a  provision,  than  with  its  possible 
practical  effects.    A  number  of  witnesses  contended 


Selon  certains  temoins  qui  ont  comparus  devant  le 
Comite,  cette  disposition  a  pour  effet  d'empecher  les 
juges  de  faire  quelque  commentaire  que  ce  soit  au 
sujet  de  l'absence  de  corroboration  du  temoignage. 
Les  representants  du  ministere  nous  ont  pour  leur 
part  assure  que  cet  article  n'avait  pour  but-et,  de 
fait,  servait  uniquement  a  cette  fin-que  d'empecher 
le  president  d'un  tribunal  de  mettre  en  garde  le  jury 
contre  l'«imprudence»  de  declarer  un  accuse  coupable 
en  l'absence  de  corroboration.  Jusqu'ici,  il  n'y  a  eu 
aucune  decision  d'appel  a  l'appui  de  cette 
interpretation. 

Nous  sommes  d'avis  qu'un  juge  devrait  etre  libre 
de  signaler  au  jury  une  absence  de  corroboration, 
dans  la  mesure  ou  il  s'abstient  de  faire  une  mise  en 
garde  du  genre  de  celle  susmentionnee.  Nous 
recommandons  que  le  ministere  surveille  etroitement 
les  decisions  rendues  en  vertu  de  l'article  246.4  et 
prenne  immediatement  des  mesures,  si  ces  decisions 
semblent  aller  a  l'encontre  du  role  traditionnel  de 
l'appareil  judiciaire  qui  consiste  a  fournir  au  jury 
l'aide  necessaire  pour  evaluer  les  temoignages. 

Au  cours  des  deliberations,  le  comite  a 
serieusement  envisage  la  possibility  de  modifier 
l'article  442,  lequel  amendement  aurait  eu  pour  effet 
d'imposer  aux  medias  des  restrictions  sur 
l'identification  des  personnes  accusees  d'infractions 
d'ordre  sexuel  jusqu'a  ce  que  ces  personnes  aient  ete 
condamnees  ou  acquitees,  semblables  aux  restrictions 
sur  l'identification  des  victimesde  telles  infractions. 
Bien  que  nous  demeurions  sympathiques  a  cette  id6e 
en  raison  des  consequences  a  la  fois  graves  et  uniques 
que  peuvent  avoir  des  allegations  non  fondees,  nous 
avons,  en  fin  de  compte,  admis  le  point  de  vue  des 
hauts  fonctionnaires  ministeriels  selon  lesquels  les 
consequences  de  l'execution  d'une  telle  modification 
meritent  d'etre  etudiees  plus  a  fond.  Cependant,  nous 
recommandons  instamment  que  le  comite  de  revision 
examine  cette  question  lorsque  la  loi  sera  etudiee 
dans  quatre  ans. 

Notre  prochain  commentaire  a  trait  a  l'article 
643.1,  qui  permet  l'enregistrement  magnetoscopique 
du  temoignage  d'un  enfant  avant  la  tenue  du  proces 
et  autorise  les  plaignants  ages  de  moins  de  18  ans 
victimes  d'une  infraction  d'ordre  sexuel  d'assister  au 
proces.  Nous  avons  des  doutes  quant  au  bien-fonde  de 
cette  disposition.  Nous  reconnaissons  qu'elle  vise  a 
faciliter  le  temoignage  d'enfants  susceptibles  d'etre 
intimides  ou  traumatisms  par  la  perspective  d'avoir  a 
se  presenter  devant  une  cour  criminelle  ou  d'avoir  a 
raconter  des  evenements  survenus  longtemps 
auparavant.  Nous  reconnaissons  que  l'objectif  de  la 
disposition  est  louable,  au  sens  ou  il  vise  a  resoudre  le 
veritable  probleme  pose  par  le  temoignage  des 
enfants. 

Nous  ne  nous  preoccupons  pas  tant  de  l'utilite 
theorique  d'une  telle  disposition  que  de  ses 
consequences  eventuelles.     Un  certain  nombre  de 
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that  such  taping  may  be  counter-productive;  it  may 
have  the  effect  of  focusing  attention  less  on  the  child's 
evidence  than  on  inconsistencies  between  a  taped 
statement  and  oral  evidence.  It  could  open  new 
avenues  for  the  discrediting  of  children's  evidence, 
and  divert  attention  from  the  real  issues  at  trial.  In 
several  jurisdictions  in  the  United  States,  apparently, 
issues  such  as  these  have  led  to  the  effective 
abandonment  of  video-taping  under  similar 
legislation. 


The  use  of  video-taping  will  be  permissive;  the 
Crown  will  not  be  obliged  to  use  this  method  of  taking 
evidence.  When  it  is  used,  its  impact  must  be  closely 
monitored.  We  urge  the  review  committee  to  study 
the  value  and  the  effects  of  this  new  procedure  with 
great  care. 


We  would  also  suggest  that  more  guidance  should 
be  given  as  to  how  video-taping  is  to  be  carried  out. 
The  wording  of  proposed  s.  643.1  is  so  vague  that 
there  could  be  considerable  variations  in  the 
techniques  used.  We  have  been  informed  by 
departmental  officials  that  the  provinces  will  be 
formulating  guidelines  to  govern  taping.  We  trust 
that  this  process  will  result  in  uniform  national 
standards.  Accordingly,  we  would  recommend  that 
steps  be  taken  to  formulate  nationally-applicable 
regulations  governing  matters  such  as  editing;  who 
may  question  children  who  make  taped  statements; 
the  use  of  certain  camera  techniques;  what  must  be 
shown  of  the  questioner  and  respondent;  and 
verification  of  elapsed  time.  We  believe  that 
standards  such  as  these  would  not  add  much  expense, 
if  any,  to  the  process;  and  they  would  promote  a  large 
degree  of  uniformity  and  fairness,  as  well  as 
facilitating  the  ultimate  admissibility  of  tapes.  They 
would  also  ensure  equality  of  treatment,  and  avoid  a 
case-by-case  accretion  of  procedural  safeguards. 


Our  final  comment  has  to  do  with  the  review 
committee.  It  should  have  the  most  comprehensive 
information  base  available  to  permit  it  to  perform  its 
task.  Thus  we  would  suggest  that  the  Department  of 
Justice  (if  they  have  not  done  so  already)  should 
ensure  that  statistical  and  other  information  as  to 
how  the  legislation  is  administered  and  enforced  once 
it  is  brought  into  effect  is  gathered  and  made 
available. 


temoins  ont  exprime  l'avis  que  de  tels 
enregistrements  peuvent  avoir  l'effet  contraire  a 
celui  recherche;  les  incoherences  possibles  entre  les 
declarations  enregistrees  des  enfants  et  leur 
temoignage  de  vive  voix  risquent  de  monopoliser 
l'attention  du  tribunal  au  detriment  de  l'essentiel. 
Cette  disposition  pourrait  eventuellement  servir  a 
discrediter  le  temoignage  des  enfants  et  a  detourner 
l'attention  des  faits  a  l'origine  du  proces.  Dans 
plusieurs  Etats  americains,  des  experiences 
semblables  ont  apparemment  conduit  a  l'abandon  des 
dispositions  legislatives  permettant  le  recours  aux 
enregistrements  magnetoscopiques. 

Le  recours  aux  enregistrements  magnetoscopiques 
ne  sera  pas  restrictif.  La  Couronne  ne  sera  pas  tenue 
d'utiliser  cette  methode  de  recueillir  les  temoignages. 
Toutefois,  si  elle  a  recours  a  cette  methode,  son 
impact  doit  etre  surveille  de  tres  pres.  Nous 
recommandons  instamment  au  comite  de  revision 
d'examiner  avec  le  plus  grand  soin  la  valeur  et  les 
effets  de  cette  nouvelle  methode. 

Nous  croyons  aussi  qu'il  ya  aurait  lieu  de  prevoir 
des  directives  plus  precises  sur  la  fagon  de  reahser  les 
enregistrements.  Le  libelle  du  nouvel  article  643.1 
est  tellement  vague  que  les  techniques  employees 
risquent  de  varier  considerablement  d'un  cas  a 
l'autre.  Les  representants  du  ministere  nous  ont 
informe  que  les  provinces  allaient  formuler  des  lignes 
directrices  sur  la  facon  de  realiser  ces 
enregistrements.  Nous  esperons  que  cette  methode 
aboutira  a  l'elaboration  de  normes  uniformisees  dans 
l'ensemble  du  pays.  Par  consequent,  nous 
recommandons  que  des  mesures  soient  prises  pour 
permettre  la  formulation  de  regies  de  portee 
nationale  pour  regir  les  questions  relatives,  par 
exemple,  au  montage;  pour  determiner  qui  est 
autorise  a  interroger  l'enfant  et  a  enregistrer  son 
temoignage;  pour  preciser  l'utilisation  de  certaines 
techniques  de  filmage;  pour  etablir  de  quelle  fagon 
doivent  etre  filmes  l'interrogateur  et  le  repondant;  et 
pour  verifier  le  temps  ecoule  entre  le  debut  et  la  fin  de 
l'interrogatoire.  Nous  croyons  que  de  telles  normes 
n'augmenteraient  pas  beaucoup  le  cout  de  la 
procedure  et  auraient  l'avantage  de  garantir  un 
certain  degre  d'uniformite  et  d'equite  tout  en  rendant 
les  temoignages  enregistres  d'autant  plus  recevables 
en  preuve.  Elles  permettraient  egalement  d'eviter  la 
multiplication,  d'un  cas  a  l'autre,  des  mesures  de 
protection. 

Notre  dernier  commentaire  se  rapporte  au  comite 
de  revision.  Ce  comite  devrait  avoir  a  sa  disposition 
une  base  d'information  des  plus  exhaustive  pour  qu'il 

f>uisse  accomplir  sa  tache.  Ainsi,  nous  proposons  que 
e  ministere  de  la  Justice  devrait  voir  (si  ce  n'est  deja 
fait)  a  ce  que  des  donnees  statistiques  ou  autres 
informations  sur  la  maniere  dont  cette  loi  est 
administree  ou  mise  en  vigueur,  une  fois  qu'elle  sera 
adoptee,  soient  recueillies  et  rendues  disponibles. 
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The  Committee  heard  evidence  of  the  need  for  a 
national  centre  of  expertise  on  all  matters  related  to 
sexual  abuse  of  children.  The  Committee 
recommends  that  the  federal  government  encourage 
the  establishment  of  such  a  centre  which,  as  part  of 
its  mandate,  would  collect  and  disseminate  accurate 
information  regarding  sexual  abuse  of  children. 


The  Committee  heard  a  great  deal  of  evidence  as  to 
the  traumatizing  effect  of  court  procedures  on 
children  and  in  particular  the  psychologically 
destructive  impact  of  prolonged  delays.  The 
Committee  urges  the  Minister  of  Justice  to  discuss 
this  serious  concern  with  his  provincial  counterparts 
at  the  earliest  possible  opportunity  with  a  view  to 
finding  a  means  of  facilitating  and  expediting  the 
judicial  process  where  children  are  involved. 


In  conclusion,  subject  to  the  concerns  which  we 
have  expressed  above,  we  wish  once  again  to  express 
our  approval  of  the  Bill  in  general. 


Le  comite  a  entendu  des  temoignages  qui  font  etat 
de  la  necessity  d'instituer  un  centre  national  au  sein 
duquel  seraient  reunies  toutes  les  connaissances  sur 
les  questions  relatives  aux  abus  d'ordre  sexuel  que 
subissent  les  enfants.  Le  comite  recommande  que  le 
gouvernement  federal  encourage  la  creation  d'un  tel 
centre  dont  le  mandat  consisterait  a  reunir  et  a 
diffuser  des  renseignements  precis  sur  les  abus 
d'ordre  sexuel  subis  par  les  enfants. 

Le  Comite  a  entendu  des  temoignages  exhaustifs 
relativement  aux  effets  traumatisants  des  procedures 
judiciaires  sur  les  enfants,  et  en  particulier  a  l'impact 
destructeur,  sur  le  plan  psychologique,  d'un  retard 
prolonge.  Le  comite  recommande  instamment  au 
ministre  de  la  Justice  de  discuter  de  cette  serieuse 
situation  avec  ses  homologues  provinciaux  le  plus  tot 
possible  en  vue  de  trouver  des  moyens  susceptibles  de 
faciliter  et  d'accelerer  la  procedure  judiciaire  lorsque 
des  enfants  sont  en  cause. 

En  conclusion,  nous  tenons  encore  une  fois  a 
manifester  notre  appui  au  projet  de  loi  en  general, 
sous  reserve  des  points  susmentionnees. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Le  president 


JOANB.NEIMAN 

Chairman 
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ANNEXE  «A»  AU  RAPPORT 


List  of  Witnesses 

Thursday,  November  20, 1986:  (Issue  no.  2) 

From  the  Department  of  Justice: 

Mr.   Richard  G.   Mosley,   General   Senior 

Counsel,   Criminal   Law   Policy   and 

Amendments  Section; 
Mr.   N.H.  Avison,  Senior  Criminal  Justice 

Policy  Co-ordinator,  Policy,  Program  and 

Research  Branch. 


Wednesday,  December  10, 1986:  (Issue  No.  3) 

From  the  Children's  Hospital  Child  Protection 
Centre  (Winnipeg): 

Dr.    Kenneth  McRae,  Director  of  the  Child 
Development  Clinic  and  Director  of  the 
Child  Protection  Centre; 
Dr.    Charles  Ferguson,  Director  of  Pediatrics 
and  Ambulatory  Care; 


Liste  des  temoins 

Le  jeudi  20  novembre  1986:  (Fascicule  n<>  2) 

Du  Ministere  de  la  Justice: 

M.     Richard  G.  Mosley,  avocat-general  senior, 

Section  de  la  politique  et  de  la  modification 

du  droit  en  matere  penale; 
M.     N.H.  Avison,  coordinateur  principal  de  la 

politique  en  matiere  de  justice  penale, 

Direction  de  la  politique,  programmes  et  de 

la  recherche. 

Le  mercredi  10  decembre  1986:  (Fascicule  no  3) 

Du  .Children's  Hospital  Child  Protection  Centre 
(Winnipeg): 

Dr.    Kenneth  McRae,  directeur  du   «Child 
Development  Clinic*  et  directeur  du  .Child 
Protection  Centre*; 
Dr.    Charles  Ferguson,  directeur  de  la  pediatric 
et  des  soins  ambulatoires; 
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Ms.  Laura  Mills,  Psychologist,  Child 
Development  Clinic  and  Child  Protection 
Centre; 

Ms.  Leslie  Baizley,  R.N.,  Clinical  Research 
Nurse; 

Ms.   Brenda  Gravenor,  Senior  Therapist. 

Wednesday,  December  17, 1986:  (Issue  No.  4) 

From  the  Canadian  Council  on  Children  and 
Youth: 

Mr.    Brian  Ward,  Executive  Director; 

Prof.Nick  Bala,  Law  Professor,  Queen's 
University. 

Tuesday,  February  3, 1987:  (Issue  No.  5) 

The  Hon.  Michael  Ballantyne,  Minister  of 
Justice,  Government  of  the  Northwest 
Territories. 

From  the  Canadian  Bar  Association: 

Mr.    Victor   Paisley,  Q.C.,  Vice-Chairman, 

Canadian  Bar  Association's  Committee  on 

Pornography,  Prostitution  and  Sexual 

Abuse  of  Children; 
Mr.    Bryan    Williams,    Q.C.,    President, 

Canadian  Bar  Association; 
Mr.   William    V.    Monopoli,    Director    of 

Legislation  and  Law  Reform. 

Wednesday,  February  4, 1987:  (Issue  No.  6) 

From  the  Erikson  Institute: 

Dr.  James  Garbarino,  President,  The  Erikson 
Institute  for  Advanced  Study  of  Child 
Development,  Chicago,  Illinois,  U.S.A. 

Thursday,  February  5, 1987:  (Issue  No.  7) 

The  Honourable  Edmund  L.  Morris,  Minister  of 
Social  Services,  Government  of  Nova  Scotia. 


Dr.  John  Anderson,  Director  of  Ambulatory 
Services,  Izaak  Walton  Killam  Hospital  for 
Children  and  Associate  Professor, 
Department  of  Pediatrics,  Dalhousie 
University. 

Ms.  Mary  Cooley,  Chairperson,  Services  for 
Sexual  Assault  Victims. 

Ms.  Sharon  Hope-Irwin,  Representative,  Cape 
Breton  Transition  House  and  Manager  of 
Town  Day  Care,  Glace  Bay,  Nova  Scotia. 


Tuesday,  February  10, 1987:  (Issue  No.  8) 

From  the  American  Bar  Association: 

Mr.    Howard   Davidson,   Director  of  Legal 
Resource  Center,  Washington,  D.C. 

Wednesday,  February  11, 1987:  (Issue  No.  9) 

Mr.    Serge  Menard,  "Le  Batonnier". 
Mr.    Francois  Handfield. 
Ms.    Marie-Michele  Daigneault. 
Mr.    Alain  Manseau. 


Mile  Laura  Mills,  psychologue,  «Child 
Development  Clinic»  et  «Child  Protection 
Centre»; 

Mile  Leslie  Baizley,  i.l.,  infirmiere-clinicienne  a 
la  recherche; 

Mile  Brenda  Gravenor,  therapeute  senior. 

Le  mercredi  17  decembre  1986:  (Fascicule  n°  4) 

Du  Conseil  canadien  de  l'enfant  et  de  la  jeunesse: 
M.     Brian  Ward,  directeur  executif; 
M.     Nick  Bala,  professeur  de  droit,  Universite 
Queen's. 


Le  mardi  3  fevrier  1987:  (Fascicule  n«  5) 

L'hon.  Michael  Ballantyne,  ministre  de  la 
Justice,  Gouvernement  des  Territoires  du  Nord- 
Ouest. 

De  l'Association  du  Barreau  canadien: 

M.     Victor  Paisley,  c.r.,  vice-president  du 

Barreau  canadien  sur  la  pornographie,  la 

prostitution  et  l'abus  sexuel  des  enfants; 
M.     Bryan    Williams,     c.r.,     president, 

Association  du  Barreau  canadien; 
M.     William  V.  Monopoli,  directeur  de  la 

legislation  et  de  la  reforme  du  droit. 


Le  mercredi  4  fevrier  1987:  (Fascicule  n°  6) 

De  l'lnstitut  Erikson: 

M.  James  Garbarino,  president,  «The  Erikson 
Institute  for  Advanced  Study  of  Child 
Development*,  Chicago  (Illinois)  E.-U.A. 

Le  jeudi  5  fevrier  1987:  (Fascicule  n°  7) 

L'honorable  Edmund  L.  Morris,  ministre  des 
services  sociaux,  Gouvernement  de  la  Nouvelle- 
Ecosse. 

M.  John  Anderson,  directeur  des  services 
ambulatoires,  Hopital  pour  enfants  Izaak 
Walton  Killam  et  professeur  associe, 
Departement  de  pediatrie,  Universite 
Dalhousie. 

MmeMary  Cooley,  presidente,  Services  aux 
victimes  d'assaut  sexuel. 

MmeSharon  Hope-Irwin,  representante,  «Cape 
Breton  Transition  House*  et  gerante  du 
«Town  Day  Care*,  Glace  Bay  (Nouvelle- 
Ecosse). 

Le  mardi  10  fevrier  1987:  (Fascicule  n«  8) 

De  «American  Bar  Association*: 

M.  Howard  Davidson,  directeur  du  « Legal 
Resource  Center*,  Washington  (D.C.) 

Le  mercredi  1 1  fevrier  1987:  (Fascicule  n°  9) 

M.     Serge  Menard,  «Le  Batonnier*. 
M.     Francois  Handfield. 
MmeMarie-Michele  Daigneault. 
M.     Alain  Manseau. 
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Wednesday,  February  18, 1987:  (Issue  No.  11) 

Mr.  Cameron  Smith,  Former  Managing  Editor 
The  Globe  and  Mail. 

Thursday,  February  19, 1987:  (Issue  No.  12) 

Dr.  John  Bradford,  Director  of  Forensic 
Psychiatry,  Royal  Ottawa  Hospital  and 
Associate  Professor,  University  of  Ottawa. 

Thursday,  March  12, 1987:  (Issue  No.  14) 

From  the  Parliamentary  Spouses  Association: 
Maureen  McTeer; 
Patricia  Crofton; 
Jane  Crosbie; 
Cecil  Fennell; 
Janet  Foster; 
Bernice  Petten. 

Wednesday,  March  25, 1987:  (Issue  No.  16) 

From  the  Alberta  Native  Women's  Association: 
Ms.    Donna  Weaselchild,  President. 

Thursday,  March  26, 1987:  (Issue  No.  17) 

From  Queen's  University: 

William  L.  Marshall,  Ph.D.,  Director,  Kingston 
Sexual  Offenders'  Clinic. 

Thursday,  April  2, 1987:  (Issue  No.  19) 

From  the  National  Youth  in  Care  Network: 

Mr.  Kevan  Roeters,  National  Development 
Officer  and  others. 

Thursday,  June  11, 1987:  (Issue  No.  22) 
Appearing: 

The  Hon.  Ramon  J.  Hnatyshyn,  P.C.,  M.P., 
Minister  of  Justice  and  Attorney  General  of 
Canada. 


APPENDIX  "BM  TO  THE  REPORT 


Le  mercredi  18  fevrier  1987:  Fascicule  n°  11) 

M.  Cameron  Smith,  ancien  redacteur  en  chef, 
•The  Globe  and  Mail». 

Le jeudi  19  fevrier  1987:  Fascicule  n"  12) 

M.  John  Bradford,  directeur  du  Service  de 
securite  legale,  Hopital  Royal  d'Ottawa  et 
professeur  agrege,  Universite  d'Ottawa. 

Le  jeudi  12  mars  1987:  Fascicule  n°  14) 

De  l'Association  des  conjoints  des  parlementaires: 
Maureen  McTeer; 
Patricia  Crofton; 
Jane  Crosbie; 
Cecil  Fennell; 
Janet  Foster; 
Bernice  Petten. 

Le  mercredi  25  mars  1987:  Fascicule  n°  16) 

Du  «  Alberta  Native  Women's  Association*: 
MmeDonna  Weaselchild,  presidente. 

Le  jeudi  26  mars  1987:  Fascicule  n°  17) 

De  l'Universite  Queen's: 

William  L.  Marshall,  Ph.D.,  directeur,  Clinique 
pour  delinquants  sexuels  de  Kingston. 

Le  jeudi  2  avril  1987:  (Fascicule  n°  19) 

Du  Reseau  national  des  jeunes  pris  en  charge: 
M.     Kevan  Roeters,  agent  de  developpement 
national  et  autres. 

Le  jeudi  11  juin  1987:  (Fascicule  no  22) 
Comparait: 

L'honorable  Ramon  J.  Hnatyshyn,  c.p.,  depute, 
ministre  de  la  Justice  et  Procureur  general  du 
Canada. 


ANNEXE  «B»  AU  RAPPORT 


The  Committee  received  submissions  from  the 
following  groups: 

ALBERTA  ASSOCIATION  OF  CHILD  CARE 
CENTRES 

Edmonton,  Alberta 

ALBERTA  NATIVE  WOMEN'S  ASSOCIATION 
Edmonton,  Alberta 

BIG  BROTHERS  OF  YORK 
Aurora,  Ontario 

BRADFORD,  DR.  JOHN 
ROYAL  OTTAWA  HOSPITAL 
Ottawa,  Ontario 


Le  comite  a  re<ju  des  memoires  des  groupes  suivants: 


•ALBERTA  ASSOCIATION  OF  CHILD  CARE 
CENTRES. 

Edmonton  (Alberta) 

•ALBERTA  NATIVE  WOMEN'S  ASSOCIATION. 
Edmonton  (Alberta) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  D'AIDE  A 
L'ENFANCE  EN  DIFFICULTE 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DE  JUSTICE 
PENALE 

Ottawa  (Ontario) 
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CANADIAN  ASSOCIATION  OF  SOCIAL 
WORKERS 

Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  BAR  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  CHILD  WELFARE  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  COUNCIL  ON  CHILDREN  AND 
YOUTH 

Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  CRIMINAL  JUSTICE  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  FEDERATION  OF  UNIVERSITY 
WOMEN 

London,  Ontario 

CANADIAN  FEDERATION  OF  UNIVERSITY 
WOMEN 

Stratford,  Ontario 

CANADIAN  FEDERATION  OF  UNIVERSITY 
WOMEN 

BELLEVILLE  AND  DISTRICT  CLUB 
Belleville,  Ontario 

CANADIAN  FEDERATION  OF  UNIVERSITY 
WOMEN 

BROCKVILLE  AND  DISTRICT  CLUB 
Lyn,  Ontario 

CANADIAN  FEDERATION  OF  UNIVERSITY 

WOMEN 

KINGSTON  CLUB 

Kingston,  Ontario 

CANADIAN  FOUNDATION  FOR  CHILDREN  AND 
THE  LAW 

Toronto,  Ontario 

CANADIAN  PSYCHOLOGICAL  ASSOCIATION 
Old  Chelsea,  Quebec 

CANADIAN  TEACHERS'  FEDERATION 
Ottawa,  Ontario 

CATHOLIC  WOMEN'S  LEAGUE  OF  CANADA 
Winnipeg,  Manitoba 

CENTRAL  TORONTO  YOUTH  SERVICES 
Toronto,  Ontario 

CHILD  ABUSE  COUNCIL  OF  WINDSOR-ESSEX 
Windsc  r,  Ontario 


ASSOCIATION  CANADIENNE  DES 
TRAVAILLEURS  SOCIAUX 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  CONJOINTS  DES 
PARLEMENTAIRES 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  DU  BARREAU  CANADIEN 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  MEDICALE  DE  L'ONTARIO 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  NATIONALE  DE  LA  FEMME  ET 
LE  DROIT 

Ottawa  (Ontario) 

BARREAU  DU  QUEBEC 
Montreal  (Quebec) 

BRADOFRD,  M.JOHN 
HOPITAL  ROYAL  D'OTTAWA 
Ottawa  (Ontario) 

•CATHOLIC  WOMEN'S  LEAGUE  OF  CANADA. 
Winnipeg  (Manitoba) 

.CENTRAL  TORONTO  YOUTH  SERVICES* 
Toronto  (Ontario) 

.CHILDREN'S  HOSPITAL  CHILD  PROTECTION 
CENTRE. 

Winnipeg  (Manitoba) 

CLUB  DES  FEMMES  DIPLOMEES  DES 
UNIVERSITES  DE  BURLINGTON 
Burlington  (Ontario) 

CLUB  DES  FEMMES  DIPLOMEES  DES 
UNIVERSITES  DE  GUELPH 
Guelph  (Ontario) 

CLUB  DES  FEMMES  DIPLOMEES  DES 
UNIVERSITES  D'OSHAWA  ET  DISTRICT 
Whitby  (Ontario) 

COMITE  CONSULTAIF  DE  LA  COMMUNAUTE 
D'OTTAWA-CARLETON 
Ottawa  (Ontario) 

CONSEIL  CANADIEN  DE  L'ENFANT  ET  DE  LA 
JEUNESSE 

Ottawa  (Ontario) 

CONSEIL  DE  SERVICE  A  L'ENFANCE 
(WINDSOR-ESSEX) 
Windsor  (Ontario) 


CHILDREN'S  AID  SOCIETY  OF  METROPOLITAN 
TORONTO 

Toronto,  Ontario 


CONSEIL  DE  WINDSOR-ESSEX  DES  ENFANTS 
MALTRAITES 
Windsor  (Ontario) 
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CHILDREN'S  HOSPITAL  CHILD  PROTECTION 
CENTRE 

Winnipeg,  Manitoba 

CHILDREN'S  SERVICES  COORDINATING  AND 
ADVISORY  GROUP  FOR  THE  DISTRICTS  OF 
SUDBURY  AND  MANITOULIN 
Sudbury,  Ontario 

CHILDREN'S  SERVICES  COUNCIL  (WINDSOR- 
ESSEX) 

Windsor,  Ontario 

COMMUNITY  ADVISORY  COMMITTEE  OF 
OTTAWA-CARLETON,  THE 
Ottawa,  Ontario 

DAVIDSON,  HOWARD  AMERICAN  BAR 
ASSOCIATION 

Washington,  D.C.  U.S.A. 

DICKSON,  NANCY 

UNIVERSITY  OF  BRITISH  COLUMBIA 
SCHOOL  OF  SOCIAL  WORK 
Vancouver,  British  Columbia 

FAIR,  GRANT 

Pickering,  Ontario 

FAMILY  AND  CHILDREN'S  SERVICES  OF 
LONDON  AND  MIDDLESEX,  THE 
London,  Ontario 

FAMILY  AND  CHILDREN'S  SERVICES  OF  THE 
DISTRICT  OF  THUNDER  BAY 
Thunder  Bay,  Ontario 

FAMILY  AND  CHILDREN'S  SERVICES  OF 
OXFORD  COUNTY 
Woodstock,  Ontario 

FAMILY  AND  CHILDREN'S  SERVICES  OF  THE 
WATERLOO  REGION,  THE 
Kitchener,  Waterloo 

FINKEL,  DR.  K.C. 
DEPARTMENT  OF  PEDIATRICS 
MCMASTER  UNIVERSITY 
Hamilton,  Ontario 

FREUND,  KURT 

CLARKE  INSTITUTE  OF  PSYCHIATRY 
Toronto,  Ontario 

GARBARINO,  DR.  JAMES 

ERIKSON  INSTITUTE  FOR  ADVANCED  STUDY 
OF  CHILD  DEVELOPMENT 
Chicago,  Illinois,  U.S.A. 

KELLY,  D.,  AND  COLLEAGUES 
Guelph,  Ontario 

KLOEPFER,  STEPHEN 
New  York,  U.S.A. 


DAVIDSON,  HOWARD 
.AMERICAN  BAR  ASSOCIATION. 
Washington  (D.C.)  E.-U.A. 

DICKSON,  NANCY 

L'UNIVERSITE  DE  COLOMBIE-BRITANNIQUE 

ECOLE  DE  TRAVAIL  SOCIAL 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

FAIR,  GRANT 

Pickering  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES 
ENSEIGNANTS  ET  DES  ENSEIGNANTES 
Ottawa  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  FEMMES 
DIPLOMEES  DES  UNIVERSITES 
London  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  FEMMES 
DIPLOMEES  DES  UNIVERSITES 
Stratford  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  FEMMES 
DIPLOMEES  DES  UNIVERSITES 
Stratford  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  FEMMES 
DIPLOMEES  DES  UNIVERSITES,  CLUB  DE 
BELLEVILLE  ET  DISTRICT 
Belleville  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  FEMMES 
DIPLOMEES  DES  UNIVERSITES,  CLUB  DE 
BROCKVILLE  ET  DISTRICT 
Lyn  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  FEMMES 
DIPLOMEES  DES  UNIVERSITES,  CLUB  DE 
KINGSTON 

Kingston  (Ontario) 

FINKEL,  M.  K.C. 
DEPARTEMENT  DE  PEDIATRIE 
UNIVERSITE  MCMASTER 
Hamilton  (Ontario) 

FONDATION  CANADIENNE  POUR  LES 
ENFANTS  ET  LA  LOI 
Toronto  (Ontario) 

FREUND,  KURT 

•CLARKE  INSTITUTE  OF  PSYCHIATRY. 
Toronto  (Ontario) 

GARBARINO,  M.  JAMES 

•ERIKSON  INSTITUTE  FOR  ADVANCED  STUDY 
OF  CHILD  DEVELOPMENT. 
Chicago  (Illinois)  E.-U.A. 

GRANDS  FRERES  DE  YORK 
Aurora  (Ontario) 
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MARSHALL,  WILLIAM,  K. 
QUEEN'S  UNIVERSITY 
Kingston,  Ontario 

MCDONALD,  NEIL 
Ottawa,  Ontario 

MCNABB  ADVISORY  COMMITTEE 
THE  MCNABB  SCHOOL 
Ottawa,  Ontario 

NATIONAL  ASSOCIATION  OF  WOMEN  AND  THE 
LAW 

Ottawa,  Ontario 

NATIONAL  YOUTH  IN  CARE  NETWORK 
Ottawa,  Ontario 

NEW  BRUNSWICK,  GOVERNMENT  OF 
THE  HONOURABLE  DAVID  R.  CLARK 
ATTORNEY  GENERAL 

Fredericton,  New  Brunswick 

NEW  BRUNSWICK,  GOVERNMENT  OF 
THE  HONOURABLE  NANCY  CLARK  TEED 
MINISTER  OF  HEALTH  AND  COMMUNITY 
SERVICES 

Fredericton,  New  Brunswick 

NORTHERN  ALBERTA  DIACONAL 
CONFERENCE  OF  THE  CHRISTIAN  REFORMED 
CHURCH 

Edmonton,  Alberta 

NORTHWEST  TERRITORIES,  GOVERNMENT  OF 
THE  HONOURABLE  MICHAEL  BALLANTYNE 
MINISTER  OF  JUSTICE 
Yellowknife,  N.W.T. 

NOVA  SCOTIA,  GOVERNMENT  OF 
THE  HONOURABLE  EDMUND  L.  MORRIS 
MINISTER  OF  SOCIAL  SERVICES 
Halifax,  Nova  Scotia 

ONTARIO,  GOVERNMENT  OF 
THE  HONOURABLE  IAN  SCOTT 
ATTORNEY  GENERAL 
Toronto,  Ontario 

ONTARIO  CENTRE  FOR  THE  PREVENTION  OF 
CHILD  ABUSE 
Toronto,  Ontario 

ONTARIO  MEDICAL  ASSOCIATION 
Toronto,  Ontario 

OTTAWA-CARLETON  REGIONAL  HEALTH  UNIT 
Ottawa,  Ontario 

PARLIAMENTARY  SPOUSES  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 


GROUPE  CONSULT ATIF  ET  COORDONNATEUR 
DE  SERVICE  A  L'ENFANCE  POUR  LES 
DISTRICTS  DE  SUDBURY  ET  DE  MANITOULIN 
Sudbury  (Ontario) 

KELLY,  D.,  ETCOLLEGUES 
Guelph  (Ontario) 

KLOEPFER,  STEPHEN 
New  York,  E.-U.A. 

MARSHALL,  WILLIAM,  K. 
UNIVERSITE  QUEEN'S 
Kingston  (Ontario) 

MCDONALD,  NEIL 
Ottawa  (Ontario) 

•MCNABB  ADVISORY  COMMITTEE. 
L'ECOLE  MCNABB 
Ottawa  (Ontario) 

•NORTHERN  ALBERTA  DIACONAL 
CONFERENCE  OF  THE  CHRISTIAN  REFORMED 
CHURCH. 

Edmonton  (Alberta) 

NOUVEAU-BRUNSWICK,  GOUVERNEMENT  DU 
L'HONORABLE  DAVID  R.  CLARK  PROCUREUR 
GENERAL 

Fredericton  (Nouveau-Brunswick) 

NOUVEAU-BRUNSWICK,  GOUVERNEMENT  DU 
L'HONORABLE  NANCY  CLARK  TEED 
MINISTRE  DE  LA  SANTE  ET  DES  SERVICES 
COMMUNAUTAIRES 

Fredericton  (Nouveau-Brunswick) 

NOUVELLE-ECOSSE,  GOUVERNEMENT  DE  LA 
L'HONORABLE  EDMUND  L.  MORRIS 
MINISTRE  DES  SERVICES  SOCIAUX 
Halifax  (Nouvelle-Ecosse) 

•ONTARIO  CENTRE  FOR  THE  PREVENTION  OF 
CHILD  ABUSE. 
Toronto  (Ontario) 

ONTARIO,  GOUVERNEMENT  DE  L' 
L'HONORABLE  IAN  SCOTT 
PROCUREUR  GENERAL 
Toronto  (Ontario) 

PRENEY,  LEE 

Islington  (Ontario) 

•PUBLIC  SOCIAL  RESPONSIBILITY 
COMMITTEE  OF  THE  ANGLICAN  DIOCESE  OF 
NIAGARA. 

Niagara  (Ontario) 

QUINSEY,  VERNON 
CENTRE  DE  LA  SANTE  MENTALE 
Penetanguishene  (Ontario) 
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PRENEY,  LEE 
Islington,  Ontario 

PUBLIC  SOCIAL  RESPONSIBILITY  COMMITTEE 
OF  THE  ANGLICAN  DIOCESE  OF  NIAGARA 
Niagara,  Ontario 

QUEBEC  BAR  ASSOCIATION 
Montreal,  Quebec 

QUINSEY,  VERNON 
MENTAL  HEALTH  CENTRE 
Penetanguishene,  Ontario 

RAUF,  M.  NAEEM 
Edmonton,  Alberta 

RIDGELY,  NANCY 

Fort  Saskatchewan,  Alberta 

RONALDSON,  ROBERT  AND  DIANE 
Orangeville,  Ontario 

SASKATCHEWAN,  GOVERNMENT  OF 
THE  HONOURABLE  BOB  ANDREW 
MINISTER  OF  JUSTICE  AND  ATTORNEY 
GENERAL 

Regina,  Saskatchewan 

UNIVERSITY  WOMEN'S  CLUB  OF  BURLINGTON 
Burlington,  Ontario 

UNIVERSITY  WOMEN'S  CLUB  OF  GUELPH 
Guelph,  Ontario 

UNIVERSITY  WOMEN'S  CLUB  OF  OSHAWA  AND 
DISTRICT 

Whitby,  Ontario 

WISEMAN,  DANIEL 
Ottawa,  Ontario 


RAUF,  M.  NAEEM 
Edmonton  (Alberta) 

RESEAU  NATIONAL  DES  JEUNES  PRIS  EN 
CHARGE 

Ottawa  (Ontario) 

RIDGELY,  NANCY 

Fort  Saskatchewan  (Alberta) 

RONALDSON,  ROBERT  ET  DIANE 
Orangeville  (Ontario) 

SASKATCHEWAN,  GOUVERNEMENT  DE  LA 
L'HONORABLE  BOB  ANDREW 
MINISTRE  DE  LA  JUSTICE  ET  PROCUREUR 
GENERAL 

Regina  (Saskatchewan) 

SERVICE  A  LA  FAMILLE  ET  A  L'ENFANCE  DE 
LONDON  ET  DE  MIDDLESEX 
London  (Ontario) 

SERVICE  A  LA  FAMILLE  ET  A  L'ENFANCE  DU 
COMTE  D'OXFORD 
Woodstock  (Ontario) 

SERVICE  A  LA  FAMILLE  ET  A  L'ENFANCE 
POUR  LE  DISTRICT  DE  THUNDER  BAY 
Thunder  Bay  (Ontario) 

SERVICE  A  LA  FAMILLE  ET  A  L'ENFANCE  DE 
LA  REGION  DE  WATERLOO 
Kitchener  (Waterloo) 

SOCIETE  CANADIENNE  DE  PSYCHOLOGIE 
Old  Chelsea  (Quebec) 

SOCIETE  DE  L'AIDE  A  L'ENFANCE  DE 
TORONTO  METROPOLITAN 
Toronto  (Ontario) 

TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST, 
GOUVERNEMENT  DES 
L'HONORABLE  MICHAEL  BALLANTYNE 
MINISTRE  DE  LA  JUSTICE 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

UNITE  SANITAIRE  DE  LA  REGION  OTTAWA- 
CARLETON 

Ottawa  (Ontario) 

WISEMAN,  DANIEL,  S. 
Ottawa  (Ontario) 


968 


SENATE  JOURNALS 


June  26,  1987 


APPENDIX  "B" 

(See  p.  949) 


APPENDICE  «B» 

(Voir p.  949) 


FRIDAY,  June  26, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


SEVENTEENTH  REPORT 


Le  VENDREDI 26  juin  1987 

Le  ComitS  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 

DIX-SEPTIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the 
Small  Businesses  Loans  Act,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating 
thereto,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Tuesday,  16th  June,  1987,  examined  the  subject- 
matter  of  the  said  Bill  and  now  reports  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the 
Honourable  Bernard  Valcourt,  Minister  of  State 
(Small  Business  and  Tourism),  and  officials. 

This  Bill  seeks  to  streamline  the  regulations 
governing  the  loans  provided  under  the  Small 
Businesses  Loans  Act  (SBLA)  and  to  make  fishermen 
eligible  for  loans  guaranteed  under  this  Act.  At 
present,  fishermen  are  able  to  borrow  funds  under  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  (FILA).  However, 
the  authority  to  guarantee  loans  under  FILA  is  set  to 
expire  on  30th  June,  1987. 

For  fishermen,  the  major  advantages  of  bringing 
them  within  the  purview  of  the  SBLA  are:  a)  that 
they  will  be  able  to  borrow  funds  for  a  wider  range  of 
activities,  including  the  purchase  of  land,  and  b) 
there  will  be  a  significant  increase  in  the  funds 
available  for  government  guaranteed  loans,  from  $30 
million  to  $2.5  billion.  Even  though  the  money  is 
spread  among  a  larger  number  of  borrowers,  it  will  be 
less  likely  that  fishermen  will  be  unable  to  borrow 
money  during  any  lending  period  because  the  funds 
available  have  been  exhausted.  The  one  major 
drawback  for  fishermen  will  be  that  that  the 
government  guarantee  will  cover  up  to  85%  of  the 
value  of  the  loan,  rather  than  100%,  as  is  the  case 
under  FILA.  The  increased  risk-sharing  by  the 
lender  may  make  it  more  difficult  for  some  fishermen 
to  obtain  a  loan.  Other  differences  between  the  SBLA 
and  FILA  are  set  out  in  an  appendix  to  this  report. 


Your  Committee  recommends  that  the  Bill,  when 
examined  by  the  Senate,  be  favourably  considered. 


Votre  Comite\  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-63,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit 
soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  16  juin 
1987,  examine  ladite  teneur  et  en  fait  maintenant 
rapport  comme  il  suit: 

Le  comite  a  entendu  des  temoignages  de  l'honorable 
Bernard  Valcourt,  ministre  d'Etat  (Petite  entreprise  et 
tourisme),  ainsi  que  de  hauts  fonctionnaires. 

Le  projet  de  loi  vise  a  rationaliser  les  reglements 
regissant  les  prets  consentis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  prets  aux  petites  entreprises  (LPPE),  et  a  permettre 
aux  pecheurs  d'obtenir  de  tels  prets.  Actuellement,  ils 
peuvent  emprunter  de  l'argent  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche  (LPAOP), 
mais  l'autorisation  de  garantir  des  prets  en  vertu  de 
cette  loi  doit  expirer  le  30  juin  1987. 

Pour  les  pecheurs,  le  fait  d'etre  assujettis  a  la  LPPE 
aura  les  avantages  suivants:  a)  ils  pourront  emprunter 
a  des  fins  plus  diversifiees,  notamment  pour  acheter 
des  biens  fonciers,  et  b)  les  fonds  disponibles  pour  les 
prets  garantis  par  le  gouvernement  vont  augmenter  de 
facon  importante,  passant  de  30  millions  de  dollars  a 
2,5  milliards  de  dollars.  Meme  si  cet  argent  est  reparti 
entre  un  nombre  plus  important  d'emprunteurs,  les 
pecheurs  risqueront  moins  d'etre  prives  de  la 
possibility  d'emprunter  pendant  une  periode  de  pret 
parce  que  les  fonds  disponibles  auront  ete  epuises.  En 
revanche,  l'assujettissement  a  la  LPPE  aura  pour 
inconvenient  de  limiter  les  prets  aux  pecheurs  a  85  p. 
100  du  bien  achete,  au  lieu  de  100  p.  100,  comme  dans 
le  cas  de  la  LPAOP.  L'augmentation  de  la  part  de 
risque  pour  le  preteur  pourrait  aggraver  les  difficultes 
d'obtention  d'un  pret  pour  certains  pecheurs.  Les 
autres  differences  entre  la  LPPE  et  la  LPAOP  sont 
exposees  dans  une  annexe  jointe  au  present  rapport. 

Votre  comite  recommande  que  lorsque  le  Senat 
etudiera  ce  projet  de  loi,  il  le  considere  favorablement. 


Le  26  juin  1987 
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APPENDIX 

A  COMPARISON  OF  THE  FISHERIES  IMPROVEMENT 

LOANS  ACT  (FILA)  AND  THE  SMALL  BUSINESSES  LOANS 

ACT  (SBLA). 


ANNEXE 

TABLEAU  COMPARATIF  DE  LA  LOI SUR  LES  PRETS  AIDANT 

AUX  OPERATIONS  DE  PECHE  (LPAOP)  ET  DE  LA  LOI  SUR 

LES  PRETS  A  UX  PETITES  ENTREPRISES  ( LPPE ) 


Program  Features 
Lending  Ceiling 
Maximum  Loan 
Interest  Rate 

Repayment  Period 

Risk  Sharing 
Government 
Lenders 

Cost  Recovery 

Claims  as  Percent  of  Loans 

Loans  as  Percent  of  Asset  Value: 


Land 

Premises 

Fixed  Equipment 

Moveable  Equipment 


FILA 

SBLA 

Caracteristiques 
des  programmes 

LPAOP 

LPPE 

$30  million 

$2.5  billion 

Limite  globale  des  prets 

30  $  millions 

2,5  $  milliards 

$150,000 

$100,000 

Pret  maximal 

150  000$ 

100  000$ 

prime  +  1 

prime  +  1 

Taux  d'interet 
maximal 

taux  preferentiel     taux  preferentiel 
majore  de  1  p.  100   majore  de  1  p.  100 

15  years 

10  years 

Periode  de 
remboursement 

15  ana 

lOans 

100% 
0 

85% 
15% 

Partage  du  risque 
Gouvernement 
Preteur 

100  p.  100 
0 

85  p.  100 
15  p.  100 

0 

1% 

Recuperation  des  couts 

0 

1  p.  100 

5.5% 

2.6% 

Pourcentage  des 
reclamations  par  rapport 
au  nombre  de  prets 

5,5  p.  100 

2,6  p.  100 

Not  eligible 
90% 
75% 
90% 

90% 
90% 
80% 
80% 

Pourcentage  maximal  des 
prets  par  rapport  a  la  valeur 
des  actifs 

Terrains 

Locaux 

Outillage  fixe 

Outillage  mobile 

inadmissible 
90  p.  100 
75  p.  100 
90  p.  100 

90  p.  100 
90  p.  100 
80  p.  100 
80  p.  100 

Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 


Report  on  the  Administration  and  Observance  of  the  Code 
of  Conduct  Concerning  the  Employment  Practices  of 
Canadian  Companies  Operating  in  South  Africa  for  the  year 
1986.— Sessional  Paper  No.  332-434. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  25,  1987, 
With  Respect  to  the  Imposition  of  Taxes  in  Nova  Scotia  Off- 
shore Area  and  to  Amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional 
Paper  No.  332-435. 

Report  of  the  Privy  Council  Office  and  the  Federal-Provin- 
cial Relations  Office  required  by  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-436. 


Report  of  the  Canada  Post  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  33(1)  of  the  Canada  Post  Corporation  Act,  Chapter 
54,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-437. 

Report  of  the  Canada  Post  Corporation  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act.  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-438. 


Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter 
111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-439. 


Amending  Order  No.  11,  amending  the  Federal  Court 
Rules,  dated  March  9,  1987,  made  by  the  Judges  of  the  Court, 
pursuant  to  section  46(5)  of  the  Federal  Court  Act,  Chapter 
10,  R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement)  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1987-702,  dated  April  2,  1987,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  332-440. 

Report  of  the  Status  of  Women  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-441. 

Report  of  Statistics  Canada  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-442. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'administration  et  le  respect  du  Code  d'ethique 
touchant  les  conditions  d'emploi  dans  les  societes  canadiennes 
en  Afrique  du  Sud  pour  1986. — Document  parlementaire  n° 
332-434. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  25  juin  1 987, 
visant  la  levee  d'impots  dans  la  zone  extracotiere  de  la  Nou- 
velle-Ecosse  et  la  modification  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu. — Document  parlementaire  n°  332-435. 

Rapport  du  Bureau  du  Conseil  prive  et  du  Bureau  des  rela- 
tions federales-provinciales  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  332-436. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  postes, 
chapitre  54,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-437. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-438. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-439. 

Copie  de  l'Ordonnance  modificatrice  n°  11,  modifiant  les 
regies  de  la  Cour  federale,  en  date  du  9  mars  1987,  prise  par 
les  juges  conformement  a  l'article  46(5)  de  la  Loi  sur  la  Cour 
federale,  chapitre  10  (2e  supplement),  S.R.C.,  1970,  ainsi  que 
le  decret  C.P.  1987-702,  en  date  du  2  avril  1987,  approuvant 
cette  Ordonnance. —  Document  parlementaire  n°  332-440. 

Rapport  de  Condition  feminine  Canada  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-44 1 . 

Rapport  de  Statistique  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  /'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-442. 
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Report  of  the  Department  of  Public  Works  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-443. 


Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-444. 


Report  of  the  Yukon  Territory  Water  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-445. 


Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-446. 


Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  -82-83. —  Ses- 
sional Paper  No.  332-447. 


Report  of  the  National  Capital  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-448. 


Report  of  Employment  and  Immigration  Canada  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-449. 


Report  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-450. 

Report  on  the  examination  of  the  financial  statements  of 
Canagrex  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  40(3)  of  the  Canagrex  Act,  Chapter  152,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-  451. 


Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics  etabli  aux  termcs 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-443. 

Rapport  de  la  Commission  d'encrgie  du  Nord  canadien  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-444. 

Rapport  de  POffice  des  eaux  du  Yukon  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-445. 

Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-446. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-447. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitate  nationale  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-448. 

Rapport  d'Emploi  et  Immigration  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-449. 

Rapport  de  PEnergie  atomique  du  Canada,  Limitee,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  Pexercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  ['administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-450. 

Rapport  sur  la  verification  des  etats  financiers  de  Canagrex, 
pour  Pexercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  40(3)  de  la  Loi  sur  la  Societe  Canagrex,  chapitre  152, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  332-451. 
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Report  on  the  implementation  of  the  1985  amendments  to 
the  Indian  Act,  pursuant  to  section  22(1)  of  An  Act  to  amend 
the  Indian  Act,  Chapter  27,  Statutes  of  Canada,  1985. — Ses- 
sional Paper  No.  332-452. 


Report  of  the  Office  of  the  Comptroller  General  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-453. 


Report  of  the  President  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-454. 

Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  33(1)  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation 
Act,  Chapter  C-13,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
455. 

Report  of  the  Textile  and  Clothing  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-456. 


Report  of  the  Canadian  Patents  and  Development  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-457. 

Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-458. 


Report  of  the  Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-459. 


Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-  81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-460. 


Rapport  sur  la  mise  en  oeuvre  des  modifications  apportees 
en  1985  a  la  Loi  sur  les  Indiens,  conformement  a  Particle 
22(1)  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens,  chapitre  27, 
Statuts  du  Canada,  1985. — Document  parlementaire  n°  332- 

452. 

Rapport  du  Bureau  du  Controleur  general  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  term i nee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-453. 

Rapport  du  President  de  la  Banque  federate  de  developpe- 
ment,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  1'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-454. 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verifica- 
teurs, pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement 
a  1'article  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du 
Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-455. 

Rapport  de  la  Commission  du  textile  et  du  vetement  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  1'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-456. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-457. 

Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-  1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-458. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et 
en  genie  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada. 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-459. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n"  332-460. 
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Report  of  the  Department  of  Justice  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-461. 


Report  of  the  Statute  Revision  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-462. 


Report  of  the  Law  Reform  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-463. 


Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission 
required  by  the  Access  to  Information  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter 
111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-464. 


Rapport  du  ministere  de  la  Justice  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  ['information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-46 1 . 

Rapport  de  la  Commission  de  revision  des  lois  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1 980- 1 98 1-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-462. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  ^information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-463. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Iinformation, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-464. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its 
Second  Report,  as  follows: — 

Monday,  June  29,  1987 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

It  has  been  brought  to  your  Committee's  attention  that  cer- 
tain committees  of  the  Senate  have  been  allowing  legal  coun- 
sel, research  assistants  and  other  persons  who  are  not  members 
of  the  committees  to  direct  questions  to  witnesses  appearing 
before  those  committees. 

This  practice  is  inconsistent  with  Senate  practice  and  is  in 
contravention  of  Rule  77(7)  of  the  Rules  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  lundi  29juin  1987 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  ete  informe  que  certains  comites  du  Senat 
permettaient  a  leurs  conseillers  juridiques  et  adjoints  a  la 
recherche  ainsi  qu'a  d'autres  personnes  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  de  ces  comites  a  adresser  des  questions  directement  aux 
temoins  qui  comparaissent  devant  eux. 

Cette  facon  de  proceder  est  contraire  aux  pratiques  du  Senat 
et  contrevient  aux  dispositions  de  l'article  77(7)  du  Reglement 
du  Senat. 


Your  Committee  urges  all  committee  chairmen  to  conduct 
committee  meetings  in  conformity  with  the  Rules  of  the  Sen- 
ate, and  to  ensure  that  the  questioning  of  witnesses  is  con- 
ducted by  senators  only. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


Le  Comite  prie  instamment  les  presidents  de  tous  les  comi- 
tes de  tenir  leurs  seances  conformement  au  Reglement  du 
Senat  et  de  veiller  a  ce  que  seuls  des  senateurs  interrogent  les 
temoins. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honurable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  presented  its  Fourth  Report,  as  fol- 
lows:— 

Monday,  June  29,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide 
for  certain  matters  in  relation  thereto  has  the  honour  to 
present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
April  2,  1987  to  study  and  report  upon  the  subject-matter  of 
Bill  C-22,  and  to  which  was  referred  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  on  June  25,  1987,  respectfully  requests  that  it 
be  empowered  to  engage  the  services  of  such  counsel  and  tech- 
nical, clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for  the 
purpose  of  such  study. 

On  May  12,  1987,  the  Senate  approved  a  budget  of  the  Spe- 
cial Committee  which  included  an  amount  for  such  personnel. 
To  date  the  Committee  has  not  found  it  necessary  to  hire  the 
necessary  personnel.  Now  that  the  Bill  has  been  referred  to  the 
Committee,  it  respectfully  requests  that  power  to  engage  such 
services  be  granted. 


Respectfully  submitted, 


M.  LORNE  BONNELL, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  the 
Eighteenth  Report  of  the  said  Committee  (subject-matter  of 
Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the  Duties 
Relief  Act). — Sessional  Paper  No.  332-465. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  lundi  29  juin  1987 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes,  a  l'honneur  de  presenter  son 


QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  2  avril  1987  a  etudier 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22  et  auquel  a  ete  defere  le  Projet 
de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes,  le  25  juin  1987,  demande  res- 
pectueusement  que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services 
d'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre  personnel 
juge  necessaire  aux  fins  de  son  enquete. 


Le  12  mai  1987  le  Senat  approuvait  un  budget  du  Comite 
special  incluant  un  montant  pour  l'embauche  de  personnel.  Le 
Comite  n'a  pas  cru  necessaire  d'engager  du  personnel.  Toute- 
fois,  depuis  que  le  Comite  a  ete  saisi  du  Projet  de  loi  il  vous 
demande  respectueusement  le  pouvoir  d'embaucher  le  person- 
nel necessaire. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
M.  LORNE  BONNELL. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte  des  main- 
tenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  plus  tard  ce  jour. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le 
dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite  (teneur  du  Projet  de  loi  C- 
69,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  l'exonera- 
tion  de  droits). — Document  parlementaire  n"  332-465. 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  988-989). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat  s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  988  a  989). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  in  the  event  of  an  adjournment  of  the  Senate  which 
exceeds  a  week,  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
be  authorized  to  publish  and  distribute  its  second  interim 
report  on  its  examination  of  the  marketing  of  fish  in  Canada 
and  all  implications  thereof,  as  soon  as  it  becomes  available; 
and 

That  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  the  Hon- 
ourable Senators  authorized  to  act  for  and  on  behalf  of  the 
Senate  in  all  matters  relating  to  the  internal  economy  of  the 
Senate  during  any  period  between  sessions  of  Parliament  or 
between  Parliaments,  be  authorized  to  publish  and  distribute 
the  above-mentioned  interim  report. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine, 
le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise  a 
publier  et  a  distribuer  le  deuxieme  rapport  provisoire  de  son 
etude  sur  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans 
tous  ses  aspects  et  repercussions,  des  qu'il  sera  disponible;  et 

Que,  en  cas  de  prorogation  du  Parlement,  les  honorables 
senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en  toutes  questions 
concernant  la  regie  interieure  du  Senat  durant  les  intersessions 
et  toute  periode  entre  les  parlements,  soient  auorises  a  publier 
et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  ci-haut  mentionne. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Tuesday,  30th  June,  1987,  at  ten  o'clock  in  the 
forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mardi,  le  30  juin  1 987,  a  dix  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (hiring  of 
staff). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  cer- 
taines  dispositions  connexes  (embauche  de  personnel). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honor- 
able senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 
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Friday,  June  26,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  names  of  Mrs.  Blais-Grenier, 
Messrs.  Cooper,  Daubney,  Duguay,  Friesen,  Hamelin,  Ms. 
Jewett,  Messrs.  Kaplan,  Nystrom,  O'Neil,  Ouellet  and  Speyer 
have  been  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  1987  Constitutional  Accord. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  K1RBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of 
Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


LevENDREDi  26juin  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a 
nomme  madame  Blais-Grenier,  messieurs  Cooper  Daubney, 
Duguay,  Friesen,  Hamelin,  madame  Jewett,  messieurs  Kaplan, 
Nystrom,  O'Neil,  Ouellet  et  Speyer  pour  sieger  comme  repre- 
sentants  de  la  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  special  sur 
l'entente  constitutionnelle  de  1987. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Grejfier  de  la  Chambre  des 
communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor 
vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Robertson,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports  rou- 
tiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concer- 
nant les  transports. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
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Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bieiish, 
that  the  Bill  C-66,  An  Act  to  establish  the  Veterans  Appeal 
Board  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bieiish,  que  le  Projet  de 
loi  C-66,  Loi  constituant  le  Tribunal  d'appel  des  anciens  com- 
battants  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Hebert. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Hebert. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional 
Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus 
Dei. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


980 


SENATE  JOURNALS 


June  29, 1987 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Grafstein. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  Fhonorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  Fattention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  FAssociation  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  Fhonorable  senateur  Grafstein. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  Fhonorable  senateur  Frith, 
appuye  par  Fhonorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Spivak,  attirant  Fatten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d  une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

THAT, 

WHEREAS  section  43  of  the  Constitution  Act,  1982  pro- 
vides that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may 
be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Doody,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Marshall, 

Que: 

Considerant  que  Particle  43  de  la  Lot  constitutionnelle  de 
1982  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee 
par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau 
du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
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under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legis- 
lative assembly  of  each  province  to  which  the  amendment 
applies; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 


Chambre  des  communes  et  de  l'assemblce  legislative  de  cha- 
que  province  concernee, 


le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

AMENDMENT  TO  THE 

CONSTITUTION  OF  CANADA 

1.  (1)  Section  3  of  the  Newfoundland  Act  is  renum- 
bered as  subsection  3(1). 

(2)  Section  3  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  A  reference  to  this  Act,  or  a  reference  to  the 
Terms  of  Union  of  Newfoundland  with  Canada  set  out 
in  the  Schedule  to  this  Act,  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

2.  (1)  Term  17  of  the  Terms  of  Union  of  Newfound- 
land with  Canada  set  out  in  the  Schedule  to  the  said 
Act  is  renumbered  as  Term  17(1). 

(2)  Term  17  of  the  Terms  of  Union  of  Newfound- 
land with  Canada  set  out  in  the  Schedule  to  the  said 
Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the  follow- 
ing: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraph  one  of  this  Term, 
the  Pentecostal  Assemblies  of  Newfoundland  have  in 
Newfoundland  all  the  same  rights  and  privileges  with 
respect  to  denominational  schools  and  denominational 
colleges  as  any  other  class  or  classes  of  persons  had  by 
law  in  Newfoundland  at  the  date  of  Union,  and  the 
words  "all  such  schools"  in  paragraph  (a)  of  paragraph 
one  of  this  Term  and  the  words  "all  such  colleges"  in 
paragraph  (b)  of  paragraph  one  of  this  Term  include, 
respectively,  the  schools  and  the  colleges  of  the  Pentecos- 
tal Assemblies  of  Newfoundland." 

3.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  year  of  proclamation  (Newfoundland 
Act), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ANNEXE 

MODIFICATION  DE  LA 

CONSTITUTION  DU  CANADA 

1.  (1)  Le  numero  d'article  3  de  la  Loi  sur  Terre-Neuve 
est  remplace  par  le  numero  de  paragraphe  3(  1 ). 

(2)  L'article  3  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  ce  qui  suit: 

«(2)  Toute  mention  de  la  presente  loi  ou  des  conditions 
de  l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada  figurant  a  l'annexe 
de  la  presente  loi  vaut  mention  des  modifications  qui  y 
sont  apportees.» 

2.  (1)  La  designation  numerique  de  la  clause  17  des 
conditions  de  l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada 
figurant  a  l'annexe  de  la  meme  loi  est  remplacee  par 
la  designation  numerique  17(1). 

(2)  La  clause  17  des  conditions  de  l'union  de  Terre- 
Neuve  au  Canada  figurant  a  l'annexe  de  la  meme  loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  qui  suit: 

«(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  un  de  la  presente 
clause,  les  Pentecostal  Assemblies  of  Newfoundland  ont, 
a  Terre-Neuve,  tous  les  memes  droits  et  privileges  a 
l'egard  des  ecoles  confessionnelles  et  des  colleges  confes- 
sionnels  que  ceux  detenus  de  droit  a  Terre-Neuve  lors  de 
l'union  par  toute  autre  categorie  de  personnes;  les  expres- 
sions «toutes  semblables  ecoles»  et  «tous  semblables  colle- 
ges)), a  l'alinea  a)  et  b)  de  la  presente  clause,  visent  des 
lors  respectivement  les  ecoles  et  les  colleges  des  Pentecos- 
tal Assemblies  of  Newfoundland.* 

3.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  cons- 
titutionnelle  de  annee  de  la  proclamation  (Loi  sur 
Terre-Neuve), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  (extension  of 
reporting  date  re  examination  of  Dome  Petroleum  Limited), 
presented  in  the  Senate  on  23rd  June,  1987. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des 
ressources  naturelles  (date  du  rapport  concernant  l'etude  de 
Dome  Petroleum  Limited  reportee),  presente  au  Senat  le  23 
juin  1987. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Anderson,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-  22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 
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Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 


further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Subcommittee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Subcommittee. 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


2. 


Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

Que  l'on  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  I'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  I'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  l'interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  1 6  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  1'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 
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That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no  Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 

later  than  twelve  months  following  its  establishment,  tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
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Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  rendcttcment  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 


n  esi- 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (post- 
secondary  education)  tabled  in  the  Senate  on  25th  March, 
1987. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (l'enseignement  postsecondaire), 
depose  au  Senat  le  25  mars  1987. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  I  Oth 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  1'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.   REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  PEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Pinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  Pappui,  Pautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  Pinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  Phonorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Pattention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
PAssociation  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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MONDAY,  June  29, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


LeLUNDl  29  juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 


EIGHTEENTH  REPORT 


DIX-HUITIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff  and  the  Duties  Relief  Act,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating 
thereto,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Tuesday,  16th  June,  1987,  examined  the  subject-matter 
of  the  Bill  and  now  reports  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  Mr.  Bill 
McCloskey,  Assistant  Director,  Tariff  Division  and  Ms. 
Carol  Nelder-Corvari,  Tariffs  Officer,  Tariff  Division, 
Department  of  Finance. 

Bill  C-69  will  implement  the  amendments  to  the 
Customs  Tariff  that  were  tabled  by  the  Minister  of 
Finance  with  his  budget  on  18th  February,  1987.  The 
amendments  can  be  grouped  into  four  categories. 


1)  Tariff  changes  sought  by  private  industry. 


2)  Changes  stemming  from  the  commitment,  made 
by  Canada  in  the  Tokyo  round  of  trade 
negotiations,  to  examine  "made/not  made"  tariff 
items.  Tariff  rates  on  items  falling  within  this 
group  are  set  by  administrative  decision  and  can 
change  whenever  a  product  begins  or  ceases  to  be 
produced  in  Canada.  The  amendments  provided 
in  the  Bill  stem  from  recommendations  made  by 
the  Tariff  Board,  following  an  extensive  study  and 
across-the-country  hearings  on  this  issue. 


3)  Amendments  to  give  statutory  effect  to  the  tariff 
increases  imposed  by  the  Government  on  6th 
June,  1986,  in  response  to  the  imposition  by  the 
United  States  of  a  35%  tariff  on  Canadian  exports 
of  cedar  shakes  and  shingles.  Items  affected 
included  Christmas  trees,  tea  in  tea  bags, 
asphaltum  oil,  and  diesel  motor  rail  cars.  In  the 
budget  of  last  February,  the  Minister  announced 
that,  effective  19th  February,  1987,  the  tariffs  on 
these  items  would  revert  to  the  rates  in  effect 
prior  to  6th  June,  1986. 


Votre  Comite\  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-69,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et 
la  Loi  sur  l'exoneration  de  droits,  avant  que  ce  projet 
de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y 
rattachant,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
mardi  16  juin  1987,  examine  ladite  teneur  et  en  fait 
maintenant  rapport  comme  il  suit: 

Le  comite"  a  entendu-M.  Bill  McCloskey,  directeur 
adjoint,  Division  des  tarifs  et  Mme  Carol  Nelder- 
Corvari,  agente  de  tarifs,  Division  des  tarifs, 
Ministere  des  Finances. 

Le  Projet  de  loi  C-69  aura  pour  effet  de  mettre  en 
vigueur  les  modifications  au  Tarif  des  douanes  que  le 
ministre  des  Finances  a  deposees  en  meme  temps  que 
son  budget,  le  18  fevrier  1987.  On  peut  diviser  ces 
modifications  en  quatre  categories. 

1)  Les  modifications  demandees  par  l'industrie 
privee. 

2)  Les  modifications  decoulant  de  l'engagement  pris 
par  le  Canada,  a  la  ronde  de  negociations 
commerciales  de  Tokyo,  d'examiner  les  numeros 
tarifaires  applicables  aux  marchandises 
«fabriquees/non  fabriques*  au  Canada.  Les  taux 
des  numeros  tarifaires  appartenant  a  cette 
categorie  sont  etablis  par  decision  administrative 
et  peuvent  changer  lorsque  commence  ou  cesse  la 
production  canadienne  d'une  marchandise.  Les 
modifications  prevues  dans  le  projet  de  loi 
decoulent  des  recommandations  que  la 
Commission  du  tarif  a  faites  apres  avoir  effectue 
une  etude  exhaustive  de  la  question  et  une 
tournee  pancanadienne  d'audiences  publiques. 

3)  Modifications  visant  a  donner  force  de  loi  aux 
augmentations  de  tarif  imposees  par  le 
gouvernement  le  6, juin  1986  par  suite  de 
Pimposition,  par  les  Etats-Unis,  d'un  tarif  de  35 

E.  100  sur  les  exportations  canadiennes  de 
ardeaux  de  cedre.  Les  articles  vises 
comprennent  les  arbres  de  Noel,  le  the  en  sachet, 
l'huile  d'asphalte  et  les  autorails  diesel.  Dans  le 
budget  de  ievrier  dernier,  le  ministre  a  annonce 
qu'a  compter  du  19  fevrier  1987,  les  tarifs 
touchant  ces  articles  correspondraient  a  nouveau 
aux  taux  en  vigueur  avant  le  6  juin  1986. 
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4)  Technical  amendments  to  ensure  consistency 
between  the  English  and  French  versions  of  the 
Customs  Tariff. 

Officials  testified  that  they  had  received  only  one 
intervention  in  opposition  to  the  measures  proposed  in 
the  Bill.  Skega  Canada  Ltd.,  of  North  Bay,  Ontario,  a 
producer  of  rubber  wear  products,  objects  to  the 
amendment  to  tariff  item  61800-1  contained  in 
Schedule  I  of  the  Bill,  which  would  increase  the  rate  of 
duty  on  compound  rubber  from  zero  to  10.3%.  The 
purpose  of  the  amendment  is  to  restore  the  level  of 
tariff  protection  that  was  in  existence  prior  to  an 
administrative  re-classification  ruling  by  the  Tariff 
Board. 


According  to  information  provided  by  the  officials, 
the  Minister  of  Finance  has  concluded  that  the 
continued  duty-free  entry  of  compounded  rubber 
would  have  a  severe  adverse  impact  on  the  operations 
of  several  domestic  rubber  producers.  The  parties 
which  are  supportive  of  the  amendment  include: 

The  Rubber  Association  of  Canada,  Mississsauga, 
Ontario 

American  Bil trite  (Canada)  Ltd.,  Sherbrooke,  Quebec 
CVL  Products  Ltd.,  Thorold,  Ontario 
Epton  Industries  Incorporated,  Kitchener,  Ontario 
Rochevert  Incorporated,  Valleyfield,  Quebec 
Viceroy  Rubber  &  Plastics  Limited,  Toronto,  Ontario 

Your  Committee  recommends  that  the  Bill,  when 
examined  by  the  Senate,  be  favourably  considered. 


4)  Modifications  de  forme  visant  a  assurer  une 
uniformite  entre  les  versions  anglaise  et 
francaise  du  Tarifdes  douanes. 

II  ressort  des  t^moignages  des  fonctionnaires  qu'une 
seule  entreprise  a  manifesto  son  opposition  aux 
mesures  que  prevoit  ce  projet  de  loi.  La  societe  Skega 
Canada  Ltd.,  de  North  Bay  (Ontario),  qui  fabrique  des 
articles  en  caoutchouc,  rejette  la  modification  du 
numero  tarifaire  61800-1  prevue  a  l'annexe  I  du  projet 
de  loi,  qui  fait  passer  de  0  a  10,3  p.  100  le  tarif 
douanier  applicable  aux  composes  en  caoutchouc 
Cette  modification  a  pour  but  de  retablir  le  niveau  de 
protection  tarifaire  qui  etait  en  vigueur  avant  que  la 
Commission  du  tarif  ne  decide  de  proceder  a  une 
reclassification  administrative. 

Selon  les  renseignements  fournis  par  les 
fonctionnaires,  le  ministre  des  Finances  a  conclu  que 
le  maintien  de  la  franchise  accordee  aux  composes  en 
caoutchouc  importes  penaliserait  lourdement 
plusieurs  producteurs  canadiens  de  caoutchouc.  Les 
groupes  suivants  appuient  la  modification: 

The  Rubber  Association  of  Canada,  Mississauga 

(Ontario) 

American  Biltrite  (Canada)   Lt6e,  Sherbrooke 

(Quebec) 

CVL  Products  Ltd.,  Thorold  (Ontario) 

Epton  Industries  Incorporated,  Kitchener  (Ontario) 

Rochevert  Inc.,  Valleyfield  (Quebec) 

Viceroy  Rubber  &  Plastics  Limited,  Toronto  (Ontario) 

Votre  comit6  recommande  que  lorsque  le  Senat 
etudiera  ce  projet  de  loi,  U  le  considere  favorablement. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-21,  An  Act  to  exempt  certain  shipping  conference  prac- 
tices from  the  provisions  of  the  Competition  Act,  to  repeal  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-21,  Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  con- 
ferences maritimes  a  l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence, 
abrogeant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  mari- 
times et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and  the 
deposit  insurance  system,  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-42,  Loi  concernant  les  institutions  financieres 
et  le  systeme  d'assurance-depots,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Report  of  the  Northwest  Territories  Water  Board  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-466. 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-467. 

Report  of  the  Security  Intelligence  Review  Committee  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  53 
of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act,  Chapter  21, 
Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-468. 

Report  of  the  Economic  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  l'Office  des  eaux  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-466. 

Rapport  du  ministere  de  l'Environnement  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-467. 

Rapport  du  Comite  de  surveillance  des  activites  de  rensei- 
gnement  de  securite,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  53  de  la  Loi  sur  le  Service  canadien 
du  renseignement  de  securite,  chapitre  21,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  nc  332-468. 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 


Le30juin  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


993 


Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-469. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and 
the  Operating  Budget  for  1987-88  of  the  International  Centre 
for  Ocean  Development,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-470. 

Report  of  the  International  Centre  for  Ocean  Development 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-471. 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Laurentian 
Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-472. 


Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of 
Women  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-473. 


Report  on  operations  under  the  Clean  Air  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  41  of  the  Act, 
Chapter  47,  Statutes  of  Canada,  1970-7 1-72. — Sessional  Paper 
No.  332-474. 


Order  in  Council  P.C.  1987-1261,  dated  June  25,  1987, 
amending  Schedule  I  of  the  Canada  Grain  Act,  pursuant  to 
section  15(6)  of  the  Act,  Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970- 
71-72.— Sessional  Paper  No.  332-475. 

Report  on  the  Administration  of  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the  Stabili- 
zation Account,  for  the  year  ended  July  31,  1986,  pursuant  to 
section  45  of  the  Act,  Chapter  87,  Statutes  of  Canada,  1974- 
75-76.— Sessional  Paper  No.  332-476. 

Report  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1986,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  22  of  the  Livestock 
Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-477. 

Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 


Lois,   chapitre    111,    Statuts    du    Canada,    1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-469. 

Resume  du  plan  d'entreprise  du  Centre  international 
d'exploitation  des  oceans,  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi 
que  du  budget  de  fonctionnement,  pour  1987-1988,  conforme- 
ment  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciers chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-  470. 

Rapport  du  Centre  international  d'exploitation  des  oceans, 
pour  1'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 332-471. 

Rapports  de  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  de  l'Administra- 
tion de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee,  et  de  l'Administration 
de  pilotage  du  Pacifique  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces 
a  linformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
n°  332-472. 

Rapport  du  Conseil  consukatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-  1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-473. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  lutte  contre  la  pollution  atmospherique,  pour  1'exercice  ter- 
mine le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  41  de  la  Loi, 
chapitre  47,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.— Document 
parlementaire  n°  332-474. 

Decret  C.P.  1987-1261,  en  date  du  25  juin  1987,  modifiant 
l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  conformement  a 
l'article  15(6)  de  la  Loi,  chapitre  7,  Statuts  du  Canada,  1970- 
1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332-475. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant  le  grain  de  I'Ouest,  y  compris  la  situation  du  Compte  de 
stabilisation,  pour  1'exercice  termine  le  31  juillet  1986,  confor- 
mement a  l'article  45  de  cette  Loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada,  1974-1975-1976.— Document  parlementaire  n°  332- 
476. 

Rapport  de  l'Office  canadien  des  provendes  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1986,  ainsi  que  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general  pour 
1'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
22  de  la  Loi  sur  I'aide  a  V alimentation  des  animaux  deferme, 
chapitre  L-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
477. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
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Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.- 
sional  Paper  No.  332-478. 


-Ses- 


Report  of  the  Department  of  National  Revenue,  Customs 
and  Excise  Division,  required  by  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-479. 


Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B-l  1, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-480. 


Report  of  Telefilm  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  20  of 
the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act,  Chapter  C- 
8,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-481. 


Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  required  by  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-482. 


Report  of  the  Tariff  Board  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
30,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-483. 


72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-478. 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  section  Douanes 
et  Accise,  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Informa- 
tion et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement 
a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-479. 

Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion, 
chapitre  B-l  1,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-480. 

Rapport  de  Telefilm  Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  20  de  la  Loi 
sur  la  Societe  de  developpement  de  I'industrie  cinematogra- 
phique  canadienne,  chapitre  C-8,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-481. 

Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-482. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  30 
mars  1986,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-483. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
tabled  its  Sixth  Report  (Sessional  Paper  No.  332-484),  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  June  30,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-21,  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1986, 
has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday, 
November  27,  1986,  examined  the  said  subject-matter  and 
now  reports  that  it  recommends  that  the  said  Bill,  when  exam- 
ined by  the  Senate,  be  favourably  considered. 


Respectfully  submitted, 


LEOPOLD  LANGLOIS, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  depose  le 
sixieme  rapport  de  ce  Comite  (document  parlementaire  n°  332- 
484),  dont  voici  le  texte: 

LeMARDl  30juin  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-21,  Loi  derogatoire  de  1986  sur  les  conferences  maritimes, 
a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  27  novembre 
1986,  examine  ladite  teneur  et  recommande  que,  lorsqu'il  etu- 
diera  le  projet  de  loi,  le  Senat  le  considere  favorablement. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
and  the  Canada  Evidence  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  Seventh  Report  of  the  said  Committee  (hiring  of 
staff  re  examination  of  Dome  Petroleum  Limited). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1047-1048  ). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  (embauche  de  person- 
nel concernant  l'etude  de  Dome  Petroleum  Limited). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1047  a  1048  ). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stanbury,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-66,  An  Act  to  establish  the  Veterans 
Appeal  Board  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-66,  Loi  constituant  le  Tribunal  d'appel  des  anciens 
combattants  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Macquarrie 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  that  the 
Bill  C-21,  An  Act  to  exempt  certain  shipping  conference  prac- 
tices from  the  provisions  of  the  Competition  Act,  to  repeal  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Macquarrie 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  Pro- 
jet de  loi  C-21,  Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  confe- 
rences maritimes  a  l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence, 
abrogeant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  mari- 
times et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme fois  des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons         Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,      communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  dc 

loi,  sans  amendement. 


without  amendment. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the 
Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and  the 
deposit  insurance  system,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Flynn,C.P.,  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  Projet  de 
loi  C-42,  Loi  concernant  les  institutions  financieres  et  le  sys- 
teme  d'assurance-depots,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption 
of  the  Fourth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate 
on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto  (hiring  of  staff),  presented  in  the  Senate  on  29th  June, 
1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes  (embauche  de  personnel),  presente 
au  Senat  le  29  juin  1987. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Ordered,  That  Inquiry  No.  6  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Balfour  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'interpellation  n°  6  inscrite  au  nom  de  l'hono- 
rable  senateur  Balfour  soit  avancee. 


The  Honourable  Senator  Balfour  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twenty-eighth  Meeting  of  the  Canada-United 
States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at  Vancouver,  British 
Columbia,  from  June  4  to  8,  1987,  and  to  the  Report  of  the 
said  Meeting. 

Debated. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  tabled  the  Report  of  the 
Twenty-eighth  Meeting  of  the  Canada-United  States  Inter- 
Parliamentary  Group. — Sessional  Paper  No.  332-485. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


L'honorable  senateur  Balfour  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  vingt-huitieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire 
Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Vancouver  (Colombie-Britanni- 
que),  du  4  au  8  juin  1987  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 


Debat  termine. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  depose  le  rapport  de  la  vingt- 
huitieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire  Canada-Etats- 
Unis. — Document  parlementaire  n°  332-485. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


12.05  p.m. 
2.15  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  quatorze  heures,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12h.05 
14  h.  15 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following- 


Document  entitled:  "Proposals  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other 
matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the 
Statutes  of  Canada". — Sessional  No.  332-486. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  des  ano- 
malies, incompatibilites,  archai'smes  et  erreurs  dans  les  Statuts 
du  Canada,  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications 
mineures  et  non  controversables». — Document  parlementaire 
n°  332-486. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 


— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Honourable  Eugene  Forsey  was  escorted  to  a  seat  in 
the  Senate  Chamber. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
l'honorable  Eugene  Forsey  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet 
de  cette  Chambre. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to  financial 
institutions,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Sen- 
ate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les 
institutions  financieres,  pour  lequel  elle  sollicite  1'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


1000 


SENATE  JOURNALS 


June  30, 1987 


The  Honourable  Senator  Robertson  for  the  Honourable 
Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  tabled  the  Sev- 
enth Report  of  the  said  Committee  entitled:  "child  ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme". — Sessional  Paper  No.  332-487. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Robertson,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Tremblay,  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  depose  le 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «les  prestations 
pour  enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  fami- 
lial garanti*. — Document  parlementaire  n°  332-487. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Barootes,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the  Duties 
Relief  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-69,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi 
sur  l'exoneration  de  droits,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Ordered,  That  Order  No.  12  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  12  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

THAT, 

WHEREAS  section  43  of  the  Constitution  Act,  1982  pro- 
vides that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may 
be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Que: 

Considerant  que  l'article  43  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee 
par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau 
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under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legis- 
lative assembly  of  each  province  to  which  the  amendment 
applies; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 

SCHEDULE 

AMENDMENT  TO  THE 

CONSTITUTION  OF  CANADA 

1 .  ( 1 )  Section  3  of  the  Newfoundland  Act  is  renumbered  as 
subsection  3(1). 

(2)  Section  3  of  the  said  Act  is  further  amended  by  add- 
ing thereto  the  following  subsection: 

"(2)  Union  of  Newfoundland  with  Canada  set  out  in 
the  Schedule  to  this  Act,  shall  be  deemed  to  include  a  ref- 
erence to  any  amendments  thereto." 

2.  (1)  Term  17  of  the  Terms  of  Union  of  Newfoundland 
with  Canada  set  out  in  the  Schedule  to  the  said  Act  is  renum- 
bered as  Term  17(1). 

(2)  Term  17  of  the  Terms  of  Union  of  Newfoundland 
with  Canada  set  out  in  the  Schedule  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following: 

"(2)  Pentecostal  Assemblies  of  Newfoundland  have  in 
Newfoundland  all  the  same  rights  and  privileges  with 
respect  to  denominational  schools  and  denominational  col- 
leges as  any  other  class  or  classes  of  persons  had  by  law  in 
Newfoundland  at  the  date  of  Union,  and  the  words  "all 
such  schools"  in  paragraph  (a)  of  paragraph  one  of  this 
Term  and  the  words  "all  such  colleges"  in  paragraph  (b) 
of  paragraph  one  of  this  Term  include,  respectively,  the 
schools  and  the  colleges  of  the  Pentecostal  Assemblies  of 
Newfoundland." 

3.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  year  of  proclamation  (Newfoundland  Act). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  cha- 
que  province  concernee, 

le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 


ANNEXE 

MODIFICATION  DE  LA 

CONSTITUTION  DU  CANADA 

1.  (1)  Le  numero  d'article  3  de  la  Loi  sur  Terre-Neuve  est 
remplace  par  le  numero  de  paragraphe  3(1). 

(2)  L'article  3  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

(2)  Toute  mention  de  la  presente  loi  ou  des  conditions 
de  l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada  figurant  a  l'annexe 
de  la  presente  loi  vaut  mention  des  modifications  qui  y 
sont  apportees.» 

2.  (1)  La  designation  numerique  de  la  clause  17  des  condi- 
tions de  l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada  figurant  a  l'annexe 
de  la  meme  loi  est  remplacee  par  la  designation  numerique 
17(1). 

(2)  La  clause  17  des  conditions  de  l'union  de  Terre- 
Neuve  au  Canada  figurant  a  l'annexe  de  la  meme  loi  est  modi- 
fiee  par  adjonction  de  qui  suit: 

«(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  un  de  la  presente 
clause,  les  Pentecostal  Assemblies  of  Newfoundland  ont, 
a  Terre-Neuve,  tous  les  memes  droits  et  privileges  a 
l'egard  des  ecoles  confessionnelles  et  des  colleges  confes- 
sionnels  que  ceux  detenus  de  droit  a  Terre-Neuve  lors  de 
l'union  par  toute  autre  categorie  de  personnes;  les  expres- 
sions «toutes  semblables  ecoles»  et  «tous  semblables  colle- 
ges*, a  l'alinea  a)  et  b)  de  la  presente  clause,  visent  des 
lors  respectivement  les  ecoles  et  les  colleges  des  Pentecos- 
tal Assemblies  of  Newfoundlands 

3.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle  de  annee  de  la  proclamation  (Loi  sur  Terre-Neuve). 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by  the  Senate  on 
May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for  and  17  against, 
that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  Production  and  Dis- 
tribution of  the  National  Film  Board  Production  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate  on  15th  April,  1986, 
be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to  con- 
sider and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 
Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  1 5  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  l'interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  S6nat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pr6voyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  pr6sente  au  S6nat  le  16  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differ6  a  la  prochaine  s6ance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
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That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il'soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  sinateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
1'honorable  sinateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  S6nat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was- 


II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  Phonorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financiSres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a"  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  &  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,  l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 

England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

It  was—  H  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  responses  of  the  Federal  and  Provincial  Min- 
isters to  the  recommendations  made  by  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  in  its  Interim  Report  on  the  Freshwa- 
ter Fisheries. 

Debated. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  tabled  the  following: 
Responses  of  the  Federal  and  Provincial  Ministers  to  the 
recommendations  made  by  the  Standing  Senate  Committee  on 
Fisheries  in  its  Interim  Report  on  the  Freshwater  Fisheries. — 
Sessional  Paper  No.  332-488. 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  les  reactions  des  ministres  des  gouvernements  federal  et 
provinciaux  aux  recommandations  formulees  par  le  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  dans  son  rapport  provisoire 
sur  les  peches  en  eau  douce. 

Debat  termine. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  depose  ce  qui  suit:  Reactions 
des  ministres  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  aux 
recommandations  formulees  par  le  Comite  senatorial  perma- 
nent des  peches  dans  son  rapport  provisoire  sur  les  peches  en 
eau  douce. — Document  parlementaire  n°  332-488. 


Ordered,  That  Order  No.  16  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  16  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  motion  adopted  by 
the  Senate  on  May  28,  1986,  and  passed  by  a  vote  of  28  for 
and  17  against,  that  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  entitled: 
Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Pro- 
duction "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in  the  Senate 
on  15th  April,  1986,  be  referred  back  to  the  Committee  with 
instructions  to  consider  and  report  upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 

RECOMMENDATIONS 

1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  Film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop;  and 

further,  that  consideration  be  given  to  the  apparent  disregard 
by  National  Film  Board  officials  to  their  commitments  to  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  28 
mai  1986,  par  un  vote  majoritaire  de  28  contre  17,  a  l'effet  que 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  dis- 
tribution du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986  soit  ren- 
voye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en 
faire  rapport: 

Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

RECOMMANDATIONS 

1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  U  ne  se  veut  pas  une  biographie 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  Ton  demande  a  l'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  l'egard  de  l'integrite 
de  Billy  Bishop;  et 

en  plus,  que  le  comite  tienne  compte  de  l'insouciance  appa- 
rente  des  hauts  fonctionnaires  de  l'Office  national  du  film  a 
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Senate  Sub-committee  on  Veterans  Affairs  arising  out  of  evi- 
dence before  the  Sub-committee, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  study  and  report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


l'egard  des  engagements  qu'ils  ont  faits  lorsqu'ils  ont  temoigne 
devant  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens  combattants, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  ['interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  pour  etude  et  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act, 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  the  Bill  be  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-63,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  peti- 
tes  entreprises,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Corbin,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Corbin,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-ll,  An  Act  respecting  the  acquisition,  opera- 
tion and  disposal  of  the  Windsor-Detroit  Tunnel  by  the  City  of 
Windsor, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-ll,  Loi  concernant  l'acquisition, 
l'exploitation  et  l'alienation  du  Tunnel  Windsor-Detroit  par  la 
cite  de  Windsor, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-80,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  be  now  read  the 
second  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-80,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senai, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.35  p.m. 
6.35  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  35 

18  h.  35 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-78,  An  Act  to  increase  the  availability  of  loans  for  the 
purpose  of  the  improvement  and  development  of  farms  and  the 
processing,  distribution  or  marketing  of  farm  products  by 
cooperative  associations,  to  amend  the  Farm  Improvement 
Loans  Act  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-78,  Loi  visant  a  accroitre  la  disponibilite  des 
prets  destines  a  l'amelioration  et  a  la  mise  en  valeur  des  fer- 
mes,  a  la  transformation,  a  la  distribution  ou  a  la  commerciali- 
sation des  produits  agricoles  par  les  cooperatives,  de  meme  que 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agri- 
coles  et  d'autres  lois  en  consequence,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


1010 


SENATE  JOURNALS 


June  30, 1987 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred 
or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assist- 
ance loans  made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Govern- 
ments of  Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and 
also  to  the  former  East  African  Community,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-62,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a 
l'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets 
consentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements 
du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi 
qu'a  l'ancienne  Communaute  de  l'Afrique  de  l'Est,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  !e  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-70,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  and 
the  Canada  Labour  Code,  to  enact  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act  and  to  amend  other  Acts  in  relation 
thereto,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  committed  to  a  Committee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-70,  Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  et  du  Code  canadien  du  travail,  l'ediction 
de  la  Loi  sur  le  controle  des  renseignements  relatifs  aux  matie- 
res  dangereuses  et  la  modification  d'autres  lois  en  conse- 
quence, pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  a  un  Comite  plenier  immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Simard  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Harvie  Andre,  P.C.,  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur  Simard. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Harvie  Andre,  C.P.,  ministre  de  la  Consommation  et  des  Cor- 
porations, est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Cham- 
bre. 


After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Apres  debat, 

Le  litre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  to  58  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  to  58  of 
the  Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  1  a  58  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  1  a  58  du  projet  de  loi, 
mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the         La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite,  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to         La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
return  the  Bill  S-6,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act,       elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-6,  Loi  modifiant  la  Loi  des  ali- 
ments et  drogues, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed         Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
this  Bill,  without  amendment.  de  loi,  sans  amendement. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  6th  July,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  lundi  prochain,  le  6  juillet  1987,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


une 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


30  June  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  30th  day  of  June,  1987, 
at  9.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


Le30juiN  1987 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  30  juin  1987,  a  21h45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

1'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 


Le30juin  1987 


The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 
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L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.o 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  the  Federal  Court  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act  (Bill  C-41,  Chapter  21,  1987) 

An  Act  to  exempt  certain  shipping  conference  practices 
from  the  provisions  of  the  Competition  Act,  to  repeal  the  Ship- 
ping Conferences  Exemption  Act,  1979  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-21,  Chapter  22,  1987) 

An  Act  respecting  financial  institutions  and  the  deposit 
insurance  system  (Bill  C-42,  Chapter  23,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Canada  Evi- 
dence Act  (Bill  C-15,  Chapter  24,  1987) 

An  Act  to  establish  the  Veterans  Appeal  Board  and  to 
amend  other  Acts  in  relation  thereto  (Bill  C-66,  Chapter  25, 
1987) 

An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to  financial  institu- 
tions (Bill  C-56,  Chapter  26,  1987) 

An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred  or 
assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance 
loans  made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments 
of  Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to 
the  former  East  African  Community  (Bill  C-62,  Chapter  27, 
1987) 

An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act  (Bill  C- 
63,  Chapter  28,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the  Duties  Relief 
Act  (Bill  C-69,  Chapter  29,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  and  the 
Canada  Labour  Code,  to  enact  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act  and  to  amend  other  Acts  in  relation 
thereto  (Bill  C-70,  Chapter  30,  1987) 

An  Act  to  increase  the  availability  of  loans  for  the  purpose 
of  the  improvement  and  development  of  farms  and  the  process- 
ing, distribution  or  marketing  of  farm  products  by  cooperative 
associations,  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act  and 
to  amend  certain  other  acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-78, 
Chapter  31,  1987) 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  la  Loi  sur  la  Cour  fede- 
rale  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot  (Projet  de  loi 
C-41,chapitre21,  1987) 

Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  conferences  mariti- 
mes  a  l'application  de  la  Loi  sur  la  concurrence,  abrogeant  la 
Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  maritimes  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois  (Projet 
de  loi  C-21,  chapitre  22,  1987) 

Loi  concernant  les  institutions  financieres  et  le  systeme 
d'assurance-  depots  (Projet  de  loi  C-42,  chapitre  23,  1987) 

Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  (Projet  de  loi  C-15,  chapitre  24,  1987) 

Loi  constituant  le  Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants 
et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-66, 
chapitre  25,  1987) 

Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les  institutions  finan- 
cieres (Projet  de  loi  C-56,  chapitre  26,  1987) 

Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  l'aide  publique  au 
developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le 
gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qu'a  l'ancienne 
Communaute  de  PAfrique  de  l'Est  (Projet  de  loi  C-62,  chapi- 
tre 27,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises 
(Projet  de  loi  C-63,  chapitre  28,  1987) 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  l'exonera- 
tion  de  droits  (Projet  de  loi  C-69,  chapitre  29,  1987) 

Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux  et  du  Code  canadien  du  travail,  l'ediction  de  la  Loi  sur  le 
controle  des  renseignements  relatifs  aux  matieres  dangereuses 
et  la  modification  d'autres  lois  en  consequence  (Projet  de  loi 
C-70,  chapitre  30,  1987) 

Loi  visant  a  accrottre  la  disponibilite  des  prets  destines  a 
l'amelioration  et  a  la  mise  en  valeur  des  fermes,  a  la  transfor- 
mation, a  la  distribution  ou  a  la  commercialisation  des  pro- 
duits agricoles  par  les  cooperatives,  de  meme  que  modifiant  la 
Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles  et 
d'autres  lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-78,  chapitre  31, 
1987) 
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An  Act  to  amend  the  Customs  Act  (Bill  C-80,  Chapter  32, 
1987) 

An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act  {Bill  S-6,  Chap- 
ter 33,  1987) 

An  Act  respecting  the  acquisition,  operation  and  disposal  of 
the  Windsor-  Detroit  Tunnel  by  the  City  of  Windsor  (Bill  S- 
11). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes  (Projet  de  loi  C-80, 
chapitre32,  1987) 

Projet  de  loi  S-6,  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  dro- 
gues (Projet  de  loi  S-6,  chapitre  33,  1987) 

Projet  de  loi  S-ll,  Loi  concernant  l'acquisition,  l'exploita- 
tion  et  l'alienation  du  Tunnel  Windsor-Detroit  par  la  cite  de 
Windsor  (Projet  de  loi  S-ll). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  Phonorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Cogger:  ble  senateur  Cogger, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le30juin  1987 
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APPENDICE  «A» 

( Voir  p.  837) 


PETITIONS 

(See  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  June  23, 
1987,  p.837) 

TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  15,  1987 
(Signed): 

Wilbert  Graham,  Montague,  P.E.I. 

Lloyd  Reid,  Montague,  P.E.I. 

Donald  MacEachern,  Morell,  P.E.I. 

Bernadette  Scheller,  Murray  Harbour  North,  P.E.I. 

David  Graham,  Murray  Harbour  North,  P.E.I. 

Albert  Scheller,  New  Perth,  P.E.I. 

Shane  Llewellyn,  Montague,  P.E.I. 

Judy  Llewellyn,  Montague,  P.E.I. 

Gerald  Graham,  Montague,  P.E.I. 

Donna  Graham,  Annandale,  Cardigan,  P.E.I. 

Stephen  Howlett,  Annandale,  Cardigan,  P.E.I. 

Garfield  Graham,  Gaspereaux,  P.E.I. 


PETITIONS 

(Voir  Proces-verbaux  du  Senat  du  23  juin  1987,  a  la  page  837) 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnar.ce  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  15mai  1987 
(Signatures) 

Wilbert  Graham,  Montague,  (I.-P.-E.) 

Lloyd  Reid,  Montague,  (I.-P.-E.) 

Donald  MacEachern,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Bernadette  Scheller,  Murray  Harbour  North,  (I.-P.-E.) 

David  Graham,  Murray  Harbour  North,  (I.-P.-E.) 

Albert  Scheller,  New  Perth,  (I.-P.-E.) 

Shane  Llewellyn,  Montague,  (I.-P.-E.) 

Judy  Llewellyn,  Montague,  (L-P.-E.) 

Gerald  Graham,  Montague,  (I.-P.-E.) 

Donna  Graham,  Annandale,  Cardigan,  (L-P.-E.) 

Stephen  Howlett,  Annandale,  Cardigan, (I.-P.-E.) 

Garfield  Graham,  Gaspereaux,  (I.-P.-E.) 
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Harold  Leeco,  Point  Pleasant,  P.E.I. 
Gary  E.  Harding,  Caloden,  Bell  River,  P.E.I. 
Mae  E.  Graham,  Montague,  P.E.I. 
Linda  M.  Murchison,  Montague,  P.E.I. 
Andrea  Murchison,  Montague,  P.E.I. 
Darla  Murchison,  Montague,  P.E.I. 
Mary  Lou  Murchison,  Montague,  P.E.I. 
Donna-Mae  Murchison,  Montague,  P.E.I. 
Betty  McCarron,  Montague,  P.E.I. 
Grant  Seneabargh,  Montague,  P.E.I. 
Joe  Kearney,  Montague,  P.E.I. 
Martha  Graham,  Montague,  P.E.I. 
Guy  Graham,  Montague,  P.E.I. 
Leon  Clow,  Montague,  P.E.I. 


Harold  Leeco,  Point  Pleasant,  (I.-P.-E.) 
Gary  E.  Harding,  Caloden,  Bell  River,  (I.-P.-E.) 
Mae  E.  Graham,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Linda  M.  Murchison,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Andrea  Murchison,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Darla  Murchison,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Mary  Lou  Murchison,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Donna-Mae  Murchison,  Montague,  (L-P.-E.) 
Betty  McCarron,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Grant  Seneabargh,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Joe  Kearney,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Martha  Graham,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Guy  Graham,  Montague,  (I.-P.-E.) 
Leon  Clow,  Montague,  (I.-P.-E.) 


TO  THE  HONOURABLE  HOUSE  OF  COMMONS  OF 
CANADA,  IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  in 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  21,  1987 
(Signed): 

Lucille  Hogg,  Charlottetown,  P.E.I. 
Dorothy  MacLeod,  Charlottetown,  P.E.I. 
Zelda  J.  MacNevin,  Murray  River,  P.E.I. 
Ellen  Cousins,  Charlottetown,  P.E.I. 
Elaine  Hammond,  Charlottetown,  P.E.I. 
Doris  M.  Anderson,  Charlottetown,  P.E.I. 
Ruth  E.  Boule,  Charlottetown,  P.E.I. 
Vaughn  Jelliffe,  New  Glasgow,  P.E.I. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  {'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  coiit  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  21  mai  1987 
(Signatures) 

Lucille  Hogg,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Dorothy  MacLeod,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Zelda  J.  MacNevin,  Murray  River,  (I.-P.-E.) 
Ellen  Cousins,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Elaine  Hammond,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Doris  M.  Anderson,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Ruth  E.  Boule,  Charlottetown,  (L-P.-E.) 
Vaughn  Jelliffe,  New  Glasgow,  (I.-P.-E.) 
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Mildred  Carr,  Charlottetown,  P.E.I. 
Mildred  MacDonald,  Charlottetown,  P.E.I. 
Mildred  Foster,  Charlottetown,  P.E.I. 
C.J.  Schaap,  Charlottetown,  P.E.I. 
M.E.  Palmer,  Sherwood,  P.E.I. 
Yvonne  Pigott,  Brackley  Beach,  P.E.I. 

TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  June  23,  1987 
(Signed): 

Barry  Hicken,  Gaspereaux,  P.E.I. 
Glenda  Duncan,  Flat  River,  P.E.I. 
Stanley  Bruce,  Heatherdale,  P.E.I. 
Phyllis  Arsenault,  Winsloe,  P.E.I. 
Hazel  Gallant,  Charlottetown,  P.E.I. 
Ruth  Freeman,  Charlottetown,  P.E.I. 
Ron  MacKinley,  Charlottetown,  P.E.I. 
Arthur  J.  MacDonald,  Lutte  Pond,  P.E.I. 
Peggy  Mahar,  Gaspereaux,  P.E.I. 
Louise  Hicken,  Gaspereaux,  P.E.I. 
Carl  B.  Hicken,  Sturgeon,  P.E.I. 
Cephenia  McHerron,  Gaspereaux,  P.E.I. 
David  McGuigan,  Gaspereaux,  P.E.I. 
Tracy  Mahar,  Gaspereaux,  P.E.I. 
Jarrod  MacKay,  Brudnell,  P.E.I. 
Ronald  Graham,  Gaspereaux,  P.E.I. 


Mildred  Carr,  Charlottetown,  (i.-P.-E.) 
Mildred  MacDonald,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Mildred  Foster,  Charlottetown,  (i.-P.-E.) 
C.J.  Schaap,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
M.E.  Palmer,  Sherwood,  (i.-P.-E.) 
Yvonne  Pigott,  Brackley  Beach,  (I.-P.-E.) 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopoie  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie23juin  1987 
(Signatures) 

Barry  Hicken,  Gaspereaux,  (I.-P.-E.) 
Glenda  Duncan,  Flat  River,  (L-P-E.) 
Stanley  Bruce,  Heatherdale,  (I.-P.-E.) 
Phyllis  Arsenault,  Winsloe,  (I.-P.-E.) 
Hazel  Gallant,  Charlottetown,  (i.-P.-E.) 
Ruth  Freeman,  Charlottetown,  (L:P.-E.) 
Ron  MacKinley,  Charlottetown,  (I.-P.-E.) 
Arthur  J.  MacDonald,  Lutte  Pond,  (I.-P.-E.) 
Peggy  Mahar,  Gaspereaux,  (L-P.-E.) 
Louise  Hicken,  Gaspereaux,  (I.-P.-E.) 
Carl  B.  Hicken,  Sturgeon,  (i.-P.-E.)_ 
Cephenia  McHerron,  Gaspereaux,  (L-P.-E.) 
David  McGuigan,  Gaspereaux,  (I.:P.-E.) 
Tracy  Mahar,  Gaspereaux,  (I.-P.-E.) 
Jarrod  MacKay,  Brudnell,  (I.-P.-E.) 
Ronald  Graham,  Gaspereaux,  (I.-P.-E.) 
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Harold  Hicken,  Pembroke,  P.E.I. 
Reta  Hicken,  Pembroke,  P.E.I. 
Harvey  Jamieson,  Sturgeon,  P.E.I. 

TO  THE  HONOURABLE  THE  SENATE  OF  CANADA, 
IN  PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  House  will  therefore  pro- 
vide a  remedy. 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  in  Bill  C-22  will  affect 
directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private  or  gov- 
ernmental medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  cost,  already  high,  of  the  provincial  health-care  programs 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovative  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  cost  and  prices 
and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadians  to 
buy  necessary  prescription  drugs,  and 

WHEREAS  the  proposed  changes  are  another  example  of 
the  Canadian  government's  concession  to  the  Free  Trade 
negotiations  with  the  United  States,  at  the  expense  of  everyday 
Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  Petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  Parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  Petitioners  will  ever  pray. 

Date:  June  23,  1987 
(Signed): 

Floyd  Jay,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Irwin  Jay,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Lawrence  MacAulay,  St.  Peters,  P.E.I. 
Betty  Smith,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Vernon  MacDonald,  Morell,  P.E.I. 
Pat  O'Brien,  Morell,  P.E.I. 
Don  O'Brien,  West  Royalty,  P.E.I. 
Helen  O'Brien,  West  Royalty,  P.E.I. 
Claude  O'Brien,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Edna  O'Brien,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Pearl  Byrne,  Morell,  P.E.I. 
Michael  Byrne,  Morell,  P.E.I. 
Rose  Walsh,  Morel)  East,  P.E.I. 
Agatha  O'Brien,  Morell  River,  P.E.I. 
Hallie  MacKinnon,  Midgell,  P.E.I. 
Debbie  MacKinnon,  Midgell,  P.E.I. 
Shiela  Sanderson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Wendell  Sanderson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Louise  Thompson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 


Harold  Hicken,  Pembroke,  (I.-P.-E.) 
Reta  Hicken,  Pembroke,  (I.-P.-E.) 
Harvey  Jamieson,  Sturgeon,  (I.-P.-E.) 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  dans  le  projet 
de  loi  C-22  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne 
sont  pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives 
ou  gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie23juin  1987 
(Signatures) 

Floyd  Jay,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Irwin  Jay,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Lawrence  MacAulay,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Betty  Smith,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Vernon  MacDonald,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Pat  O'Brien,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Don  O'Brien,  West  Royalty,  (I.-P.-E.) 
Helen  O'Brien,  West  Royalty,  (j.-P.-E.) 
Claude  O'Brien,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Edna  O'Brien,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Pearl  Byrne,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Michael  Byrne,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Rose  Walsh,  Morell  East,  (I.-P.-E.) 
Agatha  O'Brien,  Morell  River,  (I.-P.-E.) 
Hallie  MacKinnon,  Midgell,  (I.-P.-E.) 
Debbie  MacKinnon,  Midgell,  (I.-P.-E.) 
Shiela  Sanderson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Wendell  Sanderson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Louise  Thompson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
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Frankie  Thompson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Arthur  Vorston,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Florence  Perry,  Morell,  P.E.I. 

Mary  Palmer,  St.  Peters,  P.E.I. 

Norbert  Palmer,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Raymond  Wilson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Anita  Sinnott,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 

Bernie  Wilson,  St.  Peters,  P.E.I. 

Mona  Matheson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Marilyn  Lewis,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Shirley  M.  MacDonald,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Alex  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

David  Pewi,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Pete  F.  MacAdam,  Morell,  P.E.I. 

George  Wilson,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 

Rusty  MacSwain,  Morell,  P.E.I. 

Mary  MacSwain,  Morell,  P.E.I. 

Agnes  MacEwen,  Morell,  P.E.I. 

Alden  MacKenzie,  Morell,  P.E.I. 

Cletus  Phalen,  Morell,  P.E.I. 

Virginia  McEachern,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 

Blanche  MacEwen,  Morell,  P.E.I. 

Roy  H.  MacEwen,  Morell,  P.E.I. 

Linda  Ronaghan,  Bangor,  P.E.I. 

Kenneth  Lutz,  Bangor,  P.E.I. 

A.J.  Gorman,  Souris,  P.E.I. 

Ronald  Mclnnis,  Souris,  P.E.I. 

Tom  Walker,  Southport,  P.E.I. 

Beryl  MacLeod,  Morell,  P.E.I. 

Carol  Yates,  Sturgeon,  P.E.I. 

Art  Fulton,  St.  Peters,  P.E.I. 

Lorina  Fulton,  St.  Peters,  P.E.I. 

Allan  Wood,  St.  Peters,  P.E.I. 

Edwina  Wood,  St.  Peters,  P.E.I. 

Heather  Wood,  Farmington,  P.E.I. 

Blair  Wood,  Farmington,  P.E.I. 

Earlen  J.  Kiefe,  Morell,  P.E.I. 

Kit  Thompson,  St.  Peters,  P.E.I. 

Harold  Thompson,  St.  Peters,  P.E.I. 

Leroy  MacKenzie,  St.  Peters,  P.E.I. 

Shirley  MacKenzie,  St.  Peters,  P.E.I. 

Gerald  Rylne,  Morell,  P.E.I. 

John  Dunphy,  York,  P.E.I. 

Stella  Dunphy,  P.E.I. 

Don  Larkin,  Oakville,  Ontario 

Stella  Dunphy,  Peakes,  P.E.I. 

Joe  MacKinnon,  St.  Peters,  P.E.I. 

Marion  Dunphy,  York,  P.E.I. 

Marjorie  Hendricken,  Fanning  Brook,  P.E.I. 

Frank  Hendricken,  Fanning  Brook,  P.E.I. 

Doris  Trainor,  Fanning  Brook,  P.E.I. 

John  Trainor,  Fanning  Brook,  P.E.I. 

Mary  Wisener,  Watervale,  P.E.I. 

Frances  MacAulay,  St.  Peters,  P.E.I. 

Florence  Bradley,  St.  Peters,  P.E.I. 

Chester  Bradley,  St.  Peters,  P.E.I. 

Paul  Wisener,  Watervale,  P.E.I. 

Leona  McAree,  Baldwin,  P.E.I. 

Carolyn  C.  McAree,  Baldwin,  P.E.I. 

Clive  M.  Jay,  Perquid  East,  P.E.I. 


Frankie  Thompson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Arthur  Vorston,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Florence  Perry,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Mary  Palmer,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Norbert  Palmer,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Raymond  Wilson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Anita  Sinnott,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 

Bernie  Wilson,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Mona  Matheson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Marilyn  Lewis,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Shirley  M.  MacDonald,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Alex  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

David  Pewi,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Pete  F.  MacAdam,  Morell,  (I.-P.-E.) 

George  Wilson,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 

Rusty  MacSwain,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Mary  MacSwain,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Agnes  MacEwen,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Alden  MacKenzie,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Cletus  Phalen,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Virginia  McEachern,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 

Blanche  MacEwen,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Roy  H.  MacEwen,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Linda  Ronaghan,  Bangor,  (I.-P.-E.) 

Kenneth  Lutz,  Bangor,(I.-P.-E.) 

A.J.  Gorman,  Souris,  (I.-P.-E.) 

Ronald  Mclnnis,  Souris, (I.-P.-E.) 

Tom  Walker,  Southport,  (I.-P.-E.) 

Beryl  MacLeod,  Morell,  _(I.-P.:E.) 

Carol  Yates,  Sturgeon,  (I.-P.-E.) 

Art  Fulton,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Lorina  Fulton,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Allan  Wood,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Edwina  Wood,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Heather  Wood,  Farmington,  (I.-P.-E.) 

Blair  Wood,  Farmington,  (I.-P.-E.) 

Earlen  J.  Kiefe,  Morell,  (I.-P.-E.) 

Kit  Thompson,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Harold  Thompson,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Leroy  MacKenzie,  St.  Peters,  (I.:P.-L\) 

Shirley  MacKenzie,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Gerald  Rylne,  Morell,  (I.-P.-E.) 

John  Dunphy,  York,  (I.-P.-E.) 

Stella  Dunphy,  (I.-P.-E.) 

Don  Larkin,  Oakville,  Ontario 

Stella  Dunphy,  Peakes,  (I.-P.;E.) 

Joe  MacKinnon,  St.  Petejs,  (I.-P.-E.) 

Marion  Dunphy,  York,  (I.-P.-E.) 

Marjorie  Hendricken,  Fanning  Brook,  (I.-P.-E.) 

Frank  Hendricken,  Fanning  Brook,  (I.-P.-E.) 

Doris  Trainor,  Fanning  Brook,  (I.-P.-E.) 

John  Trainor,  Fanning  Brook,  (I.-P.-E.) 

Mary  Wisener,  Watervale,  (I.-P.-E.) 

Frances  MacAulay,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Florence  Bradley,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Chester  Bradley,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 

Paul  Wisener,  Watervale,  (I.-P.-E.) 

Leona  McAree,  Baldwin,  (I.-P.-E.) 

Carolyn  C.  McAree,  Baldwin,  (I.-P.-E.) 

Clive  M.  Jay,  Perquid  East,  (I.-P.-E.) 
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Marjorie  Rattray,  Morell,  P.E.I. 
Harry  Rattray,  Morell,  P.E.I. 
Anna  Rattray,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Thane  Rattray,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Rosa  Lourdes,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Merlin  Grant,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Earl  Magennis,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
John  Trainor,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Phyllis  Coffin,  Morell,  P.E.I. 
Preston  Coffin,  Morell,  P.E.I. 
John  F.W.  Beatherlyd,  Greewich,  P.E.I. 
Leslie  Myers,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Ronald  J.  Myers,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
John  Myers,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Shirley  Myers,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Margaret  Myers,  Head  of  Hillsboro,  P.E.I. 
Isabel  Myers,  Head  of  Hillsboro,  P.E.I. 
Susan  Myers,  Head  of  Hillsboro,  P.E.I. 
George  McFinn,  St.  Theresa,  P.E.I. 
Peggy  Clowater,  Morell,  P.E.I. 
Lois  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Eddie  Smith,  Peakes,  P.E.I. 
Betty  Smith,  Peakes,  P.E.I. 
Linda  Squires,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Kier  Squires,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Richard  Palmer,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Debbie  Palmer,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Claire  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Brendon  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Janet  L.  MacDonald,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Clarence  MacDonald,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Elmer  J.  Maclntyre,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Zelda  Maclntyre,  St.  Peter's  Bay,  P.E.I. 
Jerry  MacMillan,  St.  Peters,  P.E.I. 
Selina  MacMillan,  St.  Peters,  P.E.I. 
Rita  MacMillan,  St.  Peters,  P.E.I. 
William  MacMillan,  St.  Peters,  P.E.I. 
Mary  MacMillan,  St.  Peters,  P.E.I. 
Leonard  McKenna,  St.  Peters,  P.E.I. 
Emmett  Mclnnis,  Morell,  P.E.I. 
Lorna  Mclnnis,  Morell,  P.E.I. 
Freeman  Macdougall,  Morell,  P.E.I. 
Joe  MacPhee,  Mt.  Stewart,  P.E.I. 
Joyce  O'Brien,  Souris,  P.E.I. 
Anna  M.  Enslow,  Souris,  P.E.I. 
Dean  Lewis,  St.  Peters,  P.E.I. 
Raymond  Fisher,  Cardigan,  P.E.I. 
Willvenylor  Johnstone,  Cardigan,  P.E.I. 
Tom  Dunphy,  Little  York,  P.E.I. 
Elinor  Smith,  St.  Peters,  P.E.I. 
Alvira  MacPherson,  Belfast,  P.E.I. 
Verna  Meesburg,  Flat  River,  P.E.I. 


Marjorie  Rattray,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Harry  Rattray,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Anna  Rattray,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Thane  Rattray,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Rosa  Lourdes,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Merlin  Grant,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Earl  Magennis,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
John  Trainor,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Phyllis  Coffin,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Preston  Coffin,  Morell,  (I.-P.-E.) 
John  F.W.  Beatherlyd,  Greewich,  (I.-P.-E.) 
Leslie  Myers,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Ronald  J.  Myers,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
John  Myers,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Shirley  Myers,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Margaret  Myers,  Head  of  Hillsboro,  (I.-P.-E.) 
Isabel  Myers,  Head  of  Hillsboro,  (I.-P.-E.) 
Susan  Myers,  Head  of  Hillsboro,  (I.-P.-E.) 
George  McFinn,  St.  Theresa,  (I.-P.-E.) 
Peggy  Clowater,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Lois  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Eddie  Smith,  Peakes,  (I.-P.-E.) 
Betty  Smith,  Peakes,  (I.-P.-E.) 
Linda  Squires,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Kier  Squires,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Richard  Palmer,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Debbie  Palmer,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.)  # 
Claire  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Brendon  MacKinnon,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Janet  L.  MacDonald,  St.  Peter's  Bay,  (L-P.-E.) 
Clarence  MacDonald,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Elmer  J.  Maclntyre,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Zelda  Maclntyre,  St.  Peter's  Bay,  (I.-P.-E.) 
Jerry  MacMillan,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Selina  MacMillan,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Rita  MacMillan,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
William  MacMillan,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Mary  MacMillan,  St.  Peters,  (I.:P.-E.) 
Leonard  McKenna,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Emmett  Mclnnis,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Lorna  Mclnnis,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Freeman  Macdougall,  Morell,  (I.-P.-E.) 
Joe  MacPhee,  Mt.  Stewart,  (I.-P.-E.) 
Joyce  O'Brien,  Souris,  (I.-P.-E.) 
Anna  M.  Enslow,  Souris,  (I.-P.-E.) 
Dean  Lewis,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Raymond  Fisher,  Cardigan,  (I.-P.-E.) 
Willvenylor  Johnstone,  Cardigan,  (I.-P.-E.) 
Tom  Dunphy,  Little  York,  (I.-P.-E.) 
Elinor  Smith,  St.  Peters,  (I.-P.-E.) 
Alvira  MacPherson,  Belfast,  (I.-P.-E.) 
Verna  Meesburg,  Flat  River,  (I.-P.-E.) 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 


The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 


NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
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to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  15,  1987 
(Signed): 

Wendy  Mothersole,  Calgary,  Alberta 
Rosemary  Trowhill,  Calgary,  Alberta 
Laurie  Pereles,  Calgary,  Alberta 
Pat  Raymaker,  Calgary,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


convaincus  que   votre   honorable   assemblee   saura   y   porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  15mai  1987 
(Signatures) 

Wendy  Mothersole,  Calgary,  Alberta 
Rosemary  Trowhill,  Calgary,  Alberta 
Laurie  Pereles,  Calgary,  Alberta 
Pat  Raymaker,  Calgary,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
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WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  15,  1987 
(Signed): 

Jerry  Pasternak,  Edmonton,  Alberta 
Larry  Corcoran,  Edmonton,  Alberta 
Michael  Ingram,  Edmonton,  Alberta 
Edward  Ernst,  Edmonton,  Alberta 
Linda  Myziuk,  Leduc,  Alberta 
Tom  Pierce,  Edmonton,  Alberta 
Wayne  Gilbey,  Leduc,  Alberta 
Glenn  King,  Edmonton,  Alberta 
A.  Dwain  Swedberg,  Millett,  Alberta 
Randy  Reynak,  Leduc,  Alberta 
R.  Stroud,  Leduc,  Alberta 
D.  Vandekerkhove,  Edmonton,  Alberta 
S.  Tidman,  Edmonton,  Alberta 
Philip  G.  Montgomery,  Devon,  Alberta 
G.  Hetchler,  Edmonton,  Alberta 
J.  Funk,  Edmonton,  Alberta 
J.  Delwo,  Sherwood  Park,  Alberta 


capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  15mai  1987 
(Signatures) 

Jerry  Pasternak,  Edmonton,  Alberta 

Larry  Corcoran,  Edmonton,  Alberta, 

Michael  Ingram,  Edmonton,  Alberta 

Edward  Ernst,  Edmonton,  Alberta 

Linda  Myziuk,  Leduc,  Alberta 

Tom  Pierce,  Edmonton,  Alberta 

Wayne  Gilbey,  Leduc,  Alberta 

Glenn  King,  Edmonton,  Alberta 

A.  Dwain  Swedberg,  Millett,  Alberta 

Randy  Reynak,  Leduc,  Alberta 

R.  Stroud,  Leduc,  Alberta 

D.  Vandekerkhove,  Edmonton,  Alberta, 

S.  Tidman,  Edmonton,  Alberta 

Philip  G.  Montgomery,  Devon,  Alberta 

G.  Hetchler,  Edmonton,  Alberta 

J.  Funk,  Edmonton,  Alberta 

J.  Delwo,  Sherwood  Park,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  ['honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
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the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 


And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  15,  1987 
(Signed): 

Olga  Strashok,  Edmonton,  Alberta 
Katherine  Martyn,  Emdonton,  Alberta 
Anna  Nay,  Edmonton,  Alberta 
C.  Bagan,  Edmonton,  Alberta 
N.  Kuziu,  Edmonton,  Alberta 
Sophie  Sywalos,  Edmonton,  Alberta 
Jessie  Kisilevich,  Edmonton,  Alberta 
Mary  Muzychka,  Edmonton,  Alberta 
Victoria  Kassian,  Edmonton,  Alberta 
Pauline  Driectreik,  Edmonton,  Alberta 
Vera  Lajezye,  Edmonton,  Alberta 
Olga  Dutchak,  Edmonton,  Alberta 
Jillei  Prystaure,  Edmonton,  Alberta 
Don  Evanchiev,  Edmonton,  Alberta 
Nadia  Hryriuk,  Edmonton,  Alberta 
John  C.  Nay,  Edmonton,  Alberta 
William  M.  Strashok,  Edmonton,  Alberta 


canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  15mai  1987 
(Signatures) 

Olga  Strashok,  Edmonton,  Alberta 
Katherine  Martyn,  Emdonton,  Alberta 
Anna  Nay,  Edmonton,  Alberta 
C.  Bagan,  Edmonton,  Alberta 
N.  Kuziu,  Edmonton,  Alberta 
Sophie  Sywalos,  Edmonton,  Alberta 
Jessie  Kisilevich,  Edmonton,  Alberta 
Mary  Muzychka,  Edmonton,  Alberta 
Victoria  Kassian,  Edmonton,  Alberta 
Pauline  Driectreik,  Edmonton,  Alberta 
Vera  Lajezye,  Edmonton,  Alberta 
Olga  Dutchak,  Edmonton,  Alberta 
Jillei  Prystaure,  Edmonton,  Alberta 
Don  Evanchiev,  Edmonton,  Alberta 
Nadia  Hryriuk,  Edmonton,  Alberta 
John  C.  Nay,  Edmonton,  Alberta 
William  M.  Strashok,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 


1024 


SENATE  JOURNALS 


June  30,  1987 


WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  19,  1987 
(Signed): 

Louise  Pickering,  Sylvan  Lake,  Alberta 
William  Pickering,  Sylvan  Lake,  Alberta 


PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  19mai  1987 
(Signatures) 

Louise  Pickering,  Sylvan  Lake,  Alberta 
William  Pickering,  Sylvan  Lake,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  19,  1987 
(Signed): 

The  undersigned  are  all  Senior  Citizens  of  Beaver  Dam 
Lodge,  Calgary,  Alberta. 

Stuart  McRae 
Ruth  McRae 

Myrtle  Armstrong 
Edith  Couillard 
Vera  Kinsel 
Roberta  de  Jong 
Mabel  Andrews 
Mrs.  E.  Warkentin 
J.K.  Eggenberger 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  19  mai  1987 
(Signatures) 

Les  soussignes  sont  tous  des  personnes  agees  residant  a  Bea- 
ver Dam  Lodge,  Calgary  (Alberta) 

Stuart  McRae 
Ruth  McRae 
Myrtle  Armstrong 
Edith  Couillard 
Vera  Kinsel 
Roberta  de  Jong 
Mabel  Andrews 
Mrs.  E.  Warkentin 
J.K.  Eggenberger 
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Martha  Eggenberger 

Hilda  Bodkin 

Lilian  Davies 

Ketherine  Marysiuki 

Blanche  Stryner 

Mrs.  Catharina  et  van  Berkel 

Mary  A.  Milligan 

Sybil  Coventry 

C.  Inverarity 

G.  Winter 

F.  Simmons 

May  Feeger 

Gertie  Olds 

Annie  Davis 

Gladys  Dunford 

May  Webster 

Ethel  Endicott 

Mrs.  Ida  Ralston 

Ruby  J.  Manson 

Jennie  Pettey 


Martha  Eggenberger 

Hilda  Bodkin 

Lilian  Davies 

Ketherine  Marysiuki 

Blanche  Stryner 

Mrs.  Catharina  et  van  Berkel 

Mary  A.  Milligan 

Sybil  Coventry 

C.  Inverarity 

G.  Winter 

F.  Simmons 

May  Feeger 

Gertie  Olds 

Annie  Davis 

Gladys  Dunford 

May  Webster 

Ethel  Endicott 

Mrs.  Ida  Ralston 

Ruby  J.  Manson 

Jennie  Pettey 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  19,  1987 
(Signed): 

Larry  Davidson,  Edmonton,  Alberta 
Margaret  Davidson,  Edmonton,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Iel9mai  1987 
(Signatures) 

Larry  Davidson,  Edmonton,  Alberta 
Margaret  Davidson,  Edmonton,  Alberta 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  24,  1987 
(Signed): 

Eva  Trivett,  Edmonton,  Alberta 
L.  May  Gardner,  Edmonton,  Alberta 
Anne  Packer,  Edmonton,  Alberta 
Betty  Mackie,  Edmonton,  Alberta 
Jack  Forbes,  Edmonton,  Alberta 
Ardiss  Mackie,  Edmonton,  Alberta 
D.  Jenkins,  Edmonton,  Alberta 
John  C.  Carr,  Edmonton,  Alberta 
Karen  Van  der  Meer,  Edmonton,  Alberta 
James  Doiron,  Edmonton,  Alberta 
M.B.  Knowles,  Edmonton,  Alberta 
Shauna  Senger,  Edmonton,  Alberta 
Marnay  St.  Louis,  Edmonton,  Alberta 
Christina  Jones,  Edmonton,  Alberta 
Maureen  Elhatton,  Edmonton,  Alberta 
Lorna  Diggle,  Rimbey,  Alberta 
Mel  Cooke,  Edmonton,  Alberta 
Lisa  Duncan,  Edmonton,  Alberta 
Annette  Annicchianro,  Edmonton,  Alberta 
Angela  Vitale,  Edmonton,  Alberta 
Donna  Mackey,  Edmonton,  Alberta 
Shauna  McHarg,  Edmonton,  Alberta 
Cydritre  Corkong,  Edmonton,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie24mai  1987 
(Signatures) 

Eva  Trivett,  Edmonton,  Alberta 
L.  May  Gardner,  Edmonton,  Alberta 
Anne  Packer,  Edmonton,  Alberta 
Betty  Mackie,  Edmonton,  Alberta 
Jack  Forbes,  Edmonton,  Alberta 
Ardiss  Mackie,  Edmonton,  Alberta 
D.  Jenkins,  Edmonton,  Alberta 
John  C.  Carr,  Edmonton,  Alberta 
Karen  Van  der  Meer,  Edmonton,  Alberta 
James  Doiron,  Edmonton,  Alberta 
M.B.  Knowles,  Edmonton,  Alberta 
Shauna  Senger,  Edmonton,  Alberta 
Marnay  St.  Louis,  Edmonton,  Alberta 
Christina  Jones,  Edmonton,  Alberta 
Maureen  Elhatton,  Edmonton,  Alberta 
Lorna  Diggle,  Rimbey,  Alberta 
Mel  Cooke,  Edmonton,  Alberta 
Lisa  Duncan,  Edmonton,  Alberta 
Annette  Annicchianro,  Edmonton,  Alberta 
Angela  Vitale,  Edmonton,  Alberta 
Donna  Mackey,  Edmonton,  Alberta 
Shauna  McHarg,  Edmonton,  Alberta 
Cydritre  Corkong,  Edmonton,  Alberta 
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Jacqueline  Danderleau,  Edmonton,  Alberta 
Maureen  Day,  Edmonton,  Alberta 
Stacey  Hutchinson,  Edmonton,  Alberta 
Mart  Fuels,  Edmonton,  Alberta 
Laura  Harreveld,  Edmonton,  Alberta 
Jennifer  Griffin,  Edmonton,  Alberta 
Adriana  Verzara,  Edmonton,  Alberta 
Sandr  Henriquez,  Edmonton,  Alberta 
Marcia  Ranest,  Edmonton,  Alberta 
Stephanie  Madill,  Edmonton,  Alberta 
Kim  Rozak,  Edmonton,  Alberta 
B.  McKinley,  Edmonton,  Alberta 
Linda  Slater,  Edmonton,  Alberta 
Davis  Baliz,  Edmonton,  Alberta 
Hugo  Henriquez,  Edmonton,  Alberta 
Penny  Johnson,  Edmonton,  Alberta 
Dennis  Eisenbath,  Edmonton,  Alberta 
Marion  Stark,  Edmonton,  Alberta 
Stephen  Phillips,  Edmonton,  Alberta 
Lois  Sorgen,  Edmonton,  Alberta 


Jacqueline  Danderleau,  Edmonton,  Alberta 
Maureen  Day,  Edmonton,  Alberta 
Stacey  Hutchinson,  Edmonton,  Alberta 
Mart  Fuels,  Edmonton,  Alberta 
Laura  Harreveld,  Edmonton,  Alberta 
Jennifer  Griffin,  Edmonton,  Alberta 
Adriana  Verzara,  Edmonton,  Alberta 
Sandr  Henriquez,  Edmonton,  Alberta 
Marcia  Ranest,  Edmonton,  Alberta 
Stephanie  Madill,  Edmonton,  Alberta 
Kim  Rozak,  Edmonton,  Alberta 
B.  McKinley,  Edmonton,  Alberta 
Linda  Slater,  Edmonton,  Alberta 
Davis  Baliz,  Edmonton,  Alberta 
Hugo  Henriquez,  Edmonton,  Alberta 
Penny  Johnson,  Edmonton,  Alberta 
Dennis  Eisenbath,  Edmonton,  Alberta 
Marion  Stark,  Edmonton,  Alberta 
Stephen  Phillips,  Edmonton,  Alberta 
Lois  Sorgen,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  24,  1987 
(Signed): 

H.M.  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
Bertha  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie24mai  1987 
(Signatures) 

H.M.  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
Bertha  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
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Arthur  E.  Wigmore,  Blackfalds,  Alberta 
Ruth  E.  Wigmore,  Blackfalds,  Alberta 
G.A.  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
David  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
David  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 


Arthur  E.  Wigmore,  Blackfalds,  Alberta 
Ruth  E.  Wigmore,  Blackfalds,  Alberta 
G.A.  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
David  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 
David  Hueppelsheuser,  Blackfalds,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 


And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  25,  1987 
(Signed): 

Deborah  Russell,  Calgary,  Alberta 
Anne  M.  Travis,  Cochrane,  Alberta 
Theresa  Los,  Calgary,  Alberta 
Edith  Shurnaik,  Calgary,  Alberta 
Irene  Altena,  Calgary,  Alberta 
Margaret  Reisinger,  Calgary,  Alberta 
Donna  Callbeck,  Calgary,  Alberta 
Rome  Carub,  Calgary,  Alberta 
Phyllis  Mussig,  Calgary,  Alberta 
Norma  B.  Bejar,  Calgary,  Alberta 
Janet  Lehmann,  Calgary,  Alberta 
Paula  Williams,  Calgary,  Alberta 
Perfectan  Kintanar,  Calgary,  Alberta 
Cecil  Steed,  Calgary,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie25mai  1987 
(Signatures) 

Deborah  Russell,  Calgary,  Alberta 
Anne  M.  Travis,  Cochrane,  Alberta 
Theresa  Los,  Calgary,  Alberta 
Edith  Shurnaik,  Calgary,  Alberta 
Irene  Altena,  Calgary,  Alberta 
Margaret  Reisinger,  Calgary,  Alberta 
Donna  Callbeck,  Calgary,  Alberta 
Rome  Carub,  Calgary,  Alberta 
Phyllis  Mussig,  Calgary,  Alberta 
Norma  B.  Bejar,  Calgary,  Alberta 
Janet  Lehmann,  Calgary,  Alberta 
Paula  Williams,  Calgary,  Alberta 
Perfectan  Kintanar,  Calgary,  Alberta 
Cecil  Steed,  Calgary,  Alberta 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  25,  1987 
(Signed): 

Merry-Lee  Millar,  Calgary,  Alberta 
Leslie  Antymis,  Calgary,  Alberta 
Freda  McLean,  Calgary,  Alberta 
Norma  Parsons,  Calgary,  Alberta 
Jill  Pearson,  Calgary,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  incontcste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie25mai  1987 
(Signatures) 

Merry-Lee  Millar,  Calgary,  Alberta 
Leslie  Antymis,  Calgary,  Alberta 
Freda  McLean,  Calgary,  Alberta 
Norma  Parsons,  Calgary,  Alberta 
Jill  Pearson,  Calgary,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 
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WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Jean  Payne,  Edmonton,  Alberta 
Una  Switzer,  Edmonton,  Alberta 
Tim  King,  Edmonton,  Alberta 
Jean  Duke,  Edmonton,  Alberta 
Sharin  Hartford,  Edmonton,  Alberta 
Linda  Lovatt,  Edmonton,  Alberta 
Madge  Redmond,  Edmonton,  Alberta 
Rose  Stewart,  Edmonton,  Alberta 
D.  Heine,  Edmonton,  Alberta 
M.  Livingston,  Edmonton,  Alberta 
O.  Harder,  Edmonton,  Alberta 

D.  Stoochnoff,  Edmonton,  Alberta 
M.  Underwood,  Edmonton,  Alberta 
Les  Royer,  Edmonton,  Alberta 

L.  Simons,  Edmonton,  Alberta 
Ted  E.  Chmilar,  Edmonton,  Alberta 

E.  Nielsen,  Edmonton,  Alberta 


ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

Jean  Payne,  Edmonton,  Alberta 
Una  Switzer,  Edmonton,  Alberta 
Tim  King,  Edmonton,  Alberta 
Jean  Duke,  Edmonton,  Alberta 
Sharin  Hartford,  Edmonton,  Alberta 
Linda  Lovatt,  Edmonton,  Alberta 
Madge  Redmond,  Edmonton,  Alberta 
Rose  Stewart,  Edmonton,  Alberta 
D.  Heine,  Edmonton,  Alberta 
M.  Livingston,  Edmonton,  Alberta 
O.  Harder,  Edmonton,  Alberta 

D.  Stoochnoff,  Edmonton,  Alberta 
M.  Underwood,  Edmonton,  Alberta 
Les  Royer,  Edmonton,  Alberta 

L.  Simons,  Edmonton,  Alberta 
Ted  E.  Chmilar,  Edmonton,  Alberta 

E.  Nielsen,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
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WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Barb  Strange,  Calgary,  Alberta 
Mike  Mearns,  Calgary,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Amy  L.  Maguire,  Calgary,  Alberta 
Elma  I.  Ferguson,  Calgary,  Alberta 
Sylvia  M.  Yates,  Calgary,  Alberta 
Mary  I.  Cameron,  Calgary,  Alberta 


capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

Barb  Strange,  Calgary,  Alberta 
Mike  Mearns,  Calgary,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

Amy  L.  Maguire,  Calgary,  Alberta 
Elma  I.  Ferguson,  Calgary,  Alberta 
Sylvia  M.  Yates,  Calgary,  Alberta 
Mary  I.  Cameron,  Calgary,  Alberta 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 


The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 


NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 


HUMBLY  SHEWETH 


LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 


WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 


WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 


WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 


And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

D.P.  McLeod,  Jasper,  Alberta 
R.W.  Netherton,  Jasper,  Alberta 
Mary  Porter,  Jasper,  Alberta 
Elise  Maltinsky,  Jasper,  Alberta 
Jane  Fitzpatrick,  Jasper,  Alberta 
Janice  Yeaman,  Jasper,  Alberta 
J.  Johnson,  Jasper,  Alberta 
Barb  Brooks,  Jasper,  Alberta 
Johanna  Karley,  Jasper,  Alberta 
Mrs.  L.  Bree,  Jasper,  Alberta 
Carol  Gauzer,  Jasper,  Alberta 
Cleone  Todgham,  Jasper,  Alberta 
E.  Klopfemstein,  Jasper,  Alberta 
Annette  Henderson,  Jasper,  Alberta 
Alexis  Renhussier,  Jasper,  Alberta 
Connie  Sikkes,  Jasper,  Alberta 
Carol  Blake,  Jasper,  Alberta 


PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

D.P.  McLeod,  Jasper,  Alberta 
R.W.  Netherton,  Jasper,  Alberta 
Mary  Porter,  Jasper,  Alberta 
Elise  Maltinsky,  Jasper,  Alberta 
Jane  Fitzpatrick,  Jasper,  Alberta 
Janice  Yeaman,  Jasper,  Alberta 
J.  Johnson,  Jasper,  Alberta 
Barb  Brooks,  Jasper,  Alberta 
Johanna  Karley,  Jasper,  Alberta 
Mrs.  L.  Bree,  Jasper,  Alberta 
Carol  Gauzer,  Jasper,  Alberta 
Cleone  Todgham,  Jasper,  Alberta 
E.  Klopfemstein,  Jasper,  Alberta 
Annette  Henderson,  Jasper,  Alberta 
Alexis  Renhussier,  Jasper,  Alberta 
Connie  Sikkes,  Jasper,  Alberta 
Carol  Blake,  Jasper,  Alberta 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 


The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 


NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede: 


HUMBLY  SHEWETH 


LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 


WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 


WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 


And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray.  Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 


Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Phyllis  Meier,  Hinton,  Alberta 
Freda  Hubier,  Hinton,  Alberta 
Rita  Dempsey,  Hinton,  Alberta 
Mrs.  Donna  Wilson,  Hinton,  Alberta 
Corinne  Audy,  Hinton,  Alberta 
Helene  Warawa,  Hinton,  Alberta 
Tom  Roycraft,  Hinton,  Alberta 
Thelma  Freng,  Hinton,  Alberta 
Ralph  Calvert,  Grande  Cache,  Alberta 
Mary-Ellen  Robinson,  Hinton,  Alberta 
Randy  Lawrence,  Hinton,  Alberta 
Claudette  Hargreaves,  Hinton,  Alberta 
Lori  Bennette,  Hinton,  Alberta 
Dr.  Harold  Pleckaitis,  Hinton,  Alberta 
Doris  Gosney,  Hinton,  Alberta 
M.L.  Pittman,  Hinton,  Alberta 
Margerite  Anderson,  Hinton,  Alberta 


le27mai  1987 
(Signatures) 

Phyllis  Meier,  Hinton,  Alberta 
Freda  Hubier,  Hinton,  Alberta 
Rita  Dempsey,  Hinton,  Alberta 
Mrs.  Donna  Wilson,  Hinton,  Alberta 
Corinne  Audy,  Hinton,  Alberta 
Helene  Warawa,  Hinton,  Alberta 
Tom  Roycraft,  Hinton,  Alberta 
Thelma  Freng,  Hinton,  Alberta 
Ralph  Calvert,  Grande  Cache,  Alberta 
Mary-Ellen  Robinson,  Hinton,  Alberta 
Randy  Lawrence,  Hinton,  Alberta 
Claudette  Hargreaves,  Hinton,  Alberta 
Lori  Bennette,  Hinton,  Alberta 
Dr.  Harold  Pleckaitis,  Hinton,  Alberta 
Doris  Gosney,  Hinton,  Alberta 
M.L.  Pittman,  Hinton.  Alberta 
Margerite  Anderson,  Hinton,  Alberta 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 


The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 


NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 


HUMBLY  SHEWETH 


LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 


WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  coiit,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 


WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 


WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 


PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 


And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 


Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 


Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

J.M.  Tarington,  Hinton,  Alberta 
E.A.  Robb,  Hinton,  Alberta 
Dorothy  Sheppard,  Hinton,  Alberta 
E.A.  Sheppard,  Hinton,  Alberta 
T.  Skupur,  Hinton,  Alberta 
Louise  E.  Karlowich,  Hinton,  Alberta 
R.M.  Fatyre,  Hinton,  Alberta 
Laura  Kennedy,  Hinton,  Alberta 
B.  Gosselin,  Hinton,  Alberta 
Lilian  Tomik,  Hinton,  Alberta 
Jack  Von  Hasne,  Hinton,  Alberta 
L.R.  Kirkland-Routh,  Hinton,  Alberta 
Cheryl  Veinot,  Hinton,  Alberta 
Rita  Dempsey,  Hinton,  Alberta 
Mithul  Pokeck,  Hinton,  Alberta 
Roxanne  Ireland,  Hinton,  Alberta 
Bessie  Kru,  Hinton,  Alberta 


le27mai  1987 
(Signatures) 

J.M.  Tarington,  Hinton,  Alberta 
E.A.  Robb,  Hinton,  Alberta 
Dorothy  Sheppard,  Hinton,  Alberta 
E.A.  Sheppard,  Hinton,  Alberta 
T.  Skupur,  Hinton,  Alberta 
Louise  E.  Karlowich,  Hinton,  Alberta 
R.M.  Fatyre,  Hinton,  Alberta 
Laura  Kennedy,  Hinton,  Alberta 
B.  Gosselin,  Hinton,  Alberta 
Lilian  Tomik,  Hinton,  Alberta 
Jack  Von  Hasne,  Hinton,  Alberta 
L.R.  Kirkland-Routh,  Hinton,  Alberta 
Cheryl  Veinot,  Hinton,  Alberta 
Rita  Dempsey,  Hinton,  Alberta 
Mithul  Pokeck,  Hinton,  Alberta 
Roxanne  Ireland,  Hinton,  Alberta 
Bessie  Kru,  Hinton,  Alberta 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Dorothy  I.  Berry,  Calgary,  Alberta 
Margaret  F.  Golightly,  Calgary,  Alberta 
Maxine  Laughlin,  Calgary,  Alberta 
James  Watmough,  Calgary,  Alberta 
Marian  Breeze,  Calgary,  Alberta 
June  Nickel,  Calgary,  Alberta 
Ross  Labadie,  Calgary,  Alberta 
Wendy  Peters,  Calgary,  Alberta 
Lloyd  Lovell,  Calgary,  Alberta 
Marilyn  Dyck,  Calgary,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR.  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

Dorothy  I.  Berry,  Calgary,  Alberta 
Margaret  F.  Golightly,  Calgary,  Alberta 
Maxine  Laughlin,  Calgary,  Alberta 
James  Watmough,  Calgary,  Alberta 
Marian  Breeze,  Calgary,  Alberta 
June  Nickel,  Calgary,  Alberta 
Ross  Labadie,  Calgary,  Alberta 
Wendy  Peters,  Calgary,  Alberta 
Lloyd  Lovell,  Calgary,  Alberta 
Marilyn  Dyck,  Calgary,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 
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WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Yvonne  McLeod,  Jasper,  Alberta 

Monika  Schaefer,  Jasper,  Alberta 

Kim  Forster,  Jasper,  Alberta 

L.  Coleman-Bradford,  Jasper  Alberta 

Louise  Jarry,  Jasper,  Alberta 

Carol  Rickard,  Jasper,  Alberta 

J.  Larson,  Jasper,  Alberta 

J.  Brian,  Jasper,  Alberta 

Helene  Tremblay,  Jasper,  Alberta 

M.  Ball,  Jasper,  Alberta 

T.  Bartlett,  Jasper,  Alberta 

M.  Ashby,  Jasper,  Alberta 

A.  Brooks,  Jasper,  Alberta 

Merna  Forster,  Jasper,  Alberta 

Donna  Tarr,  Jasper,  Alberta 

Anne  Dickinson,  Jasper,  Alberta 

Steve  Puks,  Jasper,  Alberta 

Guy  Gelanger,  Jasper,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

Yvonne  McLeod,  Jasper,  Alberta 

Monika  Schaefer,  Jasper,  Alberta 

Kim  Forster,  Jasper,  Alberta 

L.  Coleman-Bradford,  Jasper  Alberta 

Louise  Jarry,  Jasper,  Alberta 

Carol  Rickard,  Jasper,  Alberta 

J.  Larson,  Jasper,  Alberta 

J.  Brian,  Jasper,  Alberta 

Helene  Tremblay,  Jasper,  Alberta 

M.  Ball,  Jasper,  Alberta 

T.  Bartlett,  Jasper,  Alberta 

M.  Ashby,  Jasper,  Alberta 

A.  Brooks,  Jasper,  Alberta 

Merna  Forster,  Jasper,  Alberta 

Donna  Tarr,  Jasper,  Alberta 

Anne  Dickinson,  Jasper,  Alberta 

Steve  Puks,  Jasper,  Alberta 

Guy  Gelanger,  Jasper,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  lhonorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 
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WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Roger  Belanger,  Edmonton,  Alberta 
David  Allen,  Edmonton,  Alberta 
Heather  Smith,  Edmonton,  Alberta 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie27mai  1987 
(Signatures) 

Roger  Belanger,  Edmonton,  Alberta 
David  Allen,  Edmonton,  Alberta 
Heather  Smith,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  lhonorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 
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And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  27,  1987 
(Signed): 

Valerie  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
Anita  Van  Keimpema,  Edmonton,  Alberta 
Tim  Van  Keimpema,  Edmonton,  Alberta 
Jane  Karlzen,  Edmonton,  Alberta 
Phil  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
Jim  Poole,  Edmonton,  Alberta 
Elsa  Macqueen,  Edmonton,  Alberta 
Lena  Hrefnejk,  Edmonton,  Alberta 
Joyce  Dreutz,  Edmonton,  Alberta 
Blanche  Dakin,  Edmonton,  Alberta 
Violete  J.  Frazier,  Edmonton,  Alberta 
Helen  C.  Thurber,  Edmonton,  Alberta 
Dora  Bruneau,  Edmonton,  Alberta 
Reg  Hird,  Edmonton,  Alberta 
Gisele  Lucas,  Edmonton,  Alberta 
D.  Mackenzie,  Edmonton,  Alberta 
Roger  Coata,  Edmonton,  Alberta 


Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

le  27  mai  1987 
(Signatures) 

Valerie  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
Anita  Van  Keimpema,  Edmonton,  Alberta 
Tim  Van  Keimpema,  Edmonton,  Alberta 
Jane  Karlzen,  Edmonton,  Alberta 
Phil  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
Jim  Poole,  Edmonton,  Alberta 
Elsa  Macqueen,  Edmonton,  Alberta 
Lena  Hrefnejk,  Edmonton,  Alberta 
Joyce  Dreutz,  Edmonton,  Alberta 
Blanche  Dakin,  Edmonton,  Alberta 
Violete  J.  Frazier,  Edmonton,  Alberta 
Helen  C.  Thurber,  Edmonton,  Alberta 
Dora  Bruneau,  Edmonton,  Alberta 
Reg  Hird,  Edmonton,  Alberta 
Gisele  Lucas,  Edmonton,  Alberta 
D.  Mackenzie,  Edmonton,  Alberta 
Roger  Coata,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  29,  1987 
(Signed): 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  Iibre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie29mai  1987 
(Signatures) 
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Gary  D.  Orsten,  Calgary,  Alberta 
Lee  F.  Stowell,  Calgary,  Alberta 
Melanie  Caldwell,  Calgary,  Alberta 
Barbara  Lawson,  Calgary,  Alberta 
Rosalie  Kerr,  Calgary,  Alberta 
Margaret  Gaudet,  Calgary,  Alberta 
Lesley  Taylor,  Calgary,  Alberta 
Terry  Brow,  Calgary,  Alberta 
Hynek  Stupka,  Calgary,  Alberta 
Donna  Hodgson,  Calgary,  Alberta 
Anne  Beggar,  Calgary,  Alberta 
Jean  Walker,  Calgary,  Alberta 
Sharon  Stek,  Calgary,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  29,  1987 
(Signed): 

Frank  Lawton,  Calgary,  Alberta 
Dave  Hieckar,  Calgary,  Alberta 
Joe  Read,  Calgary,  Alberta 
Ronald  Andreychuk,  Calgary,  Alberta 
Ben  Berg,  Calgary,  Alberta 
Vince  Bennici,  Calgary,  Alberta 
Jacqueline  Ogryzlo,  Calgary,  Alberta 
Ray  Ryan,  Calgary,  Alberta 
John  Sobkowich,  Calgary,  Alberta 


Gary  D.  Orsten,  Calgary,  Alberta 
Lee  F.  Stowell,  Calgary,  Alberta 
Melanie  Caldwell,  Calgary,  Alberta 
Barbara  Lawson,  Calgary,  Alberta 
Rosalie  Kerr,  Calgary,  Alberta 
Margaret  Gaudet,  Calgary,  Alberta 
Lesley  Taylor,  Calgary,  Alberta 
Terry  Brow,  Calgary,  Alberta 
Hynek  Stupka,  Calgary,  Alberta 
Donna  Hodgson,  Calgary,  Alberta 
Anne  Beggar,  Calgary,  Alberta 
Jean  Walker,  Calgary,  Alberta 
Sharon  Stek,  Calgary,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie29mai  1987 
(Signatures) 

Frank  Lawton,  Calgary,  Alberta 
Dave  Hieckar,  Calgary,  Alberta 
Joe  Read,  Calgary,  Alberta 
Ronald  Andreychuk,  Calgary,  Alberta 
Ben  Berg,  Calgary,  Alberta 
Vince  Bennici,  Calgary,  Alberta 
Jacqueline  Ogryzlo,  Calgary,  Alberta 
Ray  Ryan,  Calgary,  Alberta 
John  Sobkowich,  Calgary,  Alberta 
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H.P.  Bob  Ferguson,  Calgary,  Alberta 
Pete  Geurts,  Calgary,  Alberta 
Jen  Gulash,  Calgary,  Alberta 
Olga  Gryckiewicz,  Calgary,  Alberta 
M.  Kinney,  Calgary,  Alberta 


H.P.  Bob  Ferguson,  Calgary,  Alberta 
Pete  Geurts,  Calgary,  Alberta 
Jen  Gulash,  Calgary,  Alberta 
Olga  Gryckiewicz,  Calgary,  Alberta 
M.  Kinney,  Calgary,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  30,  1987 
(Signed): 

Fred  Schroeder,  Red  Deer,  Alberta 
Mary  Schroeder,  Red  Deer,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie30mai  1987 
(Signatures) 

Fred  Schroeder,  Red  Deer,  Alberta 
Mary  Schroeder,  Red  Deer,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 
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WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  30,  1987 
(Signed): 

Mrs.  P.  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
Mrs.  V.  Tront,  Edmonton,  Alberta 
Wes  Yaciuk,  Edmonton,  Alberta 
Craig  L.  James,  Edmonton,  Alberta 
Kim  Kitura,  Edmonton,  Alberta 
Lori  Brayer,  Edmonton,  Alberta 
Marg  Lovett,  Edmonton,  Alberta 
Larry  Kegah,  Edmonton,  Alberta 
D.  Taube,  Edmonton,  Alberta 
W.  Neudorf,  Edmonton,  Alberta 
Donna  Rimbey,  Edmonton,  Alberta 
Carl  Cunningham,  Edmonton,  Alberta 
Marcella  Meheriuk,  Edmonton,  Alberta 
Grant  Pearce,  Edmonton,  Alberta 
B.  Popplesten,  Edmonton,  Alberta 
Lyle  Korber,  Edmonton,  Alberta 
Jane  Koyich,  Edmonton,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 


ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie30mai  1987 
(Signatures) 

Mrs.  P.  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
Mrs.  V.  Tront,  Edmonton,  Alberta 
Wes  Yaciuk,  Edmonton,  Alberta 
Craig  L.  James,  Edmonton,  Alberta 
Kim  Kitura,  Edmonton,  Alberta 
Lori  Brayer,  Edmonton,  Alberta 
Marg  Lovett,  Edmonton,  Alberta 
Larry  Kegah,  Edmonton,  Alberta 
D.  Taube,  Edmonton,  Alberta 
W.  Neudorf,  Edmonton,  Alberta 
Donna  Rimbey,  Edmonton,  Alberta 
Carl  Cunningham,  Edmonton,  Alberta 
Marcella  Meheriuk,  Edmonton,  Alberta 
Grant  Pearce,  Edmonton,  Alberta 
B.  Popplesten,  Edmonton,  Alberta 
Lyle  Korber,  Edmonton,  Alberta 
Jane  Koyich,  Edmonton,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 
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WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  30,  1987 
(Signed): 

Zella  Capito,  Sherwood  Park,  Alberta 
Barbara  R.  Kruger,  Edmonton,  Alberta 
Margaret  Malowaney,  Edmonton,  Alberta 
Irene  Gouin,  Edmonton,  Alberta 
Cam  Hale,  Rosaline,  Alberta 


ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie30mai  1987 
(Signatures) 

Zella  Capito,  Sherwood  Park,  Alberta 
Barbara  R.  Kruger,  Edmonton,  Alberta 
Margaret  Malowaney,  Edmonton,  Alberta 
Irene  Gouin,  Edmonton,  Alberta 
Cam  Hale,  Rosaline,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negociations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 
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Date:  May  30,  1987 
(Signed): 

Linda  Leeks,  Edmonton,  Alberta 
Adam  Smith,  Edmonton,  Alberta 
Peter  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
M.  Sharek,  Edmonton,  Alberta 
L.J.  Van  Sickle,  Edmonton,  Alberta 
J.B.  Vallic,  Edmonton,  Alberta 
B  MacAckill,  Edmonton,  Alberta 
Sonia  Woloschuk,  Edmonton,  Alberta 
Colette  Jubinville,  Edmonton,  Alberta 
Sheree  Stewart,  Edmonton,  Alberta 
Carol  Shmilar,  Edmonton,  Alberta 
Gloria  Swain,  Edmonton,  Alberta 
G.  Towne,  Edmonton,  Alberta 
Doug  Stuart,  Edmonton,  Alberta 
Penny  Hui,  Edmonton,  Alberta 
Anne  Pennie,  Edmonton,  Alberta 
Emilia  Strasser,  Edmonton,  Alberta 


le30mai  1987 
(Signatures) 

Linda  Leeks,  Edmonton,  Alberta 
Adam  Smith,  Edmonton,  Alberta 
Peter  Thornton,  Edmonton,  Alberta 
M.  Sharek,  Edmonton,  Alberta 
L.J.  Van  Sickle,  Edmonton,  Alberta 
J.B.  Vallic,  Edmonton,  Alberta 
B.  MacAckill,  Edmonton,  Alberta 
Sonia  Woloschuk,  Edmonton,  Alberta 
Colette  Jubinville,  Edmonton,  Alberta 
Sheree  Stewart,  Edmonton,  Alberta 
Carol  Shmilar,  Edmonton,  Alberta 
Gloria  Swain,  Edmonton,  Alberta 
G.  Towne,  Edmonton,  Alberta 
Doug  Stuart,  Edmonton,  Alberta 
Penny  Hui,  Edmonton,  Alberta 
Anne  Pennie,  Edmonton,  Alberta 
Emilia  Strasser,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  30,  1987 
(Signed): 

Michelle  Bentt,  Edmonton,  Alberta 
Sharon  Henderson,  Sherwood  Park,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  Ies 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie30mai  1987 
(Signatures) 

Michelle  Bentt,  Edmonton,  Alberta 
Sharon  Henderson,  Sherwood  Park,  Alberta 
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Susan  Ruffo,  Edmonton,  Alberta 
Donna  Martyn,  Edmonton,  Alberta 


Susan  Ruffo,  Edmonton,  Alberta 
Donna  Martyn,  Edmonton,  Alberta 


TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  May  1987 
(Signed): 

Mildred  Flanagan,  Jasper,  Alberta 
Wendy  Ashton,  Jasper,  Alberta 
Warren  Waxer,  Jasper,  Alberta 
Kathleen  Fish,  Jasper,  Alberta 
Marilyn  Stecyd,  Jasper,  Alberta 
Debi  Rexin,  Jasper,  Alberta 
Marty  Handlon,  Jasper,  Alberta 
V.  Wetmore,  Jasper,  Alberta 
Ann  Hatfield,  Jasper,  Alberta 
Bill  Johnston,  Jasper,  Alberta 
Phyllis  E.  Lesiuk,  Jasper,  Alberta 
Bernard  Hughes,  Jasper,  Alberta 
Grace  Schmitke,  Jasper,  Alberta 
E.R.  Swanson,  Jasper,  Alberta 
Kathy  Fitzmaurice,  Jasper,  Alberta 
Karen  Doughty,  Jasper,  Alberta 
Brenda  Hill,  Jasper,  Alberta 
Maureen  Birks,  Jasper,  Alberta 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  coiit,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  coiit  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

mai  1987 
(Signatures) 

Mildred  Flanagan,  Jasper,  Alberta 
Wendy  Ashton,  Jasper,  Alberta 
Warren  Waxer,  Jasper,  Alberta 
Kathleen  Fish,  Jasper,  Alberta 
Marilyn  Stecyd,  Jasper,  Alberta 
Debi  Rexin,  Jasper,  Alberta 
Marty  Handlon,  Jasper,  Alberta 
V.  Wetmore,  Jasper,  Alberta 
Ann  Hatfield,  Jasper,  Alberta 
Bill  Johnston,  Jasper,  Alberta 
Phyllis  E.  Lesiuk,  Jasper,  Alberta 
Bernard  Hughes,  Jasper,  Alberta 
Grace  Schmitke,  Jasper,  Alberta 
E.R.  Swanson,  Jasper,  Alberta 
Kathy  Fitzmaurice,  Jasper,  Alberta 
Karen  Doughty,  Jasper,  Alberta 
Brenda  Hill,  Jasper,  Alberta 
Maureen  Birks,  Jasper,  Alberta 


Le30juin  1987 
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TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 

WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 


WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  June  6,  1987 
(Signed): 

Ethel  Schwindt,  Edmonton,  Alberta 
Julianne  Boyka,  Edmonton,  Alberta 
Sally  Matsui,  Edmonton,  Alberta 
Eileen  Mandryk,  Edmonton,  Alberta 
Margaret  Ethier,  Sherwood  Park,  Alberta 
Janet  Klfofre,  Edmonton,  Alberta 
Susan  Macklon,  Edmonton,  Alberta 
Roger  Swan,  Edmonton,  Alberta 
Gill  Laudetie,  Edmonton,  Alberta 

TO  THE  HONOURABLE  SENATE  OF  CANADA,  IN 
PARLIAMENT  ASSEMBLED 

The  petition  of  the  undersigned  residents  of  Canada  who 
now  avail  themselves  of  their  ancient  and  undoubted  right  thus 
to  present  a  grievance  common  to  your  Petitioners  in  the  cer- 
tain assurance  that  your  honourable  Senate  will  therefore  pro- 
vide a  remedy, 

HUMBLY  SHEWETH 

WHEREAS,  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  will 
affect  directly  all  Canadians  who  are  not  protected  by  private 
or  governmental  medicare  programs,  and 


A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT  ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  l'honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie6juin  1987 
(Signatures) 

Ethel  Schwindt,  Edmonton,  Alberta 
Julianne  Boyka,  Edmonton,  Alberta 
Sally  Matsui,  Edmonton,  Alberta 
Eileen  Mandryk,  Edmonton,  Alberta 
Margaret  Ethier,  Sherwood  Park,  Alberta 
Janet  Klfofre,  Edmonton,  Alberta 
Susan  Macklon,  Edmonton,  Alberta 
Roger  Swan,  Edmonton,  Alberta 
Gill  Laudetie,  Edmonton,  Alberta 

A  L'HONORABLE  SENAT  DU  CANADA,  EN  PARLE- 
MENT ASSEMBLE: 

NOUS,  SOUSSIGNES,  habitants  du  Canada,  souhaitons 
nous  prevaloir  de  notre  droit  seculaire  et  inconteste  de  presen- 
ter a  1  honorable  Senat  du  Canada,  ici  reuni,  un  grief  commun, 
convaincus  que  votre  honorable  assemblee  saura  y  porter 
remede; 

LES  SOUSSIGNES  DECLARENT  HUMBLEMENT: 

ATTENDU  QUE  les  modifications  prevues  a  la  Loi  sur  les 
brevets  frapperont  directement  tous  les  Canadiens  qui  ne  sont 
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WHEREAS  the  federal  government's  proposals  will  raise 
the  costs,  already  high  of  the  provincial  health-care  programs, 
and 

WHEREAS  the  monopoly  granted  to  innovate  phar- 
maceutical companies  will  prevent  competition  from  generic 
companies  and  will  result  in  an  increase  of  drug  costs  and 
prices  and  will  severely  restrict  the  ability  of  average  Canadi- 
ans to  buy  necessary  prescription  drugs,  and, 

WHEREAS  the  proposed  changes  to  the  Patent  Act  are 
another  example  of  the  Canadian  government's  concession  to 
the  Free  Trade  negotiations  with  the  United  States,  at  the 
expense  of  everyday  Canadians. 

WHEREFORE,  the  undersigned,  your  petitioners  humbly 
pray  and  call  upon  parliament  to  reject  these  proposals  which 
will  increase  prescription  drug  prices  for  Canadians. 

And  as  in  duty  bound  your  petitioners  will  ever  pray. 

Date:  June  8,  1987 
(Signed): 

Nellie  Hunsperger,  Olds,  Alberta 
Sylvia  Wright,  Olds,  Alberta 
Juanita  St.  Clair,  Olds,  Alberta 
Ruth  Hammer,  Olds,  Alberta 
Hazel  Wilson,  Didsbury,  Alberta 
Roy  F.  Anderson,  Bowden,  Alberta 
Lucy  Sutherland,  Olds,  Alberta 
Michelle  Baber,  Carstairs,  Alberta 
Reg  Baber,  Olds,  Alberta 
Pat  Baber,  Olds,  Alberta 
Dale  Fagan,  Bowden,  Alberta 
Helen  Fagan,  Bowden,  Alberta 
Joan  Toone,  Sundre,  Alberta 
Andrea  Halwiuk,  Olds,  Alberta 


pas  proteges  par  des  regimes  d'assurance-maladie  prives  ou 
gouvernementaux; 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  par  le  gouver- 
nement  federal  feront  augmenter  le  cout,  deja  eleve,  des  pro- 
grammes provinciaux  de  soins  de  sante; 

ATTENDU  QUE  le  monopole  accorde  aux  societes  phar- 
maceutiques  innovatrices  empechera  la  concurrence  des  socie- 
tes fabricantes  de  produits  generiques,  provoquera  une  hausse 
du  cout  et  des  prix  des  medicaments  et  reduira  sensiblement  la 
capacite  des  Canadiens  moyens  d'acheter  les  medicaments 
d'ordonnance  dont  ils  ont  besoin;  et 

ATTENDU  QUE  les  modifications  proposees  constituent 
un  autre  exemple  des  concessions  faites  par  le  gouvernement 
canadien  dans  le  cadre  des  negotiations  sur  le  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis,  au  detriment  des  Canadiens  ordinaires, 

PAR  CONSEQUENT,  les  soussignes,  vos  petitionnaires, 
prient  humblement  le  Parlement  de  bien  vouloir  rejeter  ces 
propositions  qui  feront  augmenter  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  pour  les  Canadiens. 

Et,  comme  il  se  doit,  vos  petitionnaires  ne  cesseront  de  prier. 

Ie8juin  1987 
(Signatures) 

Nellie  Hunsperger,  Olds,  Alberta 
Sylvia  Wright,  Olds,  Alberta 
Juanita  St.  Clair,  Olds,  Alberta 
Ruth  Hammer,  Olds,  Alberta 
Hazel  Wilson,  Didsbury,  Alberta 
Roy  F.  Anderson,  Bowden,  Alberta 
Lucy  Sutherland,  Olds,  Alberta 
Michelle  Baber,  Carstairs,  Alberta 
Reg  Baber,  Olds,  Alberta 
Pat  Baber,  Olds,  Alberta 
Dale  Fagan,  Bowden,  Alberta 
Helen  Fagan,  Bowden,  Alberta 
Joan  Toone,  Sundre,  Alberta 
Andrea  Halwiuk,  Olds,  Alberta 


Le  30  juin  1987 
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APPENDICE  «B> 

(Voir  p.  995) 


TUESDAY,  June  30, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources  has  the  honour  to  present  its 


SEVENTH  REPORT 


Le  MARDI 30  juin  1987 

Le  Comite"  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des 
ressources  naturelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  12th  May,  1987  and  23rd  June,  1987  to 
study  and  report  upon  the  proposed  sale  of  Dome 
Petroleum  Limited  with  particular  reference  to  the 
impact  of  the  sale  on  Canada,  or  any  matter  relating 
thereto,  respectfully  requests  that  it  be  empowered  to 
engage  the  services  of  such  counsel  and  technical, 
clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise"  par  le  Senat  le  12  mai 
1987  et  le  23  juin  1987  a  6tudier  la  vente  projetee  de 
Dome  Petroleum  Limited  et  en  particulier  les 
repercussions  sur  le  Canada  de  cette  vente,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  demande  respectueusement 

3ue  le  Comite  soit  autorise"  a  retenir  les  services 
'avocats,  de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre 
personnel  juge  ngcessaire  aux  fins  de  son  enquete. 


Conform£ment  a  l'article  2:07  des  Directives 
rigissant  le  financement  des  Comitis  du  Sinat,  le 
budget  presents  au  Comite1  permanent  de  la  r£gie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

EARL  A.  HASTINGS 

Chairman 


APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  ENERGY 
AND  NATURAL  RESOURCES 

APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  May  12, 1987: 

"With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stanbury: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  be  authorized  to  study  and 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE    SENATORIAL    PERMANENT    DE 
L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES  NATURELLES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU 

ler  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Procis-verbaux  du  Senat  du  mardi  12  mai 
1987: 

«Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye" 
par  l'honorable  s6nateur  Stanbury, 

Que  le  Comite"  senatorial  permanent  de  l'energie 
et  des  ressources  naturelles  soit  autorise"  a  Gtudier  la 
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report  upon  the  proposed  sale  of  Dome  Petroleum 
Limited  with  particular  reference  to  the  impact  of  the 
sale  on  Canada,  or  any  matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  submit  its  report  no  later 
than  30th  June,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


SUMMARY 
Professional  and  Other  Services 


vente  projetge  de  Dome  Petroleum  Limited  et  en 
particulier  les  repercussions  sur  le  Canada  de  cette 
vente,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que  le  Comite'  fasse  rapport  au  plus  tard  le  30 
juin  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.* 


Le  greffter  du  Senai, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


$     15,000 


SOMMAIRE 
Services  professionnels  et  autres 


15000  $ 


TOTAL 


$     15,000 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  23  rd  day  of  June,  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 


TOTAL 


15000  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  6te  approuve  par  le  Comite 
le  23  juin  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 


Earl  A.  Hastings 

Chairman,  Standing  Committee  on  Energy  and 

Natural  Resources 

Date:  June  23, 1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 

Date:  June  26, 1987 


President,  Comite  permanent  de  l'6nergie  et  des 

ressources  naturelles 

Earl  A.  Hastings 

Date:  Le  23  juin  1987 

Approuve'  par: 

President,  Comit6  permanent  de  la  regie  interieure, 

des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le  26  juin  1987 


APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  June  30, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
study  of  the  proposed  sale  of  Dome  Petroleum  Limited, 
or  any  matter  relating  thereto,  as  authorized  by  the 
Senate  on  12th  May,  1987.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

Le  MARDI 30  juin  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  r6gie  int6rieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  supplementaire  qui  lui  a  et6  pr6sent#  par  le 
president  au  Comite  senatorial  permanent  de 
l'6nergie  et  des  ressources  naturelles  concernant  les 
depenses  projet^es  dudit  Comite  pour  son  etude  de  la 
vente  projetee  de  Dome  Petroleum  Limited,  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
12  mai  1987.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 


15,000 


15.000 


Services  professionnels  et  autres 


15  000  $ 

15  000  $ 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 
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Journaux 
du  Senat 


N°67 

Le  lundi  6  juillet  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Fairbairn, 

Langlois, 

McElman, 

Sherwood, 

Anderson, 

Flynn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molgat, 

Simard, 

Barootes, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Murray, 

Sinclair, 

Barrow, 

Gigantes, 

Lucier, 

Neiman, 

Spivak, 

Belisle, 

Grafstein, 

Macdonald 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Charbonneau, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Stewart 

Cochrane, 

Guay, 

MacDonald 

Phillips, 

(Antigonish- 

Cogger, 

Hastings, 

(Halifax), 

Riel, 

Guysborough) 

Cools, 

Hays, 

MacEachen, 

Robertson, 

Stollery, 

Corbin, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Theriault, 

Cottreau, 

Kelly, 

Marchand, 

Rossiter, 

Tremblay, 

Davey, 

Kenny, 

Marshall, 

Rousseau, 

Turner. 

Doyle, 

Lafond, 

1050 


SENATE  JOURNALS 


July  6,  1987 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following — 

Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  of  Canada  required  by  the  Access  to  Information  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-  83.— Sessional  Paper  No.  332-489. 

Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by 
the  Access  to  Information  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
490. 

Report  of  the  Department  of  External  Affairs  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-491. 

Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  required  by  the  Access  to  Information  Act  and 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-492. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  1 11,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-493. 

Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-494. 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-495. 

Report  on  Electronic  Surveillance  for  the  period  ended 
December  31,  1986,  pursuant  to  section  178.22  of  the  Protec- 
tion of  Privacy  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1973- 
74. — Sessional  Paper  No.  332-496. 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-497. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-489. 

Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  de  la 
Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-490. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-491. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'informa- 
tion et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement 
a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-  1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-492. 

Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-  1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-493. 

Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-494. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-495. 

Rapport  sur  l'ecoute  electronique,  pour  la  periode  terminee 
le  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article  178.22  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  la  vie  privee,  chapitre  50,  Statuts  du 
Canada,  1973-1974. — Document  parlementaire  n°  332-496. 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-497. 


Le  6  juillet  1987 


JOURNAUXDUSENAT 


1051 


Report  of  the  National  Archives  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-498. 


Report  of  the  National  Library  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-499. 


Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act,  Chapter  N-ll,  R.S.C.,  1970.—  Sessional  Paper 
No.  332-500. 

Report  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-501. 

Report  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges 
Incorporated,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-502. 

Report  of  The  Seaway  International  Bridge  Corporation, 
Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  December 
31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-503. 

Report  of  the  Medical  Research  Council  of  Canada  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-  82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-504. 

Report  of  the  Immigration  Appeal  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-505. 

Report  of  the  number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants 
made  under  section  121(1)  of  the  Immigration  Act,  1976,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
121(4)  of  the  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976- 
77.— Sessional  Paper  No.  332-506. 

Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 


Rapport  des  Archives  nationales  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983.— Document  parlementaire  n°  332-498. 

Rapport  de  la  Bibliotheque  nationale  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-  1983.— Document 
parlementaire  n°  332-  499. 

Rapport  du  directeur  general  de  la  Bibliotheque  nationale, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  13  de  la  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale,  chapitre  N- 
1 1,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-500. 

Rapport  de  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-501. 

Rapport  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incor- 
poree,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-502. 

Rapport  de  La  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie 
maritime,  Ltee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
i administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-503. 

Rapport  du  ConseiS  de  recherches  medicales  du  Canada  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-504. 

Rapport  de  la  Commission  d'appel  de  l'immigration  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-505. 

Rapport  d'Emploi  et  Immigration  Canada  concernant  les 
prets  consentis  aux  immigrants,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  121(4)  de  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976- 
1977. — Document  parlementaire  n°  332-506. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection   des   renseignements  personnels,    pour   la 
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Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-507. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards)  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  75  of  the  Code,  Chapter  L-l,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-508. 

Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-509. 

Report  of  Labour  Canada  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-510. 


Report  of  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  10 
of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act,  Chapter  P-17,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-51 1. 


Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  20(1)  of  the  Atomic  Energy  Control  Act,  Chapter  A- 
19,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-512. 


Report  of  Agreements  made  under  the  Agricultural  Prod- 
ucts Cooperative  Marketing  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  7  of  the  Act,  Chapter  A- 
6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-513. 


Report  of  the  Department  of  Agriculture  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-514. 

Report  of  Operations  under  the  Meat  Import  Act  for  the 
year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  7  of  the 
Act,  Chapter  82,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-515. 


Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-516. 


periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-507. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail  (Partie  III:  les  normes  du  travail),  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  75  du  Code 
canadien  du  travail,  chapitre  L-l,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-508. 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  tra- 
vail etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-509. 

Rapport  de  Travail  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  332-510. 

Rapport  de  l'Administration  du  retablissement  agricole  des 
Prairies,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement  agricole  des 
Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C.,  1970. —  Document  parlemen- 
taire n°  332-511. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  l'energie  atomi- 
que,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  20(1)  de  la  Loi  sur  le  controle  de 
l'energie  atomique,  chapitre  A- 19,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-512. 

Rapport  sur  les  ententes  conclues  aux  termes  de  la  Loi  sur 
la  vente  cooperative  des  produits  agricoles,  pour  l'exercice  ter- 
mine le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  7  de  la  Loi, 
chapitre  A-6,  S.R.C.,  1970. —  Document  parlementaire  n° 
332-513. 

Rapport  d'Agriculture  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I' information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-514. 

Rapport  des  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
V importation  de  la  viande,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  7  de  la  Loi,  chapitre 
82,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-515. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 332-516. 
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Report  of  the  Department  of  Finance  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional  Paper 
No.  332-517. 


Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  30,  1987,  to 
amend  the  Excise  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-518. 


Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada,  by  the  Permanent  Engineering  Board — Columbia 
River  Treaty,  for  the  period  October  1,  1985  to  September  30, 
1986.— Sessional  Paper  No.  332-519. 


Report  of  the  Farm  Credit  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-520. 


Rapport  du  ministere  des  Finances  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  Tacces  a  I  'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-517. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  30  juin  1987, 
visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise. — Document  par- 
lementaire n°  332-518. 

Rapport  de  la  Commission  d'ingenieurs  permanente  aux 
gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  relatif  au  traite 
sur  le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  allant  du  1"  octobre 
1985  au  30  septembre  1986. — Document  parlementaire  n° 
332-519. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-520. 


The  Honourable  Senator  Fairbairn  presented  several  peti- 
tions: 

Of  Residents  of  the  Province  of  Alberta  concerning  the  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto. 


L'honorable  senateur  Fairbairn  presente  plusieurs  petitions: 


De  Residents  de  la  province  d'Alberta  au  sujet  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes. 


The  Honourable  Senator  Lafond,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence,  presented  the 
Third  Report  of  the  said  Committee  (visit  by  air  demonstra- 
tion team  the  "Snowbirds"  to  Europe). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1060-1061). 

The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Gigantes,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lafond,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  defense  nationale,  presente  le  troisieme  rapport 
de  ce  Comite  (visite  de  l'equipe  de  demonstration  aerienne 
«Snowbirds»  en  Europe). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1060  a  1061). 

L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Gigantes,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "child  ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nalionale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
presented  in  the  Senate  on  16th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  16  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  Tautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  leneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
i'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (6th  July,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau,  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  and  Roblin  substituted  for  those  of 
the  Honourable  Senators  Turner,  Cottreau  and  Muir  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (6th  July.  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Roblin  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  (6th  July,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  (6  juillet  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Stewart  (Anti- 
gonish-Guysborough) et  Roblin  substitues  a  ceux  des  hono- 
rables senateurs  Turner,  Cottreau  et  Muir  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  (6  juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Roblin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes  (6  juillet  1987). 
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MONDAY,  July  6,  1987 


LeLUNDl6juillet  1987 


The  Special  Committee  of  the  Senate  on  National        Le  Comite  special  du  Senat  sur 
Defence  has  the  honour  to  present  its  nationale  a  l'honneur  de  presenter  son 


la  defense 


THIRD  REPORT 


TROISIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  to 
examine  the  feasibility,  logistics  and  merits  of  a  visit 
by  Canada's  air  demonstration  team  the  "Snowbirds" 
to  our  NATO  allies  in  Europe  in  the  near  future,  has, 
in  obedience  to  the  Order  ot  Reference  of  Wednesday, 
June  17,  1987,  examined  the  matter  and  now  reports 
as  follows: 

The  Director  of  Air  Doctrine  and  operations  of  Air 
Command  appeared  before  your  Committee  on  June 
26th  and  presented  a  full  briefing  on  the  substance 
and  conclusions  of  a  feasibility  study  conducted  by  and 
for  Air  Command  on  a  Snowbirds  European  Tour, 
which  study  was  concluded  and  presented  in 
December  1986. 

The  evidence  established  that: 

(1)  The  aircraft  currently  used  by  the  Snowbirds 
in  their  operation  is  incapable  of  self- 
displacement  from  Canada  to  Europe. 


(2)  Displacement  by  other  means,  sea  or  air, 
would  incur  considerable  cost  in  carrier  fees 
and  man-hours  in  dismantling  and 
reassembling,  or  crating.  ($2-$3  million) 


(3)  While  the  performances  of  the  snowbirds  are 
scheduled  in  advance  (2-3  years)  in  Canada 
and  North  America,  the  organization  of  a 
series  of  similar  performances  in  Europe 
would  require  a  similar  period  to  arrange  for 
suitable  sites,  suitable  fuel  availability,  co- 
ordination of  schedules  with  appropriate 
aeronautical  events  and  sometimes  liaison  in 
unfamiliar  language  in  host  countries. 


Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  a  examiner  la 
possibility,  la  logistique  et  les  merites  d'une  visite  de 
I'equipe  de  demonstration  aerienne  «Snowbirds»  a 
nos  allies  de  l'OTAN  en  Europe  dans  un  proche 
avenir,  a  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du 
mercredi  17  juin  1987,  examine  la  question  et 
presente  maintenant  le  rapport  suivant: 

Le  directeur  general  de  la  Doctrine  et  des 
Operations  aeriennes  du  Commandement  aerien  a 
comparu  devant  le  Comite  le  26  juin  et  a  fait  l'expose 
complet  du  fond  et  des  conclusions  d'une  etude  de 
faisabilite  realisee  par  et  pour  le  Commandement 
aerien  sur  une  tournee  europeenne  des  Snowbirds, 
laquelle  etude  a  ete  deposee  en  decembre  1986. 

II  a  ete  etablique: 

1)  L'avion  actuellement  utilise  par  les 
Snowbirds  dans  leurs  spectacles  aeriens  est 
incapable  d'effectuer  la  traversee  de 
l'Atlantique  du  Canada  a  l'Europe. 

2)  Le  transport  des  avions  par  d'autres  moyens, 
par  mer  ou  par  air,  comporterait  un  cout 
considerable  en  frais  de  transport  et  en 
heures-hommes  pour  le  demontage,  la  mise 
en  caisse  et  le  remontage  des  appareils.  (De 
2  a  3  millions  de  dollars) 

3)  Les  spectacles  des  Snowbirds  au  Canada  et 
an  Amerique  du  Nord  sont  organises  2  ou  3 
ans  a  l'avance,  et  il  faudrait  un  delai  du 
meme  ordre  pour  organiser  une  serie  de 
spectacles  en  Europe,  afin  de  trouver  les 
emplacements  appropries,  d'organiser  le 
ravitaillement  en  carburant,  de  coordonner 
les  horaires  en  fonction  des  manifestations 
aeronautiques  et,  dans  certains  cas, 
d'assurer  la  liaison  dans  la  langue  inconnue 
du  pays  hote. 


Your  Committee  agreed  that  no  further  testimony  Votre  Comite  estime  ne  pas  avoir  besoin  d'autres 

seemed  to  be  required.  temoignages. 
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While  agreeing  fully  with  the  merits  of  such  an  Malgre  tout  l'interet  d'une  telle  initiative  du 
;  initiative  from  a  public  relations  and  goodwill  aspect,  point  de  vue  des  relations  publiques  et  comme  preuve 
!  in  view  of  the  pressures  currently  applied  on  DND  de  la  bonne  volonte  du  Canada,  votre  Comite  estime 
j  funding  and  manpower,  your  Committee  is  of  the  view  que,  compte  tenu  des  restrictions  actuellement 
I  that  it  would  be  unwise  to  recommend  or  to  pursue  this  imposees  au  ministere  de  la  Defense  nationale  au 
!  undertaking  at  this  time.  plan  du  financement  et  des  effectifs,   il   serait 

inopportun,  a  l'heure  actuelle,  de  recommander  cette 
entreprise  ou  de  poursuivre  sa  realisation. 

Should,  however,  at  some  point  in  the  future,  Cependant,  si  1'escadrille  canadienne  de  haute 

|  Canada's  air  display  squadron  operate  aircraft  capable  voltige  etait  ulterieurement  dotee  d'un  modele 
j  of  self-displacement  across   the   Atlantic,   the  d'avion  capable  de   traverser   l'Atlantique,   la 
suggestion  should  be  reviewed.  proposition  pourrait  etre  reexaminee. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


PAULC.  LAFOND 

Chairman 


APPENDIX  "A* 


ANNEXE  «A> 


List  of  witnesses 
Friday,  June  26, 1987 

From  the  Department  of  National  Defence: 

Brigadier  General  Jean  Veronneau, 

Director  General, 

Air  Doctrine  and  Operations; 

Major  Richard  Cyr, 

Directorate  of  Air  Operations  and  Training. 


Liste  des  temoins 

Le  vendredi  26 juin  1987 

Du  ministere  de  la  Defense  nationale: 

Brigadier  general  Jean  Veronneau, 

Directeur  general   de   la   Doctrine   et   des 

Operations  aeriennes; 

Major  Richard  Cyr, 

Direction   des   operations    aeriennes    et 

entrainement. 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  68 

Tuesday,  7th  July,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°68 

Le  mardi  7  juillet  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kenny, 

Marshall, 

Simard, 

Anderson, 

Denis, 

Lafond, 

McElman, 

Sinclair, 

Barootes, 

Doyle, 

Langlois, 

Molgat, 

Sparrow, 

Barrow, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Murray, 

Spivak, 

Belisle, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stanbury, 

Bielish, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bonnell, 

Gigantes, 

Lucier, 

Petten, 

(Antigonish- 

Buckwold, 

Grafstein, 

Macdonald 

Phillips, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Stollery, 

Cochrane, 

Guay, 

MacDonald 

Robertson, 

Theriault, 

Cogger, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Roblin, 

Tremblay, 

Cools, 

Hastings, 

MacEachen, 

Rossiter, 

Turner, 

Corbin, 

Hays, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Wood. 

Cottreau, 

Hicks, 

Marchand, 

Sherwood, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  presented  its  Fifth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  July  7,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  (formerly  entitled  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22),  has 
the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  reports  that  at  its  meeting  of  today,  7th 
July,  1987,  the  Committee  resolved  that  it  would  report  the 
Bill  C-22  to  the  Senate  no  later  than  Monday,  10th  August, 
1987. 


Respectfully  submitted, 


M.  LORNE  BONNELL, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
presented  its  Seventh  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  July  7,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

SEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bills  C-18,  An 
Act  respecting  national  transportation,  and  C-19,  Motor  Vehi- 
cle Transport  Act,  1986,  reports  that  it  believes  it  can  acceler- 
ate its  work  so  as  to  be  able  to  report  Bills  C-18  and  C-19  on 
Monday,  August  10,  1987. 


Respectfully  submitted, 


LEOPOLD  LANGLOIS, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted  now. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  presente 
le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  7  juillet  1987 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  disposi- 
tions connexes,  (anciennement  intitule  le  Comite  special  du 
Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22),  a  l'honneur  de  pre- 
senter son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  disposi- 
tions connexes,  rapporte  que  lors  de  sa  reunion  d'aujourd'hui, 
le  7  juillet  1987,  le  Comite  a  decide  qu'il  ferait  rapport  sur  le 
projet  de  loi  C-22  au  Senat  le  lundi  10  aout  1987  au  plus  tard. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
M.  LORNE  BONNELL. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  presente 
le  septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  7  juillet  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  ont  ete  deferes  les  Projets  de  loi  C-18, 
Loi  nationale  concernant  les  transports  et  C-19,  Loi  de  1986 
sur  les  transports  routiers,  rapporte  qu'il  pourra  accelerer  ses 
travaux  de  facon  a  etre  en  mesure  de  faire  rapport  sur  les  pro- 
jets  de  loi  C-18  et  C-19  le  lundi  10  aout  1987. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Reports  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications  and  of  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  Bill  C-22,  undertaking  to  report  Bills  C-18 
and  C-19  and  Bill  C-22,  respectively,  to  the  Senate  not  later 
than  August  10,  1987,  and  adopted  by  the  Senate  this  day, 
constitute  an  instruction  by  the  Senate  to  the  said  Committees 
to  report  accordingly; 


That  not  later  than  5.00  p.m.  on  Friday,  August  14,  1987, 
every  question  necessary  to  dispose  of  the  remaining  stages  of 
the  Bills,  shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  fur- 
ther debate;  and 

That,  notwithstanding  Rule  45,  when  the  Senate  adjourns 
following  the  adoption  of  this  Order,  it  shall  stand  adjourned 
until  August  10,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips, 

Que  les  rapports  du  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications  et  du  Comite  special  du  Senat  sur 
le  Projet  de  loi  C-22,  dans  lesquels  lesdits  comites  s'engagent  a 
faire  rapport  au  Senat  des  Projets  de  loi  C-18  et  C-19  ainsi  que 
du  Projet  de  loi  C-22  respectivement,  au  plus  tard  le  10  aout 
1987,  lesquels  rapports  ont  ete  adoptes  aujourd'hui  par  le 
Senat,  soient  consideres  comme  etant  une  instruction  emise  par 
le  Senat  auxdits  comites  de  faire  rapport  en  consequence; 

Qu'au  plus  tard  a  17  heures,  le  vendredi  14  aout  1987,  tou- 
tes  les  questions  necessaires  pour  disposer  du  reste  des  etapes 
desdits  projets  de  loi  soient  aussitot  mises  aux  voix  successive- 
ment,  sans  autre  debat;  et 

Que,  nonobstant  l'article  45  du  Reglement,  lorsque  le  Senat 
ajournera  a  la  suite  de  l'adoption  du  present  ordre,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  10  aout  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  and  report  upon  the 
document  entitled:  Implementation  of  the  1985  Changes  to  the 
Indian  Act,  tabled  in  the  Senate  on  29th  June,  1987  (Sessional 
Paper  No.  332-452). 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  le  document  inti- 
tule: Mise  en  oeuvre  des  modifications  apportees  en  1985  a  la 
Loi  sur  les  Indiens,  depose  au  Senat  le  29  juin  1987,  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-452)  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S- 12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (visit  by  air  demonstration  team  the  "Snow- 
birds" to  Europe),  presented  in  the  Senate  on  6th  July,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (visite 
de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en  Europe),  presente  au 
Senat  le  6  juillet  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "child 
benefits — Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la'  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987. 


Apres  d6bat, 

L'honorable  s6nateur   Flynn,   C.P.,   propose,   appuye   par 
l'honorable  s6nateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude 
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consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting     du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  presented  in  the  Senate  on  16th  June, 
1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pre- 
voyant  certaines  dispositions  connexes,  presente  au  Senat  le  16 
juin  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators;  and 

-  the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat; 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  {Halifax), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Simard  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An  Act 
to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  {7th  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications {7th  July,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Simard  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Nurgitz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  {7  juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Le  Moyne  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (7  juillet  1 987). 
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N°69 

Lelundi  lOaout  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Kelly, 

Marchand, 

Rowe, 

Anderson, 

Croll, 

Kenny, 

Marsden, 

Sherwood, 

Asselin, 

David, 

Kirby, 

Marshall, 

Simard, 

Atkins, 

De  Bane, 

Kolber, 

McElman, 

Sinclair, 

Balfour, 

Denis, 

Lafond, 

Molgat, 

Spivak, 

Barootes, 

Doody, 

Langlois, 

Molson, 

Stanbury, 

Bazin, 

Doyle, 

LeBlanc 

Murray, 

Steuart 

Belisle, 

Everett, 

{Beausejour), 

Nurgitz, 

{Prince  Albert-Duck 

Bielish, 

Fairbairn, 

Leblanc  {Saurel), 

Olson, 

Lake), 

Bonnell, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Petten, 

Stewart 

Bosa, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

{Antigonish- 

Buckwold, 

Graham, 

Lucier, 

Riel, 

Guysborough), 

Charbonneau, 

Guay, 

Macdonald 

Rizzuto, 

Theriault, 

Cochrane, 

Hastings, 

{Cape  Breton), 

Robichaud, 

Turner, 

Cogger, 

Hays, 

MacDonald  {Halifax), 

Roblin, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hebert, 

MacEachen, 

Rossiter, 

Walker, 

Corbin, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  (formerly  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
subject-matter  of  Bill  C-22)  presented  the  Sixth  Report  of  the 
said  Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined  the 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate  with  eleven  amendments,  certain 
observations,  recommendations  and  recognition  of  dissenting 
opinion. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1086-1100). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (ancienne- 
ment  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22),  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec 
onze  amendements,  certaines  observations,  recommandations 
et  avis  de  dissidence. 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour  aux 
pages  1087  a  1101). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


it  was — 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
presented  the  Eighth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-18,  An  Act 
respecting  national  transportation,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate  with  ten  amendments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Monday,  August  10,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-18,  An  Act 
respecting  national  transportation,  has,  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Monday,  June  29,  1987,  examined  the 
said  Bill  and  now  reports  the  same  with  ten  amendments: 

1.  Page  2.  clause  3:  In  the  French  version,  strike  out 
lines  30  to  36  and  substitute  the  following  : 

"economique  regional  et  que  soit  maintenu  un  equi- 
libre  entre  les  objectifs  de  rentabilite  des  liaisons  de 
transport  et  ceux  de  developpement  economique 
regional  en  vue  de  la  realisation  du  potentiel  econo- 
mique de  chaque  region;" 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  presente 
le  huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale 
concernant  les  transports,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat  avec  dix  amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

LeLUNDi  lOaout  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-18,  Loi 
nationale  concernant  les  transports,  a,  conformement  a  l'ordre 
de  renvoi  du  lundi  29  juin  1987,  etudie  ledit  Projet  de  loi  et  en 
fait  maintenant  rapport  avec  dix  amendements  : 

1.  Page  2,  article  3:  remplacer  les  lignes  30  a  36  de  la 
version  francaise  par  ce  qui  suit: 

«economique  regional  et  que  soit  maintenu  un  equili- 
bre  entre  les  objectifs  de  rentabilite  des  liaisons  de 
transport  et  ceux  de  developpement  economique 
regional  en  vue  de  la  realisation  du  potentiel  econo- 
mique de  chaque  region;* 
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2.  Pages  4  and  5,  clause  6:  Strike  out  lines  39  and  40  on 
page  4  and  lines  1  and  2  on  page  5  and  substitute  the 
following: 

"tion  8,  of  not  more  than  nine  members  appointed  by 
the  Governor  in  Council,  each  of  whom  must,  on 
appointment  or  re-appointment  and  while  serving  as 
member,  be  a  Canadian  citizen  or  permanent  resi- 
dent within  the  meaning  of  the  Immigration  Act, 
1976  and  among  whom  there  must  be  at  least  one 
representative  from  each  region  of  Canada." 

3.  Page  5,  clause  6:  In  the  English  version,  strike  out 
line  14  and  substitute  the  following: 

"Alberta  and  the  Northwest  Territories;" 

4.  Page  65,  clause  134:  In  the  French  version,  strike  out 
lines  16  to  18  and  substitute  the  following: 

"Canada  s'il  en  existe  plus  d'un  qui  soit  susceptible 
d'etre  ainsi  emprunte  dans  de  bonnes  conditions  de 
rentabilite." 

5.  Page  77,  clause  150:  In  the  French  version,  strike  out 
line  45  and  substitute  the  following: 

"et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes  d'un" 

6.  Page  78,  clause  151:  In  the  French  version,  strike  out 
line  42  and  substitute  the  following: 

"taire  et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes" 

7.  Page  114,  clause  197:  In  the  French  version,  strike 
out  line  13  and  substitute  the  following: 

"6)  regir  la  duree  de  la  validite  des  licences;" 

8.  Page  115,  clause  197:  In  the  French  version,  strike 
out  lines  38  and  39  and  substitute  the  following: 

"a)  regir  la  securite,  la  protection,  le  confort,  et  la" 

9.  Page  117,  clause  204:  In  the  French  version,  strike 
out  line  29  and  substitute  the  following: 

"a)  regir  la  duree  de  validite  des  licences;" 

10.  Page  148,  clause  269:  In  the  English  version,  strike 
out  line  26  and  substitute  the  following: 

"or  the  Statistics  Act  or;" 


Respectfully  submitted, 


LEOPOLD  LANGLOIS, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


2.  Page  4,  article  6:  remplacer  la  ligne  33  par  ce  qui 
suit: 

« —  nommes  par  le  gouverneur  en  conseil.  Tout  mem- 
bre  doit  etre  et  demeurer  citoyen  canadien  ou  resi- 
dent permanent  au  sens  de  la  Loi  sur  iimmigration 
de  1976. • 


3.  Page  5,  article  6:  remplacer  la  ligne  14  de  la  version 
anglaise  par  ce  qui  suit: 

«Alberta  and  the  Northwest  Territories;* 

4.  Page  65,  article  134:  remplacer  les  lignes  16  a  18  de 
la  version  francaise  par  ce  qui  suit: 

«Canada  s'il  en  existe  plus  d'un  qui  soit  susceptible 
d'etre  ainsi  emprunte  dans  de  bonnes  conditions  de 
rentabilite. » 

5.  Page  77,  article  150:  remplacer  la  ligne  45  de  la  ver- 
sion francaise  par  ce  qui  suit: 

«et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes  d'un» 

6.  Page  78,  article  151:  remplacer  la  ligne  42  de  la  ver- 
sion francaise  par  ce  qui  suit: 

«taire  et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes» 

7.  Page  114,  article  197:  remplacer  la  ligne  13  de  la  ver- 
sion francaise  par  ce  qui  suit: 

«6)  regir  la  duree  de  la  validite  des  licences;» 

8.  Page  115,  article  197:  remplacer  les  lignes  38  et  39 
de  la  version  francaise  par  ce  qui  suit: 

«a)  regir  la  securite,  la  protection,  le  confort,  et  la» 

9.  Page  117,  article  204:  remplacer  la  ligne  29  de  la  ver- 
sion francaise  par  ce  qui  suit: 

«a)  regir  la  duree  de  validite  des  licences;* 

10.  Page  148,  article  269:  remplacer  la  ligne  26  de  la  ver- 
sion anglaise  par  ce  qui  suit: 

«or  the  Statistics  Act  or;» 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Transport  and  Communications, 
presented  the  Ninth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-19,  An  Act 
respecting  motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  under- 


L'honorable  senateur  Langlois,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  transports  et  des  communications,  presente 
le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-19,  Loi  concer- 
nant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra- 
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takings,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate      provinciales,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  trois 
with  three  amendments.  amendements. 


The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Monday,  August  10,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

NINTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-19,  An  Act 
respecting  motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  under- 
takings, has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Mon- 
day, June  29,  1987,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the 
same  with  three  amendments: 

1.  Page  5,  clause  8:  Strike  out  lines  16  to  19  and  substi- 
tute the  following: 

"(b)  have  regard  to  any  statement  of  public  transpor- 
tation policy  issued  by  the  Governor  in  Council  after 
consultation  by  the  Minister  with  the  government  of 
each" 

2.  Page  14,  new  clause  34  (2.1):  add,  immediately  after 
line  12,  the  following: 

"(2.1)  After  the  completion  of  the  review  referred  to 
in  subsection  (2),  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  a 
report  of  the  review  to  be  laid  before  each  House  of 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  on  which 
that  House  is  sitting  after  the  report  has  been  pre- 
pared." 

3.  Page  14,  new  clause  35:  add,  immediately  after  line 
35,  the  following: 

"Annual  Report 

35.(1)  After  the  expiration  of  each  of  the  years  1988 
to  1993,  the  Minister  shall  prepare  the  report 
referred  to  in  subsection  (2)  and  shall  cause  a  copy  of 
the  report  to  be  laid  before  each  House  of  Parliament 
on  any  of  the  first  fifteen  days  that  that  House  is  sit- 
ting after  he  completes  it. 

(2)  The  report  of  the  Minister  shall  contain  the  fol- 
lowing in  respect  of  each  year  referred  to  in  subsec- 
tion (1): 

(a)  the  available  statistical  information  respecting 
trends  of  highway  accidents  in  Canada  involving 
motor  vehicles  operated  by  extra-provincial  bus 
undertakings  and  extra-provincial  truck  undertak- 
ings; and 

(b)  a  progress  report  on  the  implementation  rules  and 
standards  respecting  the  safe  operation  of  extra-pro- 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  LUNDI  10  aout  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  Thonneur  de  presenter  son 

NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-19,  Loi 
concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises 
extra-provinciales,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
lundi  29  juin  1986,  etudie  ledit  Projet  de  loi  et  en  fait  mainte- 
nant  rapport  avec  trois  amendements: 

1 .  Page  5,  article  8:  remplacer  les  lignes  13  a  16  par  ce 
qui  suit: 

*b)  tenir  compte  des  declarations  relatives  a  la  politi- 
que des  transports  effectuees  par  le  gouverneur  en 
conseil  apres  consultation,  par  le  ministre,  du  gouver- 
nement  de  chacune  des» 

2.  Page  14,  article  34  (2.1)  nouveau:  inserer  apres  la 
ligne  1 1  ce  qui  suit: 

«(2.1)  Le  ministre  fait  deposer  un  rapport  de  l'exa- 
men  prevu  au  paragraphe  (2)  devant  chaque  cham- 
bre  du  Parlement  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
seance  de  celle-ci  suivant  Pachevement  du  rapport. » 


3.  Page  14,  article  35  nouveau:  inserer  apres  la  ligne  35 
ce  qui  suit: 

*Rapport  annuel 

35.(1)  A  la  fin  des  annees  1988  a  1993,  le  ministre 
etablit  le  rapport  prevu  au  paragraphe  (2)  et  le  fait 
deposer  devant  chaque  chambre  du  Parlement  dans 
les  quinze  premiers  jours  de  seance  de  celle-ci  suivant 
son  achevement. 

(2)  Le  rapport  du  ministre  contient  ce  qui  suit  pour 
l'annee  visee: 

a)  les  renseignements  statistiques  existants  concer- 
nant les  tendances  en  matiere  d'accidents  routiers  au 
Canada  ou  sont  impliques  des  vehicules  automobiles 
exploiter  par  des  entreprises  extra-provinciales  de 
transport  par  autocar  et  par  des  entreprises  extra- 
provinciales  de  camionnage; 

b)  un  rapport  d'etape  sur  la  mise  en  oeuvre  des  regies 
et  normes  concernant  la  securite  d'exploitation  des 
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vincial    bus    undertakings 
truck  undertakings." 


and    of   extra-provincial 


Respectufully  submitted, 


LEOPOLD  LANGLOIS, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


entreprises  extra-provinciales  de  transport  par  auto- 
car et  des  entreprises  extra-provinciales  de  camion- 
nage.» 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (visite 
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National  Defence  (visit  by  air  demonstration  team  the  "Snow-  de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en   Europe),  presente  au 

birds"  to  Europe),  presented  in  the  Senate  on  6th  July,  1987,  Senat  le  6  juillet  1987, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "child  ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Senate 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  1'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 
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11  was—  II  est— 

Se?atdeered'  ^  "  ^  P°StP°ned  UntU  the  next  sittinS  of  the         °rdonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes. 


Le  lOaout  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1083 


It  was- 


II  est- 


Se?artdeered'  Th3t  U  ^  P0StP°ned  Until  thC  "eXt  Sitting  0f  the         Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
1' Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 


Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Terrorism  Rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la 
and  Public  Safety,  entitled:  "terrorism",  dated  June  securite  publique,  intitule  «terrorisme»,  en  date  de  juin 
1987.— Sessional  Paper  No.  332-521.  1987— Document  parlementaire  n°  332-521. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Riel  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Godfrey  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (7th  July,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Petten  and  Muir 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Graham  and 
Roblin  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Transport  and  Communications  (13th  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An  Act 
to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  (13th  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Graham  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications (Nth  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  De  Bane  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Adams  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications (15th  July,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Riel  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Godfrey  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (7 
juillet  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Petten  et  Muir  substitues 
a  ceux  des  honorables  senateurs  Graham  et  Roblin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et 
des  communications  (13  juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  (13  juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Graham  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications  (14 
juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  De  Bane  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Adams  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (15  juillet  1987). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Adams  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  De  Bane  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations (24th  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bosa  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Graham  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations (27th  July,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  De  Bane  and  Davey 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Davey  and 
De  Bane  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications  (29th  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bazin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cogger  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An  Act 
to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  (29th  July,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doody  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations (5th  August,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Theriault  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto  (5th  August,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Theriault  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto  (10th  August,  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Adams  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  De  Bane  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (24  juillet  1 987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bosa  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Graham  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (27  juillet  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  De  Bane  et  Davey  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Davey  et  De  Bane  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications  (29  juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bazin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cogger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  (29  juillet  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doody  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications  (5 
aout  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Theriault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  (5  aout  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Theriault  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes  (70  aout  1987). 
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MONDAY,  August  10,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  (formerly  entitled  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C- 
22)  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

The  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  has,  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Thursday,  25th  June,  1987,  examined  the 
said  Bill  and  now  reports  the  same  with  the  following  amendments,  observations,  recommendations  and 
recognition  of  dissenting  opinion: 


AMENDMENTS 

1.    Page  10,  new  clause  14.1:  Add,  immediately  after 
line  17,  the  following: 

"14.1   Subsection  41(4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

(4)  Where,  in  the  case  of  any  patent  for  an 
invention  intended  or  capable  of  being  used  for 
medicine  or  for  the  preparation  or  production 
of  medicine,  an  application  is  made  by  any 
person  for  a  licence  to  do  one  or  more  of  the 
following  things  as  specified  in  the 
application,  namely: 

(a)  where  the  invention  is  a  process,  to  use 
the  invention  for  the  preparation  or 
production  of  medicine,  import  any 
medicine  in  the  preparation  or  production 
of  which  the  invention  has  been  used  or 
sell  any  medicine  in  the  preparation  or 
production  of  which  the  invention  has  been 
used, or 

(b)  where  the  invention  is  other  than  a 
process,  to  import,  make,  use  or  sell  the 
invention  for  medicine  or  for  the 
preparation  or  production  of  medicine, 

the  Commissioner  shall  grant  to  the  applicant 
a  licence  to  do  the  things  specified  in  the 
application  except  such,  if  any,  of  those  things 
in  respect  of  which  he  sees  good  reason  not  to 
grant  such  a  licence;  and  shall  settle  the  terms 
of  the  licence  and  fix  the  amount  of  royalty 
payable  to  the  Pharmaceutical  Royalty  Fund." 


EXPLANATORY  NOTES 


Subsection  41(4)  of  the  Patent  Act  currently 
requires  the  Commissioner  of  Patents  to  consider 
giving  due  reward  for  the  research  leading  to  the 
invention  of  a  particular  medicine  when  establishing 
the  amount  of  the  royalty  to  be  paid  pursuant  to  a 
compulsory  licence.  This  amendment  would  delete 
this  requirement  and  allow  the  Commissioner  to  fix  a 
royalty  payable  to  the  Pharmaceutical  Royalty  Fund. 
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LeLUNDI  lOaout  1987 


Le  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes  (anciennement  intitule  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22)  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Le  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  dujeudi  25  juin  1987,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait 
maintenant  rapport  avec  les  modifications,  observations,  recommandations  et  avis  de  dissidence  suivants: 


MODIFICATIONS 

1.     Page  10,  article  14.1  nouveau: 

Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  17: 

« 14. 1  le  paragraphe  41(4)  de  la  meme  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

(4)  Si,  lorsqu'il  s'agit  d'un  brevet  couvrant  une 
invention  destinee  a  des  medicaments  ou  a  la 
preparation  ou  a  la  production  de  medicaments, 
ou  susceptible  d'etre  utilisee  a  de  telles  fins, 
une  personne  presente  une  demande  pour 
obtenir  une  licence  en  vue  de  faire  Tune  ou 
plusieurs  des  choses  suivantes  comme  le 
specifie  la  demande,  savoir: 

a)  lorsque  ('invention  consiste  en  un 
procede,  utiliser  1'invention  pour  la 
preparation  ou  la  production  de 
medicaments,  importer  tout  medicament 
dans  la  preparation  ou  la  production 
duquel  l'invention  a  ete  utilisee  ou  vendre 
tout  medicament  dans  la  preparation  ou  la 
production  duquel  l'invention  a  ete  utilisee, 
ou 

b)  lorsque  l'invention  consiste  en  autre 
chose  qu'un  procede,  importer,  fabriquer, 
utiliser  ou  vendre  l'invention  pour  des 
medicaments  ou  pour  la  preparation  ou  la 
production  de  medicaments, 

le  commissaire  doit  accorder  au  demandeur  une 
licence  pour  faire  les  choses  specifiers  dans  la 
demande  a  ['exception  de  celles,  s'il  en  est,  pour 
lesquelles  il  a  de  bonnes  raisons  de  ne  pas 
accorder  une  telle  licence  et  il  doit  arreter  les 
conditions  de  la  licence  et  fixer  le  montant  de  la 
redevance  a  payer  au  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques. » 


NOTES  EXPLICATIVES 


Le  paragraphe  41(4)  de  la  Lot  sur  les  brevets  en 
vigueur  stipule  que  le  commissaire  des  brevets  doit 
accorder  une  juste  remuneration  pour  les  recherches 
qui  ont  conduit  a  l'invention  d'un  medicament  lorsqu'il 
fixe  le  montant  de  la  redevance  a  verser  en  vertu  d'une 
licence  obligatoire.  La  modification  proposee 
supprimerait  cette  exigence  et  permettrait  au 
commissaire  de  fixer  le  montant  de  la  redevance 
payable  au  Fonds  des  redevances  pharmaceutiques. 
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Page  10,  clause  15: 

(a)  Strike  out  line  21  and  substitute  the  following: 

"41.1  In  subsection  41(4)  and  sections  41.11  to 
41.16," 

(b)  Strike  out  lines  22  and  23. 

(c)  Strike  out  lines  29  to  34. 

(d)  Add,  immediately  after  line  28,  the  following: 


"  "participating  patentee"  means  a  patentee 
for  whom  a  royalty  has  been  paid  into  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  by  a  licensee  in 
respect  of  a  licence  granted  under  subsection 
41(4); 

"Pharmaceutical  Royalty  Fund"  means  the 
fund  established  pursuant  to  section  41.16; 

"research  and  development  intensity"  means 
the  ratio  of  research  and  development 
expenditures  incurred  in  Canada  by  a 
participating  patentee  in  respect  of 
prescription-type  medicines  to  the  total  sales 
for  consumption  in  Canada  of  prescription- type 
medicines  by  such  patentee; 

"royalty"  in  respect  of  a  licence  granted  under 
subsection  41(4)  is  the  royalty  fixed  and 
determined  by  the  Commissioner  from  time  to 
time;  for  the  purposes  of  fixing  and  determining 
such  royalty  the  Commissioner  shall  apply  the 
following  formula: 

(a)  the  royalty  shall  be  the  product  of  the 
royalty  rate  multiplied  by  the  net  price  of 
sales  of  prescription-type  medicines  sold  for 
consumption  in  Canada  by  a  licensee 
pursuant  to  a  licence  granted  under 
subsection  41(4),  at  arm's  length  or  at  the 
equivalent  to  arm's  length; 

(6)  the  royalty  rate  is  to  consist  of  a  first 
portion  of  0.04  plus  a  second  portion,  being 
the  ratio  of  the  total  expenditures  of  the 
world  pharmaceutical  industry  on  research 
and  development  for  prescription-type 
medicines, 


to 


the  total  annual  revenues  of  such  industry 
from  sales  of  such  prescription-type 
medicines  throughout  the  world." 


The  special  definition  of  "patentee"  in  the  Bill, 
which  includes  voluntary  licensees,  in  order  to  support 
the  powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review 
Board  (the  "Board")  is  deleted. 

These  definitions  refer  to  expressions  used  in  the 
new  section  41.16  which  would  establish  a 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  as  recommended  by  The 
Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  the 
Pharmaceutical  Industry  (the  Eastman  Report). 


Prescription-type  drugs  refer  to  drugs  of  a  type 
that  would  be  sold  under  prescription  in  Canada  but 
might  not  require  a  prescription  elsewhere. 


This  royalty  would  determine  both  the  size  of  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  and  the  amount 
licensees  must  pay  with  respect  to  sales  under 
licences  granted  under  subsection  41(4). 


The  qualification  on  sales  "for  consumption  in 
Canada"  follows  the  Eastman  Report 
recommendations  that  no  royalties  be  payable  by 
generic  companies  on  account  of  export  sales. 


The  first  portion  (0.04)  is  to  reflect  the  value  to 
compulsory  licensees  of  current  promotion 
expenditures  of  patent-  holding  firms.  This  4%  is  not 
based  on  the  same  criteria  as  the  4%  royalty 
currently  paid  by  licensees. 

The  second  portion  would  be  set  at  10%  at  the 
present  time,  on  the  basis  of  existing  conditions  in  the 
world  pharmaceutical  industry.  This  portion  would 
vary  according  to  the  ratio  of  world  research  and 
development  expenditures  to  world  sales  of 
prescription  medicines. 
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2.    Page  10,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  20  et  21  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

•41.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  paragraphe  41(4)  et  aux  articles  41.11  a 
41.16.» 

b)  Supprimer  les  lignes  27  a  33; 


c)     Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  26: 


La  definition  speciale  de  «brevete»,  qui  comprend 
les  detenteurs  de  licences  conclues  d'un  commun  accord 
avec  la  brevete,  en  vue  d'appuyer  les  pouvoirs  du 
Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  (le 
«Conseil»)  est  supprimee  du  projet  de  loi. 


«  «brevete  participant  »  ou  «titulaire  de  brevet 
participant.  Titulaire  de  brevet  pour  lequel 
une  redevance  a  ete  payee  au  Fonds  de 
redevances  pharmaceutiques  par  un  titulaire 
de  licence  au  titre  d'une  licence  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  41(4); 

« Fonds  de  redevances  pharmaceutiques*  Le 
fonds  etabli  en  vertu  de  l'article  41.16; 

«intensite  de  la  recherche  et  du 
developpement*  Le  rapport  entre,  d'une  part, 
les  depenses  de  recherche  et  de  developpement 
supportees  au  Canada  par  un  titulaire  de 
brevet  participant  relativement  a  des 
medicaments  de  la  categorie  des  medicaments 
d'ordonnance  et,  d'autre  part,  le  total  des  ventes 
de  medicaments  de  la  categorie  de 
medicaments  d'ordonnances  effectuees  au 
Canada  par  ce  titulaire. 

«redevance»  En  ce  qui  concerne  une  licence 
accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4),  la 
redevance  fixee  par  le  commissaire  de  temps  a 
autre,  cette  redevance  etant  determined  par  le 
commissaire  au  moyen  de  la  formule  suivante: 

a)  la  redevance  est  le  produit  du  taux  de 
redevance  multiplie  par  le  prix  net  des 
ventes  de  medicaments  effectuees  sans  lien 
de  dependance  ou  dans  des  conditions 
equivalentes  par  un  titulaire  de  licence  au 
titre  d'une  licence  accordee  en  vertu  du 
paragraphe  41(4); 

b)  le  taux  de  redevance  consiste  en  une 
premiere  fraction  de  0,04,  augmentee  d'une 
seconde  fraction  consistant  dans  le  rapport 
entre,  d'une  part,  le  total  des  depenses  de 
l'industrie  pharmaceutique  mondiale  au 
titre  de  la  recherche  et  du  developpement 
pour  les  medicaments  de  la  categorie  des 
medicaments  d'ordonnance 

et,  d'autre  part, 

le  total  des  recettes  annuelles  tirees  par 
cette  industrie  de  la  vente  de  ces 
medicaments  dans  le  monde; 


Ces  definitions  renvoient  a  des  expressions 
utilisees  dans  le  nouvel  article  41.16  qui  prevoit  la 
creation  d'un  Fonds  de  redevances  pharmaceutiques 
selon  une  recommandation  du  Rapport  de  la 
Commission  d'enquete  sur  l'industrie 
pharmaceutique  (Rapport  Eastman). 


Les  medicaments  d'ordonnance  sont  les 
medicaments  qui,  au  Canada,  sont  vendus  sur 
ordonnance,  mais  qui  peuvent  etre  vendus  ailleurs 
sans  ordonnance. 


Cette  redevance  determinerait  a  la  fois 
l'importance  du  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  et  le  montant  que  les  titulaires  de 
licences  doivent  verser  pour  les  ventes  au  titre  d'une 
licence  accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4). 

En  precisant  qu'il  s'agit  de  ventes  «effectuees  au 
Canada*  on  donne  suite  aux  recommandations  du 
Rapport  Eastman  voulant  qu'aucune  redevance  ne 
soit  versee  par  les  entreprises  fabriquant  des  produits 
generiques  pour  des  ventes  a  1'exportation. 


La  premiere  portion  (0,04)  reflete  la  valeur  pour 
les  titulaires  de  licences  obligatoires  des  depenses 
courantes  de  promotion  des  entreprises  detentrices  de 
brevets.  Ce  4  p.  100  n'est  pas  fonde  sur  le  meme 
critere  que  la  redevance  de  4.  p.  100  versee 
actuellement  par  les  brevets. 

La  deuxieme  portion  serait  fixee  a  10  p.  100  pour 
le  moment,  tenant  compte  de  I'etat  actuel  de 
l'industrie  pharmaceutique.  Cette  partie  varierait  en 
fonction  du  rapport  entre,  d'un  cote,  les  depenses  de 
recherche  et  de  developpement  dans  le  monde  et,  de 
l'autre,  les  ventes  mondiales  de  medicaments 
d'ordonnance. 
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(e)  Strike  out  lines  35  to  42. 


3.     Page  11,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines 
following: 

"been  used;  or" 

(b)  Strike  out  lines 
following: 


12  and  13  and  substitute  the 


17  and  18  and  substitute  the 


This  amendment  would  delete  the  requirement 
that  a  notice  of  compliance  be  considered  to  be  first 
issued  only  in  respect  of  a  medicine  that  is  an  original 
and  distinct  chemical  composition  and  not  for  an 
obvious  chemical  equivalent  of  a  medicine  for  which  a 
notice  of  compliance  (NOC)  has  been  previously 
issued.  The  deletion  of  subsection  41.1(2)  removes  an 
anomaly  found  in  Bill  C-22  that  would,  in  essence, 
allow  patents  for  certain  medicines  (that  is,  obvious 
chemical  equivalents  to  medicines  for  which  NOCs 
have  been  previously  issued)  to  have  unlimited 
protection  against  the  operation  of  compulsory 
licences  to  import  for  their  entire  patent  term. 


The  four  year  period  of  exclusivity  with  respect  to 
statutory  licences  to  import  will  apply  both  for 
medicines  consumed  in  Canada  and  exported.  The 
Eastman  Report  did  not  propose  separate  treatment 
for  exclusivity  in  relation  to  the  domestic  and  export 
markets. 


"duction  of  medicine." 


4.  Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike  out  lines  19  to  49 
on  page  11,  and  lines  1  and  2  on  page  12  and 
substitute  the  following: 

"(2)  The  prohibition  under  subsection  (1) 
expires  in  respect  of  a  medicine  four  years  after 
the  date  of  the  notice  of  compliance  that  is  first 
issued  in  respect  of  the  medicine." 

5.  Page  12,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  8  to  14  and  substitute  the 
following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of 
any  licence  pertaining  to  a  medicine  where  on 
the  date  of  the  coming  into  force  of  this  section, 
a  notice  of  compliance  has  been  issued  in 
respect  of  such  medicine." 

(b)  Strike   out   line   45   and   substitute    the 
following: 

"medicine  is  issued  after  the  coming  into  force 
of  this  section,  no" 

6.  Pages  13  to  26,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  8  and  9  on  page   13  and 
substitute  the  following: 


With  this  amendment  a  four-year  period  of 
exclusivity  running  from  the  issuance  of  the  first 
notice  of  compliance  would  be  guaranteed  to  patent- 
holding  firms.  No  distinction  is  made  between  the 
period  of  exclusivity  guaranteed  against  licences  to 
import  or  to  manufacture. 


The  new  "regime"  for  importation  of  medicines 
would  come  into  effect  when  these  sections  are 
proclaimed  into  law,  but  will  not  apply  to  drugs  for 
which  an  NOC  has  issued  by  that  date. 


This  amendment  and  amendment  6(a)  provide 
that  the  four  year  restriction  on  manufacturing  will 
apply  only  where  the  first  NOC  for  a  medicine  is 
issued  after  the  proclamation  date.  Where  an  NOC 
issues  prior  to  that  date,  statutory  licensees  will  be 
subject  to  the  old  regime. 


5(b). 


This  amendment  parallels  amendments  3  and 


"until  the  expiration  of  four  years  after  the 
date" 
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d)    Supprimer  les  lignes  36  a  44; 


Page  11,  article  15: 

(a)  Remplacer  la  ligne  10  par  ce  qui  suit: 
« porter  le  medica-» 

(b)  Retrancher  les  lignes  16  et  17  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«  merits.* 


Cette  modification  supprimerait  la  disposition 
voulant  qu'un  avis  de  conformite  soit  considere  ne  pas 
avoir  ete  delivre  en  premier  seulement  pour  un 
medicament  qui  est  un  compose  chimique  original  et 
distinct  et  non  pas  pour  un  equivalent  chimique 
manifeste  deja  vise  par  un  avis  de  conformite.  La 
suppression  du  paragraphe  41.1(2)  fait  disparaitre  du 
projet  de  loi  C-22  une  anomalie  qui  aurait 
essentiellement  permis  aux  brevets  visant  certains 
medicaments  (c'est-a-dire  les  equivalents  chimiques 
manifestes  deja  vises  par  un  avis  de  conformite) 
d'echapper  de  fagon  illimitee  au  mecanisme  de 
l'obtention  obligatoire  d'une  licence  d'importation 
pour  la  duree  entiere  du  brevet. 

La  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  relative 
aux  licences  obligatoires  d'importation  s'appliquera 
aussi  bien  pour  les  medicaments  consommees  au 
Canada  que  pour  ceux  qui  sont  exportes.  Le  Rapport 
Eastman  n'a  pas  propose  que  les  marches  interieurs 
et  d'exportation  aient  chacun  un  regime  d'exclusivite 
propre. 


4.  Page  11,  article  15:   Retrancher  les  lignes  18  a  39, 
page  11,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'interdiction  edictee  au  paragraphe  (1) 
est  levee  a  I'expiration  des  quatre  ans  qui 
suivent  la  date  de  la  delivrance  du  premier  avis 
de  conformite  a  l'egard  du  medicament.* 

5.  Page  12,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

<(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une 
licence  liee  a  un  medicament  si,  a  la  date  de 
1'entree  en  vigueur  du  present  article,  un  avis 
de  conformite  a  ete  delivre  a  l'egard  de  ce 
medicament.* 

b)  Retrancher  les  lignes  34  et  35  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«le  medicament  est  delivre  apres  1'entree  en 
vigueur  du  present  article,  il  est  interdit  de  se 
prevaloir  d'une* 

6.  Pages  13  a  26,  article  15: 

a)    Retrancher  les  lignes  3  et  4,  page  13,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 


Avec  cet  amendement  les  entreprises  detentrices 
d'un  brevet  auraient  une  exclusivite  garantie 
pendant  quatre  ans  a  compter  de  la  date  de  la 
delivrance  du  premier  avis  de  conformite.  Aucune 
distinction  n'est  faite  entre  la  periode  d'exclusivite 
garantie  pour  les  licences  d  importation  et  de 
fabrication. 


Le  nouveau  «regime»  d'importance  de 
medicaments  entrerait  en  vigueur  au  moment  de  la 
loi,  mais  ne  s'appliquera  pas  aux  medicaments  pour 
lesquels  un  avis  de  conformite  a  ete  delivre  a  cette 
date. 


Cette  modification  et  la  modification  6a)  stipulent 
que  la  restriction  de  quatre  ans  relative  a  la 
fabrication  ne  s'appliquera  que  lorsque  le  premier 
avis  de  conformite  a  l'egard  des  medicaments  est 
delivre  apres  la  date  de  proclamation.  Lorsque  1'avis 
de  conformite  est  delivre  avant  cette  date,  les 
brevetes  statutaires  seront  soumis  a  l'ancien  regime. 


Ces  modifications  font  pendant  aux  modifications 
3et5b). 


b) 


«mentsou,  si  elle  n'est  pas  un  procede,  de  » 

Remplacer  la  ligne  9  a  la  page  13  par  ce  qui 
suit: 


■  quatre  ans  qui  suivent  la  delivrance  du  pre-- 
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(b)  Strike  out  line  15  on  page  13  and  all  lines 
from  line  16  on  page  13  to  line  11  on  page  26 
and  substitute  the  following: 

"that  medicine. 

41.15  No  action  or  proceeding  for  any" 


(c)    Add,  immediately  after  line  16  on  page  26, 
the  following: 

"41.16(1)  The  Commissioner  shall  establish  a 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  to  be  composed 
of  royalty  payments  made  in  respect  of  any 
licence  granted  under  subsection  41(4)  after 
the  coming  into  force  of  this  section. 

(2)  Any  royalty  in  respect  of  a  licence  granted 
under  subsection  41(4)  after  the  coming  into 
force  of  this  section  shall  be  paid  into  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  at  such  time  or 
times  and  in  the  manner  determined  by  the 
Commissioner. 

(3)  The  Commissioner  shall  at  such  time,  to 
such  extent  and  in  the  manner  that  he  deems 
appropriate,  make  a  distribution  from  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  to 
participating  patentees  in  respect  of  a  period 
designated  by  the  Commissioner. 

(4)  The  amount  to  which  each  participating 
patentee  is  entitled  under  subsection  (3)  shall 
be  the  product  obtained  by  multiplying  the 
two  factors  set  out  in  subsections  (5)  and  (6), 
further  multiplied  by  the  sum  of  the  total 
amounts  paid  into  the  Pharmaceutical 
Royalty  Fund  over  the  designated  period  and 
any  accrued  interest  in  respect  of  royalties  to 
be  disbursed  from  the  fund. 

(5)  The  first  factor  in  the  calculation 
described  in  subsection  (4)  is  the  ratio  of 

(a)  the  total  of  the  sales  for  consumption 
in  Canada  made  by  all  licensees  of  the 
participating  patentee  in  respect  of 
licences  granted  under  subsection  41(4), 
during  the  designated  period 


These  amendments  would  delete  all  references  to 
the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board  (the 
"Board")  from  the  Bill. 

They  would  also  delete  proposed  new  section 
41.16  which  would  grant  longer  periods  of  market 
exclusivity  to  drugs  invented  and  developed  in 
Canada.  With  these  amendments  all  patented 
medicines  under  the  new  regime  would  have  a  four- 
year  period  of  market  exclusivity. 

This  amendment  establishes  the  rules  under 
which  payments  would  be  made  from  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  to  participating 
patentees.  The  Commissioner  of  Patents  would 
establish  designated  periods  during  which  payments 
made  into  this  fund  are  disbursed  out  of  the  fund  to 
participating  patentees. 


Disbursements  from  the  fund  for  the  relevant 
period  would  exhaust  the  total  of  all  royalty 
payments  into  the  fund  for  the  period,  including 
interest  earned  on  those  payments.  Every 
participating  patentee  would  be  entitled  to  some 
proportion  of  the  fund's  monies.  This  proportion 
would  be  determined  by  the  product  of  two  factors. 


The  first  factor  is  the  total  of  all  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs  based  on  that  patentee's 
patented  drugs  divided  by  the  sum  of  all  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs  in  Canada.  Export  sales 
are  not  included  in  this  factor.  This  represents  the 
patentee's  nominal  share  of  royalties  that  would 
normallv  accrue  to  him. 


to 


(6)  the  total  of  all  such  sales  in  respect  of 
all  participating  patentees  during  such 
designated  period: 
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Retrancher  la  ligne  14,  page  13,  et  toutes  les 
lignes  comprises  entre  celle-ci  et  la  ligne  8 
page  26,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«accorde  au  Canada  pour  celui-ci. 

41. 15  II  ne  peut  etre  intente  d'action,  ou» 


d)    Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13,  page  26: 

«41.16(1)  Le  commissaire  etablit  un  Fonds  de 
redevances  pharmaceutiques  constitue  des 
redevances  payees  au  titre  des  licences  accordees  en 
vertu  du  paragraphe  41(4)  apres  I'entree  en  vigueur 
du  present  article. 


Ces  modifications  feraient  disparaitre  du  projet 
de  loi  tout  renvoi  au  Conseil  d'examen  des  prix  des 
medicaments  (le  «Conseil»). 

Elles  supprimeraient  egalement  le  nouvel  article 
41.16  qui  accorde  des  periodes  plus  tongues 
d'exclusivite  sur  le  marche  aux  medicaments 
inventes  et  mis  au  point  au  Canada.  Avec  ces 
modifications,  tous  les  medicaments  brevetes  en 
vertu  du  nouveau  regime  beneficieraient  d'une 
periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  sur  le  marche. 

Cette  modification  fixe  les  regies  en  vertu  des- 
quelles  les  paiements  du  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  seraient  effectues  aux  titulaires  de 
brevets  participants.  Le  commissaire  des  brevets 
fixerait  les  periodes  ou  les  paiements  effectues  a  ce 
fonds  seraient  verses  aux  titulaires  de  brevet 
participants. 


(2)  Toute  redevance  relative  a  une  licence 
accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4)  apres 
I'entree  en  vigueur  du  present  article  est  payee 
au  Fonds  de  redevances  pharmaceutiques  au 
moment  ou  aux  moments  determines  par  le 
commissaire  et  de  la  maniere  determinee  oar 
lui.  F 


(3)  Le  commissaire  procede,  au  moment,  dans 
la  mesure  et  de  la  maniere  qu'il  juge  indiquees, 
a  une  distribution  aux  titulaires  de  brevet 
participants  des  sommes  versees  au  Fonds  de 
redevances  pharmaceutiques  pour  la  periode 
qu'il  designe. 


Les  paiements  provenant  du  fonds  pour  la  periode 
designee  epuiseraient  la  totalite  des  paiements  de 
redevance  au  fonds  pour  cette  periode,  incluant 
l'interet  couru  sur  ces  paiements.  Tout  titulaire  de 
licence  participant  aurait  droit  a  recevoir  une  partie 
des  sommes  deposees  dans  le  fonds,  partie  qui  serait 
egale  au  produit  de  deux  facteurs. 


(4)  Le  montant  auquel  chaque  titulaire  a  droit 
est  le  produit  de  la  multiplication  des  deux 
facteurs  definis  ci-dessous,  lui-meme  multiplie 
par  la  somme,  d'une  part,  du  total  des  montants 
payes  au  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  durant  la  periode  designee  et, 
d'autre  part,  de  tout  interet  couru  sur  les 
redevances  a  distribuer. 


(5)  Le  premier  facteur  est  le  rapport  entre, 
d'une  part,  les  ventes  effectuees  par  tous  les 
titulaires  d'une  licence  accordee  du  chef  du 
titulaire  de  brevet  participant  au  titre  de 
licences  accordees  en  vertu  du  paragraphe 
41(4),  durant  la  periode  designee,  et,  d'autre 
part,  le  total  des  memes  ventes  pour  tous  les 
titulaires  de  brevet  participants  durant  cette 
periode. 


Le  premier  facteur  est  le  total  de  toutes  les  ventes 
de  medicaments  faisant  l'objet  d.une  licence 
obligatoire  base  sur  les  medicaments  brevetes  du 
titulaire  de  brevet  divise  par  la  somme  de  toutes  les 
ventes  au  Canada  de  medicaments  fabriques  sous 
licence  obligatoire.  Les  ventes  a  l'exportation  ne  font 
pas  partie  de  ce  facteur.  Ce  montant  represente  la 
part  nominale  des  redevances  qui  reviendrait 
normalement  au  brevete. 


(6)  Le  second  facteur  est  le  rapport  entre, 
d'une  part,  1'intensite  de  la  recherche  et  du 
developpement  du  titulaire  de  brevet 
participant  durant  la  periode  designee,  plus 


Le  second  facteur  est  le  rapport  entre,  d'une  part, 
1'intensite  de  la  recherche  du  titulaire  de  brevet 
participant,  plus  0,04  et,  d'autre  part,  1'intensite  de  la 
recherche  de  tous  les  titulaires  de  brevet  participants, 
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(6)     The  second  factor  in  the  calculation 
described  in  subsection  (4)  is  the  ratio  of 

(a)  the  participating  patentee's  research 
and  development  intensity  during  the 
designated  period,  plus  0.04 


to 


(6)  the  average  research  and  development 
intensity  of  all  participating  patentees 
during  such  designated  period,  plus  0.04. 

(7)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining,  for  the  purposes  of  this 
section  and  section  41.1,  the  expression 
"research  and  development"." 


7.  Page  33,  clause  28:     Strike  out  line  15  and 
substitute  the  following: 

"arising  under  any  of  sections  41.1  to  41.16  of ' 

8.  Pages  33  and  34,  clause  30: 

(a)  Strike  out  line  34  on  page  33  and  substitute 
the  following: 

"30.  Schedule  II  to  the  Access  to  Infor-" 

(b)  Strike  out  lines  38  to  43  on  page  33  and  lines  1 
and  2  on  page  34. 

9.  Page  34,  clause  31:     Strike  out  the  heading 
immediately  preceding  line  3  and  lines  3  to  29. 


10.  Page  34,  clause  32:     Strike  out  line  30  and 
substitute  the  following: 

"31.(1)  Notwithstanding  anything  in  sec-" 

11.  Page  35,  clause  33: 

(a)  Strike  out  lines  3  to  8  and  substitute  the 
following: 

"32.(1)  The  definition  "priority  date"  in 
section  2  of  the  Patent  Act,  as  enacted  by 
subsection  1(2)  of  this  Act,  sections  2,  5,  7  to  13 
and  16  to  25  and  subsection  30(1)  of  this  Act,  or 
any  of  those  sections  or  subsections,  shall  come 
into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation." 


The  second  factor  is  calculated  as  the  sum  of  0.04 
and  the  research  intensity  of  the  participating 
patentee,  divided  by  the  sum  of  0.04  and  the  research 
intensity  of  all  participating  patentees  in  Canada. 
This  factor  takes  into  account  a  participating 
patentee's  research  expenditures. 


Both  factors  compare  the  circumstances  of  an 
individual  patentee  to  the  industry.  In  factor  two,  the 
reseach  intensity  of  the  patentee  is  compared  to  the 
industry  norm.  In  factor  one,  the  amount  of  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs  attributed  to  the 
patentee's  patents  is  compared  to  the  total  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs.  A  firm's  share  of  the 
fund  inceases  as  its  research  intensity  increases  in 
relation  to  the  industry  norm. 

This  amendment  is  consequential  on  the 
amendments  to  clause  15.  It  changes  the  numbers  of 
the  sections  to  which  reference  is  made. 


These  amendments  are  consequential  on  the 
amendments  to  clause  15.  They  delete  subsections  (2) 
and  (3),  referring  to  the  Board  and  re-number  the 
remaining  provision. 


This  amendment  would  delete  clause  31  of  the 
Bill.  Clause  31  provides  for  the  payment  of  $25 
million  annually  to  the  provinces  for  each  of  the  fiscal 
years  commencing  April  1, 1987  to  March  31,  1991.  It 
is  consequential  on  the  amendments  to  clause  15, 
which  relieve  existing  pipeline  drugs  from  the 
retroactive  imposition  of  exclusivity. 

This  amendment  renumbers  clause  32  of  the  Bill. 


This  amendment  would  allow  for  greater 
flexibility  in  proclaiming  into  force  the  clauses  of  Bill 
C-22  that  amend  the  general  patent  law. 
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0,04,  et,  d'autre  part,  l'intensite  moyenne  de 
la  recherche  et  du  developpement  de  tous  les 
titulaires  de  brevet  participants,  plus  0,04. 


(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  definir,  pour  l'application  du 
present  article  et  pour  les  besoins  de  la 
definition  du  terme  «redevance»,  1'expression 
<  recherche  et  developpement. » 

7.  Page  33,  article  28:   Remplacer  la  ligne  12  par  ce 
qui  suit: 

«decelles  relatives  aux  articles  41.1  a41.16» 

8.  Pages  33  et  34,  article  30: 

a)  Remplacer  la  ligne  24  par  ce  qui  suit: 
«30.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  I'acces  d» 

b)  Supprimer  les  lignes  28  a  33,  page  33,  et  les 
lignes  1  et  2,  page  34. 

9.  Page  34,  article  31:     Supprimer  1'intertitre 
precedant  la  ligne  3  ainsi  que  les  lignes  3  a  22. 


plus  0,04.    Ce  facteur  tient  compte  des  depenses  de 
recherche  d,un  titulaire  de  brevet  participant. 

Ces  deux  facteurs  etablissent  un  rapport  entre  les 
circonstances  particulieres  d'un  brevete  et  I'ensemble 
de  l'industrie.  Dans  le  second,  l'intensite  de  la 
recherche  du  titulaire  de  brevet  est  comparee  a  la 
moyenne  industrielle;  dans  le  premier,  le  chiffre  de 
ventes  des  medicaments  faisant  I'objet  d.une  licence 
obligatoire  attribue  aux  brevets  du  titulaire  est 
compare  au  chiffre  total  des  ventes  de  ces  memes 
medicaments.  La  part  du  fond  revenant  a  une 
entreprise  s'accroit  a  mesure  que  s'intensifie  sa 
recherche  par  rapport  a  la  moyenne  industrielle. 


Cette  modification  est  correlative  aux 
modifications  apportees  a  l'article  15,  a  savoir  qu'elle 
change  les  numeros  des  articles  auquel  du  renvoie. 


Ces  modifications  sont  correlatives  aux 
modifications  apportees  a  l'article  15,  a  savoir 
qu'elles  suppriment  les  paragraphes  (2)  et  (3) 
renvoyant  au  conseil  et  renumerotent  les  autres 
clauses  de  cet  article. 


Cette  modification  supprimerait  l'article  31  du 
projet  de  loi,  article  qui  prevoit  le  versement  annuel 
aux  provinces  de  25  millions  de  dollars  pour  chacun 
des  exercices  compris  entre  le  ler  avril  1987  et  le  31 
mars  1991.  Elle  est  correlative  aux  modifications 
apportees  a  l'article  15  qui  exempte  les  medicaments 
en  voie  de  realisation  d'etre  soumis  retroactivement 
aux  regies  d'exclusivite. 


10.  Page  34,  article  32:  Remplacer  la  ligne  23  par  ce 
qui  suit: 

«31.(1)  Par  derogation  a  l'article  41  de  la» 

11.  Page  35,  article  33: 

a)    Retrancher  les  lignes  3  a  8  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«32.(1)  La  definition  de  «date  de  priorite,»  a 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  brevets,  edictee  par 
le  paragraphe  1(2)  de  la  presente  loi,  les 
articles  2,  5,  7  a  13  et  16  a  25  et  le  paragraphe 
30(1)  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur, 
ensemble  ou  respectivement,  a  la  date  ou  aux 
dates  fixees  par  proclamation.* 


Cette  modification  renumerote  l'article  32  du 
projet  de  loi. 


Cette  modification  donnerait  une  plus  grande 
marge  de  manoeuvre  pour  l'entree  en  vigueur  des 
articles  du  projet  de  loi  C-22  modifiant  la  loi  generale 
des  brevets. 
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(b)  Strike  out  line  9  and  substitute  the  following:  These     amendments      accommodate      the 

renumbering  of  sections. 

"(2)  Sections  41.1  to  41.16  of  the  Patent" 

(c)  Strike  out  lines  12  and  13  and  substitute  the 
following: 

"(3)  of  this  Act  or  either  of  those  subsections 
shall  come  into" 


OBSERVATIONS 

The  amendments  set  out  in  this  report  would,  among  other  things,  remove  all  references  to  the  Patented 
Medicine  Prices  Review  Board  (the  "Board")  from  Bill  C-22.  This  is  done  because  the  Board  is  not  a  part  of  the 
compulsory  licensing  and  royalty  regime  being  proposed  in  this  report. 

The  Committee  does  feel,  however,  that  it  is  appropriate  to  note  that  some  concerns  were  expressed  by 
witnesses  respecting  the  constitutional  authority  of  Parliament  to  vest  the  Board  with  the  power  to  direct  that 
excessive  drug  prices  be  reduced.  The  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  responded  to  these  concerns 
with  evidence  supporting  the  constitutional  validity  of  the  Board's  powers. 


RECOMMENDATIONS  ON  GENERAL  PATENT  LAW  AMENDMENTS 

Part  of  Bill  C-22  is  also  directed  to  general  amendments  to  the  patent  law.  These  amendments  deal  with 
revisions  to  the  novelty  requirements,  procedures  for  granting  patents,  the  term  of  protection  and  some  changes  to 
the  effects  of  patents,  after  they  are  granted. 

These  amendments  advance  many  desirable  changes.  Among  these  changes  are  the  dating  of  patents  from 
filing,  with  early  publication  of  applications;  the  adoption  of  more  stringent  novelty  requirements,  with  a  special 
grace  period  for  disclosures  by  inventors;  and  the  introduction  of  the  first-inventor-to-file  system.  The  Bill  also 
provides  for  the  re-  examination  of  patents  before  the  Patent  Office,  and  for  the  deletion  of  obsolete  marking 
requirements  and  caveats. 

These  and  other  features  advance  the  patent  law  towards  becoming  a  more  modern  piece  of  legislation,  and 
more  in  line  with  provisions  in  other  industrialized  countries. 

However,  the  Committee  is  concerned  that  a  considerable  number  of  provisions  in  the  law  may  have  serious 
flaws.  This  is  due  to  inadequacies  of  drafting  and  to  deficiencies  in  the  basic  structure  of  the  provisions 
themselves. 

The  novelty  provisions  fail  to  make  an  explicit  requirement  that  applications  be  more  than  mere  "obvious" 
variants  on  prior  technology.  The  date  for  testing  "obviousness"  is  not  specified.  This  is  a  point  that  should  be 
dealt  with  explicitly. 

The  novelty  provisions  appear  also  to  be  drafted  so  that  applicants  may  file  two,  or  more,  applications  for  the 
same  invention,  and  then  theoretically  obtain  several  patents  for  the  same  invention.  The  Commissioner  may 
endeavour  to  prevent  this  from  occuring,  but  the  statutory  language  appears  to  permit  it. 

The  provision  to  continue  section  29  of  the  present  Act  so  as  to  "deem"  applications  to  have  a  filing  date  in 
Canada  that  dates  back  to  a  foreign  priority  date  appears  to  have  especially  peculiar  results.  Foreign  applicants 
claiming  priority  are  not  placed  under  the  new  regime  by  the  Transition  Provisions  until  up  to  one  year  later  than 
Canadian  applicants.  The  grace  period  may  afford  a  one  year  longer  period  of  protection  to  applicants  filing  on  the 
basis  of  a  priority  claim  than  to  Canadian  applicants. 
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b)  Remplacer  la  Iigne  9  par  ce  qui  suit:  Ces  modifications  tiennent  compte  de  la  nouvelle 

numerotation  des  articles. 
«(2)  Les  articles  41. 1  a  41. 16  de  la  Loi  sur» 

c)  Retrancher  les  lignes  12  et  13  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  30(2)  et  (3)  de  celle-ci  entrent  en 
vigueur,  ensemble  ou  respectivement,  a  la» 


OBSERVATIONS 

Les  modifications  formulees  dans  ce  rapport  auraient  entre  autres  pour  effet  de  faire  disparaitre  du  Projet  de 
loi  C-22  toute  reference  au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  [le  Conseil),  etant  donne  que  celui-ci  ne 
fait  pas  partie  du  regime  de  licence  obligatoire  et  de  redevances  propose  dans  ce  rapport. 

Le  Comite  juge  bon  cependant,  de  signaler  que  quelques  temoins  ont  souleve  certaines  inquietudes  sur  la 
question  de  savoir  si  vraiment  la  constitution  habilite  le  Parlement  a  investir  ce  Conseil  du  pouvoir  d'imposer 
une  reduction  des  prix  des  medicaments  qu'il  considererait  excessifs.  Le  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  a  repondu  a  ces  inquietudes  en  montrant,  preuves  a  I'appui,  la  validite  constitutionnelle  du 
pouvoirs  du  Conseil. 

RECOMMANDATIONS  SUR  LES  MODIFICATIONS  GENERALES  SUR  LA  LOI  SUR  LES  BREVETS 

L'ne  partie  du  Projet  de  loi  C-22  traite  egalement  des  modifications  generates  a  apporter  a  la  Loi  sur  les 
brevets.  Ces  modifications  concernent  la  refonte  des  exigences  visant  l'element  de  nouveaute  des  inventions,  la 
procedure  d'octroi  des  brevets,  la  duree  de  la  protection  ainsi  que  les  effets  des  brevets  apres  qu'ils  ont  ete 
octroyes. 

Ces  modifications  apportent  de  nombreux  changements  souhaitables:  entre  autres,  le  fait  de  reconnaitre  la 
demande  de  brevet  des  son  depot  et  de  prevoir  sa  publication  immediate,  l'adoption  d'exigences  plus  severes 
concernant  l'element  de  nouveaute  et  l'octroi  d'une  periode  speciale  de  grace  permettant  a  l'inventeur  de  faire 
connaitre  son  invention  et  l'introduction  du  principe  reconnaissant  le  depositeur  de  la  demande  de  brevet  comme 
premier  inventeur.  Le  projet  de  loi  prevoit  aussi  le  reexamen  des  brevets  soumis  au  Bureau  des  brevets,  et 
I'abolition  de  certaines  exigences  et  avis  desuets  concernant  les  marques. 

Comme  d'autres,  ces  elements  contribuent  a  moderniser  la  loi  sur  les  brevets  et  a  la  rapprocher  des 
dispositions  en  vigueur  dans  d'autres  pays  industrialises. 

Cependant,  le  Comite  craint  qu'un  nombre  considerable  de  dispositions  contiennent  de  serieuses  lacunes. 
Celles-ci  peuvent  etre  attributes  a  des  inexactitudes  de  formulation  ou  a  des  problemes  au  niveau  de  la 
conception  meme  de  la  refonte. 

Les  dispositions  touchant  le  caractere  innovateur  de  l'invention  ne  precisent  pas  assez  explicitement  que  les 
demandes  de  brevet  ne  doivent  pas  se  limiter  a  de  simples  variantes  «evidentes»  de  techniques  deja  eprouvees. 
Le  delais  permettant  de  verifier  «l'originaIite»  de  l'invention  ne  sont  pas  precises.  Cet  element  devrait  etre 
explicite  dans  le  projet  de  loi. 

La  formulation  des  articles  touchant  le  caractere  innovateur  des  inventions  semble  permettre  le  depot  de 
deux  ou  plusieurs  demandes  pour  la  meme  invention,  ce  qui  pourrait  theoriquement  mener  a  1'obtention  de 
plusieurs  brevets  pour  la  meme  invention.  Le  commissaire  pourra  peut-etre  s'attacher  a  prevenir  ce  genre  de 
situation,  qui  semble  neanmoins  permise  par  le  libelle  du  projet  de  loi. 

La  disposition  qu'on  veut  substituer  a  Particle  29  de  la  loi  actuelle  et  qui  aurait  pour  effet  de  «considerer» 
comme  date  de  priorite  d'une  demande  analogue  de  brevet  deposee  prealablement  a  l'etranger  semble  avoir  des 
consequences  particulierement  bizarre.  Ainsi,  un  inventeur  qui  aurait  depose  une  demande  de  brevet  a 
l'etranger  et  qui  revendiquerait  la  priorite  ne  serait  soumis  au  nouveau  regime,  en  vertu  des  dispositions 
transitoires,  qu'un  an  apres  celui  qui  aurait  fait  une  demande  au  Canada.  En  outre,  par  rapport  au  demandeur 
canadien,  le  delai  de  grace  accorderait  un  an  de  plus  de  protection  au  demandeur  de  brevet  qui  se  prevaudrait  de 
cette  date  de  priorite. 

Des  modalites,  qui  ont  pour  objectif  louable  de  favoriser  le  depot  au  Canada  des  demandes  de  brevets,  sont 
egalement  prevus  dans  le  projet  de  loi  pour  permettre  au  Canadiens  de  soumettre  une  deuxieme  demande  de 
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The  Bill  contains  a  "domestic  refiling"  procedure  for  Canadians  which  has  the  laudable  objective  of  placing 
applications  filed  directly  in  Canada,  on  an  equal  footing  with  applications  filed  from  abroad  with  a  claim  of 
priority.  But  as  drafted,  Canadians  must  give  up  their  corresponding  right  to  claim  priority  abroad,  if  they  wish  to 
benefit  from  the  domestic  refiling  procedure.  Canadians  should  have  the  full  flexibility  to  file  applications  in 
Canada  or  abroad  as  freely  as  foreigners. 

This  domestic  refiling  section  requires  careful  reconsideration  as  to  its  actual  effects,  and  likely  will  require, 
along  with  many  other  provisions,  subsequent  amendment. 

Submissions  were  made  that  portions  of  Canada's  present  law  violate  the  Paris  Convention,  and  that 
insufficient  provisions  are  incorporated  to  allow  Canada  to  adhere  to  the  latest  text  of  this  treaty.  These 
submissions  merit  further  consideration. 

The  patent  profession  in  a  variety  of  submissions  has  raised  a  list  of  suggestions  and  concerns  about  the 
matters  not  dealt  with  in  the  Bill.  These  include  requests  that: 

an  explicit  limitation  period  be  stated,  to  apply  equally  across  Canada. 

provision  be  made  to  correct  patents  when  some  inventors  have  been  improperly  named,  or  omitted. 

patent  claims  be  protected  from  being  invalidated  on  the  mere  grounds  that  not  all  co-inventors 
participated  in  conceiving  each  claim. 

section  36  of  the  Act  be  amended  so  that  the  claims  do  not  have  to  be  recited  twice,  both  in  the  body  of  the 
disclosure  and  at  the  end  of  the  document. 

the  rights  of  joint  inventors  to  independently  use,  licence  or  sell  their  interests  in  a  patent  be  defined. 

the  intervening  rights  provision  (section  58)  be  revised  to  define  clearly  the  scope  of  immunity,  and  to  limit 
it  to  bona  fide  cases  of  independent  acquisition  of  the  invention. 

provisions  be  introduced  to  extend  a  patentee's  rights  to  control  persons  who  contribute  to  infringement. 

Objections  were  also  made  that: 

the  Act  provides  no  explicit  criteria  for  determining  the  manner  of  calculating  a  patentee's  damages. 

the  Act  lacks  any  provisions  to  apply  where  a  patentee  threatens  infringement,  without  suing,  and  causes 
a  business  to  suffer  cancelled  orders. 

the  Act  makes  no  provision  for  the  effects  of  deferred  examination  on  Canadians  who  wish  to  seek  a  licence 
to  manufacture,  under  the  present  section  67,  after  three  years  from  the  grant  of  a  patent.  This  period  of 
delay  should  now  date  from  filing. 

the  transition  provision  for  the  1935  revision  (now  section  80)  needs  to  be  repealed,  as  it  extends  to  "any 
provision  in  force  from  time  to  time..." 

All  of  these  items  listed  deal  with  matters  not  referred  to  in  the  Bill.  They  merit  consideration,  and  in  many 
cases,  incorporation  into  a  revised  patent  statute  for  Canada. 

The  Committee  has  not  had  the  resources  to  deal  with  all  of  these  deficiencies  by  proposing  amendments. 
Faced  with  the  alternatives  of  not  passing  a  large  number  of  clauses  dealing  with  general  patent  law  amendments, 
or  approving  them  with  reservations,  the  Committee  has  decided  to  adopt  the  latter  course.  This  is  because  the 
general  patent  law  amendments  may  be  relevant,  to  some  extent,  to  the  drug  patent  amendments,  and  the 
Committee  does  not  wish  to  see  a  delay  in  the  implementation  of  its  recommendations  in  this  regard. 

Accordingly,  in  order  to  enable  only  those  essential  portions  of  the  general  patent  law  amendments  to  be 
proclaimed  into  force  as  may  be  deemed  fit,  a  revision  to  the  proclamation  provisions  contained  in  clause  33  of  the 
Bill  has  been  proposed  as  set  out  above. 


Le  10  aout  1987 JOURNAUX  DU  SENAT 1099 

brevet  au  Canada  afin,  que  celle-ci  soit  traitee  au  meme  titre  que  les  demandes  deposees  a  I'etranger  et 
revendiquant  un  droit  de  priorite.  Mais  en  vertu  du  libelle  actuel,  les  Canadiens  doivent  renoncer  a  se  reclamer 
eux  aussi  de  la  date  de  priorite  a  I'etranger  s'ils  veulent  beneficier  de  la  possibilite  de  deposer  une  deuxieme 
demande  au  Canada.  Les  Canadiens  devraient  avoir  le  plein  droit  de  deposer  leurs  demandes  de  brevet  au 
Canada  comme  a  I'etranger,  au  meme  titre  que  les  etrangers,. 

II  faudra  done  reexaminer  attentivement  les  effets  eventuels  des  dispositions  touchant  le  depot  d'une 
deuxieme  demande  au  Canada  et  envisager  la  possibilite  d'y  apporter  d'autres  amendements,  comme  il  faudra  le 
faire  pour  de  nombreuses  autres  dispositions. 

D'aucuns  ont  signale  au  Comite  que  certaines  portions  de  la  loi  canadienne  actuelle  contreviennent  a  la 
Convention  de  Paris  et  que  le  projet  de  loi  n'est  pas  libelle  de  facon  a  permettre  au  Canada  d'adherer  a  la  derniere 
version  de  ce  traite.  Ces  propositions  devraient  etre  etudiees  plus  avant. 

Dans  les  divers  memoires  qu'ils  ont  presentes  sur  la  question,  les  experts  en  matiere  de  brevets  ont  fait 
plusieurs  propositions  et  exprime  ne  foule  de  preoccupations  concernant  les  points  qui  ne  sont  pas  abordes  dans  le 
projet  de  loi.  lis  ont  notamment  demande: 

Que  la  loi  fixe  explicitement  une  periode  limite  s'appliquant  a  I'ensemble  du  pays. 

Qu'une  disposition  permette  de  corriger  les  brevets  quand  le  nom  de  certains  inventeurs  a  ete  mal  cite  ou 
omis. 

Que  les  revendications  de  brevet  ne  puissent  etre  invalidees  pour  la  simple  raison  que  les  coinventeurs 
n'ont  pas  tous  participe  a  l'elaboration  de  chaque  revendication. 

Que  I'article  36  de  la  Loi  soit  modifie  de  maniere  a  supprimer  l'obligation  d'inscrire  deux  fois  les 
revendications,  a  savoir  dans  le  corps  du  memoire  et  a  la  fin  du  document. 

Que  le  droit  de  chacun  des  coinventeurs  d'exploiter  ou  de  vendre  les  interets  detenus  dans  un  brevet  ou 
d'octroyer  une  licence  a  son  sujet  soit  defini. 

Que  la  disposition  relative  aux  droits  d'intervention  (article  58)  soit  revisee  de  maniere  a  ce  que  la  portee 
de  1'immunite  soit  clairement  definie  et  limitee  aux  cas  legitimes  d'acquisition  independante  de 
l'invention. 

Que  des  dispositions  soient  introduites  en  vue  d'elargir  le  droit  du  brevete  d'exercer  un  controle  sur  les 
personnes  qui  sont  parties  a  une  contrefacon. 

Les  auteurs  de  ces  memoires  ont  egalement  constate  que: 

La  loi  ne  comporte  aucun  critere  permettant  de  calculer  les  dommages-interets  auxquels  un  brevete  a 
droit. 

Rien  n'est  dit  dans  la  loi  concernant  les  cas  ou  un  brevete  menace,  sans  y  donner  suite,  de  poursuivre  une 
entreprise  pour  contrefacon,  obligeant  une  entreprise  a  subir  les  contrecoups  de  commandes  annulees. 

La  loi  ne  prevoit  nulle  part  comment  parer  aux  consequences  d'un  retard  d'examen  pour  les  Canadiens 
desirant  obtenir  une  licence  de  fabrication  aux  termes  de  I'article  67  en  vigueur,  trois  ans  apres  l'octroi  du 
brevet.  Cette  periode  devrait  maintenant  debuter  a  la  date  du  depot  de  la  demande. 

La  disposition  transitoire  relative  a  la  revision  de  1935  (maintenant  article  80)  devrait  etre  abrogee.  etant 
donnequ'elle  s'appliquea  «toute  disposition  en  vigueur  de  temps  a  autre...- 

Chacun  de  ces  points  vise  une  question  passec  sous  silence  dans  le  projet  de  loi.  lis  meritent  pourtant  d'etre 
etudies  et,  dans  un  grand  nombre  de  cas,  d'etre  integres  a  une  refonte  de  notre  Loi  sur  les  brevets. 

Ne  possedant  pas  les  ressources  necessaires  pour  proposer  des  amendements  qui  auraient  pu  combler  ces 
lacunes,  le  Comite  devait  choisir  entre  rejeter  un  grand  nombre  d'articles  portant  sur  les  modifications  generates  a 
apporter  a  la  Loi  sur  les  brevets,  ou  les  approuver  en  emettant  certaines  reserves.  11  a  decide  d'opter  pour  la 
deuxieme  solution,  jugeant  que  ces  amendements  courent  la  chance  d'avoir  certains  effets  sur  les  dispositions 
visant  les  medicaments  brevetes  et  qu'il  serait  deplorable  que  son  action  retarde  l'apphcation  de  ses 
recommandations  a  cet  egard. 
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It  is  hoped  that  the  government  will  proclaim  only  those  portions  of  the  general  patent  law  amendments  that 
are  necessary  to  ensure  the  early  implementation  of  the  other  provisions  of  the  Act.  Then,  it  is  the 
recommendation  of  the  Committee  that  the  government  then  take  action  to  consult  with  the  public  and  with 
practitioners  in  this  field,  in  order  to  prepare  amending  legislation  to  deal  with  the  concerns  expressed  in  this  part 
of  the  report. 

Ultimately,  the  Committee  would  wish  to  see  a  patent  law  for  Canada  designed  to  encourage  both  invention 
and  innovation,  in  a  manner  that  would  best  serve  not  only  inventors  but  all  Canadians. 

DISSENTING  OPINION 

This  report  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Committee.  The  members  who  support  the  Government 
are  in  strong  disagreement  with  the  proposed  amendments  to  Bill  C-22. 

Respectfully  submitted, 


I 


M.  LORNE  BONNELL 
Chairman 
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En  consequence,  pour  que  des  parties  essentielles  des  amendements  qui  doivent  etre  logiquement  apportes  a  la 
Loi  sur  les  brevets,  le  Comite  a  propose  une  revision  des  dispositions  de  l'article  33  se  rapportant  a  la  proclamation. 

II  est  souhaiter  que  le  gouvernment  ne  proclamera  que  les  parties  des  amendement  generaux  a  la  Loi  sur  les 
brevets  qui  s'imposent  afin  que  les  autres  dispositions  puissent  etre  appliquees  le  plus  tot  possible.  Le  Comite 
recommande  done  au  gouvernment  de  s'empresser  de  consulter  la  population  et  les  specialistes  de  la  question  en 
vue  de  rediger  les  corrections  legislatives  qui  repondent  aux  inquetudes  exprimees  dans  cette  partie  du  rapport. 

En  definitive,  le  Comite  voudrait  que  le  Canada  dispose  en  matiere  de  brevets  d'une  loi  qui  stimulera 
I'invention  et  l'innovation  dans  Pinteret  aussi  bien  des  inventeurs  que  celui  de  les  Canadiens. 

DISSIDENCE 

Le  present  rapport  exprime  l'avis  de  la  majorite  des  membres  du  Comite.  Les  membres  qui  appuient  le 
Gouvernment  s'opposent  vigoureusement  aux  propositions  de  modifications  que  le  Comite  a  apportees  au  Projet  de 
loiC-22. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
M.  LORNE  BONNELL 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  French  version  of  the  Report  of  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety,  tabled  in 
the  Senate  on  Monday,  August  10,  1987  (Sessional  Paper  No. 
332-521),  be  revised  and  tabled  at  a  later  date. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur   Flynn,   C.P., 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 


propose,   appuye   par 


Que  la  version  francaise  du  rapport  du  Comite  special  du 
Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite  publique,  deposee  au 
Senat  le  lundi  10  aout  1987  (document  parlementaire  n°  332- 
521),  soit  revisee  et  deposee  plus  tard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Orders  No.  2  and  3  on  the  Orders  of  the  Day 
be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  les  articles  n05  2  et  3  a  l'Ordre  du  jour  soient 
avances. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications  (Bill  C-18,  An 
Act  respecting  national  transportation,  with  ten  amendments), 
presented  in  the  Senate  on  10th  August,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  (Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant 
les  transports,  avec  dix  amendements),  presente  au  Senat  le  10 
aout  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie, 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications  (Bill  C-19,  An 
Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra-provincial 
undertakings,  with  three  amendments),  presented  in  the  Sen- 
ate on  10th  August,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports 
et  des  communications  (Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les 
transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provin- 
ciales,  avec  trois  amendements),  presente  au  Senat  le  10  aoiit 
1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie, 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  11  aout  1987 


JOURNAUX  DU  SfcNAT 


1105 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 
Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  pre- 
sented in  the  Senate  on  10th  August,  1987. 

After  debate, 
With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Sixth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Sen- 
ate on  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  be  referred  back 
to  the  Committee  to  consider  the  amendments  proposed  in  the 
Report; 

That  the  said  Special  Committee  for  such  purposes  be 
revived;  and 

That  it  be  an  instruction  to  the  Special  Committee  to  report 
back  to  the  Senate  no  later  than  Thursday,  13th  August,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes,  presente  au  Senat  le  10  aout  1987. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  sixieme  rapport  du  Comite  special  sur  le  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes dispositions  connexes,  soit  renvoye  audit  Comite  special 
afin  qu'il  etudie  les  modifications  proposees  dans  le  rapport; 

Qu'a  cette  fin  ledit  Comite  special  soit  reconstitue;  et 

Que  la  presente  motion  soit  consideree  comme  etant  une  ins- 
truction audit  Comite  special  de  faire  rapport  au  Senat  au  plus 
tardlejeudi  13  aout  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  copies  of  correspondence  respecting  the  Sixth 
Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22, 
be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this 
day. 


Ordonne:  Que  les  copies  de  la  correspondance  au  sujet  du 
6e  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22 
soient  imprimees  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (visit  by  air  demonstration  team  the  "Snow- 
birds" to  Europe),  presented  in  the  Senate  on  6th  July,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (visite 
de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en  Europe),  presente  au 
Senatle6juillet  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was- 


II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  1'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  1'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  1'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
1'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
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that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  cofits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was—  n  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  1'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


1110 


SENATE  JOURNALS 


August  11,  1987 


(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,  l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 

England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Flynn  and  Nurgitz 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Tremblay 
and  Robertson  on  the  membership  of  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  1987  Constitutional  Accord  (11th  August, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Flynn  et  Nurgitz  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Tremblay  et  Robertson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  FEntente 
constitutionnelle  de  1987  (11  aout  1987). 
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N°71 

Le  mercredi  12  aout  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hicks, 

Marchand, 

Rossiter, 

Anderson, 

Croll, 

Kenny, 

Marsden, 

Rousseau, 

Argue, 

Davey, 

Lafond, 

Marshall, 

Rowe, 

Asselin, 

David, 

Lang, 

McElman, 

Sherwood, 

Atkins, 

Denis, 

Langlois, 

Molgat, 

Simard, 

Balfour, 

Doody, 

Lawson, 

Muir, 

Sinclair, 

Barootes, 

Doyle, 

LeBlanc 

Murray, 

Sparrow, 

Barrow, 

Everett, 

(Beausejour), 

Neiman, 

Spivak, 

Bazin, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Belisle, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Olson, 

Steuart 

Bielish, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Perrault, 

(Prince  Albert-Duck 

Bonnell, 

Grafstein, 

Lewis, 

Petten, 

Lake), 

Bosa, 

Graham, 

Lucier, 

Phillips, 

Stewart 

Buckwold, 

Guay, 

Macdonald 

Riel, 

(Antigonish- 

Charbonneau, 

Haidasz, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Guysborough), 

Cochrane, 

Hastings, 

MacDonald  (Halifax), 

Robertson, 

Turner, 

Cogger, 

Hays, 

MacEachen, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Walker. 

Corbin, 

1114 


SENATE  JOURNALS 


August  12,  1987 


PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Report  of  the 
Privacy  Commissioner  for  the  period  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  40(  1 )  of  the  Privacy  Act,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-522. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  External 
Review  Committee  for  the  fiscal  year  1986-87,  pursuant  to 
section  30  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chap- 
ter 11,  Statutes  of  Canada,  1986. — Sessional  Paper  No.  332- 
523. 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
16  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No.  332- 
524. 


Report  of  the  Canada  Council  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 

No.  332-525. 


Report  of  Revenue  Canada,  Taxation,  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-526. 

Report  of  the  Canadian  International  Development  Agency 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-  81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-527. 

Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1986,  together 
with  the  1986-87  Calendar  and  the  Report  of  Council  contain- 
ing the  financial  statements  of  the  Society  for  the  year  ended 
February  28,  1987,  and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant 
to  section  9  of  An  Act  to  incorporate  the  Royal  Society  of 
Canada,  Chapter  46,  Statutes  of  Canada,  1883. — Sessional 
Paper  No.  332-528. 

Report  of  the  Canada  Council,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act,  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-529. 

Report  of  the  Standards  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 


PRIERE. 

L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport  du 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  pour  l'exercice  ter- 
mine le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  40(1)  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire  n°  332-522. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Comite  externe  d'examen  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  pour  l'exercice  1986-1987,  conformement  a 
l'article  30  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  11,  Statuts  du  Canada,  1986. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-523. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  agricoles,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  con- 
formement a  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972. — Document  parlementaire  n°  332- 
524. 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapi- 
tre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-525. 

Rapport  de  Revenu  Canada,  Impot,  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-526. 

Rapport  de  l'Agence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.—  Document  parlementaire  n°  332-527. 

Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1986,  ainsi 
que  l'Annuaire  1986-1987,  et  le  rapport  du  Conseil  compre- 
nant  les  etats  financiers  de  la  Societe  pour  l'exercice  termine  le 
28  fevrier  1987,  et  le  rapport  des  verificateurs,  conformement 
a  l'article  9  de  la  Loi  constituant  en  corporation  la  Societe 
royale  du  Canada,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada,  1883. — 
Document  parlementaire  n°  332-  528. 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada,  chapi- 
tre C-2,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-529. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  l'exercice  termine  le 
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Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-530. 

Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-531. 

Report  of  the  Department  of  Insurance  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-532. 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-533. 

Report  of  the  Chief  Electoral  Officer  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-534. 

Report  of  the  International  Development  Research  Centre, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  22  of  the  International  Development 
Research  Centre  Act,  Chapter  21,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment).—  Sessional  Paper  No.  332-535. 

Summary  of  the  Revised  Capital  Budget  for  1986-87  of  the 
Northern  Canada  Power  Commission,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-536. 

Report  of  Canada  Harbour  Place  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-537. 

Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board  Act,  Chapter 
A-16,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-538. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of  the  Canada 
Post  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 


31  mars  1987,  conformement  a  1'article  72(2)  des  Lois,  chapi- 
tre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-530. 

Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  lc  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  1'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-  531. 

Rapport  du  Departement  des  assurances  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  1'article  72(2)  des  Lois,  chapi- 
tre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-532. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  1'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-533. 

Rapport  du  Directeur  general  des  elections  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  1'article 
72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-534. 

Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement 
international,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  1'article  22  de  la  Loi  sur  le  Centre  de 
recherches  pour  le  developpement  international,  chapitre  21, 
S.R.C.,  1970  (ler  supplement). — Document  parlementaire  n° 
332-535. 

Resume  du  budget  d'investissement  revise  de  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  pour  1986-1987,  conformement  a 
1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-536. 

Rapport  de  la  Corporation  Place  du  Havre  Canada,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  1'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-  537. 

Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de 
l'armee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  1'article  13  de  la  Loi  sur  le  Fonds  de 
bienfaisance  de  l'armee,  chapitre  A-16,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-538. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  des 
postes,  pour  1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1987-1988,  con- 
formement a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
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Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-539. 

Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  24  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
Act,  Chapter  N-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
540. 

Report  of  the  Defence  Construction  (1951)  Limited 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-541. 


financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.- 
parlementaire  n°  332-539. 


-Document 


Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement  a  l'article  24  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie 
du  Nord  canadien,  chapitre  N-21,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-540. 

Rapport  de  la  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee  eta- 
bli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  l'exer- 
cice termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2) 
des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-541. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Thursday,  13th  August,  1987,  at  eleven 
o'clock  in  the  forenoon. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  jeudi,  le  13  aoflt  1987,  a  onze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  (Cape  Breton)  moved,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation,  as  amended,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  ten  amendments,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macdonald 
(Cape  Breton)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concer- 
nant  les  transports,  tel  que  modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte,  a  la  majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  dix  amendements,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Robertson,  that  the  Bill  C-19,  An  Act  respecting 
motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings,  as 
amended,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
with  three  amendments,  to  which  they  desire  their  concur- 
rence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robert- 
son, que  le  Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports 
routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales,  tel  que 
modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte,  a  la  majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  trois  amendements,  pour  lequel  il  sollicite  son  agre- 
ment. 
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With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  (formerly  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
subject-matter  of  Bill  C-22),  to  which  was  referred  back  its 
Sixth  Report  on  the  Bill  C-22,  presented  the  Seventh  Report  of 
the  said  Committee  with  ten  amendments,  five  recommended 
amendments,  certain  observations,  recommendations  and 
recognition  of  dissenting  opinion. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (ancienne- 
ment  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-22),  auquel  a  ete  renvoye  le  sixieme  rapport  au  sujet  du  Pro- 
jet de  loi  C-22,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  avec 
dix  amendements,  cinq  modifications  proposees,  certaines 
observations,  recommandations  et  avis  de  dissidence. 


The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table.  Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport. 


(The  Report  is  printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  1 1 24-1 140). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted  now. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Barootes  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle,  that  all  the  words 
after  the  word  "Report"  be  struck  out  and  replaced  by  the  fol- 
lowing: 

",  inasmuch  as  it  proposes  amendments  to  the  said  Bill,  be 
not  adopted  but  that  the  Bill  in  the  terms  it  was  originally 
received  by  the  Senate  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for 
a  third  reading.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  negative,  on  division. 

The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Bonnell,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


(Le  rapport  est  imprime  en  appendice  aux  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour,  aux  pages  1 125  a  1141). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Barootes  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Doyle,  que  tous  les  mots  apres 
le  mot  «rapport»  soient  rayes  et  remplaces  par  les  suivants: 


«,  en  autant  qu'il  propose  des  amendements  audit  projet  de 
loi  ne  soit  pas  adopte,  mais  que  le  projet  de  loi  dans  les  termes 
dans  lesquels  il  a  ete  recu  par  le  Senat  a  l'origine  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture.*. 


Apres  debat, 

La  motion  en  amendement, 
majorite. 


mise  aux  voix,  est  rejetee,  a  la 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur Bonnell,  appuye  par  l'honorable  senateur  MacEachen, 
C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (visit  by  air  demonstration  team  the  "Snow- 
birds" to  Europe),  presented  in  the  Senate  on  6th  July,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (visite 
de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en  Europe),  presente  au 
Senat  le  6  juillet  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  PRESTATIONS 
pour  ENFANTS — Proposition  d'un  supplement  de  revenu 
familial  garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was — 


II  est— 


11  was —  U  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
mate. 


Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Petude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Phonorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  Phonorable  senateur  Frith, 
appuye  par  Phonorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Phonorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Petude  du  quatrieme  rap- 
port, du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  liberies, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  ie  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Petten  and  van  Rog- 
gen  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Theriault 
and  Marchand  on  the  membership  of  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 
Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto  (12th 
August,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Petten  et  van  Roggen 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Theriault  et  Mar- 
chand sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur 
le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes  (12  aout  1987). 
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WEDNESDAY,  August  12,  1987 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  (formerly  entitled  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C- 
22)  has  the  honour  to  present  its 

SEVENTH  REPORT 

The  Committee,  to  which  was  referred  back  its  Sixth  Report  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  has,  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  11th 
August,  1987,  completed  its  examination  and  now  reports  again  on  Bill  C-22  as  follows: 

The  Committee  wishes  to  propose  amendments  to  Bill  C-22  in  accordance  with  recommendations  of  The  Report 
of  the  Commission  of  Inquiry  on  the  Pharmaceutical  Industry  (the  "Eastman  Report").  Because  of  procedural 
questions  raised  in  the  Senate,  this  Report  presents  the  Committee's  proposed  amendments  in  two  parts. 

The  first  Part  consists  of  amendments  proposed  to  the  Senate  for  adoption. 

The  second  Part  consists  of  amendments  to  be  recommended  to  the  House  of  Commons  for  adoption. 

In  addition,  the  Report  contains  observations,  and  recommendations  on  general  patent  law  amendments. 


PART  I 


AMENDMENTS 


EXPLANATORY  NOTES 


1.     Page  10,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  21  to  23  and  substitute  the 
following: 

"41.1  In  sections  41.11  to  41.15," 

(b)  Strike  out  lines  29  to  34. 


(c)   Strike  out  lines  35  to  42. 


The  special  definition  of  "patentee"  in  the  Bill, 
which  includes  voluntary  licensees,  in  order  to  support 
the  powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review 
Board  (the  "Board")  is  deleted. 

This  amendment  would  delete  the  requirement 
that  a  notice  of  compliance  be  considered  to  be  first 
issued  only  in  respect  of  a  medicine  that  is  an  original 
and  distinct  chemical  composition  and  not  for  an 
obvious  chemical  equivalent  of  a  medicine  for  which  a 
notice  of  compliance  (NOC)  has  been  previously 
issued.  The  deletion  of  subsection  41.1(2)  removes  an 
anomaly  found  in  Bill  C-22  that  would,  in  essence, 
allow  patents  for  certain  medicines  (that  is,  obvious 
chemical  equivalents  to  medicines  for  which  NOCs 
have  been  previously  issued)  to  have  unlimited 

f»rotection  against  the  operation  of  compulsory 
icences  to  import  for  their  entire  patent  term. 
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Le  MERCREDI 12 aout 1987 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes  (anciennement  intitule  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22)  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SEPTlEME  RAPPORT 

Le  Comite,  auquel  a  ete  renvoye  son  Sixieme  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  11  aout  1987,  a 
termine  son  etude  et  fait  maintenant  rapport  de  nouveau  sur  le  Projet  de  loi  C-22  comme  il  suit: 

Le  Comite  desire  proposer  des  modifications  au  Projet  de  loi  C-22  conformement  aux  recommandations  du 
Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  l'industrie  pharmaceutique  («Rapport  Eastman»).  En  reponse  aux 
questions  de  procedure  soulevees  au  Senat,  le  Comite  presente  ses  modifications  en  deux  parties. 

La  Partie  I  renferme  les  modifications  que  le  Comite  propose  au  Senat  d'adopter 

La  Partie  II  contient  les  modifications  que  le  Senat  pourrait  demander  a  la  Chambre  des  communes  d'adopter. 

En  plus,  le  rapport  renferme  des  observations,  et  des  recommandations  sur  les  modifications  generates  sur  la 
loi  sur  les  brevets. 

PARTIE  I 


MODIFICATIONS 
1.     Page  10,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  20  et  21  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«41.1   Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
aux  articles  41.11  a  41. 15. » 

b)  Supprimer  les  lignes  27  a  33; 


c)    Supprimer  les  lignes  36  a  44; 


NOTES  EXPLICATIVES 


La  definition  speciale  de  «brevete»,  qui  comprend 
les  detenteurs  de  licences  conclues  d'un  commun 
accord  avec  la  brevete,  en  vue  d'appuyer  les  pouvoirs 
du  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  (le 
«Conseil»)  est  supprimee  du  projet  de  loi. 

Cette  modification  supprimerait  la  disposition 
voulant  qu'un  avis  de  conformite  soit  considere  ne  pas 
avoir  ete  delivre  en  premier  seulement  pour  un 
medicament  qui  est  un  compose  chimique  original  et 
distinct  et  non  pas  pour  un  equivalent  chimique 
manifeste  deja  vise  par  un  avis  de  conformite.  La 
suppression  du  paragraphe  41.1(2)  fait  disparaitre  du 
projet  de  loi  C-22  une  anomalie  qui  aurait 
essentiellement  permis  aux  brevets  visant  certains 
medicaments  (c'est-a-dire  les  equivalents  chimiques 
manifestes  deja  vises  par  un  avis  de  conformite) 
d'echapper  de  facon  illimitee  au  mecanisme  de 
l'obtention  obligatoire  d'une  licence  d'importation 
pour  la  duree  entiere  du  brevet. 
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2.    Page  1 1 ,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  12  and  13  and  substitute  the 
following: 

"been  used;  or" 

(b)  Strike  out  lines  17  and  18  and  substitute  the 
following: 

"duction  of  medicine." 


A  four  year  period  of  exclusivity  with  respect  to 
statutory  licences  to  import  will  apply  both  for 
medicines  consumed  in  Canada  and  exported.  The 
Eastman  Report  did  not  propose  separate  treatment 
for  exclusivity  in  relation  to  the  domestic  and  export 
markets. 


3.  Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike  out  lines  19  to 
49  on  page  11,  and  lines  1  and  2  on  page  12  and 
substitute  the  following: 

"(2)  The  prohibition  under  subsection  (1) 
expires  in  respect  of  a  medicine  four  years 
after  the  date  of  the  notice  of  compliance  that 
is  first  issued  in  respect  of  the  medicine." 


With  this  amendment  a  four-year  period  of 
exclusivity  running  from  the  issuance  of  the  first 
notice  of  compliance  would  be  guaranteed  to  patent- 
holding  firms.  No  distinction  is  made  between  the 
period  of  exclusivity  guaranteed  against  licences  to 
import  or  to  manufacture. 


4.     Page  12,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  8  to  14  and  substitute  the 
following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of 
any  licence  pertaining  to  a  medicine  where  on 
the  date  of  the  coming  into  force  of  this  section, 
a  notice  of  compliance  has  been  issued  in 
respect  of  such  medicine." 

(b)  Strike  out  line  45  and  substitute  the  following: 

"medicine  is  issued  after  the  coming  into  force 
of  this  section,  no" 


5.     Pages  13  to  26,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  8  and  9  on  page  13  and 
substitute  the  following: 

"until  the  expiration  of  four  years  after  the 
date" 

(b)  Strike  out  line  15  on  page  13  and  all  lines  from 
line  16  on  page  13  to  line  11  on  page  26  and 
substitute  the  following: 

"that  medicine. 

41.15  No  action  or  proceeding  for  any" 


The  new  "regime"  for  importation  of  medicines 
would  come  into  effect  when  these  sections  are 
proclaimed  into  law,  but  will  not  apply  to  drugs  for 
which  an  NOC  has  issued  by  that  date. 


This  amendment  and  amendment  6(a)  provide 
that  the  four  year  restriction  on  manufacturing  will 
apply  only  where  the  first  NOC  for  a  medicine  is 
issued  after  the  proclamation  date.  Where  an  NOC 
issues  prior  to  that  date,  statutory  licensees  will  be 
subject  to  the  old  regime. 


This  amendment  parallels  amendments  2  and 


4(b). 


These  amendments  would  delete  all  references  to 
the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board  (the 
"Board")  from  the  Bill. 

They  would  also  delete  proposed  new  section 
41.16  which  would  grant  longer  periods  of  market 
exclusivity  to  drugs  invented  and  developed  in 
Canada.  With  these  amendments  all  patented 
medicines  under  the  new  regime  would  have  a  four- 
year  period  of  market  exclusivity. 
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2.  Page  11,  article  15: 

(a)  Remplacer  la  ligne  10  par  ce  qui  suit: 
•porter  le  medica-» 

(b)  Retrancher  les  lignes  16  et  17  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«  merits. » 

3.  Page  11,  article  15:  Retrancher  les  lignes  18  a  39, 
page  11,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'interdiction  edictee  au  paragraphe  (1) 
est  levee  a  l'expiration  des  quatre  ans  qui 
suivent  la  date  de  la  delivrance  du  premier 
avis  de  conformite  a  l'egard  du  medicament.* 

4.  Page  12,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une 
licence  liee  a  un  medicament  si,  a  la  date  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  un  avis 
de  conformite  a  ete  delivre  a  l'egard  de  ce 
medicament.* 

b)  Retrancher  les  lignes  34  et  35  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«le  medicament  est  delivre  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  il  est  interdit  de  se 
prevaloird'une» 

5.  Pages  13  a  26,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  3  et  4,  page  13,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ments  ou,  si  elle  n'est  pas  un  procede,  de  » 

b)  Remplacer  la  ligne  9  a  la  page  13  par  ce  qui 
suit: 

«quatre  ans  qui  suivent  la  delivrance  du  pre-» 

c)  Retrancher  la  ligne  14,  page  13,  et  toutes  les 
lignes  comprises  entre  celle-ci  et  la  ligne  8, 
page  26,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«accorde  au  Canada  pour  celui-ci. 

41.15  II  ne  peut  etre  intente  d'action,  ou» 


La  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  relative 
aux  licences  obligatoires  d'importation  s'appliquera 
aussi  bien  pour  les  medicaments  consommees  au 
Canada  que  pour  ceux  qui  sont  exportes.  Le  Rapport 
Eastman  n'a  pas  propose  que  les  marches  interieurs 
et  d'exportation  aient  chacun  un  regime  d'exclusivite 
propre. 


Avec  cet  amendement  les  entreprises  detentrices 
d'un  brevet  auraient  une  exclusivite  garantie 
pendant  quatre  ans  a  compter  de  la  date  de  la 
delivrance  du  premier  avis  de  conformite.  Aucune 
distinction  n'est  faite  entre  la  periode  d'exclusivite 
garantie  pour  les  licences  d  importation  et  de 
fabrication. 


Le  nouveau  «regime»  d'importance  de 
medicaments  entrerait  en  vigueur  au  moment  de  la 
loi,  mais  ne  s'appliquera  pas  aux  medicaments  pour 
lesquels  un  avis  de  conformite  a  ete  delivre  a  cette 
date. 


Cette  modification  et  la  modification  6a)  stipulent 
que  la  restriction  de  quatre  ans  relative  a  la 
fabrication  ne  s'appliquera  que  lorsque  le  premier  avis 
de  conformite  a  l'egard  des  medicaments  est  delivre 
apres  la  date  de  proclamation.  Lorsque  l'avis  de 
conformite  est  delivre  avant  cette  date,  les  brevetes 
statutaires  seront  soumis  a  l'ancien  regime. 


Ces  modifications  font  pendant  aux  modifications 
2et4b). 


Ces  modifications  feraient  disparaitre  du  projet  de 
loi  tout  renvoi  au  Conseil  d'examen  des  prix  des 
medicaments  (le  «Conseil»). 

Elles  supprimeraient  egalement  le  nouvel  article 
41.16  qui  accorde  des  periodes  plus  longues 
d'exclusivite  sur  le  marche  aux  medicaments  inventes 
et  mis  au  point  au  Canada.  Avec  ces  modifications, 
tous  les  medicaments  brevetes  en  vertu  du  nouveau 
regime  beneficieraient  d'une  periode  d'exclusivite  de 
quatre  ans  sur  le  marche. 
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6.  Page  33,  clause  28:     Strike  out  line  15  and 
substitute  the  following: 

"arising  under  any  of  sections  41.1  to  41.15  of 

7.  Pages  33  and  34,  clause  30: 

(a)  Strike  out  line  34  on  page  33  and  substitute 
the  following: 

"30.  Schedule  II  to  the  Access  to  Infor-" 

(b)  Strike  out  lines  38  to  43  on  page  33  and  lines  1 
and  2  on  page  34. 

8.  Page  34,  clause  31:     Strike  out  the  heading 
immediately  preceding  line  3  and  lines  3  to  29. 


9.  Page  34,  clause  32:     Strike  out  line  30  and 
substitute  the  following: 

"31.(1)  Notwithstanding  anything  in  sec-" 

10.  Page  35,  clause  33: 

(a)  Strike  out  lines  3  to  8  and  substitute  the 
following: 

"32.(1)  The  definition  "priority  date"  in 
section  2  of  the  Patent  Act,  as  enacted  by 
subsection  1(2)  of  this  Act,  sections  2,  5,  7  to  13 
and  16  to  25  and  subsection  30(1)  of  this  Act,  or 
any  of  those  sections  or  subsections,  shall  come 
into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation." 

(b)  Strike  out  line  9  and  substitute  the  following: 
"(2)  Sections  41.1  to  41.15  of  the  Patent" 

(c)  Strike  out  lines  12  and  13  and  substitute  the 
following: 


These  amendments  are  consequential  on  the 
amendments  to  clause  15.  They  delete  subsections  (2) 
and  (3),  referring  to  the  Board  and  re-number  the 
remaining  provision. 


This  amendment  would  delete  clause  31  of  the 
Bill.  Clause  31  provides  for  the  payment  of  $25 
million  annually  to  the  provinces  for  each  of  the  fiscal 
years  commencing  April  1, 1987  to  March  31,  1991.  It 
is  consequential  on  the  amendments  to  clause  15, 
which  relieve  existing  pipeline  drugs  from  the 
retroactive  imposition  of  exclusivity. 

This  amendment  renumbers  clause  32  of  the  Bill. 


This  amendment  would  allow  for  greater 
flexibility  in  proclaiming  into  force  the  clauses  of  Bill 
C-22  that  amend  the  general  patent  law. 


This  amendment  accommodates  the  renumbering 
of  sections. 


"(3)   of  this  Act  or  either  of  those  subsections 
shall  come  into" 
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6.  Page  33,  article  28:    Remplacer  la  ligne  12  par  ce 
qui  suit: 

«de  celles  relatives  aux  articles  41.1  a  41.15* 

7.  Pages  33  et  34,  article  30: 

a)  Remplacer  la  ligne  24  a  la  page  33  par  ce  qui 
suit: 

«30.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  Vacces  d» 

b)  Supprimer  les  lignes  28  a  33,  page  33,  et  les 
lignes  1  et  2,  page  34. 

8.  Page  34,  article  31:     Supprimer  l'intertitre 
pr6cedant  la  ligne  3  ainsi  que  les  lignes  3  a  22. 


9.  Page  34,  article  32:   Remplacer  la  ligne  23  par  ce 
qui  suit: 

«31.(1)  Par  derogation  a  l'article  41  de  la» 

10.  Page  35,  article  33: 

a)    Retrancher  les  lignes  3  a  8  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 


«32.(1)  La  definition  de  «date  de  priorite,»  a 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  brevets,  edictee  par 
le  paragraphe  1(2)  de  la  presente  loi,  les 
articles  2,  5,  7  a  13  et  16  a  25  et  le  paragraphe 
30(1)  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur, 
ensemble  ou  respectivement,  a  la  date  ou  aux 
dates  fixees  par  proclamation. » 

(b)  Remplacer  la  ligne  9  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  articles  41.1  a  41.15  de  la  Loi  sur* 

(c)  Retrancher  les  lignes  12  et  13  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«paragraphes  30(2)  et  (3)  de  celled  entrent  en 
vigueur,  ensemble  ou  respectivement,  a  la» 


Ces  modifications  sont  correlatives  aux 
modifications  apportees  a  l'article  15,  a  savoir  qu'elles 
suppriment  les  paragraphes  (2)  et  (3)  renvoyant  au 
conseil  et  renumerotent  les  autres  clauses  de  cet 
article. 


Cette  modification  supprimerait  l'article  31  du 
projet  de  loi,  article  qui  prevoit  le  versement  annuel 
aux  provinces  de  25  millions  de  dollars  pour  chacun 
des  exercices  compris  entre  le  ler  avril  1987  et  le  31 
mars  1991.  Elle  est  correlative  aux  modifications 
apportees  a  l'article  15  qui  exempte  les  medicaments 
en  voie  de  realisation  d'etre  soumis  retroactivement 
aux  regies  d'exclusivite. 

Cette  modification  renumerote  l'article  32  du 
projet  de  loi. 


Cette  modification  donnerait  une  plus  grande 
marge  de  manoeuvre  pour  l'entree  en  vigueur  des 
articles  du  projet  de  loi  C-22  modifiant  la  loi  generale 
des  brevets. 

Cette  modification  tient  compte  de  la  nouvelle 
numerotation  des  articles. 
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PART  II 
RECOMMENDED  AMENDMENTS  FOR  ADOPTION  BY  THE  HOUSE  OF  COMMONS 


AMENDMENTS 


Page  10,  new  clause  14.1: 
after  line  17,  the  following: 


Add,  immediately 


"14.1  Subsection  41(4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

(4)  Where,  in  the  case  of  any  patent  for  an 
invention  intended  or  capable  of  being  used 
for  medicine  or  for  the  preparation  or 
production  of  medicine,  an  application  is 
made  by  any  person  for  a  licence  to  do  one  or 
more  of  the  following  things  as  specified  in 
the  application,  namely: 

(a)  where  the  invention  is  a  process,  to 
use  the  invention  for  the  preparation  or 
production  of  medicine,  import  any 
medicine  in  the  preparation  or 
production  of  which  the  invention  has 
been  used  or  sell  any  medicine  in  the 
preparation  or  production  of  which  the 
invention  has  been  used,  or 

(6)  where  the  invention  is  other  than  a 
process,  to  import,  make,  use  or  sell  the 
invention  for  medicine  or  for  the 
preparation  or  production  of  medicine, 

the  Commissioner  shall  grant  to  the 
applicant  a  licence  to  do  the  things  specified 
in  the  application  except  such,  if  any,  of 
those  things  in  respect  of  which  he  sees  good 
reason  not  to  grant  such  a  licence;  and  shall 
settle  the  terms  of  the  licence  and  fix  the 
amount  of  royalty  payable  to  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund." 

2.     Page  10,  clause  15: 

(a)  Strike  out  line  21   and  substitute  the 
following: 

"41.1  In  subsection  41(4)  and  sections  41.11 
to  41.16," 

(b)  Add,   immediately   after   line    28,    the 
following: 


EXPLANATORY  NOTES 


Subsection  41(4)  of  the  Patent  Act  currently 
requires  the  Commissioner  of  Patents  to  consider 
giving  due  reward  for  the  research  leading  to  the 
invention  of  a  particular  medicine  when  establishing 
the  amount  of  the  royalty  to  be  paid  pursuant  to  a 
compulsory  licence.  This  amendment  would  delete 
this  requirement  and  allow  the  Commissioner  to  fix 
a  royalty  payable  to  the  Pharmaceutical  Royalty 
Fund. 


"  "participating  patentee"  means  a  patentee 
for  whom  a  royalty  has  been  paid  into  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  by  a  licensee 
in  respect  of  a  licence  granted  under 
subsection  41(4); 

"Pharmaceutical  Royalty  Fund"  means  the 
fund  established  pursuant  to  section  41.16; 


These  definitions  refer  to  expressions  used  in  the 
new  section  41.16  which  would  establish  a 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  as  recommended  by 
The  Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  the 
Pharmaceutical  Industry  (the  Eastman  Report). 
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PARTIE  II 


MODIFICATIONS  PROPOSES  POUR  ADOPTION  PAR  LA  CH AMBRE  DES  COMMUNES 


MODIFICATIONS 


1.     Page  10,  article  14.1  nouveau: 
Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne 


17: 


« 14.1  le  paragraphe  41(4)  de  la  meme  loi  esf 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

(4)  Si,  lorsqu'il  s*agit  d'un  brevet  couvrant  unp 
invention  destinee  a  des  medicaments  ou  a  la 
preparation  ou  a  la  production  de 
medicaments,  ou  susceptible  d'etre  utilisee  a 
de  telles  fins,  une  personne  presente  une 
demande  pour  obtenir  une  licence  en  vue  de 
faire  Tune  ou  plusieurs  des  choses  suivantes 
comme  le  specifie  la  demande,  savoir: 

a)  lorsque  l'invention  consiste  en  un 
procede,  utiliser  l'invention  pour  la 
preparation  ou  la  production  de 
medicaments,  importer  tout  medicament 
dans  la  preparation  ou  la  production 
duquel  l'invention  a  ete  utilisee  ou  vendre 
tout  medicament  dans  la  preparation  ou  la 
production  duquel  l'invention  a  ete 
utilisee,  ou 

6)  lorsque  l'invention  consiste  en  autre 
chose  qu'un  procede,  importer,  fabriquer, 
utiliser  ou  vendre  l'invention  pour  des 
medicaments  ou  pour  la  preparation  ou  la 
production  de  medicaments, 

le  commissaire  doit  accorder  au  demandeur 
une  licence  pour  faire  les  choses  specifiers 
dans  la  demande  a  l'exception  de  celles,  s'il  en 
est,  pour  lesquelles  il  a  de  bonnes  raisons  de  ne 
pas  accorder  une  telle  licence  et  il  doit  arrfeter 
les  conditions  de  la  licence  et  fixer  le  montant 
de  la  redevance  a  payer  au  Fonds  de 
redevances  pharmaceutiques.» 


NOTES  EXPLICATIVES 


Le  paragraphe  41(4)  de  la  Loi  sur  les  brevets  en 
vigueur  stipule  que  le  commissaire  des  brevets  doit 
accorder  une  juste  remuneration  pour  les  recherches 
qui  ont  conduit  a  l'invention  d'un  medicament 
lorsqu'il  fixe  le  montant  de  la  redevance  a  verser  en 
vertu  d'une  licence  obligatoire.  La  modification 
proposee  supprimerait  cette  exigence  et  permettrait 
au  commissaire  de  fixer  le  montant  de  la  redevance 
payable  au  Fonds  des  redevances  pharmaceutiques. 


2 .     Page  1 0,  article  1 5: 

a)  Retrancher  les  lignes  20  et  21  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«41.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  paragraphe  41(4)  et  aux  articles  41.11  a 
41.16.» 

b)  Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  26: 

«  «brevete  participant  »  ou  «titulaire  de  brevet 
participant*  Titulaire  de  brevet  pour  lequel 
une  redevance  a  ete  payee  au  Fonds  de 
redevances  pharmaceutiques  par  un  titulaire 
de  licence  au  titre  d'une  licence  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  41(4); 


Ces  definitions  renvoient  a  des  expressions 
utilisees  dans  le  nouvel  article  41.16  qui  prevoit  la 
creation  d'un  Fonds  de  redevances  pharmaceutiques 
selon  une  recommandation  du  Rapport  de  la 
Commission  d'enquete  sur  l'industrie 
pharmaceutique  (Rapport  Eastman). 
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3. 


"research  and  development  intensity"  means 
the  ratio  of  research  and  development 
expenditures  incurred  in  Canada  by  a 
participating  patentee  in  respect  of 
prescription-type  medicines  to  the  total  sales 
for  consumption  in  Canada  of  prescription- 
type  medicines  by  such  patentee; 

"royalty"  in  respect  of  a  licence  granted 
under  subsection  41(4)  is  the  royalty  fixed 
and  determined  by  the  Commissioner  from 
time  to  time;  for  the  purposes  of  fixing  and 
determining  such  royalty  the  Commissioner 
shall  apply  the  following  formula: 

(a)  the  royalty  shall  be  the  product  of  the 
royalty  rate  multiplied  by  the  net  price  of 
sales  of  prescription-type  medicines  sold 
for  consumption  in  Canada  by  a  licensee 
pursuant  to  a  licence  granted  under 
subsection  41(4),  at  arm's  length  or  at 
the  equivalent  to  arm's  length; 

(b)  the  royalty  rate  is  to  consist  of  a  first 
portion  of  0.04  plus  a  second  portion,  being 
the  ratio  of  the  total  expenditures  of  the 
world  pharmaceutical  industry  on 
research  and  development  for  prescription- 
type  medicines, 


to 


the  total  annual  revenues  of  such  industry 
from  sales  of  such  prescription-type 
medicines  throughout  the  world." 

Page  26,  clause  15:    Add,  immediately  after  line 
16,  the  following: 

"41.16(1)  The  Commissioner  shall  establish  a 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  to  be  composed 
of  royalty  payments  made  in  respect  of  any 
licence  granted  under  subsection  41(4)  after 
the  coming  into  force  of  this  section. 

(2)  Any  royalty  in  respect  of  a  licence  granted 
under  subsection  41(4)  after  the  coming  into 
force  of  this  section  shall  be  paid  into  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  at  such  time  or 
times  and  in  the  manner  determined  by  the 
Commissioner. 

(3)  The  Commissioner  shall  at  such  time,  to 
such  extent  and  in  the  manner  that  he  deems 
appropriate,  make  a  distribution  from  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  to  participating 
patentees  in  respect  of  a  period  designated  by 
the  Commissioner. 


Prescription-type  drugs  refer  to  drugs  of  a  type 
that  would  be  sold  under  prescription  in  Canada  but 
might  not  require  a  prescription  elsewhere. 


This  royalty  would  determine  both  the  size  of  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  and  the  amount 
licensees  must  pay  with  respect  to  sales  under 
licences  granted  under  subsection  41(4). 


The  qualification  on  sales  "for  consumption  in 
Canada"  follows  the  Eastman  Report 
recommendations  that  no  royalties  be  payable  by 
generic  companies  on  account  of  export  sales. 


The  first  portion  (0.04)  is  to  reflect  the  value  to 
compulsory  licensees  of  current  promotion 
expenditures  of  patent-  holding  firms.  This  4%  is  not 
based  on  the  same  criteria  as  the  4%  royalty  currently 
paid  by  licensees. 

The  second  portion  would  be  set  at  10%  at  the 
present  time,  on  the  basis  of  existing  conditions  in  the 
world  pharmaceutical  industry.  This  portion  would 
vary  according  to  the  ratio  of  world  research  and 
development  expenditures  to  world  sales  of 
prescription  medicines. 

This  amendment  establishes  the  rules  under 
which  payments  would  be  made  from  the 
Pharmaceutical  Royalty  Fund  to  participating 
patentees.  The  Commissioner  of  Patents  would 
establish  designated  periods  during  which  payments 
made  into  this  fund  are  disbursed  out  of  the  fund  to 
participating  patentees. 


Disbursements  from  the  fund  for  the  relevant 
period  would  exhaust  the  total  of  all  royalty  payments 
into  the  fund  for  the  period,  including  interest  earned 
on  those  payments.  Every  participating  patentee 
would  be  entitled  to  some  proportion  of  the  fund's 
monies.  This  proportion  would  be  determined  by  the 
product  of  two  factors. 
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«Fonds  de  redevances  pharmaceutiques»  Le 
fonds  etabli  en  vertude  Particle  41.16; 

«intensite  de  la  recherche  et  du 
developpement*  Le  rapport  entre,  d'une  part, 
les  depenses  de  recherche  et  de  developpement 
supportees  au  Canada  par  un  titulaire  de 
brevet  participant  relativement  a  des 
medicaments  de  la  categorie  des  medicaments 
d'ordonnance  et,  d'autre  part,  le  total  des 
ventes  de  medicaments  de  la  categorie  de 
medicaments  d'ordonnances  effectuees  au 
Canada  par  ce  titulaire. 

«redevance»  En  ce  qui  concerne  une  licence 
accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4),  la 
redevance  fixee  par  le  commissaire  de  temps  a 
autre,  cette  redevance  etant  determinee  par  le 
commissaire  au  moyen  de  la  formule  suivante: 

a)  la  redevance  est  le  produit  du  taux  de 
redevance  multiplie  par  le  prix  net  des 
ventes  de  medicaments  effectuees  sans 
lien  de  dependance  ou  dans  des  conditions 
equivalentes  par  un  titulaire  de  licence  au 
titre  d'une  licence  accordee  en  vertu  du 
paragraphe  41(4); 

6)  le  taux  de  redevance  consiste  en  une 
premiere  fraction  de  0,04,  augmentee 
d'une  seconde  fraction  consistant  dans  le 
rapport  entre,  d'une  part,  le  total  des 
depenses  de  l'industrie  pharmaceutique 
mondiale  au  titre  de  la  recherche  et  du 
developpement  pour  les  medicaments  de  la 
categorie  des  medicaments  d'ordonnance 

et,  d'autre  part, 

le  total  des  recettes  annuelles  tirees  par 
cette  industrie  de  la  vente  de  ces 
medicaments  dans  le  monde; 

Page  26,  article  15:  Inserer  ce  qui  suit  apres  la 
ligne  13: 

«41.16(1)  Le  commissaire  etablit  un  Fonds  de 
redevances  pharmaceutiques  constitue  des 
redevances  payees  au  titre  des  licences  accordees 
en  vertu  du  paragraphe  41(4)  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

(2)  Toute  redevance  relative  a  une  licence 
accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4)  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  est  payee 
au  Fonds  de  redevances  pharmaceutiques  au 
moment  ou  aux  moments  determines  par  le 
commissaire  et  de  la  maniere  determinee  par 
lui. 

(3)  Le  commissaire  procede,  au  moment,  dans 
la  mesure  et  de  la  maniere  qu'il  juge 
indiquees,  a  une  distribution  aux  titulaires  de 
brevet  participants  des  sommes  versees  au 
Fonds  de  redevances  pharmaceutiques  pour  la 
periode  qu'il  designe. 


Les  medicaments  d'ordonnance  sont  les 
medicaments  qui,  au  Canada,  sont  vendus  sur 
ordonnance,  mais  qui  peuvent  etre  vendus  ailleurs 
sans  ordonnance. 


Cette  redevance  determinerait  a  la  fois 
l'importance  du  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  et  le  montant  que  les  titulaires  de 
licences  doivent  verser  pour  les  ventes  au  titre  d'une 
licence  accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4). 

En  precisant  qu'il  s'agit  de  ventes  «effectuees  au 
Canada*  on  donne  suite  aux  recommandations  du 
Rapport  Eastman  voulant  qu'aucune  redevance  ne 
soit  versee  par  les  entreprises  fabriquant  des  produits 
generiques  pour  des  ventes  a  l'exportation. 


La  premiere  portion  (0,04)  reflete  la  valeur  pour 
les  titulaires  de  licences  obligatoires  des  depenses 
courantes  de  promotion  des  entreprises  detentrices  de 
brevets.  Ce  4  p.  100  n'est  pas  fonde  sur  le  meme 
critere  que  la  redevance  de  4.  p.  100  versee 
actuellement  par  les  brevets. 

La  deuxieme  portion  serait  fixee  a  10  p.  100  pour 
le  moment,  tenant  compte  de  l'etat  actuel  de 
l'industrie  pharmaceutique.  Cette  partie  varierait  en 
fonction  du  rapport  entre,  d'un  cote,  les  depenses  de 
recherche  et  de  developpement  dans  le  monde  et,  de 
l'autre,  les  ventes  mondiales  de  medicaments 
d'ordonnance. 


Cette  modification  fixe  les  regies  en  vertu  des- 
quelles  les  paiements  du  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  seraient  effectues  aux  titulaires  de 
brevets  participants.  Le  commissaire  des  brevets 
fixerait  les  periodes  ou  les  paiements  effectues  a  ce 
fonds  seraient  verses  aux  titulaires  de  brevet 
participants. 


Les  paiements  provenant  du  fonds  pour  la  periode 
designee  epuiseraient  la  totalite  des  paiements  de 
redevance  au  fonds  pour  cette  periode,  incluant 
l'interet  couru  sur  ces  paiements.  Tout  titulaire  de 
licence  participant  aurait  droit  a  recevoir  une  partie 
des  sommes  deposees  dans  le  fonds,  partie  qui  serait 
egale  au  produit  de  deux  facteurs. 
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(4)  The  amount  to  which  each  participating 
patentee  is  entitled  under  subsection  (3)  shall 
be  the  product  obtained  by  multiplying  the  two 
factors  set  out  in  subsections  (5)  and  (6), 
further  multiplied  by  the  sum  of  the  total 
amounts  paid  into  the  Pharmaceutical  Royalty 
Fund  over  the  designated  period  and  any 
accrued  interest  in  respect  of  royalties  to  be 
disbursed  from  the  fund. 

(5)  The  first  factor  in  the  calculation  described 
in  subsection  (4)  is  the  ratio  of 

(a)  the  total  of  the  sales  for  consumption  in 
Canada  made  by  all  licensees  of  the 
participating  patentee  in  respect  of 
licences  granted  under  subsection  41(4), 
during  the  designated  period 


The  first  factor  is  the  total  of  all  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs  based  on  that  patentee's 
patented  drugs  divided  by  the  sum  of  all  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs  in  Canada.  Export  sales 
are  not  included  in  this  factor.  This  represents  the 
patentee's  nominal  share  of  royalties  that  would 
normally  accrue  to  him. 


4. 


5. 


to 

(6)  the  total  of  all  such  sales  in  respect  of 
all  participating  patentees  during  such 
designated  period; 

(6)  The  second  factor  in  the  calculation 
described  in  subsection  (4)  is  the  ratio  of 

(a)  the  participating  patentee's  research 
and  development  intensity  during  the 
designated  period,  plus  0.04 

to 

(6)  the  average  research  and  development 
intensity  of  all  participating  patentees 
during  such  designated  period,  plus  0.04. 

(7)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining,  for  the  purposes  of  this 
section  and  section  41.1,  the  expression 
"research  and  development"." 

Page  33,  clause  28:     Strike  out  line   15  and 
substitute  the  following: 

"arising  under  any  of  sections  41.1  to  41.16  of 

Page  35,  clause  33:     Strike  out   line   9  and 
substitute  the  following: 

"(2)  Sections  41.1  to  41.16  of  the  Patent" 


The  second  factor  is  calculated  as  the  sum  of  0.04 
and  the  research  intensity  of  the  participating 
patentee,  divided  by  the  sum  of  0.04  and  the  research 
intensity  of  all  participating  patentees  in  Canada. 
This  factor  takes  into  account  a  participating 
patentee's  research  expenditures. 

Both  factors  compare  the  circumstances  of  an 
individual  patentee  to  the  industry.  In  factor  two,  the 
reseach  intensity  of  the  patentee  is  compared  to  the 
industry  norm.  In  factor  one,  the  amount  of  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs  attributed  to  the 
patentee's  patents  is  compared  to  the  total  sales  of 
compulsorily  licensed  drugs.  A  firm's  share  of  the 
fund  inceases  as  its  research  intensity  increases  in 
relation  to  the  industry  norm. 


This  amendment  is  consequential  on  the 
amendments  to  clause  15.  It  changes  the  numbers  of 
the  sections  to  which  reference  is  made. 


This  amendment  accomodates  the  renumbering  of 
sections. 


If  the  recommendations  of  Part  II  are  adopted  by 
the  House  of  Commons,  certain  sections  and  cross 
references  to  those  sections  are  to  be  renumbered 
accordingly. 
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(4)  Le  montant  auquel  chaque  titulaire  a  droit 
est  le  produit  de  la  multiplication  des  deux 
facteurs  definis  ci-dessous,  lui-meme  multiplie 
par  la  somme,  d'une  part,  du  total  des 
montants  payes  au  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  durant  la  periode  designee 
et,  d'autre  part,  de  tout  interet  couru  sur  les 
redevances  a  distribuer. 

(5)  Le  premier  facteur  est  le  rapport  entre, 
d'une  part,  les  ventes  effectuees  par  tous  les 
titulaires  d'une  licence  accordee  du  chef  du 
titulaire  de  brevet  participant  au  titre  de 
licences  accordees  en  vertu  du  paragraph? 
41(4),  durant  la  periode  designee,  et,  d'autre 
part,  le  total  des  memes  ventes  pour  tous  les 
titulaires  de  brevet  participants  durant  cette 
periode. 


Le  premier  facteur  est  le  total  de  toutes  les 
ventes  de  medicaments  faisant  l'objet  d.une  licence 
obligatoire  base  sur  les  medicaments  brevetes  du 
titulaire  de  brevet  divise  par  la  somme  de  toutes  les 
ventes  au  Canada  de  medicaments  fabriques  sous 
licence  obligatoire.  Les  ventes  a  l'exportation  ne 
font  pas  partie  de  ce  facteur.  Ce  montant  represente 
la  part  nominale  des  redevances  qui  reviendrait 
normalement  au  brevete. 


(6)  Le  second  facteur  est  le  rapport  entre, 
d'une  part,  l'intensite  de  la  recherche  et  du 
developpement  du  titulaire  de  brevet 
participant  durant  la  periode  designee,  plus 
0,04,  et,  d'autre  part,  l'intensite  moyenne  de  la 
recherche  et  du  developpement  de  tous  les 
titulaires  de  brevet  participants,  plus  0,04. 


(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  definir,  pour  l'application  du 
present  article  et  pour  les  besoins  de  la 
definition  du  terme  «redevance»,  l'expression 
«recherche  et  developpement. » 


Le  second  facteur  est  le  rapport  entre,  d'une  part, 
l'intensite  de  la  recherche  du  titulaire  de  brevet 

fiarticipant,  plus  0,04  et,  d'autre  part,  l'intensite  de 
a  recherche  de  tous  les  titulaires  de  brevet 
participants,  plus  0,04.  Ce  facteur  tient  compte  des 
depenses  de  recherche  d,un  titulaire  de  brevet 
participant. 

Ces  deux  facteurs  etablissent  un  rapport  entre 
les  circonstances  particulieres  d'un  brevete  et 
l'ensemble  de  l'industrie.  Dans  le  second,  l'mtensite 
de  la  recherche  du  titulaire  de  brevet  est  comparee  a 
la  moyenne  industrielle;  dans  le  premier,  le  chiffre 
de  ventes  des  medicaments  faisant  l'objet  d,une 
licence  obligatoire  attribue  aux  brevets  du  titulaire 
est  compare  au  chiffre  total  des  ventes  de  ces  memes 
medicaments.  La  part  du  fond  revenant  a  une 
entreprise  s'accroit  a  mesure  que  s'intensifie  sa 
recherche  par  rapport  a  la  moyenne  industrielle. 


4.  Page  33,  article  28:   Remplacer  la  ligne  12  par  ce 
qui  suit: 

•decelles  relatives  aux  articles  41.1  a41.16» 

5.  Page  35,  article  33:  Remplacer  la  ligne  9  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Les  articles  41.1  a  41.16  de  la  Loi  sur» 


Cette  modification  est  correlative  aux 
modifications  apportees  a  l'article  15,  a  savoir  qu'elle 
change  les  numeros  des  articles  auquel  du  renvoie. 


Cette  modification  tient  compte  de  la  nouvelle 
numerotation  des  articles. 


Si  les  recommendations  de  la  Partie  II  sont 
adoptees  par  la  Chambre  des  communes  certains 
articles  et  renvois  a  ces  articles  devront  etre 
renumerotes  en  consequence. 
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The  amendments  set  out  in  this  report  would,  among  other  things,  remove  all  references  to  the  Patented 
Medicine  Prices  Review  Board  (the  "Board")  from  Bill  C-22.  This  is  done  because  the  Board  is  not  a  part  of  the 
compulsory  licensing  and  royalty  regime  being  proposed  in  this  report. 

The  Committee  does  feel,  however,  that  it  is  appropriate  to  note  that  some  concerns  were  expressed  by 
witnesses  respecting  the  constitutional  authority  of  Parliament  to  vest  the  Board  with  the  power  to  direct  that 
excessive  drug  prices  be  reduced.  The  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  responded  to  these  concerns 
with  evidence  supporting  the  constitutional  validity  of  the  Board's  powers. 

RECOMMENDATIONS  ON  GENERAL  PATENT  LAW  AMENDMENTS 

Part  of  Bill  C-22  is  also  directed  to  general  amendments  to  the  patent  law.  These  amendments  deal  with 
revisions  to  the  novelty  requirements,  procedures  for  granting  patents,  the  term  of  protection  and  some  changes  to 
the  effects  of  patents,  after  they  are  granted. 

These  amendments  advance  many  desirable  changes.  Among  these  changes  are  the  dating  of  patents  from 
filing,  with  early  publication  of  applications;  the  adoption  of  more  stringent  novelty  requirements,  with  a  special 
grace  period  for  disclosures  by  inventors;  and  the  introduction  of  the  first-inventor-to-file  system.  The  Bill  also 
provides  for  the  re-  examination  of  patents  before  the  Patent  Office,  and  for  the  deletion  of  obsolete  marking 
requirements  and  caveats. 

These  and  other  features  advance  the  patent  law  towards  becoming  a  more  modern  piece  of  legislation,  and 
more  in  line  with  provisions  in  other  industrialized  countries. 

However,  the  Committee  is  concerned  that  a  considerable  number  of  provisions  in  the  law  may  have  serious 
flaws.  This  is  due  to  inadequacies  of  drafting  and  to  deficiencies  in  the  basic  structure  of  the  provisions 
themselves. 

The  novelty  provisions  fail  to  make  an  explicit  requirement  that  applications  be  more  than  mere  "obvious" 
variants  on  prior  technology.  The  date  for  testing  "obviousness"  is  not  specified.  This  is  a  point  that  should  be 
dealt  with  explicitly. 

The  novelty  provisions  appear  also  to  be  drafted  so  that  applicants  may  file  two,  or  more,  applications  for  the 
same  invention,  and  then  theoretically  obtain  several  patents  for  the  same  invention.  The  Commissioner  may 
endeavour  to  prevent  this  from  occuring,  but  the  statutory  language  appears  to  permit  it. 

The  provision  to  continue  section  29  of  the  present  Act  so  as  to  "deem"  applications  to  have  a  filing  date  in 
Canada  that  dates  back  to  a  foreign  priority  date  appears  to  have  especially  peculiar  results.  Foreign  applicants 
claiming  priority  are  not  placed  under  the  new  regime  by  the  Transition  Provisions  until  up  to  one  year  later  than 
Canadian  applicants.  The  grace  period  may  afford  a  one  year  longer  period  of  protection  to  applicants  filing  on  the 
basis  of  a  priority  claim  than  to  Canadian  applicants. 

The  Bill  contains  a  "domestic  refiling"  procedure  for  Canadians  which  has  the  laudable  objective  of  placing 
applications  filed  directly  in  Canada,  on  an  equal  footing  with  applications  filed  from  abroad  with  a  claim  of 
priority.  But  as  drafted,  Canadians  must  give  up  their  corresponding  right  to  claim  priority  abroad,  if  they  wish  to 
benefit  from  the  domestic  refiling  procedure.  Canadians  should  have  the  full  flexibility  to  file  applications  in 
Canada  or  abroad  as  freely  as  foreigners. 

This  domestic  refiling  section  requires  careful  reconsideration  as  to  its  actual  effects,  and  likely  will  require, 
along  with  many  other  provisions,  subsequent  amendment. 

Submissions  were  made  that  portions  of  Canada's  present  law  violate  the  Paris  Convention,  and  that 
insufficient  provisions  are  incorporated  to  allow  Canada  to  adhere  to  the  latest  text  of  this  treaty.  These 
submissions  merit  further  consideration. 

The  patent  profession  in  a  variety  of  submissions  has  raised  a  list  of  suggestions  and  concerns  about  the 
matters  not  dealt  with  in  the  Bill.  These  include  requests  that: 

an  explicit  limitation  period  be  stated,  to  apply  equally  across  Canada. 

provision  be  made  to  correct  patents  when  some  inventors  have  been  improperly  named,  or  omitted. 


Le  12  aout  1987 JOURNAUX  DU  SENAT 


1137 


OBSERVATIONS 

Les  modifications  formulees  dans  ce  rapport  auraient  entre  autres  pour  effet  de  faire  disparaitre  du  Projet  de 
loi  C-22  toute  reference  au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  [le  Conseil),  etant  donne  que  celui-ci  ne 
fait  pas  partie  du  regime  de  licence  obhgatoire  et  de  redevances  propose  dans  ce  rapport. 

Le  Comite  juge  bon  cependant,  de  signaler  que  quelques  temoins  ont  souleve  certaines  inquietudes  sur  la 
question  de  savoir  si  vraiment  la  constitution  habilite  le  Parlement  a  investir  ce  Conseil  du  pouvoir  d'imposer 
une  reduction  des  prix  des  medicaments  qu'il  considererait  excessifs.  Le  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  a  repondu  a  ces  inquietudes  en  montrant,  preuves  a  l'appui,  la  validite  constitutionnelle  du 
pouvoirs  du  Conseil. 

RECOMMANDATIONS  SUR  LES  MODIFICATIONS  GENERALES  SUR  LA  LOI  SUR  LES  BREVETS 

Une  partie  du  Projet  de  loi  C-22  traite  egalement  des  modifications  generates  a  apporter  a  la  Loi  sur  les 
brevets.  Ces  modifications  concernent  la  refonte  des  exigences  visant  l'element  de  nouveaute  des  inventions  la 
procedure  d  octroi  des  brevets,  la  duree  de  la  protection  ainsi  que  les  effets  des  brevets  apres  qu'ils  ont  'ete 
octroyes. 

Ces  modifications  apportent  de  nombreux  changements  souhaitables:  entre  autres,  le  fait  de  reconnaitre  la 
demande  de  brevet  des  son  depot  et  de  prevoir  sa  publication  immediate,  l'adoption  d'exigences  plus  severes 
concernant  l'element  de  nouveaute  et  l'octroi  d'une  periode  speciale  de  grace  permettant  a  I'inventeur  de  faire 
connaitre  son  invention  et  l'introduction  du  principe  reconnaissant  le  depositeur  de  la  demande  de  brevet  comme 
premier  inventeur.  Le  projet  de  loi  prevoit  aussi  le  reexamen  des  brevets  soumis  au  Bureau  des  brevets,  et 
1'abolition  de  certaines  exigences  et  avis  desuets  concernant  les  marques. 

Comme  d'autres,  ces  elements  contribuent  a  moderniser  la  loi  sur  les  brevets  et  a  la  rapprocher  des 
dispositions  en  vigueur  dans  d'autres  pays  industrialises. 

Cependant,  le  Comite  craint  qu'un  nombre  considerable  de  dispositions  contiennent  de  serieuses  lacunes. 
Celles-ci  peuvent  etre  attributes  a  des  inexactitudes  de  formulation  ou  a  des  problemes  au  niveau  de  la 
conception  me  me  de  la  refonte. 

Les  dispositions  touchant  le  caractere  innovateur  de  l'invention  ne  precisent  pas  assez  explicitement  que  les 
demandes  de  brevet  ne  doivent  pas  se  limiter  a  de  simples  variantes  «evidentes»  de  techniques  deja  eprouvees. 
Le  delais  permettant  de  verifier  «l'originalite»  de  l'invention  ne  sont  pas  precises.  Cet  element  devrait  etre 
explicite  dans  le  projet  de  loi. 

La  formulation  des  articles  touchant  le  caractere  innovateur  des  inventions  semble  permettre  le  depot  de 
deux  ou  plusieurs  demandes  pour  la  meme  invention,  ce  qui  pourrait  theoriquement  mener  a  l'obtention  de 
plusieurs  brevets  pour  la  meme  invention.  Le  commissaire  pourra  peut-etre  s'attacher  a  prevenir  ce  genre  de 
situation,  qui  semble  neanmoins  permise  par  le  libelle  du  projet  de  loi. 

La  disposition  qu'on  veut  substituer  a  1'article  29  de  la  loi  actuelle  et  qui  aurait  pour  effet  de  «considerer» 
comme  date  de  priorite  d'une  demande  analogue  de  brevet  deposee  prealablement  a  l'etranger  semble  avoir  des 
consequences  particulierement  bizarre.  Ainsi,  un  inventeur  qui  aurait  depose  une  demande  de  brevet  a 
l'etranger  et  qui  revendiquerait  la  priorite  ne  serait  soumis  au  nouveau  regime,  en  vertu  des  dispositions 
transitoires,  qu'un  an  apres  celui  qui  aurait  fait  une  demande  au  Canada.  En  outre,  par  rapport  au  demandeur 
canadien,  le  delai  de  grace  accorderait  un  an  de  plus  de  protection  au  demandeur  de  brevet  qui  se  prevaudrait  de 
cette  date  de  priorite. 

Des  modalites,  qui  ont  pour  objectif  louable  de  favoriser  le  depot  au  Canada  des  demandes  de  brevets,  sont 
egalement  prevus  dans  le  projet  de  loi  pour  permettre  au  Canadiens  de  soumettre  une  deuxieme  demande  de 
brevet  au  Canada  afin,  que  celle-ci  soit  traitee  au  meme  titre  que  les  demandes  deposees  a  l'etranger  et 
revendiquant  un  droit  de  priorite.  Mais  en  vertu  du  libelle  actuel,  les  Canadiens  doivent  renoncer  a  se  reclamer 
eux  aussi  de  la  date  de  priorite  a  l'etranger  s'ils  veulent  beneficier  de  la  possibility  de  deposer  une  deuxieme 
demande  au  Canada.  Les  Canadiens  devraient  avoir  le  plein  droit  de  deposer  leurs  demandes  de  brevet  au 
Canada  comme  a  l'etranger,  au  meme  titre  que  les  etrangers,. 

II  faudra  done  reexaminer  attentivement  les  effets  eventuels  des  dispositions  touchant  le  depot  d'une 
deuxieme  demande  au  Canada  et  envisager  la  possibility  d'y  apporter  d'autres  amendements,  comme  il  faudra  le 
faire  pour  de  nombreuses  autres  dispositions. 

D'aucuns  ont  signale  au  Comite  que  certaines  portions  de  la  loi  canadienne  actuelle  contreviennent  a  la 
Convention  de  Paris  et  que  le  projet  de  loi  n'est  pas  libelle  de  facon  a  permettre  au  Canada  d'adherer  a  la  derniere 
version  de  ce  traite.  Ces  propositions  devraient  etre  etudiees  plus  avant. 
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patent  claims  be  protected  from  being  invalidated  on  the  mere  grounds  that  not  all  co-inventors 
participated  in  conceiving  each  claim. 

section  36  of  the  Act  be  amended  so  that  the  claims  do  not  have  to  be  recited  twice,  both  in  the  body  of  the 
disclosure  and  at  the  end  of  the  document. 

the  rights  of  joint  inventors  to  independently  use,  licence  or  sell  their  interests  in  a  patent  be  defined. 

the  intervening  rights  provision  (section  58)  be  revised  to  define  clearly  the  scope  of  immunity,  and  to  limit 
it  to  bona  fide  cases  of  independent  acquisition  of  the  invention. 

provisions  be  introduced  to  extend  a  patentee's  rights  to  control  persons  who  contribute  to  infringement. 

Objections  were  also  made  that: 

the  Act  provides  no  explicit  criteria  for  determining  the  manner  of  calculating  a  patentee's  damages. 

the  Act  lacks  any  provisions  to  apply  where  a  patentee  threatens  infringement,  without  suing,  and  causes 
a  business  to  suffer  cancelled  orders. 

the  Act  makes  no  provision  for  the  effects  of  deferred  examination  on  Canadians  who  wish  to  seek  a  licence 
to  manufacture,  under  the  present  section  67,  after  three  years  from  the  grant  of  a  patent.  This  period  of 
delay  should  now  date  from  filing. 

the  transition  provision  for  the  1935  revision  (now  section  80)  needs  to  be  repealed,  as  it  extends  to  "any 
provision  in  force  from  time  to  time..." 

All  of  these  items  listed  deal  with  matters  not  referred  to  in  the  Bill.  They  merit  consideration,  and  in  many 
cases,  incorporation  into  a  revised  patent  statute  for  Canada. 

The  Committee  has  not  had  the  resources  to  deal  with  all  of  these  deficiencies  by  proposing  amendments. 
Faced  with  the  alternatives  of  not  passing  a  large  number  of  clauses  dealing  with  general  patent  law  amendments, 
or  approving  them  with  reservations,  the  Committee  has  decided  to  adopt  the  latter  course.  This  is  because  the 
general  patent  law  amendments  may  be  relevant,  to  some  extent,  to  the  drug  patent  amendments,  and  the 
Committee  does  not  wish  to  see  a  delay  in  the  implementation  of  its  recommendations  in  this  regard. 

Accordingly,  in  order  to  enable  only  those  essential  portions  of  the  general  patent  law  amendments  to  be 
proclaimed  into  force  as  may  be  deemed  fit,  a  revision  to  the  proclamation  provisions  contained  in  clause  33  of  the 
Bill  has  been  proposed  as  set  out  above. 

It  is  hoped  that  the  government  will  proclaim  only  those  portions  of  the  general  patent  law  amendments  that 
are  necessary  to  ensure  the  early  implementation  of  the  other  provisions  of  the  Act.  Then,  it  is  the 
recommendation  of  the  Committee  that  the  government  then  take  action  to  consult  with  the  public  and  with 
practitioners  in  this  field,  in  order  to  prepare  amending  legislation  to  deal  with  the  concerns  expressed  in  this  part 
of  the  report. 
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Dans  les  divers  memoires  qu'ils  ont  presented  sur  la  question,  les  experts  en  matiere  de  brevets  ont  fait 
plusieurs  propositions  et  expnme  ne  foule  de  preoccupations  concernant  les  points  qui  ne  sont  pas  abordes  dans  le 
projet  de  loi.  lis  ont  notamment  demande:  —  — 

-  Que  la  loi  fixe  explicitement  une  periode  limite  s'appliquant  a  l'ensemble  du  pays. 

-  Qu'une  disposition  permette  de  corriger  les  brevets  quand  le  nom  de  certains  inventeurs  a  ete  mal  cite  ou 
onus. 

-  Que  les  revendications  de  brevet  ne  puissent  etre  invalidees  pour  la  simple  raison  que  les  coinventeurs 
n  ont  pas  tous  participe  a  1  elaboration  de  chaque  revendication. 

Que  Particle  36  de  la  Loi  soit  modifie  de  maniere  a  supprimer  l'obligation  d'inscrire  deux  fois  les 
revendications,  a  savoir  dans  le  corps  du  memoire  et  a  la  fin  du  document. 

Que  le  droit  de  chacun  des  coinventeurs  d'exploiter  ou  de  vendre  les  interets  detenus  dans  un  brevet  ou 
d'octroyer  une  licence  a  son  sujet  soit  defini. 

Quela  disposition  relative  aux  droits  d'intervention  (article  58)  soit  revisee  de  maniere  a  ce  que  la  portee 
de  l'immunite  soit  clairement  definie  et  limitee  aux  cas  legitimes  d'acquisition  independante  de 
l'invention. 

Que  des  dispositions  soient  introduites  en  vue  d'elargir  le  droit  du  brevete  d'exercer  un  controle  sur  les 
personnes  qui  sont  parties  a  une  contrefacon. 

Les  auteurs  de  ces  memoires  ont  egalement  constate  que: 

La  loi  ne  comporte  aucun  critere  permettant  de  calculer  les  dommages-interets  auxquels  un  brevete  a 
droit. 

Rien  n'est  dit  dans  la  loi  concernant  les  cas  ou  un  brevete  menace,  sans  y  donner  suite,  de  poursuivre  une 
entreprise  pour  contrefagon,  obligeant  une  entreprise  a  subir  les  contrecoups  de  commandes  annulees. 

La  loi  ne  prevoit  nulle  part  comment  parer  aux  consequences  d'un  retard  d'examen  pour  les  Canadiens 
desirant  obtenir  une  licence  de  fabrication  aux  termes  de  1'article  67  en  vigueur,  trois  ans  apres  l'octroi  du 
brevet.  Cette  periode  devrait  maintenant  debuter  a  la  date  du  depot  de  la  demande. 

La  disposition  transitoire  relative  a  la  revision  de  1935  (maintenant  article  80)  devrait  etre  abrogee,  etant 
donne  qu'elle  s'applique  a  «toute  disposition  en  vigueur  de  temps  a  autre.. .» 

Chacun  de  ces  points  vise  une  question  passee  sous  silence  dans  le  projet  de  loi.  lis  meritent  pourtant  d'etre 
etudies  et,  dans  un  grand  nombre  de  cas,  d'etre  integres  a  une  refonte  de  notre  Loi  sur  les  brevets. 

Ne  possedant  pas  les  ressources  necessaires  pour  proposer  des  amendements  qui  auraient  pu  combler  ces 
lacunes,  le  Comite  devait  choisir  entre  rejeter  un  grand  nombre  d'articles  portant  sur  les  modifications  generates 
a  apporter  a  la  Loi  sur  les  brevets,  ou  les  approuver  en  emettant  certaines  reserves.  II  a  decide  d'opter  pour  la 
deuxieme  solution,  jugeant  que  ces  amendements  courent  la  chance  d'avoir  certains  effets  sur  les  dispositions 
visant  les  medicaments  brevetes  et  qu'il  serait  deplorable  que  son  action  retarde  l'application  de  ses 
recommandations  a  cet  egard. 

En  consequence,  pour  que  des  parties  essentielles  des  amendements  qui  doivent  etre  logiquement  apportes  a 
la  Loi  sur  les  brevets,  le  Comite  a  propose  une  revision  des  dispositions  de  1'article  33  se  rapportant  a  la 
proclamation. 

II  est  souhaiter  que  le  gouvernment  ne  proclamera  que  les  parties  des  amendement  generaux  a  la  Loi  sur  les 
brevets  qui  s'imposent  afin  que  les  autres  dispositions  puissent  etre  appliquees  le  plus  tot  possible.  Le  Comite 
recommande  done  au  gouvernment  de  s'empresser  de  consulter  la  population  et  les  specialistes  de  la  question  en 
vue  de  rediger  les  corrections  legislatives  qui  repondent  aux  inquetudes  exprimees  dans  cette  partie  du  rapport. 
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Ultimately,  the  Committee  would  wish  to  see  a  patent  law  for  Canada  designed  to  encourage  both  invention 
and  innovation,  in  a  manner  that  would  best  serve  not  only  inventors  but  all  Canadians. 

DISSENTING  OPINION 

This  report  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Committee.  The  members  who  support  the  Government 
are  in  strong  disagreement  with  the  proposed  amendments  to  Bill  C-22. 

Respectfully  submitted, 


M.LORNEBONNELL 

Chairman 
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En  definitive,  le  Comite  voudrait  que  le  Canada  dispose  en  matiere  de  brevets  d'une  loi  qui  stimulera 
l'invention  et  l'innovation  dans  l'interet  aussi  bien  des  inventeurs  que  celui  de  les  Canadiens. 

DISSIDENCE 

Le  present  rapport  exprime  l'avis  de  la  majorite  des  membres  du  Comite.  Les  membres  qui  appuient  le 
Gouvernment  s'opposent  vigoureusement  aux  propositions  de  modifications  que  le  Comite  a  apportees  au  Projet 
de  loi  C-22. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 


M.  LORNE BONNELL 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 
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N°72 

Lejeudi  13aout  1987 

Onze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cottreau, 

Lafond, 

Marsden, 

Rossiter, 

Anderson, 

Davey, 

Lang, 

Marshall, 

Sherwood, 

Argue, 

David, 

Langlois, 

McElman, 

Simard, 

Asselin, 

Denis, 

Lawson, 

Molgat, 

Sparrow, 

Atkins, 

Doody, 

LeBlanc 

Molson, 

Spivak, 

Balfour, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Muir, 

Stanbury, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Steuart 

Barrow, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Neiman, 

(Prince  Albert-Duck 

Belisle, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Lake), 

Bielish, 

Grafstein, 

Lewis, 

Perrault, 

Stewart 

Bonnell, 

Graham, 

Lucier, 

Petten, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Guay, 

Macdonald 

Phillips, 

Guysborough), 

Buckwold, 

Haidasz, 

(Cape  Breton), 

Pitfield, 

Theriault, 

Cochrane, 

Hastings, 

MacDonald  (Halifax), 

Robertson, 

Turner, 

Cogger, 

Hebert, 

MacEachen, 

Robichaud, 

van  Roggen. 

Cools, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Corbin, 

Kenny, 

Marchand, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fifth  Report 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments,  presented  to  the  Senate  on  March  19, 
1987.— Sessional  Paper  No.  332-542. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  cinquieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  19  mars  1987. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-542. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  during  any  adjournments  or  recesses  of  Parliament,  or 
any  period  between  sessions  of  Parliament  or  between  Parlia- 
ments, the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate,  or  a  Sena- 
tor named  by  him  from  time  to  time,  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion in  the  Senate,  or  a  Senator  named  by  him  from  time  to 
time,  and  a  Senator  nominated  by  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  be  authorized 
to  act  for  and  on  behalf  of  the  Internal  Economy  Committee  in 
matters  requiring  action  pertaining  to  the  administration  of 
the  Senate,  subject  to  report  to  the  said  Committee  upon  the 
resumption  of  its  meetings. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Murray,  C.P., 

Que  pendant  les  ajournements  ou  les  conges  du  Parlement, 
ou  toute  periode  entre  deux  sessions  du  Parlement  ou  entre 
deux  legislatures,  le  leader  du  gouvernement  au  Senat,  ou  un 
senateur  designe  par  lui  a  l'occasion,  le  leader  de  l'opposition 
au  Senat,  ou  un  senateur  designe  par  lui  a  l'occasion,  et  un 
senateur  nomme  par  le  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  soient  autorises  a 
prendre  des  decisions  au  nom  de  ce  Comite  pour  les  questions 
relatives  a  l'administration  du  Senat,  attendu  qu'il  en  soit 
rendu  compte  audit  Comite  a  la  reprise  de  ses  travaux. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  as  amended,  be 
read  the  third  time. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  Bill  C- 
22  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  amended  by 
deleting  all  the  amendments  proposed  in  Part  I  of  the  Seventh 
Report  of  the  Special  Committee  on  the  said  Bill  and  by  rein- 
stating the  said  Bill  in  the  terms  in  which  it  was  originally 
received  by  the  Senate  from  the  House  of  Commons. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate,  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  in  amendment  was  modified  by  inserting  the  words  ", 
as  amended,"  after  the  words  "That  Bill  C-22"  in  the  first  line 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  as 
modified, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  cer- 
taines  dispositions  connexes,  tel  que  modifie,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-22  ne  soit  pas  maintenant  lu  pour  une  troisieme  fois, 
mais  qu'il  soit  amende  en  rayant  tous  les  amendements  propo- 
ses dans  la  premiere  partie  du  septieme  rapport  du  Comite  spe- 
cial sur  ledit  projet  de  loi  et  en  retablissant  le  texte  du  projet 
de  loi  tel  que  recu  par  le  Senat  de  la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement,  la  motion  en  amendement  est  modifiee  en  ajou- 
tant,  a  la  premiere  ligne,  les  mots  «tel  que  modifie,»  apres  les 
mots  «Que  le  Projet  de  loi  C-22». 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  telle  que  modifiee,  est  mise  aux 
voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 
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YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Cogger 

Balfour 

David 

Barootes 

Doody 

Belisle 

Doyle 

Bielish 

Flynn 

Cochrane 

ing 

Macquarrie 

Phillips 

acdonald 

Marshall 

Roblin 

(Cape  Breton) 

Molson 

Rossiter 

acDonald 

Muir 

Sherwood 

(Halifax) 

Murray 

Simard— 24 

NAYS  —  CONTRE 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Denis 

Langlois 

MacEachen 

Sparrow 

Anderson 

Fairbairn 

Lawson 

Marchand 

Steuart 

Argue 

Frith 

LeBlanc 

Marsden 

(Prince  Albert 

Barrow 

Grafstein 

(Beausejour) 

McElman 

Duck  Lake) 

Bonnell 

Graham 

Leblanc 

Molgat 

Stewart 

Bosa 

Guay 

(Saurel) 

Neiman 

(Antigonish- 

Buckwold 

Haidasz 

Lefebvre 

Olson 

Guysborough) 

Cools 

Hastings 

Le  Moyne 

Perrault 

Theriault 

Corbin 

Hebert 

Lewis 

Petten 

Turner 

Cottreau 

Hicks 

Lucier 

Robichaud 

van  Roggen — 44 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/ Aucun 


Therefore,  the  motion  in  amendment,  as  modified,  was 
resolved  in  the  negative. 

The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Cogger,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
David,  for  the  third  reading  of  the  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  as  amended 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


En  consequence,  la  motion  en  amendement,  telle  que  modi- 
fiee,  est  rejetee. 

Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  Cogger,  appuye  par  l'honorable  senateur  David,  tendant  a 
la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  tel 
que  modifie. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  Tappel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Frith 

Leblanc 

McElman 

Steuart 

Argue 

Grafstein 

(Saurel) 

Molgat 

(Prince  Albert 

Barrow 

Haidasz 

Lefebvre 

Neiman 

Duck  Lake) 

Bonnell 

Hastings 

Le  Moyne 

Perrault 

Stewart 

Bosa 

Hebert 

Lewis 

Petten 

(Antigonish- 

Cools 

Hicks 

Lucier 

Pitfield 

Guysborough) 

Corbin 

Kenny 

MacEachen 

Robichaud 

Theriault 

Cottreau 

Langlois 

Marchand 

Sparrow 

Turner 

Denis 

LeBlanc 

Marsden 

van  Roggen — 40 

Fairbairn 

(Beausejour) 
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NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Nil/ Aucun 


ABSTENTIONS 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Cogger 

Balfour 

David 

Belisle 

Doody 

Bielish 

Doyle 

Cochrane 

Flynn 

Macquarrie 

Phillips 

Macdonald 

Marshall 

Rossiter 

(Cape  Breton) 

Muir 

Simard — 19 

MacDonald 

Murray 

(Halifax) 

Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and  Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 

passed,  on  division.  et  adopte,  a  la  majorite. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  ten  amendments,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  dix  amendements,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 


L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  of  the  recommended  amendments,  observations, 
and  recommendations  on  general  patent  law  amendments  as 
contained  in  the  Seventh  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  des  modifications  proposees,  des  observations 
et  des  recommandations  sur  les  modifications  generates  sur  la 
Loi  sur  les  brevets,  contenues  dans  le  septieme  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 
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It  was — 


II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 


— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier: 

That  the  Committee  of  the  Whole  to  which  was  referred  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  recommends  that  a  Task  Force  of  the  Committee  of 
the  Whole,  to  be  known  as  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories,  be  established  to  hear  representations 
thereon; 

That  the  Task  Force  be  composed  of  eight  Senators,  three  of 
whom  shall  be  nominated  by  the  Leader  of  the  Government  in 
the  Senate  and  five  of  whom  shall  be  nominated  by  the  Leader 
of  the  Opposition  in  the  Senate; 

That  the  Task  Force  be  authorized  to  send  for  persons, 
papers  and  records;  to  examine  witnesses;  to  report  from  time 
to  time,  and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day 
as  may  be  ordered  by  it; 

That  the  Task  Force  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  clerical,  technical  and  other  personnel  as  it  deems  neces- 
sary; 

That  the  rules  and  procedures  applicable  in  committees 
apply  to  the  Task  Force; 


— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lucier, 

Que  le  Comite  plenier,  auquel  a  ete  deferee  l'Entente  consti- 
tutionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete 
approuves  par  la  suite,  recommande  la  creation  d'un  groupe  de 
travail  du  Comite  plenier,  designe  sous  le  nom  de  Groupe  de 
travail  du  Senat  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech, 
sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  qui  sera  charge 
d'entendre  des  temoignages  a  ce  sujet; 

Que  le  groupe  de  travail  se  compose  de  huit  senateurs,  dont 
trois  seront  proposes  par  le  leader  du  gouvernement  au  Senat 
et  cinq  par  le  chef  de  l'opposition  au  Senat; 


Que  le  groupe  de  travail  soit  autorise  a  convoquer  des 
temoins,  a  exiger  la  production  de  documents  et  de  dossiers,  a 
faire  rapport  selon  les  besoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le 
jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  groupe  de  travail  soit  autorise  a  engager  le  personnel 
technique,  de  bureau  et  autre  qu'il  juge  necessaire; 


Que  le  reglement  et  la  procedure  etablis  pour  les  comites 
s'appliquent  au  groupe  de  travail; 
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That  changes  in  the  membership  of  the  Task  Force  shall  be 
made  pursuant  to  Rule  66(4)  of  the  Rules  of  the  Senate; 

That  the  Task  Force  be  empowered  to  adjourn  from  place  to 
place  in  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories;  and 


That  the  Task  Force  be  instructed  to  present  its  report  to  the 
Committee  of  the  Whole  no  later  than  October  15,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  les  modifications  a  la  composition  du  groupe  de  travail 
soient  effectuees  conformement  au  paragraphe  66(4)  du 
Reglement  du  Senat; 

Que  le  groupe  de  travail  soit  habilite  a  se  deplacer  d'un 
endroit  a  un  autre  au  Yukon  et  aux  Territoires  du  Nord-Ouest; 
et 

Que  le  groupe  de  travail  soit  charge  de  presenter  son  rapport 
au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  15  octobre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  presented  the  following 
Report: — 

The  Committee  of  the  Whole  to  which  was  referred  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  recommends  that  a  Task  Force  of  the  Committee  of 
the  Whole,  to  be  known  as  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories,  be  established  to  hear  representations 
thereon; 

That  the  Task  Force  be  composed  of  eight  Senators,  three  of 
whom  shall  be  nominated  by  the  Leader  of  the  Government  in 
the  Senate  and  five  of  whom  shall  be  nominated  by  the  Leader 
of  the  Opposition  in  the  Senate; 

That  the  Task  Force  be  authorized  to  send  for  persons, 
papers  and  records;  to  examine  witnesses;  to  report  from  time 
to  time,  and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day 
as  may  be  ordered  by  it; 

That  the  Task  Force  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  clerical,  technical  and  other  personnel  as  it  deems  neces- 
sary; 

That  the  rules  and  procedures  applicable  in  committees 
apply  to  the  Task  Force; 

That  changes  in  the  membership  of  the  Task  Force  shall  be 
made  pursuant  to  Rule  66(4)  of  the  Rules  of  the  Senate; 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  presente  le  rapport  suivant: 

Le  Comite  plenier,  auquel  a  ete  deferee  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  recommande  la  creation  d'un  groupe  de  travail 
du  Comite  plenier,  designe  sous  le  nom  de  Groupe  de  travail 
du  Senat  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le 
Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  qui  sera  charge 
d'entendre  des  temoignages  a  ce  sujet; 

Que  le  groupe  de  travail  se  compose  de  huit  senateurs,  dont 
trois  seront  proposes  par  le  leader  du  gouvernement  au  Senat 
et  cinq  par  le  chef  de  l'opposition  au  Senat; 

Que  le  groupe  de  travail  soit  autorise  a  convoquer  des 
temoins,  a  exiger  la  production  de  documents  et  de  dossiers,  a 
faire  rapport  selon  les  besoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le 
jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  groupe  de  travail  soit  autorise  a  engager  le  personnel 
technique,  de  bureau  et  autre  qu'il  juge  necessaire; 

Que  le  reglement  et  la  procedure  etablis  pour  les  comites 
s'appliquent  au  groupe  de  travail; 

Que  les  modifications  a  la  composition  du  groupe  de  travail 
soient  effectuees  conformement  au  paragraphe  66(4)  du 
Reglement  du  Senat; 
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That  the  Task  Force  be  empowered  to  adjourn  from  place  to 
place  in  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories;  and 

That  the  Task  Force  be  instructed  to  present  its  report  to  the 
Committee  of  the  Whole  no  later  than  October  15,  1987. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  groupe  de  travail  soit  habilite  a  se  deplacer  d'un 
endroit  a  un  autre  au  Yukon  et  aux  Territoires  du  Nord-Ouest 
et 

Que  le  groupe  de  travail  soit  charge  de  presenter  son  rapport 
au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  15  octobre  1987. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-  22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence  (visit  by  air  demonstra- 
tion team  the  "Snowbirds"  to  Europe),  presented  in  the  Senate 
on  6th  July,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  for  the  Honourable 
Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Phillips,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  lOrdre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale 
(visite  de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en  Europe),  presente 
au  Senat  le  6  juillet  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Lafond,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips, 
que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est- 


It  was —  ll  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'ctude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energic  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measure1:, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


-the  functions  and  role  of  the  Senate; 


-les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  l'interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
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Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Moigat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Moigat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  15th  September,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne jusqu'au  mardi  15  septembre  1987,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  vendredi  28  aout  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN  C.P., 


Adams, 

Asselin, 

Atkins, 

Barootes, 

Bazin, 

Bosa, 

Cools, 

Corbin, 

David, 

Denis, 

Doyle, 


Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Grafstein, 

Guay, 

Haidasz, 

Hastings, 

Hays, 

Hebert, 

Kelly, 


President  pro  tempore 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kenny, 

Murray, 

Sherwood, 

Lafond, 

Nurgitz, 

Simard, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Olson, 

Sinclair, 

Leblanc  (Saurel), 

Petten, 

Stanbury, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Steuart 

Marchand, 

Rizzuto, 

(Prince  Albert 

Marsden, 

Robichaud, 

Duck  Lake), 

Marshall, 

Roblin, 

Theriault, 

Molgat, 

Rossiter, 

Tremblay, 

Muir, 

Rousseau, 

Turner. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  August  14,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Layton  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Friesen  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Con- 
stitutional Accord  1987. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  vendredi  14  aofit  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur 
Layton  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Friesen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitu- 
tionnellede  1987. 


ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
Robert  Marleau. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transporta- 
tion, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les 
transports, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  trans- 
port by  extra-provincial  undertakings, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  trans- 
ports routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  the  Citizenship  Act,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-85,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continu- 
ance of  railway  operations  and  for  the  settlement  of  disputes 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-85,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des 
services  ferroviaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs 


Le28aout  1987 


JOURNAUXDU  SENAT 


1157 


respecting  terms  and  conditions  of  employment  between  rail- 
way companies  and  their  employees,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


aux  conditions  d'emploi  entre  les  compagnies  de  chemins  de 
fer  et  leurs  employes,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: 


Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-543. 


Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  of  Canada,  including  its  accounts  and  financial  state- 
ments certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  21  of  the  Govern- 
ment Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976,  Chapter 
24,  Statutes  of  Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332- 
544. 

Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statement  of  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  for  the  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  11(3)  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  Act, 
Chapter  165,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-545. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Civil  Ser- 
vice Insurance  Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  21(2)  of  the  Civil  Service  Insurance 
Act,  Chapter  49,  R.S.C.,  1952.— Sessional  Paper  No.  332- 
546. 

Report  of  the  National  Energy  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-547. 

Rules  for  regulating  the  practice  and  procedure  of  the  Com- 
petition Tribunal  and  Order  in  Council  P.C.  1987-1252,  dated 
June  25,  1987,  approving  same,  pursuant  to  section  16(3)  of 
the  Competition  Tribunal  Act,  Chapter  26,  Statutes  of 
Canada,  1986.— Sessional  Paper  No.  332-548. 

Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere.  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-543. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  21  de  la  Loi  d 'action  scientift- 
que  du  gouvernement  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977. — Document  parlementaire  n°  332-544. 


Rapport  du  Verificateur  general  concernant  la  verification 
des  comptes  et  de  1'etat  financier  du  Bureau  canadien  de  la 
securite  aerienne,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  11(3)  de  la  Loi  sur  le  Bureau  cana- 
dien de  la  securite  aerienne,  chapitre  165,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.—  Document  parlementaire  n°  332-545. 

Rapport  du  Surintendant  des  Assurances  sur  le  compte 
d'assurance  du  service  civil,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  21(2)  de  la  Loi  sur  I 'assurance 
du  service  civil,  chapitre  49,  S.R.C.,  1952. — Document  parle- 
mentaire n°  332-546. 

Rapport  de  l'Office  national  de  l'energie,  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-547. 

Regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure  du  Tribunal  de 
la  concurrence  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-1252,  en  date  du 
25  juin  1987,  l'approuvant,  conformement  a  l'article  16(3)  de 
la  Loi  sur  le  Tribunal  de  la  concurrence,  chapitre  26,  Statuts 
du  Canada,  1986. — Document  parlementaire  n°  332-548. 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du  Canada, 


1158 


SENATE  JOURNALS 


August  28,  1987 


section  21(1)  of  the  Economic  Council  of  Canada  Act,  Chap- 
ter E-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-549. 

Report  of  the  Canadian  Institute  for  International  Peace 
and  Security,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  31  of  the  Canadian  Insti- 
tute for  International  Peace  and  Security  Act,  Chapter  37, 
Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-550. 


Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and  Engi- 
neering Research  Council,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  41  of  the  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council  Act,  Part  III  of 
Chapter  24,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  332-551. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-12, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-552. 

Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  16  of 
the  National  Research  Council  of  Canada  Act,  Chapter  N-14, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-553. 


Orders  in  Council  P.C.  1987-1446  and  P.C.  1987-1447 
amending  Part  I,  and  P.C.  1987-1449  amending  Part  II  of  the 
Schedule  to  the  Hazardous  Products  Act,  dated  July  30,  1987, 
pursuant  to  section  8(3)  of  the  Act,  Chapter  H-3,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-554. 

Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-555. 


Documents  entitled  (1)  Grants  and  Contributions  Expendi- 
ture Control  Study,  dated  August  1987;  (2)  Report  to  the 
Department  of  Regional  Industrial  Expansion  of  the  Govern- 
ment of  Canada  on  the  Grants  and  Contribution  Expenditures 
Study,  August  1987  prepared  by  Price  Waterhouse;  and  (3) 
Financial  Managements  of  the  Grants  and  Contributions 
Budget  (Vote  10)  of  the  Department  of  Regional  Industrial 
Expansion. — Sessional  Paper  No.  332-556. 


Supplementary   Estimates   (B)   for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-557. 


chapitreE-l,S.R.C,  1970. 
549. 


-Document  parlementaire  n°  332- 


Rapport  de  l'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite 
internationales,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  l'lnstitut 
canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales,  chapitre  37, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
550. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie  du  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles 
et  en  genie,  Partie  III,  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976- 
1977. — Document  parlementaire  n°  332-551. 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  22  de  la  Loi  sur  les  Musees  nationaux,  chapitre  N- 
12,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-552. 

Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
1 6  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches  du  Canada, 
chapitre  N-14,  S.R.C.,   1970. — Document  parlementaire  n° 

332-553. 

Decrets  C.P.  1987-1446  et  C.P.  1987-1447,  modifiant  la 
partie  I,  et  decret  C.P.  1987-1449,  modifiant  la  Partie  II  de 
l'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux,  en  date  du  30 
juillet  1987,  conformement  a  l'article  8(3)  de  cette  Loi,  chapi- 
tre H-3,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-554. 

Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale,  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-555. 

Documents  intitules:  (1)  Etude  de  controle  des  depenses  au 
titre  des  subventions  et  des  contributions,  date  du  mois  d'aout 
1987,  (2)  Rapport  au  ministere  de  l'Expansion  industrielle 
regionale  du  Gouvernement  du  Canada  sur  l'etude  des  depen- 
ses au  titre  des  subventions  et  contributions,  date  du  mois 
d'aout  1987  et  prepare  par  Price  Waterhouse,  et  (3)  Gestion 
financiere  du  Budget  (credit  10)  des  subventions  et  contribu- 
tions du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale. — 
Document  parlementaire  n°  332-556. 

Budget  des  depenses  supplemental  (B)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988. — Document  parlemen- 
taire n°  332-557. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 


Avec  la  permission  du  Senat 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1988  (Sessional  Paper  No.  332-557). 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (B)  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31 
mars  1988  (document  parlementaire  n°  332-557),  et  a  en  faire 
rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  2nd  September,  1987,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  2  septembre  1987,  a 
quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the 
Bill  C-85,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continu- 
ance of  railway  operations  and  for  the  settlement  of  disputes 
respecting  terms  and  conditions  of  employment  between  rail- 
way companies  and  their  employees,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  committed  to 
a  Commitee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Murray,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet 
de  loi  C-85,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services 
ferroviaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  con- 
ditions d'emploi  entre  les  compagnies  de  chemins  de  fer  et 
leurs  employes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a 
un  Comite  plenier  immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Pierre  H.  Cadieux,  P.C.,  Minister  of  Labour,  was  escorted 
to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  Projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Molgat. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Pierre  H.  Cadieux,  C.P.,  ministre  du  Travail,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


The  short  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  titre  abrege  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 
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After  debate, 

Clauses  1  to  16  of  the  Bill  were  read. 


Apres  debat, 

Les  articles  1  a  16  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  to  16  of         La  motion  d'adoption  des  articles  1  a  16  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  17  of  the  Bill  was  read. 


L'article  17  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  17  of  the  La  motion  d'adoption  de  Particle  17  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  18  to  39  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  18  a  39  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  18  to  39  of         La  motion  d'adoption  des  articles  18  a  39  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Schedules  I  to  IV  of  the  Bill  were  read. 


Les  annexes  I  a  IV  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  Schedules  I  to  IV         La  motion  d'adoption  des  annexes  I  a  IV  du  projet  de  loi, 
of  the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  short  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  abrege  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  short  title  of         La  motion  d'adoption  du  titre  abrege  du  projet  de  loi,  mise 
the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  le  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence  (visit  by  air  demonstra- 
tion team  the  "Snowbirds"  to  Europe),  presented  in  the  Senate 
on  6th  July,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale  (visite  de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en 
Europe),  presente  au  Senat  le  6  juillet  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
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Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

—the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphs  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 
Ordered 
Senate. 


,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


28  August  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  28th  day  of  August, 
1987,  at  5.15  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


Le  28  aout  1987 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  28  aout  1987,  a  17  h.  15,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the  L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 

question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 

to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  ten  sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  dix, 

o'clock  p.m.,  it  was —  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.50  p.m.         Adoptee. 

5.10  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  50 

17  h.  10 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity 
as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  her  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  said- 


L'honorable  President  pro  tempore  dit: 


"Honourable  Members  of  the  Senate: 

Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  Her  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  Her  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  Claire  L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada,  her  Deputy,  to  do  in  Her  Excel- 
lency's name  all  acts  on  her  part  necessary  to  be  done  during 
Her  Excellency's  pleasure." 


«Honorables  membres  du  Senat, 

Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  emettre  les  lettres  patentes  sous 
son  seing  et  sceau  nommant  l'honorable  Claire  L'Heureux- 
Dube,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour  etre 
son  Suppleant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous  les 
devoirs  qui  lui  incombent  durant  le  bon  plaisir  de  Son  Excel- 
lence.* 
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The  said  Commission  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at 
the  Table,  as  follows: — 

CANADA 

JEANNE SAUVE 

(L.S.) 

BY  HER  EXCELLENCY  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada, 
Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit 
upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decora- 
tion, Governor  General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


TO  THE  HONOURABLE  CLAIRE  L'HEUREUX- 
DUBE,  a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

GREETING: 

KNOW  YOU  that  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve, 
Governor  General  of  Canada,  under  and  by  virtue  of  and  in 
pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in  me  by  the 
Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  II,  under  the 
Great  Seal  of  Canada,  dated  the  twenty-eighth  day  of  January 
in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and 
eighty-four,  constituting  and  appointing  me  to  be  Governor 
General  of  Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint 
you,  Claire  L'Heureux-Dube,  to  be  my  Deputy  within  Canada 
and  in  that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limitations  or 
directions  from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her 
Majesty,  all  the  powers,  authorities  and  functions  vested  in  and 
of  right  exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving  and 
excepting  the  power  of  dissolving  the  Parliament  of  Canada. 

PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  in 
person. 

AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you,  Claire  L'Heureux- 
Dube,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy  obey  all 
such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to  time 
receive  from  me. 

GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  twenty- 
second  day  of  May  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-seven  and  in  the  thirty-sixth  year  of  Her 
Majesty's  Reign. 

BY  COMMAND, 

ID.  CLARK, 

Deputy  Registrar  General  of  Canada. 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(L.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  la  tres  honorable  JEANNE 
SAUVE,  Membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  l'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  a  ete  decerne  la  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

A  L'HONORABLE  CLAIRE  L'HEUREUX-DUBE,  juge 
putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votre  loyaute,  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  et  conformite  des  pouvoirs 
et  de  l'autorite  a  moi  con  feres  par  la  Commission  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  vingt-huitieme  jour  de  Janvier  en  l'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  me  constituant  et  me 
nommant  Gouverneur  general  du  Canada,  je,  la  tres  honorable 
Jeanne  Sauve,  Gouverneur  general  du  Canada,  vous  constitue 
et  vous  nomme,  par  les  presentes,  vous,  Claire  L'Heureux- 
Dube,  mon  suppleant  au  Canada  pour,  a  ce  titre,  exercer,  sous 
reserve  de  toutes  restrictions  et  instructions  a  l'occasion  formu- 
lees  et  communiquees  par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs,  fonc- 
tions  et  attributions  qui  me  sont  devolus  et  que  je  peux  exercer 
de  droit  a  titre  de  Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir  de  dis- 
soudre  le  Parlement  du  Canada. 

IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  suppleant 
comme  susdit  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  l'exercice  par 
moi  en  personne,  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  desdits  pou- 
voirs, attributions  ou  fonctions. 

ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous,  Claire  L'Heureux- 
Dube,  obeir  aux  ordres  et  vous  conformer  aux  instructions  qu'a 
l'occasion  vous  recevrez  de  moi. 

DONNE  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  vingt- 
deuxieme  jour  de  mai  en  l'an  de  grace  mil  neuf  cent  quatre- 
vingt-sept,  le  trente-sixieme  du  regne  de  Sa  Majeste. 


PAR  ORDRE, 

I.D.  CLARK, 

Sous- Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals.         Ordonne:  Que  la  commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 
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An  Act  respecting  national  transportation  (Bill  C-18 
Chapter  34,  1987) 

An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra-provin- 
cial undertakings  (Bill  C-19,  Chapter  35,  1987) 

An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuance  of 
railway  operations  and  for  the  settlement  of  disputes  respect- 
ing terms  and  conditions  of  employment  between  railway  com- 
panies and  their  employees  (Bill  C-85,  Chapter  36,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  nationale  concernant  les  transports  (Projet  de  loi  C-18 
chapitre  34,  1987) 

Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des 
entreprises  extra-provinciales  (Projet  de  loi  C-19,  chapitre  35 
1987) 

Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferroviai- 
res  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions 
d'emploi  entre  les  compagnies  de  chemins  de  fer  et  leurs 
employes  (Projet  de  loi  C-85,  chapitre  36,  1987). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  platt  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Flynn  on  the  membership  of 
the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional 
Accord  (18th  August,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cogger  on  the  membership 
of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional 
Accord  (27th  August,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987  (18  aout 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cogger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(27  aout  1987). 
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Le  mercredi  2  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


Acting  Speaker 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

President  interimaire 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Doyle, 

Lang, 

Molson, 

Sinclair, 

Anderson, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

Sparrow, 

Argue, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Murray, 

Spivak, 

Austin, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Neiman, 

Stanbury, 

Balfour, 

Gigantes, 

Lucier, 

Olson, 

Steuart 

Barootes, 

Grafstein, 

Macdonald 

Perrault, 

(Prince  Albert-Duck 

Bielish, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Lake), 

Bonnell, 

Guay, 

MacDonald 

Phillips, 

Stewart 

Bosa, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Riel, 

(Antigonish- 

Cools, 

Hastings, 

MacEachen, 

Rizzuto, 

Guysborough), 

Corbin, 

Hays, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Hebert, 

Marchand, 

Roblin, 

Turner, 

Croll, 

Hicks, 

Marsden, 

Rossiter, 

van  Roggen, 

David, 

Kirby, 

Marshall, 

Sherwood, 

Walker, 

Denis, 

Lafond, 

McElman, 
Molgat, 

Simard, 

Wood. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Molgat  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Molgat  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Molgat  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Molgat  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  August  31,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments  except 
amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes  that 
amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b),  5(a) 
and  (b),  6,  7(a)  and  (b),  9  and  10(b)  and  (c)  are  in  contradic- 
tion to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase  intellectual 
property  protection,  increase  research  and  development  in 
Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the  health 
care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher  drug 
prices. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LeLUNDi  31  aout  1987 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte  par  le  Senat  au  pro- 
jet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pre- 
voyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas 
d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  lc)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements 
la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a),  b),  et  c)  6,  7a)  et  b),  9  et 
10b)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  principes  qui  sous-ten- 
dent  le  projet  de  loi  lequel  accroitra  la  protection  de  la  pro- 
priete  intellectuelle,  accroitra  la  recherche  et  le  developpement 
au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le  domaine  de  la 
haute  technologie,  ameliorera  les  services  de  sante  des  cana- 
diens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la  hausse  de  prix 
des  medicaments. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 


Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 


Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 


Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevet»  ou  «titulaire  de  brevet*.  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des  con- 
sommateurs; il  supprime  en  outre  la  protection  accordee  pour 
les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'incitation 
a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 
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Amendments  6,  7(a)  and  (b),  10(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to  41.16,  the 
notice  of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the 
original  and  distinct  chemical  composition  of  a  medi- 
cine or  the  obvious  chemical  equivalent  of  the  medi- 
cine shall  be  deemed  to  be  the  first  notice  of  compli- 
ance issued  in  respect  of  that  medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"Insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years 
commencing  in  the  period  April  1,  1987  to  March  31, 
1991,  for  the  purpose  of  research  and  development 
relating  to  medicine,  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  $25  million  by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the 
fiscal  year  in  respect  of  which  the  payment 
is  made,  by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year 
in  respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such 
times  and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of 
that  province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as 
determined  and  published  by  the  Chief  Statistician  of 
Canada." 


Les  amendements  6,  7a)  et  b),  10b)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui 
suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  com- 
pose chimique  original  et  distinct  d'un  medicament, 
soit  pour  l'equivalent  chimique  manifeste  du  medica- 
ment, est  repute  etre  le  premier  avis  de  conformite 
delivre  pour  ce  medicament. » 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  «Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.(1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  1"  avril  1987  et  le  31  mars  1991 
pour  la  recherche  et  le  developpement  en  matiere  de 
medicaments  un  montant  egal  au  produit  obtenu  par 
la  multiplication  de  l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq 
millions  de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  popula- 
tion des  provinces  pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le 
versement  est  effect  ue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce 
meme  exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  Fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  1"  juin  de  l'exercice,  determine 
et  publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada. » 


ATTEST 


ATT EST E 


ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Message. 


Le  Senat  aborde  l'etude  du  message. 


After  debate,  APr^s  debat> 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  LTionorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 

the  Honourable  Senator  Phillips:    '  l'honorable  senateur  Phillips, 
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That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  1(c)  and  8  to  Bill  C-22, 
An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  without  amendment; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  1(a)  and 
(b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and 
(b),  9  and  10(b)  and  (c),  to  which  the  Commons  has  disa- 
greed; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  47  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B-ll, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-558. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support  Act,  Chapter  F-23, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-559. 


Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advi- 
sory Council  for  the  1986  calendar  year,  pursuant  to  section 
21(2)  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advisory 
Council  Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77. —  Ses- 
sional Paper  No.  332-560. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  following  Senators  be  appointed  to  serve  on  the 
Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
and  on  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories,  namely,  the 
Honourable  Senators  Fairbairn,  Kirby,  Le  Moyne,  Marchand 
and  Molgat. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre  des  communes  a  ses  amendements  lc)  et  8  au  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  sans  amendement; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  la)  et  b), 
2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a),  b)  et  c),  6,  7a)  et  b),  9  et  10b)  et  c), 
auxquels  les  Communes  n'ont  pas  acquiesce;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  Radio-Canada,  y  compris  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
47  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion,  chapitre  B-ll,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-558. 

Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits 
de  la  peche,  chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-559. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 
l'immigration,  pour  l'annee  civile  1986,  conformement  a  l'arti- 
cle 21(2)  de  la  Loi  regissant  l'emploi  et  l'immigration,  chapi- 
tre 54,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  parlemen- 
taire n°  332-560. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  les  senateurs  dont  les  noms  suivent  soient  designes  pour 
faire  partie  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'entente  consti- 
tutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  savoir:  les  honorables  senateurs  Fairbairn,  Kirby, 
Le  Moyne,  Marchand  et  Molgat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doyle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  {Halifax),  that  the  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizen- 
ship Act,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le 
Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Grafstein  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Gigantes,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Grafstein  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Gigantes,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  pienier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence  (visit  by  air  demonstra- 
tion team  the  "Snowbirds"  to  Europe),  presented  in  the  Senate 
on  6th  July,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale  (visite  de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en 
Europe),  presente  au  Senat  le  6  juillet  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
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Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
en  fants— Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  2  septembre  1987 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1177 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concemant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on  the  membership 
of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional 
Accord  {27th  August,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lucier  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Perrault  on  the  membership  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
{27  aout  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lucier  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du 
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the   Special   Joint   Committee   on    the    1987    Constitutional      Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
Accord  {31st  August,  1987).  (31  aout  1987). 
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N°75 

Le  jeudi  3  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

De  Bane, 

La  fond, 

Molgat, 

Sparrow, 

Anderson, 

Denis, 

Lang, 

Muir, 

Spivak, 

Argue, 

Doyle, 

Langlois, 

Neiman, 

Stanbury, 

Asselin, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Steuart 

Atkins, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Perrault, 

{Prince  Albert- Duck 

Balfour, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Lake), 

Barootes, 

Gigantes, 

Lucier, 

Phillips, 

Stewart 

Bazin, 

Grafstein, 

Macdonald 

Pitfield, 

{Antigonish- 

Bonnell, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

Guysborough), 

Bosa, 

Guay, 

MacDonald 

Robichaud, 

Theriault, 

Cogger, 

Haidasz, 

{Halifax), 

Roblin, 

Tremblay, 

Cools, 

Hastings, 

MacEachen, 

Rossiter, 

Turner, 

Corbin, 

Hays, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

van  Roggen, 

Cottreau, 

Hebert, 

Marchand, 

Sherwood, 

Walker, 

Croll, 

Hicks, 

Marsden, 

Sinclair, 

Wood. 

David, 

Kelly, 

Marshall, 
McElman, 

1184 


SENATE  JOURNALS 


September  3,  1987 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canada  Lands  Company  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-561. 

Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de 
Montreal)  Limited,  including  its  accounts  and  financial  state- 
ments certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-562. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciers chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-561. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Le  Vieux- 
Port  de  Montreal)  Limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la 
Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-562. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  2  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  2  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizen- 
ship Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips, 
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That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  1(c)  and  8  to  Bill  C-22, 
An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto,  without  amendment; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  1(a)  and 
(b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and 
(b),  9  and  10(b)  and  (c),  to  which  the  Commons  has  disa- 
greed; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 


After  debate, 

The     Honourable     Senator     MacEachen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


P.C.,     moved, 


That  the  question,  together  with  the  Message  from  the 
House  of  Commons  on  the  same  subject,  dated  August  31, 
1987,  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  for  consideration  and  report. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the 
motion  be  amended  by  adding  thereto  the  following: 

"That  the  Committee  report  no  later  than  Monday, 
September  14,  1987;  and 

That,  no  later  than  5:45  o'clock  p.m.  on  Tuesday, 
September  15,  1987,  if  necessary,  the  Speaker  shall 
interrupt  the  proceedings  and  put  forthwith,  without 
further  debate  or  amendment,  all  questions  necessary 
to  dispose  of  the  Report." 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre  des  communes  a  ses  amendements  lc)  et  8  au  Projet  de  loi 
C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certai- 
nes  dispositions  connexes,  sans  amendement; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  la)  et  b), 
2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a),  b)  et  c),  6,  7a)  et  b),  9  et  10b)  et  c), 
auxquels  les  Communes  n'ont  pas  acquiesce;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorabie  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuyc 
par  l'honorabie  senateur  Frith, 

Que  la  question,  ainsi  que  le  message  de  la  Chambre  des 
communes  en  date  du  31  aout  1987,  portant  sur  le  meme  sujet 
soient  deferes  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  pour  etude  et  rapport. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorabie  senateur  Phillips  propose, 
appuye  par  l'honorabie  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  motion 
soit  modifiee  en  y  ajoutant  ce  qui  suit: 

«Que  le  comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le  lundi  14 
septembre  1987;  et 

Qu'au  plus  tard  a  17h45,  le  mardi  15  septembre 
1987,  au  besoin,  le  President  interrompe  les  delibera- 
tions et  mette  aux  voix  sur-le-champ,  sans  autre 
debat  ni  amendement,  toutes  les  questions  necessaires 
pour  disposer  du  rapport.* 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

De  Bane 

MacDonald 

Nurgitz 

Sherwood 

Balfour 

Doyle 

(Halifax) 

Phillips 

Spivak 

Barootes 

Flynn 

Macquarrie 

Roblin 

Tremblay 

Cogger 

Macdonald 

Marshall 

Rossiter 

Walker— 21 

David 

(Cape  Breton) 

Muir 

NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Grafstein 

Langlois 

Marsden 

Robichaud 

Anderson 

Graham 

Leblanc 

McElman 

Rousseau 

Argue 

Guay 

(Saurel) 

Moigat 

Sinclair 

Cools 

Haidasz 

Lefebvre 

Neiman 

Stewart 

Corbin 

Hastings 

Le  Moyne 

Perrault 

(Antigonish- 

Cottreau 

Hays 

Lucier 

Petten 

Guysborough) 

Denis 

Hebert 

MacEachen 

Pitfield 

Turner 

Frith 

Hicks 

Marchand 

Riel 

van  Roggen — 37 
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ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/Aucun 

Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the         En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 
negative. 

The  question  being  put  on  the  motion  of  the  Honourable  La    motion    de    l'honorable    senateur    MacEachen,    C.P., 

Senator  MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Sena-      appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 
tor  Frith: 


That  the  question,  together  with  the  Message  from  the 
House  of  Commons  on  the  same  subject  dated  August  31, 
1987,  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  for  consideration  and  report, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Que  la  question,  ainsi  que  le  message  de  la  Chambre  des 
communes  en  date  du  31  aout  1987,  portant  sur  le  meme  sujet 
soient  deferes  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  pour  etude  et  rapport, 

est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


Adams 

Anderson 

Argue 

Cools 

Corbin 

Cottreau 

Denis 

Frith 


Atkins 

Balfour 

Barootes 

Cogger 

David 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Grafstein  Langlois  Marsden 

Graham  Leblanc  McElman 

Guay  (Saurel)  Molgat 

Haidasz  Lefebvre  Neiman 

Hastings  Le  Moyne  Perrault 

Hays  Lucier  Petten 

Hebert  MacEachen  Pitfield 

Hicks  Marchand  Riel 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

De  Bane  MacDonald  Nurgitz 

Doyle  (Halifax)  Phillips 

Flynn  Macquarrie  Roblin 

Macdonald  Marshall  Rossiter 

(Cape  Breton)  Muir 


Robichaud 

Rousseau 

Sinclair 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough) 

Turner 

van  Roggen — 37. 


Sherwood 
Spivak 
Tremblay 
Walker— 21. 


ABSTENTIONS 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 
Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative.  En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 
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It  was—  II  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence  (visit  by  air  demonstra- 
tion team  the  "Snowbirds"  to  Europe),  presented  in  the  Senate 
on  6th  July,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale  (visite  de  1'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en 
Europe),  presente  au  Senat  le  6  juillet  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  Fattention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  FAssociation  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  Fentente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  Fatten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  Fetude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energic  et  dcs  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  cotits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 


— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  Fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
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Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  Fattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oil  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  Tautorisation  d'inserer  dins 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  1'en  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
1'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday,  14th  September,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  lundi  14  septembre  1987,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Tremblay:  ble  senateur  Tremblay, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Perrault  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership 
of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional 
Accord  (3rd  September,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau  and  Graf- 
stein  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Fair- 
bairn  and  Kirby  on  the  membership  of  the  Senate  Task  Force 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Perrault  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987  (3 
septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau  et  Grafstein 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Kirby 
sur  la  liste  des  membres  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur 
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on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon 
and  the  Northwest  Territories  (3rd  September.  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Grafstein  and  Hai- 
dasz  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Buck- 
wold  and  Lewis  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (3rd  Septem- 
ber, 1987). 


l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les 
Territoires  du  Nord-Ouest  (3  septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Grafstein  et  Haidasz 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Lewis 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (3  septembre  1987). 
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N°76 

Le  lundi  14  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Croll, 

La  fond, 

McElman, 

Sinclair, 

Anderson, 

De  Bane, 

Langlois, 

Molgat, 

Stanbury, 

Argue, 

Denis, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molson, 

Steuart 

Asselin, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

(Prince  Albert 

Balfour, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Petten, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Stewart 

Bazin, 

Gigantes, 

Macdonald 

Riel, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Guysborough) 

Bielish, 

Guay, 

MacDonald 

Robichaud, 

Tremblay, 

Bosa, 

Hebert, 

(Halifax), 

Roblin, 

Turner, 

Cogger, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Walker, 

Corbin, 

Kelly, 

Marchand, 

Rowe, 

Wood. 

Cottreau, 

Kenny, 

Marshall, 

Sherwood, 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Order  in  Council  P.C.  1987-1271,  dated  June  25,  1987, 
amending  the  Bankruptcy  Rules,  C.R.C.,  c.  368,  pursuant  to 
section  180(2)  of  the  Bankruptcy  Act,  Chapter  B-3,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-563. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  October  1  to  December  31,  1986, 
pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-564. 


Report  of  operations  under  the  Export  and  Import  Permits 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section 
26  of  the  Act,  Chapter  E-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-565. 

Summary  of  the  Amended  Capital  Budget  for  1987  of 
Petro-Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-566. 

Copy  of  an  extract  of  the  Immigration  Manual  of  the 
Department  of  Employment  and  Immigration  indicating 
guideline  9.27  Long  Term  Commitment  to  Canada. — Ses- 
sional Paper  No.  332-567. 

Report  of  the  Security  Intelligence  Review  Committee 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-  81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-568. 


Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  Second  Quarter, 
1987,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-569. 

Report  of  the  Canada  Museums  Construction  Corporation, 
Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-570. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Decret  C.P.  1987-1271,  en  date  du  25  juin  1987,  modifiant 
les  Regies  regissant  la  faillite,  C.R.C.,  ch.  368,  conformement 
a  l'article  180(2)  de  la  Loi  sur  la  faillite,  chapitre  B-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-563. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  du  1"  octo- 
bre  au  31  decembre  1986,  conformement  a  l'article  30  de  la 
Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-564. 

Rapport  sur  les  activites  decoulant  de  la  Loi  sur  les  licences 
d 'exportation  et  d' importation,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  l'article  26  de  la  Loi,  chapitre 
E-17,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-565. 

Resume  du  budget  d'investissement  revise  de  Petro-Canada 
pour  1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
l' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-566. 

Copie  d'un  extrait  du  Guide  de  l'lmmigration  du  ministere 
de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration  concernant  la  Ligne  directrice 
9.27  -  Fidelite  de  longue  date  envers  le  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-567. 

Rapport  du  Comite  de  surveillance  des  activites  de  rensei- 
gnement  de  securite  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  Texercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-568. 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  le  deuxieme  trimestre 
1987,  conformement  a  l'article  153.1(1)  de  la  Partie  XII  de  la 
Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-569. 

Rapport  de  la  Societe  de  construction  des  musees  du 
Canada  Inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  Texercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-570. 


The  Honourable  Senator  Doyle  for  the  Honourable  Senator 
Neiman,  Chairman  of  the  Standing  Senate  Commitee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the  Eleventh 
Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had 
examined  the  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code, 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship  Act,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 


L'honorable  senateur  Doyle,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Neiman,  president  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le  onzieme  rapport 
de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 
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The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Wednesday,  17th  June,  1987,  the  Special  Joint  Committee  on 
the  1987  Constitutional  Accord  be  empowered  to  present  its 
final  report  no  later  than  Monday,  21st  September,  1987,  pro- 
vided that,  if  the  Senate  is  not  sitting,  the  report  will  be 
deemed  submitted  on  the  day  such  report  is  deposited  with  the 
Clerk  of  the  Senate;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Wednesday,  17th  June,  1987,  the  Special  Joint  Committee  on 
the  1987  Constitutional  Accord  be  empowered  to  present  its 
final  report  no  later  than  Monday,  21st  September,  1987;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mercredi  17 
juin  1987,  le  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitution- 
nelle  de  1987  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  final  au  plus 
tard  le  lundi  21  septembre  1987.  Toutefois,  si  le  Senat  ne  siege 
pas,  le  rapport  sera  repute  avoir  ete  presente  le  jour  ou  il  sera 
depose  aupres  du  Greffier  du  Senat;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mercredi  17 
juin  1987,  le  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitution- 
nelle  de  1987  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  final  au  plus 
tard  le  lundi  21  septembre  1987;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Thursday,  13th  August,  1987,  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  empowered  to  present  its  final  report 
to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  Tuesday,  1st 
December,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riel,  C.P., 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  jeudi  1 3  aout 
1987,  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord- 
Ouest  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  final  au  Comite  ple- 
nier  au  plus  tard  le  mardi  1"  decembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence  (visit  by  air 
demonstration  team  the  "Snowbirds"  to  Europe),  presented  in 
the  Senate  on  6th  July,  1987. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale  (visite  de  l'equipe  aerienne  «Snowbirds»  en 
Europe),  presente  au  Senat  le  6  juillet  1987. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was—  II  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy 
in  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macquarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpel- 
lation soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  Tappui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiqucs 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lucier,  Kirby,  Stew- 
art (Antigonish-Guysborough)  and  Bonnell  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Perrault,  Olson,  Buckwold 
and  Anderson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  {4th  Septem- 
ber, 1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lucier,  Kirby,  Stewart 
{Antigonish-Guysborough)  et  Bonnell  substitues  a  ceux  des 
honorables  senateurs  Perrault,  Olson,  Buckwold  et  Anderson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
banques  et  du  commerce  {4  septembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Anderson  substitute  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
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Le  mardi  15  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Corbin, 

Hebert, 

Marchand, 

Sherwood, 

Anderson, 

Cottreau, 

Hicks, 

McElman, 

Simard, 

Argue, 

Croll, 

Kelly, 

Molgat, 

Sinclair, 

Asselin, 

Davey, 

Kenny, 

Molson, 

Stanbury, 

Atkins, 

De  Bane, 

Lafond, 

Muir, 

Steuart 

Balfour, 

Denis, 

Langlois, 

Murray, 

{Prince  Albert 

Barrow, 

Doody, 

Leblanc  (Saurel), 

Petten, 

Duck  Lake), 

Bazin, 

Doyle, 

Lefebvre, 

Phillips, 

Stewart 

Belisle, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Rizzuto, 

{Antigonish- 

Bielish, 

Frith, 

Macdonald 

Robertson, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Gigantes, 

{Cape  Breton), 

Robichaud, 

Stollery, 

Bosa, 

Grafstein, 

MacDonald 

Roblin, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Graham, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Turner, 

Cogger, 

Guay, 

MacEachen, 

Rousseau, 

Walker, 

Cools, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rowe, 

Watt. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  September  14,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  reporting  date  for  the  Special 
Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord  be 
extended  to  no  later  than  Monday,  September  21,  1987. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  lundi  14  septembre  1987 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  la  date  de  presenta- 
tion du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle  de  1987  soit  reportee  au  lundi  21  septembre  1987  au 
plus  tard. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  cri- 
minel,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  17th 
September,  1987. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Cana- 
grex et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  17  sep- 
tembre 1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That  the  Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  and  on  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories 
be  empowered  to  permit  coverage  by  the  electronic  media  of  its 
public  proceedings  in  the  Cities  of  Whitehorse,  Yellowknife 
and  Iqaluit,  with  the  least  possible  disruption  of  its  hearings. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks, 

Que  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  soit  habilite  a  permettre  le  reportage  de  ses  deli- 
berations publiques  par  les  medias  d'information  electroniques, 
dans  les  villes  de  Whitehorse,  Yellowknife  et  Iqaluit,  en  deran- 
geant  le  moins  possible  ses  travaux. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doyle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson, 
that  the  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship  Act,  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  Projet  de  loi 
C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  I'immigration 
de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bal- 
four, that  the  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be 
read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Grafstein  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Gigantes,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  Pordre  adopte,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour, 
que  le  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigra- 
tion de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Grafstein  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Gigantes,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


1208 


SENATE  JOURNALS 


September  15,  1987 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on.  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Tremblay. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  problemc  de  rendettcmcnt  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autcrise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce,  to  which  was  referred  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Murray,  P.C.,  concerning  amendments  to  Bill 
C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  cer- 
tain matters  in  relation  thereto,  together  with  the  Message 
from  the  House  of  Commons  dated  August  31,  1987,  on  the 


L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, auquel  ont  ete  deferes  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  C.P.,  concernant  les  amendements  au  Projet  de 
loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  cer- 
taines  dispositions  connexes,  ainsi  que  le  message  de  la  Cham- 
bre des  communes  en  date  du  31  aout  1987,  portant  sur  le 
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same  subject,  be  instructed  to  report  the  same  to  the  Senate  no 
later  than  Wednesday,  23rd  September,  1987. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


meme  sujet,  soit  charge  de  faire  rapport  au  Senat  au  plus  tard 
le  mercredi  23  septembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Balfour 

Doyle 

MacDonald 

Murray 

Rossiter 

Bazin 

Flynn 

(Halifax) 

Phillips 

Sherwood 

Cochrane 

Kelly 

Molson 

Robertson 

Simard 

Cogger 

Macdonald 

Muir 

Roblin 

Walker— 20 

Doody 

(Cape  Breton) 

NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Frith 

Lefebvre 

Robichaud 

Stewart 

Anderson 

Gigantes 

Le  Moyne 

Rowe 

(Antigonish- 

Argue 

Guay 

MacEachen 

Sinclair 

Guysborough) 

Barrow 

Haidasz 

McElman 

Stanbury 

Stollery 

Bosa 

Hebert 

Molgat 

Steuart 

Turner 

Corbin 

Hicks 

Petten 

(Prince  Albert- 

Watt— 32. 

Cottreau 

Kenny 

Rizzuto 

Duck  Lake) 

Denis 

Leblanc 
(Saurel) 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honoraoles  senateurs 
Nil  /  Aucun 
Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  negative.  En  consequence,  la  motion  est  rejetee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bosa  and  Haidasz 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Kirby  and 
Riel  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce  (15th  September,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bosa  et  Haidasz  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kirby  et  Riel  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  (15  septembre  1987). 
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N°78 

Le  mercredi  16  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Balfour, 

Barootes, 

Barrow, 

Bazin, 

Belisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Bosa, 

Cochrane, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 


Cottreau, 

Croll, 

Davey, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hays, 

Hebert, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Hicks, 

McElman, 

Sherwood, 

Kenny, 

Molgat, 

Simard, 

Kolber, 

Molson, 

Sinclair, 

Langlois, 

Muir, 

Sparrow, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Stanbury, 

Lefebvre, 

Olson, 

Steuart 

Le  Moyne, 

Petten, 

(Prince  Albert 

Lewis, 

Phillips, 

Duck  Lake), 

Macdonald 

Pitfield, 

Stewart 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

(Antigonish- 

MacDonald 

Robertson, 

Guysborough) 

(Halifax), 

Robichaud, 

Stollery, 

MacEachen, 

Roblin, 

Turner, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Walker, 

Marchand, 

Rousseau, 

Watt, 

Marsden, 

Rowe, 

Wood. 

1216 


SENATE  JOURNALS 


September  16,  1987 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Rowe,  who  will 
retire  from  the  Senate  on  28th  September,  1987. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Rowe  qui  pren- 
dra  sa  retraite  du  Senat  le  28  septembre  1987. 


The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax): 

That  the  Honourable  the  Speaker  convey  the  sincere  con- 
gratulations and  best  wishes  of  the  Senate  to  the  management 
and  members  of  Team  Canada  on  the  occasion  of  their 
remarkable  win  last  night  of  the  1987  Canada  Cup. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  {Halifax), 

Que  l'honorable  President  transmette  a  la  direction  et  aux 
membres  de  l'Equipe  Canada,  les  felicitations  et  voeux  les  plus 
sinceres  du  Senat  a  l'occasion  de  leur  victoire  remarquable  hier 
soir  qui  leur  a  permis  de  remporter  la  coupe  Canada  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


16  September  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  16th  day  of  September, 
1987,  at  4.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a 
Bill. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 

Le  16  septembre  1987 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  16  septembre  1987,  a  16h30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Ordered,  That  Motion  No.  3  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Sinclair  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  la  motion  n°  3  inscrite  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Sinclair  soit  avancee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Supplementary  Report  on  the  Funding  of  Post  Secondary 
Education  in  Manitoba,  dated  April  1987. — Sessional  Paper 
No.  332-571. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  supplemental  sur  le  financement  de  l'enseigne- 
ment  postsecondaire  au  Manitoba,  date  d'avril  1987. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-571. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Balfour,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional 
Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus 
Dei. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stollery  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stollery  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1 867  (Qualites  requises  des  senateurs), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
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Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat-  vets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes    depose  au 

ters  in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June,  Senat  le  23  iuin  1987 

1987, 

It  was—  H  est_ 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits—Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garantix,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  Fatten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  Fetude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  Fetude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  Fenergie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  Fetude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  £  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

•C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Citizenship  Act  {Bill  C-71,  Chapter  37,  1987). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete  (Projet  de  loi  C-71,  chapitre 
37,  1987). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton)  moved,         L'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton)  propose, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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N°79 

Le  jeudi  17  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Balfour, 

Barootes, 

Barrow, 

Bazin, 

Belisle, 

Bonnell, 

Bosa, 

Cochrane, 


Cools, 

Corbin, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Graham, 

Guay, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Haidasz, 

MacEachen, 

Sherwood, 

Hays, 

Macquarrie, 

Simard, 

Kenny, 

McElman, 

Sinclair, 

Langlois, 

Molgat, 

Sparrow, 

Leblanc  (Saurel), 

Molson, 

Stanbury, 

Lefebvre, 

Muir, 

Steuart 

Le  Moyne, 

Murray, 

(Prince  Albert 

Lucier, 

Olson, 

Duck  Lake), 

Macdonald 

Petten, 

Stollery, 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Tremblay, 

MacDonald 

Riel, 

Turner, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Watt. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Twenty-ninth  Report,  as 
follows: — 

Thursday,  September  17,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  the  1987  Constitutional  Accord  signed  in 
Ottawa  on  June  3,  1987  by  the  First  Ministers  of  Canada.  The 
said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$58,821 

44,640 

6,360 

$109,821 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted 


now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  vingt-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  jeudi  17  septembre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte  special  sur 
l'Entente  constitutionnelle  de  1987  pour  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  l'Entente  constitutionnelle  de 
1987  signee  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  premiers  ministres 
du  Canada.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


58  821  $ 
44  640 

6  360 
109  821  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Thirtieth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  September  17,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTIETH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Senate  Task  Force  on 
the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and 
the  Northwest  Territories  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Task  Force  with  respect  to  its  hearing  representations 
thereon.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 


$25,400 
107,886 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion, presente  le  trentieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  jeudi  17  septembre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur 
1'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les 
Territoires  du  Nord-Ouest  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Groupe  de  travail  aux  fins  d'entendre  des  temoignages  a  ce 
sujet.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 

Services  professionnels  et  autres  25  400  $ 

Transports  et  communications  107  886 
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All  Other  Expenditures 
Respectfully  submitted, 


2,500 

$135,786 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 


Autres  depenses 
Respectueusement  soumis, 


2  500 
135  786  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  ('honorable 


„.__,    „„„..„„„     „j     uiv  m-,  iiviiuiuuiv.  H.IIU11.U1    «  inn   piupuat,  ajjfjujrc  \>ai    I  iionm  <i  i  >it 

Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted      senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte 
now-  nant 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday,  29th  September,  1987,  at  two  o'clock  in  the  ajourne  jusqu'au  mardi  29  septembre  1987,  a  quatorze  heures. 
afternoon. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  following  Senators  be  appointed  to  serve  on  the 
Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
and  on  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories,  namely,  the 
Honourable  Senators  Belisle,  Bielish  and  Macquarrie. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  les  senateurs  dont  les  noms  suivent  soient  designes  pour 
faire  partie  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente  consti- 
tutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  savoir:  les  honorables  senateurs  Belisle,  Bielish  et 
Macquarrie. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Coch- 
rane, that  the  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second 
time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le  Projet 
de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitrutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 

par  la  suite, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was- 


II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internal ionales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  ies  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  rautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  17septembre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1233 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Asselin,  Barootes, 
Turner,  Buckwold,  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
Leblanc  (Saurel)  and  Lucier  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Cogger,  Kelly,  Stewart  (Antigonish-Guys- 
borough), Bosa,  Turner,  Anderson  and  Olson  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (17th  September,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kenny  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  LeBlanc  (Beausejour)  on  the 
membership  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (17th  September,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cools  and  Fairbairn 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Grafstein  and 
Cottreau  on  the  membership  of  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories(77//i  September,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Asselin,  Barootes,  Tur- 
ner, Buckwold,  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  Leblanc 
(Saurel)  et  Lucier  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Cogger,  Kelly,  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  Bosa, 
Turner,  Anderson  et  Olson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (17  sep- 
tembre 1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kenny  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  LeBlanc  (Beausejour)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (17  septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cools  et  Fairbairn  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  Grafstein  et  Cottreau 
sur  la  liste  des  membres  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les 
Territoires  du  Nord-Ouest  (17  septembre  1987). 
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Le  mardi  29  septembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Spivak, 

Argue, 

Denis, 

Kirby, 

Marchand, 

Stanbury, 

Atkins, 

Doody, 

Lafond, 

Marsden, 

Steuart 

Balfour, 

Doyle, 

Langlois, 

Marshall, 

(Prince  Albert 

Barootes, 

Fairbairn, 

Lawson, 

McElman, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Flynn, 

LeBlanc 

Molson, 

Stewart 

Bielish, 

Frith, 

(Beausejour), 

Muir, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Guys borough). 

Buckwold, 

Graham, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Theriault, 

Cogger, 

Haidasz, 

Lucier, 

Petten, 

Tremblay, 

Cools, 

Hays, 

Macdonald 

Rizzuto, 

Turner, 

Corbin, 

Hebert, 

(Cape  Breton), 

Robichaud, 

Walker, 

Cottreau, 

Hicks, 

MacDonald 

Sherwood, 

Watt, 

Croll, 

Kelly, 

(Halifax), 

Sinclair, 

Wood. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  September  28,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Attewell, 
Corbett,  Holtmann,  Kaplan,  Kindy,  Lapierre,  Orlikow  and 
Roman  have  been  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  lundi  28  septembre  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a 
nomme  messieurs  Attewell,  Corbett,  Holtmann,  Kaplan, 
Kindy,  Lapierre,  Orlikow  et  Roman  pour  sieger  comme  repre- 
sentants  de  la  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  September  28,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Allmand, 
Bernier,  Delia  Noce,  Desjardins,  Duguay,  Epp  {Thunder 
Bay — Nipigon),  Gauthier,  Gervais,  Girard,  Hamelin,  Kindy, 
Layton,  Plamondon,  Thacker  and  Toupin  have  been  appointed 
to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  lundi  28  septembre  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a 
nomme  messieurs  Allmand,  Bernier,  Delia  Noce,  Desjardins, 
Duguay,  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon),  Gauthier,  Gervais, 
Girard,  Hamelin,  Kindy,  Layton,  Plamondon,  Thacker  et  Tou- 
pin pour  sieger  comme  representants  de  la  Chambre  au  sein  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 

ATTEST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Statement  on  operations  under  the  Returned  Soldiers' 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  section  17(1)  of  the  Act,  Chapter  59,  Statutes  of 
Canada,  1951.— Sessional  Paper  No.  332-572. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Releve  relatif  aux  operations  en  vertu  de  la  Loi  sur  ['assu- 
rance des  soldats  de  retour  au  pays,  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  l'article  17(1)  de  la  Loi,  chapi- 
tre  59,  Statuts  du  Canada,  1951. — Document  parlementaire  n° 
332-572. 
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Statement  on  operations  under  the  Veterans  Insurance  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
18(1)  of  the  Act,  Chapter  V-3,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-573. 

Extract  from  the  minutes  of  a  meeting  of  the  Treasury 
Board  T.B.  805358,  dated  April  30,  1987,  relating  to  distribu- 
tion of  a  portion  of  the  surplus  existing  in  the  R.C.M.P. 
(Dependents)  Pension  Fund,  pursuant  to  section  57(3)  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation  Act. 
Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970.—  Sessional  Paper  No.  332-574. 

Report  of  the  National  Film  Board  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  17(2)  of  the  National  Film  Act,  Chapter  22,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-575. 

Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  sec- 
tion 21(1)  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety  Act,  Chapter  29,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — 
Sessional  Paper  No.  332-576. 

Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  15  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Research  Fund  Act,  Chapter  Q-l,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-577. 

Report  of  the  President  of  the  Medical  Research  Council  of 
Canada,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  17  of  the  Medical  Research 
Council  Act,  Chapter  M-9,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-578. 

Consultation  Paper  on  Survivor  Benefits  under  the  Canada 
Pension  Plan,  dated  September  1987. — Sessional  Paper  No. 
332-579. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1987  of  VIA  Rail  Canada  Inc., 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-580. 

Report  of  the  National  Battlefields  Commission  for  the  fis- 
cal year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  75(3)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-581. 

Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  National  Battlefields 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-582. 


Releve  relatif  aux  operations  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance  des  anciens  combattants,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  18(1)  de  la  Loi,  chapitre 
V-3,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-573. 

Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du  Conseil  du  Tresor 
C.T.  805358,  date  du  30  avril  1987,  sur  la  repartition  d'une 
partie  du  surplus  qui  existe  dans  la  Caisse  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a  charge),  confor- 
mement a  l'article  57(3)  de  la  Loi  sur  la  continuation  des  pen- 
sions de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-10, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-574. 

Rapport  de  l'Office  national  du  film  du  Canada,  y  compris 
les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  17(2)  de  la  Loi  de  l'Office  national  du  film, 
chapitre  22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.— Document  par- 
lementaire n°  332-575. 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  tra- 
vail, pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de 
securite  au  travail,  chapitre  29,  Statuts  du  Canada,  1977- 
1978. — Document  parlementaire  n°  332-576. 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  15  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-  577. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  medicales  du 
Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
recherches  medicales,  chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-578. 

Document  de  consultation  sur  les  prestations  de  survivant  du 
Regime  de  pensions  du  Canada,  date  de  septembre  1987. — 
Document  parlementaire  n°  332-579. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  VIA  Rail  Canada  Inc.  pour 
1987-1991,  ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonc- 
tionnement  pour  1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-580. 

Rapport  de  la  Commission  des  champs  de  bataille  natio- 
naux,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement 
a  l'article  75(3)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  cha- 
pitre F-10,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
581. 

Rapport  du  Verificateur  general  concernant  la  verification 
des  comptes  et  de  l'etat  financier  de  la  Commission  des 
champs  de  bataille  nationaux,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  75(3)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-582. 
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Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88  and  the  Plan- 
ning Program  for  1987-88  to  1991-92  of  the  Canadian  Dairy 
Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-583. 

Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  and  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act,  Part  II,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  sections  28  and  41  of  the  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-584. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1987,  pur- 
suant to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act, 
Chapter  F-13,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-585. 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  canadienne 
du  lait  pour  1987-1988,  ainsi  que  la  planification  pour  1987- 
1988  a  1991-1992,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  i administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-583. 

Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  et  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  Partie  II,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  aux  articles  28  et  41 
de  la  Loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-584. 

Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  30  avril  1987, 
conformement  a  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-585. 


With  leave  of  the  Senate  and  notwithstanding  Rule  20A. 
(2), 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Reply  to  Question  No.  8. — Sessional  Paper  No.  332-586. 

By  the  Honourable  Senator  Marshall: 

10th  March,  1987 — 1.  What  is  the  break  down  of  spending 
directed  to  the  Province  of  Newfoundland,  by  federal 
district,  on  (i)  regional  development;  (ii)  equalization 
payments  (where  applicable)  and  (iii)  established  pro- 
gram funding? 

2.  What  is  the  list  of  each  project  and  the  amount 
allocated  by  federal  district? 

3.  What  is  the  cost-sharing  ratio  in  each  project? 


Avec  la  permission  du  Senat  et  nonobstant  l'article  20A.(2) 
du  Reglement, 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Reponse  a  la  Question  n°  8. — Document  parlementaire  n° 
332-586. 

Par  l'honorable  senateur  Marshall: 

10  mars  1987 — 1.  Quelle  est  la  ventilation  des  depenses 
ayant  trait  a  la  province  de  Terre-Neuve,  par  district 
federal,  en  matiere  i)  de  developpement  regional;  ii)  de 
paiements  de  perequation  (selon  le  cas);  et  iii)  de  finan- 
cement  des  programmes  etablis? 

2.  Quelle  est  la  liste  de  chaque  projet  et  quel  montant  a 
ete  alloue  par  district  federal? 

3.  Quel  est  le  coefficient  de  participation  aux  frais  dans 
chaque  projet? 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  pur- 
suant to  the  Order  of  the  Senate  of  14th  September,  1987,  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  Joint  Chairman  of  the  Special 
Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord,  had 
deposited  with  the  Clerk  of  the  Senate  on  21st  September, 
1987,  the  Report  of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No. 
332-571A. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the 
Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que,  conformement 
a  l'ordre  du  Senat  du  14  septembre  1987,  l'honorable  senateur 
Tremblay,  copresident  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente 
constitutionnelle  de  1987,  a  depose  le  rapport  dudit  Comite 
aupres  du  Greffier  du  Senat,  le  21  septembre  1987. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-571  A. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 
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That  commencing  on  Wednesday,  7th  October,  1987,  and 
on  each  subsequent  Wednesday,  the  Speaker  shall,  unless 
otherwise  ordered,  interrupt  the  proceedings  at  3.00  o'clock 
p.m.,  at  which  time  the  Senate  shall  adjourn  during  pleasure  to 
form  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  and  texts  subsequently  agreed  to. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Qu'a  compter  du  mercredi  7  octobre  1987  et  chaque  mer- 
credi  par  la  suite,  le  President  interrompe  les  deliberations  a  15 
heures,  sauf  ordre  contraire,  et  que  le  Senat  ajourne  a  loisir  et 
se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuvcs 
par  la  suite. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  C- 
68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agree- 
ments Act,  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Barrow,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  1'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cogger,  que  le  Projet  de  loi 
C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et 
des  accords  connexes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barrow,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
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can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987,. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-  canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  departments 
and  agencies  should  observe  the  following  principles  respecting 
regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  i'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives,  les 
mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administrations  en 
ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 
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(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 

public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 

services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 

statute     itself,     the     penalties    for     breach     of    a 

regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold,  Mar- 
chand,  MacDonald  {Halifax)  and  Marshall  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Hastings,  Stanbury,  Flynn 
and  Robertson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (21st  Septem- 
ber, 1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cogger,  Tremblay, 
Doyle  and  Phillips  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Asselin,  Barootes,  Flynn  and  Roblin  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (21st  September,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Gigantes  and  Lan- 
glois  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Mai- 
chand  and  Haidasz  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (23rd  Sep- 
tember, 1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bonnell  and 
LeBlanc  (Beausejour)  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Leblanc  (Saurel)  and  Buckwold  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (25th  September,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold,  Roblin, 
Flynn,  Kelly  and  Kirby  substituted  for  those  of  the  Honour- 
able Senators  LeBlanc  (Beausejour),  Phillips,  Doyle,  Trem- 
blay and  Haidasz  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (29th  Septem- 
ber. 1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Flynn,  Hebert  and 
Stanbury  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
MacDonald  (Halifax),  Le  Moyne  and  Langlois  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs  (29th  September,  1987). 


Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold,  Marchand, 
MacDonald  (Halifax)  et  Marshall  substitues  a  ceux  des  hono- 
rables senateurs  Hastings,  Stanbury,  Flynn  et  Robertson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (21  septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cogger,  Tremblay, 
Doyle  et  Phillips  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Asselin,  Barootes,  Flynn  et  Roblin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (21 
septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Gigantes  et  Langlois 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Marchand  et  Hai- 
dasz sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (23  septembre 
1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bonnell  et  LeBlanc 
(Beausejour)  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Leblanc  (Saurel)  et  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (25 
septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold,  Roblin, 
Flynn,  Kelly  et  Kirby  substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs LeBlanc  (Beausejour)  Phillips,  Doyle,  Tremblay  et  Hai- 
dasz, sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  (29  septembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Flynn,  Hebert  et  Stan- 
bury substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDonald 
(Halifax),  Le  Moyne  et  Langlois  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (29  septembre  1987). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Croll, 

Lafond, 

Marshall, 

Stanbury, 

Anderson, 

Davey, 

Lang, 

McElman, 

Steuart 

Argue, 

Denis, 

Langlois, 

Molson, 

(Prince  Albert 

Atkins, 

Doody, 

LeBlanc 

Muir, 

Duck  Lake), 

Balfour, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Neiman, 

Stewart 

Barootes, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Barrow, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Olson, 

Guysborough) 

Bielish, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Perrault, 

Stollery, 

Bonnell, 

Graham, 

Lewis, 

Petten, 

Theriault, 

Bosa, 

Guay, 

Lucier, 

Phillips, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Macdonald 

Rizzuto, 

Turner, 

Charbonneau, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Cogger, 

Hebert, 

MacDonald 

Sherwood, 

Walker, 

Cools, 

Hicks, 

(Halifax), 

Sinclair, 

Watt, 

Corbin, 

Kenny, 

MacEachen, 

Sparrow, 

Wood. 

Cottreau, 

Kirby, 

Macquarrie, 

Spivak, 

1248 


SENATE  JOURNALS 


September  30,  1987 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  presented  the 
Fifth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Wednesday,  September  30,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-2,  An 
Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Thursday,  September  17,  1987,  examined  the  said  Bill  and 
now  reports  with  the  following  observations: 

The  Corporation  of  Canagrex  has  been  dormant  since  1984. 
Bill  C-2  seeks  to  wind  up  the  affairs  of  the  corporation  and  to 
dissolve  its  statutory  framework. 

The  Committee  is  aware  that  the  concept  of  Canagrex  was 
hotly  debated  within  the  agricultural  community  and  that 
there  were  strong  arguments  on  both  sides  of  the  issue.  No  one 
disputes  the  need  for  agricultural  export  assistance.  Export 
assistance  is,  if  anything,  more  crucial  now  to  the  viability  of 
many  Canadian  agricultural  commodities  than  even  three 
years  ago. 

During  the  course  of  its  hearings  on  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-2  the  Committee  heard  evidence  from  Agriculture 
Canada,  the  Department  of  External  Affairs  (Trade)  and  the 
Department  of  Regional  Industrial  Expansion.  In  each  case 
witnesses  told  the  Committee  that  each  department  was  work- 
ing to  develop  agricultural  trade,  assistance  initiatives.  It 
appears  to  the  Committee  that  these  initiatives  closely  parallel 
those  which  Canagrex  itself  was  created  to  provide.  These 
include:  providing  market  identification  and  intelligence;  pro- 
viding promotional  and  informational  services;  providing  loans 
and  guarantees;  and  providing  grants  and  contributions  to  help 
accelerate  product  development  and  promotion. 


The  Committee  reports  the  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve 
Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
without  amendment.  In  doing  so  it  notes  that  the  corporation 
has  been  dormant  for  nearly  three  years  and  as  a  statutory 
shell  currently  serves  no  purpose.  The  Committee  does  urge 
the  government  to  carefully  examine  the  elements  of  the  Cana- 
grex mandate  and  to  ensure  that  those  which  could  be  of  ben- 
efit to  the  Canadian  farmer  are  implemented  under  the  man- 
date of  the  appropriate  departments. 


Respectfully  submitted, 


DANIEL  HAYS, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mercredi  30  septembre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-2,  Loi 
portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi 
du  jeudi  17  septembre  1987,  examine  ledit  projet  de  loi  et  en 
fait  maintenant  rapport  avec  les  observations  suivantes: 

La  societe  Canagrex  existe  a  l'etat  latent  depuis  1984.  Le 
projet  de  loi  C-2  vise  a  liquider  ses  affaires  et  a  dissoudre  son 
cadre  legal. 

Le  Comite  sait  que  le  principe  de  Canagrex  a  ete  chaude- 
ment  debattu  au  sein  de  la  communaute  agricole  et  qu'il  y 
avait  beaucoup  de  pour  et  de  contre.  Personne  ne  nie  la  neces- 
site  d'une  aide  a  l'exportation  des  produits  agricoles,  qui  est 
encore  plus  cruciale  maintenant  qu'il  y  a  trois  ans  pour  la  via- 
bilite  d'un  grand  nombre  d'entre  eux. 

Pendant  ses  audiences  sur  la  teneur  du  projet  de  loi  C-2,  le 
Comite  a  entendu  le  temoignage  d' Agriculture  Canada,  du 
ministere  des  Affaires  exterieures  (Commerce)  et  du  ministere 
de  l'Expansion  industrielle  regionale.  Les  temoins  ont  declare 
au  Comite  que  chaque  ministere  travaillait  a  promouvoir  le 
commerce  des  produits  agricoles  et  les  initiatives  d'aide.  II 
semble  au  Comite  que  ces  initiatives  suivant  de  pres  celles  qui 
justifiaient  la  creation  de  Canagrex.  En  effet,  il  s'agit  de 
rechercher  des  marches  et  de  renseigner  a  leur  sujet,  de  fournir 
des  services  de  promotion  et  d'information,  d'accorder  des 
prets  et  des  garanties,  et  d'accorder  des  subventions  et  des 
aides  pour  permettre  d'accelerer  la  mise  en  valeur  et  la  promo- 
tion des  produits. 

Le  Comite  rapporte  le  Projet  de  loi  C-2,  Loi  sur  la  societe 
Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  sans 
amendement.  Ce  faisant,  il  fait  observer  que  la  societe  existe  a 
l'etat  latent  depuis  pres  de  trois  ans  et  que  son  cadre  legal  ne 
sert  plus  a  rien.  Le  Comite  presse  le  gouvernement  d'examiner 
attentivement  les  elements  du  mandat  de  Canagrex  et  de  veil- 
ler  a  ce  que  ceux  qui  pourraient  etre  avantageux  pour  les  agri- 
culteurs  canadiens  soient  mis  en  oeuvre  dans  le  cadre  du  man- 
dat deja  accorde  aux  ministeres  competents. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
DANIEL  HAYS. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods 
and  Related  Agreements  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cogger,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n  332-571 -A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  cotits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-  22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  PRESTATIONS  POUR 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'AUemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 
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That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


-les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
-les  pouvoirs  du  Senat; 
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— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    Phonorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  departments 
and  agencies  should  observe  the  following  principles  respecting 
regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives,  les 
mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administrations  en 
ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the  l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,  l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Marshall  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  (30th  September,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barootes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Roblin  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (30th  September,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry 
(30th  September,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Marshall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles  (30  septembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barootes  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Roblin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (30 
septembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (30 
septembre  1987). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Report  of  the  Department  of  Veterans  Affairs,  including  the 
Report  of  the  Pension  Review  Board,  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-  587. 


Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Com- 
mission and  the  Department  of  Employment  and  Immigration 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  sections 
6,  14(2)  and  14(3)  of  the  Employment  and  Immigration 
Reorganization  Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account  for  the  year  ended  December  31, 
1986.— Sessional  Paper  No.  332-588. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants, 
y  compris  le  rapport  du  Conseil  de  revision  des  pensions,  eta- 
blis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-587. 

Rapport  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  lTmmigration  et  de 
la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  aux  articles  6,  14(2) 
et  14(3)  de  la  Loi  regissant  l'emploi  et  l'immigration,  chapitre 
54,  Statuts  du  Canada,  1976-1977,  ainsi  que  le  rapport  du 
Verificateur  general  sur  le  Compte  d'assurance-chomage  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1986. — Document  parle- 
mentaire n°  332-588. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  6th  October,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  6  octobre  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Donald  Cameron  who 
resigned  from  the  Senate  on  19th  September,  1987. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  Donald  Cameron  qui  a 
demissionne  du  Senat  le  19  septembre  1987. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
quarrie, that  the  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n  332-571 -A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

—the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  departments 
and  agencies  should  observe  the  following  principles  respecting 
regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives,  les 
mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administrations  en 
ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  1'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Spivak,  Tremblay 
and  Bielish  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Spivak,  Tremblay  et  Bie- 
lish substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cogger,  Flynn 
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Cogger,  Flynn  and  MacDonald  {Halifax)  on  the  membership  et  MacDonald  {Halifax)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 

of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu-  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 

tional  Affairs  {1st  October,  1987).  les  (/"  octobre  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Leblanc  {Saurel)  Les  noms  des  honorables  senateurs  Leblanc  {Saurel)  et  Hai- 

and  Haidasz  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  dasz  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Bonnell  et 

Bonnell  and  Buckwold  on  the  membership  of  the  Standing  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 

Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  {1st  manent  des  banques  et  du  commerce  {ler  octobre  1987). 
October,  1987). 
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N°83 

Le  mardi  6  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Denis, 

Lafond, 

Macquarrie, 

Sinclair, 

Argue, 

Doody, 

Lang, 

Marsden, 

Sparrow, 

Asselin, 

Doyle, 

Langlois, 

Molson, 

Spivak, 

Atkins, 

Flynn, 

LeBlanc 

Muir, 

Stanbury, 

Barrow, 

Frith, 

(Beausejour), 

Murray, 

Stewart 

Belisle, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Grafstein, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Graham, 

Lewis, 

Petten, 

Stollery, 

Cochrane, 

Guay, 

Lucier, 

Phillips, 

Theriault, 

Cogger, 

Haidasz, 

Macdonald 

Pitfield, 

Tremblay, 

Corbin, 

Hastings, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Turner, 

Cottreau, 

Hebert, 

MacDonald 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Croll, 

Kenny, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Walker, 

Davey, 

Kirby, 

MacEachen, 

Rousseau, 

Wood. 

David, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Donald  Cameron  who  Hommage  est  rendu  a  l'honorable  Donald  Cameron  qui  a 

resigned  from  the  Senate  on  19th  September,  1987.  demissionne  du  Senat  le  19  septembre  1987. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  tabled  the  follow-  L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

ing —  qui  suit: 

Copy  of  elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between  the  Copie  des  elements  d'un  accord  de  libre-echange  entre  les 

United  States  and  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-589.  Etats-Unis  et  le  Canada. — Document  parlementaire  n°  332- 

589. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  October  2,  1987, 
respecting  Customs  Tariff — Volumes  1,  2  and  3. — Sessional 
Paper  No.  332-590. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  concernant  le  Tarif  des 
douanes,  tomes  1,  2  et  3,  date  du  2  octobre  1987. — Document 
parlementaire  n°  332-590. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology presented  the  Eighth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-8,  An  Act 
to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses),  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate  with  two  amend- 
ments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Tuesday,  October  6,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  S-8,  An  Act 
to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses),  has,  in  obedi- 
ence to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June  16,  1987, 
examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  with  the  fol- 
lowing amendments: 

1.  Page  1,  clause  1:  Strike  out  line  21  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"shall  be" 

2.  Pages  1  and  2,  clause  2:  Strike  out  lines  25  to  29  on  page 
1  and  lines  1  to  6  on  page  2  and  substitute  the  following: 

"2.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation." 


Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Theriault,  that  the  Report  be  placed  on  the 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints 
etrangers),  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  deux 
amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  mardi  6  octobre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-8,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etrangers),  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  16  juin  1987,  etu- 
die ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  avec  les 
amendements  suivants: 

1.  Page  I,  article  I:  remplacer  les  lignes  7  et  8  par  ce  qui 
suit: 

««(4.1)  Est  assimilee  a  une  periode  de  resi-» 

2.  Pages  1  et  2,  article  2:  remplacer  les  lignes  24  a  27,  page 
1,  et  les  lignes  1  a  6,  page  2,  par  ce  qui  suit: 

«2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par 
proclamation." 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Theriault,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   van    Roggen 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 


propose,    appuye    par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 

par  la  suite, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti*,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Pinterpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  Internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  departments 
and  agencies  should  observe  the  following  principles  respecting 
regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives,  les 
mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administrations  en 
ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  Tappui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
1'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cogger,  Flynn  and 
Robertson  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Spivak,  Tremblay  and  Bielish  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
{2nd  October,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Doyle  and  Phillips 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Barootes  and 
Flynn  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (2nd  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (5th  October,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Stollery,  Wood  and 
Lewis  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Buck- 
wold,  Fairbairn  and  Gigantes  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
(5th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Rizzuto  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (5th  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cogger,  Flynn  et  Robert- 
son substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Spivak,  Trem- 
blay et  Bielish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (2  octo- 
bre 1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Doyle  et  Phillips  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Barootes  et  Flynn  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (2  octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (5 
octobre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Stollery,  Wood  et  Lewis 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Buckwold,  Fair- 
bairn et  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (5 
octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Rizzuto  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires  (5  octobre  1987). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Spivak  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (5  th  October,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  LeBlanc  (Beause- 
jour)  and  Davey  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Kenny  and  McElman  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(6th  October,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  David  and  Theriault 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Kelly  and 
Leblanc  (Saurel)  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (6th  October, 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Stollery  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Rowe  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (6th 
October,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Rossiter  and 
Gigantes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Doyle  and  Stollery  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (6th  October, 
1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Spivak  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (5  octobre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  LeBlanc  (Beausejour)  et 
Davey  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kenny  et 
McElman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (6  octobre 
1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  David  et  Theriault  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  Kelly  et  Leblanc  (Sau- 
rel) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  (6  octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Stollery  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Rowe  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (6  octobre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Rossiter  et  Gigantes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Doyle  et  Stollery 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (6  octobre  1987). 
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N°84 

Le  mercredi  7  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Davey, 

Kenny, 

MacDonald 

Rossiter, 

Argue, 

David, 

Kolber, 

(Halifax), 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

Lafond, 

MacEachen, 

Simard, 

Atkins, 

Doody, 

Lang, 

Macquarrie, 

Sinclair, 

Barrow, 

Doyle, 

Langlois, 

Marsden, 

Stanbury, 

Belisle, 

Flynn, 

LeBlanc 

Molson, 

Stewart 

Bosa, 

Frith, 

(Beausejour), 

Muir, 

(Antigonish- 

Charbonneau, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Graham, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Cogger, 

Guay, 

Lewis, 

Petten, 

Tremblay, 

Corbin, 

Haidasz, 

Lucier, 

Phillips, 

Turner, 

Cottreau, 

Hastings, 

Macdonald 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Croll, 

Hebert, 

(Cape  Breton), 

Robichaud, 

Walker. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following — 

Report  of  the  Administrator  of  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  747  of  the  Canada  Shipping  Act,  Chapter  27, 
R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement). — Sessional  Paper  No.  332- 
591. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  directeur  de  la  Caisse  des  reclamations  de  la 
pollution  maritime  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  747  de  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada,  chapitre  27,  S.R.C.  (2e  supplement), 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-591. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  the 
Tenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton 
Woods  and  Related  Agreements  Act,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate  without  amendment. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1285-1287). 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite,  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  con- 
nexes,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amende- 
ment. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1285  a  1287). 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  (Bill  S-8,  An  Act  to 
amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses))  presented  in  the 
Senate  on  6th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  (Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etrangers)),  presente  au 
Senat  le  6  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 
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That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no         Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
later  than  twelve  months  following  its  establishment,  tard  douze  mois  apres  sa  creation, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

—the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  ['attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barootes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (7th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (7th  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barootes  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (7  octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (7  octobre  1987). 
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APPENDIX 

{Seep.  1278) 

Wednesday,  October  7,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-68,  An 
Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements 
Act,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednes- 
day, September  30,  1987,  examined  the  said  Bill  and  now 
reports  as  follows: 

The  purpose  of  this  Bill  is  to  provide  legislative  authority  for 
Canada  to  participate  in  the  new  facility,  the  Multilateral 
Insurance  Guarantee  Agency  (MIGA),  being  created  as  part 
of  the  World  Bank  Group  and  to  provide  funds  for  the  pur- 
chase by  Canada  of  Shares  in  this  agency.  The  Bill  also  pro- 
vides for  an  amendment  to  the  Articles  of  Agreement  of  the 
International  Bank  for  Reconstruction  and  Development  (gen- 
erally referred  to  as  the  World  Bank)  that  raises  the  percent- 
age of  voting  power  required  to  amend  that  institution's 
Articles  of  Agreement. 

The  Committee  heard  testimony  concerning  this  proposed 
legislation  from  an  official  from  the  Department  of  Finance, 
Mr.  Yves  Fortin,  Assistant  Director,  International  Finance 
and  Development  Division. 

From  its  earlier  hearings  on  the  debt  problem  in  developing 
countries,  the  Committee  had  concluded  that  one  of  the  main 
elements  needed  to  help  growth  in  indebted  developing  coun- 
tries was  new  investment  capital  for  development  purposes. 
The  flow  of  private  foreign  investment  into  developing  coun- 
tries has  declined  in  recent  years.  An  increased  flow  of  such 
investment,  constituting  as  it  would  a  non-debt-creating  flow 
of  resources  to  these  countries,  could  facilitate  the  transfer  of 
needed  technology  and  stimulate  economic  growth  which  in 
turn  would  help  these  countries  surmount  their  debt  problem. 
Yet,  in  many  cases,  potential  investors  have  been  wary  of  put- 
ting funds  in  countries  they  considered  to  be  risky  investment 
locations  for  reasons  that  were  non-commercial,  whether  it  was 
the  fear  of  civil  disturbances,  confiscation,  breach  of  contract, 
or  expropriation.  Some  impetus  was  needed  to  overcome  the 
reluctance  of  the  private  foreign  investor. 


To  assuage  their  fears  and  to  encourage  increased  foreign 
investment  in  these  countries,  MIGA  will  provide  foreign 
investors  with  insurance  against  such  risks,  complementing  or 
coordinating  with  national  insurance  programs  such  as  those 
offered  by  Canada's  Export  Development  Corporation.  In 
addition  to  its  guarantee  operations,  the  new  agency  will  work 
to  promote  such  foreign  direct  investment  by  doing  research 
into  potentially  good  investment  opportunities,  by  dissemina- 
tion of  information  and  through  advice  to  governments. 


APPENDICE 

{Voir  p.  1278) 

Le  mercredi  7  octobre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
l'honneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  projet  de  loi  C-68,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mer- 
credi 30  septembre  1987,  examine  ledit  projet  de  loi  et  pre- 
sente  maintenant  le  rapport  suivant: 

Ce  projet  de  loi  vise  a  habiliter  le  Canada  a  participer  a 
l'Agence  multilateral  de  garantie  des  investissements 
(AMGI),  nouvel  organisme  cree  au  sein  du  Groupe  de  la  Ban- 
que  mondiale,  et  a  liberer  des  fonds  pour  souscrire  des  actions 
dans  cet  organisme.  II  prevoit  aussi  la  modification  des  disposi- 
tions de  l'Accord  relatif  a  la  Banque  internationale  pour  la 
reconstruction  et  le  developpement  (communement  appelee  la 
Banque  mondiale),  en  vue  d'augmenter  le  pourcentage  des  voix 
necessaires  pour  modifier  les  Statuts  de  cette  institution. 

Le  Comite  a  entendu,  sur  ce  projet  de  loi,  le  temoignage 
d'un  representant  du  ministere  des  Finances,  M.  Yves  Fortin, 
directeur  adjoint,  Finances  et  Developpement  international. 

A  la  suite  des  audiences  tenues  precedemment  au  sujet  du 
probleme  de  l'endettement  des  pays  en  developpement,  le 
Comite  a  conclu  que  l'apport  de  nouveaux  capitaux  d'investis- 
sement  a  des  fins  de  developpement  est  l'un  des  principaux  ele- 
ments de  nature  a  stimuler  la  croissance  de  ces  pays  endettes. 
Les  investissements  prives  etrangers  ont  diminue  ces  dernieres 
annees  dans  les  pays  en  developpement.  Un  nouvel  apport 
accru  de  tels  capitaux,  qui  ne  constituent  pas  une  nouvelle 
source  d'endettement,  pourrait  faciliter  le  transfert  de  la  tech- 
nologic necessaire  et  stimuler  la  croissance  economique,  per- 
mettant  ainsi  a  ces  pays  de  surmonter  leurs  problemes  d'endet- 
tement. Cependant,  dans  bien  des  cas,  les  investisseurs 
eventuels  se  sont  montres  reticents  a  investir  dans  des  pays 
qu'ils  considerent  incertains,  abstraction  faite  de  considera- 
tions commerciales,  parce  qu'ils  craignent  des  troubles  civils, 
des  confiscations,  des  ruptures  de  contrats  ou  des  expropria- 
tions. Certains  encouragements  sont  done  necessaires  pour 
vaincre  cette  reticence. 

Pour  apaiser  leurs  craintes  et  les  encourager  a  investir 
davantage  dans  ces  pays,  l'AMGI  offrira  aux  investisseurs 
etrangers  une  assurance  contre  ces  risques.  Elle  viendra  s'ajou- 
ter  aux  programmes  d'assurance  nationaux  offerts,  par  exem- 
ple,  par  la  Societe  canadienne  pour  l'expansion  des  exporta- 
tions.  Outre  les  operations  de  garantie,  la  nouvelle  agence 
contribuera  a  stimuler  les  investissements  etrangers  directs,  en 
effectuant  des  recherches  sur  les  secteurs  d'investissement  pro- 
metteurs,  en  diffusant  les  resultats  de  ces  recherches  et  en  con- 
seillant  les  gouvernements. 
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In  its  report  on  Canada,  the  International  Financial  Institu- 
tions and  the  Debt  Problem  of  Developing  Countries,  the 
Committee  had  already  endorsed  the  creation  of  the  Multilat- 
eral Insurance  Guarantee  Agency  (MIGA),  which  is  the  main 
subject  of  this  proposed  legislation.  The  report,  issued  in  May 
of  this  year,  stated: 

"The  Committee  is  of  the  opinion  that  the  establish- 
ment of  the  World  Bank's  Multilateral  Investment 
Guarantee  Agency  could  be  a  positive  factor  in 
encouraging  needed  private  investment  capital  into 
Third  World  enterprises". 

The  Committee  reaffirms  its  support  for  the  establishment 
of  MIGA  and  endorses  Canada's  participation  in  this  new 
agency  under  the  terms  set  out  in  Bill  C-68. 

Some  members  of  the  Committee  wish  to  bring  to  the  atten- 
tion of  the  Canadian  Government  the  recommendations  of  the 
Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations  entitled  "Independence  and  Internationalism" 
as  well  as  the  Government's  response  "Canada's  International 
Relations"  of  December  1986,  respecting  the  adherence  to 
international  human  rights  and  democratic  development  in 
Canada's  foreign  policy.  These  members  wish  the  Government 
to  look  at  what,  if  any,  non-binding  parallel  steps  might  be 
taken  to  reflect  these  concerns  in  this  new  multilateral  agency. 


Clause  6  of  Bill  C-68  amends  the  Articles  of  Agreement  of 
the  International  Bank  for  Reconstruction  and  Development. 
The  amendment  raises  the  percentage  share  of  the  total  voting 
power  needed  to  amend  the  Bank's  basic  charter  from  80  to  85 
percent.  This  has  the  effect  of  preserving  the  U.S.  veto  on  deci- 
sion-making within  the  Bank. 

In  its  recent  report  on  debt,  referred  to  above,  the  Commit- 
tee drew  attention  to  the  problem  that  Clause  6  is  intended  to 
resolve.  The  amendment  implements  the  arrangement  agreed 
to  by  Canada  and  other  industrialized  countries  at  the  1987 
negotiations  for  the  funding  of  the  International  Development 
Association  (IDA),  the  concessional  arm  of  the  World  Bank. 


In  its  report,  the  Committee  was  critical  of  the  U.S.  attitude 
at  recent  IDA  negotiations  which  had  the  effect  of  constrain- 
ing extra  funding  from  industrialized  countries  because  such 
funds  would  have  increased  their  percentage  of  shares  in  the 
institution  and  thereby  reduce  the  U.S.  percentage  below  20 
percent.  With  a  share  below  20  percent,  the  United  States 
would  have  lost  its  power  of  veto  over  decisions.  For  this  rea- 
son, the  United  States  tried  to  block  additional  contributions 
by  other  countries. 

Clause  6  confirms  the  informal  arrangement  worked  out  at 
the  last  IDA  negotiations  that  raised  the  percentage  required 
for  amendment  from  80  to  85  percent  thereby  retaining  the 
U.S.  power  of  veto  on  the  basis  of  a  lower  share  percentage 


Dans  son  rapport  intitule  Le  Canada,  les  institutions  finan- 
ciers Internationales  et  le  probleme  de  I ' endettement  du  Tiers 
monde,  le  Comite  avait  deja  endosse  la  creation  de  l'Agence 
multilaterale  de  garantie  des  investissements  (AMGI),  sur 
laquelle  porte  principalement  le  projet  de  loi  dont  il  est  ques- 
tion ici.  Dans  ce  rapport,  publie  en  mai  dernier,  on  pouvait  lire: 

«Le  Comite  est  d'avis  que  la  fondation  de  l'Agence 
multilaterale  de  garantie  des  investissements  de  la 
Banque  mondiale  pourrait  contribuer  a  favoriser  les 
investissements  prives  de  capitaux  dans  les  entrepri- 
ses  du  Tiers  monde  qui  en  ont  bien  besoin.» 

Le  Comite  reitere  son  appui  a  l'egard  de  la  creation  de 
l'AMGI  et  approuve  la  participation  du  Canada  a  ce  nouvel 
organisme  aux  conditions  enoncees  dans  le  projet  de  loi  C-68. 

Certains  membres  du  Comite  souhaitent  attirer  l'attention 
du  gouvernement  sur  les  recommandations  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada 
intitule  «Independance  et  Internationalisme»,  de  meme  que  sur 
la  reponse  que  le  gouvernement  a  donnee  dans  «Les  relations 
exterieures  du  Canada*  en  decembre  1986,  concernant  le 
devoir  de  faire  de  la  promotion  internationale  des  droits  de  la 
personne  et  de  la  democratic  une  composante  de  la  politique 
exterieure  du  Canada.  Ces  membres  voudraient  que  le  gouver- 
nement examine  si  des  mesures  paralleles,  bien  que  non  obliga- 
toires,  pourraient  etre  prises  pour  que  cette  nouvelle  agence 
multilaterale  tienne  compte  de  ces  objectifs. 

L'article  6  du  projet  de  loi  C-68  modifie  les  dispositions  de 
l'Accord  relatif  a  la  Banque  internationale  pour  la  reconstruc- 
tion et  le  developpement.  Cet  amendement  a  pour  effet  de  por- 
ter de  80  a  85  p.  100  le  pourcentage  des  voix  requises  pour 
modifier  les  Statuts  de  la  Banque  afin  de  sauvegarder  le  droit 
de  veto  des  Etats-Unis  sur  les  decisions  de  cette  institution. 

Dans  son  recent  rapport  sur  la  dette,  dont  il  a  ete  question 
ci-dessus,  le  Comite  avait  souligne  le  probleme  que  le  gouver- 
nement se  propose  de  regler  au  moyen  de  l'article  6.  L'amen- 
dement  aura  pour  effet  d'officialiser  l'entente  conclue  entre  le 
Canada  et  les  autres  pays  industrialises  lors  des  negociations 
de  1987,  sur  le  financement  de  l'Association  internationale  de 
developpement  (IDA),  l'organe  de  la  Banque  mondiale  qui 
consent  des  prets  a  des  conditions  de  faveur. 

Dans  son  rapport,  le  Comite  critiquait  l'attitude  adoptee  par 
les  Etats-Unis  lors  des  recentes  negociations  sur  1'IDA,  qui 
avait  eu  pour  effet  de  limiter  l'apport  de  nouvelles  contribu- 
tions par  les  pays  industrialises,  de  crainte  que  ces  nouvelles 
ressources  n'accroissent  la  participation  de  ces  derniers  au 
financement  de  l'institution  et  ne  reduisent  parrallelement  a 
moins  de  20  p.  100  la  proportion  des  voix  attributes  aux  Etats- 
Unis.  Risquant  ainsi  de  perdre  leur  pouvoir  de  veto  sur  les 
decisions  de  la  Banque,  les  Etats-Unis  avaient  tente  de  s'oppo- 
ser  a  toute  augmentation  des  contributions  des  autres  pays. 

L'article  6  confirme  l'entente  officieuse  elaboree  lors  des 
dernieres  negociations  de  1'IDA,  ou  Ton  avait  convenu  de  haus- 
ser  de  80  a  85  p.  100  le  pourcentage  de  voix  requises  pour 
modifier  les  Statuts  de  la  Banque  de  facon  que  les  Etats-Unis 
conservent  leur  pouvoir  de  veto  meme  si  le  pourcentage  de  voix 
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while  at  the  same  time  facilitating  the  infusion  of  needed  addi- 
tional funding  by  other  countries. 

The  Committee  concurs  with  Clause  6  of  Bill  C-68  that 
raises,  by  five  percentage  points,  the  number  of  votes  required 
for  amendment  of  IDA's  Articles  of  Agreement.  This  modifi- 
cation resolves  the  problem  that  had  threatened  to  block 
needed  additional  funding  to  IDA  for  concessional  lending 
purposes. 

Nonetheless,  the  Committee  wishes  to  note  that  it  remains 
critical  of  U.S.  policy  in  this  regard.  The  United  States  should 
recognize  that  it  is  no  longer  in  the  same  paramount  position  it 
was  after  World  War  II  when  the  IBRD  was  established.  At 
that  time,  the  U.S.  economy  exceeded  by  far  the  economies  of 
all  other  industrialized  countries  which  were  not  in  a  position 
to  make  large  contributions.  The  situation  has  now  changed. 
The  attempt  of  the  United  States  to  perpetuate  its  special  sta- 
tus discourages  other  states  from  assuming  increased  respon- 
sibilities in  World  Bank  funding.  If  the  United  States  is  not 
prepared  to  increase  its  funding  of  IDA  in  order  to  help  bridge 
the  evident  gap  in  its  concessional  lending  funds,  it  should  be 
prepared  to  permit  other  strong  industrialized  countries  to 
increase  their  contributions,  even  if  this  would  mean  surren- 
dering the  U.S.  veto.  It  is  highly  regrettable  that  the  United 
States  finds  it  expedient,  in  order  that  it  retain  control  over  the 
institution's  decision-making,  to  block  additional  funding  to 
the  World  Bank  by  the  technicality  of  refusal  to  relinquish 
shares. 


The  Committee  notes  with  approval,  however,  the  recent 
announcement  by  U.S.  Treasury  Secretary  James  Baker,  that 
the  U.S.  Administration  now  supports  a  general  capital 
increase  (GCI)  in  World  Bank  funding  in  order  to  increase 
lending  to  Third  World  countries.  The  Committee  welcomes 
the  dropping  of  opposition  by  the  U.S.  Administration  to  a 
GCI  and  is  hopeful  that  it  is  indicative  of  a  new  more  forth- 
coming attitude  by  that  government  in  respect  to  World  Bank 
funding  in  general. 


Your  Committee  has  reviewed  Bill  C-68  in  accordance  with 
the  Order  of  Reference  and  recommends  the  said  Bill  be 
passed  without  amendment. 


dont  ils  disposent  est  plus  faible,  tout  en  facilitant  l'injection  de 
nouveaux  fonds  par  les  autres  pays. 

Le  Comite  approuve  le  principe  de  l'article  6  du  projet  de  loi 
C-68  qui  augmente  de  cinq  points  de  pourcentage  le  nombre  de 
voix  requises  pour  modifier  les  Statuts  de  1'IDA.  Cette  modifi- 
cation permet  de  resoudre  le  probleme  qui  risquait  de  bloquer 
tout  apport  de  nouveaux  fonds  a  1'IDA  pour  lui  permettre  de 
consentir  des  prets  a  des  conditions  de  faveur. 

Le  Comite  desire  cependant  signaler  qu'il  continue  de  desap- 
prouver  la  politique  americaine  a  cet  egard.  Les  Etats-Unis 
devraient  reconnaitre  qu'ils  n'ont  plus  la  meme  position  domi- 
nante  qu'ils  avaient  apres  la  Deuxieme  Guerre  mondiale  lors- 
que  la  BIRD  a  ete  fondee.  A  cette  epoque,  l'economie  ameri- 
caine etait  en  bien  meilleure  posture  que  celles  des  autres  pays 
industrialises,  qui  n'etaient  pas  alors  en  mesure  de  verser  des 
contributions  importantes.  La  situation  a  evolue  depuis.  Cette 
tentative  de  perpetuer  leur  statut  special  decourage  les  autres 
pays  d'assumer  une  plus  grande  part  de  responsabilite  face  aux 
besoins  de  financement  de  la  Banque  mondiale.  Si  les  Etats- 
Unis  ne  sont  pas  prets  a  augmenter  leur  quote-part  a  1'IDA 
pour  lui  permettre  de  regarnir  les  fonds  dont  elle  a  tant  besoin 
pour  consentir  des  prets  de  faveur  —  specialement  aux  pays 
endettes  les  plus  pauvres  de  l'Afrique  subsaharienne  — ,  ils 
devraient  consentir  a  ce  que  d'autres  grands  pays  industrialises 
augmentent  selon  leur  gre  leurs  contributions  a  cet  organisme, 
meme  si  cela  devait  etre  aux  depens  de  leur  droit  de  veto.  II  est 
inadmissible  que  les  Etats-Unis  bloquent,  en  refusant  techni- 
quement  de  se  departir  de  leurs  actions,l'apport  de  fonds  dont 
cet  organisme  a  tant  besoin  simplement  pour  conserver  le  con- 
trole  qu'ils  exercent  sur  le  pouvoir  decisionnel  de  l'institution. 

C'est  toutefois  avec  satisfaction  que  le  Comite  a  appris,  par 
l'annonce  faite  le  22  septembre  1987  par  le  secretaire  d'Etat 
au  Tresor  M.  James  Baker,  que  le  gouvernement  americain 
appuie  maintenant  une  augmentation  generale  de  capital 
(AGC)  pour  le  financement  de  la  Banque  mondiale  afin 
qu'elle  puisse  preter  davantage  aux  pays  du  Tiers-Monde.  Le 
Comite  est  heureux  de  constater  que  le  gouvernement  des 
Etats-Unis  ne  s'oppose  plus  a  cette  AGC  et  espere  que  cette 
decision  traduit  une  nouvelle  attitude  beaucoup  plus  ouverte  de 
ce  gouvernement  a  l'egard  du  financement  de  la  Banque  mon- 
diale en  general. 

Votre  Comite  a  examine  le  projet  de  loi  C-68  conformement 
a  son  ordre  de  renvoi  et  recommande  qu'il  soit  adopte  sans 
amendement. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN, 
Chairman. 


Le  president, 
GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 
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PRAYERS. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
quarrie,  that  the  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton 
Woods  and  Related  Agreements  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


PRIERE. 

Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


une 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 

the  secretary  to  the  governor  general 

8  October  1987 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  8th  day  of  October, 
1987,  at  4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


OTTAWA 

LE  SECRETAIRE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le8ocTOBRE  1987 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  8  octobre  1987,  a  16  h.  45,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  (Bill  S- 
8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses)) 
presented  in  the  Senate  on  6th  October,  1987. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  for  the  Honourable  Sena- 
tor Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie,  (Projet  de  loi  S-8,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etrangers)),  presente 
au  Senat  le  6  octobre  1987. 

L'honorable  senateur  Nurgitz,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Tremblay,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
donald (Cape- Breton),  que  le  rapport  soit  adopte. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Langlois,  that  the  Bill  as  amended  be  now 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit  lu 
la  troisieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  David. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  David. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  8  octobre  1987 


JOURNAUXDUSENAT 


1293 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator 
Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat. 


1294 


SENATE  JOURNALS 


October  8,  1987 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion, 
as  modified,  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion,  telle  que 
modifiee,  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Frith. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Frith. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

I!  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 
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— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  Fendettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  Fordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  Faccord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.05  p.m. 
5.00  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15  h.  05 
17h.00 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity 
as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  her  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof  (Bill  C-2,  Chapter  38,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agree- 
ments Act  (Bill  C-68,  Chapter  39,  1987). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence  (Pro jet  de  loi  C-2,  chapitre  38, 
1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes  (Projet  de  loi  C-68,  chapitre  39,  1987). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 
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After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 

The    Honourable   Senator    MacDonald    {Halifax)    moved,  L'honorable     senateur     MacDonald     {Halifax)     propose, 

seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir:  appuye  par  l'honorable  senateur  Muir, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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The  Honourable  RHE.AL  B£LISLE,  Acting  Speaker 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RHEAL  BfiLlSLE,  President  interimaire 

Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Bielish, 
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Lang, 
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Cools, 

Hastings, 
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Atkins, 
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Le  Moyne, 
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David, 

Kenny, 

MacDonald 

Murray, 

Belisle, 

Doyle, 

Lafond, 

{Halifax), 

Rousseau. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  tabled  the 
following: — 

Report  of  the  Department  of  Communications  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-592. 


L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  depose  sur  le 
bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  du  ministere  des  Communications  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-592. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  tabled  the  Thirty-First  Report  of  the  said 
Committee  (authorized  salary  revisions  for  certain  Senate 
positions,  effective  1st  April,  1987). — Sessional  Paper  No. 
332-593. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  depose  le  trente  et  unieme  rapport  de  ce  Comite  (revisions 
de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat,  a 
compter  du  ler  avril  1987). — Document  parlementaire  n°  332- 
593. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  13th  October,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable     senateur     MacDonald     (Halifax) 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie, 


propose, 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  13  octobre  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867      Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
(Qualifications  of  Senators),  1 867  (Qualites  requises  des  senateurs), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator 
Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the 
motion,  as  modified,  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion,  telle  que 
modifiee,  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  1'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coflts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti*,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  1'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est- 


n  was —  ii  vai — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  1'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

—  la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
F  Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The    Honourable   Senator    MacDonald    {Halifax)    moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable     senateur     MacDonald     {Halifax)     propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S- 13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator 
Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 
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That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion,  as  modified,  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 
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That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no  Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 

later  than  twelve  months  following  its  establishment,  tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  1'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was- — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
1'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 


-les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
['Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.:  ble  senateur  Walker,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Roblin,  Kelly  and 
Buckwold  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Doyle,  Cogger  and  Theriault  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce 
(13th  October,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn  and  Stol- 
lery  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Neiman 
and  Gigantes  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (13th  October, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Roblin,  Kelly  et  Buck- 
wold substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Doyle,  Cogger 
et  Theriault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  banques  et  du  commerce  (73  octobre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Stollery 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Neiman  et  Gigantes 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (13  octobre  1987). 
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Le  mercredi  14  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

David, 

Kelly, 

Marshall, 

Spivak, 

Argue, 

Denis, 

Kolber, 

Molgat, 

Stanbury, 

Asselin, 

Doody, 

Lafond, 

Molson, 

Steuart 

Barrow, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

(Prince  Albert 

Belisle, 

Fairbairn, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Bielish, 

Flynn, 

Lucier, 

Olson, 

Stewart 

Bosa, 

Frith, 

Macdonald 

Perrault, 

(Antigonish- 

Buckwold, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Grafstein, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Stollery, 

Cools, 

Graham, 

(Halifax), 

Roblin, 

Tremblay, 

Corbin, 

Guay, 

MacEachen, 

Rossiter, 

Turner, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Walker, 

Davey, 

Hebert, 

Marsden, 

Sinclair, 

Wood. 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  June  30,  1987,  pursuant  to  sec- 
tion 4.1(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  as  amended  by 
Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — Sessional  Paper 
No.  332-594. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  les  pieces  d'or,  pour  la  periode  terminee  le  30  juin 
1987,  conformement  a  Particle  4.1(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie 
et  les  changes,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre  35,  Statuts  du 
Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire  n°  332-594. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator 
Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau: 

That  pool  television  cameras  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  a 
Committee  of  the  Whole  with  respect  to  its  hearings  on  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Frith, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau, 

Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enre- 
gistrer  les  deliberations  d'un  comite  plenier  relativement  a  ses 
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Meech   Lake  Constitutional   Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified. 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


audiences  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  telle  que  modifiee,  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Frith 

MacDonald 

Rousseau 

Stewart 

Argue 

Graham 

{Halifax) 

Sinclair 

{Antigonish- 

Barrow 

Haidasz 

MacEachen 

Spivak 

Guysborough) 

Bosa 

Hebert 

Marsden 

Stanbury 

Stollery 

Buckwold 

Lewis 

Molgat 

Steuart 

Turner 

Cottreau 

Lucier 

Olson 

{Prince 

Albert  - 

Wood— 28. 

Fairbairn 

Petten 

Duck  Lake) 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Bielish 

Doody 

Cochrane 

Doyle 

Cools 

Flynn 

Corbin 

Guay 

David 

Kelly 

Leblanc 

Marshall 

Roblin 

{Saurel) 

Molson 

Rossiter 

Macdonald 

Murray 

Tremblay 

{Cape  Breton) 

Nurgitz 

Walker— 21 

Macquarrie 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil  —  Aucun 


Therefore,  the  motion,  as  modified,  was  resolved  in  the  affir- 
mative. 

The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


En  consequence,  la  motion,  telle  que  modifiee,  est  adoptee. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trops  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 
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(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 

public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 

services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 

statute     itself,     the     penalties     for     breach     of    a 

regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
['Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey  Nuns  in 
Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attire  l'attention  du  Senat 
sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises  au  Canada. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rousseau,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Belisle, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Kirby  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce {13th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Spivak  on  the  membership  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statu- 
tory Instruments  (13th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Molson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Austin  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (14th  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kirby  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (13  octobre 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Spivak  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires  (75  octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Molson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Austin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (14  octobre  1987). 
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Le  jeudi  15  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE,  Acting  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RHEAL  BELISLE,  President  interimaire 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Denis, 

LeBlanc 

Molson, 

Stanbury, 

Argue, 

Doody, 

(Beausejour), 

Murray, 

Steuart 

Atkins, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

(Prince  Albert 

Balfour, 

Fairbairn, 

Lewis, 

Olson, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Flynn, 

Macdonald 

Petten, 

Stewart 

Belisle, 

Frith, 

{Cape  Breton), 

Rizzuto, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Graham, 

MacDonald 

Robertson, 

Guysborough) 

Bosa, 

Guay, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Stollery, 

Cochrane, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Tremblay, 

Corbin, 

Hebert, 

Marsden, 

Sherwood, 

Turner, 

Cottreau, 

Kelly, 

Marshall, 

Sinclair, 

Walker. 

Davey, 

Lafond, 

Molgat, 

Spivak, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Que- 
bec) Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-595. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Vieux-Port 
de  Quebec)  Inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  cer- 
tifies par  le  Verificateur  general,  pour  1'exercice  termine  le  3 1 
mars  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
{'administration  financier e,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-595. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  16th  October,  1987,  at  nine  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  vendredi,  le  16  octobre  1987,  a  neuf 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
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jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no         Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
later  than  twelve  months  following  its  establishment,  tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations 
pour  enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  fami- 
lial garanti»  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Finobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
FAssociation  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Atkins,  Doyle,  Bosa 
and  Cottreau  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Muir,  Barootes,  Marchand  and  Lefebvre  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (15th  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Atkins,  Doyle,  Bosa  et 
Cottreau  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Muir, 
Barootes,  Marchand  et  Lefebvre  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  {15  octobre  1987). 
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Friday,  16th  October,  1987 

9:00  o'clock  a.m. 


N°90 

Le  vendredi  16  octobre  1987 

Neuf  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN  C.P., 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Adams, 

Cochrane, 

LeBlanc 

Molgat, 

Sherwood, 

Anderson, 

Corbin, 

(Beausejour), 

Murray, 

Simard, 

Argue, 

Denis, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Steuart 

Asselin, 

Doody, 

Lucier, 

Olson, 

(Prince  Albert 

Atkins, 

Doyle, 

MacDonald 

Robertson, 

Duck  Lake), 

Balfour, 

Frith, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Stollery, 

Bielish, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Tremblay, 

La  fond, 

Marshall, 

Rousseau, 

Turner. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continua- 
tion of  postal  services,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des 
services  postaux,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Marshall: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  20th  October,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  20  octobre  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Balfour  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the 
Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continua- 
tion of  postal  services,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des 
services  postaux,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Denis 

Macquarrie 

Robertson 

Simard 

Atkins 

Doody 

Marshall 

Robichaud 

Steuart 

Balfour 

Doyle 

Murray 

Rossiter 

(Prince  Albert- 

Bielish 

Lafond 

Nurgitz 

Sherwood 

Duck  Lake) 

Cochrane 

MacDonald 
{Halifax) 

Olson 

Tremblay — 22 

Argue 


NAYS  —  CONTRE 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Corbin 
Frith 


LeBlanc 
(Beausejour) 


Lefebvre 
Lucier 


Turner — 7 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Kenny  Molgat  Rousseau— 3 

Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative.  En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division.  Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  committed  to  ble  senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
a  Committee  of  the  Whole  presently.  Comite  plenier  immediatement. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Pierre  H.  Cadieux,  P.C.,  Minister  of  Labour,  was  escorted 
to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Molgat. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  Particle  18  du  Reglement,  l'honorable 
Pierre  H.  Cadieux,  C.P.,  ministre  du  Travail,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill,  was  read  and  postponed. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 
plus  tard. 


Clauses  2  to  6  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  2  a  6  du  projet  de  loi  sont  lus. 
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The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  6  of         La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  6  du  projet  de  loi,  mise 
the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  7  of  the  Bill  was  read. 


L'article  7  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  7  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  7  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  8  and  9  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  8  et  9  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  8  and  9  of         La  motion  d'adoption  des  articles  8  et  9  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  10  and  1 1  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  10  et  11  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  10  and  11  La  motion  d'adoption  des  articles  10  et  11  du  projet  de  loi, 

of  the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Clause  12  of  the  Bill  was  read. 


L'article  12  du  projet  de  loi  est  lu. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  12  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  12  du  projet  de  loi,  mise 
Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  13  of  the  Bill  was  read. 


L'article  1 3  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  13  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  13  du  projet  de  loi,  mise 
Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill,  was  again  read. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  Clause  1,  the  short  La  motion  d'adoption  de  l'article  1,  titre  abrege  du  projet  de 

title  of  the  Bill,  it  was —  loi,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate  without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


16  October  1987 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  16th  day  of  October, 
1987,  at  1.00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a 
Bill. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 

Le  16octobre  1987 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  16  octobre  1987,  a  13h00,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250'  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  Thonorable  senateur  Spivak,  attirant  Tatten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent, 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la   trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  twelve 
fifty-five  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


12.25  p.m. 
1.00  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  douze  heures  cin- 
quante-cinq,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12  h.  25 

13  h.  00 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuation  of 
postal  services,  (Bill  C-86,  Chapter  40,  1987). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux 
{Projet  de  loi  C-86,  chapitre  40,  1987). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Nurgitz:  ble  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


